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Vydávaje  Čítanku  slovanskou,  měl  jsem  dvojí 
při  tom  ťímysl.  Nejprve  totiž  clitel  jsem  mládeži  naší 
opatřiti  příležitost,  aby  snadným  praktickým  spůso- 
bem  mohla  se  ponékud  seznámiti  se  všemi  podstat- 
nými různostmi  v  jazyku  i  v  písmu  velikého  národa 
slovanského,  jenž  v  nesmírném  prostranství  zemí  roz- 
ličných, od  hor  bavorských  až  za  Ural  a  od  Athosů 
až  k  severnímu  moři  ledovému,  pod  rozHčnými  vládami 
obývaje,  nyní  okolo  8  O  ^milionů  duší  počítá. 

Národ  tento  dělí  se  vůbec: 

A.  Položením  svým  ve  Slovanstvo  východní, 
jižní  a  západní. 

B.  Jazykem,  dle  rozvržení  Šafaříkova,  v  řeč 
sesteru : 

a)  ruskou  s  trojím  nářečím:  velikoruským,  malo- 
ruským  a  běloruským; 
h)  bulharskou ; 

c)  illyrskou,  též  s  trojím  nářečím :  srbským,  char- 
vatským  a  korutansko-slovenským ; 

d)  polskou  s  podřečím  kašubským; 
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e)  českou  s  nářečím  dvojím:  česko-moravským  a 
uhersko-slovenským ; 

fj  srbsko  -  lužickou  s  nářečím  hornolužickým  a 
dolnolužickým. 

Mnohá  pak  z  těchto  nářečí  rozcházejí  se  opět 
v  rozličná  podřečí  a  dále  v  nepřehledné  množství 
různořečí. 

Které  pole  i  které  znaky  má  každá  ta  řeč  i  to  každé 
nářečí  a  j)C)dřeČí,  ano  i  mnohá  různořečí,  oznamuje 
Šíře  P.  J.  Safaříkňv  Slovanský  Národopis  (v  Praze 
1842),  dílo  v  tom  spůsobu  potud  jediné  a  nepřeko- 
nané. Kdoby  pak  se  chtěl  důkladně  poučiti  zvláště 
o  nářečích  a  různořečích  jazyka  česko-slovenského, 
kolikero  jich  jest,  které  zvláštnosti  v  sobě  chovají 
a  Čím  se  od  sebe  rozeznávají,  výborně  jemu  poslouží 
A.  V.  Semberův  pilný  spis:  Základové  dialektologie 
česko-slovenské  (ve  Vídni  1864). 

C.  Písmem  pak  dělí  se  Slovanstvo  na  dvě  strany, 
jichž  jedna,  která  v  náboženství  vyznání  řeckého  ná- 
sleduje (Rusové,  Bulhaři,  díl  Srbův  a  Černohorci) 
užívá  písma  kyrii ského ,  a  druhá  (Srbové  katoličtí  a 
všickni  ostatní  Slované)  písma  latinského. 

Za  obsah  Čítanky  své  zvolil  jsem  prostonárodní 
pohádky  a  pověsti  slovanské ,  prohlížeje  k  tomu ,  že 
v  nich,  ač  jsou-li  z  úst  lidu  právě  a  bedhvě  pojaty, 
přirozený  prostonárodní  jazyk  slovanský  v  rozhčných 
jeho  svrchu  naznačených  rozdílech  a  různostech  nej- 
věrněji se  zobrazuje.  Ovšem  bylo  mi  se  tu  potkati 
s  nesnázemi  nemalými,  proto  že  mnozí  sběratelé  po- 
hádek a  pověstí  národních,  jen  čtení  zábavné  v  úmyslu 
majíce,  stránky  mluvozpytné  zanedbávají,  a  také  proto, 
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Že  některé  větve  slovanské  potud  ještě  dokonce  žá- 
dných takovycli  sbírek  nemají,  aneb  aspoň  potud 
žádných  tiskem  nevydaU.  V  té  příčině  díkami  zvlášt- 
ními jsem  zavázán  mužům  některým ,  v  známosti 
mluvy  prostonárodní  té  které  větve  slovanské  na  slovo 
vzatým,  že  mi  s  ochotností  neobyčejnou  záslužnými 
pracemi  svými  v  podniknutí  mém  dobrotivě  byli  ná- 
pomocni, zejména  totiž  :  p.  prof.  Petr  Lavrovský  v  Char- 
kově důležitými  výpisky  některých  starobylých  podání 
ruských  ze  starých  rukopisů  i  prací  svou  v  jazyku  malo- 
ruském,  p.  K.  Pavlov  pracemi  bulharskými,  p.  Dr.  F.  Ce- 
nová kašubskými,  p.  vikář  M.  Horník  hornolužickými, 
p.  učitel  H.  Kopf  dolnolužickými,  p.  farář  B.  M.  Kulda 
a  p.  prof.  F.  Lepař  pracemi  v  podřečích  moravských. 
Vřelé  díky  své  vzdávám  také  panu  Aleksandru  Hil- 
ferdingovi  v  Petrohradě  a  p.  Dru.  J.  F.  Novakov- 
fikému  ve  Varšavě,  kteří  vzácnými  sbírkami  tištěnými, 
jeden  ruskými,  druhý  polskými,  dobrotivě  mi  při- 
spěvše, službu  zvláště  platnou  mi  prokázali. 

V  pořádání  materiálu  měl  jsem  na  zřeteli,  kterak 
nářečí  slovanská  jedno  ke  druhému  příbuzností  svou 
i  položením  přirozeně  se  řadí.  Počínaje  řečí  českou, 
vytknul  jsem  v  ní  podřečí  neb  různořečí  domažlické, 
kteréžto  však  již  nyní  touž  měrou  hyne,  jako  vzdě- 
lání mládeže  školami  v  krajině  té  se  zmáhá  a  v  málo 
letech  nezůstanou  bez  pochyby  po  něm,  jako  po  vý- 
chodním podřečí  českém  (jehož  příklad  viz  v  Šembe- 
rově  Dialektologii,  str.  166),  leč  jen  nepatrné  stopy. 
Z  Čech  přecházím  Moravou  na  Slovensko,  uváděje 
z  obou  těch  zemí  podřečí  některá,  jakož  mi  jich 
dílem  Hsty  soukromé,    dílem  vydané   sbírky  poskytly. 
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S  češtinou  souvisí  nářečí  hornolužické  prostředkem  ja- 
zyka staročeského,  kdežto  nářečí  dolnolužické  k  jazyku 
polskému  se  schyluje.  Jazyk  kašubský,  jejž  v  nedlou- 
hém snad  čase  očekává  smutný  osud  někdejších  Slo- 
vanů polabských,  jest  sice  podřečí  jazyka  polského, 
ale  češtině  bližší  než  tento.  V  nářečí  běloruském  spo- 
juje se  polština  s  nářečím  velikoruským ;  maloruské 
pak  nářečí,  češtině  mnohem  příbuznější  než  bělo- 
ruské, opět  se  rozchází  v  některá  rňznořečí,  z  nichž 
toliko  tři  podstatnější  tuto  jsou  vytknuty,  totiž:  z  Ha- 
liče ,  z  gubernie  Cernigovské  a  z  jižní  Rusi.  Jakož 
nářečí  běloruské  k  východu,  tak  maloruské  k  severu 
splývá  opět  s  nářečím  velikoruským,  jehož  ukázky 
tuto  ze  šesti  gubernií  podány.  Na  základe  nářečí  veli- 
koruského  zrostl  také  nynější  spisovný  jazyk  ruský, 
jenž  prostředkem  starého  jazyka  ruského,  staré  češtině 
velmi  příbuzného,  souvisí  s  jazykem  bulharským.  Bul- 
harština  na  severozápadní  straně  své  splývá  opět  v  srb- 
štinu,  kterážto  v  nářečí  charvatském  okolo  Varaždína 
zase  nejblíže  přistupuje  k  češtině.  Nářečí  illyrsko-  neb 
korutansko-slovenské,  ač  v  jihu  položením  svým  jest 
češtiny  nejblíže,  však  formami  svými  mezi  nářečími 
illyrskými  nejdále  od  ní  odstupuje,  podobně  jako  v 
severu  nářečí  hornolužické,  ač  položením  svým  bližší, 
však  formami  nmoliem  vzdálenější  jest  nynější  češtiny, 
než  jazyk  polský  a  kašubský. 

Co  se  dotýče  pravopisu  jiných  nářečí  slovanských, 
nevidělo  mi  se  radno  měniti  čeho  v  tom,  co  zaslou- 
žilí spisovatele  domácí,  zajisté  po  bedlivém  a  zralém 
uvážení,  každý  v  nářečí  svém  za  pravé  a  za  pro- 
spěšné uznali.  Tím  také  vysvětluje  se,  že  v  některých 
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nářečích,  jako  v  maloruském,  v  srbském  písma  kyril- 
skcho  a  v  uhersko-slovenském,  práce  některé  spisova- 
telů rozličných  mají  rozhčuý  pravopis.  Příčina  rozdílu 
tohoto  záleží  vůbec  v  tom.  že  spisovatelé  někteří  v 
písmu  šetřili  více  původu  slova,  jiní  pak  více  hleděli 
k  tomu,  kterak  slovo  se  vyslovuje. 

Slova  nepovédomá,  rčení  i  formy  mluvnické  všech 
těchto  nářečí  a  různořečí,  ježto  od  češtiny  se  odchy- 
lují, nalézají  výklad  svůj  na  konci  v  připojených  dvou 
seznamech. 

S  úmyslem,  opatřiti  mládeži  naší  příležitost,  aby 
se  mohla  přiučiti  ostatním  nářečím  slovanským,  spojil 
jsem  při  sestavování  Čítanky  své  jiný  ještě  úmysl, 
totiž  ten,  aby  pohromadě  bylo  v  knize  jedné,  cokoli 
z  pohádek  a  pověstí  prostonárodních  nejlepšího,  totiž 
obsahem  nejdůležitějšího  i  formou  nejdokonalejšího  po 
veškerém  Slovanstvu  potud  se  vyskytlo.  Chtěl  jsem 
uviti  květnou  kytici  z  prostonárodních  bájí  slovanských 
v  rouše  původním.  Při  tom  šetřil  jsem  vůbec  pravidla, 
aby  táž  věc,  byť  i  v  rozličných  bylo  nářečích,  již  se 
neopakovala. 

Ovšem  náleželo  by  tuto  podati  také  přehled  lite- 
ratury pohádek  a  pověstí  slovanských  vůbec,  co  jich 
kde  potud  vydáno  bylo  tiskem;  ale  z  příčin  některých 
musil  jsem  toho  na  ten  čas  zanechati  a  ku  příležitosti 
jiné  to  odložiti,  kteráž  se  bohdá  snad  brzy  naskytne. 
Zatím  postačí  v  obsahu  následujícím  pouze  oznámiti,  kdo 
který  článek  Čítanky  této  sepsal  ,  aneb  odkud  vy- 
ňat jest. 

Nemohu  také  toho  zatajiti,  že  tuto  Čítanku  z  po- 
hádek a  pověstí   národních,  vesměs    prostomluvou   se- 
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psaných,  pokládám  toliko  za  první  částku,  ku  které 
náleží  ještě  Částka  druhá,  totiž  Čítanka  z  prostonárod- 
ních písní  slovanských.  Podaří-li  mi  se  i  také  tu  při- 
vésti do  tisku,  jakož  z  většího  dílu  již  sestavena  jest, 
budu  pokládati  toto  dílo,  ač  jen  na  skrovno  vymě- 
řené, za  ijplné  a  za  ukončené ;  neb  na  dílo  rozsáhlosti 
takové,  jako  jsou  Firmenichovy  Germaniens  Volker- 
stimmen^  aneb  francouzské  Recueil  général  des  poésies 
populaires  de  la  France^  ač  by  na  materiálu  nikoli 
nescházelo,  na  ten  Čas  aspoň  u  nás  nelze  pomysliti. 

Mladým  přátelům  svým,  panu  J.  Rankovi  a  panu 
A.  Páterovi,  kteří  mi  v  obtížných  korrekturách  Čítanky 
této  laskavě  byli  nápomocni ,    vzdávám  srdečné    díky. 

V  Praze  na  den  sv.  Josefa   1865. 
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Tři  zltité  vlasy  Děcla-VŠeveda. 

Jiylo  —  nebylo  :  byl  jednou  jeden  král,  který  se  rád  honil 
po  lesích  za  zvěří.  Jednou  třiky  se  pustil  daleko  za  jelenem  a 
zabloudil.  Byl  sám  a  sám,  přišla  noc  a  král  byl  rád,  že  našel  na 
mýtině  chalupu.  Zůstával  tam  uhlíř.  Král  povídá,  jest-li  by  ho 
chtěl  z  lesa  na  cestu  vyvést?  že  mu  dobře  zaplatí.  —  ^I  rád 
bych  s  vámi,"  řekl  uhlíř,  „ale  tu  vidíte,  žena  mi  se  právě  čeká, 
nemohu  odejít.  A  kam  byste  taky  v  noci?  lehněte  si  ifa  půdu 
na  seno,  a  ráno  vás  doprovodím."  — Brzy  potom  se  narodil  uhlí- 
řovi synáček.  Král  ležel  na  půdě,  nemohl  usnout.  O  půl  noci 
pozoroviil  dole  ve  světnici  nějaké  světlo.  Koukne  skulinou  ve 
stropě  a  tu  vidí :  uhlíř  spal.  žena  jeho  ležela  jako  ve  mdlobách  a 
podlé  děťátka  stály  tři  staré  babicky,  celé  bílé,  každá  měla  v  ruce 
svíci  rozsvícenou.  První  povídá:  „Já  tomu  chlapci  dávám,  aby 
přišel  do  velikých  nebezpečenství."  —  Druhá  povídá :  „A  já  mu 
dávám,  aby  ze  všech  šfastně  vyvázl  a  byl  dlouho  živ."  —  A  třetí 
povídá:  „A  já  nui  dávám  za  ženu  tu  dcerušku,  co  se  dnes  naro- 
dila tomu  králi,  který  tu  nahoře  na  seně  leží."  Na  to  babicky 
svíce  zhasly  a  bylo  zhs  ticho.     Byly  to  Sudičky. 

Král  zůstal,  jako  by  mu  byl  meč  do  prsou  vrazil.  Nespal  do 
rána;  přemýšlel,  co  a  jak?  aby  se  nestalo,  co  tu  slyšel.  Když 
se  rozednilo,  začalo  dítě  plakat.  Uhlíř  vstal  a  vidí,  že  mu  žena 
zatím  usnula  na  věčnost.  „Och  můj  ubohý  sirotečku !"  naříkal; 
„co  si  nyní  s  tebou  počnu?"  —  „Dej  mi  to  děťátko."  praví  král, 
„já  se  o  ně  postarám,  že  mu  dobře  bude;  a  tobě  dám  peněz 
tolik,  že  do  smrti  nebudeš  musit  uhlí  pálit."  —  Uhlíř  byl  tomu 
rád  a  král  slíbil,  že  si  pro  to  děťátko  pošle.  Když  přišel  do 
svého  zámku,  vypravovali  mu  s  radostí  velikou,  že  se  mu  tu  a 
tu  noc  narodila  krásná  dceruška.  Byla  to  právě  ta  noc,  když  viděl 
ty    tři  Sudičky.     Král  se  zamračil,    zavolal  jednoho  svého  služeb- 
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nika  a  povídá  :  „Půjdeš  tam  a  tam  do  lesa,  v  chalupě  tam  uhlíř 
zflslává;  dáš  mu  tyto  peníze  a  on  ti  dá  malé  díto.  To  dítě 
vezmeš  a  na  cestě  potom  utopíš.  i\eutopíš-Ii,  budeš  sám  vodu 
pít!"  —  Služebník  šel,  vzal  děťátko  do  košíka  a  když  přišel  na 
lávku,  kde  hluboká  a  široká  řeka  tekla,  hodil  je  i  s  košíkem  do 
vody.  —  „Dobrou  noc,  nezvaný  zeti!"  řekl  potom  král,  když  mu 
to  služebník  pověděl. 

Král  myslil,  že  se  děťátko  utopilo,  a  neutopilo  se :  plulo  v  ko- 
šíku po  vodě,  jako  by  je  kolíbal,  a  spalo,  jako  by  mu  zpíval,  až 
připlulo  k  chalupě  jednoho  rybáře.  Rybář  seděl  na  břehu,  spra- 
voval sítě.  Tu  vidí  po  řece  něco  plynout,  skočí  do  lodičky. a  za 
tím,  a  vytáhl  z  vody  v  košíku  děťátko.  I  donesl  je  své  ženě  a 
povídá:  „Vždycky's  chtěla  mít  nějakého  synáčka,  a  tu  ho  máš  : 
přinesla  nám  ho  voda,"  Žena  rybářova  byla  mu  ráda  a  vychovala 
to  dítě  za  své  vlastní.  Říkali  mu  Plaváček,  proto  že  jim  po  vodě 
připlaval. 

Řeka  teče  a  léta  minou,  a  z  hocha  stal  se  krásný  mládenec, 
že  mu  daleko  široko  nebylo  rovného.  Jednou  v  létě  přihodilo  se, 
že  tudy  jel  na  koni  král  sám  a  sám.  Bylo  parno,  chtělo  se  mu 
pít,  i  zahnul  k  rybáři,  aby  mu  dali  trochu  čerstvé  vody.  Když 
mu  jí  Plaváček  podal,  zarazil  se  král,  hledě  na  něj.  „Švarného 
hocha  máš,  rybáři  !"  povídá,  „je-li  to  tvůj  syn?"  —  „Je  a  není," 
odpověděl  rybář;  „právě  tomu  dvacet  Itít,  připlaval  po  řece  v  ko- 
šíku co  maličké  děťátko  a  vychovali  jsme  si  ho."  —  Králi  se  udě- 
laly mžičky  před  očima,  zbledl  jako  stěna ;  viděl,  že  je  to  trn,  co 
ho  dal  utopit.  Ale  hned  se  zpamatoval,  skočil  s  koně  a  povídá  : 
„Folřebuju  posla  do  mého  královského  zámku  a  nikoho  s  sebou 
nemám;  může-li  mi  ten  mládenec  tam  dojít?"  —  „Vaše  králov- 
ská milost  poroučí  a  hoch  půjde,"  řekl  rybář.  Král  si  sedř  a 
napsal  své  paní  králové  list:  „Toho  mladíka,  kterého  ti  tuto  po- 
sílám, dej  bez  jneškání  mečem  probodnout :  mňj  to  zlý  nepřítel. 
Až  se  vrátím,  ať  je  vykonáno.  T^k  má  vůle."  —  Pak  to  psaní 
složil,  zapečetil  a  [)řitlačil  svůj  prsten. 

Plaváček  vydal  se  hned  se  psaním  na  cestu.  Musil  velikým 
lesem,  a  než  se  nadál,  minul  se  cesty  a  zabloudil.  Chodil  z 
houští  do  houští,  až  se  už  začalo  stmívat.  Tu  potká  starou  ba 
bičku  :  „Kam  pak,  Plaváčku,  kam  pak  ?"  —  „Jdu  se  psaním  do 
královského  2ámku  a  zabloudil  jsem.  Nemohla  byste  mi,  n)atičko, 
povědít,    kudy  na    cestu?"   —  ,,l>nes    už  ttei    Uú\o    nedojdeš,    je 
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tina,'^  rrkla  bíibička,  ^zfistaři  u  mne  na  noc  :  však  nebudeš  u  cizí, 
j^eni  ti  kii)otrou>'  —  Mládenec  si  dal  říci  a  sotva  byli  nékolik 
kroku,  měli  pi-ed  sebou  hezký  domek,  jako  by  byl  najednou  ze 
země  vyrostl.  V  noci,  když  hoch  usnul,  vytáhla  mu  babička  psaní 
z  kapsy  a  dala  mu  tam  jiné,  ve  kterém  tak  bylo  napsáno :  „Toho 
mladíka.  Kterého  li  tuto  posíláni,  dej  bez  meškání  s  naší  dcerou 
oddat  :  můj  to  souzený  zef.  Až  se  vrátím,  af  je  vykonáno.  Tak 
má   vůle.- 

Když  paní  králová  to  psaní  přečtla,  dala  hned  vystrojit  svatbu, 
a  obf",  paní  králová  i  mladá  královna,  nemohly  se  na  ženicha  dost 
nahledět,  jak  se  jim  líbil,  a  Plavácek  byl  se  svou  královskou  ne- 
vešlou taky  spokojen.  Po  několika  dnech  přijel  domů  král,  a 
když  videi,  co  se  stalo,  rozzlobil  se  náramně  na  svou  paní,  co  to 
učinila.  —  wVždyf  pak  jsi  mi  sám  poručil,  abych  ho  dala  s  naší 
dcerou  oddal,  dřív  než  se  vrátíš  !"  odpověděla  králová  a  podala 
mu  psaní.  Kiál  psaní  vzal,  prohlíží  písmo,  pečef,  papír  —  všecko 
bylo  jeho  vlastní.  I  dal  si  zavolat  zetě  a  vyptával  se,  co  a  jak? 
a  kde  chodil  ? 

Plavácek  vypravoval,  kterak  šel  a  v  lese  zabloudil  a  že  zů- 
stal na  noc  u  své  staré  kmotry.  —  „A  kterak  vypadala  ?-  — 
,.Tak  a  lak."  —  A  král  poznal  z  jeho  reci,  že  to  byla  táž  osoba, 
která  před  dvaceti  lety  dceru  jeho  piúsoudila  synu  uhlířovu.  Myslil 
—  niyslil  —  a  potom  povídá :  „Co  se  stalo,  nedá  se  změnit ;  ale 
zdarma  přece  mým  zetěm  být  nemůžeš;  chceš-li  mou  dceru  mít, 
musíš  jí  za  věno  přinést  tři  zlaté  vlasy  Děda-Vševěda."  Myslil 
si,  že  se  takto  svého  nemilého  zetě  nejjistěji  zprostí. 

Plavácek  rozloučil  se  se  svou  chotí  a  šel  —  kudy  a  kam  ? 
nevím  ;  ale  že  mu  Sudička  byla  kmotrou,  bylo  mu  snadno  pravou 
cestu  najít.  Šel  dlouho  a  daleko,  přes  hory  doly,  přes  vody 
brody,  až  přišel  k  černému  moři.  Tu  vidí  loď  a  na  ní  prívoz- 
níka.  —  ,.Pozdrav  pán  bůh,  starý  přívozníče !"  —  r^^jž  to  pán 
bůh,  mliidý  poutnice  !  kam  tudy  cestou?"  —  „K  Dědu-Vševědu 
pro  tři  zlaté  vlasy."  —  „Hoho  I  na  takového  posla  dávno  čekám. 
Dvacet  let  už  tu  převážím  a  nikdo  mne  nejde  vysvobodit.  Slíbíš-li 
mi,  že  se  Déda-Vševěda  zeptáš,  kdy  bude  mé  roboty  konec,  pře- 
vezu tě."     Plavácek  slíbil  a  piívozník  ho  převezl. 

Potom  přišel  k  nějakému  velikému  městu,  ale  bylo  sešlé  a 
smutné.  Před  městem  potká  stařečka,  měl  v  ruce  hůl  a  sotva 
lezl.  —  „Pozdrav    pán    bůh,    šedivý   dědečku !"  —  r^^jž   to   pán 

i* 
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bůh,  pěkný  inládenečkii  !  kam  tudy  cestou  ?"  —  ^K  Dědu-Vševědu 
pro  tri  zlaté  vljisy."  —  ,,Aj  aj  !  na  takového  posln  tu  dávno  fie- 
káiiie  ;  to  té  liiied  musím  k  našemu  panu  králi  dovést."  —  Když 
tam  přišli,  řekl  Král:  „Slyším,  že  jdeš  poselstvím  k  Dědu-Vševédu? 
měli  jsme  tu  jabloň,  nesla  mladicí  jab'ka  ;  když  někdo  jedno  snědl, 
třeba  byl  už  nad  hrobem,  omladl  zas  a  byl  jako  jinoch.  Ale  od 
dvaceti  let  nenese  jabloň  už  ovoce  žádného.  Slíbíš-li  mi,  že  se 
Děda-Vševěda  zeptáš,  je-li  nám  jaká  pomoc?  odměním  se  tobé 
královsky."  —  Plavácek  slíbil  a  král  ho  milostivě  propustil. 

Potom  přišel  zase  k  jinému  velikému  městu,  ale  bylo  z  po- 
lovice poboiTiié.  Nedaleko  města  zakopával  syn  otce  svého,  ze- 
mřelého, a  slzy  mu  jako  hrachy  padaly  po  tvářích.  —  „Pozdrav 
pán  bí^h.  smutný  hrohníče  !"  řekl  Plavácek.  —  ,.Dejž  to  pán  bůh, 
dobrý  poutnice !  kam  tudy  cestou  ?"  —  „Jdu  k  Dědu-Vševědu 
pro  tři  zlaté  vlasy."  —  „K  Dědu-Vševědu?  škoda  že's  dříve  ne- 
přišel !  Ale  náš  pan  král  na  takového  posla  už  dávno  čeká  ;  mu- 
sím tě  k  němu  dovést."  —  Když  tam  přišli,  řekl  král  :  „Slyším, 
že  jdeš  poselstvím  k  Dědu-Vševědu  ?  měli  jsme  tu  studnici,  prý- 
štila se  z  ní  živá  voda  :  když  se  jí  někdo  napil,  třeba  už  unnral, 
Imed  se  zas  uzdravil ;  a  kdyby  byl  už  mrtev  a  tou  vodou  ho 
pokropili,  zase  vstal  a  chodil.  Ale  teď  už  od  dvaceti  let  voda 
jiřestala  téct.  Slíbíš-li  mi,  že  se  Děda-Vševěda  zeptáš,  je-li  nám 
jak  1  pomoc?  královskou  odměnu  ti  dám."  —  Plavárek  slíbil  a 
král  ho  milostivě  propustil. 

Polom  šel  dlouho  a  daleko  černým  lesem,  a  uprostřed  toho 
lesa  vidí  velikou  zelenou  louku,  plnou  krásného  kvítí,  a  na  ní 
zlatý  zámek  ;  byl  to  zámek  Děda-Vševěda,  třpytil  se  jako  žhavý. 
Plavácek  vešel  do  zámku,  ale  nenašel  tam  nikoho,  než  v  jednom 
koutě  starou  babičku,  seděla  a  předla.  „Vítáni  tě,  Plaváčku !" 
povídá,  „jsem  ráda,  že  tě  zas  vidím."  Byla  to  jeho  kmotra,  co 
byl  u  ní  v  lese  noclehem,  kdy/  to  psuní  nesl.  „Co  pak  tě  seni 
přivedlo?'^  —  „Král  nechce,  iibych  byl  darmo  jeho  zrtěm ;  i  poslal 
mě  pro  Iři  zlaté  vlasy  Děda-Vševěda."  —  Babička  se  usmála  a 
povídá:  „Děd-Vševěd  je  můj  syn,  jasné  Slunce:  ráno  je  pacho- 
látkem, v  poledne  mužem  a  večer  starým  dědem.  Já  ti  ty  Iři 
vlasy  s  jelio  zlaté  hlavy  opatiím,  abych  ti  tiiky  darmo  nebyla 
kmotrou.  Ale  tak,  synáčku !  jak  tu  jseš,  zůstat  nemůžeš  I  můj 
syn  je  sice  dobrá  duše;  iile  když  piijde  na  večer  hladový  domů, 
mohlo  by  se  lehko  stát,    žehy  tě  upekl    a  snědl  k  večeři.     Je  tu 
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prázdná  káif,  priklopiin  ji  na  tč.''  —  Plaváóek  [)i-iisil,  aby  so  taky 
Détla-Vševěiln  /oi-lala  na  ly  tfi  vť-i-i,  co  slíbil  na  cestě,  že  |>řincse 
odpovéJ.  —   «Zc|)táni."    i-ckla  babička,    _a    (b'j   pozor.   c<»  i-ekne.- 

Najednon  strbl  se  venkn  vílr  a  západním  oknem  ílo  světnice 
přiletělo  Slunce,  starý  dědeček  se  zlalon  lilavon.  ,,Čiichy,  čuchy 
člověčinn!"  povídá,  „ig^obo  tu,  tnatko,  máš?-'  —  „livezd(»  denní! 
koho  pak  bych  tn  mohla  mít,  abys  ty  ho  neviděl  ?  ale  tak  je  : 
celý  den  lítáš  po  tom  božím  světě  a  tam  se  té  člověčiny  naču- 
cháš  :  i  není  divu,  když  večer  donul  přijdeš,  že  ti  ještě  voní!"  — 
Stařeček  neřekl  na  to  nic  a  sedl  k  večeři. 

Po  večeři  položil  svou  zíatou  hlavu  babičce  na  klín  a  počal 
dřímat.  Když  babička  viděla,  že  už  usnul,  vytrhla  mu  jeilen  zlatý 
vlas  a  hodila  na  zem  —  zazvonil  jako  struna.  ,.Co  mi  chceš, 
matko?"  řekl  stařeček.  —  »^ic,  synáčku,  nic!  dřímala  jsem  a 
měla  jsem  divný  sen."  —  „A  co  se  ti  zdálo?-  —  „Zdálo  mi  se 
o  jednom  městě,  měli  tam  pramen  živé  vody  :  když  někdo  stonal 
a  napil  se  jí.  ozdravěl ;  a  když  umřel  a  tou  vodou  ho  pokropili, 
zas  ožil.  Ale  ted  od  dvaceti  let  voda  přestala  téct :  je-li  jaká 
pomoc,  aby  zas  tekla  ?*  —  „Snadná  pomoc :  v  té  studnici  na 
prameně  žába  sedí,  mula  vodě  téct;  ať  žábu  zabijí  a  studnici  vy- 
čistí, poteče  voda  zas  j.iko  prvé."  —  Když  stařeček  ptttom  zas 
usnul,  vytrhla  mu  babička  druhý  zlatý  vlas  a  hodila  na  zem.  „Což 
zase  máš,  matko?-  —  „Nic,  synáčku,  nic!  dřímala  jsem  a  zdálo 
mi  se  zas  něco  divného.  Zdálo  mi  se  o  jednom  městě,  měli  tam 
jabloň,  nesla  mladicí  jab"ka  :  když  někdo  sestárnul  a  jedno  snědl, 
omladl  zas.  Ale  ted  od  dvaceti  lei  neiiese  jabloň  ovoce  žádného  : 
je-li  jaká  pomoc  ?^  —  „Snadná  pomoc  :  pod  jabloní  leží  had, 
užírá  jí  síly:  af  hada  Ziibijí  a  jabloň  přesadí,  ponese  zas  ovoce 
jako  prvé."  —  Potom  stařeček  brzy  zas  usnul  a  babička  mu  vy- 
trhla třetí  zlatý  vlas:  „Což  mne,  matko,  spát  nenecháš?"  řekl 
stařeček  mrzutě  a  ciitěl  vstávat.  —  „Lež,  synáčku,  lež!  nehněvej 
se,  nerada  jsecn  tě  zbudila.  Ale  přišla  na  mě  dřímota  a  měla  jsem 
zas  podivný  sen.  Zdálo  mi  se  o  pi-ívozníkovi  na  černém  moři : 
dvacet  let  už  tam  převáží  a  nikdo  ho  nejde  vysvobodit.  Kdy  bude 
roboty  jelio  konec?"  —  „Hloupé  matky  to  syn!  af  dá  jinému 
veslo  do  ruky  a  sám  vyskočí  na  břeh,  bude  ten  zas  přívozníkem. 
Ale  teď  už  mi  dej  pokoj :  musím  časně  ráno  vstát  a  jít  slzy  su- 
šil, co  králova  dcesa  každou  noc  vypláče  pro  svého  muže,  syna 
uhlířova,  kterého  král  poslal  pro  mé  tři  zlaté  vlasy." 
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K  vánu  strhl  se  zas  venku  vílr  a  na  klíně  své  staré  matičky 
probudilo  se,  místo  stařečka,  krásné  zlatovlasé  dítě,  boží  Slunéčko, 
dalo  matce  s  bohem  a  východním  oknem  vyletělo  ven.  Babička 
zas  odklopila  káď  a  i'ekla  Plaváčkovi :  „Tu  hle  máš  ty  tři  zlaié 
vlasy,  a  co  Děd-Vševěd  na  ty  tři  věci  odpověděl,  už  taky  víš.  Jdi 
s  páiiem  bohem!  už  mne  víc  neuhlídáš,  ntoí  toho  třeba."  —  Pla- 
váček  babičce  pěkně  poděkoval  a  šel. 

Když  přišel  do  toho  prvního  města,  ptal  se  ho  král,  jakou 
jim  nese  novinu?  —  „Dobrou!"  řek!  Plaváček;  „dejte  studnici 
vyčistit  a  žábu,  co  na  prameně  sedí,  zabité,  a  poteče  vám  voda 
zas  jako  kdy  prvé."  — Král  to  dal  hned  udělat,  a  když  viděl,  že 
se  voda  prýští  plným  prameneio,  daroval  Plaváčkovi  dvanáct  koní 
bílých  jako  labutě  a  na  ně  tolik  zlata  a  stříbra  a  drahého  kamení, 
co  niolili  unést. 

Když  přišťl  do  toho  druhého  města,  ptal  se  ho  zase  král, 
jakou  jim  nese  novinu?  —  „Dobrou!"  řekl  Plaváček;  „dejte 
jabloň  vykopat,  najdete  pod  kořeny  hada,  toho  zabité;  potom 
jabloň  zase  vsaďte  a  ponese  vám  ovoce  jako  kdy  prvé."  —  Král 
to  dal  hned  udělat,  a  jabloň  za  noc  oděla  se  květein,  jako  by  ji 
růžemi  osypal.  Král  měl  velikou  radost  a  daroval  Plaváči.ovi  dva- 
náct koní  vraných  jako  havrani,  a  na  ně  laky  tolik  bohatství,  co 
mohli  unost. 

Plaváček  jel  potom  dál,  a  když  byl  u  černého  moře,  ptal  se 
ho  přívozník,  zdali  se  dověděl,  kdy  bude  vysvobozen?  „Dověděl," 
řekl  Plaváček,  „ale  dříve  mě  převez,  pak  ti  povím."  —  Přívozník 
se  sice  zpouzel ;  ale  když  viděl,  že  není  jiné  pomoci,  převezl  ho 
přec  i  s  jeho  čtyřmi  a  dvaceti  koňmi.  „Až  zas  budeš  někoho 
převážet,"  řekl  mu  potom  PlaváTek,  „dej  mu  veslo  do  ruky  a 
vyskoč  na  břeh,  a  bude  ten  místo  tebe  přívozníkem." 

Král  ani  svým  očím  nevěřil,  když  mu  Plaváček  ty  tí'i  zlaté 
vlasy  Děda-Vševěda  přinesl,  a  dcera  jeho  plakala,  ne  žalostí,  ale 
radostí,  že  se  zas  vrátil.  „A  kdc's  těch  pěkných  koní  a  toho  ve- 
likého bohatství  nabyl?"  ptal  se  král.  —  „Vysloužil  jsem  si  to," 
řekl  Plaváček  a  vypravoval,  kterak  lomu  králi  dopomohl  zase  ke 
mladicím  jab'kám,  co  ze  starých  lidí  dělají  mladé,  a  tomu  králi  k 
živé  vodě,  co  z  nemocných  dělá  zdravé  a  z  mrtvých  živé.  — 
„Mladicí  jab'ka!  živá  voda!"  opakoval  si  po  tichu  král;  „kdybych 
jedno  snědl,    omladl  bych ;    a  kdybych    i  zemřel,    tou  vodou  bych 
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zas  ožil  !*     Bez  ineškútií   vydal  se  na  cestu  pro    mladicí  jahMva  a 
pro  živou  vodu    -    a  potud  se  ještě  nevrátil. 

A  tak  se  slul  ulilířův  syn  zetěm  královým,  jak  Sudi<Mía  usou- 
dila, a  král  —  snad  ještě  pořád  tam  převáží  přes  černé  moře  ! 


Dlouhý,  Široký  a  Bysti^ozraký. 

Byl  jeden  král,  a  byl  už  starý  a  neměl  než  jednoho  syna. 
Jednou  toho  syna  k  sobě  povolal  a  řekl  mu:  „Muj  milý  synu! 
víš  dobře,  že  zralé  ovoce  opadává,  aby  udělalo  místo  jinému.  Má 
hlava  už  taky  dozrává  a  snad  už  brzy  na  ni  slunce  svítit  ^nebude; 
ale  prvé  než  mne  pochováš,  přece  bych  ještě  rád  viděl  svou  bu- 
doucí dceru,  tvou  manželku.  Ožeň  se,  synu  můj !"'  —  A  královic 
řekl:  „Rád  bych,  otce,  po  vůli  ti  byl,  ale  nemám  nevěsty,  neznám 
žádné."  —  I  sáhl  starý  král  do  kapsy,  vytáhl  zlatý  klíč  a  podal 
ho  synovi:  „Jdi  nahoru  na  Věž,  na  nejvyšší  patro,  podívej  se  tam 
kolem,  a  pak  mi  pověz,  kterou  bys  rád."'  —  Královic  nemeškal 
a  šel.  Jak  živ  tam  nahoře  ještě  nebyl  a  také  nikdy  neslyšel,  co 
by  tam  bylo. 

Když  přišel  nahoru  až  k  poslednímu  patru,  viděl  ve  stropě 
malé  žole/.né  dvéře  jako  poklop,  byly  zamčeny;  ty  otevřel  tím 
zlatým  klíčem,  zvedl  je  a  vstoupil  nad  ně  nahoru.  Tu  byla  veliká 
okrouhlá  síň,  strop  modrý  jako  nebe  v  jasné  noci,  stříbrné  hvězdy 
třpytily  se  na  něm;  podlaha  zelený  hedbávný  koberec,  a  kolem 
ve  zdi  dvanácte  vysokých  oken  ve  zlatých  rámcích,  a  v  každém 
okně  na  skle  křišfálovém  byla  panna  duhovými  barvami  vyobra- 
zená, s  královskou  korunou  na  hlavě,  v  každém  okně  jiná  a  v  jiném 
obleku,  ale  jedna  krásnější  než  druhá,  div  že  královic  na  nich 
očí  nenechal.  A  když  tak  na  ně  s  podivením  hleděl,  nevěiia 
kterou  si  vyvolit,  počaly  se  ty  panny  pohybovat  jako  živé,  ohlížely 
se  po  něm,  usmívaly  se,  a  jen  promluvit. 

Tu  zpozoroval  královic,  že  jedno  z  těch  dvanácti  oken  bylo 
zastřeno  bílou  oponou;  i  odhrnul  tu  oponu,  aby  viděl  co  pod  ní. 
A  tu  byla  panna  v  bílém  oděvu,  stříbrným  pasem  opásaná,  s  per- 
lovou korunou  na  hlavě;  byla  ze  všech  nejkrásnější,  ale  smutná 
a  bledá,  jako  by  byla  vstala  z  hrobu.  Královic  dlouho  před  tím 
obrazem  stál  jako  u  vyjevení;  a  co  tak  na  něj  hleděl,  srdce  ho 
rozbolelo,  i  řekl:  „Tuto  chci  mít  a  žádnou  jinou!"  a  jak  to  slovo 
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pověděl,  sklopila  ta  panna  hlavu,  začervenala  se  jako  růže,  a  v  tom 
okamžení  všecky  ty  obrazy  zmizely. 

Když  potom  zase  dolů  přišel  a  pověděl  otci,  co  viděl  a  kte- 
rou pannu  si  vyvolil,  zasmušil  se  starý  král,  zamyslil  se  a  řekl: 
„Zle's  učinil,  synu  můj  I  že's  odki-yl  co  bylo  zastřeno,  a  v  ne- 
bezpečenství veliké  pro  to  slovo  jsi  sA  vydal.  Tato  panna  je 
v  moci  zlého  čern<>kněžníka,  v  železném  zámku  zajata;  kdokoli  se 
pokusil,  aby  ji  odlud  vysvobodil,  nikdo  se  ještě  nevrátil.  Ale  co 
se  stalo,  odestali  se  nemůže;  dané  slovo  je  zákon.  Jdi,  pokus 
se  o  štěstí  své,  a  zdráv  mi  se  domů  zase  vrať!" 

Královic  rozloučil  se  s  otcem,  vsedl  na  koně  a  jel  si  pro  !u 
nevěstu.  I  přišlo  mu  jet  velikým  lesem,  a  tím  lesetn  jel  pořád, 
až  se  mu  pak  už  cesta  zlralila.  A  když  tak  v  houští  a  mezi 
skalím  a  bažinami  s  koněm  bloudil,  nevěda  kudy  kam,  slyšel  za 
sebou  někoho  volat:  „Hej,  počkejte!"  Královic  ohlédl  se  a  viděl 
vysokého  člověka,  an  za  ním  pospíchá.  „Počkejte  a  vemte  mne 
s  sebou,  a  vezmete-li  mne  do  služby,  nebudete  toho  litovat."  — 
„Kdo  pak  jsi?"  řekl  královic,  „a  co  umíš  dělat?"  —  „Jmenuju  se 
Dlouhý  a  umím  se  natahovat.  Vidíte-li  támhle  na  té  vysoké  jedli 
ptačí  hnízdo?  já  vám  to  hnízdo  sundám  a  netřeba  mi  ani  nahoru 
vylézt." 

I  začal  se  Dlouhý  natahovat,  tělo  jeho  kvapem  rostlo,  až  byl 
tak  vysoký  jako  ta  jedle;  pak  sáhl  pro  to  hní/.do  a  v  okamžení 
smrštil  se  zas  a  královici  ho  podává.  —  „Dobře  svůj  kousek 
umíš;  ale  co  mi  jsou  ptačí  hnízda  platná,  jest-li  že  niiie  z  toho 
iesa  nemůževš  vyvést!"  —  „Hm,  to  je  lehká  věc!"  řekl  Dlouhý  a 
začal  se  zas  natahovat,  až  byl  třikrále  tak  vysoký,  jako  nejvyšší 
borovice  v  tom  lese;  ohlédl  se  kolem  a  povídá:  „Támhle  tou 
stranou  máme  nejblíž  z  lesa  ven."  Pak  se  smrštil,  vzal  koně 
za  uzdu  a  šel  napřed,  a  prvé  nežli  se  královic  nadál,  byli  za 
lesem.  Před  nimi  byla  daleká  široká  rovina,  a  za  tou  rovinou  vy- 
soké šedivé  skály,  jako  zdi  velikého  města,  a  hory  porostlé  lesem. 

„Támhle,  pane,  jde  můj  kamarád,"  l*ekl  Dlouhý  a  ukázal 
stranou  na  rovinu,  „toho  byste  taky  měl  do  služby  vzít,  věru  že 
by  vám  dobře  posloužil."  —  „Křikni  na  něj  a  zavolej  ho,  abych 
viděl,  co  je  zač."  —  „Je  to,  pane,  trochu  daleko,"  řekl  Dlouhý, 
„sotva  by  mne  uslyšel,  a  dlouho  by  trvalo  než  by  přišel,  protože 
má  mnoho  co  nosit.  Radši  pro  něj  doskočím."  Pu  se  zas  Dlouhý 
natáhl  lak  vysoko,    že  se  mu  až  hlava    pohřížila  v  oblacích,  udě- 
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lal  (lva  tri  kroky,  vzal  kamaráda  za  ramena  a  jtostavil  ho  před 
královicem.  Byl  to  chlapík  zaviililý.  měl  břicho  jako  čtyrvčderní 
soudek.  —  „Kdo  pak  jsi  ty?"*  ztplal  se  ho  Královic,  _a  co  umíš 
délat?"  —  „Já,  pane,  jmenuju  se  Široký  a  umítn  se  rozšiřovat.-^  — 
.Tehdy  mi  se  ukaž."  —  „Pane.  ujíždějte  honem  —  honem  zpátky 
do    lesa!"'    volal  Široký  a  počal  se  nadýfnat. 

Královic  nerozuměl  proč  ujíždět;  ale  vida,  že  Dlouhý  kvapem 
uhání  k  lesu,  pohodl  koně  a  jel  cvalem  za  ním.  A  měl  svrcho- 
vaný čas  ujíždět,  sic  by  ho  byl  i  s  koněm  Široký  zamačkal,  jak 
mu  břicho  kvapně  na  všecky  strany  rostlo;  bylof  ho  najednou 
všude  plno,  jako  by  se  byla  hora  piivalila.  Tu  potom  Široký  pře- 
stal se  nadýmat,  odfouknul  si,  až  se  lesy  ohýbaly,  a  udělal  se 
zas  takovým,  jako  byl  prvé.  —  ~Ty's  mne  prohnal!"'  řekl  mu  krá- 
lovic,  „ale  takového  chlapíka  kazily  den  nenajdu;   pojď  se  mnou." 

A  tak  potom  ubírali  se  dál.  Když  přišli  blízko  k  těm  skalám, 
potkali  jednoho,  a  měl  oči  zavázané  šátkem.  —  -Pane,  to  je  náš 
třetí  kamarád.-  povídá  Dlouhý,  „toho  byste  měl  taky  do  služby 
vzít;  věru  žeby  vám  darmo  nejedl."  —  _Kdo  pak  jsi?"  zeptal  se 
ho  královic,  „a  prcjč  máš  oči  zavázané,  vždyf  nevidíš  cesty  ?"  — 
.Hoj.  pane!  naopak;  právě  proto,  že  příliš  vidím,  niusíní  si  oči 
zavazovat;  já  zavázanýma  očima  vidím  tak,  jako  jiný  nezaváza- 
nýma;  a  když  si  je  rozvážu,  skrz  na  skrz  všecko  prohlídnu;  a 
když  se  bystře  na  něco  podívám,  chytne  to  plamenem,  a  co  ne- 
může hořet,  rozskočí  se  v  kusy.  Proto  se  jmenuju  Bystrozraký." 
Pak  obrátil  se  ku  protější  skále,  odvázal  šátťk  a  upřel  na  ni  své 
žhavé  oči;  a  skála  začala  praštět  a  kusy  lítaly  z  ní  na  všecky* 
strany,  a  za  malířkou  chvilku  z  ní  nezůstalo  nic  než  hromada 
písku.  A  v  lom  písku  třpytilo  se  něco  jako  olieň.  Bystrozraký 
pro  to  došel  a  královici  to  přinesl.     Bylo  ryzé  zlato. 

„Hoho,  ty's  chlapík  penězi  nezaplaci-ný!"   řekl  královic;   „blá- 
zen,   kdo  by    tvé    služby    nechtěl    užit.     Ale  když    máš  tak  dobrý 
zrak.  podívej  se  př<íc  a  pověz  mi.  dalcko-li  mám  ještě  do  želez- 
ného zámku,    a  co    se  tam    nyní  děje?"   —   „Kdybyste  jel,    pane, 
sám,"    odpověděl  Bystrozraký,    „snad  byste  ani  za  rok  tam  nedo- 
jel;    ale  s  námi  tam  přijdete  ještě    dniís  —  právě  nám    tam  nyní 
chystají  večeři."  —  „A  co  tam  dělá  moje  nevěsta?"   — 
„Za  železnou  mřeží 
na  vysoké  věži 
čcrnokněžník  jí  střeží." 
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A  královic  řekl:  „Kdo's  dobrý,  pomoz  mi  ji  vysvobodit!" 

A  oni  všickni  mu  slíbili,  že  mu  budou  pomáhat.  A  tak  ho 
vedli  mezi  ty  šedivé  skály  tím  průlomem,  co  Bystrozraký  očima 
v  nich  udělal,  a  těmi  skalami,  vysokými  horami  i  hlubokými  lesy 
dál  a  dál ;  a  kde  byla  v  cestě  jaká  překážka,  tu  hned  ti  tři  to- 
varyši odklidili.  A  když  se  slunce  schylovalo  k  západu,  počaly 
se  hory  nížit,  lesy  řídnout  a  skály  schovávaly  se  mezi  vřes ;  a 
když  už  bylo  nad  západem,  viděl  královic  nedaleko  před  sebou 
železný  zámek ;  a  když  už  zapadalo,  jel  po  železném  mostě  do 
brány ;  a  jak  mile  zapadlo,  zdvihl  se  železný  most  od  sebe  sám, 
brány  zavřely  se  jedním  rázem,  a  královic  i  tovaryši  jeho  byli  v 
železném  hradě  zajati. 

Když  se  tu  v  nádvoří  ohlédli,  dal  královic  koně  svého  do 
konírny  —  a  bylo  mu  tu  všecko  už  přichystáno  —  a  potom  šli 
do  zámku.  V  nádvoří,  v  konírně,  v  zámecké  síni  i  v  pokojích 
viděli  v  soumraku  mnoho  bdí  bohatě  přistrojených,  pánů  i  služeb- 
níků, ale  nikdo  z  nich  ani  se  nepohnul  —  byli  všickni  zkamenělí. 
Prošli  několik  pokojův  a  přišli  do  večeřadla.  To  bylo  jasně  osví- 
ceno, v  prostředku  stůl,  na  něu)  dobrých  jídel  a  nápojů  dost,  a 
prostříno  bylo  čtyřem  osobám.  Čekali,  čekali,  myslili,  že  někdo 
přijíie;  ale  když  nikdo  dlouho  nepi'icházel,  sedli  a  jedli  a  pili,  co 
hrdlo  ráčilo. 

Když  se  najedli,  počali  se  ohlížet,  kde  budou  spát.  V  tom 
nenadále  rozlítly  se  dvéře  rázem  a  do  pokoje  vstoupil  černo- 
kněžník,  shrbený  stařec  v  dlouhém  černém  oděvu,  hlavu  holou, 
šedivé  vousy  po  kolena  a  místo  opusku  tři  železné  obruče.  Za 
ruku  vedl  krásnou,  překrásnou  pannu,  bíle  oblečenou;  měla  na 
těle  stříbrný  pás  a  p^-rlovou  korunu  na  hlavě,  ale  byla  bledá  a 
smutná,  jako  by  byla  vstala  z  hrobu.  Královic  hned  ji  poznal,  sko- 
čil a  šel  jí  naproti ;  ale  prvé  než  mohl  slovo  promluvit,  ozval  se 
k  němu  černokněžník:  „Vím,  proč  jsi  přišel,  tuto  královnu  chceš 
odtud  odvi^st.  Herež  !  budiž  tak,  vem  si  ji,  jest-li  že  jí  po  tři 
noci  dovedeš  uhlídat,  aby  ti  neušla.  Ujde-li  ti,  zkameníš  i  se 
svými  služebníky,  jako  všickni,  co  přišli  prvé  než  ty."  Potom 
ukázal  královně  na  sedadlo,  aby  si  sedla,  a  odešel. 

Královic  nemohl  s  té  panny  ani  očí  spustit,  jak  byla  krásná. 
I  začal  k  ní  mluvit,  ptal  se  jí  všelicos  ;  ale  ona  neodpovídala,  ne- 
nsinála  se  a  na  nikoho  ani  nepohlédla,  jako  by  byla  z  mramoru. 
1  sedl  si  podlé  ní    a  uujínil  si  celou  noc  nespat,  aby  mu  neušla ; 
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a  pro  vřtší  jistotu  natáhl  se  Dlouhý  jako  řemen  a  ovinul  se  ko- 
lem celého  pukoje  podlé  stěn;  Široký  posadil  se  do  dveří,  nadmul 
se  a  zaci)af  je  tak,  že  by  ani  myška  nebyla  proklouzla,  a  Bystro- 
zraký  postavil  se  k  sloupu  prostřed  pokoje  na  hlídku.  Ale  za 
chvilku  vširkni  začali  dřímat,  usnuli  a  spali  celou  noc,  jako  by  je 
byl  do  vody  vhodil. 

Ráno  když  se  počalo  rozednívat,  královic  první  se  probudil, 
ali'  jako  by  mu  byl  někdo  nůž  do  srdce  vrazil  —  královna  pryč. 
I  hned  zbudil  služebníky  a  ptá  se  co  dělat?  —  „Nestarejte  se, 
pane,  nic  ]'^  řekl  Bystrozraký  a  bystře  pohleděl  oknem  ven,  „však 
už  ji  vidím!  Sto  mil  odtud  je  les,  u  prostřed  lesa  starý  dub,  a 
na  tom  dubě  na  vršku  žalud  —  a  ten  žalud  je  ona.  Af  mne 
Dlouhý  vezme  na  ramena  a  dostáném  jí."  A  Dlouhý  si  ho  hned 
naložil,  natáhl  se  a  šel,  co  krok  lit  deset  mil,  a  Bystrozraký 
ukazoval  cestu. 

I  neminulo  ani  co  by  jednou  okolo  chalupy  oběíll,  a  byli  už 
zase  tu,  a  Dlouhý  královicovi  ten  žalud  podal  :  „Pane,  pusfte  jej 
na  zem!"  Královic  jej  pustil,  a  v  tom  okamžení  stála 'královna 
vedle  něho  A  když  se  slunce  za  horami  začalo  ukazovat,  rozlítly 
se  hřmotně  dvéře  a  černokněžník  vešel  do  pokoje  i  potutelně  se 
usmíval ;  ale  když  tu  královnu  spatřil,  zamračil  se.  zabručel  —  a 
třesk !  jedna  železná  obruč  na  něm  prafkla  a  odskočila.  Pak  vzal 
pannu  za  ruku  a  odvedl  ji  pryč. 

Ten  celý  den  potom  neměl  královic  co  dělat,  než  chodil  po 
zámku  i  kolem  zámku  a  díval  se,  co  kde  bylo  divného.  Všude 
jako  by  byl  v  jediném  okamžení  život  vyhynul.  V  jedné  síni  viděl 
něJHkého  kr;ílovice,  an  držel  oběma  rukama  napřažený  tesák,  ja- 
ko by  chtěl  někoho  v  půly  přetít,  ale  rána  nedopadla,  zkame- 
n  I.  V  jednom  pokoji  byl  zkamenělý  rytíř,  jako  by  ve  strachu 
před  někým  utíkal,  a  brknuv  o  práh,  vzal  pochop,  ale  nedopadl. 
Pod  komínem  seděl  nějaký  sloužící,  držel  v  jedné  ruce  kus  pe- 
čené od  večeře  a  druhou  nesl  sousto  do  huby,  ale  nedonesl : 
když  mu  bylo  pied  samou  hubou,  taky  zkameněl.  A  mnoho  jiných 
ještě  tu  viděl  zkamenělých,  každého  tak  a  v  lom  postavení,  co 
byl,  když  černokněžník  řekl:  „Zkameňte!"  A  laky  nmoho  krá- 
sných koní  tu  viděl  zkamenělých,  a  v  zámku  i  okolo  zámku  všecko 
pusto  i  mrtvo:  stromy  byly,  ale  bez  listí;  luka  byly,  ale  bez  trávy; 
řeka  byla,  ale  netekla ;  nikdež  ani  ptáčka  zpěváčka,  ani  kvítka 
země  dítka,  a  ve  vodě  ani  rybičky  běličky. 
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Ráno,  v  poledne  i  veí^er  našel  královic  se  svými  tovaryši  v 
zámku  dobrou  a  hojnou  hostinu :  jídla  samy  se  nosily,  víno  samo 
se  nalívalo.  A  když  bylo  po  večeři,  otevř-ely  se  zase  dvéře  a 
černokněžník  přivedl  královnu,  aby  jí  královic  hlídal.  I  ačkoli  si 
všickni  umínili,  že  všemožně  se  budou  bránit,  aby  neusnuli :  však 
neprospělo  nic,  usnuli  zas.  A  když  se  ráno  za  svílání  královic 
probudil  a  viděl,  že  královna  zmizela,  skočil  a  zatáhl  Bystrozra- 
kého  za  rameno  :  „Hej,  vsiávej,  ty  Bystrozraký !  víš-li  kde  je 
královna?"  —  Ten  protřel  si  oči,  hledí  a  povídá  :  „Už  ji  vidím!  dvě 
stě  mil  odtud  je  hora,  a  v  lé  hoře  skála,  a  v  té  skále  drahý 
kámen,  a  ten  kámen  je  ona.  Když  mne  tam  Dlouhý  donesQ,  do- 
staneme jí." 

Dlouhý  hned  ho  vzal  na  ramena,  naláhl  se  a  šel  —  co  krok, 
to  dvacet  mil.  Bystrozraký  pak  ut»řel  na  horu  své  žhavé  oči  a 
hora  se  rozsypala,  a  skála  v  ní  rozskočila  se  na  tisíc  kusň  a 
mezi  nimi  třpytil  se  drahý  kámen.  Ten  vzali  a  královici  při- 
nesli ;  a  jak  jej  na  zem  pustil,  stála  tu  královna  zas.  A  když 
potom  černokněžník  přišel  a  ji  tu  vniěl,  zlostí  zajiskřily  se  mu 
oči  —  a  třesk!  zas  jedna  žel<'zná  obruč  praskla  na  něm  a  odle- 
těla.    Zabručel  a   královnu  z  pokoje  odvedl. 

Ten  den  zas  bylo  všecko  lak  jnko  včera.  Po  večeři  černo- 
kněžník zase  královnu  přivedl,  podíval  se  ostie  královici  v  oči 
a  posmě.šně  prohodil:  „Uvidí  se,  kdo  s  kolio  :  zdali  ty  zvítězíš 
anebo  já!-'  a  s  lim  odešel.  I  dali  si  dnes  všickni  tím  pilnější 
práci,  aby  se  ubránili  před  usnutím;  nechlěli  si  ani  sednout, 
chlěli  tu  celou  noc  prochodit,  ale  všecko  nadarmo,  bylof  jim  udě- 
láno :   jeden  po  druhéiu   usnul  chodě,  a  královna  jim  ušla  přec. 

Ráno  probudil  se  zase  královic  nejdřív,  a  když  tu  královny 
neviděl,  zbudil  Bystrozrak(''ho  :  „Hej,  vsiávej.  Byslrozr;iký!  podívej 
se,  kde  je  královna!*'  —  Bystrozraký  illouho  hleděl  ven:  „Hó, 
pane!"  povídá,  „daleko  je,  daleko!  Iři  sla  mil  odtud  je  č(.'rné 
moře,  a  prostřed  toho  moře  na  dně  leží  skořepina,  a  v  té  skoře- 
pině zlatý  prsten  —  a  ten  prsten  je  ona.  Však  nestarejte  se, 
přece  jí  doslaném  !  ale  dnes  musí  Dlouhý  také  Širokého  s  sebou 
vzít,  budem  ho  potřebovat!"  Dlouhý  vzal  na  jedno  rameno  By- 
strozrakého,  na  druhé  Širokého,  natáhl  se  a  šel  —  co  krok,  to 
třicet  mil.  A  když  přišli  k  černému  moři,  ukazoval  mu  Bystro- 
zraký, kam  má  pro  lu  skořepinu  do  vody  sáhnout.  Dlouhý  nata- 
hoval ruku  co  mohl  nejvíc,   ale  ke  dnu  přece  «u'molil  dostačit. 
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„rookťjlť.  kiíMiarmli!  jen  iiuilirko  |)ockejl<\  však  já  vám  po- 
mohu." řekl  Široký  a  nadmiil  se  co  iiui  břicho  stačilo;  pak  se 
položil  nn  břeh  a  pil.  Za  maličkou  clivilkii  opadla  voda  tak,  že 
Dlouhý  lehoučko  dna  dosáhl  a  skoie|)inu  ven  z  more  vynesl.  I 
vyndal  z  ní  prsten,  vzal  kamarády  na  ramena  a  pospíchal  zpátky. 
Ale  na  cestě  bylo  mu  pivce  trochu  těžko  se  Široký' m  běžel,  proto 
že  mel  pili  moi"e  vody  v  sobe;  i  setřásl  ho  v  jednom  širokém 
údolí  s  ramena  na  zem.  Bouchlo  to  jako  když  mech  s  véže  pustí, 
a  v  okamžení  hylo  celé  úd(dí  pod  vodou  jako  veliké  jezero  ;  Ši- 
roký sám  ledva  z  nčho  vylezl. 

Zatím  bylo  v  zámku  královici  už  velice  těžko ;  slunečná 
záře  začala  se  za  horama  ukazovat  a  služebníci  ještě  se  nevra- 
celi ;  a  čím  plamenitější  paprsky  vzhůru  vystupovaly,  tím  větší 
byla  jeho  úzkost ;  smrtelný  pot  se  mu  vyrážel  na  čele.  Brzy  pak 
ukázalo  se  slunce  na  východě  jako  tenký  žhavý  proužek  —  a  v 
tom  rozevřely  se  dvéře  silnou  ranou,  a  na  prahu  stál  černokněž- 
ník  i  ohlížel  se  kolem  po  pokoji,  a  vida  že  králoMiy  tu  není,  še- 
redně se  zachechtal  a  vkročil  do  pokoje.  Ale  v  tom  crňk!  roz- 
skočilo se  okno  v  kusy  ;i  zlatý  prsten  padl  na  zem,  a  v  okamžení 
tu  stála  královna  zas.  Bystrozraký  vida  co  se  v  zámku  děje,  a 
v  jakém  nebezpečenství  pán  jeho  jest,  pověděl  Dlouhému;  Dlouhý 
udělal  krok  a  hodil  prsten  oknem  do  pokoje.  Černokněžník  zlostí 
zařval,  až  se  zámek  otřásl,  a  tu  prask!  ta  třetí  železná  obruč 
))ukla  na  něm  a  odskočila,  z  černoknčžin'ka  udělal  se  havran  a 
vyletěl  tím  roztlučeným  oknem  ven.  < 

A  tu  hned  ta  krásná  panna  promluvila  i  děkovala  královici, 
že  ji  vysvobodil,  a  zčervenala  jako  rfiže.  A  v  zámku  i  okolo 
zámku  najednou  všecko  oživělo :  ten  co  držel  v  síni  napřažený 
tesák,  švihl  jím  do  povětří,  jen  zafičelo,  a  ])ak  jej  zastrčil  do  pošvy; 
ten  co  brknul  o  práh.  dopafll  hk  zem,  ale  hned  zase  vstal  a  po- 
padl se  za  nos,  má-li  ještě  celý ;  ten  co  seděl  pod  komínem, 
vstrčil  to  sousto  pečeně  do  huby  a  jedl  dál;  a  tak  každý  dodělal 
co  počal  a  kde  přestal.  V  konírnách  vesele  dupaly  a  řehtaly 
koně;  stromy  okolo  zámku  zelenaly  se  jako  brčál,  na  lukách  bylo 
jdno  strakatého  kvítí,  vysoko  v  povětří  švitořil  skřivánek  a  v 
bystré  řece  projížděly  se  hejna  drobných  rybiček.  Všude  živo, 
všude  veselo ! 

Zatím  sešlo  se  mnoho  pánů  do  pokoje,  kde  byl  královic,  a 
všickni    mu  z    wsvobození    svého    děkovali.     Ale  on  řekl:    „Mně 
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nemáte  co  děkovat;  kdyby  nebylo  mých  věrných  služebníků  Dlou- 
hého, Širokého  a  Bystrozrakého,  byl  bych  také  tím,  čím  jste  byli 
vy."  A  hned  potom  vydal  se  na  cesiu  domů  k  otci,  starému 
králi,  se  svou  nevěstou  a  se  svými  služebníky.  Dlouhým  a  Bystro- 
zrakým,  a  ti  všickni  páni  ho  doprovázeli.  IVa  cestě  potkali  Širo- 
kého a  vzali  ho  taky  s  sebou. 

Sttirý  král  plakal  radostí,  že  se  synovi  jeho  tak  poštěstilo  ; 
myslil,  že  už  se  nevrátí.  Brzy  potom  byla  hlučná  svatba,  trvala 
tři  neděle,  všickni  páni,  co  je  královic  vysvobodil,  byli  pozváni. 
Když  bylo  po  svatbě,  ohlásili  se  Dlouhý,  Široký  a  Bystrozraký 
mladému  králi,  že  půjdou  zas  do  světa  hledat  práce.  Mladý  král 
jim  domlouval,  jen  aby  u  něho  zůstali:  „Všecko  vám  dám,  co 
budete  do  smrti  potřebovat,  nic  nemusíte  dělat !"  Ale  jim  se  ta- 
kové líné  živobytí  nelíbilo,  vzali  od  něho  odpuštění  a  šli  přec,  a 
po  tu  dobu  se  někde  ve  svělě  potloukají. 


Zlatovláska. 

Byl  jeden  král,  a  byl  tak  rozumný,  že  i  všem  živočichům 
rozuměl,  co  si  povídali.  A  poslouchejte,  jak  se  tomu  naučil. 
Pi-išla  k  němu  jednou  nějaká  stará  babička,  přinesla  mu  v  košíku 
hada  a  povídá,  aby  si  ho  dal  ustrojit:  když  ho  sní,  že  bude  vše- 
mu rozumět,  co  které  zvíře  v  povětří,  na  zemi  i  ve  voílě  mluví. 
Tomu  králi  se  to  líbilo,  že  bude  umět,  co  nikdo  neumí,  dobře 
babičce  zaplatil  a  hned  poručil  sloužícímu,  aby  mu  tu  rybu  k  obědu 
připravil:  „Ale,"  prý,  „af  jí  ani  na  jazyk  nevezmeš,  sic  mi  to 
svou  hlavou  zaplatíš!" 

Jiříkovi,  tomu  sloužícímu,  bylo  divné,  proč  mu  to  král  tak 
tuze  zapověděl.  „Jak  živ  jsem  takové  ryby  neviděl,"  povídá  sobě 
sám,  „vypadá  zrovna  tak  jako  had!  aJHký  hy  to  byl  kuchař,  aby 
ani  neokusil,  co  strojí?"  Když  to  bylo  upečeno,  vzal  kouštíček 
na  jazyk  a  pochutnával.  V  tom  slyší  kolem  uší  něco  bzučet: 
„Nám  taky  něco  1  nám  laky  něco!"  Jii'ík  se  ohlíží,  co  to?  a  ne- 
vidí než  několik  much,  co  v  kuchyni  lítaly.  Tu  zas  venku  na 
ulici  někdo  siplavě  volá:  „Kam  pák?  kam  pák?"  A  tenčí  hlasy 
odpovídají:  „Do  mlynářova  ječmene,  do  mlynářova  ječmene.'' 
Jiřík  koukne  oknem  a  vidí  housera  s  hejnem  hus.  „Aha!"  po- 
vídá, „taková  je  ta  ryba?"  Už  věděl  co  je.     Čerstvě  vstrčil  ještě 
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je-len  drobet  do  úst ,  a  \)»k  liada  donesl  králi ,  jako  by  nic 
nebylo. 

Po  obědě  poničil  král  Jiiíkovi,  aby  mu  osedlal  koně.  že  se 
chce  projet,  a  on  aby  ho  doprovázel.  Král  jel  napi"ed  a  Jiřík  za 
ním.  Když  jeli  po  zelené  louce,  poskoci!  Jiříkňv  kňň  a  zařehtal: 
_Hoholioho,  bratře!  mně  je  tak  lehko,  že  bych  chtěl  pres  hory 
skákat  I"*  —  ,.Což  je  o  to."  povídá  druhý,  „já  bych  taky  rád 
skákal:  ale  na  mně  sedí  starý:  skočím-li,  svalí  se  na  zem  jako 
měch  a  srazí  vaz."  —  ^Af  si  srazí,  co  z  toho?"  řekl  .liříkův 
kůň,  ..místo  starého  budeš  nosit  mladého."  —  Jiřík  srdečně  se 
té  rozmluvě  zasmál,  ale  jen  tak  potichu,  aby  král  nevěděl.  Ale 
král  taky  dobře  rozuměl,  co  si  koníci  povídali,  ohlídl  se,  a  vida 
ie  se  Jiřík  směje,  ptá  se:  ..Čemu  se  směješ?"  —  „Ničemu,  krá- 
lovská Jasnosti :  jen  mi  t;ik  něco  při()a<llo."  vymlouval  se  Jiřík. 
Starý  král  však  už  lio  měl  v  podezření,  a  koňůrn  už  taky  nedo- 
věřoval ;  obrátil  a  zas  domiY. 

Když  přijeli  do  zámku,  poručil  král  Jiříkovi,  aby  mu  nalil 
do  sklenice  vína  :  „Ale  tvá  hlava  za  to,"  povídá,  „jest-li  že  ne- 
doloješ  anebo  přek-ješ!"  —  Jiřík  vzal  konvici  s  vínem  a  leje. 
V  tom  přiletěli  oknem  dva  ptáčkové ;  jeden  druhého  honil,  a  ten 
co  utíkal,  měl  tři  zlaté  vlasy  v  zobáčku.  „Dej  mi  je,"  povídá  ten 
jeden,  „však  jsou  moje!"  — „Nedám,  moje  jsou!  já  si  je  zdvihl." 
—  „Ale  já  je  viděl,  jak  upadly,  když  se  zlatovlasá  pantia  česala. 
Dej  mi  aspoň  dva."  —  „Ani  jednoho !"  ■ —  Tu  ten  druhý  ptáček 
za  ním,  a  ty  zlaté  vlasy  pochytil.  Když  se  tak  o  ně  letmo  táhali, 
zůstal  každému  v  zobáčku  jeden,  a  třetí  zlatý  vlas  upadl  na  zem, 
jen  to  zazvonilo.  V  tom  se  Jiřík  po  něm  ohlídl  a  přelil.  — 
„Proí)adrs  mi  život!"  vykřikl  král;  „ale  cliči  s  tebou  milostivě 
naložit,  když  té  zlatovlasé  panny  dobudeš  a  přivedeš  mi  ji  za 
manželku." 

Co  měl  Jiřík  dělat?  chtěl-li  svůj  život  zachovat,  musil  pro 
pannu,  ačkoli  ani  nevěděl,  kde  jí  hledat.  Osedlal  si  koně  a  jel 
ku.ly  tudy.  Přijel  k  černému  lesu,  a  tu  pod  lesem  u  cesty  ho- 
řel ker;  zapálili  jej  pasáci.  Pod  keřem  byl  mravenčí  kopec, 
jiskry  na  něj  padaly  a  mravenci  se  svými  bílými  vajíčky  sem 
tam  utíkali.  „Och  pomoz,  Jiříku,  pomoz!"  volali  žalostně, 
„uhoříme,  i  naši  mladí  ve  vajíčkách."  —  On  tu  hned  s  koně  dolů, 
keř  ufal  a  oheň  uhasil.  „Až  budeš  toho  potřebovat,  zpomeň  si 
na  nás.  a  taky  pomůžem." 
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Polom  jol  tím  lesem  a  přijel  k  vysoké  jedli.  Na  vrclm  na 
jedli  bylo  krkavcí  hnízdo,  a  dole  na  zemi  dvě  krkavčata  pištěly 
a  naříkaly:  -Otec  i  matka  nám  uletěli;  máme  si  samy  potravy 
hledat  a  my  ubohá  písklata  ještě  lítat  neumíme !  Och  pomoz, 
Jiříku,  pomoz!  nasyť  nás.  sic  umre.ne  hladem."  —  Jiřík  se  dlouho 
uerozmvslel.  skočil  s  koně  a  vrazil  mu  do  boku  mec,  aby  krkav- 
čata měly  co  žrát.  „Až  budeš  toho  potřebovat,"  krákoraly  ve- 
sele   .zitomeň  si  na  nás,  a  taky  ti  pomůžem." 

' Potom    dál  už  musil  Jiřík  pěšky.     Šel  dlouho,    dlouho  lesem 
a  když  konečně  z  lesa  vycházel,    viděl  před  sebou  daleké  široké 
moře".     Nči    břehu  kraj  moře    dva  rybáři    spolu   se  hádali.     Chytili 
velikou  zlatou  rybu  do  síti.  a  každý  chtěl  ji  mít  sobě  sám.     ,Má 
je  síf.    má  je    ryba!"  —  A  druhý  na  to:     ,Málo    by    ti  tvoje   síf 
byla   platná^    kdyby    mé    lodi    a  mé  pomoci    nebylo."  —  ,.Až  po- 
dnihé  zas  takovou  chytíme,  bude  tvá."  -  ,Ne  tak!  ty  na  druhou 
počkej    n  tuhle    m\    doj."  —  ,Já    váS    porovnám."    povídá    Jirik: 
prodejte  mi  tu  rvbu,    dobře  vám   ji  zaplatím,    a  peníze    rozdělte 
mezi    sebe    na  polovic."     I  dal  jiio  za  ni    všecky  peníze,    co  měl 
od    krále    na    cestu,    nic    si    nenechal.     Rybáři   byli  rádi,    že    tak 
dobře  prodali,    a  Jiřík   pustil   rybu  zas   do    moře.     Vesele  zašplá- 
chala    vodou,   pohroužila  se    a  pak  nedaleko    břehu   ještě   jednou 
vystrčila  hlavu:  ,AŽ  mne.  Jiříku,   budeš  potřebovat,  zpomeň  si  na 
nme.  odsloužím  se  ti."  A  po  té  se  ztratila.-  ,Kam  jdeš?"    ptaU 
se  rybáři  Jiříka.  —  ,.Jdu  svému  pánu,  starému  králi  pro  nevěstu, 
pro  zlatovlasou  pannu,  a  nevím  ani,  kde  jí  hledat."  —  „Och  o  té 
ti  dobře  můžein  povědít."  řekli  r.báři:    „je  to  Zlatovláska,    dcera 
králova  z   křišťálového  zámku  tamhle  na  tom  ostrově.    Každý  den 
ráno    když  se  rozednívá,  rozčesává  své  zlaté  vlasy;    jde  záře  od 
nich' po  nebi    i  po  moři.     Chceš-li,    sami    tě  tam   na    len    ostrov 
dovozem,    proto    že's   nás    tak    dobře   porovnal.     Měj    se  však  na 
pozoru,    abys  pravou  pannu  vybral:  dvanáct  je  panen,    dcer  krá- 
lovských, aie  jen  jedna  má  zíaté  vlasy." 

Když  byl  Jiřík  na  ostrově,  šel  do  křišťálového  zámku  prosit 
krále,  aby  svou  zlatovlasou  dceru  dal  jeho  pánu  králi  za  man- 
želku. -Dám,"  řekl  král,  „ale  musíš  ji  vysloužit:  musíš  za  tri  dm 
tři  práce  udělat,  co  ti  uložím,  každý  den  jednu.  Zatím  s.  do 
zejlrka  můžeš  odpočinout."  -  Druhý  den  ráno  povídá  mu  kra  : 
^Má  Zlatovláska  měla  tKanici  drahých  perel;  tkanice  se  přetrhla 
a  i)erly  vysypaly  se  do  vysoké  trávy  na  zelené  louce.    Ty  perly 
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všecky  musíš  sebrat,  aby  ani  jedna  necliybovala.'^  —  Jiíik  šel  na 
tu  louku,  byla  daleká  široká,  klekl  do  trávy  a  začal  blcdat.  Hhí- 
dal,.  hledal  otl  rána  do  poledne,  ale  ani  perličky  neviděl.  „Ocli, 
kdyby  lu  byli  moji  mravenci,  ti  by  mi  mohli  pomoct!"  — 
^Však  tu  jsme,  abychom  ti  pomohli,"  řekli  mravenci,  kde  se 
vzali,  lu  se  vzali,  ale  kolem  nebo  se  jen  hemžili.  „Co  potře- 
buje.s '?-  —  «Mám  perly  sebrat  na  té  louce,  a  nevidím  ani  jedné." 
—  .Maličko  jen  počkej,  my  je  za  tebe  seberem."  A  netrvalo 
dlouho,  snesli  mu  z  tiávy  hromádku  perel,  nepotřeboval  než  na 
Ikanici  navlíkal.  A  polom,  když  už  chlěl  Ikanici  zavázat,  přikul- 
hal ještě  jeden  mraveneček,  byl  chromý,  noha  mu  tehdáž  uhořela, 
když  u  iiicli  hořelo,  a  křičel:  „Počkej,  Jiříku!  nezavazuj,  nesu 
ješté  jednu  perličku!" 

Když  Jiřík  ty  perly  králi  pi-inesl  a  král  je  přepočítal,  ani 
jedna  nechybovala.  _Dobře's  udělal  svou  věc,"  povídá,  „zejtra 
ti  dám  jinou  práci. "*  —  Ráno  Jiřík  přišel,  a  král  jemu  řekl : 
„Má  Zlatovláska  koupala  se  v  moři  a  ztratila  tam  zlatý  prsten, 
ten  musíš  najít  a  přinést."  —  Jiřík  šel  k  moři  a  chodil  smutně 
po  břehu:  moře  bylo  čisté,  ale  tak  hluboké,  že  nemohl  ani  dna 
dohlédnout,  a  což  teprva  na  dně  vyhledat  prsten?  „Och  kdyby 
tu  byla  má  zlatá  rýha,  ta  by  mi  mohla  pomoct!"  —  V  tom  se 
něco  v  moři  zablesklo,  a  z  hlubiny  na  vrch  vody  vyplynula  zlatá 
ryba:  „Však  tu  jsem,  abych  ti  pomohla;  co  potřebuješ?"  — 
„Mám  v  moři  najít  zlatý  prsten,  a  nevidím  ani  dna."  —  r,Teď 
právě  jsem  potkala  štiiu  rybu,  nesla  zlatý  prsten  na  ploutvi, 
^lalíčko  jen  počkej,  já  ti  jej  přinesu."  A  netrvalo  dlouho,  vrátila 
se  z  hlubiny  a  přinesla  n^u  štiku  i  s  prstenem. 

Král  Jiříka  zas  pi  chválil,  že  d(/bře  svou  věc  udělal;  a  po- 
tom ráno  mu  tietí  práci  uložil:  „Cbceš-li,  abych  svou  Zlato- 
vlásku  Ivému  králi  dal  za  manželku,  musíš  jí  přinést  mrtvé  a  živé 
vody;  budef  jí  potřebu."  —  Jiřík  nevěda  kam  se  pro  tu  vodu 
obrátit,  šel  na  zdčířLůh  kudy  tudy,  kam  ho  nohy  nesly,  až  přišel 
do  černého  lesa :  „Och  kdyby  tu  byli  moji  krkavci,  snad  by  mi 
pomohli!"  —  Tu  se  mu  nad  hlavou  cosi  šustlo,  a  kde  se  vzali, 
tu  se  vzali  dva  krkavci;  „Však  tu  jsme,  abychom  ti  pomohli. 
Co  chceš  ?"  —  „Mám  přinést  mrtvé  a  živé  vody,  a  nevím,  kde 
jí  hledat."  —  „O  té  my  dobře  víme.  Maličko  jen  počkej,  my  ti 
ji  přineseni."  A  za  malou  chvíli  přinesli  Jiříkovi  každý  jednu 
lykvici    plnou    vody:    v  jedné    tykvici   byla    živá    voda,    v   druhé 
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nirlvá.  Jiřík  byl  rád,  že  se  nni  tak  dobře  poštěstilo,  a  pospíchal  k  zámku. 
Kraj  lesa  viděl  od  jedle  k  jedli  rozpatou  pavučinu,  prostřed  pavu- 
činy seděl  veliký  pavouk,  cucal  mouchu.  Jii-ík  vzal  tykvici  s  mrtvou 
vodou,  postříkl  pavouka,  a  pavouk  svalil  se  na  zem  jako  zralá 
višně,  byl  mrtev.  Potom  postříkl  mouchu  z  druhé  tykvice  živou 
vodou,  a  moucha  začala  sebou  házet,  vyškrábala  se  z  pavučiny 
ven  a  fuk  do  povětří.  „Tvé  štěstí,  Jiříku!  že's  mě  vzkřísil," 
bzučela  mu  kolem  uší,  „však  beze  mne  sotva  bys  uhodl,  která 
z  dvanácti  je  Zlalovláska." 

Když  král  viděl,  že  Jiřík  tu  třetí  věc  taky  dokázal,  řekl,  že 
mu  svou  zlatovlasou  dceru  dá.  „Ale,"  prý,  „musíš  si  ji  sám  vy- 
brat." —  Potom  ho  vedl  do  jedné  veliké  síně,  tam  uprostřed 
byl  kulatý  stůl  a  kolem  stolu  sedělo  dvanácte  krásných  panen, 
jedna  jako  druhá;  ale  každá  měla  na  hlavě  loklušku  dlouhou  až 
na  zem,  bílou  jako  sníh,  tak  že  nic  nebylo  vidět,  jaké  má  která 
vlasy.  — „Tuhle  jsou  mé  dcery,"  povídá  král;  „uhodiieš-li,  která 
z  nich  je  Zlatovláska,  získal  jsi  ji  a  můžeš  ji  hned  s  sebou  od- 
věsí; pakli  neuhodneš,  není  ti  souzena,  musíš  odejít  bez  ní."  — 
Jiřík  byl  v  největší  ouzkosti,  nevěděl,  co  si  počít.  V  tom  zašep- 
talo mu  cosi  do  ucha:  „Bz  —  bz!  jdi  okolo  stolu,  já  ti  povím, 
která  to  je."     Byla   to  moucha,    co  ji  vzlďísil   Jiřík  živou  vodou. 

„Tahle  panna  to  není  —  la  t<iky  ne  —  ta  taky  ne tahle  je 

Zlatovláska !"  —  „Tuto  dceru  mi  dej !"  vykřikl  Jiřík,  „tu  jsem 
vysloužil  svému  pánu."  —  „Uhodrs,"  řekl  král,  a  panna  hned 
taky  vstala  od  stolu,  odhrnula  loktušku,  a  zlaté  vlasy  plynuly  jí 
hustými  prameny  s  hlavy  až  na  zem,  a  bylo  od  nich  tak  jasno, 
jako  když  ráno  slunéčko  vyjde,  až  Jiříkovi  oči  zacházely. 

Potom  dal  král  na  cesiu  své  dceři,  jak  sluší  a  patří,  vý- 
pravu, a  Jiřík  odvezl  ji  svému  pánu  za  nevěstu.  Starému  králi 
se  oči  jiskřily  a  poskakoval  radoslí,  když  Zlatovlásku  viděl,  a 
hned  poručil,  aby  se  přípravy  dělaly  k  svatbě.  „Chlěl  jsem  tě 
sice  dát  oběsit  pro  tvou  neposlušnost,  aby  tě  krkavci  snědli," 
povídá  Jiříkovi;  „ale  že's  mi  lak  dobře  posloužil,  dám  ti  jen  se- 
kyrou hlavu  siaxit,  a  pak  tě  dám  počestně  pochovat."  —  Když 
Jiříka  odpravili,  prosila  Zlalovláska  starého  krále,  aby  jí  toho 
mrtvého  služebníka  daroval,  a  král  nemohl  toho  své  zlatovlasé 
nevěstě  nijak  odepřít.  Potom  ona  srovnala  hlavu  Jiříkovi  k  tělu, 
pokropila  ho  mrtvou  vodou,  a  tělo  srostlo  s  hlavou,  tak  že  po 
ráně    ani    památky    nezůstalo;    pak    ho    pokropila   živou  vodou,  a 
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Jiřík  zase  vslal,  jako  l)y  se  h\\  znovu  narodil,  čerstvý  jako  jelen 
a  mladost  Jen  se  nui  z  tváří  svítila.  „Oih,  jak  jsem  to  tvrdé 
spal!"  povídá  Jiřík  a  mnul  si  oci.  —  _I3a  véru,  tvrdt5  jsi  spal> 
řekla  Zlatovláska.  _a  kdyby  mne  nebývalo,  na  věky  vekii  bys  byl 
se  neprobudil!-  —  Když  starý  král  viděl,  že  Jiiík  zas  ožil,  a  že 
je  ndadší  a  krásněj.^í  než  prvé  byl.  rád  by  byl  taky  tak  ještě  zas 
omladl.  Hned  poručil,  aby  bo  taky  stali  a  pak  tou  vodou  po- 
kropili. Sfali  bo  a  kropili  živou  vodou  pořád,  poiád,  až  ji  všecku 
vykropili:  ale  blava  nijak  mu  necblěla  k  tělu  piirůst;  potom 
teprv  začali  n)rtvou  vodou  kropit,  a  v  okamžení  pj-iroslla:  ale 
král  byl  zase  mrtev,  proto  že  už  neměli  živé  vody,  aby  bo  vzkří- 
sili. A  poněvadž  království  bez  krále  nemoklo  být,  a  nikoho 
tak  rozumného  neměli,  aby  všem  živočichiiní  rozuměl  jako  Jiiík, 
udělali  Jiříka  králem  a  Zlatovlásku  královnou. 


Rozum  a  Štěstí. 

Jednou  potkalo  se  Štěstí  s  Rozumem  na  nějaké  lávce.  „Vyhni 
mi  se  !-  řeklo  Štěstí.  Rozum  byl  tebdáž  ještě  nezkušený,  nevě- 
děl, kdo  komu  se  má  vyhýbat;  i  řekl:  „Proč  bych  já  se  li  vyhý- 
bal ?  nejsi  ty  lepší  mne.-  —  -Lepší  je  ten,"  odpovědělo  Štěsíí. 
„kdo  NÍce  dokáže.  Vidíš-li  tam  toho  selského  synka,  co  v  poli 
oře  ?  vejdi  do  něho ;  a  pochodí-li  tebou  lépe  nežli  mnou,  budu 
se  ti  pokaždé  slušně  s  cesty  vyhýbat,  kdy  a  kde  se  koli  potkáme." 
Rozum  k  tomu  svolil  a  vešel  hned  oráčovi  do  hlavy.  Jak  mile 
oráč  ucítil,  že  n.á  v  hlavě  rozum,  začal  rozumovat:  „Což  musím 
já  do  smrti  za  pluhem  chodit?  vždyf  mohu  taky  jinde  a  snáze 
štěstí  svého  dojít !-  Nechal  orání,  složil  pluh  a  jel  domů.  „Ta- 
tíku!"  povídá,  -nelibí  se  mi  to  sedlačení  ;  budu  se  raděj  učit 
zahradníkem."  T-atík  řekl:  „Což  jsi  se  Vaňku,  pominul  s  rozu- 
mem ?-  ale  pak  se  rozmyslil  a  povídá  :  „Nu  když  chceš,  uč  se  s 
pánem  Bohem!  dostane  tu  chalupu  po  mně  tvůj  bratr." — Vaněk 
přišel  o  chalupu ;  ale  nedbal  na  to  nic,  šel  a  dal  se  královskému 
zahradníkovi  do  učení.  Nemnoho  mu  zahradník  ukazoval,  za  to 
tím  více  chápal  Vaněk.  Brzy  potom  ani  zahradníka  neposlouchal, 
jak  má  co  dělat,  a  dělal  všecko  po  svém.  Nejprve  zahradník  se 
mrzel  ;  ale  pak  vida,  že  se  tak  všecko  lépe  daří,  byl  spokojen. 
„N  idím,    že  máš    více  rozunni    nežli  já,"    řekl.    a  nechal    pak  už 
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Vaňka    zahradničit,    jak    sám    chtěl.      V  nedlouhém    Casc    zvelebil 
Yauek  zaliradii  lak,    že  král  veliké    z  ní  mel    potěšení  a  rasto  se 
v  ní  s  paní    královou    a  se  svou  jedinou    dcerou    procházel.     Ta 
královská  dcera  byla  panna  velmi  krásná,  ale  od  dvanáctého  svého 
roku  přestala  mluvit,  nikdo  ani  slova  od  ní  ne.«lyšel.     Král  velice 
se  proto  rmoutil  a  dal  rozhlásit:  kdo  spiisobí,  aby  zas  nduvila,  že 
bude  jejím  manželem.     I  hlásilo  se  nuioho  mladých  králů,    knížat 
a  jiných  velkých    pánů,  jeden  po  druhém  ;    ale  jak  pi-išli,  tak  zas 
odešli  :  žádnému  se  nepodařilo  spusobit,  aby  promluvila.    „A  proč 
bych  já  taky  svého  štěstí  nezkusil  ?"   pomyslil  si  Vaněk  ;   „kdo  ví, 
ncpodaí-í-li  mi  se  ji  k  lomu  pi-ivest,  aby  odpověděla,  když  se  budu 
ptát  ?''     I  dal  se  hned  u    krále  opovědít,    a  král  se  svými  radami 
dovedl   ho  do  pokoje,    kde  dcera  jeho  zůstávala.     Ta   dcera  měla 
pěkm-ho    psíčka,    a  měla   jej    velmi  ráda,    proto  že  byl  velmi  či- 
perný :    všemu  porozuměl,    co  chtěla  mít.     Když  Vaněk  s  králem 
a  s  těmi  radami  do  jejího  pokoje  vstoupil,  dělal,  jako  by  té  panny 
královské    ani  neviděl ;    než   obrátil    se  k  tomu    psíčku    a  povídá : 
„Slyšel  jsem,  psíčku,  že  jsi  velmi  čiperný,    a  jdu   k  tobě    o  radu. 
Byli  jsme  tři  tovaryši:   jeden  řezbář,  druhý  krejčí,  a  já.     Jednou 
jsme    šli   lesem    a  musili   jsme  v  něm  zůstat  přes  noc.     Abychom 
pi'ed  vlky  byli  bezpečni,  udělali  jsme  si  oheň,  a  umluvili  jsme  se, 
aby  jeden  po  druhém  hlídal.    Nejdříve  hlídal  řezbář,  a  pro  ukrá- 
cení   chvíle    vzal    špalík    i  vyřezal    z  něho  pěknou    pannu.     Když 
byla  hotova,    [)robudil   krejčího,    aby  ten  zase  hlídal.     Krejčí  vida 
dřevěnou  pat\nu,  ptal  se  co  to?  —  ,Jak  vidíš,'  řekl  řezbář:  ,byla 
mi  dlouhá  chvíle  a  vyřezal  jsem  ze  špalíka    pannu:    bude-li    tobě 
taky  dlouhá  chvíle,    můžeš  ji  ošatit.'     Krejčí  hned    vvndal    nůžky, 
jehlu  a  nit,  slříhl  na  šaty  a  dal  se  do  šití;  a  když  byly  šaly  ho- 
tovy, pannu  přistrojil.     Potom  zíivolal  na  mě,  abych  já  šel  hlídat. 
I  ptám  se  ho  taky,    co  to  má?  —  ,Jak  vidíš,'   řekl  krejčí:    řez- 
báři  byla  dlouhá  chvíle  a  vyřezal  ze  špalíka  pannu,  a  já  z  dlouhé 
chvíle  jsem  ji  ošatil:  a  bude-li  tobě  taky  dlouhá  chvíle,  můžeš  ji 
naučit  mluvit.'  I  naučil  jsem  ji  skutečně  do  rána  mluvit.  Ale  ráno, 
když  se  moji  tovaryši  probudili,  chtěl  každý  tu  pannu  mít.    Řez- 
bář povídá:  ,Já  ji  udělal.'  Krejčí:  ,Já  ji  ošatil.'  A  já  jsem  si  taky 
svého  práva  hájil.     Pověz  mi  tedy,    psíčku!  komu  z  nás  ta  panna 
náleží?"    Psíček  mlčel;    ale  místo  psíčka    odpověděla    dcera  krá- 
lovská:   „Komu  by  jinému  náležela   než   tobě?    co  do    řezbářovy 
panny  bez  živola?    co  do   krejčová  ošacení  bez  řeči?    tys   jí  dal 
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nejlepší    dar:     živol    a    řeč;     a  proto    právem    lobé    náleží.'^  — 
^Sama's   o  sebe  rozhodla,''  řekl  Vaněk:    ,,i  tobě    dal   já  za>e  řeč 
a  iK.vý  život,    a  proto    mi    taky    právem    náležíš."  —  Tehdy  í-ckl 
ten  jeden  královský  rada  :  Jeho  Milost  Královská  dá  tobě  hojnou 
odměnu,  že  se  li  podařilo  dceři  jeho  rozvázat  jazyk:    ale  jí  sobě 
vzít  nemůžeš,  jsi  sprostého    rodu."     A  král  řekl :    .Jsi    sprostého 
rodu,    dám  tobě    místo    mé  dcery    hojnou    odměnu.-     Ale  Vřiněk 
nechtěl    o  žádné  jiné    odměně    slyšet  a  i-ekl:    „Král    bez  výmínky 
slíbil:    kdo  spňsobí,    aby  dcera  jeho  zms    mluvila,    že    bude  jejím 
manželem.  Královské  slovo  zákon;  a  chce-li  král,  aby  jiní  zákonů 
jeho  šeti-ili,    musí   je  sám    napi-ed    zachovávat.     A  proto    mi    král 
musí  svou  dceru  dát."— „Pochopové,  svažte  ho!"  volal  ten  rada  • 
-kdo    praví,   že  něco   král    musí,    uráží  Milost   Královskou    a   jo 
hoden  smrti.  Vaše  Královská  Milost  rač  poručit,  af  je  ten  zločince 
mečem  odpraven."  A  král  řekl:    „Af  je  mečem  odpraven !-  Ihned 
Vaňka  svázali  a  vedli  na  popravu.    Když  přišli  na  místo  popravní, 
už  tam  na  ně  Štěstí  čekalo,    i  řeklo  tajně    k  Rozumu:    „Hle  jak 
ten    člověk    tebou   pochodil:    až  má  přijít   o   hlavu!    ustup,    af  já 
vejdu  na  tvé  místo!"    Jak  mile  Štěstí  do  Vaňka  vstoupilo,    přelo- 
mil se  katovi  meč  u  samého  jilce,   juko    by    jej    byl    někdo   pře- 
sti-íhl;  a  prvé  nežli  mu  zase  přinesli  jiný,  přijel   z  města  na  koni 
trubač,  jak  by  letěl,  troubil  vesele  a  točil  bílou  korouhvičkou,  a  za 
ním  přijel  pro  Vaňka  královský  kočár.  A  to  bylo  tak:  ta  královská 
dcera  řekla  polom  doma  otci,  že  Vaněk  pi-ece   jen  pravdu   mluvil 
a  že  královské  slovo  nemá  se  rušit,  a  jesl-li  Vaněk  ze  sprostého 
rodu,  že  ho  král  snadno  může  knížetem  udělat.  A  král  řekl  :  „Máš 
pravdu,    af  je    knížetem!"    I  hned    pro    Vaňka    poslali    královský 
kočár  a  místo  něho  byl  odpraven  ten  rada,  který  krále  na  Vaňka 
popudil.    A  když  potom  Vaněk  a  ta  královská  dcera  spolu  jeli  od 
oddavek,    nahodil  se  nějak  tou  cestou    Rozum ;    a  vida,    žeby    se 
musil  potkat  se  Štěstím,  sklopil  hlavu  a  ulíkal  stranou,    jak  bv  ho 
polil.     A  od  té  doby  prý  Rozum,    kdy  koli  se  má  potkat  se  Ště- 
stím, zdaleka  se  mu  vyhýbá. 


Otesánek. 


Byl  jeden  muž  a  jedna  žena;  zůstávali  na  konci  vesnice  pod 
lesem  v  jedné  chalupě.  Byli  chudí :  muž  nádenničil  a  žena  předla 
na  prodej;    a  přece    pořád   říkali:    „Jen    kdybychom   měli    nějaké 
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děfálko  !"  —  „Buďte  rádi,  že  vám  ho  pán  Bůh  nedal,"  niliiviU  jiní 
lidé,  „však  sami  nemáte  co  jíst!"  —  A  oni  zas  říkali:  „Když 
my  se  najíme,  najedlo  by  se  ještě  taky  naše  děťátko  —  jen  kdy- 
bychom nějaké  měli!''  —  Jednou  z  rána  kopal  ten  muž  v  lese 
pařezy  a  vykopal  parízek,  vyhlížel  zrovna  jako  malé  děťátko:  Wa- 
vicka,  tílko,  ručičky,  nožičky  —  potřeboval  jen  temínko  trochu 
sekyrou  otesat,  aby  l)ylo  kulaté  a  hladké,  a  kořínky  na  ručičkách 
a  na  nožičkách  přisekaf,  aby  vyhlížely  jako  prstíčky,  a  bylo  dě- 
ťátko, jen  zaplakat!  Muž  přinesl  ten  parízek  domů  a  povídá  ženě: 
„Tu  hle  máš,  co's  clitěla  mít  —  dítě  Otesánka!  chceš-li,  můžeš 
je  chovat."  Žena  zavinula  to  děťátko  do  peřinky,  hejčkala  je  na 
rukou  a  zpívala  mu : 

„Hajej,  dadej,  hajej, 

Otesánku  malej ! 

až  se  zbudíš,  hošíčku, 

uvařím  ti  kasičku: 

hajej,  dadej,  hajej!" 
Najednou  začalo  se  dítě  v  peřince  hýbat,  vrtilo  hlavou  a  dalo 
se  do  křiku:  „Mámo,  já  bych  jed!"  Zena  nevěděla  radostí,  kam 
dříve  skočit.  Položila  dítě  do  postele  a  běžela  vařit  kaši.  Když 
uvařila,  Otesánek  ji  všecku  snědl  .  a  potom  zase  křičel:  „Mámo, 
já  bych  jed!"  —  „Počkej,  děťátko,  počkej,  hned  ti  přinesu!"  Po 
té  běžela  k  .sousedce  a  přinesla  plný  ucháč  mléka.  Otesánek  pil, 
jen  hltal,  a  když  vypil,  křičel  zas,  žeby  jed.  Žena  se  tomu  di- 
vila :  „Což,  dítě,  ještě  dost  nemáš  ?"  Šla  a  vydlužila  si  ve  vsi 
pecen  chleba,  položila  jej  doma  na  stůl  a  vyšla  pak  zase  ven, 
postavit  k  ohni  vody  na  polívku.  Sotva  že  vykročila  ze  svět- 
nice. Otesánek  vida  na  stole  chléb,  vymotal  se  z  peřiny,  skočil 
na  lavici  a  v  okamžení  ten  bochník  pohltil,  a, zase  křičel:  „Mámo, 
já  bych  jed!"  Máma  piišia,  chtěla  nadrobit  pod  polívku;  ohlíží 
se  po  chlebě  —  ten  tam!  V  koutě  stál  Otesánek  jako  kadečka 
a  vyvaloval  na  ni  oči.  —  „Pán  Bůh  s  námi.  Otesánku!  snad  jsi 
toho  bochníku  nesněd?"  —  „Sněd,  mámo  —  a  tebe  taky  sním!* 
Otevřel  hubu,  a  než  se  máma  nadala,  byla  v  něm.  Za  chvíli 
přišel  táta  domů;  a  jak  mile  do  dveří  vkročil,  volal  Otesánek: 
„Táto,  já  bych  jed!"  —  Táta  se  ulekl,  vida  před  sebou  tělo  jako 
kamna,  otvíralo  hubu  a  koulelo  očima.  A  poznav  Otesánka,  řekl: 
„Bodejž  tě  běs!  kde  je  máma?"  —  „Sněd  jsem  ji  —  a  tebe 
taky    sním."     V   tom    otevřel    hubu    a    v    okamžení    měl    tátu    v 
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sobě.     Ale   čím   Otesánek  více  snědl,    tím  více  mu  se  clilělo  jíst. 
V  chalupě    nic    už    nebylo,    co   by   za  to  stálo;    i  šel   do  vsi  po 
něčem  se  podívat.  Potkal  děvečku,  vezla  s  pole  plný  trakar  jetele. 
^.T\'s  musel  asi    toho  sníst,   že  máš  tak  veliký  břich!-    řekía  dě- 
večka s  podivením.     Otesánek  odpověděl: 
^Jed  jsem,  sněd  jsem: 
kaši  z  rendlíka, 
ucháč  mlíka, 
pecen  chleba, 
mámu  —  tátu  — 
a  tebe  taky  ještě  sním!" 
Přiskočil ,    a  děvečka   i  s  trakařem   zmizela   v  jeho  břiše.     Potom 
potkal    sedláka,    vezl    s  louky    seno.     Otesánek    postavil    se    mu 
v  cestu  a  koně  zůstaly  stát.     „Což  se  nemůžeš  vyhnout,  netvoro  ? 
půjdu-li  na  tě !"  křičel  sedlák  a  napřahoval   bič.     Ale  Ote- 
sánek si  toho  ani  nevšimnul  a  začal  povídat: 
„Jed  jsem,  sněd  jsem  : 
kaši  z  rendlíka, 
ucháč  mlíka, 
pecen  chleba, 
mámu  —  tátu, 
děvečku  s  jetelem  — 
a  tebe  taky  ještě  sním !" 
A  než    sedlák    se   nadál,    ocítil   se    i  s  koňmi  a  s  vozem   v  jeho 
břiše.     Potom    šel  Otesánek   dál.     Na  poli    tam   pasák  pásl   svině. 
Otesánek  dostal  na  ně  chuť  a  spolykal  je  všecky  i  s  pasákem ;  ani 
památky    po   nich  nezůstalo.    Potom  na  úhoře    tam  uviděl  ovčáka 
se  stádem  ovec:    „Když  jsem  toho  tolik   sněd,"  povídá  sobě  sám, 
„taky   ty  ještě   sním!"    Šel    a  všecko  to  do   sebe    vházel:    ovce,' 
ovčáka    i  se  psem  Voříškem.     Pak   se   zas    kolíbal  dál,    až  přišel 
k  jednomu    poli;    nějaká    babička    tam   okopávala    zelí.     Otesánek 
se  dlouho  nerozmýšlel :    šel  a  začal  zelné  hlávky  vytrhovat  a  po- 
lykat. „Což  mi  tu,  Otesánku,  škodu  děláš?"  řekla  babička;  „však 
jsi  dost   toho    snědl,    mohKs  se  už  najíst!"  —  Otesánek  se  na  ni 
zaškaredil  a  povídá: 

„Jed  jsem,  sněd  jsem: 
kaši  z  rendlíka, 
ucháč  mlíka. 


m^. 
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pecen  chleba, 

mámu  —  tátu, 

děvečku  s  jetelem 

sedláka  se  senem 

pasáka  s  prasaty, 

ovčáka  s  jehňaty  — 

a  tebe  taky  ještě  sním !" 
I  chtěl  ji  spolknout.  Ale  babička  byla  čiperná,  uhodila  Otesánka 
motyčkou  do  břicha  a  rozpárala  mu  břich.  Otesánek  se  svalil 
na  zem  —  byl  mrtev.  A  teď  jste  měli  vidět!  Z  břicha  mu  na- 
před vyskočil  pes  Voříšek  a  za  ním  ovčák,  a  za  ovčákem  skákaly 
ovce.  Voříšek  je  sehnal  do  hromady,  ovčák  zapískal  a  uháněl 
domů.  Potom  z  břicha  vyběhlo  hejno  prasat,  za  nimi  vyskočil 
pasák,  prásknul  bičem  a  hnal  za  ovčákem.  Pak  vyšly  koně,  táhly 
plničký  vůz  sena ;  sedlák  cukal  opratí,  klel  a  jel  za  pasákem 
taky  ke  vsi.  Za  vozem  vyjela  děvečka  s  jetelem,  a  za  děvečkou 
vyskočili  z  břicha  muž  se  ženou  a  nesli  si  pod  paží  domů  ten 
vydlužený  pecen  chleba.  A  ten  muž  se  ženou  potom  už  nikdy 
neříkali:  „Kýž  bychom  měli  nějaké  děťátko!" 


Rarás  a  Šetek. 


I. 

v  Běcharech  byl  jeden  sedlák,  říkali  mu  kmotr  Palička.  Ten 
jednou  šel  do  Kopidlna  na  trh  a  našel  v  poli  pod  hruškou  kuře; 
bylo  černé  a  zmoklé,  třáslo  se  zimou  a  típalo.  Kmotr  Palička  je 
vzal  pod  plášť  a  dal  doma  za  kainna,  aby  uschlo,  a  pak  je  pu>til 
na  dvůr  mezi  jiné  slepice.  V  noci,  když  už  všecko  spalo,  slyší 
Palička  najednou  v  komoře  něco  šramotit,  a  hned  ni  to  nějaký 
pronikavý  hlas,  napolou  člověčí,  napolou  slepičí:  „Pantáto!  při- 
nesl jsetn  vám  brambory!"  Hospodář  skočil  s  postele  a  běžel  do 
komory,  co  to?  I  vidí  ohnivé  kui'e  a  Iři  hromádky  zemčat;  lítalo 
s  hromádky  na  hromádku.  —  „Fí,  neplecho!"  odplivnul  sedlák 
uleknutím,  bouchl  dveřma  a  šel  zas  lehnout;  ale  starostí  nemohl 
do  rána  spát,  už  věděl,  co  si  domů  přinesl.  Ráno  pak,  když  se 
rozednilo,  všecky  ty  brambory  do  hnoje  vyházel.  Druhou  noc 
zase  slyší:  „Pantáto!  přinesl  jsem  vám  pšenici,  žito,  ječmen!"  — 
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Sodliik  už  nesel  se  dívat,  co  to?  ale  třásl  se  strachem  jak 
osika,  i  neustále  se  modlil:  >Vi svobod  nás  od  zlého!*'  A  jak 
mile  začalo  svítat,  vzal  lopatu  a  chvostě  a  zas  to  obilí  všecko 
vyházel  a  vymetl,  aby  taní  ani  zrnka  nezůstalo.  Byl  celý  zarmou- 
cený ;  nevěděl  jak  si  pomoci,  a  taky  se  bál,  aby  si  toho  ze  sou- 
sedů nikdo  nevšimnul.  Ale  sousedé  všimli  si  toho  přec:  viděli 
v  noci  něco  k  Piiličkovům  do  st;ivení  lítal,  jak  plamenný  víšek,  a 
nezapálilo;  a  ve  dne  zpozorovala  sousedka  taky  to  černé  kuře 
na  dvore  mezi  slepicemi.  Tu  hned  byla  po  vsi  jedna  řec:  že 
kmotr  Palička  se  čertu  zadal.  Kěktei-í  povážlivější  kroutili  hlavou ; 
od  jakživa'  ho  znali  za  bohabojného  i  za  poctivého,  a  umínili 
sobě,  že  mu  dají  výstrahu.  Pi'išli  tam,  a  on  jim  upi'ímně  všecko 
pověděl,  co  a  jak,  i  žádal  jich,  aby  mu  poradili,  co  dě- 
lat? —  „Jaká  rada?*'  povídá  jeden  mladý  sedlák,  ,,zabíte  tu  po- 
tvoru!"' a  hned  sám  popadl  polínko  a  po  kui-eti  jím  uhodil.  Ale 
v  tom  okamžtní  vskočilo  nm  kure  na  hi-bet  a  tak  ho  tepalo  jako 
polenem,  a  při  každé  ráně  volalo: 

,.Já  jsem  Raráš !  —  Raráš  !  —  Raráš!" 

Potom  radili  něktei-í  Paličkovi,  aby  se  odtud  vyprodal  a  jinam 
přestěhoval,  že  Raráš  zůstane  v  tom  stavení.  Sedlák  se  toho 
hned  chytil  a  hledal  kupce :  ale  nikdo  mu  stavení  s  Rará- 
šem  nechtěl  koupit:  Palička  pak  si  zas  umínil,  sluj  co  stfij,  že 
se  Raráše  musí  zornslit.  Prodal  obilí,  dobytek  i  všecko,  čeho  ne- 
vyhnutelně nepoti"eboval.  i  kou[)il  si  jiné  slavení  v  druhé  vsi  a 
stěhoval  se  tam.  A  když  polom  už  naposledy  přijel  s  vozem, 
a  škopky,  necky,  brány  a  jiné  takové  nái*adí  naložil,  šel  a  sám 
si  své  doškové  stavení  zapálil  —  bylof  o  samotě,  a  nikomu  se 
nemohla  škoda  stát.  Potom  práskl  bičem  a  chtěl  jet;  zatím  se 
ještě  jednou  ohlídl  na  své  stavení,  jak  chytalo,  a  povídá  :  „Shoř 
si  lam,  neplecho !  za  to  místo  přec  ještě  něco  utržím."  —  „Che- 
che-che!"  ozvalo  se  něco  vzadu  na  voze.  Palička  koukne  — 
na  hrabici  tam  sedělo  to  černé  kuře,  zatřepalo  křídlama  a  za- 
čalo si  zpívat: 

,  „Už  se  stěhnjem,  už  tu  nebudem, 

už  tu  nebudem,  už  odtud  pfijdem; 

už  tu  nebudem,  už  se  stěluijem, 

už  se  stěhujem  :  jinde  krást  budem!" 
Kmotr  Palička  zůstal,  jako  by  ho  byl  hrom  omráčil.    Už  ne- 
věděl, co  si  počít.    Potom  jemu  pi'ipadlo.  zdali  by  si  Raráš  nedal 
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i-íci  a  sám  neodešel,  kdyby  jej  dobré  krmil?  I  nařídil  ženě,  aby 
mu  dávala  talíř  dobrého  mlíka  a  tři  buchly  k  tomu,  Raráš 
měl  se  dobře,  ale  nezdálo  se,  žeby  se  chtěl  odtud  hýbat.  Jednou 
na  večer  přijel  pacholek  z  pole  domů  a  vidí  na  schodech  ty  tři 
buchty,  co  tam  selka  položila  Rarášovi.  Měl  hlad,  i  přitočil  se  a 
jednu  snědl.  „Lepší  když  já  ji  sním,  nežli  ta  obluda,"  povídá  sobě 
sám.  Ale  v  tu  chvíli  už  mu  seděl  na  zádech  Raráš  a  křičel  : 

„Jedna  busta !  —  druhá  busta !  — 

třetí  bustu  Vašek  sněd!"' 
A  přitom  pokaždé  jemu  takovou  ránu  vsadil  do  zad,  že  pacholek 
potom  dlouho  ještě  měl  modřiny.  Ráno  když  Palička  vstal  a  šel 
pacholka  budit,  našel  ho  celého  stlučeného,  sotva  že  se  mohl  hý- 
bat. A  když  se  dověděl,  co  a  jak,  šel  k  Rarášovi  a  prosil  ho, 
aby  se  od  něho  vystěhoval,  že  sice  žádný  pacholek  nebude  chtít 
u  něho  sloužit.  —  „Che,  che,  che!"  zachechtal  se  Raráš  a  řekl: 

„Dones  mne  tam,  kde's  mne  vzal, 

nebude  mi  tebe  žal!"  — 
Sedlák  vzal  hned  na  sebe  plášť  a  donesl  kuře  zas  pod  tu  hrušku, 
kde  je  našel,  a  Raráš  potom  už  ho  nechal. 

II. 

V  Liběnicích  v  ovčárně  zdržoval  se  laky  Raráš,  ale  tu  mu 
říkali  Setek.  Vypadal  jako  malý  klouček,  jen  že  měl  na  rukou 
a  na  nohou  pazourky;  a  mnoho  veselých  kousků  si  tam  o  něm 
vypravují.  Rád  škádlíval  psy,  kočky  a  moráky,  a  taky  pacholkům 
a  děvečkám  nikdy  nic  dobrého  neudělal,  a  kde  co  podtají  kutili, 
všecko  vyzradil.  Proto  taky  čeládka  psí  hubu  měla  na  něj,  ale  bála 
se  jemu  co  udělat,  ahy  se  nepomstil;  a  taky  hospodář  ovčák  nic 
nedal  na  něj  dopustit,  a  to  proto,  že  za  ten  celý  čas,  co  Šetek 
byl  v  ovčárně,  ovce  žádná  ani  nezaslonala.  — 

V  zimě  sedával  Šetek  obyčejně  na  kamnech,  ohříval  se;  a  když 
děvečka  do  světnice  přinesla  plévy,  aby  je  spařila,  vždycky  jí 
s  kamen  do  škopka  na  ně  skočil,  i-íkaje:  „Šup  na  plévky!"  Ale 
jednou  zle  se  opálil.  Děvečka  přinesla  škopek  jak  obyčejně ;  ale 
venku  do  něho  nalila  vařící  vody  a  jen  povrchu  plevami  posy- 
pala. „Šup  na  plévky!"  povídá  si  Šetek,  a  hup !  ale  v  tom  oka- 
mžení  byl  zas  už  venku  ze  škopka,  křičel  a  svíjel  se  bolestí  — 
a  čeládka  se  smála,  až  okna  řinčely.  Ale  Šetek  toho  děvečce 
nedaroval.     Jednou  když  lezla  na  pňdu  po  žcbříce,    zapletl   ji  do 
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něho    lak.    í:e  ji  nmsili   přijít    na  ])omoc,    a  méli  co  dělat,    aby  ji 
z  žebříka  zas  vypletli ! 

V  létě  spávali  ovčákovi  čeledínové  na  půdě.  Jednou  v  noci 
tam  pi-išel  taky  Šetek,  vylezl  do  polou  žebríka  a  škádlil  psy,  co 
tu  pod  poklopem  leželi  na  dvoře.  Nastrkoval  jim  jednu  nožku  po 
druhé  a  pokřikoval  neustále  na  ně: 

..Jednu  nožka  —  dvě  nožky! 

za  kterou  mě  chytíš?'* 
Psi  štěkali,  mohli  se  vzteknout.  Pacholky  potom  už  mrzelo,  že 
jim  nedává  pokoje:  jeden  vstal,  vzal  otep  slámy  a  na  Setká  ji 
hodil  i  shodil  jej  tou  otepí  s  žebříku  dolů.  Psi  hned  na  něj^a 
zle  ho  přivítali,  sotva  že  jim  vyvázl  ze  zubů.  Pacholek  věděl,  že 
ho  pomsta  iienune,  a  proto  se  měl  před  Šelkem  na  pozoru,  z  da- 
leka se  mu  vyhýbal;  ale  nic  mu  to  nebylo  platné.  Jednou  pásl 
u  louky  na  obcinách  a  sedl  si  na  louce  za  kupku  sena.  Najednou 
strhne  se  mu  nad  hlavou  šumot  a  než  se  zpamatoval,  měl  celou 
kupku  sena  do  vlasů  zamotanou.  Pacholek  dal  se  do  křiku,  se- 
káči se  sběhli,  ale  dělej  co  dělej,  seno  mu  z  vlasů  nemohli  vy- 
plést :  tak  mistrně  bylo  jedno  s  druhým  stočeno.  Pacholek  musil 
si  dál  hlavu  do  holá  ostříhat.  A  když  potom  zase  na  pastvu 
hnal  a  přišel  na  obcinách  pod  planou  hrušku,  seděl  na  ní  na 
vršku  Selek,  strouhal  mrkvičku  a  p;)smíval  se  jemu:  „Holej !  — 
holej!  —  holej  !" 


Jezinky. 

Byl  jeden  chudý  hoch  sirotek,  neměl  otce  ani  matky,  a  mu- 
sil jít  sloužit,  aby  byl  živ.  Dlouho  chodil,  nikde  nemohl  služby 
najít;  až  jednoho  dne  přišel  k  nějakému  stavení  o  samotě  pod 
lesem.  Na  prahu  seděl  starý  dědoušek,  měl  místo  očí  v  hlavě 
tmavé  důlky;  kozy  v  chlívku  mečely  a  dědoušek  řekl:  „Rád  bych 
vás,  ubohé  kozičky!  na  pastvu  dovedl,  ale  nemohu,  nevidím;  a 
nikoho  nemám,  abych  ho  s  vámi  poslal."  —  „Dědoušku !  pošlete 
mne,"  ozval  se  hoch,  „já  vám  ty  kozičky  budu  pást  a  vám  taky 
rád  posloužím."  —  „Kdo  pak  jsi?  a  jak  se  jmenuješ?"  A  hoch 
mu  všecko  pověděl  a  že  mu  říkají  Janeček.  —  „Dobře,  Janečku ! 
vezmu  tě:  a  nejdříve  mi  ty  kozy  na  pastvu  vyžeň.  Ale  tam  na 
tu  hůrku  v  lese  jich  nevod:    přišly   by  na  tě   Jezinky.    uspaly  by 
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tě  a  pak  by  ti  vyloupaly  oči,    tak  jako  miié  to  udélaly."   —  „Nic 
se,  dědoušku,    nestarejte,"   odpověděl  Janeček,     „uině  Jezinky  ocí 
nevyloupají."     Po    té    pustil    kozy    z  chlívka  a  hnal  je  na  pastvu. 
První   a  druhý   deu   pásl    pod   lesem;    ale   třetího    (.\nc    řekl    sám 
sobě:  „Což  bych  se   bál  Jezinek  ?    poženu,    kde  je  lepší  pastva." 
Pak  si  uřízl  tři  zelené   proutky   ostružiny,    schoval    do    klobouka, 
a  hnal  kozy  zrovna  do  lesa  na  tu  hůrku.    Tam  se  kozy  rozběhly 
po  pastvě  a  Janeček  si  sedl   do  chládku   na   kámen.     Dlouho  ne- 
seděl,   a  nenadále,    kde    ^e   vzala,    tu   se   vzala,    stála    před    ním 
krásná  panenka,  celá  bíle  oblečená,    vlasy  po  zádech  pěkně  roz- 
česané, černé  jako  havran,  a  oči  jako  trnky.    „Pozdrav  pán' Bůh  ! 
mladý  pasáčku!"  povídá,  „hled  jaká  to  jablíčka  rostou  v  naší   za- 
hrádce!   tu  máš,  jedno  ti  dám,  abys  taky  věděl,  jak  jsou  dobrá." 
I  podávala  mu  krásné  červené  jablíčko.     Ale  Janeček  věděl,  kdy- 
by   to    jablíčko    vzal    a  snědl,    žeby  usnul    a  žeby    mu  potom  oči 
vyloupala;    i  řekl:  „Děkuju  pěkně,    krásná  panenko!    můj  hospo- 
dář   má   v  zahradě  jabloň,    rostou    na  ní  ješlě   pěknější,  jablíčka; 
dost  jsem   se  jich  najedl!''  —  „Nu    když  nechceš.    nel)udu    tebe 
nulit,"  řekla  panenka  a  odešla.    Za  chvíli  pi'išla  jiná,   ještě  krás- 
nější panenka,  měla  v  ruce  pěknou  červenou  růži  a  řekla:    „Po- 
zdrav pán  Bull!    mladý  pasáčku!    hlehleď   jakou   jsem    tamhle    na 
mezi  ulrbla  krásnou  růžičku!  a  jak  pěkně  voní!    přivofi  si  taky!" 
—   ..Děkuju  pěkně,  krásná  panenko !  můj  hospodář  má  v  zahrádce 
ještě  pěknější  růžičky;  navonil  jsem  se  dost!"  —  „Nu,  když  ne- 
chceš, nech    tak!"  řekla  panenka  celá  rozhněvaná,    obrátila   se  a 
zas  odešla.    Po  některé  chvíli  přišla  třetí  panenka,  nejmladší  a  ze 
všech  nejkrásnější.     ,.Pozdrav  pán  Bůh!  mladý  pasáčku!  —  t^^- 
kuju  pěkně,  krásná  panenko  !"  —  :,Věru,  švárný  jsi  hoch,"  řekla 
panenka;    „ale    byl  bys  ještě  hezčejší,   kdybys  měl  vlásky  pěkně 
učesané:  pojď,  já  tě  učesám!"  Janeček  neříkal  nio;  ale  když  pa- 
nenka k  němu    přikročila,    aby  ho  česala,    vzal    s  hlavy  klobouk, 
vytáhl  z  něho  jeden  proutek  ostružiny  a  šup!    uhodil  panenku  po 
ruce.     Panenka  dala  se  do  křiku:  „Och,  pomozte,  pomozte!"  za- 
čala plakat  a  s  místa    se  nemohla  hnout.     Janeček  nedbal    nic  na 
její  pláč  a  svázal  jí  ostružinou   ruce.     Tu  přibělily    ty  druhé  dvě 
panenky,    a  vidouce  sestru  chycenou,    začaly  Janečka  prosit,    aby 
ji  jen  rozvázal  a  pustil.  „Rozvažte  si  ji  samy!"  řekl  Janeček.    — 
„Och,    nemůžeme ;    máme    měkounké    ručičky,    popíchaly   bychme 
se!"  Ale  když  viděly,  že  hoch  jinak  nechce,  šly  k  sestře  a  chtěly 
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ostružiiiii  rozvázat.  V  lom  Janeček  přiskočil  a  šup!  šup!  uhodil 
je  laky  proulkoin  a  pak  jim  občína  svázal  ruce.  „Hleďte,  mám 
vás,  vy  zlé  Jezinky !  co  jsle  mému  hospodáři  vyloupaly  oči.-  Po 
té  béžel  domů  k  hospodáři  a  řekl:  Dědoušku!  pojďte,  našel  jsem 
někoho,  kdo  vám  zas  oči  vaše  dá."  A  když  přišly  na  tu  hůrku, 
řekl  té  (.rvni  Jezince:  „Teď  mi  pověz,  kde  jsou  dědouškovy  oči? 
nepovíš-li,  vhodím  tě  tuhle  do  vody!^  —  Jezinka  se  vymlouvala, 
že  neví,  a  Janeček  ji  chtěl  vhodit  do  řeky,  co  tam  pod  hůrkou 
tekla.  —  „Nech  mne  I  Janečku,  nech  mne!''  prosila  Jezinka.  „já 
li  dědouškovy  oči  dám.-  I  vedla  ho  do  jedné  jeskyně,  kde  byla 
veliká  hromada  očí.  velikých  i  malých,  černých,  červených,  mo- 
drých i  zelených,  a  dvě  z  té  hromady  mu  vybrala.  Ale  když 
Janeček  je  dědouškovi  vsadil,  začal  ubohý  naříkal:  „Och  běda, 
běda!  to  nejsou  moje  oči;  vidím  samé  sovy!-  Janeček  se  roz- 
hněval, Jezinku  popadl  a  vhodil  do  vody.  Potom  povídá  té  druhé; 
,.Pověz  ty,  kde  jsou  dědouškovy  oči?-  Ta  začala  se  taky  vy- 
n)louvat,  že  o  nich  neví;  a  když  jí  hoch  polirozil,  že  ji  taky  do 
vody  vhodí,  vedla  ho  zas  do  té  jeskyně  i  vybrala  mu  dvé  jiných 
očí.  Ale  dědoušek  zase  naříkal:  „Och.  to  nejsou  moje  oči;  vi- 
dím ^amé  vlky!"  1  stalo  se  druhé  Jezince  tak  jako  té  první  — 
jen  se  nad  ní  voda  zavi-ela.  —  „Pověz  mi  ty,  kde  jsou  oči  dě- 
doiřškovy?-  řekl  Janeček  té  třetí  nejmladší  Jezince.  Tu  ho  taky 
vedla  k  té  hromadě  v  jeskyni  a  dvé  očí  mu  vybrala.  Ale  když 
byly  vsazeny,  zase  dědoušek  bědoval,  že  to  nejsou  jeho  oči, 
prý:  „Vidím  samé  štiky!-  Janeček  vida.  že  ho  též  obelhala,  chtěl 
ji  laky  utopit,  ale  Jezinka  prosila  ho  s  pláčem:  „Nech  mne!  Ja- 
nečku, nech  mne!  já  ti  ty  pravé  dědouškovy  oči  dám."  I  vybrala 
je  ze  spodu  celé  hromady.  A  když  je  Janeček  dědouškovi  do 
důlků  vsadil,  vykřikl  dědoušek  radostně:  „To  —  to  jsou  moje 
oči!  chvála  pána  Bohu!  teď  zas  dobře  vidím."  Potom  Ja- 
neček a  ten  dědoušek  byli  spolu  dobřf  živi:  Janeček  pásal  kozy 
a  dědoušek  dělal  doma  syrečky,  a  pak  je  spolu  jedli.  A  ta  Je- 
zinka potom  už  nikdy  víc  na  té  hůrce  se  neukázala. 

Lesní   ženka. 

Bětuška  byla  mladičké  děvče;  matka  její  byla  vdova,  a  ne- 
měla svého  jmění  více  než  roztrhanou  chaloupku"  a  dvě  kozy.  ale 
Běluška    byla  přece  vždycky  veselá.  —  Od  jara  do  jeseni    pásá- 
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vála  kozy  u  březiny.  -  Vždy  když  šla  z  donau  dávala  jí  matka 
do  mošinky  krajíček  chleba  a  vřelánko,  přikazujíc:  at  jc  plné ! 
Poněva'iž  kužele  neměla,  obtočila  jí  len  okolo  hlavy.  Betuska 
vzala  mošinku,  a  vesele  cestou  zpívajíc  poskakovala  za  kozami 
k  březině  -  Když  tam  přišly,  šly  kozy  po  pastvě,  Běluška  sedla 
nod  strom  levou  rukou  táhala  s  hlavy  vlákna,  a  pravou  spouštěla 
vřetánko.  že  jen  tak  po  zemi  frčelo.  A  při  tom  si  zpívala,  az 
se  les  rozlíhal;  kozulenky  se  pásly.  -  Když  ukazovalo  slunce 
na  poledne,  odložila  vřetánko,  zavolala  na  kozy,  a  tlavši  jim  po 
kousku  chleba,  aby  jí  nezaběhly,  zaskočila  si  do  lesa  pro  trochu 
jahod  neb  jiného  lesního  ovoce,  jakéž  právě  na  čase  bylo  -  by 
pr,n>l«ck  měla  k  chlebu.  Když  se  najedla,  poskočila  si,  ruce  za- 
ložila a  zpívajíc  tancovala.  -  Sluníčko  se  skrze  zelení  stromu 
„a  ni' smálo  a"  kozičky  hovíce  si  v  trávě  myslily:  „To  máme  ve- 
selou pastušku!"  -  Po  tanci  zase  pilně  předla,  a  vecn-  když 
domii  hnala,   nikdy  jí  matka    nelála,  že   vřetánko  nese  prázdné. 

Jedenkrát,   když    dle    svého    obyčeje,   v  pravé    poledne,    po 
skrovném  obědě  k  tanci   se  chystá  -  tu,    kde   se   vezme,    tu  se 
,.ez,„e  _  stojí  před  ní  překrásná  panna.  -  Roucho  ma  bíle,  te- 
nounké jak  pavučinku,  od  hlavy  k  pasu  splývají  vlasy  zlaté  barvy 
a  na    hlavě    má  věnec    z    lesních    květin.  -  Bětuška    ztrnulá.  - 
Panna  se  na  ni  usmála  a  povídá  líbezným  hlasem:  „Bětuško,  rada 
tancuješ'?''  —  Když    pi!nna    tak   pěkně    k  ní  promluvila,    Betusku 
strach  opustil;  odpověděla:  „Oh,  já  bych  celý  den  tancovala!" - 
Pojd  tedy,  zatancujem  si  spolu;  já  tě  naučím!"  tak  řekla  panna, 
sukni  si  po  boku  vykasala,  Bětušku  obejmula  a  začala    s  ni    tan- 
covat     Jak    se   v  kolo    pustily,    ozvala    se    jim    nad    hlavami  tak 
líbezná  hudba,  že  se  Bětušce  srdce   v  těle   rozehrálo.     Hudebnici 
seděli   na   březových    větvích,    v  černých,    popelavých,    hnědých 
i  měnivých    ťráčkách.     Byl  to  sbor   vybraných   hudebníků,    co    se 
na  pokynutí  krásné  panny    sešel:    slavíci,    skřivánkové,    penkavy, 
stehlíci     zvonkové,    drozdi,    kosi   i  sedmihlásek  velice   umělý.  - 
Líčka  Bětušce  hořela,  oči  jí  svítily,  zapomněla  na  úkol  a  na  kozy 
a  jen  se  dívala  na  svoji  družku,  která  se  před  ní,  okolo  ni  v  nej- 
luznějších pohybech  oláčela,  a  tak  lehounko,    že  se  travička    p.)d 
její    útlou   nožkou   ani    nesklonila.  -  Tancovaly    od    poledne    do 
večera,    a  Bětušce   nohy    neustaly   aniž   zabolely.    -    Tu   krásna 
panna  zastavila   krok,    hudba  umlkla  -  a  jak  přišla    tak  zmizela. 
'—  Bětuška  se  ohlédla,    sluníčko   zacházelo   za  les;  -  i  spraslvla 
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rukama  iiRtl  hlavou,  a  nahmatavši  nespředený  len,  zpomnela  si  na 
vi-elánko  v  trávě  ležící,  že  není  plné! —  Sundala  len  s  hlavy  i  s 
vřelánkem  do  mošinky  uložila,  a  kozy  přivolavši  hnala  je  domů. 
—  Nezpívala  cestou,  ale  trpké  výčitky  si  dělala,  že  se  dala  té 
krásné  panně  omámit.  a  umínila  si,  kdyby  se  jí  to  mělo  ještě 
jednou  stát.  že  by  k  ní  panna  pi-išla.  že  jí  už  nikdy  ncjioslechne. 
Kozičky  neslyšíce  veselého  zpěvu  za  sebou,  ohlížely  se.  zdali 
skutečně  za  nimi  jde  jich  vlastní  i)astuška.  I  také  matka  se  di- 
vila, a  dcerky  se  ptala,  zdali  je  cluiravá.  že  nezpívá?  —  .,1  ne 
maticko,  nejsem  churavá.  ale  že  mne  už  od  samého  zpěvu  v  lirdle 
vyschlo,  [roto  n^^z-Mvám-  —  vymluvila  se  Bětuška,  a  šla  schovat 
vřetánko  i  len  nespi-edený.  Vědouc,  že  matka  ne  hned  přízi  smo- 
tává,  chtěla  druhý  den  vynahradit,  co  j)rvní  den  promeškala,  a 
proto  se  matce  nezmínila  ani  slovem  o  ki'ásné  panně. 

Druhý  den  jako  obyčejně  hnala  Bětuška  zase  kozy  k  březině, 
ale  už  si  zase  vesele  zpívala.  Pi-ihnala  k  březině,  kozičky  se  za- 
čaly pást,  a  ona  šednouc  pod  strom  začala  pilně  příst  a  při 
tom  si  zpívat,  nebof  při  zpěvu  práce  lepší  od  ruky  odpadá. 
Slunce  ukazovalo  na  poledne.  —  Bětuška  dala  kozičkám  po 
soustu  chleba,  odběhla  si  pro  jahody,  a  vrátivši  se  začala  oběd- 
vat a  s  kozičkami  rozprávět.  —  ..Ach  kozulenky  moje.  -^es-^e- 
smím  tancovat,"  vzdychla  si,  když  po  obědě  drubtyj^3íl^^  do 
ruky  shrabala,  a  na  kámen  položila,  by  si  je  ptáčko<!^ř>dí^li.  — 
^A  proč  bys  nesměla?-  ozval  se  tu  líbezný  hlas,  i^řá^na'  pí»nna 
stála  před  ní,  jako  by  s  oblak  byla  spadla.  Bětiišlvi^^B  u^kla  ještě 
víc.    než  poprvé,    a  oči    zamhouřila,    aby  ani  pM^'  rt^NÍde':.    ale 


když  panna  ještě  jednou  otázku  opakovala^^^lBřV  c^v^l-.  odpově- 
děla: -Ach  odpusťte,  krásná  (laní.  já  nemohiV  %,vánfti  tancovat, 
proto  že  bych  zase  úkolu  nenapředla  a  niatka  ^'mně  lála.  Dnes 
než  slunce  zajde,  musím  dohonit,  co  jsem  včera  zameškala."  — 
^Pojd  jen  tancovat,  než  slunce  zajde,  pomoc  se  ti  najde!"  řekla 
panna,  sukni  vykasala,  Bětušku  obejmula,  v  blůzových  větvích  se- 
dící hudebníci  spustili,  a  tanečnice  pustily  se  do  kola.  A  ještě 
luzněji  krásná  panna  tancovala.  Bětuška  mohla  na  ní  očí  ne- 
chat, zapomněla  na  kozy  i  na  úkol.  Konečně  ustala  tanečnice, 
hudba  umlkla,  slunce  bylo  na  sklonku.  Bětuška  spráskla  ruKania 
nad  hlavou ,  kde  obtočen  byl  nespředený  len  ,  a  dala  se  do 
pláče.  Krásná  panna  sáhla  jí  na  hlavu,  len  smekla,  otočila  okolo 
kmenu    tenké    břízy,  uchopila  vřetánko    a  začala    příst.     Vřetánko 
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jen  lak  po  zemi  frčelo,  viicihledč  rostlo  —  a  než  slunce  zašlo 
za  les,  byla  příze  všecka  spředena  i  ta,  které  Bětuška  včera  ne- 
byla dopředla.  Plný  potáč  dávajíc  děvčeti  do  ruky,  pronduvila 
krásná  panna:  „Motej  a  nereptej,  pamatuj  si  moje  slova  —  moti-j 
a  nereptej."  —  Po  těch  slovech  zmizela,  jak  by  se  byla  pod  ní 
zem  slehla.  Bětuška  byla  spokojena,  a  myslila  si  cestou :  ,,Když 
je  tak  hodná,  to  budu  s  ní  zase  tancovat,  jest-li  ještě  přijde."  — 
Zpívala  si  zase,  aby  jí  kozičky  vesele  kráčely.  Ale  matka  ji 
mrzutě  přivítala:  chtíc  mezi  dnem  přízi  smotat,  viděla  že  je  vře- 
teno neplné,  a  proto  byla  nevrla.  —  „Což  jsi  včera  dělala,  že 
jsi  nespředla  úkolu?"  domlouvala  jí  matka.  —  „Odpusťte,  matko, 
tiDcliu  jsem  si  zatancovala,"  řekla  BěUíška  zkroušeně,  a  ukazujíc 
matce  vřttánko  dodala:  „dnes  je  za  to  pivplné."  —  Matka  uml- 
kla, šla  koz  podojit,  a  Bětuška  vřetáiiko  uložila.  —  Chtěla  matce 
příiiodu  svoji  pově<iít,  ale  myslila  si  zase:  „ne,  až  jest-li  ješlě 
jednou  přijde,  pak  se  jí  zeptám  co  je  zač  a  matce  povím."  Tak 
si  umyslila  a  mlčela. 

Třetí  ráno,  jak  obyčejně,  hnala  kozy  k  .březině;  kozy  za- 
čaly se  pást,  a  Bětuška  sedla  si  pod  strom  a  začala  zpívat  a 
příst.  —  Slunce  ukazovalo  na  poledne;  Bětuška  odložila  vřetánko 
do  trávy,  dala  kozkám  po  soustu  chleba,  nasbírala  jaliod,  naoběd- 
vala se,  a  drobty  dávajíc  ptáčkům:  .,Moje  kozulenky  dnes  vám 
zalancuju!"  —  Poskočila,  založila  ruce,  a  už  chtěla  zkoušet, 
zdali  dokáže  tak  pěkně  tančit  jako  krásná  panna:  tu  však  ona 
sama  před  ní  stála.  „Spolu  půjdem,  spolu!"  pravila  k  Bětušce 
s  usmáním,  chopila  ji  a  v  saméin  oKaiiižení  hudba  nad  hlavami 
jim  zavzněla,  a  panny  letným  skokem  v  kole  kroužily.  Bětuška 
zapomiiěla  na  vřetánko  i  na  kozy.,  nic  neviděla  než  krásnou 
pannu,  jejíž  tělo  jako  vrbový  proutek  na  vše  strany  se  prohý- 
balo, nic  neslyší  1a  než  hudbu  líbeznou,  po  které  jí  nohy  samy 
skákaly.  —  Tancovaly  od  poledne  do  več*  ra.  —  Tu  panna  ustala  a 
hudba  umlkla.  Bětuška  se  ohlídla,  slunce  bylo  za  lesem.  S  plá- 
čem spráskla  rukama  nad  hlavou,  a  obrátíc  se  po  neplném  vřetánku, 
naříkala,  co  jí  matka  řekne.  „Dej  mi  tvoji  mošinku,  já  ti  vyna- 
hradím, co  jsi  dnes  promeškala!"  řekla  krásná  panna.  Bětuška  jí 
mošinku  podala  a  panna  na  okamžik  zmizela  a  potom  zase  Bě- 
tušce mošinku  podala,  řkouc:  „Ne  teď,  doma  na  to  hleď!"  — 
a  ta  tam,  jak  by  ji  vítr  odvál.  -^  Bětuška  se  bála  hned  do  mo- 
šinky    kouknout,    ale  na  pfd    cestě  jí    lo   přece   netialo;    mošinka 


Lesní  ženka.  33 

byla  tak  lehká,  jak  by  pranic  v  ní  nohybt,  musela  se  podívat,  jest-li 
jí  panna  neosidila.  A  jak  se  lekla,  když  viděla,  že  je  plná  mo- 
šinka  —  březového  listí !  Tu  se  leprv  dahi  do  žalostného  pláče, 
délajíc  si  výčitky,  že  byla  tak  lehkověrná.  V  zlosti  vyhodila  pře- 
hrab' listí  ven  a  chtěla  niošinku  vyklopit,  ale  pak  si  myslila :  po- 
deslelu  to  kozičkám  a  nechala  něco  listí  v  mošince.  Bála  se  skoro 
domů  jít.  Koziilenky  nemohly  zase  svoji  pastušku  poznat. 
Matka  čekala  na  prahu  plna  úzkosti.  „Pro  bňh,  děvče!  jaký's  to 
potáč  příze  mi  včera  domů  přinesla  ?"  byla  první  její  slova.  — 
„Pročež  ?"  úzkostlivě  se  ptá  Bětuška.  —  „Když's  odešla  ráno,  jdu 
motat;  motám,  motám,  potáč  ustavičně  pbiý.  Jedno  předeno, 
dvě,  tři  předena  —  potáč  plný.  Ký  zlý  duch  to  předl!  rozzlo- 
bím se  —  a  v  tom  okamžení  příze  s  vřetánka  zmizne,  jak  by  ji 
sfoukl.  Pověz  mi  pak,  co  je  to  ?"  —  Tu  se  Bětuška  přiznala,  a 
začala  o  krásné  panně  vypravovat.  —  „To  byla  lesní  ženka !" 
zvolala  matka  ustrnulá,  „okolo  poledne  a  půlnoci  lesní  ženky 
své  rejdy  provádějí.  Štěstí,  že  nejsi  chlapec,  sice  bys  z  náruče 
její  živa  nebyla  vyšla.  Tak  dlouho  by  s  tebou  byla  tancovala, 
dokud  by  duch  v  těle  byl,  aneb  tě  k  smrti  ulochtala.  Ale  s  děv- 
čaty mají  slitování,  a  mnohdy  je  i  bohatě  obdarujou.  Že's  pak  mi 
to  neřekla  :  kdybych  byla  nercptala,  mohla  jsem  mít  příze  plnou 
setnici.'^  —  Tu  si  zpomněla  Bětuška  na  mošinku,  a  připadlo  jí, 
že  by  snad  přece  něco  mohlo  pod  tím  listím  být. 

Vyndá  s  vrchu  vřetánko  i  len  nespředený,  nahlídne  ještě 
jednou ,  a  „Podivte  se  matko !"  vzkřikne.  Matka  nahlídne  a 
spráskne  rukama.  Březové  listí  obrátilo  se  v  zlato  !  —  „Ona  mi 
kázala  :  ne  teď,  doma  na  to  hleď,  ale  já  neposlechla  !"  —  „Štěstí, 
že's  nevyklopila  celou  mošinku  !"  mínila  matka.  Ráno  šla  sama 
podíval  se  na  místo,  kde  Bětuška  přehršlí  listí  vyhodila,  ale  na 
cestě  leželo  jen  svěží  březové  listí.  Než  bohatství,  co  si  Bě- 
tuška domů  přinesla ,  i  bez  toho  bylo  dosti  velké.  Matka  kou- 
pila statek,  měly  mnoho  dobytka,  Bětuška  měla  krásné  šaty,  ne- 
musela kozy  pást  —  ale  cokoliv  měla,  jakkoliv  byla  veselá  a 
šťastná,  přece  jí  nic  takovou  rozkoš  nepůsobilo,  jako  tanec  s 
„lesní  ženkou."  Často  si  do  březiny  zašla,  vábilo  ji  to  tam,  pi"ála 
si,  kdyby  krásnou  pannu  viděla  —  ale  nikdy  více  jí  nespatřila. 
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Jirka  s  kozii. 

(V  podřečí  Chodův  Domažlických.) 

Biil  jeden  král  a  měl  ceru,  a  von  ji  nemoh  žádnej  rozesmít, 
vona  biila  dycky  smutná.  Tak  ten  král  poudali,  hdo  hudolá.  háby 
se  vona  zasmíla,  že  mu  ji  dějí.  Tak  von  biil  jeden  pastýi"  a  měl 
syna,  říkali  mu  Jirka.  Von  poudá  :  „Talíku  !  já  teky  pudu,  esli 
bych  ji  rozesmíl.  Já  na  vás  nic  nechci  jenom  tu  kozu."  A  tála 
řekli:  „No  ták  di."  Ta  koza  biila  taková,  hdy  von  chtěl,  tak  vona 
každýho  držíla,  a  ten  čovek  musel  při  ní  vostát. 

Tak  tu  kozu  vzel  a  šel,  a  potká  jednoho,  von  měl  nohu  na 
rameně.  Jirka  poudal :  „Ty,  co  máš  hen  tu  nohu  na  rameně?" 
Avon:  „Já  hdyž  ji  shundám,  tak  doskočím  sto  mjii."  —  „A  kám 
deš  ?"  —  „Já  du  na  službu,  hdo  mě  veme."  —  „Tak  pot  se  mnii." 

Šli  dálejc  a  potkali  zas  jednoho,  měl  prkýnko  na  vočích. 
„Ty,  co  máš  hen  tu  na  vocích  prkýnko  ?"  A  von :  „Já  hdyž  to 
prkýnko  pozvihnu,  tak  vidím  sto  mjil."  —  „A  kám  deš  ?"  —  „Já 
du  na  službu,  chceš-li  mě  vzít."  —  „Ba  jou,  vemu.  Pot  teky 
se  mnii." 

Hušli  kús  cesty,  potkali  třetího  kameráda,  von  měl  flaši  pod 
ramenem  a  místo  zandavačky  držíl  v  ní  palec.  „Ty  co  hen  ten 
palec  držíš  ?"  —  „Já  hdy  ho  vycuknu,  dotřiknu  sto  mjil,  a  co 
chci,  'šecko  zatiiknu.  Chceš-li,  vem  mě  teky  do  služby,  miiže  tuto 
bejt  tvy  chčestí  a  naše  teky."    A  Jirka  mu  na  to  :  „No  ták  pot." 

Potom  přišli  do  města,  hde  biil  ten  král,  a  nakupili  si  na  tu 
kozu  pantlu,  A  přišli  na  jednu  hospodu,  a  vono  tám  už  biilo 
předpověděno^  haž  takoví  lidi  přidú,  háby  jim  jíst  a  pjít  dali,  co 
budu  chtít,  že  to  ten  král  'šecko  zaplatí.  Tak  voni  tu  kozu  sa- 
mým pantlem  vovázali  a  dali  ji  do  sénci  šenkýři  k  vopatření,  a 
von  ji  dal  do  příslěnku,  lide  jeho  cery  ležíly.  Von  ten  hospod- 
skej  měl  tři  dívče,  a  ešte  nespaly.  Tak  ta  Manka  řekla:  „Och 
hdyby  sem  já  mohla  teky  nákej  takovej  pantl  mjít !  já  pudu  a 
vodvážu  nákej  s  tý  kozy."  Ta  druhá,  Dodla,  poudá  :  „Nechót, 
von  to  ráno  pozná."  Hale  vona  šla  přec.  A  hdy  Manka  dliiho 
nešla,  řekla  ta  třetí,  ta  I:^pče  :  „Di  tám  pro  ni."  Tak  ta  Dodla 
šla  a  třepla  Manku  po  hříbetu :  „I  pot,  nech  toho  !"  a  už  se  vod 
ní  nemohla  vodtrhnút.  Tak  ta  Káče  poudá:  „I  pote  I  nevodvažte 
je  'šecky."  Šla  a  ti-epla  Dodlu  po  sukni,  a  už  teky  nemohla  pryč, 
musela  při  ní  vostát. 
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Tak  ráno  von  si  ten  Jirka  píiclivát  a  sel  po  tn  kozu,  a  vet! 
to  'šecko  pryť,  Káči,  Dodlu  i  Mnnku.  ŠiMikýi"  ošto  spál.  Šli  skrxe 
ves,  a  von  koukal  lichtái'  z  voKna  :  ^I  íiij  !"  poudá.  y,Ivačíuko,  co 
to?  co  to?"*  Šel  a  popád  ji  za  ruku,  clilěl  ji  vodlrhiiúl,  a  voslál 
taky  pii  ní.  Potom  hnal  pastýř  krávy  rejničkú  a  bejk  šoust  se 
vokolo,  huváz,  a  Jirka  teky  ho  ved. 

Tak  potom  přišli  před  ten  zámek,  a  voni  ven  vyšli  slúžící ; 
a  hdyž  takový  vece  vidíli,  šli  a  poudáli  tomu  králi  :  „Och  pane ! 
hen  tu  máme  takovú  podívánu:  už  tu  biily  'šelijaky  meškery,  hale 
to  tu  ešte  nebulo."  Tak  tu  královo  dívčí  hnedle  vyvedli  na  ten 
palác,  a  vona  se  podívala  a  zasmíla  se,  haž  se  zámek  votřís. 

Tak  íčko  se  pláli,  co  je  zač  ?  Von :  že  je  pastýřovo  syn  a 
že  mu  říkaj  Jirka,  A  voni  :  že  to  nemůže  bejt ;  že  je  ze  spro- 
stýho  rodu,  že  mu  tu  dívčí  nemužú  dát,  hale  že  jim  muší  ncco 
ešte  hudélat.  Von  poudá  :  „Co  ?''  A  voni :  že  hen  tám  je  stu- 
dánka, je  tám  sto  mjil :  esli  z  ní  za  minut  přinese  ten  koflík  vody, 
tak  tu  dívčí  dostane.  Tak  von  ten  Jirka  poudal  tomu,  co  mel  tu 
nohu  na  rameně:  „Ty  si  řek,  hdyž  shundáš  hen  tu  nohu,  že  do- 
skočíš  sto  mjil."  A  von:  „O  to  já  snadno  dokážu!"  Shundal 
nohu,  skočil  a  bul  tám.  Hale  potom  už  chybalo  mulíčko  jenom 
a  už  by  tu  bul  čas,  že  měl  přijít.  Tak  Jirka  řek  tomu  druhýmu : 
„Ty  si  poudal,  hdyž  pozvihneš  hen  to  prkýnko  s  vočí,  že  huvidíš 
na  sto  mjil  :  koukni  se,  co  tám  dělá."  —  „Och  pane !  von  tám 
leží.  Och  Jemináčku!  von  tám  husnul."  —  „To  bude  zle,"  poudá 
Jirka,  „už  tu  bude  čás.  Ty  třetí,  ty  si  poudal,  hdy  hen  ten  pa- 
lec vycukneš,  že  dotřikneš  sto  mjil :  chutě  třikni  tám,  haf  vstává. 
—  A  ty,  podívej  se,  esli  už  se  tám  hejbá  nebo  co  ?"  —  „Och 
pane!  už  vstává  —  hutírá  se  —  už  nabírá  vodu."  Potom  von 
skočil  a  už  tu  bul,  a  zrovna  v  čás. 

Tak  potom  voni  poudali,  že  jim  muší  dokázat  ešte  jeden 
kús.  Ze  hen  tám  ve  škále  je  takový  zvíře,  jednorožec,  že  jim 
moc  lidí  zhubí :  esli  je  zhladí  ze  světa,  že  tu  dívčí  dostane.  Tak 
von  si  vzal  ty  lidi,  a  do  toho  lesa  šli.  Tak  přišli  k  takový  smr- 
dině.  A  vono  bíily  tři  zvířata,  a  biily  takový  lože  vyšoustany, 
kerak  ležíly.  Dvě  nedělaly  nic,  hale  to  tí-etí  hubilo  lidi.  Tak  voni 
si  nabrali  kameního  a  těch  jediovejch  krákorek  za  ňadra,  a  vlízli 
na  dřevo  nahoru  ;  a  hdy  si  ty  zvířatu  lehly,  tak  voni  pustili  delů 
kámen  na  to  jedno  zvíře,  co  biil  jednorožec.  A  vono  to  zvíře 
řeklo  tomu  druhýmu:  „Dej  pokoj,  neštochej  mě!"  A  vono  poudá: 
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„Já  té  ncdřlám  nic."  A  zas  na  toho  jednorožce  zc-z  hora  pu- 
stili kámen.  „Dej  pokoj  !  už  si  mi  to  hudělal  po  tielí."  —  „Hdyť 
já  tě  nic  nedělám  !"  Tak  se  popadli  a  prali  se  dohromady.  A  ten 
jednorožec  chtěl  to  druhý  zvíře  probodnut;  hale  vono  huskočilo, 
a  von  kerak  se  pruce  po  ňom  hnal,  tak  zarazil  tím  rohem  do 
dřeva  a  nemoh  ho  hnedle  vyndat.  Tak  voni  hnedle  skočili  ze 
smrčiny  delů,  a  ty  dvě  zvířata  hutekly,  a  tomu  třetímu,  lomu 
jednorožci,  voni  husekli  hlavu  a  vzeli  ji  na  rameno  a  nesli  ji 
do  zámku. 

Tu  voni  v  zámku  vidíli,  že  Jirka  zas  ten  kúsek  dokázal. 
„Co,  přej,  budem  dělat?  snad  mu  přec  musíme  tu  dívčí  dát?"  — 
„Ne  pane  !"  poudá  jeden  ten  slúžící,  „to  nemťiže  bejt ;  hdyf  je 
sprostej,  háby  von  takovú  královskú  dívčí  dostál  I  hale  musíme 
ho  ze  světa  zhladit."  —  Tak  von  ten  král  jim  řekli,  háby  vyše- 
třili jeho  řeč,  co  bude  mluvit.  Tak  biila  tam  nájemnice  jedna, 
vona  mu  poudala :  „Jirko !  s  tebú  nebude  dnes  dobře,  chtěj'  tě 
zhladit  ze  světa."  Tak  von  poudá:  „Och  já  se  nebojím:  kerak 
mně  tepřiva  biilo  dvanáct  let,  já  sem  jich  zabjil  jednu  ranú  dva- 
náct." Hale  to  bído  tuto,  hdy  mu  máma  hupekly  rozpíček,  vono 
mu  na  něj  vlítlo  dvanáct  much  a  von  je  na  jednu  ránu  zabjil. 

Tak  voni  hdy  to  slyšili,  řekli:  Jinač  ne,  než  že  ho  musíme 
zatřelit."  Tak  polom  si  přišikovali  vojáky  a  poudali,  že  mu  hu- 
dělaj  parádu,  že  budu  ho  voddávat  na  paláce.  Tak  ho  tám  vy- 
vedli a  vojáci  chtěli  už  do  něho  spustit.  A  von  ten  Jirka  řek 
tomu,  co  místo  zandavačky  palec  držíl :  „Ty  si  poudal,  hdy  vy- 
cukneš hen  ten  palec,  že  'šechno  zatřikneš;  chutě  vycukni!"  — 
„O  pane  !  to  já  snadno  dokážu."  Tak  ten  palec  vycuk  a  'šecky 
je  zatřík,  haž  biili  'šecky  slepí  a  žádnej  neviděl. 

Tak  voni,  hdy  už  vidíli,  že  jinač  není,  řekli  mu,  háby  šel, 
že  mu  tu  dívčí  dějí.  Tak  potom  mu  dali  pěkný  šaty  královský 
a  biila  svarba.  A  já  sem  na  tý  svarbě  teky  biila:  měli  tám  mo- 
ziku,  zpívali,  jídli  a  pjili ;  biilo  mesa,  mochůrek  a  všeho  plný 
kcšinky,  a  vodičky  plný  vědra.  Dnes  sem  šla,  včera  sem  přišla ; 
našla  sem  meze  pařezy  vejce,  praštila  sem  je  jednomu  na  hlavu 
a  hudělala  sem  mu  pleš,  a  má  ho  doposavad. 


MORAVSKÉ. 


Smrt  lanotreiika. 

Byl  jeden  člověk  velice  chudobný  na  svčtč ,  a  jeho 
manželka  padla  imi  do  polohu ,  a  porodila  mu  chlapečka. 
Žjuhiý  mu  nechtěl  jif  za  kmoti-a,  že  byl  tuze  chudý.  (Jtec 
si  povídcá :  „Milý  Bože ,  tak  jsem  chudobný ,  že  mi  nikdo 
nechce  posloužit  v  té  věci;  vezmu  chlapce,  půjdu,  a  koho 
potkám,  toho  naptám  za  kmotra,  a  jestli  nepotkám  žád- 
ného, kostelný  mi  předce  snad  poslouží."  —  Šel,  a  potkal 
snui;,  ale  on  nevěděl,  co  to  je  za  osoba;  byla  hezká  ženská 
jako  jiná  ženská.  Ptal  ji  za  kmotřičku.  Ona  se  nevymlouvala, 
a  Imed  ho  přivítala  kmocháčkem,  vzala  chlapce  na  ruky  a 
nesla  ho  do  kostela.  Chasnička  okí-tili,  jak  patří.  Jak  šli  z 
kostela,  kmocháček  vzal  kmotřenku  do  hospody,  a  chtěl  ji 
trochu  uctit  jakožto  kmotřičku.  Ale  ona  mu  povídala:  „Kmo- 
cháčku,  nechtě  si  toho,  ale  pojďte  se  mnou  do  mého  stánku." 
Vzala  ho  s  sebou  do  své  světnice,  a  tam  bylo  velice  pěkně. 
Potom  ho  vedla  do  velikých  sklepů,  a  těmi  sklepy  šli  až  po 
podzem  v  temnosti.  Tam  hořely  svíčky:  malé,  hrubé,  pro- 
středni —  ti'ojího  braku;  a  které  ještě  nehořely,  ty  byly  ve- 
lice veliké.  Kmotřenka  praví  kmocháčkovi:  _Hledte  krao- 
cháčku,  tu  mám  každého  člověka  věk."  Kmocháček  se  na  to 
divá,  najde  tam  jednu  velice  maličkou  svíčku  u  samé  země,  a 
ptá  se  jí :  „Ale  kmotí-ičko,  prosím  vás,  čí  pak  je  ta  malá 
svíčka  u  té  země?"  Ona  mu  povídá:  „To  je  vaše!  Jak  ta 
svíčka  kterákoliv  shoří,  já  musím  pro  toho  člověka  jít."  On 
jí  povídá:  „Kmotřičko,  prosím  vás,  ještě  mně  přidejte*"  Ona 
mu  praví:  „Kmocháčku,  to  já  udělať  nemohu!"  Potom  šla,  a 
tomu  chlapcovi,  co  ho  okřtili,  zažala  novou  svíci  velikou.  Za- 
tím, co  kmotřička  neviděla,  kmocháček  vzal  si  též  novou  veli- 
kou svíci,  zažal  ji,  a  přiložil  tam,  kde  ta  jeho  maličká  svíce 
dohořívala.  Kmotřička  se  naň  ohledla  a  pra\Tla:  ^Kmocháčku, 
toho  jste  mi  mohl  nedělat ;  ale  když  jste  si  již  přidal,  tož  jste 
si  přidal  a  máte.     Pojdmc  s  tu  odtud  ven,  a  půjdem  ke  kmot- 
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řičce."  Vzala  nřjaký  dar,  a  šla  s  kmocháčkein  a  dítětem  ke 
kmotnčce.  Přišla  a  položila  kmotřičce  chasníčka  na  lůžko,  a 
vyptávala  se,  jak  jí  ^e,  a  kde  ji  co  bolí?  Kmotřička  se  jí  ža- 
lovala, a  kmocliáček  poslal  pro  nějaké  pivo,  a  chtěl  ji  jako 
kmotřinkn  uctiť  ve  své  chalupě,  aby  jí  mohl  vděk  udělať  a  jí 
se  zavděčit.  Pili  a  hodovali  spolem.  Potom  povídá  kmotřička 
kmocháčkovi:  „Kmocháčku,  tak  jste  chndobný,  že  vám  žádný 
nechtěl  v  této  věci  posloužit,  až  já;  ale  nic  nedbejte,  budete 
mne  míť  památkou!  Já  budu  chodit  po  hodných  lidech  a  budu 
mořif,  a  vy  budete  léčiť  a  hojit.  Já  vám  ty  léky  všecky  po- 
vím, já  je  všecky  mám  a  vám  každý  rád  dobře  zaplatí,'  ale 
jen  pozorujte  na  to :  komu  já  budu  stať  u  noh,  tomu  každému 
pomůžete ;  ale  komu  budu  stát  u  hlavy,  tomu  již  nepomá- 
hejte!" —  Stalo  se.  Kmocháček  chodil  po  nemocných,  kde 
kmotřenka  mořila,  a  každému  pomohl.  Tu  byl  najednou  taký 
vznešený  lékař  z  něho.  —  Umíralo  jedno  kníže,  ale  i  skoná- 
valo; přece  ještě  mu  poslali  pro  toho  lékaře.  On  přtóel,  začal 
ho  mastí  mazať  a  své  prášky  mu  dávat  —  a  pomohl.  Když 
ho  uzdi'avil,  dobře  mu  zaplatili,  ani  se  neptali,  co  jsou  dlužní. 
Umíral  zas  jeden  hrabě.  Zas  poslali  pro  toho  lékaře.  Lékař 
přijde,  smrt  stojí  u  lila  vy  za  lůžkem.  Lékař  křičí:  „Již  je 
zle,  ale  pokusíme  se  o  to  !"  Zavolal  sluhy,  a  kázal  lůžko  za- 
točit nohama  k  smrti,  a  začal  ho  mastí  mazať  a  prášky  mu 
podávat  do  úst  a  pomohl  mu.  Hyabě  mu  zaplatil,  co  mohl 
unést,  ani  se  ho  neptal,  co  je  dlužen,  byl  rád,  že  ho  pozdra- 
vil. —  Smrt  jak  se  s  ním  sešla,  povídala  mu :  „Kmocháčku, 
když  se  vám  to  zas  tak  stane,  víc  mi  toho  nedělejte.  Třeba 
jste  mu  pomohl,  ale  však  jenom  na  chvilku  ;  já  ho  přece  musím 
odezdať  tam,  kam  patří."  —  Kmocháčkovi  to  tak  trvalo  ně- 
kolik roků;  již  byl  velice  starý.  Ale  do  posledka  již  se  mrzel, 
a  sám  smrt  ptal,  aby  ho  vzala.  Smrt  ho  nemohla  vzít,  proto 
že  sobě  sám  přidal  svíci  dlouhou,  musela  čekat,  až  mu  zhoří. 
Najednou  jel  ještě  k  jednomu  nemocnému,  aby  ho  uzdravil. 
Pomohl  mu.  Potom  se  mu  smrt  zjevUa,  a  vezla  se  s  ním  v 
kočáře.  Začala  ho  lechtat  a  dokazovat  s  ním  a  šustla  ho  ze- 
lenou ratolestí  pod  krk,  on  se  jí  svalil  do  klína  a  odespal 
smrtelným  spánkem.  Smrt  ho  uložila  v  kočáře  a  utekla  pryč. 
Tu  najdou  lékaře  mrtvého  v  kočáře  ležet,  a  zavezli  ho 
domů.     Celé    město    a  všecky   osady    želely:    „Škoda  toho    lé- 
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kare,  jaký  to  byl  dobrý  lékař  I  dobře  pomáhal ;  takého  lékaře 
již  nebude.'^  —  Ostal  po  něm  syu,  ale  ten  syn  již  téch  chy- 
trosti neměl. 

Syn  jednou  šel  do  kostela,  a  kmotřička  se  s  nim  potkala.. 
Ptala  se  ho:  ,.Synu  milý,  jak  se  máš?''  —  On  ji  pravil:  „Už 
to  tak  všelijak ;  dokud  mám,  co  mne  tatíček  nahospodařil,  je 
se  mnou  dobře;  ale  potom  Pán  Boh  ví,  jak  se  mnou  bude." 
—  Kmotíůčka  povídá:  „Inu  synu  můj,  neboj  se  nic;  já  jsem 
tvá  krestuá  mama,  co  tatíček  ť^^ij  měl,  k  tomu  já  jsem  mu 
pomohla,  a  i  tobě  vyživení  dám.  Půjdeš  k  jednomu  lékaři  za 
učně,  a  ty  budeš  chyti-ejší  než  on,  jenom  se  pěkně  chovej." 
Potom  ho  pomastila  mastí  po  slechách,  a  vedla  ho  k  léka- 
řovi. Lékař  nevěděl,  co  je  za  paní,  a  jakého  synka  mu  do 
učení  vede.  Pani  přikázala  synkovi,  aby  se  pěkné  choval,  a 
lékaře  žádala,  aby  ho  dobře  učil  a  k  dobrému  stavu  přivedl. 
Potom  se  s  nim  rozloučila  a  odešla.  Lékař  a  chasník  šli  spo- 
lem zeliny  sbíi'at,  a  tomu  učňovi  každá  ta  zelinka  kiůčela,  jaký 
lék  nese,  a  učeň  sbíral.  Lékař  také  sbíral,  ale  nevěděl  žádné 
zeliny,  jaký  lék  která  nese.  Zeliny  učúo\'y  pomolily  v  každé 
nemoci.  Lékař  pravil  učňovi:  „Ty  jsi  chytřejší  než  já;  nebo 
kdo  přichází  ke  mně,  já  žádnému  nevystihnu,  a  ty  proti  každé 
nemoci  znáš  zeliny.  Víš  co,  budme  spolem :  já  tobě  složím 
svůj  list  doktorský,  a  budu  u  tebe  pomocníkem,  a  chci  s  tebou 
býť  až  do.  smrti."  Chasník  léčil  a  hojU  šťastné,  až  mu  v  limbu 
svíce  dohořela. 


Čtvero  bratří. 

Byl  jeden  myslivec  a  ten  měl  čtvero  synů;  ti  synové 
chtěli  jít  zkusit  svět.  Jak  bylo  každému  přes  16  let,  povídali 
otcovi :  „Půjdeme  do  světa,  otče  !  prosíme  vás,  dejte  nám  na 
cestu  peněz,"  —  Otec  dal  každému  100  rýnských  a  koně. 
Sedli  si  na  koně  a  jeli  až  do  hor.  V  té  hoře  byly  čtyry  cesty 
a  mezi  nimi  buk.  U  toho  buká  zůstali  stáf  a  nejstarší  z  nich 
pravil:  „Bratří,  tady  se  rozejdeme  a  půjdeme  každý  jinou 
cestou  pohledávat  svého  štěstí  ve  světě.  Do  toho  bidia  vpich- 
neme  každý  svůj  nůž,  a  do  dne  do  roka  se  tady  zase  všeci 
shledáme.   Ty  n(jže  nám  budou  na  znamení :  budc-li  který  nůž 
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zrzavý,  ten  z  iiíis  bude  mrtvý ;  a  kterého  nůž  bude  čistý,  ten 
bude  při  živobytí  zachovalý."  —  Rozešli  se  a  šel  každý  na 
svou  cestu;  a  když  přišel  na  své  místo,  učili  se  řemeslu.  Je- 
den se  učil  latařem,  dnihý  poberou,  třeti  hvězdářem  a  čtvrtý 
myslivcem.  —  Jak  dochodil  den  a  rok,  navrátili  se.  Nejstarší 
přišel  pr\mí  k  tomu  buku,  vytáhl  svůj  nůž  a  díval  se  na  ostatní 
nože.  Vida  že  jsou  všecky  čisté,  byl  rád  a  pravil:  „Chvála 
Bohu,  všeci  jsme  na  živě  a  zdrávi."  Šel  domů.  Když  přišel 
k  otcovi,  otec  se  ho  ptal :  „Jakému  ses  řemeslu  vyučil  ?"  — 
Syn  odpověděl :  „Tatíčku,  darmo  vám  pra"\"iť  —  já  jsem  lata- 
řem." —  Otec :  „No  ty  ses  pělcnému,  ty  ses  zdárnému  řeme- 
slu vyučil!"  —  Syn:  „Ale  tatíčku,  já  nejsem  latář  jako  jiní 
lataři,  než  já  jsem  takým  latařem,  kdyby  co  zlého  bylo,  jen 
řeknu,  ať  je  to  zalátané,  a  hned  je  to."  —  Otec  měl  kabát  na 
lokte  zlý,  a  řekl,  aby  mu  ho  zalátal.  Syn  kázal:  „Nechť  je 
zalátaný!"  a  kabát  byl  v  okamžení  tak  zalátaný,  jako  by  z 
brusu  nový  byl,  ani  znáť  nebylo,  že  je  látaný.  Otec  již  na  to 
neříkal  nic.  —  Na  druhý  den  přišel  druhý  syn  k  bidvu.  Vy- 
táhl svůj  nůž  a  díval  se  na  ostatní  dva  nože ;  třetího  již  tam 
nebylo.  Vida  že  jsou  všecky  čisté,  byl  rád  a  pravil :  „Chvála 
Bohu,  všeci  jsme  na  živě  a  zdrávi;  nejstarší  bratr  již  je  doma." 
Sel  též  domů.  Když  přišel  k  otcovi,  otec  se  ho  ptal:  ..Jaké- 
mu jsi  řemeslu  vyučený?"  Syn  odpověděl:  „Milý  tatíčku,  dar- 
mo vám  praviť  —  já  jsem  poberou."  Otec  pravil :  „Oh  ty 
ses  pěknému ,  ty  ses  zdárnému  řemeslu  vyučil  —  až  hanba !" 
—  Syn  mu  povídá:  „Ale  tatíčku,  já  nejsem  pobera  jako  po- 
bera,  než  já  jsem  takovým  poberou,  že  když  sobě  na  něco 
pomyslím,  nechť  je  to  kde  je,  hned  to  mám  u  sebe."  — 
V  tu  chvíli  letěl  na  jednom  kopci  jelen ,  bylo  ho  oknem 
viděť;  otec  mu  povídá,  aby  mu  toho  jelena  zaopatřil.  Syn  hned 
řekl:  „Ať  je  tady  ten  jelen!"  a  hned  u  nich  byl.  Otec  již  na 
to  neříkal  nic.  —  Na  třeti  den  přišel  třetí  syn  k  tomu  buku, 
vytáhl  svůj  nůž,  dival  se  na  dniliý  nůž  a  dvou  již  tam  ne- 
bylo. Vida  že  jsou  oba  čisté,  byl  rád  a  pravil:  „Chvála  Bohu, 
všeci  jsme  na  živě  a  zdi'ávi;  nejstarší  dva  bratří  již  jsou  doma. 
Šel  též  domů.  Když  přišel  k  otcovi,  otec  se  ptal,  jakým  je 
on  řemeslem  vyučený?"  —  Syn  odpověděl:  „Milý  tatíčku, 
darmo  vám  praviť  —  já  jsem  hvězdářem!"  Otec  mu  povídal, 
to  že  je  pěkné  řemeslo.  —  Syn  pravil:    „Ale  tatíčku,    já  jsem 
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takovým  hvřzdnřpra,  když  se  podívám  na  oblohu,  lincd  vidím, 
kde  je  eo  na  celé  zemi."  —  Na  čťvrtý  den  přišel  nejmladší 
syn  k  tomn  buku,  vyt.áhl  svi^j  nůž,  ostatních  tří  již  tam  ne- 
bylo. Byl  rád  a  pravil:  „Moji  bratři  již  jsou  všeci  doma." 
8el  též  domii.  Když  přišel  k  otcovi,  otec  se  ho  ptal,  jakým 
je  on  řemeslem  vyučený?  Syn  odpověděl,  že  je  myslivcem. 
Otec  pra^^ :  „Přece  t}'s  aspoň  mým  řemeslem  neopovrhnul,  za 
to  jsi  hodný !"  —  Syn  po^^dá :  „Ale  milý  tatíčku,  já  nejsem 
takovým  myslivcem,  jak  jste  vy ;  ale  takým,  když  je  to  sebe 
vetší  kus,  já  řeknu:  „ať  je  to  zastřelené,"  a  hned  je  to  zastře- 
lené." —  Letěl  tam  po  kopci  zajíc,  bylo  ho  oknem  viděť. 
Otec  povídá:  „Tož  ho  zastřel!"  Nejmladší  syn  řekl,  a  zajíc 
ležel.  Otec  povídá:  „Nevidím,  jestli  tam  leží!"  —  Syn  hvěz- 
dář se  podíval  na  oblohu  a  pravil : .  „Ano  tatíčku,  leží  tam  za 
kříbem!"  —  Tatíček  pravil:  „Ano,  leží  tam,  ale  jak  ho  do- 
stáném?" —  Bratr  pobera  pravil:  „Ať  je  tady!"  a  hned  tam 
byl.  Ale  proletěl  pchavým  kříbem,  a  byl  všecek  dotrhaný. 
Otec  praví:  „Celá  koze  je  dotrhána;  kdo  nám  ji  odkoupí?" 
Brati'  latař  praví:  „Ať  je  zalátaný!"  a  hned  byl  zalátaný. 
—  Otec  po\4dá:  „No  dobře  budete  všeci  čtyři  řemesly  svými 
se  živiti!" 

Přebývali  nějaký  čas  doma  s  tatíčkem  a  dobře  se  živili. 
Tu  se  jedno-mu  královi  ztratila  princezna,  a  král  rozhlásil,  kdo 
by  ji  našel,  že  mu  dá  tu  dceru  a  to  království  s  ní.  Bratří 
si  pravili:  „Pňjdem  my  tam!"  —  Tatíček  jim  nedal  jíť,  ale 
oni  jenom  šli,  a  vydávali  o  sobě,  že  oni  jsou  ti,  co  tu  ztra- 
cenou princeznu  naleznou.  Král  hned  pro  ně  poslal  s  kočárem. 
Když  přišli  ke  královi,  pravili,  že  tuším  rozhlásil,  že  se  mu  ztra- 
tila dcera,  a  kdo  ji  najde,  že  mu  ji  dá  a  to  království  s  ní. 
Král  pravil,  že  je  to  věniá  pravda,  a  hned  se  jich  ptal,  aby 
mu  pověděli,  kde  ta  jeho  dcera  je?  Hvězdář  odpověděl,  že 
mu  včil  Hci  nemůže,  ale  až  přijde  večer,  že  na  obloze  pozná, 
kde  ona  přebývá.  Kole  osmé  a  deváté  hodiny  vyšli  venek  a 
dívali  se  na  oblohu.  Hvězdář  praví,  že  je  od  draka  uchytěna ; 
jak  šla  na  procházku,  že  ji  drak  chytl  a  že  ji  má  na  ostrově 
za  červeným  moř^m;  že  ho  tam  musí  každý  den  dvě  hodiny 
hladiť,  a  di'ak  že  má  při  tom  svou  hlavu  položenou  na  jejím 
klíně.  —  Jak  dočkali  dne,  hned  se  sebrali  a  jeli  na  kočáře 
až    k  tomu    červenému    moři.     Potom    sedli   na    \od   a  jeli   až 
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k  tomu  ostrovu,  kde  ta  princezna  přebývala.  Jak  přijeli  k 
ostrovu,  princezna  se  tam  procházela,  draka  nebylo  doma;  ale 
pricezna  už  jim  kývala,  že  je  s  nimi  zle;  nebo  drak  už  prám 
letěl  domů.  Bratr  pobera  honem  zvolal:  „Ať  je  princezna  tu- 
dyk!"  Hned  pH  nich  byla  na  lodi,  ale  křičela,  že  je  s  nimi 
zle,  že  zahynou  vŠeci.  —  Jeli  na  lodi  ruče  pryč,  ale  ten  di'ak 
naplněný  zlostí  řval  a  hučel  a  vznášel  se  nad  nimi.  Hvězdář 
povídá  myslivcovi:  „Bratře,  zastřel  ho!"  —  Bratr  myslivec 
pravil:  „Ať  je  zastřelený!"  Drak  byl  zastřelený,  ale  padl  na 
lodičku  a  lodičku  jim  prorazil,  tak  že  jim  voda  hrkem  vtékala. 
Draka  vhodili  do  moře  a  bratr  myslivec  kázal  bratrovi '  lata- 
řovi:  „Zalátej  tu  dúni!"  Bratr  latař  díru  zalátal,  že  již  ani 
kapky  vody  se  jim  do  lodičky  nedostalo.  Tak  přijeli  s  prin- 
ceznou šťastně  až  na  kraj  moře  k  břehu,  a  sedli  i  s  princeznou 
na  ten  kočár  a  jeli.  Ale  jak  v  tom  kočáře  jeli,  hádali  se, 
komu  ta  princezna  a  to  království  patří?  Hvězdář  praví:  „Má 
je  princezna!  kdyby  nemne,  nebyli  bychom  věděli,  kde  je  prin- 
cezna." —  Pobera  povídal:  „Má  je  princezna!  kdyby  nemne, 
nebyli  bychom  princeznu  dostali  do  lodičky!"  —  Myslivec 
řekl,  že  jeho  je  princezna,  kdyby  něnho,  žeby  nebyli  draka 
zastřelili.  —  Latař  volal,  že  jeho  je  princezna,  kdyby  něnho, 
žeby  se  byli  všeci  zatopili  a  zahynuli.  —  Jak  přijeli  ke  krá- 
lovi do  hradu,  prosili  ho,  aby  jich  rozsoudil,  komu  patří  prin- 
cezna ?  Král  pravil : .  „Milí  bratíú,  rozsoudím  vás  podlé  spra- 
vedlnosti. Pravda  je,  že  všickni  jste  si  ji  zasloužili,  ale  všickni 
ji  dostati  nemůžete.  Podlé  slibu  mého  musí  ji  dostati  bratr 
hvězdář,  neboť  jsem  rozhlásil,  že  kdoby  ztracenou  princeznu 
našel,  ten  ji  dostane  a  království  s  ni;  hvězdář  pak  ji  našel, 
a  řekl  nám,  kde  přebývá.  Aby  však  žádný  z  vás  nebyl  oši- 
zený, dostane  každý  svůj  vlastní  kraj,  a  ve  svém  kraji  budete 
každý  kralovat."  —  Všickni  byli  spokojeni.  —  Hvězdář,  jak 
bylo  po  svatbě,  poslal  si  pro  svého  tatíčka  domů.  Tatíček  přijel 
a  byl  rád,  že  synové  jeho  stali  se  panovníky  každý  v  kraji 
svém.  Z  jara  býval  u  lataře,  v  letě  u  pobery,  na  podzim 
u  myslivce  a  v  zimě  u  hvězdáře,  a  všudy  se  mu  dobře  dařilo 
až  do  smrti. 
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Budulínek. 

Bvl  jednou  jedon  dédoušek  a  jedna  babička,  a  měli  Bu- 
dulínka.  Uvařili  mu  polivku  a  pravili :  ^Budulínku,  neotvírej 
žátlnému!'^  Potom  odešli  do  lesa.  —  Když  odešli,  přišla  liška, 
zaklepala  na  dvéře  a  volala :  „Budulínku,  otevři !"  —  Budu- 
linek odpověděl:  „Neotevřu!"  —  A  liška  volala:  ,. Otevři,  budu 
tě  voziť  na  ocásku!"  —  Budulinek  chtěl  se  vozit  na  liščím 
ocásku,  zapomněl  na  zákaz  dědouškův  a  otevřel.  —  Liška  ve- 
šla do  světničky  a  spapala  mu  polívečku.  Když  přišel  dě- 
doušek s  babičkou  domů,  ptali  se  ho  :  „Budulínku,  kdo  tu  byl !" 
Budidínek  pravil:  „Byla  tu  liška  a  spapala  mi  polívečku!"  — 
Oni  mu  řekli:    „Vidíš,  nepravili  jsme  ti:    Neotvírej  žádnému?" 

Po  di-uhé  mu  uvařili  kaši  a  pravili  mu:  „Neotvírej  žád- 
nému!" —  Když  pak  odešli  do  lesa,  přišla  zase  liška,  zakle- 
pala a  volala:  „BuduHnku,  otevři!"  —  Budulínek  odpověděl: 
.Neotevřu!"  —  Liška  volala:  „Otevři,  budu  tě  vozit  na  ocá- 
sku!" —  Budulínek  zase  otevřel,  liška  vešla,  snědla  mu  ka- 
sičku a  utekla.  —  Když  se  vrátil  dědoušek  s  babičkou  z  lesa, 
tázali  se  ho:  „Kdo  tu  byl?"  —  Budidínek  odpověděl:  „Liška 
tu  byla  a  spapala  mi  kasičku."  —  Oni  mu  řekli:  „Vidíš,  ne- 
pravili jsme  ti:  Neotvírej  žádnému?" 

Po  třetí  mu  navařili  hruštičky  a  šli  do  lesa.  Když  odešli, 
přišla  opět  liška  a  volala:  „Budulínku,  otevři,  budu  tě  vozit 
na  ocásku!"  —  Budulínek  odpověděl :  „Ty  mne  nebudeš  vo- 
zit!" —  Liška  mu  slíbila,  že  bude,  a  on  jí  otevi-el.  —  Liška 
vešla  a  spapala  mu  hruštičky.  Budulínek  si  sedl  na  ocas,  a 
a  liška  ho  vozila;  ale  potom  se  rozběhla  a  zavezla  ho  do 
liščí  díry. 

Když  pak  dědoušek  s  babičkou  přišli  domů  a  Budulinka 
neviděli,  hned  si  pomyslili,  kde  Budulínek  je.  Vzali  sekerku, 
džber  a  housle,  a  šli  před  díru  liščí.  Když  přišli  před  díru 
liščí,  začal  dědoušek  hrát  na  husličky,  babička  bubnovala  na 
džber,  a  k  tomu  zpívali: 

„Jsou  tam  čtyry  liščičky, 
pátý  Budulínek: 
máme  nové  husličky 
a  pěkný  bubínek!"  — 
I  pravila  stará  liška  mladé  lišce:   „Jdi  se  kouknout,    co  to  tam 
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je  !"  Mladá  liška  vyběhla,  a  jak  vyběhla  z  díry,  usekla  ji  ba- 
bička hlavičku  a  hodila  ji  pod  džbcr.  Potom  hrál  dědoušek 
dále,  babička  bubnovala  a  ulpívali  zase : 

„Ted  jsou  tři  tain  liščičky, 

čtvrtý  Budulínek: 

máme  nové  husličky, 

a  pěkný  bubínek!"  — 
Zase  kázala  stará  liška   lišce    mladé  :    „Jdi  ty  se  kouknout,    co 
to  tam  je!''  —  Druhá   liška   vyšla,    babička  jí  usekla  hlavičku 
a  hodila  jí  pod    džber.  —  Dědoušek   hrál,    babička   bubnovala 
a  zpívali  zase: 

„Ted  jsou  dvě  tam  liščičky, 

třetí  Budulínek: 

máme  nové  husličky 

a  pěkný  bubínek  !**  — 
Zas  pravila  stará  liška  mladé  lišce :  „Ony  tam  mrchy  tancují ; 
i  jdi  se  kouknout,  co  to  tam  je?"  —  Ona  šla,  a  jak  vylezla 
z  díiy,  babička  jí  usekla  hlavičku  a  hodila  pod  džbcr.  —  Dě- 
doušek zase  hrál,  babička  bubnovala  a  zpívali.  Tu  pravila 
stará  liška :  „Musím  já  tam  sama  jít."  —  Ale  jak  vyšla,  ba- 
bička jí  také  usekla  hlavu  a  hodila  pod  džber.  Potom  dědou- 
šek i  babička  vlezli  do  díry  liščí  a  našli  Budulínka.  Seděl 
tam  v  koutku  a  plakal  po  dědouškovi  a  po  babičce,  že  jich 
neposlechl.  Oni  ho  vzali  a  zavedli  domů,  a  od  té  doby  Budu- 
línek hezky  poslouchal  a  dobře  se  měl. 


Karlovské  jezero. 

(V  podřečí  valašském.) 

Kdo  chce  db' Karlovic  z  Rožnova  spěš  dojíť,  jide 
chodníkem  a  přijde  k  jezeru  Karlovskému,  které  před  časy 
bylo  o  mnoho  větší,  ale  během  časů  znamenitě  zarostlo,  tak  že 
včil  na  jeho  břehu  lidíy  jsú.  Před  dávnými  časy  na  tých  lu- 
kách šekel  jeden  člověk  seno.  O  snídaná  přišel  k  němu  čer- 
nokněžník  a  dal  sa  s  ním  hovořit.  Když  tak  spolu  hovořili, 
černokněžník  povídá:  „Přítelu!  jestli  byste  chtěl,  já  bych  vám 
dobrý  výdělek  dožitčil.  —  Vtedy  obyvatel  valašských  hor 
snadno  k  penězom  nepřišel.    Vrchnost  nedala  rúbaf  tkva,  proto 
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že  jich  nciiiMa  konni  proclaf ;  o  obchodfi  a  řemcsloch  ani  zniku 
nebylo,    a  co    kdo   z  dobytka    vytěžil,    to   zase    na  sůl    a  jiné 
zpoti-eboval.  Protož,  jak  ten  člověk  o  výdělku  uslyšel,  byl  rád. 
Jak  to  čeniokněžnik  zpozoroval,    pokračoval  dále:    „V  tem  je- 
zeře jsú  dva  draci,  a  ty  já  chcu  vy\^ésť.     Tož  já  chcu,    abyste 
mně    toho    prvního    zadi-žál,    než    di'uhého    vyvolám;    potom  si 
každý    na  jednoho    scdnem    a  poletíme  pryč  ;    když  se  na  jisté 
místo  dostáném,    dobře  vám  zaplatím."  —  Člověk,  jak  uslyšel 
o  di'akoch,    velice  se  bál ;    ale  čemokněžník  ho  ujiščovál,    aby 
sa  nic  nebál,    že  ty  di*aky   jak  kuřata  uki'otí,    edem   aby    přes 
ten  čas  nemlouvil,  a  nechť  sa  dělá  cokolvěk,  že  mu  ani  vlas  s 
hlav)'    nezhyne.  —  Člověk    svolil,    pověsil   kosu    s    kubíkem  a 
s  kutím    na  jedlu,    a  šel    za  černokněžníkem.     Přijda  k  jezeru 
černokněžník  vj-táhel  knížku,    klekniil  na  zem,    rozevřel  knihu 
a  začal  sa  modliť.    Sotva  sa  počal  modlit,  začalo  sa  jezero  hý- 
bat.    Cím  vjec   sa  modlil,    tím  vjec  sa  jezero  hýbalo.     Tu  na- 
jednúc  vystrčil  di-ak  hlavu,  však  ale  sa  hned  zasej  skryl.  Čer- 
nokněžník  pořád   sa  modlil,    a  tak  musel    di-ak   z  jezera  ven. 
Jak  ten  di*ak  tak  daleko  připloul,  co  naň  se  břehu  ruku  dostat 
mohel,    dál    mu    náhubek    z   vazového    lýčí,    v\i:áhel    ho    na 
suchu,  a  dál  ho  di'žať  temu  člověkovi.    Ten  člověk  od  velkého 
strachu    malého  ducha   měl.     Ale    když  viděl,    že  sa    di-ak  ani 
nehýbá,    nabyl    smělosti.     Jak  černokněžník  drakovi    oči  zavá- 
zal, kleknul  na  zem,    a  dál  se  podruhé    na  modlení.     Sotvy  sa 
počal  modliť,  zasej  sa  počalo  jezero  mnohem  strašnější  hýbať  a 
búHť,  až  z  něho  konečně  mnohem  hroznější  di'ak  vylézel.    Jak 
připloiú  k  břehu,    zasej  mu  dál  čemokněžník  náhubek  z  vazo- 
vého lýčí  a  oči  mu  zavázal.    Když  to    všecko  bylo  hotové,  po- 
mohel  čemokněžník  temu  člověkovi  na  teho  menšího  draka  se- 
dnúť;  ale  mezi  tým  jeden  k  druhému  ani  b  c  neřekel ;   a  sám 
na  teho    většího  sednul,   jakési  nesrozumitedlné   slova  propově- 
děl, a  hned  sa  di-aci  od  země  zdvihli  a  do  povětří  letěli.  Když 
letěli  nad  horami,  černokněžník  povídal,  že  jsú  to  niěsta.  Načež 
ti  draci  s  taková  prudkosťú  letěli,  že  hrozný  vétr  od  nich  fučel, 
který    všecky    stromy    v  lesech,    nad  kterými  lejěli,    vyvrátit  a 
polámat  hrozil ;    a  když  nad  osadami    letěli,  zasej    po\^dál  čer- 
nokněžník, že  jsú  to  lesy,  načež  draci  prudkost  svého  letu  zna- 
menité zmíiniili,    aby  tak    hrozný  vichr    od  nich  nefučel,    poně- 
vadž oni,    když  zavázané  oči  měli,  mysleli,    že  jest  to  tak,  jak 


46  Moravské. 

jim  čemokněžník  oznámil.  Kdyby  jim  byl  pravdu  oznámil, 
byli  by  všecky  lidské  obydla  povyvrácali,  proto  že  jich  čemo- 
kněžník přinntil  z  jezera  vylézť.  -^  Tak  letěli  pořád  a  pořád,  a 
čemokněžník  jim  dycky  tak,  jak  jest  liore  praveno,  oznamoval, 
až  přijeli  nad  jedno  veliké  město.  Tam  na  prostřed  teho  města 
na  zem  sletěli.  Načež  čemokněžník  draky  zabil  a  maso  z  nich 
tamním  obyvatelem  velice  di'aho  prodával.  Ten  člověk  sa  ho 
tázal,  že  proč  ti  ludé  to  dračí  maso  tak  draho  kupuj  ú,  že  sa 
nic  na  drahotu  neobhlídajú,  a  edem  kupujú  jak  na  rváč.  — 
„Inu,  milý  člověče,"  pravil  čemokněžník,  „kdyby  nemuseli,  tož 
by  nekupovali.  V  tých  krajinách  je  náramně  horko;  ti  ludé, 
aby  tomu  horku  vydržať  mohli,  musá  dračí  maso  pod  jazykem 
nosiť."  —  Jak  byl  čemokněžník  po  prodaji,  šel  s  tým  člověkem 
do  hospody,  dal  se  mu  najezť  a  napít,  a  dobře  mu  zaplatil.  — 
Jak  ten  člověk  ty  peníze  spatřil,  začal  velice  plakat,  že  což  je 
mu  po  tých  penězoch,  když  on  domů  netrefí?  —  „Neplač," 
praví  čemokněžník,  „když  jsem  fa  až  tady  přived,  a  i  sa  o 
posla  obstarám,  co  ťa  až  domů  dovede;  seber  si  své  peníze  a 
pojd  se  mnú."  —  Sli.  Jak  přišli  za  město,  čemokněžník  začal 
na  píščalce  pískat,  a  hned  sa  k  němu  černý  kozel  zjavil;  na 
něho  kázal  člověkovi  sednut,  že  ho  brzo  domů  donese.  Vol 
nevol  sednul  člověk  na  kozla,  který  za  nedlúlio  až  na  to  místo, 
kde  šekel,  ho  donésel,  a  jak  s  něho  slézel,  hněď  sa  mu  s  oči 
ztratil.  Člověk  šel  k  jedli  pro  kosu,  a  šekel  pořád  až  do  po- 
ledňa.  O  poledni,  jak  přišel  k  obědu,  žena  ostala  jak  zaražena, 
neboť  došel  rok,  co  ho  doma  nebylo.  —  On  ale  sa  divil,  jak  je 
to  možná,  poněvadž  ten  čas  tak  dlúhý  sa  mu  nezdál. 


Ševc  a  čert. 

(V   podřečí   hanáckém.) 


Bel  jeduó  jeden  ševc,  a  ten  měl  takové  nózo,  že  se  ne- 
mohl svém  řemeslem  ani  veževiť  ani  svy  senke  vechovať.  I 
dal  se  teda  zapsat  čertovi  s  celo  svó  krvjó,  s  ženo  i  s  děfma, 
ačkole  to  neřád  odělal.  A  dež  ož  bel  zapsané,  tož  se  ho  ptá 
ten  čert:  „No,  co  včel  za  to  chceš?"  A  ševc  mo  povidá :  „Já 
řko,  dé  mně  tak  moc  peněz,  co  bech  sám  se  mohl  veževáť  a 
vechovať  te  svy  děti."    Čert  mo  to  rád  přeslébil  a  přenášel  mo 
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každé  deň  pět  rénskéch.  A  to  bolo  jirávě  v  to  dobo,  dcž  clio- 
dil  Pánbiih  se  svatóni  Petrem  po  zemi.  I  přešle  taky  k  terno 
ševcovi,  co  se  dal  čertovi  zapsat,  dež  se  ož  začalo  smrkat ;  ševc 
nevěděl,  hdo  só,  a  odkud  só,  a  ptať  se  jich  ostéclial,  protože  vi- 
děl, že  só  to  až  toze  hrzky  osobě.  Oni  žádale  nocleha,  a  ševc 
jim  ho  s  velckó  ochoto  přeslébil.  Zena  jeho  jich  hrzke  octila, 
přepravila  jim  dobro  večeřo,  po  večeře  ostlala  jim  pořádně 
h\žko,  a  sama  si  lehla  ven  pod  přéseňkem.  Ráno  stala  brzo  a 
ochestaki  jim  snidani,  jak  se  patři.  Dcž  se  nasnidale  a  jož  bele 
na  odeifó,  ptá  se  Kristus  Pán:  „Co  sme  dložni?"  Sevc  na  to: 
„E  nic."  A  Kristus  Pán:  „No  deť  přece  něco!"  A  ševc  zasi: 
„Ko  teda,  dež  přece  něco,  tož  bech  rád,  abe  se  mně  tato  troji 
věc  veplnila :  za  prs^ií,  hdo  si  na  to  mó  osmolenó  trojnožko 
lapne,  hde  já  sedávám,  dež  láco  nějaké  doravé  bot,  abe  i  s  ňó 
zostal  jako  překované,  dokud  já  chco ;  potom,  hdo  se  na  mě 
z  venko  oknem  bode  divať  do  izbe,  abe  od  teho  okna  nemohl 
odeif,  až  bech  já  temo  chtěl ;  a  naposlede,  hdobe  mně  v  zahradě 
z  mé  tmke  korlátke  třásl,  lebo  koňárem  tam  té  hroške  třepal, 
abe  se  od  ni  nemohl  hnóť,  dokud  bech  já  nechtěl."  A  sen  Boži 
řekl :  „Stane  se  ti,  jak  si  to  žádáš."  I  odešil  a  svaté  Petr  s 
ňém.  Dež  ož  vepršel  ševcovi  čas,  tož  si  přesil  pro  něho  čert 
řka :  „Ševče,  včel  pňdeš  se  mnó  do  pekla ;  vizeš,  že  ož  je  čas." 
Na  to  ševc :  „Vizo,  \'izo  ;  ale  počké,  až  povečeřáme,  a  žatém  si 
odpočeň  tade  na  trojnožce  !"  Gert  nedaja  se  dlóho  pobizeť,  lapí 
si  hned,  abe  svém  ódiskóm  hověl.  A  ševc  chestal  se  po  ve- 
čere s  manželko  i  s  děfma  do  pekla.  A  tož  dež  ož  bele  všeci 
se  všeckem  hotovi,  zkřékl  na  čerta,  abe  ož  šil.  Certisko  stává, 
stává,  křevi  se  všelejak,  až  ho  všecko  boli,  jenom  abe  se  mohl 
odtrhnóf ;  ale  —  nende  to.  A  tož  křeči  na  milyho  ševca : 
„Brácho,  tade  to  po  čertech  páli.  Deť  mně  pomož  a  posť  mě 
jož  přece,  post!  já  ti  rač  ešče  něco  časo  předám."  A  ševc: 
„Dež  mně  předáš,  tož  mně  předáš,  di  si."  A  tož  mo  předal 
čert  ešče  sedm  let.  A  dež  těch  sedm  let  ož  vepršelo,  přeběhl 
si  zasi  čert  pro  svyho  ševca ;  ale  ož  nešil  do  izbe,  jenom  z 
venko  oknem  se  tam  dival,  a  klepaja  na  okno  volal :  „Ševče, 
ož  so  zas  to  pro  tebe,  chesté  se  !  ěak  ož  viš,  hde  máš  iť."  IMilé 
ševc  právě  šel  bot,  a  žena  dělala  večeřo.  A  dež  pslešel  a  ovi- 
děl  čerta,  řekl  mo:  „E  počké  jenom  trocho,  až  povečeřáme." 
Čert  teda  čekal  venko  na  ševca.   A  tož  dež  ož  povečeřale  a  na 
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cesto  se  přepravile,  povidá  šcvc:  „No  čertičko,  pod!  me  ož 
sme  hotovi."  Ale  milé  čert  nemohl  nijako  od  okna,  měl  no- 
žéska  jako  překovaný.  A  viza  zló  a  zló,  dal  se  do  prošeni : 
„Posť  mě,  bratřičko!  předám  ti  rač  ešče  časo."  A  ševe:  „Dež 
mně  předáš,  tož  mně  předáš,  di  si !  Ale  to  ti  povidám :  jak 
mně  přendeš  po  třeti,  dež  nehodo  hotové,  a  až  se  zpravim,  zas 
nebodeš  chtěť  iť,  potom  si  mě  nežádé !  já  nechco  beť  tvém  blá- 
znem." Čert  mo  zasi  předal  sedm  let  a  odešil  sám  dom.  A 
dež  zasi  těch  sedm  let  vepršelo,  přesil  si  zasi  čert  pro  svyho 
ševca,  a  vkročel  hned  do  izbe.  To  ševc  na  něho  s  dobro : 
„Dobře,  dobře,  že  ideš  ;  právě  nám  včel  dozrálo  ovoce,  kery 
toze  dobře  chotná ;  zaskoč  si  tam  do  moje  zahradě,  a  otřas  si 
trnek  lebo  otřep  hrošek,  jak  moc  chceš,  čém  vic,  tém  lepši ; 
moja  stará  jich  nabere  do  velekyho  ozla,  abechme  mele  čém  se 
na  cestě  občerstvit ;  te  si  dozajista  taky  rád  vezmeš."  To  si 
čei"t  veskoči  a  běži  přes  deske  do  zahradě,  a  třepe  trnko,  až  i 
všecko  lésti  a  halozi  opadalo  a  jenom  holé  peň  zostal.  Žatém 
se  ševc  se  svéma  ož  přechestal,  a  volá  na  čerta:  „No  te  děláš 
nám  pěknó  !  nechceš  snad  celé  strom  s  sebó  vziť?  def  sem  ti 
přece  povidal,  abes  jenom  trnke  střásl,  a  te  tade  řádiš  jako  V 
pekle.  Pod  rač  ož  do  pekla!  já  so  hotové  se  svéma."  Milé 
čert  ode  pňa  casnoval  sebó  sem  tam,  ale  ani  hni.  To  ševc  na 
něho  zhorta :  „Ncřekl  sem  já  tobě,  ešle  přendeš,  dež  nebodo 
hotové,  a  až  se  zpravim,  ešle  nebodeš  chtěť  ož  odeiť,  abe  sis 
mě  nežádal  ?  já  chco.  iť,  a  te  nechceš  ;  mesliš  te,  že  já  so  tvůj 
blázen?  i  počké!"  A  tož  běži  milé  ševc  do  izbe,  vezne  řemen, 
a  s  ňém  honem  na  čerta,  a  jak  ho  medii,  tak  ho  medii ;  čert 
véská,  co  može,  křeči  a  pišči,  co  mo  hrdlo  stači,  až  se  ledi  z 
celé  dědině  sbihale.  Jak  se  divile,  dež  vlastníma  očma  viděle, 
jak  ševc  čertovi  smoli  záda.  Dež  ho  ož  dost  zmaloval,  tak  že 
chodák  ani  čertovi  nebel  podobné,  postil  ho :  „Di,  ešle  tě  v  pe- 
kle poznajó."  A  čďt  s  radosťó  otěkal  dom,  jak  be  prášel,  sám, 
a  ševcovi  dal  ož  na  decke  pokuj. 

Před  smrťó  poročel  si  ševc,  až  ho  pohřbijó,  abe  mo  dále 
to  zástěro,  keró  nosel ;  a  tož  mo  jo  tam  dále.  Sotva  zemřel, 
jož"  šil  k  nebi,  a  přenda  tam,  klókl  na  bráno  nebesko,  abe  mo 
otevřelo.  I  odemyká  svaté  Petr  svém  klóčem  bráno,  prohliži 
osobo  a  povidá :  „O  ševČe,  te  tade  nemáš  mista !  odendi  pryč ! 
co  sis  ^■evolel,  teho  se  ti  dostalo.    Debe  sis  bel  vevolel  králov- 
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stvi  Boži,  l)('l  l)Os  lio  měl.'"  To  řekl  a  zanikl  Ur.uio.  íšovc  ale 
sám  sol)6  :  ^Co  včel  dělať  ?"*  I  osnieslcl  si,  iť  zrovna  do  pekla. 
Jak  ho  čerti  viděle  z  daleka  se  hiiať,  zařale  na  sebe  volat  a 
křečef:  «Sevc  běži  sem!  honem  zavřeme  vrata,  nepóšťéme  sem 
ševca,  sic  nás  všecke  vežene  z  pekla!"  8eve  klókl  dost,  ale 
nadiirmo !  Dež  ho  teda  ani  do  pekla  postit  ncchtéle,  šil  zasi  na 
svatyho  Petra  do  nebe.  Svaté  Petr  odemkl,  podival  se  na 
nřho,  a  povidá :  „Pro  tebe  dokonca  néni  tade  raista :  marně 
hledáš!"  A  tož  chodák  ševe  zasi  do  pekla,  a  čerti  zasi  křečele: 
^ Jenom  teho  ševca  sem  nepóšťéte  !"  Teda  zasi  zpátke  na  sva- 
tyho Petra.  A  dež  svaté  Petr  klóčem  bráno  odemkl,  mile  ševc 
jedném  šostem  vhodil  svó  osmolenó  zástr-ro  do  nebe  a  povidá  : 
«Dež  já  to  nebodo,  nechť  je  tam  aspoň  má  zástěra  !"  A  zasi 
šil  k  peklo.  Ale  tam  se  mo  žádné  jož  ani  neozval,  vrata  bele 
zavřeny  a  všecko  o  vnitř  tichónko.  Tož  povidá  ševc  sám  sobě: 
„Ešče  jedno  půdo  na  teho  svatyho  Petra."  I  šil  a  klókl  zasi. 
Svaté  Petr  odemkne,  a  ševc  mo  honem  pod  rokó  podleze  a  do 
nebe  vklózne  ;  i  roztáhl  si  tam  svó  zástěro,  a  sedl  si  na  ňo. 
Svaté  Peti"  ho  veháni,  abe  šil,  hde  patíi ;  v  nebi  že  mista  nemá. 
Ale  ševc  ož  jedno  seděl,  a  nechtělo  se  mo  odtád ;  i  řekl  Pe- 
tro\Ť  :  ,.Def  já  nesedim  na  vašem,  já  sedím  na  svým  !"  A  tož 
ide  svaté  Petr  před  Krista  Pána  a  vekládá  mo  to  :  ,.Pane,  ševc 
nám  nechce  odtád  ven,  a  přec  mista  tade  nemá  !"  Sen  Boži 
ale  se  nad  ševcem  sletoval  a  rozkázal :  „No,  nech  ho  jož,  nechť 
si  tam  o  bráně  šedi !" 


SLOVENSKÉ. 


Tri  citroni. 

Bou  raz  jeden  staří  král,  a  ten  král  mau  jedneho  jedin- 
kjeho  siná.  Tohoto  sína  zavolá  raz  před  seba  a  takto  k  němu 
prerečje  :  „Sin  muoj  !  vidíš,  že  sa  mi  hlava  zabelela ;  dnes  zaj- 
tra  oči  zatvorím,  a  ešťe  neznám,  v  akom  stave  ťa  zaňehám. 
Žeň  sa,  sin  muoj !  nach  ťa  požehnám  skorej,  ako  mi  oči  zatla- 
číte." Sin  ňič  ňeodpovjedau,  hiba  sa  velmi  zamisleu ;  otcovu 
vuolu  bi  zo  srdca  rád  bou  ^^plňiu,  ale  ňcbolo  djeučaťa,  ktoruo 
bi  mu  srdce  bolo  mohlo  zalúbif. 

P.rhen:   Slovanská  řitniika.  4 
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Jeden  raz,  keif  soíTeu  v  zahracTe  a  právě  rozmíšlaUj  čo  má 
urobiť,  tu  zrazil,  kcFe  sa  vezme,  tu  sa  vezme,  před  ňeho  sa 
jedna  stará  žena  postaví  :  ,,Cho(r  na  sklenní  vrch,  odtrhni  tri 
citroni,  a  budeš  mať  žtmu,  ktorú  tvoje  srdce  zalúbí,''  prerečje? 
a  ako  skrsla,  tak  i  zmizne.  Ako  jasná  strcLa  prcljetli  šlová 
tjeto  čez  dušu  králoučíkovii.  V  tom  okamžení  si  umjeňiu,  stoj 
čo  stoj,  sklenní  vix-li  vihladaf  a  tri  citroni  odtrhnuť.  Vijaviu 
otcovi  svoj  úmisel,  a  oťec  dau  mu  na  cestu  koňa,  zbroj  a  svoje 
otcouskuo  požehnaňja. 

Hiistimí  horami ,  pustimí  polamí  putován  náš  králoučik 
dlho,  velmi  dlho  :  ale  o  sklennom  vi-chu  a  o  troch  citronoch 
aňi  chíru,  aňi  slichii.  Raz  celí  utrápeni  od  dlhcj  cesti  hpdíu  sa 
pod  širokú  lípu  do  chhidkii.  Keď  sa  hodin,  zazvonila  otcouska 
šabla  na  zemi,  čo  mau  pri  bftkii,  a  na  vrchu  širokej  lipi  dva- 
násf  hauranou  zakrkalo.  Hrkotoni  šable  splašenje,  schiťili  sa 
na  křídla  a  leť(di  vo  vichor  po  nad  visokje  stromi.  „Hm  !  už 
som  živjeho  tvora  dáuno  ňe^ideu,"  prcrjekou  králoučik  sam  k 
sebe,  a  skočiu  zo  země.  ..Puojdem  v  tú  stranu,  v  ktorú 
haurani  leťeli,  adaj  že  sa  mi  dáka  nádeja  ukáže." 

Sjeu  on,  šjeu  na  novo  za  celje  tri  dňi  a  tri  noci,  až  sa 
mu  na  ostatok  jeden  visokí  zámok  zdelaka  ukázaii.  „Chvála 
Bohu!  preca  sa  raz  k  ludom  dostáném!"  radosňe  vivolau  a 
kráčau  dalcj. 

Zámok  bou  zo  samjeho  olova,  okolo  ňeho  obletuvalo  dva- 
násť  hauranou,  a  před  ňím  stála  jedna  stará  žena,  a  to  bola 
Ježibaba,  o  dlliú  olovenu  palicu  opretá.  „Jaj  sin  muoj,  kde  že 
si  sa  ti  tu  vzaii  ?  ved  tu  aňi  ftáčka,  aňi  letáčka  ňechiruvať,  ňje 
že  bi  to  čloA^ečika  !"  prerečje  Ježibaba  ku  králouČíko-vá.  „Uťe- 
kaj,  jestli  fi  živuot  milí ;  le])o  ked  muoj  sin  príde,  ten  fa 
zje  !"  —  y,Ach  ňje  že  tak,  stará  matka,  ňje  !"  prosí  králoučik, 
„ved  som  ja  k  vám  prišjeu  na  poradu,  či  bisťe  mi  o  sklennom 
vrchu  a  o  troch  citronoch  dač  povjedať  nevěděli."  —  „O  sklen- 
nom vrchu  som  ja  ňikdi  ňeslíchala  ;  ale  počkaj,  kím  príde  muoj 
sin  domoii,  adaj  že  ťi  ten  bude  vedjeť  dač  povjedať.  Ved  ťa 
už  len  dáko  zacln":iňim  :  skriješ  sa  pod  metlu,  a  tam  budeš 
čuŠaf,  kím  ťa  ňezavoLím." 

Zahiičali  hoři,  zatrjasou  sa  zjímok,  a  Ježibaba  pošepla  krá- 
loučíko^ú,  že  to  jej  sin  ide.  —  ?<l^i\Í  '  ^^^  '  člověčina  smrdí : 
idein  ju  zesť  !"    skrikou  Ježibabin  sin  ešťe  vo  dvenich,    a  veli- 
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kíiii  olr.vpiiini  kijakinn  (lu])nuii  na  znii,  ze  sa  eolí  zámok  za- 
tijasoii.  -—  «Ach  ňjo  y.v  tak,  sin  iniioj,  ňjt-' !"  krotí  ho  Jožibalía, 
^vcíf  to  prišjoii  jeden  kr.-lsni  niláJcnéek,  chce  sa  s  ťehou  o  vo- 
lačom  poradit."  —  -Xo  ked  sa  chco  so  mnou  poradit,  nadi 
príde  sem."  —  ^Veni  priffe,  sin  niiioj,  ale  len  ke«f  mi  slúhi.s, 
že  mu  ůié  neurobíš,"  —  „No  ňié  mu  neurobím,  len  nach  prícfe." 

Králoueík  sa  pod  metlou  trjasou  ako  osika,  lebo  ^-icfcu  po 
uumIzí  pnifiki  prcd  sebou  ozorii,  ktorcj  uebou  hiba  po  kolena, 
Xa  šfesfja  mau  už  živuot  ubezpečení,  kecT  mu  Ježibaba  s  pod 
metli  vísf  kjlzala.  —  «xSo  ti  chrust,  čo  sa  bojíš  ?"  ski-íkou  obor, 
„skjad  si  ■?  čo  chceš  ?"  —  „Ach  nuž  čo  že  chcem,"  odpo^•jedau 
kr;doučík,  _už  sa  od  dáima  v  tíchto  horách  potulujera,  a  ňe- 
nuiožem  najsf  to,  čo  hladám  :  nuž  som  sa  fa  prišjeu  spítaf,  či  bi- 
si  mi  ňeredeu  dač  povjedaf  o  sklennom  \tc1ui  a  o  troch  citro- 
noch."  —  Ježibabin  sin  zmrašfiu  čelo,  a  po  divili  trochu  ťikSím 
hlasom  prerjekou  :  >0  sklennom  "vrchu  tu  ňechiruvať ;  ale  tajdi 
k  bratroAŤ  mojnui  na  srjebomí  zámok,  adaj  že  ťi  ten  bude  ve- 
djef  dačíj  povjedaf.  Ale  počkaj,  lačnjeho  fa  ňepusfím  :  matka  ! 
sem  tje  haluíki."  —  Stará  Ježibaba  položila  velikú  misku  i\a 
.stiujl  a  jej  ozrutnno  sinsko  si  k  ňej  zasadlo.  „Pod  a  jedz!^ 
skrik(»u  na  králoučika.  Králoučík  vezme  prvú  halušku,  za- 
hrizňe,  ale  sa  mu  dva  zubi  vilomili,  lebo  to  boli  lialuški  olo- 
venje.  —  >íso  čo  že  ňeješ  ?  adaj  sa  fi  ňepáča  ?'-  spita  sa  Ježi- 
babin sin.  —  _Ach  ba  sú  dobrje,  ale  sa  mi  teraz  nechce.^  — 
«Xo  ked  sa  ťi  teraz  nechce,  naber  si  do  kapsi,  zješ  cestou."  — 
]\Iilí  králoučík  si  museu  volki  ňevolki  nabraf  oloveních  halúšok 
do  kapsi.     Po  tom  sa  odobrau  a  šjeu  ďalej. 

Sjeu  on  šjeu  za  celje  tri  dňi  a  tri  noci,  a  čím  dalej  šjeu, 
tím  večmi  sa  zatúlau  do  hustej  tmavěj  hoři.  Před  ňím  pusto, 
za  ňím  pusto  :  aňi  len  živjeho  tvora  -v-ídaf  ňebolo.  Celí  utrá- 
pení od  dlhej  cesti  hodin  sa  na  zem.  Zvuk  srjebornc^j  šalde  sa 
rozljetou  široko.  Nad  ňím  zala-kalo  Štirjadvacaf  hauranou  brin- 
kotom  šable  splašeních,  a  schiťjac  sa  na  křídla,  lefeli  vo  víchor. 
_Dol)ri  znak  í*^  skríkou  králoučík,  „pnojtrem  v  tii  stranu,  v 
ktorú  haurani  lefeli. - 

I  šjeu  on  v  tú  sti'anu,  šjeu,  čo  mu  len  nohi  stačili,  až  sa 
mu  na  raz  visokí  zámok  ukázau.  Ešfe  bon  od  zámku  delako, 
a  už  sa  mu  múri  blišfali,  lebo  ten  zámok  bou  z  éistjeho  srjebra. 
Před  zámkom  stála  hrbatá  .stará  žena,    o  dlhú  srjebornú  palicu 
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opretá,  a  to  bola  Ježibaba.  „Jaj,  sin  muoj  !  kďe  že  si  sa  ti  tu 
vzau?  veď  tu  aňi  ftácka,  ani  letáčka,  ňje  že  bi  to  človječika!" 
zvolala  Ježibaba  na  králončíka ;  ,,ak  ťi  je  živiiot  milí,  ufekaj, 
lebo  ke<J  muoj  sin  priďe,  ten  fa  zje."  —  y,Ach,  stará  matka ! 
ozaj  že  ma  zje  :  veď  mu  ňesjem  pozdraveňja  od  brata  z  olo- 
venjeho  zámku."  —  „No  keď  ňesjes  pozdraveňja  z  olovenjeho 
zámku,  teda  poď  do  izbi,  sin  muoj  !  a  povedz  že  mi,  co  hla- 
dáš  ?"  —  « Jaj,  stará  matka !  čo  že  hladám  ?  už  od  tolkjeho 
času  hladám  sklenni  vrch  a  tri  citroni,  a  ňemuožem  ich  najsf : 
nuž  som  sa  prišjeu  spítať,  či  bisfe  mi  o  ňích  dač  povjedať 
ňeveďeli."  —  „O  sklennom  vi'clm  ja  ňevjem;  ale  počkaj,  kím 
priďe  muoj  sin,  adaj  že  ťi  ten  buďe  veďjeť  dač  povjedaf.  Skri- 
ješ  sa  pod  postel,  a  neohlásíš  sa,  kréme  keď  fa  zavolám." 

Zahučali  hoři  hlasom  stocentovim  a  zámok  sa  strjasou,  a 
králoučík  už  veďeu,  že  to  Ježibabin  sin  domou  iďe.  „Fuj  !  fuj ! 
člověčina  smrďí,  iďem  ju  zesf  !"  zrevalo  ozrutnuo  chlapisko  ešfe 
vo  dverách,  a  srjeborním  kijačiskora  duplo  na  zem,  že  sa  celí 
zámok  zatrjasou."  —  „Ach  ňje  že  tak,  sin  muoj,  ňje  !  veď  to 
přišjeu  jeden  krásni  mláďenček,  doňjesou  fi  pozdraveňja  od 
brata  z  olovenjeho  zámku."  —  „No  keď  bou  u  mojho  brata,  a 
keď  mu  ten  ňič  ňeurobiu,  aiii  sa  mňa  nach  nebojí ;  nach  vijďe 
von."  —  Králoučík  viskočiu  s  pod  posfele  a  zastau  si  k  ňemu, 
a  tak  vizerau  vedla  ňeho,  ako  čo  bi  sa  bou  pod  najviššju  jedlu 
postaviu.  —  „No  chrust !  Či  si  bou  u  mojho  brata  ?"  —  „Nuž 
,veru  som  bou :  a  tu  mám  ešfe  aj  haluški,  čo  mi  dau  na  cestu." 
—  „No  verím  fi ;  teraz  mi  povedz,  čo  chceš  ?"  —  „Ach  čo  že 
chcem  ?  prišjeu  som  sa  fa.  spítaf,  či  bisi  mi  ňe veďeu  dač 
povjedaf  o  sklennom  vrchu  a  o  troch  citi'onoch,"  —  ^^^^^ ! 
počuu  som  ja  o  tom  dakedi,  ale  fi  cestu  ukázat  neznám.  Medzi 
tím  vješ  čo?  choď  k  mojmu  bratovi  na  zlatí  zámok,  ten  fa 
upraví.  Ale  počkaj,  lačnjeho  fa  nepustím  :  matka,  sem  tje  ha- 
luški !"  —  Ježibaba  doňjesla  na  velkej  srjebornej  niiske  haluški 
a  položila  ích  na  stuol.  „No  jedz!"  zvolau  sin.  Králoiičík 
viďjac,  že  sii  to  haluški  srjebornje,  povjedau,  že  sa  mu  jesf 
nechce,  ale  že  si  nabere  na  cestu,  ak  mu  dá.  —  „Naber  si, 
kolko  len  chceš,  a  pozdrau  mi  brata  aj  ťetku."  —  Králoučík  si 
nabrau  halušek,  pekňe  poďakuvau  a  šjeu  ďalej. 

Už  tri  dňi  boli  pominuli,  čo  zo  srjebornjeho  zámku  odišjeu, 
a  čo  po  hustích  horách  jednostaj  blúďiu,  aňi  ňeveďjac  skjaď  má 
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ísf,  ci  sem,  VI  ta.  Coli  utrápení  hotFiii  sa  pod  širokjeho  buká, 
abi  si  kus  udtlíchou.  Zazvonila  sijebomá  šabla  na  zemi,  a  jej 
hlas  sa  široko  rozljetou.  „Kr,  kr,  kr  I"*  zakrkau  nad  pocesním 
krdel  hauranou,  brinkotora  šable  splašeních,  a  leťeu  vo  víchor. 
.(^hvala  Bohu!  zlatí  zámok  už  delako  nebude,''  zvolau  králou- 
čík,  a  zabrau  sa  pofesení  dalej,  skjad  mu  haurani  cestu  uká- 
zali. Sotva  že  višjeu  z  dolini  na  brježok,  tu  videu  krásnu  ši- 
rokú  luku  ;  na  ])rosrjed  lúki  stáu  zlatí  zámok,  ako  čo  bi  sa  do 
slnka  podívau,  a  před  bránou  toho  zámku  stála  stará  zhrbeuá 
Ježibaba,  opretá  o  zlatu  palicu.  „Jaj,  sin  muoj  !  čo  tu  hla- 
dčíš  ?"  zvolala  na  králoučíka,  „ved  tu  aiíi  ftáčka,  aňi  letáčka 
ňechiruvaf,  ňje  že  bi  to  človjeČika  !  Ak  ťi  je  živuot  milí,  ^^ťe- 
kaj  ;  lebo  ked  muoj  sin  príde,  ten  fa  zje !"  —  -Hoj  stará 
matka  !  ozaj  že  ma  zje,"  odpovjedau  on  ;  -ved  mu  ňesjem  po- 
zdraveííja  od  brata  zo  srjebornjeho  zámku."  —  _No  ked  ňesjes 
pozdraveňja  zo  srjebornjeho  zámku,  teda  pod  do  izbi,  a  povedz 
že  mi,  čo  fa  k  nám  privjedlo  ?"  —  ^Ach  stará  matka,  čo  že 
ma  privjedlo  ?  už  od  dáima  putuj em  po  tíchto  horách,  a  ňe- 
muožem  sa  vizvedjeť,  kde  je  sklenní  vrch  a  tri  citroni ;  upra- 
vili ma  teda  k  Vám,  že  mi  adaj  vi  budete  vedjeť  o  iiom  dač 
povjedať.''  —  ..Kde  je  sklemií  ATch  ?  to  fi  ja  povjedať  neznám; 
ale  počkaj,  kíiu  príde  muoj  sin,  t&n  ťi  poradí,  skadjal  máš  ta 
ísf  a  čo  máš  robiť.  Skríješ  sa  pod  stuol,  a  tam  budeš,  kím  fa 
nezavolám." 

Zahučali  hoři,  zámok  sa  zatrjasou  a  Ježibabin  sin  vkročiu 
do  izbi.  „Fuj,  fuj  !  člověčina  smrdí,  idem  ju  zesf  I-  skríkou 
ešfe  vo  dverách,  a  zlatím  kijačiskom  dupnuu  na  zem,  že  sa 
celí  zámok  strjasou.  —  „Tikšje,  sin  muoj,  fikšje  !~  krofi  ho  Je- 
žibaba, -ved  to  prišjeu  jeden  krásni  mládeuček,  doňjesou  ťi 
pozdraveňja  od  brata  zo  srjebornjeho  zámku  :  ak  mu  ňič  ne- 
urobíš, hned  ho  zavolám."  —  «Xo  ked  mu  muoj  brat  ilič  ňe- 
urobiu,  aňi  mu  ja  ňič  neurobím."  —  Králoucík  sa  viťjahou  s 
po  pod  štola  a  stau  si  vedla  ňeho,  a  tak  vizerau  profi  nému, 
ako  čo  bi  sa  bou  pod  dáku  visokú  vezu  postaviu,  a  ukázau  mu 
srjebornje  haluški  na  znak  toho,  že  naozaj  bou  na  srjebornom 
zámku.  —  „No  povedz  že  mi,  ti  chrust,  čo  chceš  ?"  skríklo 
ozrutnuo  chlapisko,  .,ak  ťi  muožem  poraďif,  poradím  ťi,  ňič  sa 
neboj  !"  —  Tu  mu  králoucík  virozprávau  cjel  svojej  dlhej  cesti, 
a  prosiu  ho,    abi  mu  poradiu,    skadjal  má    isť  na  sklenní  vrch, 
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.1  CO  má  rolíif;  abi  dostáu  tri  eitroni.  —   „Či  vidiS  tú  bobulku, 
co    sa    tamto    čorňje,"'    uivázau    mu    zlatím    kijačiskom,     „to  je 
skleniií  vrch  ;  na  tom  vrchu  stojí  jeden  strom,  a  na  tom  strome 
visja  tri  eitroni,  ktorje  na  secTem  mil  do  okola  voňajú.     Vijdeš 
na  ten  sklenní  vrcli,   klakňeš  si  pod  strom  a  nadložíš  ruki :  ak 
sú  fi  citi-oui    sťulenje,    sami    ťi  do    rúk    odpadnii;    ale  ak  sú  fi 
ňesúdenjc,    říeodtrlnieš    ícli,    čo    bisi    co    robin.     Ked  sa  budeš 
navracuvať  a  budeš  lační  lebo  smední,   rozkroj  jeden  s  ticli  ci- 
tronou,    a  naješ    sa  i  napiješ.     A  teraz  chod   s  pánom  Boliom  ! 
Ale  dočkaj ,    lačnjeho  fa   nepustím:    matka,    sem  tje  lialuški  I*^ 
—  Tu    postavila    stará    Ježibaba   velkú    zlatu   misku    na  stuol. 
,.No  jedz  !"    povedá  jej  sin  králoučíkovi,   „a  ak  sa  fi  teraz  ňe- 
clice,    naber  si    do  kapsi,    zješ  cestou."  —  Kr;íloučík    ňechceu 
jesť  ;    ale  si  nabrau  do  kapsi,    hovorjac,   že  cestou  zje.     Potom 
sa  pekňe  píKlakuvau  za  ucfeňja  a  za  poradu,  a  šjeu  dalej. 

Bistro  kráčau  z  vrchu  do  dolini,  z  dolini  na  noví  vrch,  a 
ňezastaviu  sa  hiba  pod  samíni  sanaučičkim  sklomiim  vrchom. 
Tu  zastáu  ako  skameňelí.  Vrch  bou  visokí  a  hladkí,  zádrapki 
ňebolo  na  ňom  žjadnej.  Na  vrchu  sa  rozchvjevali  konáre  zá- 
zračnjeho  stromu,  a  na  strome  sa  kolimbali  tri  eitroni,  a  voňali 
tak  tuho,  že  králoučík-  takmer  omdljevau.  „Poručena  Bohu  ! 
už  ak  bude,  tak  bude.  Ked  som  už  raz  tu,  aspoň  sprobujcm," 
si  pomisleu,  a  začau  sa  drjapať  hladkím  slcloni  hoře;  ale  sotva 
že  višjeu  na  dakolko  sjah,  višmikla  sa  mu  noha,  a  on  hibaj  ! 
dolu  vrchom,  že  aňi  neveden,  kde  je,  čo  je,  hiba  ked  sa  našjeu 
na  zemi.  Namrzení  začne  vihadzuvať  haluSki,  misljac,  že  mu 
farcha  prek;lža.  Zah(KTí  prvú,  a  hla !  haluška  sa  na  sklenní 
vrcli  prilipiíc ;  zahodí  druliú  i  treťú,  a  vidí  před  sebou  tri 
schodi,  na  ktorích  si  nniohou  bezpečné  zastat.  Krťdoučík  bou 
celí  uradiivaní.  Halušlci  metau  před  seba,  a  všade  sa  mu  s  ííích 
schodi  robili.  Najskuor  vimetau  olovenje,  potom  srjebornje,  a 
na  ostatek  zlatje.  Po  porobeních  schodách  kráčau  hoře,  vše 
višjo  a  višje,  až  sa  pekíic  krásné  dostau  na  samí  hrebeň 
sklennjeho  vrchu.  Tu  klakou  pod  strom  a  nadložiu  ruki.  A 
hla  !  tri  krásné  eitroni  zlefeli  mu  do  hrsfi  sami  od  seba.  Strom 
skapán,  sklenní  vi-ch  plasnim  a  miznuu,  a  ked  sa  králoučík 
spamatuvau,  ňebolo  str<jmu,  ňebolo  vrcha,  číra  rovina  sa  před 
ňím  rozložila. 

I  zabrau    sa  naraduvaní    doinou.     Aňi  nejedou,    aňi  ňepiu, 
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ani  uoviJcu,  ani  ňcpotT-uii  oA  saniej  raclosfi.  Ale  prišjeu  trofi 
ireň,  len  mu  tu  věru  zaěalo  v  bruchu  svitaf.  Taki  bou  lační, 
že  bi  sa  vari  aj  do  oloveních  halúšok  ta  bou  oddau,  kebi  mu 
kapsa  prázna  ňebola  bívala.  Kapsa  prázna,  a  do  okola  ako  na 
dlai'ii.  T\i  vifiahňe  s  ka]isi  jeden  citron  a  rozkrojí  ho  na  poli: 
ale  čo  sa  nestalo  ?  s  citrona  viakočila  krásna  tljeuka,  nahá  ako 
palec,  uklonila  sa  před  ňím  a  zvolala:  „Či  si  mi  prihoto\'iu 
jcsť?  či  si  mi  prihotoviu  piť?  či  si  mi  prihotoviu  peknje  šati?" 
—  ^Ňemáin  fi,  krásna  tvora,  nemám  ani  čo  dať  jesf,  aňi  čo 
pif,  aňi  obljecf  I"  zažalostiu  králoučík,  a  krásno  djenča  plasklo 
před  ňim  tri  razi  bjelimí  ručkami,  uklonilo  sa  a  zmizlo. 

«A]ia  už  ja  teraz  vjem,  čo  sii  to  za  citrony  !  dočkaj,  ňe- 
rozkrojím  fa  ja  už  tak  lahko  !''  prerjekou  králoučík.  Z  rozkro- 
jenjeho  sa  do  dobrej  chuťi  najedou,  napiu,  a  tak  občerstvení 
stiipau  dalej.  Ale  na  trefí  deň  ho  hlad  od  predošljeho  trí  razi 
horši  opásau.  ^Poručena  pánu  Bohu  !"  si  pomisleu,  ,.ešťe  sa  mi 
jeden  zviši ;  já  ho  rozkrojím."  A  tu  viňíiu  druhí  citron,  roz- 
krojiu  ho  na  poli,  a  hia!  ešťe  raz  kraišja  djeuka  od  predošlej 
sa  před  ueho  postavila,  tak  ako  ju  Boh  stvoriu.  —  „Či  si  mi 
prihotoviu  jesf?  či  si  mi  prihotoviu  pif?  či  si  mi  prihotoviu 
peknje  šati?-'  —  „Ňeprihotoviu,  duša  drahá!  ňeprihotoviu  I"*  — 
a  krásilo  djcuča  plasklo  před  ňim  db  trefíce  ručkami,  uklonilo 
sa  a  zmizlo. 

Už  mu  hiba  jeden  citron  zostáu  ;  vezme  ho  do  ruki  a  ho- 
vorí :  „Ňerozkrojím  fa,  hiba  v  dome  mojho  otca  !"  a  s  tím  krá- 
čau  domou.  Na  trefí  deň  videu  už,  po  dlhom  čase,  město  ro- 
dinnuo.  Aňi  sam  neveden,  ako  sa  ta  dostau,  hiba  ked  sa  raz 
našjcu  v  otcouskom  kasfjeli.  Starjeho  otca  slzi  radosti  zaljali: 
«Vitaj  sin  muoj,  vitaj  mi  na  storaz  1"  vivolau  a  padou  mu  okolo 
hrdla.  Králoučík  rozprávau,  ako  sa  mu  na  cosťe  vodilo,  a  do- 
mácí, ako  ho  túžebňc  očakávali. 

Na  drulii  deň  sa  přistrojila  velká  hosťina ;  panstvo  sa  po- 
zvalo zo  všetkích  stráň,  jedlamí  a  nápoji  najlepšimí  na  svefe 
sa  stolí  naplnili,  a  krásné  zlatom  višívanje,  perlami  vikladanje 
šatí  sa  prihotovili.  Panstvo  sa  zislo,  posadalo  za  stoli  a  očaká- 
valo,  čo  sa  stane.  Tu  "sňfjahňe  králoučík  ostatní  citron,  roz- 
krojí ho  na  poli,  a  z  citrona  viskočí  panička  tri  raz  krajšja, 
ako  bolí  predošlje.  „Či  si  mi  prihotoviu  jesf?  či  si  mi  priho- 
toviu  pif?    či  si  mi   prihotoviu   peknje    šatí?"  —  „Prihotoviu, 
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dula  moja  drahíi,  všetko  prihotoviu,"  odpovjedau  králoučík  a 
podau  jej  krásné  šati.  Obljekla  sa  krásna  djeuka  do  krásnich 
šjat,  a  všeci  až  tak  híkali  nad  jej  nevídanou  krásou.  Nezadllio 
na  to  bou  i  sobáš,  a  po  sobáši  sláuna  svadba. 

Už  sa  teda  starjeho  králova  žjadosť  viphiila :  požehnau  si 
siná,  oddau  mu  králoustvo  do  ruki,  a  ňezadllio  zoinreu. 

Prvuo,  čo  ndadjeho  krála  hňeď  po  otcovej  smrťi  zašlo,  bola 
vojna,  ktorú  súsední  král  proťi  ňemu  pozdvihou.  Tu  sa  museu 
zo  svojou  horko  ťažko  zaslúženou  ženou  prví  raz  rozlúčiť.  Abi 
sa  jej  teda  v  jeho  ňepritomnosťi  dač  nestalo,  dau  jej  v  zahradě 
nad  jednim  jazerom  trůn  vistaveť,  na  ktorí  sa  dostat  žjaden 
ňemuohou,  kréme  komu  hodbabnú  šňůru  spustila  a  k  sebe  ho 
viťjahla. 

Ňedelako  králouskjeho  kašťjela  bívala  jedna  stará  baba,  tá 
istá,  ktorá  bola  mladjemu  královi  tri  citi'oni  poradila.  Za  služku 
malá  cigánku,  ktorú  k  tomu  jazeru  pre  vodu  posjelavala.  Dobré 
ona  vedela,  že  mladí  ki*ál  ženu  dostáu,  a  mrzelo  ju  náramné, 
že  ju  na  svadbu  ňezavolau,  ba  aňi  sa  jej  za  dobru  radu  ňepo- 
dakuvau.  I  pošle  raz  tú  sliižku  k  jazeru  na  vodu.  Tá  iďe, 
začrje,  a  vidí !  vo  vodě  krásnu  postavu.  V  tom  domňeňí,  že  je 
to  jej  sfíň,  mrskiíe  nádobou  o  zem,  že  sa  na  sto  kusou  rozle- 
těla. „Ci  bisi  bola  hodná,""  povedá,  „že  bisom  ja  taká  pěkná, 
tebe  starej  strige  vodu  nosila!"  A  ako  to  vipovjedala,  obzrje  sa 
hoře,  a  hla !  ňebou  to  jej  stín,  čo  viděla  vo  vodě,  ale  krásnej 
králounej.  Zahanbená  črepi  pozbjerala  a  vrátila  sa  domou. 
Stará  baba,  ktorá  už  napredok  vedela,  čo  sa  stalo,  vibehla  jej 
z  novou  nádobou  v  úsreti  a  spituvala  sa  slůžki,  len  tak  na  oko, 
čo  sa  jej  přihodilo.  Služka  rozpovjedala  všetko,  ako  sa  stalo. 
„No  ňič  to  !'^  povje  stará  baba;  „ale  vješ  čo  ?  choď  ti  ešťe  k 
tomu  jazeru,  a  popros  tú  paňú,  abi  spustila  hodbabnú  šňůru,  a 
abi  ťa  hoře  viťjahla,  že  ju  učešeš.  Ked  ťa  viťjahňe,  budeš  ju 
česat ;  a  ked  ti  zaspí,  zapíchni  jej  tuto  gombačku  do  hlaví. 
Potom  sa  obleč  do  jej  šjat,  a  seď  tam  ako  králouná." 

Ňebolo  třeba  cigánku  velmi  nahovárať ;  vzala  gombaČku, 
vzala  nádobu  a  vrátila  sa  k  jazeru.  Kačrje  a  obzrje  sa  na 
krásnu  králounú.  „Jaj  akaže  sťe  pěkná!  ach  číže  sťe  pěkná!" 
vikrikiije  a  prjezočive  sa  jej  do  očí  viškeruje.  „Hej,"  povedá, 
„ale  bisťe  ešfe  sto  raz  krajšja  boli,  kebisťe  sa  mi  dali  uče- 
sat :  věru  bi  Vám  tje  zlatje  vlár,ki  tak  pozapletala,  že  bi  sa  Váš 
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pán  museu  z;iríi(luvaf  !*  A  tak  pljetla,  tak  sa  viškjcrala,  kím 
jej  kol  vek  králouná  hodbabnú  Šňůru  ňespustiLa  a  kím  ju  hoře 
ňevifjalila. 

Češe  plulia  cig;íiika  zlatje  vláski,  preberá  a  zaplétá,  až 
krásna  králoiuiá  pekňe  krásňe  zadrjemala.  Tu  cigánka  viťjahňe 
gombaČku  a  píchne  ju  spjacej  králounej  do  hlaví.  V  tom 
okamžeíií  zlefela  zo  zlatjeho  trůnu  krásna  bjela  holubička,  a 
po  králounej  ani  znaku  ňezostalo,  hiba  krásné  ěati,  ktorje  ci- 
gánka  na  seba  cliitro  poobljekala,  posadila  sa  na  to  město,  kde 
])red  tím  králouná  seděla,  a  nazrela  sa  do  jazera :  ale  sa  v  ja- 
zeni  krásní  sfín  neukázán,  lebo  cígánka  aj  v  králouůíních  ša- 
tech preea  len  cígánkou  zostála. 

Mladí  král  ňeprjaťelou  šfasňe  přemnohou  a  urobiu  s  nimi 
pokoj.  Sotva  že  sa  do  města  na\Táfiu,  bežau  do  zahradí  oijzrjeť 
svoje  poťešeuja,  čí  sa  mu  dač  nestalo.  Ale  kto  vípovje  jeho 
zadiveňja  a  jirelaknufja,  ked  město  krásnej  žení  špatnů  cigánku 
zahljadou.  ,.Ach  moja  milá  premílá,  ako  si  sa  rai  preraefííla!'' 
vzdíchou  z  hlboka  a  slzí  ho  zaljalí.  —  „Přeměnila,  muoj  mílí, 
přeměnila,  lebo  ma  žjal  za  tebou  umoriu,"  odpovjedala  cígánka 
a  chcela  mu  padnůť  okolo  grgu  :  ale  sa  Icrál  od  ňej  od\Táfiu  a 
rozžjalení  odišjeu.  Od  toho  času  nemau  nikde  města,  nikde 
pokoja,  ííemau  aňi  dňa,  aňi  nocí ;  ale  jednostaj  žalosfíu  nad 
strafenou  krásou  svojej  žení,  a  nič  ho  uemuohlo  poťešiť. 

Takíto  rozžjalení  a  zamíslení  prechodiu  sa  raz  po  zahradě. 
Len  tu  kde  sa  vezme  tu  sa  vezme,  zljetňe  mu  z  jedneho  xi- 
sokjeho  stromu  krásna  bjela  holubička  na  ruku,  a  dívá  sa 
očkom  žalosním  do  rozžjalení ch  jeho  očí.  —  „Ach  holubička 
moja !  čo  že  si  taká  smutná  ?  či  ti  adaj  holůbok  ošpatňeu, 
ako  mňe  moja  krásna  žena?"  prehovárau  k  ňej  mladí  král,  a 
hladkati  ju  prívefíve  po  chrbťe  i  po  hláuke.  Len  jej  omlace 
na  hláuke  akúsí  hrčku  ;  rozfůkňe  pjera,  a  hla !  hláuka  z  gom- 
bački.  Lůtosfou  hnutí  král  vifjahou  gombačku :  v  tom  okamžení 
sa  krásna  smutná  holubička  na  jeho  krásnu  ženu  přeměnila. 
Virozprávala  mu  všetko,  čo  a  ako  sa  s  ňou  stalo,  ako  ju  cí- 
gánka oklamala,  a  ako  jej  gombačku  do  hlaví  zapíchla.  Král 
dau  hned  na  to  cígánku  i  zo  starou  babou  chifif  a  bez  všet- 
kjeho  práva  spálit. 

Od  toho  času  mu  v  šfesfí  ňíč  vjacej  nepřekázalo,  aňi  sil^ 
ňeprj^felou,  aňi  zlost  mrcha  ludí ;    žiu  teda  zo    svojou  krásnou 
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ženou   v   pokoji    a   v   láske,    a   kraluvau   šťasňe,    a   kraluje  až 
dosjal,  ak  ešťe  ňezoinreu. 

Slncoví    kuoň. 

Bola  raz  jedna  krajina,  smutná  a  ťeniná  ako  hrob,  lebo 
v  ňej  sluce  božje  ňikdi  ňezasyjefilo.  Ale  Lou  tain  jeden  král, 
a  ten  král  man  koíla  zo  slncom  na  čele,  a  toho  s  voj  ho  slnco- 
vjeho  koňa  dau  vodit  po  toj  tmavěj  krajině,  od  jednoho  konea 
k  druhjemu,  abi  tam  huFja  bívať  moldi ;  i  svjeťilo  sa  od  ňeho 
na  všetki  stráni  všade,  kde  ho  vodili,  akokolvek  za  najkraj- 
šjeho  dňa. 

Naraz  ten  slncoví  kuoň  skapau.  Tma  horšja  od  nočňej 
přivalila  sa  na  cclů  krajinu  a  ňič  nemohlo  jej  rozplašif.  Ne- 
slíchaní  strach  sa  rozljetou  medzi  poddanimí,  hrozná  bjeda  ích 
začala  trjeť,  lebo  si  ňič  nemohli  obrobit,  aňi  virobif,  a  taki  sa 
zmatok  medzi  nimi  sti'hou,  že  sa  vSetko  čím  hoře  tím  dolu 
prevracalo.  Abi  teda  král  i'ozsipaňja  sa  svojho  králoustva  i 
všeobecnú  záhubu  predišjeu,  vichifiu  sa  s  celím  svojim  vojskem 
slncovjeho  koňa  hladaf. 

Hustou  tmou  sa  na  mnoho,  na  mnoho  na  hraňicu  svojho 
králoustva  už  len  dáko  dobakau.  Cez  hustje  fisícv(;kje  hoři 
už  sa  z  druhej  krajini  začalo  božje  světlo  prelamuvaf,  ako  bi 
ráno  z  hustich  mrakou  slňječko  stávalo.  V  takichto  horách 
prišjeu  král  zo  svojim  vojskem  k  jednemu  chudobnjenui  samo- 
tnjemu  domčeku.  Vňíde  dnu,  abi  sa  prepítau,  kde  je,  čo  je,  a 
ako  dalej.  Za  stolom  sedpu  jeden  chlap,  pilňe  v  roztvorenej 
velkej  kňihe  čítajúc.  Ked  sa  mu  král  pokloniu,  zdvihou  oči, 
zadakuvau  a  stan  hoře.  Celá  jeho  postava  hovořila,  že  to  ňje 
člověk,  ako  druhí  člověk,  ale  člověk  vešfec. 

„Právě  som  o  ťebe  čítau,"  prerjokou  ku  královi,  „že  si 
slncovjeho  koňa  ideš  hladaf.  Nekonaj  sa  dalo],  lebo  ho  nedo- 
staneš: leš  spolahňi  sa  na  mňa,  já  fi  ho  vihladám."  —  ,.Kj 
věru  sa  fi,  dobří  člověk,  po  králouski  odměním,"  odjiovjodnu 
král,  „jestli  mi  ho  dovedjrš."  —  „Já  žjadnej  odmění  ňcžjadam  ; 
vráf  sa  domou  i  zo  svojim  vojskem,  tam  fa  třeba:  len  mi  tu 
jedneho  sluhu  zaňehaj.*^ 

Na  drulií  doň  sa  vešfec  aj  zo  sliihom  vibrau  na  cestu. 
Cesta   bola   delaká   a  dlhá,    lebo    už  šesť    krajin  přešli,    a  cšfe 


Sliineňiý  Iďiíi.  e^q 

(laloj  ísf  mali.  n/.  v  sje.linoj  krajině,  ]m  králouskom  paláci  za- 
stali. V  tej  sj(>(lnioj  krajino  traja  vlasňí  })rafia  pauuvali,  majúc 
za  žoni  tri  vlasňjo  scstri,  ktorích  niaf  l)ola  stri^a.  KecT  prcd 
palácoiu  zastali,  povje  vešfec  k  slúlu.vi  :  .Xo  pooujo.š,  ti  tu 
zostaň,  a  ja  i<T('in  dnu  prozvedjcf  sa,  či  sú  královja  doma: 
lebo  u  ňíoh  je  kuoň  Z(i  slnconi.  najmladší  sa  na  ňoniiiosjeva.-' 
V  toni  sa  urol)iu  na  zclenuo  ťtáča,  a  vilefjae  na  o])l()k  naj- 
staršcj  králounej,  tak  dllio  po  ňoni  poletuvau,  tak  dll.o  doňho 
cTubau,  kíni  mu  lou  íieotvorila  a  do  izbi  ho  ňevpusfila..  A  kc(F 
ho  vpustila,  sádlo  si  jej  na  bjelu  ruku,  a  králouná  tak  sa  mu 
fešila  ako  maluo  djeťa.  _Vch  obluda  vor  že  si  miluo!"  preho- 
várala  zaihrávajúc  sa  s  ňím,  „kebi  nuioj  nuiž  doma  bou,  voru 
bisi  s<a  aj  jemu  zapáčilo:  ale  ten  ňopride  hiba  na  večor,  išjou 
trefu  čjastku  svojej  krajini  preldjadaf." 

Zrazu  vpálila  stará  striga  do  izbi,  a  zaliljadinu-  ftjíóa, 
skríkla  na  ďjouku:  -Zadrhni  to  prekljato  ftáč^i,  "  lel)o  fa  osťo 
skrvaví  !•'  —  ^Ach  čo  žo  bi  ma  skrvavilo,  ved  jo  akuo  miluo, 
akuo  úovinnuo!-  odpovjedala  (Tjouka;  a  striga:  ^Hbio  ňovinnuo 
pluhaustvol  som  ho,  nach  ho  zaškrťím;"  a  už  h^ťela  po  ňom. 
Ale  sa  ttáča  chiti-o  na  člověka  přeměnilo  a  pod!  von  dveřmi  t 
aňi  ňovodeli!  kde  sa  podeu. 

Po  tom  sa  zas  premeiíiu  na  zeJonuo  ftáča  a  vih-feu  na 
oblok  sredňej  sestri,  dubkau  doň  do  tedi,  kím  nm  len  ň(^otvorila. 
A  kod  ho  vpustila,  zleťolo  jej  na  bjolu  ruku  a  poletuvalo  jej 
z  ruki  na  ruku.  ^Ach  obluda  ver  že  si  miluo  I"'  zvolala  krii- 
loimá  sa  rozosmojúc,  ,.vtru  bisi  sa  aj  mojnui  mužovi  zapáčilo, 
kobi  doma  bou :  ale  ten  ilopi-íde  hil)a  zajti-ji  na  vočor,  šjou  dve 
trofje  čjastki  svojho  králoustva  proliljadaf." 

V  tom  prip;'dila  striga  do  chižo  :  „Ta  záškrt,  ta  zaškrf  to  pro- 
kljato  ftáča,  lebo  ťa  ešťe  skrvaví  l*^  kričala,  sotva  že  ho  zazřela. 
,.Ach  čo  že  bi  ma  skrvavilo,  ved  je  akuo  nn'hio,  akuo  iíovinnuo!'' 
odpovjedala  djeuka ;  a  striga:  ^]Miluo  ňevimmo  pluhaustvo ! 
sem  ho,  nach  ho  zaškrtím!"  a  už  ohmatala  po  ňom.  Ale  sa  ze- 
lenuo  ftáča  v  tom  okamžení  na  člověka  přeměnilo,  ten  von 
dveřmi  vibjohou,  a  ako  bi  dlaňou  plaskou,  sa  straťiti,  žo  aňi 
ňeveďeli,  kde  sa  podou. 

O  chvilu  sa  zas  spraviu  na  zelenuo  ftáča  a  vileťeu  na 
oblok  najmladšoj  králounej,  a  tak  dlho  po  ňom  poletuvau  a 
doňho    dubkau,    kím   mu    len    ňeotvoi-ila.     A  ked   ho     vpustila, 
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zrouna  na  jej  bjelu  ruku  zleťeu,  a  tak  sa  jej  zalječaii,  že  sa 
s  ňím  z  ďeťinskou  radosťou  zaihrávala.  „Ach  obluda,  ver  že 
si  miluo!"  prerečje  králoimá;  ^kebi  muoj  muž  doma  bou,  věru 
bisi  sa  aj  jemu  zalúbilo :  ale  ten  ňepríde  len  na  pozajtra  na 
večer,    ta  šjeu  všetki  tri  čjastki  svojho  králoustva  prezeraf." 

V  tom  vběhla  stará  striga  do  izbi:  „Ta  záškrt,  ta  zasklil 
to  prekljato  ftáča!"  skrikla  ešťě  vo  dverách,  „lebo  fa  ešťe  sVr- 
vaví."  —  „Ach  čo  že  bi  ma,  maťi  moja,  skrvavilo,  ved  je 
akuo  krásno,  akuo  ňe^aimuo!"  odpovjedala  djeuka;  a  striga: 
„Krásno  ňevinnuo  pluliaustvo!  sem  ho,  nach  ho  zaškrtím!"  — 
Ale  sa  ftáča  v  tom  okamžení  urobilo  na  člověka,  a  ten  pod! 
von  dveřmi,  že  ho  ňikdi  vjacej  neviděli. 

Už  věštec  vedeu,  kde  sú  královja,  aj  kedi  prídú.  Prišjeu 
k  sluhovi  a  kázau  mu  sa  za  ňím  von  z  města  ponáhlať.  Potom 
šli  strmím  krokom  dalej,  až  přišli  k  jednemu  mostu,  čez  ktori 
královja  prechádzaf  museli.  Pod  tím  mostom  čúšali  až  do  večera. 

Ked  sa  večer  sbíječko  za  hoři  klonilo,  bolo  počuť  pri 
moste  dupot  konskí.  To  sa  najstarší  král  domou  na\Tacuvou. 
Pri  mosfe  sa  mu  kuoii  potkou  na  brvno,  ktoruo  věštec  čez 
most  bon  prevaliu.  „Ej  čo  že  to  bou  za  oplan,  čo  to  brvno 
tu  prevaliu !"  rozhněvaní  král  vivolau.  V  tom  viskočiu  s  po- 
pod  mosta  věštec,  a  oboriu  sa  na  krála,  „že  ako  sa  mu  opo- 
važuje do  oplanou  nadávat?"  a  vichiťjac  meč,  hnau  sa  po 
ňom.  I  král  vitrhou  meč  k  obraňe,  ale  po  krátkom  bráňeňí  pa- 
dou  mrtvi  s  koňa.  Mrtvého  krála  privjazau  vešťec  o  koňa,  koňa 
pošibou,  abi  si  mrtvého  pána  domou  zaňjesou.  Potom  sa  vla- 
hou pod  most,  a  zas  tam  čušau  do  drulijeho  večera. 

Ked  sa  na  druhi  deň  k  večeru  chílilo,  dochádzau  sredňi 
král  k  mostu,  a  vidjac  zem  krvou  pokropenu  vivolau:  „Isťe 
tu  dakoho  zabili!  kto  sa  to  osmeliu  v  mojom  králoustve  takí 
zločin  spáchat?'^  Na  tjeto  šlová  vešťec  s  popod  mosta  viskočiu 
a  z  vifjahnutim  mečom  sa  na  krála  oboriu  volajúc :  „Ako  sa 
mi  opovažuješ  ubližuvať?  braň  sa,  ked  sa  znáš  !'^  Bi-áňiu  sa 
lvi'ál,  bráňiu,  ale  po  krátkej  obraňe  pod  veŠtcovím  mečom 
ducha  vipustiu.  Ten  zas  privjazau  jeho  mrtvo  ťelo  na  koňa, 
koňa  pošibou,  abi  si  miHveho  pána  domou  zaňjesou.  Potom 
sa  vťjahou  pod  most  a  tam  čušau  až  do  trefjeho  večera. 

Na  trefí  večer,  už  zo  samim  západom  slnca,  lefeu  naj- 
mladší   král   na  slucovom   koni,  lefeu  tuho,    lebo   sa  bou  kdesi 
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opozdili;  alo  že  sa  mu  před  mostoni  krů  na  zemi  začervenala, 
zastaň  a  obzerajúc  ju  vivolau:  „Zločinec  to  bou  ňeslíchani,  kto 
sa  v  niojom  králousťv^e  člověka  zabiť  opovážiu!'^  Sotva  že  tjeto 
šlová  z  úst  vipiisfin,  postavili  sa  před  ňim  vesťec  z  vifjahnutim 
mečom,  silňe  naň  dorážajúe,  abi  sa  bráňiu,  lebo  že  mu  do  po- 
ctivosti stúpia.  —  „Nevjeui  ako,"  odpovjedau  král,  „hiba  ak  si 
to  ti  takí  zločinec !"  Ale  že  proťíuňík  po  ňom  mečom  linau, 
vifjahou  i  on  svoj  a  brániu  sa  zmužilo. 

Prvích  dvoch  bratou  premuocf  bola  věštcovi  len  hračka: 
ňje  tak  tohoto.  Dlho  sa  bili,  meče  sa  im  polámali,  a  preca 
8a  viťazstvo  aňi  na  jednu,  ani  na  druhů  stranu  neukázalo.  „Už 
z  inečmí  ňič  ňevikonáme,"  povje  tu  věštec,  „ale  vješ  ti  čo? 
urobme  sa  n<a  kolesa,  potom  sa  spustíme  hen  s  toho  vrchu: 
ktonio  koleso  sa  poláme,  ten  podlahňe."  —  „Dobré,"  odpo- 
vjedau král,  „ja  budem  vozárskim  kolesom,  a  ti  len  takím  lak- 
ším.^ — Ach  ňje  tak:  ti  budeš  lakším,  aja  budem  vozárskim," 
chitro  prerjekou  věštec;  a  král  pristau  i  na  to.  S  tím  sa  vi- 
chiťili  na  vrch,  tam  sa  porobili  na  kolesa  a  dolu  vrchoni  pu- 
stili. Vozársko  sa  rozletělo,  a  třesk!  do  lakšjeho,  že  sa  celuo 
rozsipalo.  S  kolesa  vozárskeho  sa  hned  stau  věštec  a  radosňe 
zvolau :  „Už  si  tam,  moje  je  viťazstvo !"  —  „Ach  ňje  tak, 
pane  brate!"  vikríkou  král,  postavjac  sa  před  veštca,  „to  si 
mi  ešfe  len  prsti  polámau.  Ale  vješ  ti  čo?  spraume  sa  mi 
na  plamene,  a  ktorí  plameň  dinihí  spali,  ten  bude  vifaz.  Ja  sa 
spravím  na  červeni  a  ti  sa  sprau  na  belastí!"  —  „Ej  ňje  tak!" 
skočiu  mu  věštec  do  řečí,  „ti  na  belastí  aja  na  červení!" 
Král  pristau  i  na  to.  Zběhli  na  cestu  k  mostu,  a  premeňjac 
sa  na  plamene  začau  jeden  di'uhjeho  nemilosrdné  pálit.  Dlho  sa 
pálili,  a  ak  ňič,  tak  nič.  V  tom  kde  sa  vezme,  tu  sa  vezme  jeden 
staří  žobráčik,  z  dlhou  šecTivou  bradou,  s  plešivou  hlavou,  z 
velkou  kapsou  pri  boku,  krívajúci  na  velkej  hruběj  palici. 
„Stari  otec!"  povje  belastí  plameň,  „doneste  že  vodi  a  zalejfe 
tento  červení  plameň,  dám  vám  grajcjar  !"  A  červení  plameň 
chitro  vikríkňe :  „Staří  otec!  ja  vám  dám  groš,  ak  tú  vodu 
na  tento  belastí  plameň  vilejeťe  !"  —  Žebrákovi  sa  groš  lepšje 
zapáčiu  ako  grajcjar :  doňjesou  vodi  a  belastí  plameň  zaljau. 
Tak  bolo  po  královi.  Červeni  plameň  sa  premeňiu  na  člověka, 
chifiu  slncovjeho  koňa  za  kantár,  visadou  si  naň,  sluhu  za- 
volau,  a  podakujúc  sa  žobráčikovi  za  posluhu,  pošjeu  dalej. 
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V  králoiirikícli  pnlácoh  bou  lilbokí  smutok  pre  zavi'ažcTeňje 
králou;  celje  paláce  boli  čjernim  súknom  obfjalnintje  a  hid  sa 
do  ňíeh  z  o  všetkích  stráň  hrnuu,  abi  sa  pocTívau  na  rozme- 
sjarenje  ťelá  dvoch  starších  bratou,  čo  ích  koňe  boli  doňjesli. 
Stará  striga,  rozběsněná  nad  smrfou  svojich  zafou,  pomstu  va- 
řila na  ích  vraha,  na  veštca.  Tu  hňcd  sadňe  na  ohrablo,  tri 
djeuki  schifí  pod  pazuchi,  a  pod!  s  ňinií  do  povetrja. 

Vešťec  zo  slúhom  boli  už  dobří  kus  cesti  urazili,  lebo  sa 
hodňe  ponáhlali ;  a  šli  teraz  saiuimí  čírinií  horami,  holimí  pu- 
stafinamí.  Tu  opásau  sluhu  strašní  hlad,  a  k  ukrofeňú  jeho 
aňi  len  plánočki  nikde  ňebolo.  V  tom  z  rázu  prídu  k  jednej 
jabloni.  Jablka  na  ňej  viseli,  dobré  sa  konáre  nelámali;  krásně 
voňali,  ufešeňe  sa  červenali,  až  sa  tak  ponúkali.  „Chvála  Bohu!" 
vikríkňe  uraduvaní  sluha,  „ver  že  si  chutňe  zájem  s  tich  ja- 
briv  !'"'  a  už  bežau  ku  jabloíii.  —  ,,Ňesprobuj  s  nich  trhať !" 
skríkou  naň  věštec,  „dočkaj,  ja  fi  sam  odtrhňem."  A  na 
město  toho,  že  bi  bou  jablko  odtrhou,  vifjahou  meč  a  silňe  za- 
fau  do  jabloně:  červená  krú  s  ňej  ďelako  visíkla.  „Tak  hla, 
vidíš,  bou  bisi  vzau  skazu,  kebisi  bou  s  tich  jabFk  jedou,  lebo 
tá  jabloň  bola  najstaršja  králouná,  ktorú  jej  mať  na  to  sem 
postavila,  abi  nás  zo  světa  zňjesla." 

O  chvilu  přišli  k  jednej  studňičke.  Voda  v  ňej  vivjerala 
čistá  ako  křišťál,  dobré  s  ňej  ňevilefela,  a  až  tak  vábila  po- 
cesnich.  „Ach!"  povje  sluha.,  ,.ked  ňemuožme  dač  tukšjeho 
dostáf,  aspoň  sa  s  tejto  dobrej  vodi  napijem."  —  „Neopovažuj 
sa  s  ňej  napit !"  skríkou  věštec,  „ale  dočkaj,  sám  ti  s  ňej  na- 
črjem."  Ale  ten  věru  vodi  ňenačreu,  leš  vifjahnutím  mečom  do 
prosrjedku  do  ňej  vraziu:  naraz  sa  krvou  sfarbila,  ktorá  s  ňej 
silnimi  vlnami  vivjeraf  začala.  ..To  je  sredňja  králouná,  ktorú 
jej  mať,  striga,  na  to  sem  postavila,  abi  nás  zo  světa  zňjesla,^ 
povjedau  vešťec;  a  sluha  dakujťic  mu  za  vístrahu,  kráčau  volki, 
ňevolki,    i  o  hlade  i  o  smede  dalej,    skadjal  ho    vešťec  vjedou. 

O  chvilu  přišli  k  jednemu  ružovjemu  kru:  len  sa  tak  čer- 
venán od  samích  utěšeních  rúž  a  vuoňou  celuo  okolja  napl- 
ňuvau.  „Ach  či  to  krásné  růže !"  prerečje  sluha,  „věru  som 
takje  vari  v  mojom  živote  ešfe  ňevideu.  Ej  idem  si  ja  s  ňích 
dakolko  odtrhnúť,  aspoň  sa  s  tinii  poťešim,  ked  si  hlad  a  smed 
uspokojit  ňemuožem."  —  „No  ňe()|)ováž  že  sa  s  nich  trhat!" 
skríkou  vešťec,    „ja  fi  sam  odtrhňem."    A  s  tím  sekou  mečom 
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ilo  kra:  červená  krú,  ako  keď  Člověkovi  žilu  sekne,  vistrjekla. 
«Toto  je  najinladšja  králouná/  prerjekou  vešťec  k  slúho^^, 
^ktorú  jej  inaf,  striga,  si'm  postavila,  clifjae  sa  na  nás  za  snirf 
svojich  zafoii  vipomsf if . "  —  S  tím  šli  ďalej. 

Ked  liraňieu  tniavjeho  krált)ustva  prekn)ěiH,  rozljetli  sa 
bleski  t*  koňoiilio  (Tla,  a  v.šetko  ožilo,  krásné  kraje  sa  zajásali 
anoviiii  kvetoni  zajaraveli.  Král  ňeveďeu  sa  věštcovi  dosf  na- 
(Takuvaf,  a  ponúkau  mu  na  oclmemi  jiolovicu  králoustva;  ale 
on  odpovjcdau:  «1  i  si  králom,  panuj  nad  celím  králoustvoni,  a 
jasa  vráfini  do  mojlio  domčeku  na  pokoj!"  Odobrau  sa  a  odišjeu. 


Bračok  vtáčok. 


Kdesi  v  pustých  horách  bývali  dve  děti  so  strigou  maco- 
cliou,  ako  dv(>  vtáčence  s  mačkou,  v  jednej  malej  chalupke. 
Otec  jim  len  niekedy  prišiel  z  rúbane  (z  kory )  domov,  aj  Ai:edy 
sa  mu  bieibie  sii-oty  neopovážily  požalovat,  ako  jich  mať  bije 
a  hladom  trápí ;  bo  si  pomyslely :  „Bolo  posial'  zle,  ale  potom 
by  bolo  ešte  horšie  I*  Atak  len  mrčaly  a  trpěly.  ^lacocha  gaz- 
dovala  sama  pre  seba,  pre  svoj  gágor,  ako  len  znala,  kým 
pekne  krásné  ne^ygazdovala.  Tak  raz  ked  sa  jej  hladný  muž 
mal  z  roboty  domov  vrátit,  nebolo  už  ani  v  rajnici  ani  v  tru- 
hlici ;  začala  čepiec  to  na  právo  to  na  Favo  na  hlavě  poraikovať, 
ako  zkáde  mužo\'i  dačo  pripravňť.  Tu  jej  napadne  nešťastná 
myšlieidia!  Právě  ako  chlapčok  s  triesočkami,  predbehujúci 
svoju  sestřičku,  dnu  vběhne,  ona  zamkne  dveře  a  dlhým  nožcun 
šmik  I  milému  chlapců  odi*ezala  hlavu  I  Potom  ho  posekala,  po- 
krájala  do  hnica,  postavila  a  na  kyslo  uvařila.  Ked  otec  prišiel, 
už  ho  večera  na  st(de  čakala.  Chytil  sa  teda  hned  po  chlapsky  do 
nej,  nič  nebadajúc.  Ba  coby  mu  priam  starého  čerta  bola 
předložila,  i  toho  by  bol  zedol,  taký  bol  hladný.  Dievčatko  len 
tak  z  kútika  smutné  pozeralo  na  nešťastného  otca ;  ale  čo  znalo, 
poviedat  nesmělo.  Ono  len  tie  koštialiky,  ako  ktorý  pod  stol 
padol,  každý  hned  hoře  zodvihlo,  a  ked  jich  všetky  posbieralo, 
vykradlo  sa  chůda  von  a  zahrabalo  jich  popři  cestě  pod  jeden 
zelený  šíp.  Na  i'áno  za  svitu  už  na  rozvitom  šípe  šteboce 
jedno  peknó  vtáča  —  šteboce  tak  prenikavo,  jakby  srdce  krajal: 

Mamička  ma  zařezala,  otecko  ma  zeu, 

a  sestřička,  uebožtička, 
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koštialiky  posbierala 

a  pod  šipik  zahrabala: 

vyrástol  z  nich  vtáčik, 

malý  neboráčik,  ďeu  deu ! 
►Sefranici,  čo  právě  tadial'  išli,    zastali    a  počůvali  pěkného 
vtáčka.     Tak  jich    to  dojalo,    že  mu  pri  odchode    za  tú  pieseň 
ten  najkrajši  hodvabný  ručník  na  šípik,   na  hrob  nešťastnej    si- 
roty, zavěsili.     Za  nimi  nezadlho  zase  idú  klobúčníci    a  vtáčok 
zase  len  skačká  po  zelenem  šípe  a  spievá : 
Mamička  ma  zařezala  atď. 
Klobúčnickí   majstria    ostali   ako    přibití  —  ani    sa   pohnut   ne- 
mohli, kým  len  ten  spev  nepřestal.    Potom  vyňali  ten  najkrajši 
klobúk:  ,,Ej,  povedá,  ked  si  nám    ty  tak  krásné    spieval   i  my 
ti  za  to  dačosi  dáme!"  a  na  šípik   mu  ho  zakvačili.     Po  malej 
chvíli  vtáčik  zase  začne: 

Mamička  ma  zařezala  atd. 
Kamenári,  čo  tade  tiahli,  nemohli  sa  dosť  napočúvať  toho  pre- 
nikavého  spevu.  ,,Ej,  povedá,  ked  si  nám  ty  tak  pekne  za- 
spieval,  to  ti  na  ten  zelený  hrobček  i  my  musíme  pěkný  ka- 
meň dat!"  A  ako  riekli,  tak  aj  v  skutku  urobili:  z  valili  pod 
šíp  ten  najvátší  kameň.  Cez  noc  —  ako?  ako  nie?  to  Bóh 
zná  —  to  peknó  vtáča  si  všetky  tie  dary  na  vrch  otcovho  dachu 
vynosilo,  a  včas  ráno  začalo  spievať: 

Mamička  ma  zařezala,  otecko  ma  zeu, 

a  sestřička,  nebožtička, 

koštialiky  posbierala 

a  pod  šípik  zahrabala: 

vyrástol  z  nich  vtáčik, 

malý  neboráčik,  deu  deu ! 
Vyběhla  von  sestřička  za  milým  hlasom,  že  kdo  to?  čo 
to?  Obzre  sa  na  všetky  strany  —  len,  ani  nezvie,  iba  ked  jej 
pěkný  hodbavný  ručník  do  rúk  zletí.  —  Zápáť  za  ňou  išiel  aj 
zadivený  otec.  Tomu  nový  novučičký  klobúk  padol  na  hla^n^i. 
—  „Cože  je  to  pre  Pána  Boha?"  běží  na  to  aj  macecha  von 
naraduvaná,  že  sa  aj  jej  ešte  dačo  ujde.  A  tu  sotva  z  pod 
střechy  vykročí  —  prask!  jej  dolu  kameň  na  hlavu!  Tu  vtá- 
čok přestal  spievať  a  letěl  —  letěl  daleko  až  na  koniec  světa  i 
Kdo  chce  dalej  o  ňom  vedief,  nech  si  ide  ta. 
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Bol  raz  jeden  král'  a  ten  nial  troch  synov  a  tak  sa  v  nich 
těšil,  že  by  jich  nebol  dal  ani  za  celý  svět.  Těšil  sa  v  nich 
jich  dobrý  otec,  tesil ;  ale  jich  dobrá  máti  nemohla  sa  v  nich 
dlho  tešif.  Neborká,  raz  padne  do  choroby  a  cíti,  že  sa  s  nimi 
rozlúéif  mTisi.  Ako  raz  všetci  traja  okolo  jej  snn-tedlnej  posteli 
smutné  stoja,  zodvihne  eSte  raz  hla\Ti  a  hovoří :  „Děti  moje, 
děti  —  ako  že  vás  tu  zanahať  na  tom  světe,  ako  sa  s  vámi  roz- 
lůčiť  !  Ale  nie  —  nermúfte  sa  —  ja  na  vás  ani  po  smrti  ne- 
zabudnem.  Teraz,  děti  moje,  natě  tieto  tri  oriešky  —  za- 
hrabte si  jich  každý  večer  do  popoFa  —  oni  vám  budu  na 
dobrej  pomoci"  —  a  ako  to  povie,  dušu  vypustí.  —  Zaplakali 
traja  synovia,  zaplakal  aj  muž  a  zaplakala  celá  krajina  za 
dobrou  kráťovnou  !    —  Ale  viete,  všetko  na  světe  len  do  času 

—  král'  po  roku  zhodil  smútok  a  oženil  sa.  Dostal  on  driečnu 
ženu,  ale  siroty  nedostali  matku  len  macochu  —  a  aj  o  tej  sa 
vravelo,  že  je  striga.  A  v  skutku  to  nebola  len  macocha,  ale 
aj  striga;  lebo  ju  nič  tak  nezlobilo,  ako  ked  sa  na  týchto  troch 
hodných  kráFovičov  dívat  malá.  „Počkaj,"  pomyslela  si,  „však 
vy  tu  nebudete  dlho  kaéu  dúchať !" 

Raz  večer  ako  dolu  poliehali,  milá  macocha  chodí,  ob- 
šmieta  sa  okolo  chyže,  kde  ti  traja  králeviči  spali,  načúva  — 
klopě  na  dveře:  „Ci  spíte?  či  čujete  ?  vy  mladí  králeviče  I" 
Ti  pravda  dobré  už  spali ,  ale  tie  tri  oriešky,  čo  si  jich 
boli  do  popoFa  zahrabali,  tak  ako  jim  to  mať  bola  naručila, 
odpovedia:  „Nespíme,  my  čujeme,  hádky  sebe  zahádnnie !"  — 
a  striga  s  dlhvm  nosom  odiěla. 

Na  druhů  noc  príde  zase  striga  s  jedným  veFkým  nožom. 
Načúva  pri  dveroch  —  a  tam  ticho  ako  v  hrobe.  „No  ti  iste 
už  spia,"  pomyslela  si;  ale  predca  pre  lepšiu  istotu  zabuchá: 
„Či  spíte?  či  čujete?  vy  mladi  králevičel"  A  tu  sa  jej  ořechy 
ozvali:  „Nespíme,  my  čujeme,  hádky  sebe  zahádame  I" —  ^Ale 
ký  že  toto    parom  zamrmlal?  tu  musí    dačo  inšie    byť  vo  věci" 

—  hutala  stará.  Na  druhý  den  žatým,  ked  králevičovia  boli 
preč  z  chyže,  ona  sa  vkradla  dnu,    všetko  všade  proprevracala 

—  aj  len  v  peci,  ale  kde  nič  tu  nič,  len  ako  sa  z  peci  von 
ťaliá,  tu  jej  dačo  udřelo  do  nosa  —  ňuchá,  ňuchá.    „Aha,"   po- 
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veda,  „to  tu  bude  iste  dáky  čert  v  tom  popoli,  ale  počkaj   však 
ho  ja  vykúrim!" 

Na  třetí  večer  dala  tak  zakúriť  do  peci,  že  dobré  myši  z 
domu  nevyplašila,  a  milé  oriešky  sa  piekly  a  hořely.  Príde  ku 
dverom,  počúva,  ale  tam  už  nič  nepočuť.  Záklope:  ^Ci  špite? 
či  čujete  ?  vy  mladi  králeviče!"  —  „Nespíme,  my  čujeme, 
hádky  sebe  zahádame!"  —  ohlásí  sa  jej  potichu  jeden  z  tých 
troch  orieškov,  čo  ešte  nebol  celkom  ztletv.  T)obre  strie:u  hned 
čert  tam  nevzal  od  zlosti  —  odišla  sebe  pod  nos  homraiúc  : 
„No  vsak  vy  už  hned  budete  boží,  len  kým  si  tento  nóž  nabi-ii- 
sim !"  O  chvíťku  príde  zase  s  nabrúseným  nožom,  načúva, 
klopě,  volá,  ale  sa  nik  neozývá ;  —  v  tedy  potisku  otvorí  dveře, 
pritiahne  sa  k  posteli  a  šmik  !  jeden  za  druhým  všetkým  trom 
hlavy  odřezala,,  a  tie  mrtvé  telá  zavliekla  do  tej  poslednej 
chyže,  kde  král'  len  raz  do  roka  chodieval. 

Bolo  na  ráno  potom'  hťadania,  behania  po  zámku,  na  všetky 
strany  a  nik  neznal,  nevyzvedel,  kde  sa  králevičovia  poděli. 
Král'  chudák  si  nevěděl  od  žiaFu  rady. 

Ponečase  raz  ako  právě  tá  striga  kráFovu  chyžu  vymetá, 
přiletí  na  okno  jedna  páva  a  začne  sa  dnu  dobíjať.  —  ..Aha, 
ty  pFuha  škrekFavá,  či  ho  ideš  !'^  křičí  na  ňu  a  vybíja  jm 
metlou;  ale  ki'áF  jej  povie:  „Ach  nevj^bíjaj  nie  to  pekno 
stvorenie  ;  radšej  ju  dnu  pusť,  že  sa  aspoň  s  ňou  potěším"  — 
a  otvorí  jej  okno.  Tá  milá  páva  príde  k  němu,  do  ruky  uui 
vloží  z  píšteku  jednu  zelinku  a  začne  spievaf : 

Sádla  páva  vedla  pána, 

doniesla  mu  tri  noviny  : 

zarezanie  jeho  syny ; 

ležia,  ležia  v  tej  ])alote, 

kde  on  chodí  len  raz   v  roce  ; 

donesla  mu  takej   masti, 

čo  zahojí  jejich  kosti ! 
to  zaspievahí  a  odletěla. 

Král'  zadivený  pozeral  za  ňou  v  myšlienkach;  přišlo  mu 
na  um,  že  to  iste  nebola  páva  ako  páva,  ale  že  to  musela  byť 
jeho  nebohá  žena;  bežal  hned  na  to  do  tej  ostatnt^j  chyži,  kde 
v  skutku  svojich  troch  synov  zařezaných  nasiel.  Potrie  jim 
hrdla  tou  zelinkou  a  traja  syno^^a,  ešte  raz  hodnější,  sko- 
čia  na  noliy.   —   ..No  to   je  doijre ;  .-de  tej-az  Ijeda  touni,  kdo  to 
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spravili"  Alť  hiiotr  sa  to  vyzvědělo,  že  věru  to  (Inihý  nenioliol 
iirobiť,  akt^  sani;\  krjU'«)vn:i;  Icbo  že  len  tá  niala  kruče  slobodné. 
A  tu  hneiř  král'  rozhněvaný  krárovini  dá  elivtif  a  zavolá  na 
sluhov  :  ^Vyvedte  na  dvoř  Styrí  najdivšie  koně,  priviažte  jim 
tuto  potvoru  na  chvosty,  nech  ju  v  štyry  strany  světa  roz- 
nesu !■*  —  Ako  riekol,  tak  sa  stalo  ;  štyri  koně  vyviedli,  pri- 
viazali  jim  krárovnú  o  chvosty,  pošiball  a  z  uiilej  strigy  ani 
len  franforce  nezostali.  —  Od  toho  času  sa  král"  už  viac  neže- 
nil,  len  sa  so  svojími  tronia  synmi  tesil,  a  kraloval,  kráťo- 
val,  až  kvni  nezomrel. 


Zlat  <i   p  r  i  a  d  k  a. 

(V  poilřirí  liptovském.) 

Delako  až  hen  tam  voVade  za  červeným  nioroni,  bývau 
kedysi  jeden  mladý  pán.  Ked  už  do  rokou  a  ku  rozumu  pri- 
řieu,  pomyšlen  si,  žeby  vari  nebolo  zle  obzrief  sa  po  světe  a 
dáku  dobru  gazdinů  a  poriadno  žieňa  si  ■pyhradať.  Xuž  liFa ! 
ako  si  umieniu  tak  urobiu.  Vybrán  sá  vám  on  do  toho  světa, 
ale  sá  mu  nenajlepšie  vodilo  ;  lebo  takej,  akú  by  bou  chceu, 
najsf  nemuohou.  Naposledku  potom  príde  nevdojak  do  izby 
jednej  vdovy,  ktorá  malá  try  dievky,  všetky  devojnie.  Tie  dve 
staršie  boly  do  roboty  ako  osy,  a  tá  najmladšia,  čo  ju  Hanou 
zvali,  do  práce  ako  olovený  vták.  Keď  ten  mladý  pán  tak  o 
pou  priadkach  ku  nim  přišieu,  začuduvau  sa :  ako  sá  Hané  pod 
pečou  driemať  množe,  ked  sá  ostatnie  priadky  opriadajú  ?  I 
povie  ku  mateři :  „Ale  stará  mať,  povedzteže  mi,  prečo  i  tam- 
totú  ku  praslici  neprivrete  ?  '-ved  je  ona  už  dievka  na  město  a 
robotou  by.  si  i  dlhý  čas  ukrátila."  —  „Jah  Mladičký!"  odpovie 
matka,  „ved  by  ja  jej  zo  srdca  priasť  povolila,  ešte  bysom  jej 
sama  naděla ;  ale  cože  ?  ked  vám  je  ona  taká  priadka,  coby  do 
rána  samuěičká  sama,  nielen  nasu  šetku  pradzu,  ale  i  šetky 
snopky  zo  sti-echy  a  to  na  zlatie  nitky  popriadla,  ba  naposledku 
by  sá  ešte  i  do  mojich  šedivých  vlasou  oddala;  myším  jej  tedy 
svatý  pokoj  dať."  —  „Akže  je  tak,"  prerečie  naraduvaný  voWač, 
„a  akže  je  vuoťa  božia,  mohli  byste  mi  ju  daf  za  ženu.  Vidíte, 
ja  mám    gazdoustvo    neplanuo  :    Tanu,    konuop,    pačies    a  zrebí 

5* 
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celie  kopy  ;  napriadla  by  sil  do  dobrej  vuole."  Starka  na  takieto 
řeči  dlho  iierozmýšrala  i  Hanka  sá  z  driemot  přebrala  :  doniesly 
z  truhly  voliFačovi  peknú  olivečku,  podperily  ho  brništekom  a 
A^enček  ešte  toho  večera  odbavily.  Ostatnie  dievčatá  na  priadkach 
troSka  i  záviděly  nasej  Hanke  toto  štestia,  ale  sa  naposledok 
uspokojily  s  tým  :  že  sa  vari  i  ony  pod  čepiec  dostanu,  keď 
už  i  lenivá  ruka,  ako  Hanu  nazývaly,  muža  dostala.  —  Na 
druhý  deň  náš  mladý  zať  dá  oSiruvať  koně  a  ked  bolo  zapria- 
hnutuo,  posadí  uplakánu  mladuchu  k  sebe  do  peknieho  hiutova, 
podá  ruku  testinej,  zavolá  ku  sestrám  mladuchiným  :  „Zdraví 
tuna  budte  !"  —  a  cvalom  utékali  z  dědiny. 

Dobré  lebo  nebars.  Milá  Hanka  pri  mladom  zaťovi  upla- 
kaná snuitná  sedí,  akoljy  jej  boly  kury  chlieb  pojedly.  Dosť 
sa  jej  narozhovárau,  ale  Hanka  mlčí  ako  ryba.  „Ci  sa  ti  cnie," 
povcdá,  ,.neboj  sá ;  u  niňa  sá  ti  věru  nezadrieme.  Dám  ti,  čo 
ti  len  duša  zažiada  ;  a  Tanu,  konuop,  pačies,  zrebí  budeš  mať 
na  celu  zimu  dosť ;  i  jabrček  som  ti  zaopatiňu  na  preslinku." 
Ale  naša  Hanka  kam  dial  smutnejšia.  —  Takto  přišli  večier- 
kom  do  pánouho  kaštieFa,  zosadli  z  hintova  —  a  po  večeři 
budúcu  paňú  odvedli  do  jednej  veličiznej  izby,  kde  od  spodku 
do  vrchu  samučičká  pradza  naukladaná  ležala.  „No,"  povedá, 
„tu  máš  praslicu,  vi^eteno  a  vřtku  a  červené  jabFčka  i  troška 
hrachu  na  preslinku  —  prad  !  Ak  to  šetko  do  rána  na  zlatie 
nitky  popradieš,  hned  sá  sosobášíme  ;  ale  ak  nie,  dám  ťa  bez 
šetkieho  práva  zmarnit."  Nato  pán  odišieu  a  naSu  priadku  za- 
nechau  priasf.  —  Ked  ostala  Hanka  samotná,  nesadla  si  ona 
pod  praslicu,  lebo  nevěděla  ani  nitky  zatočit ;  ale  začala  smutné 
vykládat :  „Bože,  Bože,  ved  som  ja  vyšla  na  psú  hanbu !  pre- 
čože  i  mňa  tá  moja  mať  ako  druhie  sestry-  robiť  a  priasť  nena- 
učila V  mohla  som  si  teraz  doma  na  pokoji  odpočívat,  a  takto 
hricšna  stvora  nemilo  Bohu  zhynúť  musím  !"  —  Ako  tak  vy- 
čituje,  otvorí  sá  odrazu  stená  a  před  ulakanou  Hankou  zastane 
jeden  maličký  clilapček :  v  červenej  čiapočke  na  hlavě,  s  opá- 
sanou zástěrkou  a  před  sebou  zlatý  fúrik  viezou.  „Cože  máš 
takie  oči  vyplakanie  V'"  opýta  sá  Hany,  „cože  sá  ti  stalo  ?'^  — 
,.Akožeby  ja  hriešiia  daša  neplakala,"  povie  ona,  „pomyslíte 
si,  rozkázali  mi,  abysom  tuto  pradzu  šetku  do  rána  na  zlatie 
nitiíy  popriadla  a  že  ak  to  neurobím,  ma  dajú  bez  šetkieho 
práva  zniárniť.     Bože,  Bože,    čo  si  ja  počnem   v  tomto  cudzom 


Zlalá   pradlenu.  69 

světe  opuštěná !"  —  ^Akže  je  len  to,  prcreeie  nialy  chlapík, 
neboj  sil  nič!  ja  fa  chytro  naučím  zhitie  nitky  priasf:  ale  len 
tak,  ak  mi  srúbíš,  že  fa  na  takto  rok  na  tomto  istoni  mieste 
najilem.  Tu  potom  ak  moje  poctivuo  mono  neuhádneš,  budeš 
mojou  ženou,  a  na  tomto  fúriku  si  ťa  odveziem  preč  ;  ak  ho 
ale  uhádneš,  něhám  ťa  na  pokoji.  To  ti  ale  povedám,  ak  bysi 
sá  mi  dakde  na  takto  rok  v  tuto  noc  skryť  chcela  a  čobysi 
popod  holuo  nebo  lietala,  najdem  ťa  a  grgy  ti  vykrútim.  No, 
či  na  to  přistáváš  ?"  —  Hauke  sá  to  pravda  neveťmi  páčilo,  ale 
cože  malá  chudinka  robiť?  naposledku  si  pomyslela:  „Či  mi 
tak  a  či  tak  zkapaf,  poručená  Bohu!  přistávám.''  — Ten  chlap- 
čok  ako  to  počuv,  s  tým  zlatým  fúrikom  tíúrazy  okolo  nej  obe- 
hou,  sadou  pod  praslicu  a  hovoriac  : 

Takto,  Hanička,  takto,  takto  ! 

takto,  Hanička,  takto,  takto  ! 

takto,  Hanička,  takto,  takto  ! 
učiu  i  naučiu  ju  zlatie  nitky  priasť.  Nato  kádial'  prišieu  tadial' 
odišieu  a  stená  sama  od  sebá  za  ním  sá  zavřela.  Naša,  od  teraz 
už  uaozajsná  zlatá  priadka  sádla  pod  praslicu  a  vidiac  ako 
pradze  odbývá  a  zlatých  niták  přibývá,  priadla,  priadla,  a  do 
rána  nielen  šetko  popriadla,  ale  sá  ešte  vyspala.  —  Ráno  aknáhle 
sá  pán  prebudiu :  poobliekau  sa  a  šieu  opáčiť  zlatu  priadku. 
Ked  vošieu  do  izby,  dobré  neoslepen  od  ligotu  a  ani  svojim 
očiam  veriť  nechceu,  žeby  to  šetko  zlato  bolo.  Keď  sá  ale  pře- 
svědčili, začau  obímať  zlatu  priadku  a  hned  sa  dali  sosobášiť. 
Takto  oni  žili  v  bázni  bozskej,  a  ak  rád  videu  predtým  náš 
pán  svoju  Haničku  pre  zlatu  pradzu  ;  teraz  ju  ešte  tisícraz  videu 
radšej  pre  krásného  syna,  ktorieho  mu  medzitým  porodila. 

Ale  cože  ?  niet  takej  pěsničky,  coby  jej  konca  nebolo ; 
ani  radosť  našich  manželov  navěky  trvat  nemohla.  Deň  za 
dnom  sá  míňau  —  až  naostatku,  akoby  dlanoii  prasoii,  do- 
chádzau  rok.  Tu  ti  vám  naša  Hanka  začne  byť  z  okamženia 
na  okamženia  smutnejšou,  oči  červenie  ako  pečené,  len  sá  tak 
ako  tmola  z  izby  do  izby  vláčila.  A  veď  je  to  nie  lecičo, 
takto  naraz  i  dobrieho  muža  i  podarenieho  syna  mať  utratit ! 
NevoPný  muž  neveden  dosial'  nič  o  ničom  a  tešiii  ženu  ako 
mohou,  ale  sá  ona  potešiť  nedala.  Ked  si  pomyslela,  že  za 
svojho  hodnieho  muža  takielio  pruhavieho  prmpelíka  má  dostaf, 
dobré    sil  od    verkieho  trápeuia    na  tie    steny  nedriapala.     Na- 
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posledku  sa  už  len  voliako  přemohla  a  vyjavila  mužovi  šetko, 
co  ako  sa  jej  povodilo  v  tú  prujSú  noc.  Tento  zlďadou  od 
strachu  ako  stená  a  dau  vyhlásiť  po  celoni  vidieku:  že  kdoby 
takieho  a  takieho  prmpelíka  dade  poznau  a  jeho  opravdivuo 
měno  oznámiuj  že  mu  dadia  torký  kus  zlata  ako  hlava.  „Ej 
bola  žeby  to  za  hrianka,  toťkuo  zlato  l^  šoptau  su«ed  susedovi 
a  ruzbelili  sa  na  šetky  strany,  poprezerali  setky  kuty,  dobré 
už  po  tých  myšacích  dierach  nehladali  —  hradali,  Iďadali  ako 
ihlu,  ale  tu  verii  nič  vyňuchať  nemohli.  Prjnpelika  nepoznau 
a  nevideu  nik  a  jeho  měno  žiadna  živá  duša  uhádrmť  nemohla. 
Takto  dochodiu  poslcdný  deň,  o  chlapíkovi  ani  slychu,  ani  yidu, 
a  naša  Hanka  s  chlapčekom  pri  prsach  zalamuje  rukama  i  nad 
mužom.  Muž  neborák,  ktoriemu  tiež  už  od  placu  temer  oči 
vytekly,  aby  sil  aspoň  na  trapy  ženině  dívat  nemyseu  :  yz;xn 
flintu  na  plece,  poviazau  na  svorky  vernie  kopovi  a  odišieu  na 
porcwačku.  Po  čas  poFovačky,  bolo  to  tak  kolo  ovrántu,  začne 
sá  zu  šetkých  stráň  krížom  krážom  blýskat,  dásť  sa  liau  že  ne- 
bolo  hodno  ani  psa  na  cestu  vyhnat  —  a  v  t(!Jto  slote  sá  nášho 
pána  sluhovia  šetci  kde  mohli  poutuTovali  a  potratili  tak,  že 
len  s  jednym  jedinkým  v  husíej  neznámej  hoře  i  to  ako  myš 
umoknutý  zostau.  Kdeže  sá  tu  před  zmáhajúcou  sá  hrmavicou 
utúliť,  kde  usušit,  kde  pres  noc  preklačaf  ?  Obzerajú  sá  ne- 
boráci,  i  sluha  i  pán,  na  šetky  strany  okolo  sebil,  čiby  aspoň 
dáku  ovčiarsku  lebo  voliarsku  kolibu  nedopáČili;  ale  kde  nič, 
tu  nič.  Konečné  ked  si  už  temer  oči  vyočili,  dopáča  ako  sá  z 
diery  jednoho  strosa  chomáče  dýmu  akoby  z  dákej  vápenice 
valili.  „Chodže  ty,  synák,"  povie  pán  ku  sluhovi,  ,,opáčiť,  od- 
kial'  ten  dym  vychodí?  Tudia  tam  byť  mysia,  popros  ich  čiby 
nás  na  nocrah  nepritúlili '?"  —  Sluha  odišieu  a  netrvalo  to  ani 
toťko,  coby  kohiit  vajce  zniesou,  navrátiu  sá  s  tou  novinou,  že 
tam  na  jeho  dusii  ani  dveri,  ani  kolil)y,  ani  Tudí  nieto.  y,Jah, 
ty  si  len  talcý  babrák !"  povie  ku  sluhovi  zubami  šfukotajúci 
pán,  „idcm  ja  sám  a  ty  za  pokutu  budeš  moknůť  a  mrznut." 
Dobré,  zachytí  sá  milý  pán  —  ale  tu  věru  ani  on  nič  vykutif 
nemnohou,  len  sá  z  toho  strosu  na  jednom  meste  ustavičné 
smudilo.  Naostatok  domrzený  povie  :  „A  čo  sá  bude  čert  na 
čerte  nosiť,  myším  zvedief  odkial'  tolM-co  toho  dýmu  !"  I  príde 
ku  samej  diere,  priWakne  a  kuká  dnu.  Ako  tak  kuk;i,  dozre 
až  hen  tam  vorade  pod  zemou,    ako  sá  v  jednej   kuchyni  jec^lá 


Zlal«   |iřii<lienn.  71 

siuažia  a  na  jednom  kamenuom  stolíčku  pre  dve  osoby  prikry- 
tno.  Okolo  toho  stolíka  beliau  akysi  malý  chlapík  v  červenej 
čiapočke  so  zlatým  fúrikora  před  sebou,  a  čo  raz  oběhnuv  to 
zaspievau  : 

Urobiu  soni  zlatu  priadku  pánc>vi, 

bude  hádat  moje  meuo  tej  noci  ; 

ked  uhádne  moje  měno,  nechcem  ju, 

ked  ho  neuhádne,  vczmem  ju: 

moje  měno  Martynko  Klyngáš. 
A  zase  len  behau  ako  pochabý  okolo  toho  štola  a  volau  : 

Připravuj em  deváť  jedál  k  večeři, 

uložím  ju  do  hodbabnej  posteli ; 

ked  uhádne  a  t.  d. 
Pán  viac  nepotrebuvau  —  rozbehou  sá  čo  mu  nohy  stačili 
ku  sluho^'i  a  že  sá  už  bolo  trocha  vychvililo,  našli  na  štestia 
prf,  za  ktorou  sá  domov  ponáhrali.  —  Zenu  si  doma  našieu 
utrápenu,  ubiedenú,  vyplakánu;  lebo  si  myslela,  že  sá  už  ani 
od  uuiža,  ked  tak  dlho  nechodiu,  odobraf  nebude  muocf.  -Ne- 
trap sá  žena  moja  nič,^  boly  prvie  šlová  pánové,  ked  do  izby 
vkročiu,  ,,viein  čo  ti  třeba  :  jeho  měno  Martynko  Klyngáš."  A 
tu  jej  potom  šetko  pekne  ruče  y\Tozprávau,  kde  ako  chodiu  a 
ako  sá  mu  vodilo.  Hanka  od  radosti  dobře  s  nuoli  nespadla, 
vyobímala,  vyboskávala  svojho  muža  a  uradovaná  odobrala  sá 
do  tej  izby,  v  ktorej  prvú  noc  priadla,  eSte  na  ostatok  zlatie 
nitky  priasť.  O  pouuoci  otvorí  sá  stená  a  clúapik  s  červenou 
čiapočkou  pride  ako  teraz  rok  a  behajúc  okolo  nej  so  zlatým 
fúrikom  křičí  ako  mu  hi-dlo  stačí : 

Ak  uhádneš  moje  měno,  nechcem  fa, 
ak  ho  neiúiádneš,  vezmem  fa  — 
Hádaj  len,  hádaj ! 
„Sprobujem    uhádnut, *    povie    Hanka:    „tvoje    měno    Martynko 
Klyngáš."  —  Ako  to  vyriekla,  malý  prmpel'  pochytí  fúrik,  liodí 
čiapku  o  zem  a  kádial'  prišieu,  odišieu,  stená  sá  zavřela  a  Ha- 
nička    si    pokojné    oddýchla.     Od  tých    čias    už  viac    zlato  ne- 
priadla,    ale  jej  to  ani  potrebnuo  nebolo,    lebo  boli  bohatí  dosť, 
3  mužom  sá  rádi  viděli,  chlapec  im  rástou  ako  z  vody,  a  kupili 
*i  krávu  a  na  tú  krávu  zvonec  a  tej  rozprávke  koniec. 
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C  i   se   li  n  e  v  a  c  e  ? 

(V  podřečí  šiirišskéiu.) 

Kdze  bul;  tam  bul^  bul  jeden  víilal,  <i  v  ty  ni  valahi  by  val 
jeden  occc  troch  synoch.  Jeden  z  nich  bul  glupy  a  vše  Tem 
za  pecú  sedzel;  dvojrai  aFe  še  triinali  za  mudre,  I  vybral  še 
jeden  z  nich  do  služby,  do  nedalekého  valalu.  Mamuša  jemu 
nakladla  pulnu  torbečku  priplamkoch.  I  vešol  un  do  jedneho 
domu  a  zjednal  še  s  gazdom  tak :  že  chtory  še  perši  pohněvá, 
temu  še  odřeže  nus.  I  pošol  sluha  ralacic.  Na  fryštyk  nebul 
od  gazdyny  volaný;  ani  na  obid.  I  pytal  še  ho  gazda :  „Misku  I 
nu  či  še  hnevaš?"  —  „I  co  bym  še  nial  hnevac?"  —  Večar 
bul  tU;  i  večera  bula  uvařena ;  no  Miska  zaš  nezavolali,  I  pytal 
še  ho  gazda:  ,.Nu;  či  še  hnevaš  Misku?"  —  „I  čomu  bym  še 
hněval?"  —  Nehněval  šC;  bo  mu  priplamky  z  domu  esce  ter- 
vali.  AFe  na  druhy;  na  treci  dzeň  še  torbečka  vyprazdnela  a 
zaš  nebul  volaný  na  obid.  —  Pytal  še  ho  gazda :  „Mišku;  či  še 
nehněváš?"  —  „I  by  še  dabel  nehněval;  kedz  me  tak  hladom 
morice!"  —  Tu  gazda  vycahnul  nuž,  a  Miškovi  odřezal  nus. 
Tak  bez  nosu  lecel  on  domu  a  žaloval  še  ocovi  i  bratom  na 
planého  gazdu.  „I  ty  glupaku!"  hutorel  mladší  brat  Pavko: 
„(Jekaj;  pujdzem  ja !  Hej  matko,  napecte  priplamkoch!"  — 
Pavko  še  vybral  a  pravé  do  teho  valala  i  do  teho  domu  prišoj, 
kdze  bul  Misko,  a  zjednal  še  s  totym  gazdom;  že  chto  še  perši 
pohněvá,  temu  še  odřeže  nus.  Dali  i  jemu  mlacic  po  tri  dnif 
ale  ani  perši,  ani  druhy,  ani  treci  dzeň  nezavolali  ho  jesc, 
„Pávku!  či  še  nehněváš?"  pytal  še  jeho  gazda.  „I  dabli  by 
še  vam  tu  nelmevali,  tadi  mi  už  bruch  ku  hirbtovej  kosci  pri- 
rostnul."  —  Tu  gazda  vycahnul  nuž,  a  Pávkovi  odřezal  nus. 
Pošol  Pavko  do  domu  bez  nosu  a  povedzel  staršemu  bratovi : 
„Plana  to  hoscina,  Misku,  muj  nus  u  dabla!"  I  skriknul  zpoza 
peci  najmladSi  Adam :  „Vy  sce  glupe,  pujdzem  ja,  a  uvidzice, 
že  dobra  vyslužim!"  —  Pošol  un  s  priplainkami  v  torbečke,  a 
natrefil  pravé  na  toten  valal,  na  chtory m  jeho  braca  buli,  a 
zjednal  še  s  totym  gazdom,  že  chto  še  perši  pohněvá,  tonni  še 
odřeže  nus.  —  Ale  si  Adam  znal  pohnuc  rozumom.  Jak  ho 
gazdyňa  na  obid  nevolala,  s  tym  co  nandacil,  pošol  do  karčmy 
a  šicko  založil.  PriŠol  gazda  i  nevidzel  zarno,  I  pytal  še  ho 
Adam:   ,,Ci  še  hnevace  gazdo?"  —  „I  co  bym  še  hněval!"  — 
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To  tak  tervalo  vecejrazy  a  gazda  aby  nestracil  niis,  povedzel 
vše,  že  še  uelineva.  ^Ilacene  přestalo,  a  Adam  co  vymlacil, 
to  VA'nošil  do  karčray.  —  lliiz  prišol  dzeň,  v  chtory  gazda  i 
gazdyůa  museli  z  domu  pojsc  a  Adamovi  nasudzili,  by  do  ich 
navi-aceua  jedmi  ovcu,  clitora  perša,  kedz  un  vejdze  do  clil  iva, 
na  něho  popatři,  zařezal,  a  očiscenu  uvařil  v  kotliku  i  perašin 
přiložil.  I  vešol  Adam  do  chliva  s  velkým  bucliom  a  lim*- 
tom,  tak  že  šicke  ovce  na  něho  odi'azu  popatrely,  chtore  un 
pot}Tn  žicke  pořezal.  Tak  un  jednu  očiscenu  položil  do  kotlá, 
a  město  perašina  ručil  do  kotlá  psa ,  chtory  še  volal  Pe- 
rašin.  Tu  pridze  gazda  i  gazdyua,  i  pytaju  se  Adama :  či 
šicko  dobré  spořádal?  Un  povedzel:  „Ovce  sem  pořezal  a  Pe- 
rašin  do  kotlá  ručil,  až  mu  nohy  visu.  Nu  či  še  hnevace, 
gazdo?"  —  -I  čo  b}Tn  še  hněvali"  —  bo  svůj  nus  radše  mal. 
—  ísa  odpus,  kedz  mali  pujsc,  bída  vďka  cma.  I  povedzel 
gazda  Adamovi:  _Bulo  by  dobré,  keby  dachto  pošvicil  až  do 
teho  koscela."  —  _Hodce  vy,  hodce,  di  ja  vam  posvicim!" 
Vzal  oheň  a  sti-echu  zapálil,  až  vcale  dum  zhorel.  I  prilecel 
gazda  a  Adam  hutorel  ku  němu:  ^Ci  še  Imevace,  gazdo?''  — 
„I  čo  bym  še  hněval !-  bo  mu  lubši  bid  nus,  jak  jeho  dima.  — 
Co  ale  bído  robic,  bez  domu,  bez  šickeho?  Pošli  oni  do  šveta, 
gazda  i  gazdyňa  i  sluha.  Chceli  ho  ušmercic;  ta  hutoreli  mezi 
sobu,  že  v  noci,  kedz  bude  spac,  gazda  ho  riici  do  vody. 
To  ale  Adam  vyrozuměl:  nelehnul  on  sebe  na  kraj  u  vodze, 
aťe  v  noci  stal  a  gazdyňu,  chtora  bída  na  ki-aju,  ručil  do 
vody.  Prebudzil  še  gazda  i  vidzi,  že  vera  ženy  net ;  ta  počal 
kričec.  ATe  Adam  še  ho  pytal:  „Nu  či  še  hnevace,  gazdo?"  — 
„I  by  še  dabel  nehněval,  di  ši  me  o  šicko  pripravd!"  A  Adá- 
mek vzal  nuž,  gazdovi  odi-ezal  nus.  Vzal  še  Adam  na  nohy 
a  prišol  do  domu.  A  svojim  bratom  povedzel :  „Nu  virlzice, 
vy  muderci,  že  ja  vysLužd,  nusl" 


M  y  t  r  a  e  b  r  a  t  a  e. 

(V  podřečí  gemerskéra.) 

Bú  edoráz  edon  sedlaek,  a  mau  troch  synó;  ale  bú  ne- 
borák  taký  chudobný,  šua  sá  sám  nemau  šim  obšátrič,  ni  to 
ešče  troch  synó  vychovač.  Chlapci  bidi  už  takto  došč  hodní. 
Povia   edoráz   tomu   najstaršimu:    „Džuro,    posuješ?"    —    ri^ó; 
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apo !"  —  „Muahó  bysi  tajšč  dag-de  služLu  si  hrádač.  —  „Ve 
jae  tajdem,  koj  som  vám  doma  netřeba.''  Zviiu  kapsiskii  na 
pleco  a  tajšó.  —  Ide,  ide  pustýma  huaramí,  růdnýma  cestami, 
sretne  ho  edon  šantavý  chlapík:  ,,Gde  be  ideš,  chlapša?"  — 
„Idem  si  shižbu  hFadač  ;  ši  byste  ma  nezvali  ?"  —  „Ba  vara 
ťři  vezmem,  len  poj.  U  mna  inšua  robič  nebudeš,  len  v  ednom 
kotle  tri  duše  vařič  a  miaSáč  a  přitom  ueustajne  volac:  My 
trac  bratae."  —  „Dobré  podá;  jae  aj  na  tom  přistáném.'*  — 
Viadó  tot  šánták,  viadó  toho  parobšoka  zes  tia  pustia  huary 
ešče  dále,  kym  ho  nepriviadó  ku  ednomu  starymu  zámku  ;  tam 
ho  voviadó  do  edné  vizby  a  ukaezau  mu  edon  kotel,  pod  ko- 
trym  i  vtody  oheu  lioreu.  „Tu  si  ju  máš,  tvojú  robotu,"  povia 
šánták.  „Koj  mi  do  roka  tak  budeš  robič,  ak  som  či  prikae- 
zau,  naberiaš  si  zlata,  keFo  budeš  chceč.  Ty  rob  a  jae  teraz 
tajdem  po  svojom,  ve  sá  jae  po  roku  vráčím."  —  Hánták  odišó 
a  šiby  ho  sici  šárty  vedeli  kae  chodžiu  !  Milý  parobšok  vatriu 
pod  tym  kotlom,  miasáu  tia  tri  duse  v  nom  ^  a  neustajne  do 
roka  volau  :  „My  trae  bratae!"  —  Po  roku  prišó  šánták,  videu 
ež  je  šitko  v  poraedku,  pódau  mu  :  „Naber  si  zlata  a  sriabla 
keFo  len  kceš  a  choj  domó.''  Van  si  ho  naciskau  plnu  plnu- 
šiškú  kapsu  a  ponáhl  au  sá  domó.  Ešče  len  zdeFáka  išó,  už 
si  volau  na  otcá:  „My  trae  bratae!"  —  „Ej  trae  ste,  trae,  a 
sici  zdraví,  koj  mi  už  i  ty  ideš  domó,"  odpovedau  otec;  lebo 
sá  nazdau,  ež  sá  to  na  brató  vypytuje,  ši  sú  ma  i  ti  zdraví. 
Ale  vara  milý  syn  šitko  do  roka  pri  tom  kotle  zabudnu  a  ne- 
ustajne len  to  lioniu :  „My  ti\ac  bratae!"  hoc  by  sá  ho  tam 
šua  buli  opytovali.  Otec  sá  chyba  vtody  zaradován,  koj  syn 
v}'sypau  z  kapsu  dukátó  na  etual.  Podá  i  tomu  druhymu;  „8i 
suješ,  Andro?"  —  „Sujem,  šuaho  kcete  ?"  —  „Muahó  bysi  aj  ty 
tajšč  do  té  služby."  —  „Tu  ve  jae  tajdem,"  zván  kapsu  a  tajšó. 
Ide,  ide  i  totot  druhý  pustynaa  huaramí,  růdnýma  cestami, 
sretne  ho  šánták:  „Poj  so  mnó,  chlapša!"  —  „Vara  idem,'  až 
mi  službu  dáte,"  —  „Ej  dám  či,  d:ím;  netřeba  či  len  tri  duše 
v  ednom  kotlá  vařič  a  miašáč  a  přitom  neprestajne  volač :  Za 
mech  pepru  1  Koj  má  do  roka  statošne  vyslůžíš,  dám  či  zlata 
a  sriabla  keFo  či  len  bude  dáka."  —  Šánták  ho  zavifuló"do 
zámku,  ukaezau  mu  tot  kotel  a  náš  parobok  s'i  pribrau  tia  tri 
duše  vařič  —  a  variu  a  miašiiu  ich  v  tom  kotlu  do  rok;i  a  na- 
věky len  to  voiau:   „Za  mech  pepni!"   Po  roku  mu  flau  š;iíiták 
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plnu  plmisiškú  kapsu  zlata  a  sriabla.  —  EšČe  len  zdeťaka  do- 
chodžiu  k  domu,  už  volau  otec  na  něho  :  „Ši  s  dobro  novino 
idcš  !•*  a  van  opacnaotcii:  -Za  mecli  pepm!"  A  otec  sáozvau: 
„Tuž  našlie  či  ho  teťo  bude,  ve  by  či  ho  aj  za  priahrščia  došč 
bulo?''  Ale  milý  syn  neveden  inSua,  len  navěky  to  edno  ho- 
niu :  «Za  mech  pcpru!"  Pravda  koj  zlato  na  stual  vysypau, 
bulo  zas  šitko  dobré..  Otec  sa  nalakomiu  a  podá  i  tomu  tre- 
čimu:  „8i  suješ,  Jano!"  —  „Sujem,  šuahe?''  —  „V\-ber  sá 
ešče  aj  ty  do  té  služby."  —  „Tu  ve  jae  tajdem~  —  zvau  kapsu 
atašó.  Ide,  ide  itotot  trečí  pustýma  huarami,  růdnýma  cestami, 
kým  sa  i  totot  nf^staviu  u  toho  šantáka.  Variu  a  miašau  tia 
tri  duše  v  tom  kotlů  a  přitom  neprestajne  volán:  ,.I  tam  nám 
dobré  bude!"  —  Po  roku  nabrau  zlata  a  srialila  a  koj  pri- 
chodžiu  k  domu,  ešče  zdelaka  volau:   „I  tam  nám  dobré  l)ude  !" 

—  „Ej  vara  nám  bude,  koj  ešče  i  ty  teťo  zlata  nesiaš  !"  —  Pri- 
niasó  ho,  to  pravda,  hromadu;  ale  inšua  neveden,  len  ustavišne 
to  lioniu:  ^I  tam  nám  dobra  bude!"  šua  sá  bú  naušiu  u  toho 
šiintáka  do  roka.  —  Dobré ;  vybrali  sá  „Mi  tra  brata"  (bo  jich 
už  lude  potom  nikda  inak  nepozvali)  so  šitkyma  tyma  penázmi 
do  janiiokii,  ež  celý  jarmok  zakúpae.  Na  cestě  dohonili  ednoho 
šofraníka  a  šli  s  nim.  Dohoniu  ich  skoro  i  šánták  a  šó  s  nima. 
^'ešer  přišli  poFá  cesty  na  ednú  luku  a  ostáli  tam*  prez  noc. 
V^  noci  zabiu  šánták  šofraníka,  pobrau  šitko  bohatstvo  a  miknú. 
Ráno  idú  tae  druhí  lude  do  jarmoku,  vidae  zabityho  šofi-auíka. 
Praem  a  praem  milých  brató  povaezali  a  do  města  před  rych- 
t;irá  odvedli,  ež  to  inši  nemuahó  urobič,  chyba  oni. 

Tu    sá  rychtář    opýtá:    „Chto    toho    šofí-anilía    zabiu?"   — 
„My  trae  brate!"   zavolau  najstarši.  —  „A  zašhe  ste  ho  zabili!" 

—  „Za  mech  peprul"  zkríkne  sredný.  —  „Tak,  tuž  ale  vás 
dámo  obesič  !"  —  „I  tam  nám  dobré  bude!"    doložili  naj mladší. 

—  „Xo  koj  vám  bude,  nach  vám  bude!"  pódau  rychtář  a  kae- 
zau  ich  pod  šibejiicu  odviašč.  Tam  stáu  šárt  šánták  (lebo  to  bú, 
koj  kcete  vedeč,  šárt)  a  šákau  na  jich  zráckia  tri  duše.  Koj 
ich  na  Šiben  táhali,  vtody  ho  oni  zazrúli  a  na  něho  palcom  uka- 
zovali: „My  trae  bratael"  volau  prvý. —  „Tu  ve  viamo,  ež  ste 
ho  vy  zabllj,"  odpovedah  lude;  „ale  našhe  ste  ho  zabili?"  — 
„Za  mech  pepru!"  kríšáu  druhý.— .,Tuž  ve,  aza  to  odvisnete!"  — 
-1  tam  nám  dobré  bude!-'  dokonšiu  trečí  achrk!  bulo  po  nich. 
í^:;rt  tri  duše  uchvčiu    a  ta  ieh    zvau  do  toho  kotlá  miašáč. 
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Jaiilv  a  Hanka. 

Běštaj  pak  něhdy  nan  a  mac;  taj  měještaj  jara  wulku  črjódu 
džěci.  A  nan  džěše  do  města  a  kupi  sej  běrtyl  hrochu  a  da 
kóždemu  dzéscu  po  hróšatku,  ale  Jankej  a  Hancv  fahiy.  Wo- 
naj  jara  plakaštaj.  Nan  pak  praji :  „Mjelčtaj  a  njeplačtaj,  ja 
póúdu  do  léska  drjewo  rubac  a  wój  póiídžetaj  sobu  do  jahod- 
kow."  Nan  wza  sej  mandličk  a  kulečk  a  powsny  jej  na.štom. 
Jankej  a  Haney  praješe :  „Džitaj  přecy  a  šcipajtaj  sej !  tak 
dolho,  hač  drjewko  rubám,  móžetaj  jahodki  šcipac."  Wětr  pak 
z  kulečkom  a  mandličkom  hromadu  bij  eše  a  wonaj  sebi  my- 
sleetaj,  zo  nan  cbjewko  ruba  a  přecy  šcipašta]  jahodki.  Běštaj 
so  žalosnje  najědloj,  měještaj  tež  pohie  karančki  a  džéštaj  nana 
pytač.  -A  přiňdžeštaj  tam,  hdiež  kulečk  a  mandličk  wisaštaj, 
ale  tam  žadyn  nan  njebě.  Nětko  jara  plakaštáj  a  hanještaj  a 
wolaStaj  po  lesu  wokolo,  ale  nikoho  njenamkaštaj.  Z  dobom 
naběžeŠtaj  poprjancowu  khěžku,  do  teje  přecy  dypaštaj :  „Dyp, 
dyp  do  stareje  Wjerineje  khěžki!"  Duž  stará  Wjera  přiběža: 
„Štó  tu  je?"  a  wonaj  skhowaštaj  so  khětře,  zo  jeju  ujenamaka. 
Potom  dypaštaj  zasy  do  khěžki :  „Dyp,  dyp  do  stareje  Wjerineje 
khěžki!"  Duž  stará  Wjera  zasy  přiběža:  „Stó  tu  je?"  a  wonaj 
so  khětře  skhoAvaštaj,  zo  jeju  njenamaka.  Potom  dypaštaj  přecy 
zasy  do  khěžki:  „D}^,  dyp  do  stareje  Wjerineje  khěžki!"  Duž 
wona  prawje  ruče  wuskoči  a  jeju  popadže.  Wona  wza  jeju 
sobu  nutř  a  praješe  :  „Nětkle  budu  waju  kormic,"  a  duž  zawrje 
jeju  do  khlěwčka  a  dawaše  jimaj  samé  w  mlócy  calty  k  jědži. 
Potom  džěše  hladac,  hač  stáj  kormjenaj  dosc.  „Janko,  tyků 
swój  porscik  won,  hač  sy  kormjeuy  dosc?"  Wón  pak  swoju 
pišcaiku  won  tykny,  kotriiž  bě  wot  domu  sobu  přinjesl.  Wona 
do  njeje  rězny:  ,,Och,  ty  njejsy  hišce  tučný  dosc,  to  je  hišce 
wšitko  jara  koscojte !  Hanka,  tyků  ty  swój  porscik  won,  hač 
sy  kormjeua  dosc?"  Wona  pak  porscik  z  pjerščonkom  won 
tykny.  Wona  rězny  přecy  do  pjeršceůka.  „Och,  ty  njejsy 
hišce  tučná  dosc."  Potom  pak  harowaštaj  wonaj  tak  jara  a 
Jank  zhubi  swoju  pišcaiku  a  Hanka  swój  pjeršcenk.  Duž 
stará    Wjera    zasy    priůdže    hladac,    hač    stáj    kormjenaj    dosc. 
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^.Taiiko,  t}-kii  swój  porscik  wou,  h;ič  sy  kormjeny  dosc?"  Wón 
tykny  swój  porscik  won  a  stará  Wjeva  rězny  do  njeho,  zo  je- 
nuž  kvo\v  tak  bežešo.  -Hanka,  tyká  ty  swój  porscik  won,  kač 
sy  koriíijena  dosc'"?"  Wona  tykny  jón  Avon  a  stará  Wjera  rězny 
do  njeho,  zo  jenož  krow  tak  běžeše.  ^^^^''^.1''  ^^^}y  wój  stáj  "\vo- 
baj  kormjenaj  dosc,  někk^  chcu  waju  pjec."  Wona  wupóri 
swoju  pěc  tak  prawje,  Avozny  Jánka  a  Hanku  a  praješe :  „Nětko 
sydntaj  so  tule  na  lopatu."  Wonaj  sydaštaj  so  na  lopatu  pak 
tak  pak  hinak;  Avona  powjedaše  jimaj  precy,  kak  dyrbitaj  so 
sydac,  wonaj  padnyštaj  pak  kóždžički  króc  zasy  déle.  „Nje- 
wěmoj,  kak  dyrbimoj  so  sydnyc,  pokazaj  džé  namaj !-  Duž 
sydny  so  stará  A^  jera  na  lopatu  a  wonaj  ju  fuk !  nutr  sunyštaj 
do  žehliv/eje  pjecy.  Stará  Wjera  spali  so  cyla  we  žehliwej 
pjecy  a  dzěsci  běžeštaj  wjesele  před  khěžku,  tu  běse  swětly 
lód  na  hatku  a  Jank  a  Hanka  smykaštaj  wjesele  po  lodže. 
Tu  dolilada  so  Wjerina  sotra  na  njej  a  clicyše  jej  popadnyc. 
Spěšnje  wiiběža  z  khěžki  a  zaběža  na  lód,  tola  tu  so  wusuny, 
a  padnA'wši  rozdrě  a  zárazy  so.  Jank  a  Hanka  méještaj  nětko 
poprjancowu  khěžku  a  mataj  ju  luič  do  dzensnišeho  dnja,  jeli 
ju  njejstej  předaloj. 


Prawo  predco  prawo  wostanje. 

Běse  pak  hajnik,  kotryž  měješe  syna,  kiž  běse  tež  haj  nik. 
Wón  jeho  do  cuzeje  zemje  posla,  zo  by  ju  sebi  wobhladal  a 
hišce  něšto  přiwuknyi.  Duž  přiňdze  wón  do  korčmy,  hdžež 
cuzeho  muža  namaká,  z  kotrymž  so  do  rýči  da.  A  wonaj  po- 
wjedastaj  sebi  wšelake  nowinki,  hac  tež  wo  prawje  ryčec  po- 
češtaj.  A  cuzy  muž  praješe,  zo  nióže  so  za  pjenjezy  tež  to  naj- 
njeprawiše  za  prawo  sčinic.  Hajnik  pak  měnješe,  zo  prawo 
předco  prawo  wostanje,  a  praješe,  zo  chce  jako  cuzy  muž  tež 
tři  sta  toleř  na  to  zastajic.  Cuzy  muž  běse  s  tym  z  pokojom, 
a  wuciništaj,  zo  chcetaj  so  tehodla  troch  ryčnikow  woprašec. 
Džěštaj  k  prěnjemu  lyčnikej  a  tón  prajeSe,  zo  je  možno  za 
pjenjezy  njeprawo  za  prawo  sčinic.  Potom  dzěštaj  k  druhému. 
Tón  tež  praješe,  zo  móže  so  za  pjenjezy  njeprawo  za  prawo 
sčinic.  Na  posledku  džěštaj  k  třecemu.  Tón  pak  jimaj  tež 
praješe,    zo    móže    so    za    pjenjezy    njeprawo    za    prawo    sčinic. 
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Potom  džěštaj  zasy  donioj  a  dokelž  běštaj  cylički  džeň  wokolo 
khodžiloj,  přindžeštaj  hakle  wječor  pozdže  do  korčmy.  Cuzy 
muž  pak  wopraša  so  liajnika;  hač  nětko  hišce  precy  njewěri, 
zo  móže  so  za  pjenjezy  najnjeprawiše  za  prawo  sčinic,  a  hajnik 
wotmlowi,  zo  dyrbi  to  skoro  po  prajenju  tych  troch  ryčnikow 
wěric,  byrnje  so  jemu  tola  prawje  njechalo.  Cuzy  muž  clicyšc 
jemu  hlowu  wostajic;  jeli  zo  clice  tři  sta  toleř  dac,  ale  jako 
wo  tym  ryčeštaj,  přiiídže  tam  jedyn  člowjek,  kiž  cuzeho  muŽR, 
naryča,  zo  dyrbi  při  tym  wostaé,  štož  stáj  prjedy  wučiniloj. 
Wón  pak  to  tola  njesčini,  ale  wza  jemu  ze  želiliwym  železoui 
jenož  swětlo  jeho  woči  a  praješe  při  tym,  zo  chce  tehdom  tež 
■vvěrié,  zo  prawo  we  swěóe  prawo  wostanje,  hdyž  hajnik  zasy 
widžec  móže. 

A  hajnik  prošeše  korčmarja,  zo  by  jeho  na  prawy  puc  do 
města  dowjedl.  Tutón  jeho  pak  na  puc  k  šibjeňcy  dowjedže 
a  džéše  swoju  stronu.  Jako  běse  hajnik  kusk  dále  přišol, 
běse  puéa  kóno  a  slyšeše  jednace  bio.  Njemóžeše  dále  a  wosta 
we  nadžiji  ležo,  zo  drje  tam  na  ranjo  něchtó  přindže.  Po  ma- 
lej  khwilcy  wuslysa  pikot,  potom  přindže  zasy  něchtó  a  dolho 
njetraješe,  dha  so  třeci  přiwda.  To  běchu  pák  třo  duch  oj  o, 
kiž  w  nocy  swoje  celo  wopušcichu  a  na  swěce  wšelake  njeka- 
zaňstwa  cěrjachu.  Počachu  mjez  sobu  ryčec  a  jedyn  praješe: 
„Džensa  je  léto  a  džeň,  zo  smy  tule  hromadže  byli  a  drohe 
skiitki,  kotrež  léto  prjedy  scinichmy  wupowjedali.  Léto  je 
zasy  nimo  a  čas  tudy,  zo  bychmy  zhonili,  štó  je  mjez  námi 
we  zaiídženym  lěce  najlěpši  skutk  wuwjedh"  Tón  prěni  wot- 
mloAvi  a  džeSe :  ^  Ja  sym  we  mésce  Ramuli  wobydlerjam  jich 
wody  wzal;  jim  móže  so  pak  hišce  porahac,  hdj^ž  něchtó  wu- 
namaka,  Što  to  žórdio  haci."  —  „Sto  dha  to  je?"  praji  druhi; 
a  préni  wotmlowi :  „  Ja  sym  wulku  krokawu  na  žórdio  sadžil, 
z  kotrehož  woda  hewak  běži;  wozmje-li  so  ta  prječ,  dha  so 
woda  zasy  žórli,  kaž  prjedy."  —  Druhi  praji:  „Ja  sym  Sara- 
hawskej  prynceznje  načinil,  zo  so  jeje  rjanosc  minje  a  wona 
wuskhnje  hač  do  kosci;  tola  móže  so  jej  pomhaé,  jeli  zo  so 
slěborny  hózdž,  kiž  wyše  jeje  loža  tči,  wucehnje."  —  Třeci  praji: 
„Ja  sym  wčera  jenenui  swétlo  jeho  woči  ze  žehliwym  železom 
wzac  dal;  tola  móže  so  jemu  pomhac,  jeli  zo  sebi  swojej  woči 
z  wodu  womača ,  koti'až  so  we  studničcy  njedaloko  tuteje 
šibjeiícy  namaká."  —  Potom  we  nu~^sce  dwanaée  dyri  a  ci  třo  so 
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Imydoni  zhubichii ;  hajnik  pak  wobkhowa  sebi  wsitko,  stuž  bé 
slyšai  a  wjeseleše  so,  zo  raóže  swčtlo  swojeju  woči"zasy  dóstac. 

Nuzajtra  ráno  wuslyša  wón,  so  něhdže  néchtó  nirao  jédže 
a  prošešo  jeho,  zo  bv  jemu  ludži  z  mésta  póshil,  kiž  bychu 
jemu  prajili,  hdže  je  ta  dobra  studnička.  Potom  priňdže  wse- 
laki  lud  k  njemu,  ale  uichtó  jemu  studničku  wukazaé  njeinó- 
žeše,  luič  na  posledku  jena  stará  žona.  Wón  so  tam  doAvjesc 
da  a  jako  bé  sebi  swojej  woči  wumyJ,  dósta  tež  na  měšce 
swčtto  swojeju  wočow  zasy. 

Wón  pra.seše  so  uétko  hnydom  za  mčstom  Ramula  a  pušci 
so  tam.  Jako  bě  tam  přišol,  pHpowjedže  wón  bórzy  radže,  zo 
chce  jim  wodu  zasy  dač.  Dokclž  pak  béše  jich  tam  hižon  dosc 
pobylo  a  město  wjele  pjenjez  na  nich  wažilo,  ale  žadyn  njeje 
ničo  prihotowal,  dha  chcychu,  dokelž  je  tola  wšitko  podaní lo,  z 
tej  wěcu  ničo  wjacy  činič  mec.  Wón  pak  praješe,  zo  clico 
wšo  darmo  činič.  jeno  zo  zechcedza  jemu  něšto  wotročkow  k 
pomocy  dač.  To  .'^o  sta.  Jako  běchu  tak  daloko  ryli,  hdžež 
béchu  priprawy,  po  kotrychž  woda  hewak  béžeše^  do  žórdla 
zapoložene,  posla  Avón  wšitkich  dzělačerjow  prječ  a  hajeba.še 
hišce  sam  mah-  kusačk  a  hlej !  na  žórdle  sedžeše  krokawa  kaž 
khachlonk.  Wón  ju  wotwíili  a  hnydom  poča  woda  běžec  a  po 
malej  khwilcy  béchu  Avšitke  studuje  z  wodu  napjaté.  K  jeho 
česči  hotowaše  pak  město  wulku  hoscinu  a  zaplači  jemu  jeho 
skutk  z  wjele  pjenjezami. 

Wón  džéše  potom  dále  a  přindže  do  Sarahawskeje.  Tam 
zhoni  \w  krótkim  času,  zo  je  ta  pryncezna  tak  khora,  kaž  béše 
sly.Sal,  a  zo  jej  žadyn  lékař  pouihač  njemóže,  zo  pak  je  král 
slubil,  zo  ju  tón  za  žouu  dóstauje,  koti-yž  móže  jejnu  khorosc 
zahojič.  Wón  wuhotowa  so  tehodla  jara  rjenje,  dóúdže  na  kva- 
loM^skí  hród  a  ]>raje.se  tam,  zo  je  z  dalokeho  kraja  přisol  a  zo 
chce  pryncezrije  pond\ač.  Král  wotmlowi  jemu ,  zo  skoro 
žádnu, nadziju  wjacy  niriia ;  ale  zo  chce  tola  hišce  z  nim  spytac. 
Hajnik  praješe,  zo  chce  po  swoje  lékarstwo  dónc.  A\  otendže 
a  nakupi  wšelaki  slódki  njerjad  a  džéše  potom  k  prynceznje. 
Da  jej  prénju  džěliznu  a  wobhlada  sebi,  we  kotrej  hrjedže  slé- 
borny  hózdž  tči.  Xa  druhi  džen  ráno  přindže  tam  zasy,  da  jej 
zasy  né,što  swojeho  lěkarstwa  a  přimny  při  tvm  za  hózdž  a 
toriiaáe  tak  dolho  za  njón,  hač  so  hibac  poča.  Popoldnju  hižon 
čujeSe    pr>Ticezna,    zo    je    jej    lěpje.      Třeči  džen    přindže  wón 
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zasy,  a  jako  pryncezna  lěkarstwo  k  sebi  wza,  pi-irany  wón 
zasv  za  lirjadu,  wuceže  hózdž  čisce  a  tykny  jóii  skradžu  do 
dybzaka.  Připoklnju  běse  pak  pryncezna  wotkhorjela,  zo 
chcyše  sobu  wobjedwac,  a  král  přeprosy  hajnika  k  wulkemu 
wobjedej.  A  ■svustajiclni,  hdy  ma  kwas  byc ;  hajnik  wuměni 
sebi  pak,  zo  směl  prjedy  hišce  domoj  dojěc. 

A  jako  bě  doniach  pobyl,  pniídže  zasy  do  korčmy,  hdžež 
bě  swětlo  swojeju  wočow  zhubil,  a  tón  cuzy  muž  běse  tam  tež. 
Počeštaj  sebi  zasy  wšelake  nowinki  powjedac  a  hajnik  spomni 
na  to,  štož  bě  spode  šibjency  slyšal,  kak  je  wodu  wunamakal, 
a  na  posledku  tež  na  to,  kak  bě  swětlo  swojeju  wočow  zasy 
dostal,  a  praješe,  zo  dyrbi  cuzy  muž  nětko  wěric,  zo  prawo  we 
swěce  praAvo  wostanje.  Cuzy  muž  dziwaše  so  jara  a  praješe, 
zo  chce  wěric. 

Potom  džěše  hajnik  dále  a  přiúdže  k  swojej  prynceznje 
a  měještaj  wulki  kwas  cyly  tydžeú  pospochi.  Cuzy  muž  wu- 
mysli  sebi  pak,  zo  tež  pod  šibjencu  póndie,  snadž  mohl  tež 
tajke  wěcy  zhonic,  kaž  hajnik,  a  potom  tež  někajku  prynce- 
znu  za  žonu  dóstac.  A  jako  běse  so  lěto  minylo,  džěše  wón 
tam.  Wón  slyŠeše  jednace  bic  a  po  malej  khwilcy  wuslyša 
pikot,  potom  přiňdže  zasy  něchtó  a  dolho  njetraješe,  přiwda  so 
třeci.  Woni  počachu  mjez  sobu  ryčec  a  jedyn  praješe  :  „To 
nihdy  liinak  njeje,  lonše  lěto  je  nam  jedyn  wotposluchal,  píetož 
wšitko,  štož  běchmy  načinili,  je  nam  skažene.  Chcemy  tola 
prjedy,  hač  sebi  zasy  swoje  skutki  wupowjedamy,  wšo  pře- 
p^iiaé."  Hnydom  počachu  pytac  a  namakachu  cuzeho  muža. 
Roztorhnychu  jeho  na  tři  kruchi  a  poTv^snychu  je  na  tři 
róžki  šibjency. 

Jako  pak  běse  starý  král  wumrjel,  wzachu  hajnika  za 
krala,  a  jeli  zo  wumrjel  njeje,  dha  kraluje  hišce  džensniši  džeii 
a  džerži  swěru  na  to,  zo  by  prawo  we  jeho  kralestwje  tež 
stajnje  prawo  wostalo. 


Swjatej  Murcyne   kmótřistwo. 

Sta  so  pak,  zo  jedyn  muž  tak  zrudny  wokolo  khodžeše. 
A  wón  zetka  cuzeho  člowjeka  kiž  k  njemu  praješe  :  „Přecolo, 
što  tajki  zrudny  kliod/iš  ?"  —  „Sto  njedj-rbjal  zrudny  khodžic," 
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wotinlowi  wóii,  y,ki'cizna  chcu  hotowac  a  niclitó  iijecha  so  wjacy 
prosyó  dac,  dokelž  syui  jich  husto  dosé  trjebal."  —  „Dlia  pros 
mje,"  praji  tón  cuzy.  —  „Dha  pnňdž  jutřc,  iiiój  namakaný  pře- 
celo !''  A  jako  wón  kusk  dále  přiiídže,  zetka  druhého  cuzeho 
člowjeka,  kiž  tcž  k  njeniu  praješe  :  „Přccelo,  što  tajki  zrudny 
khodžis  "P*  —  „iSto  njcdyrbjat  zrudny  khodzic,"  wotnilowi  wón, 
„krdizna  chcu  hotowac,  a  nichtó  njecha  so  wjacy  prosyé  daé, 
dokelž  syni  jich  husto  dosc  trjebal."  —  y,Dha  pros  mje,"  praji 
tón  cuzy.  —  „Dha  přiúdž  jutře,  mój  namakaný  přecelo!"  A  jako 
wón  kusk  dále  přiňdže,  zetka  wón  cuzu  žónsku,  kiž  tcž  k  njemu 
praješe :  ^Preéelo,  što  tajki  zrudny  khodžiš  ?"  —  „Sto  njechal 
zrudny  khodžic,"  wotmlowi  wón,  „Iďcizna  chcu  hotowac  a 
nichtó  nJGcha  so  wjacy  prosyc  dac,  dokelž  sym  jich  husto  dosc 
tijebal." — ^Dha  pros  mje,"  praji  ta  ciiza.— „Dha  přindž  jutře, 
moja  namakaná  přecelnica." 

JutřiSi  džeií  pmídže  a  k  njemu  zeňdžechu  so  djabol,  swjaty 
Petr  a  swjata  Marja.  Jako  chcychu  ke  křcenju  hic ,  poca 
kóždy  wo  džěco  wojowac,  hač  je,  dokelž  béše  holčka,  na  po- 
sledku swjata  Marja  dósta.  Po  kixiznach  praješe  wona  při 
wotendzenju,  zo  sebi  za  tři  léta  po  swoju  mótku  přiiídže.  Tři 
lěta  so  minychu  a  jako  bé  postajeny  dzeií  přišol,  wobleka  mac 
wšé  dzěci  na  najrjeiišo  a  zesadža  je  na  khachlowu  lawku,  naj- 
mlódše  sadzi  pak,  dokelž  běse  jara  rjane,  do  džěže.  Swjata 
Marja  přiňdže  do  jstwy  a  wuhlada  tu  sylu  na  khachlowej 
lawcy  sedžo.  Wona  poča  so  prěnjeho  džěsca  prašec :  „Sy  ty 
moja  mótka?"  A  tak  po  rjadu  dále,  ale  žane  jej  ničo  njewot- 
mlo^^^,  hač  na  posledku  něhdze  ze  zady  jene  wolac  započa  :  „  Ja 
sym,  kmotra!"  Swjata  Marja  popy  ta  nětko  wejstwje  a  namaká 
swoju  mótku  w  džěži.  Wona  wza  tu  holčku  sobu  a  džéše  z 
njej  do  jeneho  hrodu.  „Jowle,  moja  mótka,"  praji  wona,  „je  naše 
bydlenje.  We  hrodže  je  dzesac  jstwow.  Džewjec  budžeš  ty 
mjesc.a  rjedžic,  ale  do  džesateje  hic  je  zakázané.  Ty  njcsmjes 
ani  do  njeje  přez  klučowu  džěru  pohladaé,  ani  ju  wotewric 
spytač." 

Dolhe  časy  zadžerža  so  mótka  swěru  po  swjatej  Marinej 
prikazni,  ale  jako  tuta  zasy  wrtndže,  spyta  wona  tola,  kak  by 
do  zakazanej  jstwy  přiňc  mohla.  Jako  bě  tak  a  hinak  pospy- 
tala  a  so  jej  ničo  njeradži,  tykny  jedyn  porst  do  kluČoweje 
dzér)'    a  hlej!    hdyž  jón   zasy    wuceže,    bě  zlocany.     Wona  s,o 
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stróži  a  zawali  sebi  jón  khětře  ruče.  Jako  bě  swjata  Marja 
domoj  přišla,  wopraša  so  bórzy,  sto  je  z  porstom  činila?— „Li- 
buškam  sym  hlubiki  rězala/'  wotmlowi  wona,  „a  duž  sym  so 
réznyla."  Na  to  wza  ju  swjata  Marja  a  dowjedže  ju  do  lesa. 
Tam  sadži  ju  do  keřka  a  praješe:  „Ty  sy  iijeposlušna  byla, 
duž  budž  néma  a  njepnúdž  wjacy  do  mojelio  hrodu." 

Po  khwili  pak  jédžeše  knjez  nimo  a  jeho  psaj  hanještaj 
po  lesu  a  počeštaj  na  dobo  khčtro  wótře  šcowkac.  Knjez  pra^ 
ješe  swojemu  poliončej  :  „Dži  wšak  tola  pohladac,  sto  psaj  tak 
šéowkataj."  Pohone  džěše  tam  a  namaká  we  kerku  jara  rjanu 
knježnu.  A  spóznaštaj,  zo  je  nemá  a  "vyzaštaj  ju  sobu  domoj. 
A  dokelž  bě  tak  rjana,  wza  ju  knjez  sebi  za  mandželsku.  To 
pak  njechaše  jeho  mac  dolho  pnwdaé  a  bě  teho  dla  jara  zla  na 
mlodu  žonu. 

A  jako  bě  tale  prěnje  džěco  porodžila,  přindze  w  nocy 
swjata  Marja,  wza  džécatko  a  namaza  jej  hubu  z  krwju.  Ráno 
dohladachu  so  na  to  a  jeje  přichodna  mac  praješe,  zo  nihdy 
hinak  byc  njemóže,  khiba  zo  je  wona  džěco  zjědla  a  radžeše 
swojemu  synej,  zo  by  ju  teho  dla  spalic  dal.  Dokelž  pak  tutón 
swoju  mandželsku  jara  lubowaše,  nochcyše  so  jemu  to  a  pra- 
ješe, zo  chcedža  hišce  wočaknyc.  A  jako  bě  druhé  džěco  po- 
rodžila,  přindže  zasy  w  ijocy  swjata  Marja,  wza  džěcatko  a  na- 
maza jej  hubu  z  krwju.  liano  dohladachu  so  zasy  na  to  a  jeje 
přichodna  mac  praješe,  zo  to  wěsce  nihdy  hinak  byc  njemóže, 
khiba  zo  je  džěco  zjědla,  a  radžeše  swojemu  synej  hišce  bole, 
zo  by  ju  teho  dla  spalic  dal.  Dokelž  pak  tón  swoju  mandželsku 
jara  lubowaše,  nochcyše  so  jemu  to,  awón  praješe,  zo  chcedža 
tola  hišée  wočaknyc.  A  jako  bě  wona  třece  džěco  porodžila, 
přindže  tež  zasy  w  nocy  swjata  Marja,  wza  džěcatko  a  na- 
maza jej  hubu  z  krwju.  Ráno  dohladachu  so  tež  zasy  na  to 
a  jeje  přichodna  mac  praješe,  zo  to  nihdy  na  nihdy  hinak  byc 
njemóže,  khiba  zo  je  wona  to  džěco  zjědla.  A  wona  wobryča 
swojeho  syna,  zo  wón  pěc  wupóric  a  swoju  mandželsku  do  njeje 
tyknyc  da.  To  běse  jemu  pak  jara  žel  a  wón  džěše  tam  po 
khwilcy  pohladac  a  hlej  !  jeho  mandželska  sedžeše  před  pjecu 
na  zlotým  stole  a  džeržeše  najmlódse  džěco  w  rukomaj  a  na 
kóždym  boku  pak  steješe  jene  wot  teju  druhejn  dweju.  A  wón 
dziwaše  so  a  wjescliše  so  njemóžnje  jara  a  to  hišce  bole,  jako 
wuslyša,  zo  móže  wona  ryčec.  A  wona  wupowjeda  jenm  wěitko 
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a  prajose  tež,  zo  je  swjnta  Marja  z  tymi  tromi  džéóatkami  k 
nje]  přišla,  ju  z  pjccy  wuwjecUa  a  rjoknyla:  y,Ty  sy  dosc  za 
swoju  njeposlušnosc  cerpila,  poshiohaj  pak  swojemu  knjezej  a 
budž  zasy  ryčaca!''  A  jako  clicychu  potom  stáru  mac  spalié, 
proŠeše  wona  tak  dollio  za  njii,  hač  jej  wotdachu.  Ta  pak  ju 
potom  tež  jara  lubowaše. 

A  wona  porodii  hišóe  wjacy  dz6ci  a  wšitke  béchu  jara 
rjane  a  poslušné.  A  wona  daše  swojimaj  staršimaj  a  swojim 
bratram  a  sotram  prajic,  hdže  je  a  zo  jim  druhdy  něšto  póscele. 
To  pak  běse  wšitkim  jara  lubo  a  wjeselachu  so,  zo  so  jej  tak 
derje  wjedze. 


Ztote  kublo. 


Zamožíty  nan  měj  eše  troch  synow,  kotrychž  jara  lubowaše 
a  prishišnje  kublaše.  Staršej  wuknještaj  jara  derje,  ale  tak 
dobru  wutrobu  njeměještaj,  kaž  mlódsi  Petr,  kiž  bě  po  ludzacej 
mysli  trochu  hiupikojt)'  a  tehodla  tamnymaj  wólnikomaj  wěČnje 
k  postorkej.  Staršej  placeštaj  tež  w  cylej  wokolnosci  za  šwar- 
neju  pacholow  do  swěta,  dokelž  móžeštaj  so  hižon  maloj  we 
wšěch  towarstwach  derje  -niistac.  Wšudžom  buštaj  kedžbu 
mětaj,  wšak  kóždy  wjedžeše,  zo  kroški  ličic  njetrjebataj  a  zo 
něhdy  nanowe  zloté  kublo  zdzědžitaj.  We  wšitkich  swójbach, 
hdžež  běchu  holčata,  widzachu  jeju  rad,  a  někotražkuli  maó  so 
powjeseli,  hdyž  měještaj  jeju  džowku  prawje  zanc.  Pétrej  dije 
tež  nichtó  kamjenje  na  puc  njekladzeše,  tola  jara  na  njeho 
njedžiwachu,  dokelž  ničo  zajimawe  na  sebi  njeměješe.  To  derje 
wedieše,  zo  do  swěta  njeje ;  duž  bě  bole  sam  za  so,  zo  by 
nanej  zrudoby  nječinil.  Dolhe  léta  juž  čakaštaj  staršej,  zo  jimaj 
nan  wobsedžeňstwo  ze  zlotým  kublom  přepoda  a  sebi  samému 
měr  popřeje.  Hižom  we  wulkej  starobje  powola  nan  wšitkich 
třech  a  džeše :  ,Moje  dzěci  !  Ja  njemóžu  dlěje  swoje  kublo 
wobstarac,  chcu  je  jednemu  z  was  zawostawic ;  rady  drje  bych 
wšitkich  swojich  lubych  S}tiow  jednak  wobdaril,  ale  zloté  kublo 
džělic  njemóžu.  Stawju  wam  tři  wumjenjenja;  stóž  je  najlčpje 
dopelni,  zloté  kublo  dóstanje.  Prěni  króc  dobudže  tón,  kiž  wot 
swojeho  holiča  najrjeňše  rubiško  prinjese."  Wjesolaj  woteiídžeštaj 
staršej  a  njemysleětaj,    zo  mohl  jeju  Petr  předobyc,  dokelž  ža- 
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clneho  holiča  bliže  njeznaješe.  Wot  swojeju  njewjestow  žaclaštaj 
sej  najrjeiíše  nibisko.    Zacliia  pak  jimaj  tajke  iijeda  a  mysleše, 
zo  tež  jeje  towarška  najlépše  njedari.     Petr,    kiž  sej  prjedy  na 
zloté  kiiblo  myslil  njebě,   džěše  zrudny  za  huna    a  njewedžeše, 
hdže  by  zasol.     Tola  kak  so  zawjeseli,  hdyž  z  cuzym  ale  pře- 
celnym    hlosom    swoje    mjeno    mjenowac   wiislyša !     Njemóžeše 
wuslědžic,    štó  jeho  wola ;    do  kola    wokol  hladaše,    ale  nikoho 
njewidžeše.     Po  khwili  pytny,    zo  wulka  zelena   žába  k  njemu 
ryčí.     Na  to  poča  so  žába  hnydom    za  winu  jeho  zriidoby  pra- 
šec.    Hdyž  bě  jej  Petr  wšo  swěrnje  wupowjedal,  prawješe  wona: 
„Njerudž  so,  ja  mam  sama  džowkii,    kiž  mňže  ci  najrjeňše  ru- 
biško  daé.  Pój  jenož  sobu  !"  Nětko  wjedžeše  jeho  někotre  kro- 
čele  dále    do  jedneje  džěry,    hač  skónčnje    do  rjaneje   jstwički 
pnňdžeštaj.  Hnydom  rjekny  žába  swojej  džowcy,  kiž  při  woknje 
šij  eše  :   „Ja  sym  temule  paeholej  rubiško  slubila,  daj  jemu  swoje 
najrjeňše  !"  Wjesola  wjedžeše  jeho  ke  křini,   zo  by  sej   najrjeňše 
wubral.  Bórzy  pak  přikaza  ji  mac,  zo  by  tola  sama  wubjerala, 
muže  džěn  so    do  teho  njerozemja.     Hdyž  bě    najrjeňše  dostal, 
džakowaše  so  luboznje  a  woteňdže  wjesoly  domoj,  hdžež  hižon 
bratraj  z  nanom  na  njeho  čakaštaj.  Tola  kak  so  stróžištaj,  hdyž 
dyrbještaj  samaj  wuznac,   zo  ma  Petr  najrjeňše.    Nan  pak  dále 
na  to    njedžiwaše  a  prawješe :    „Moje  džéci !    z  tym  hišce    ničo 
wučinjene  njeje ;    dyrbice    hišce  druhi    kusk  wuwjesc    a  kóždy 
drohi  pjeršceň    domoj  přinjesc."     Staršej    pokhmurjenaj    woteň- 
džeštaj,    tež    Petr   běse  zrudny,    zo  dyrbi    wobydlefku  tamneho 
swěta  zasy   wobcežowac.     Tola  so   zwaži  a  prošeše  ju  wo  jeje 
pjeršceň,  kotryž  tež  skoro  dósta.    Džiwno  so  jemu  zdaše,  zo  tu 
žádnu    žábu    njewidžeše ,    ale   jenož    stáru   žonu ,     kiž    na    za- 
hrodže    khodžeše.     Na  to    dále   njedžiwaše   a  khwataše    domoj, 
hdžež  jeho  dawno  wočakowachu.     Wjesele  předpoloži  pjeršceň, 
kotrehož  wosobnosc  njeznaješe.    Tež  tónkróc  dobu  Petr,  dokelž 
běse  jeho  pjeršceň  najrjeňši.     Bratraj  hižon  mysleštaj,  zo  je  za 
njeju  wšo  zhubjene.     Tola  nan  zasy  prawješe  :  ri^oje  džěci !  z 
tym   hišce    ničo    wěste  njeje ;   jenož  tón    zloté  kublo    dóstanje, 
kiž  jutře  najrjeňšu  a  najpnstojnišu  njewjestu  pnwjedže."  Polnaj 
radosée    wuňdžeštaj    staršej    k    swojim  bohatým    njewjestam   a 
běštaj  po  swojej  mysli  dobyca  wěstaj  5   Petr  džě  sej  njewěrješe 
holcam  do  wočow  pohladac,  wjele  mjenje  hakle  z  nimi  poryčeó 
a  jim  swoju  lubosc  wuznac.  Zasy  dzěše  bjeze  wšeje  nadžije  za 
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huna,    tlopomni  dije    so  na   prjedawšu  dobroéerku,    ale  za  nje- 
wjestii  sojju  tola  požadaé  njenióžeše.    Diiž  khodžeše  po  maíku 
po  zahrodže,  doiíž  na  dobo  zasy  znaty  hlós  Aviislyša,  kiž  so  za 
-vvinu  jeho    zrudoby   prašeše.     Wón  pak    wotnilowi :    „Kak  nje- 
dyrbjal  zrudny  byc  ?    wčera   myslach,   zo  S}Tn  ztote^  kublo  do- 
byl :  ale  nětko  je  nan  jenož  teniu  slubi,  kiž  jiitře  najrjeúšii  nje- 
'wjestu   pnwjedžc.     Bratraj  nije    prawje    wusmějetaj,    hdyž  sam 
pHňdu."    Žába  jeho  zasy  posylni,  dokelž  jemu  pomoc  slubjcše. 
Khětře  wjedžeše  jelio  do  SAVojcho  bydla,    hďžež  swojej  džowcy 
žortnje  prawješe  :  „Dwójcy  sy  pacholej  pomhala,  z  rubiškora  a 
pjeršcenjom,    ale   nan    chce    tež   jeho    njcAvjestu   widzec.     Kak 
mnoho  nadžije  smoj  jemu  sčiniloj,  a  nětk  djrbjaloj  jeho  wosta- 
wic  bratromaj  k  směchej  ?   pój,  podá]  jemu  ruku  k  zaslubjenju!" 
Džowka   pak  wotmlowi    z  posměwknjenjom :    „Wěš  ty,    chce-li 
wón    mój    nawoženja   byó?~    Petr  při    tak  přecelnych   slowach 
cyhi  bojaznosc  zhubi  a  rjekny :    „Wutrobuje  rady!     stajnje  sej 
na  tebje  myslach,    ale  swoju  žadosc   wozjewic  sej  njewěrjach." 
Skoro    so  zjednachu    a  holičo  dzěše,    zo    by  so   kwasnu  drastu 
wobleklo.     Po    khwili    prindže    zasy    ze    swojej    macerju   jako 
krásna  a  rjenje   zcbascena  njewjesta.     Pěti'  dóiídze    z  njej  bjez 
wiillieho  wonjedženja  najprěni  k  nanej,  kiž  so  njemalo  dziwaše, 
zo  je  so    tež    Petr  z  jednej    stowaršil.     Po  klnvilcy   zastupištaj 
tež    tamnaj    z  pyšn;yTiiaj    njewjestomaj.     Kětko    poruči  nan,    zo 
by  kóždy  swoju  av  spěšnej  rjeji  powjercal.     Dolho  njetrajese  a 
wšitb"m    třom  nadobnym    wotléta  zwjeršna  drasta,    dokelž  běse 
někak    kiprje  zwěšana.     Pětrowa  njewjesta   měješe  nětko  hišce 
pyšnišu  drastu ;  tamnej  pak  stoještaj  we  wšědnjacej.  Ze  spodži- 
wanjom  poča  nan :    „Prjedy  hižon  Avidiachmy,  zo  je  wona  naj- 
rjeňšeho  zrósta ;    ale  njemyslach,    zo  ma    pod  tak  njeuahladnej 
drastu    hišce  dróžšu    a  AA-osobnišu!    widzitaj,    Pětrej  dari  zbože 
zloté  kublo  přeciwo   mojej  nadziji."     Tu  stupi  k  Petro Avej  nje- 
wjesci  a  postrowi  ju  z  prichodjiej  džowku.  Dokelž  nan  Avedžešc, 
zo  byštaj    staršej    bratraj  Petrej    doma  zaAA-idžaloj    a  škodžiloj  ; 
dari  jimaj  něšto  hódnje  pjenjez,  zo  byštaj  sej  po  kublešku  ku- 
piloj  a  samaj  hospodariloj. 
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Klinkotata  lipka. 

Jimu  běštaj  nan  a  raac;  a  mějcštaj  jcnu  džowčičku.  Prjedy 
hač  běse  džowčička  dorostla,  wumrje  jej  o  maó.  Junu  džěše 
džowčička  ke  kraótřičey  na  přazu.  Ta  ryčeše  jej  jara,  zo 
dyrbjal  sebi  ju  nan  wzaé.  „Potom  chcu,"  lubješe  kmótřička, 
„tebi  nóžcy  z  mlokom  myc  a  hlowčku  z  piwom."  Nan  wza 
sebi  kmótřičku  a  kmótřička  wumy  mótcy  nóžcy  z  mlokom  a 
hlowčku  z  piwom.  Na  di'ulii  raz  a  dále  myj  eše  ju  kmótřička 
z  hnoj  ni cu.  —  Po  času  dosta  kmótřička  štyri  džowčički,  a 
prčnja  měješe  jene  woko,  druha  dwe,  třeca  tři  a  štwórtá  štyri 
woka.  Nětko  dyrbješe  mótka  kruwki  pase  a  dosta  wot  ma- 
cochi  hlinjany  wosušk  a  popjerjany  twarožk  na  pastwu  sobu,  a 
tola  čďwjenjestaj  so  jeje  ličcy  bole,  hač  lička  přirodnych  so- 
třičkow  hromadže.  —  Macocha  chcyše  rady  zhonié,  wot  čeho 
je  mótka  tak  rjana.  Posla  teho  dla  prěnju  džowčičku  z  jednym 
wóčkom  sobu  na  pastwu,  zo  by  sebi  wothladala,  wot  čeho  je 
mótka  tak  rjana  čeřwjena.  Hdyž  běštaj  won  přihnatej,  rjekny 
džowčička  z  jcnym  wokom :  „Sydň  so  a  plec  mi  wlosy !"  A 
hdyž  mótka  česaše,  rjekny  šeptajcy:  „Spi  jene  wóčko!"  a  tamna 
wusny.  Nětko  přiňdže  pisana  kruwa  a  dawaŠe  jej  z  jeneho 
roha  pic  a  z  druhého  jěsc.  Wječor  cěrještaj  domoj  a  macocha 
wopraša  so  swojeje  džowčiČki :  „Sto  dha  sy  widžala?"  a  ta 
njewjedžeše  ničo. 

Na  zajtra  cěrješe  druha  sobu  a  rjekny  wonka :  „Cesaj  mi 
wlosy  !"  A  mótka  rjekny  šeptajcy :  „Spi  jene  wóčko,  spitaj  wo- 
bej  dwě !"  Zasy  přindže  pisana  kruwa  a  dawaše  jej  z  jenym 
róžkom  pic  a  z  druhim  jěsc.  A  hdyž  bě  wječor,  rjekny  mótka: 
„Stawaj  sotřička,  pocěrimoj  domoj."  Macocha  so  prašeše  džow- 
čički :  „Sto  sy  widžala  ?"  a  ta  njewjedžeše  ničo. 

Na  ranje  cěrješe  třeca  na  pastwu;  a  hdyž  běštaj  won  do- 
hnalej,  rjekny :  „Sydň  so  sotra  a  česaj  mi  wlosy."  Šeptajcy 
rjekny  tuta :  „Spi  jene  wóčko,  spitaj  dwě  wóčcy,  špice  wšitke 
tři."  Zasy  přindže  kruwka  pisana  a  dawaše  jej  z  jenym  róžkom 
pic  a  z  druhim  jěsc.  A  hdyž  bu  wječor,  rjekny  mótka:  „So- 
třička staň,  pocěrimoj  domoj."  Doma  wopraša  so  macocha 
džowčički :  „Sto  sy  widžala  ?"  tuta  njewjedžeše  pak  ničo. 

A  na  druhi  džeň  cěrješe  štwórta  džoAvčička  sobu.  A  hdyž 
běštaj  na  pastwu  přilmalej,  rjekny:    „Sydň  so  sotra  a  česaj  mi 
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wlosy."  A  mótka  sydny  so  a  rjekny  septajo :  „Spi  jene  wóčko, 
spitaj  ávré  wóčey,  špice  tri  wóčka."  Na  šUvórte  wóčko  pak 
běse  pozabyla.  Zasy  přiňtlze  pisana  kruwka  a  dawaše  jej  z 
jenym  rohom  pic  a  z  di'uhim  jesc.  Stwórte  wóčko  běse  wšitko 
widžalo,  mjez  tym  zo  tři  spachu.  Na  wječor  rjekny  mótka  : 
„Staň,  sotrička,  cěhnoj  doinoj."  Doma  wopraša  so  macecha 
dzowčički :  ^Sto  sy  widzala?"  Ta  powjedaše:  „Hdyž  tři  wóčka 
spachu,  přindze  pisana  kruwa  a  dawaše  jej  z  jenym  róžkom 
jěsc  a  z  druhim  pic.'^ 

Macocha  rozhnčwa  so  a  wukonui  pisanu  krmvn,  zo  by  ju 
zařezala.  Holčka  dyrbješe  nétko  doma  wostac  a  hlinjany  wo- 
siiěk  z  popjeijan}Tn  twarožkom  jésc.  Kóždy  džeň  pak  wopyto- 
waše  swoju  pisanu  kruwku  a  plakaše  při  njej.  Junu  rjekny 
kruwka :  „Džensa  budu  rězana ;  ale  wuproš  sebi  wot  macochi 
moje  kutlo  k  rjedzenju ;  w  nim  namakáš  kamušk,  tón  sadz  sebi 
pod  wokno,  z  njeho  "5\nirosce  lipka,  a  ta  budže  šklenčana  a  pod 
lipku  budze  psyčk  blawkaó." 

Holčka  činješe,  kaž  běse  jej  kruwka  přikázala  a  z  ka- 
muška  wm'osce  šklenčana  lipka  a  blawkaše  pod  njej  psyčk.  A 
pod  lipka  puzoleše  so  studnička  a  holčka  dyrbješe  we  studničcy 
šaty  plokač,  zo  jej  rucy  krwawještaj. 

Jimu  jédzeše  wosobny  knjez  nimo  a  hdyž  béše  holčku  wu- 
hladal,  chcyše  ju  za  žonu  měc,  hač  runje  béše  khuda.  Macocha 
pak  njezwoli  do  toho.  Za  tydžeň  přijědže  knjez  zasy  a  žadaše 
z  nowa  wo  nju.  Džensa  zwoli  macocha,  ale  přikaza  swojim 
diiowčičkam :  „Wzmice  rjecaz  a  wuwjazajée  lipku  I" 

Holčka  zhotowa  so  a  sydny  so  na  wóz  a  jédzeše  prječ. 
Tola  lipka  wutorhny  so  a  zleca  na  wóz,  a  psyčk  blawkaše  za 
wozom.  —  Za  léto  méješe  mloda  knjeni  synka.  Hdyž  béše 
to  macecha  zhonila,  diěše  ju  wopytac.  -Džowčička,  sy  kliora 
abo  strowa?-  prašeše  so.  A  prjedy  hač  woteiídze,  slubi,  zo 
jutře  zasy  přindže.  Na  zajtra  přiwjedze  swoju  džowku  z  dwé- 
maj  wóčkomaj  sobu  a  wopraša  so  :  „Džowčička,  sy  khora  abo 
strowa?"  Džowčička  wotmlowi :  „Haj,  sym  z  boha  strowa."  — 
„Pohladaj  z  woknom,  džowčička,"  rjekny  macocha,  „kak  we 
hatku  rybički  hraj  a  !"  A  hdyž  mloda  knjeni  z  woknom  hla- 
dase,  storči  ju  macocha  z  woknom  do  hatka,  zo  so  wboha  za- 
tepi,  a  jeje  duša  zleca  do  kački  a  ploAraše  zriidna  po  hatku. 
Macocha  položí  swoju    džuwku  do  loža    a  woteúdže  domoj.     A 
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hdyž  mlody  knjez  domoj  přiňdže  a'  swoju  knjeni  wulilada,  wo- 
praša  so  :  „Celio  dla  sy  tak  hrozná,  sy  snadž  khora?" — „Khora 
dosc,"  wotmlowi  tuta  a  knjez  wobžarowaše  ju. 

W  nocy  we  dwanacich  prileci  kačka  z  woknom  nutř  a 
přemění  so  do  mlodej  knjenje  a  kiipaše  plakajcy  swojeho  synka, 
a  lidyž  běse  jeho  zasy  wupowijala,  wokoši  jemu  hubičku  a 
skoržeše  :  „Moja  lipka  njeklmči,  psyčk  njeblawči  a  mój  synk 
jara,  jara  pláče !  dwě  nóccy  přiiidu  hišce  a  ženje  wjacy !" 
Wuleci  zasy  jako  kačka  z  woknom  do  liatka. 

Na  druhvi  nócku  přileca  kačka  zasy  z  woknom  a  přemění 
so  do  člowjeka ;  nala  kupjelku  a  wukupa  synka.  A  hdyž  běse 
jeho  wupowijala,  wokoši  jemu  hubičku  a  skoržeše:  „Moja  lipka 
njeklinči,  psyčk  njeblawči  a  mój  synk  jara,  jara  píaka  !  jenu 
nócku  híšce  přiňdu  a  ženje  wjacy."  A  zasy  wuleci  jako  kačka 
z  woknom  do  hatka.  Knjez  pak  běse  za  zawěškom  sedžo  pla- 
kal a  ju  wuhladal  a  jcje  slowa  wuslyšal. 

Třecu  nócku  přilecí  zasy  a  wukupa  synka  a  hdyž  běse 
jeho  wupowijala,  plakaše  jara  a  skoržeše :  „Moja  lipka  nje- 
klinči,  mój  psyčk  njeblawči,  a  mój  synk  přecy  jara,  jara  plaka! 
nětko  ženje,  ženje  wjacy  njepřiiídu !"  W  tym  wuskočí  mlody 
knjez,  kíž  běse  so  za  zawěškom  skhowal  a  hrabny  ju,  prjedy 
hač  běse  so  do  kački  přeměnila.  Mloda  knjeni  prošeše  zrudna  : 
„Pušc  mje,  luby,  pušc,  dóúž  je  hodžinka  dobra."  -  „Ja  pak  tebje 
njepušču,"  zawola  knjez.  A  mloda  knjeni  prají :  „Jeli  móžeš 
dokonjec :  mam  pas  wokolo  žiwota,  jeli  tón  na  jedyn  raz  z 
mječikom  přerubnješ,  směm  při  tebi  zwostac,  hewak  pak  budže 
za  mnje  zlě."  Knjez  wza  mječik  a  přerubny  pas  a  před  nim 
steješe  mloda  knjeni  zasy  tak  rjana  čerwjena,  kaž  běse  prjedy 
byla,  a  wupowjeda  jemu,  što  je  macecha  z  njej  sčinila. 

Na  ranjo  bu  wudžerata  z  wlosami  konjej  za  wopuš  zwja- 
zana,  konjej  pak  woči  zawjazanej  a  splóšeny  po  pjenkach 
hnáty.  A  hdyž  kón  zasy  domoj  přiběža,  měješe  jeno  wlosy 
sobu.  Lipka  klinkotaše  zasy,  psyčk  blawkaše  a  malý  synk  so 
směj  kaše. 
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Wódnelio  miižowa  žona. 

Kaž  so  rajez  Serbami  vro  wódnyra  miížu  powjeda,  tak  po- 
wjedaja  so  tež  wo  jeho  žonje  wšelake  basnički.  Widža  ju 
druhdy,  kak  při  rěcy,  abo  háce  sedžo  predže,  abo  swoje  sáty 
běli,  abo  swoje  mokrc  wlosy  sebi  česa.  Priňdže  tež  dnihdy, 
kaž  jejny  muž,  na  wiki.  Hdyž  tutón  žito  kupuje  a  je  dróžšo 
zaplaci,  hač  štó  druhi,  dha  nastanje  drohota.  Předawa  pak  je 
wón  tunišo,  hač  druzy,  dha  priňdže  tunjota.  Runje  tak  čini  to 
tež  jeho  žona,  ale  nic  ze  žitom,  ale  z  butru.  K  znacu  je  wona 
na  wikach  na  mokrým  wobrubje  swojeje  suknje.  K  najmjeň- 
šemu  junkróc  je  wona  tež  w  njedželach  pobyla  a  poA\'jeda  so 
básnička  wo  jejnej  porodnej  nuzy  na  tuto  wašnje :  Jena  žón- 
ska  žneješe  něhdy  při  jenej  wodže  (hdze  ?  njeje  znáte)  trawu. 
K  njej  přitowarši  so  přez  méru  tolsta  žába.  Mjerzaca  a  z  do- 
bom  tež  starosciwa  wo  žiwjenje  tuteho  stwoijenja,  džéše  ta 
sprawna  žónska  k  njej :  „Preč,  žába,  hcAvak  budu  ci  baba.-  Po 
nékotrym  času,  jako  bě  wona  tutón  podawk  hižom  zabyla, 
přindže  k  njej  jedyn  muž  a  dopomni  ju  na  jejne  slubjenje  a 
žadaše  sebi  wot  njeje,  zo  dyrbi  z  nim  sobu  hic  a  jeho  mandžel- 
skej  babic.  Z  wulkim  wutrobnym  styskom  pytaše  wona  póla 
wyšnosce  a  duchownstwa  radu  a  powučenje.  Wona  do  sta  tudy 
tu  radu,  zo  dyrbi  swoje  slubjenje  dopjelnic.  Duž  diěše  Vjjez 
hrozy  z  tym  mužom.  Jako  tam  přiiídžeštaj,  hdžež  bě  wona  w 
sw^ojim  času  znajomstwo  z  tej  žábu  sčiniia,  rozdžéli  tón  muž 
z  pnitom ,  kaž  něhdy  Mojzas  ze  swojim  kijom ,  wodu  do 
dweju  džélow  a  wjedžeše  ju  po  suchim  do  swojeho  mokrého 
bydla.  Tudy  namaká  wona  jeho  mandželsku  w  najwjetšej  po- 
rodnej nu^y.  Ze  Avšej  wušiknoscu  a  k  spokojnosci  w^-sokeje 
njedželniče  Činješe  wona  swoje^  a  bórzy  bě  strowe  a  čerstvve 
džéčatko  na  swét  narodžene.  K  dzakej  za  tu  pomoc,  kotruž  bě 
přinjesla,  dosta  wona  wot  njedželniče  tu  radu,  zo  sebi  njesraě 
ATJacy  žadac,  hač  prawo  měješe  a  by  tež  k  temu  runje  skladnosc 
měla.  Po  tutej  radže  činješe  wona  tež  a  jako  wódny  muž  na 
to  cyle  mjecki  polně  wšelakich  pjenjez  přinjese  a  k  njej  pra- 
ješe,  zo  móže  sebi  z  nich  wzac  tak  wjele  hač  chce,  njewza 
sebi  wona  tola  wjacy  hač  prawo  bě.  A  to  bě  k  jeje  zbožu,  a 
k  nijerzanju  wódneho  muža,  kiž  budžiše  jej  najradso  po  swojim 
šibalstwjc    Žiju    zwinyl.     Dokelž   pak    sebi  wona    wjacy  žádala 
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njebě,  dyrbješe  ju  wón  njezranjenu  zasy  puséic.  Kaž  prjedy 
dyri  wón  zasy  ze  swojim  prutom  do  wody  a  tuta  džěleše  so^  a 
po  suchej  sčežcy,  kiž  přez  to  nastala  bé,  wuňdže  ta  žónska 
zasy  z  wody,  kiž  so  hnydom  zasy  zamkny,  jako  Avona  z  njeje 
wustupila  bě.  Sto  je  z  džěsca  nastalo,  kotrež  bě  na  swět  při- 
njesla,  njeje  wona  ženje  zhonila. 


DOLNOLUŽICKÉ. 


Cerwjenawka. 

Něgda  běso  raz  male,  lubosne  žowčko,  to  mějašo  kuždy 
lubo,  kotryž  jo  huglěda,  nejlubjej  pak  jo  mějašo  stará  grosa ; 
ta  njewježešo,  co  jano  kuli  dejašo  tomu  lubemu  golesu  dla  lu- 
bosci  das.  Raz  hobraži  jomu  košawku  wot  cerwjenego  somota, 
a  dokulž  ta  jomu  tak  derje  přistojašo,  a  wono  teke  howac  nic 
drugego  na  giowje  nosys  njeksešo,  nagronjachu  jomu  „Cerwje- 
nawka.'^ Raz  gronjašo  mama  Cerwjenawce :  „Běž,  how  mas  kus 
tykaiíca  a  flašu  wina,  donjas  to  starej  gi'osy  wen,  wona  jo 
chorá  a  slabá,  a  to  bužo  ju  chložis.  Buž  pak  rědnje  přistojna, 
njekukaj  po  wšěch  nuglach  hokolo,  gaž  do  spy  přijžoš ;  a  nje- 
zabydň  „dobrej'třo''  gronis.  Zi  teke  přawje  rědnje  a  njewotběgň 
z  drogi,  howjacej  padnjoš  a  rozbiješ  flašu,  potom  njama  chorá 
grosa  nic."  Cerwjenawka  gronjašo  :  „Ja  chcu  juž  wšikno  deije 
hobstaras,"   a  da  na  to  mamje  ruku. 

Grosa  pak  bydlašo  wence  w  blose,  pol  gožiny  wote  wsy. 
Ako  Cerwjenawka  do  blota  přijže,  nadejže  wona  wjelka.  Wona 
pak  njewježešo,  kake  zle  zwěrje  to  jo,  a  njebojašo  se  jógo. 
„Pomgaj  Bog ,  Cerwjenawka!"  gronjašo  wón.  —  „Bog  žěkuj, 
wjelk  !"  —  „Zo  tak  ráno,  Cerwjenawka  ?"  —  „Ku  grosy."  —  „Co 
maš  tam  pod  šorcu?" — „Tykanc  a  wino  ;  wcora  srny  pjakli, 
stará  a  slabá  grosa  dej  raz  se  dobrego  najěsc  a  se  z  tym  mo- 
cowas." —  „Zo  bydli  twoja  grosa,  Cerwjenawka?"  —  „Hišci  dobry 
běrtel  gožiny  dlymjcj  w  blose,  spod  tymi  tři  wjelkimi  dubami, 
tam  stoj  jeje  dom,  dalej  doloj  su  te  lěšcinowe  krě,  to  ga  bužoš 
wěžes,"  gronjašo  Cerwjenawka.  Wjelk  se  při  se  myslašo:  „To 
mlode  hukludne  žowčko  jo  tucny  kusk,    ten  bužo  lěpjej  složis, 
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nežli  t<a  stará  ;  ty  pak  jo  derbiš  sibale  sklasé,  až  hoboj  lapnjos." 
Chilu  žěio  wón  po  sproinje  Cerwjenawki;  potom  gronjašo  wón : 
„Cerwjenawka,  glědaj  raz,  také  rédiie  kwětki  stoje  tudy,  co- 
go  dla  ga  se  tak  ze  wšira  njeliogledujoš  ?  se  mje  zda,  až  razka 
njeslyšiš,  kak  lubosnje  pteški  spiwaju  ?  ty  ga  sy  tak  sama  za 
se,  rowno  aby  do  šule  šla,  a  jo  glich  tak  hištnje  w  blose.** 

Cerwjenawka  zwigiiu  woci,  a  ako  Avižešo,  kak  slyncowe 
prugi  prez  bomowe  wjeraški  blyskotachii ,  a  wšikno  pohi^ 
kwětkow  stojašo,  myslašo  se:  „Gaž  ja  grosy  rědnje  wonjecy 
strus  sobu  prinjasu,  ten  ju  teke  rozwjaseli ;  wono  ga  jo  tak 
ráno,  až  hisci  casa  dosc  k  njej  přijdu,"  a  z  tym  skoci  wona  do 
blota  a  pytašo  kwětki.  A  gaž  jaden  wotergnu,  měnjašo  wona, 
ten  dalej  stojecy  jo  hiŠci  rédnjejši,  a  dobégnu  tam,  a  běžašo 
přecej  dlymjej  do  blota.  Wjelk  pak  žěšo  z  rownej  drogu  k 
starej  grosy,  a  zaklapa  do  žuri.  ^Chto  tam  jo  ?"  —  „Cerwje- 
nawka, tapřinjaso  tykané  a  wino,  wotciií !" — „Šišc  jano  na  za- 
parsku,"  zawola  grosa,  ,,ja  som  tak  slabá,  až  njamogu  stanus." 
Wjelk  sišéašo  zaparsku,  stupi  nutr,  a  žěšo,  mimo  až  slowo 
groni,  rowno  wen  k  postoli  groše  a  požrje  ju.  Potom  weze  Avón 
jeje  di-astwii,  hoblace  se  ju,  stawi  sebe  jeje  micu  na  glowu, 
lagnu  se  do  jeje  postole  a  zasěgnu  zapowéški. 

Tu  chilu  ganjašo  Cerwjenawka  za  kwétkami,  a  ako  jich 
tak  wjele  mějašo,  až  žeden  wěcej  njasc  njamožašo,  prijže  jej 
grosa  do  mysli,  a  wona  huda  se  na  drogu  k  njej.  Jej  běšo 
žiwno,  až  žurja  široko  wotcinjone  běchu,  a  ako  do  spy  stupi, 
přijže  jej  wšikno  tak  někak  bejnje  prědk,  až  se  myslašo :  -Qch 
ty  mój  Bog,  kak  jo  mje  žinsa  tak  bejnje,  a  howac  som  přece 
tak  rada  při  grosy!"  Wona gronjašo :  ,Dobrej'tro!''  ale  njekr}Tiu 
žedno  wotgrono.  Na  to  žěšo  wona  k  postoli,  rozcegnu  zapo- 
wěski.  Tam  lažašo  grosa  a  mějašo  micu  do  wocowu  zesěgnjonu 
a  huglédašo  tak  žiwnje.  „Och  grosa,  kak  maš  tak  dlujkej 
huši !"  —  „Až  si  lépjej  slyšas  mogu  !"  —  „Och  grosa,  kak 
maš  tak  wjelikej  woci !"  —  „Až  si  lěpjej  wizes  mogu !"  — 
„Och  grosa,  kak  maš  tak  wjelikej  ruce !"  —  „Až  si  lěpjej  po- 
padnué  mogu !"  —  j^Ale,  grosa,  kak  maš  ty  tak  třašnje  wjeliku 
gubu  I"  —  „Až  ái  lěpjej  žraá  mogu !"  A  z  tym  skoci  wjelk  z 
razom  z  postole  na  wbogu  Cerwjenawku,  a  požrje  ju. 

Ako  wjelk  swojej  požednosci  dosc  činil  běšo,  lagnu  se  za- 
sej do  posttjle,  husnu  a  chopi  njemožnje  smarcas.    Golnik  žěšo 
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rowno  mimo,  a  myslašo  se :  „Kak  mogta  stará  ženská  tak  sraar- 
caá  ?  clicu  raz  hoglědas,  co  to  bys  dej."  Wón  stupi  do  Ápy,  a 
poglědnii  do  postole,  tam  lažašo  wjelk,  „Namakaju  si  raz, 
starý  sirko?"  groni  wón,  „som  si  južo  dawno  pytal.*  Juž  kseso 
swoju  bušku  přiložíš,  ga  domysli  se,  njejoli  wjelk  jano  grosu 
požrjel,  a  ta  mogla  bys  liišci  k  wymoženju  ;  togo  dla  njestřeli 
wón,  ale  weze  nožice,  a  chopi  spijiicerau  wjelkoju  brjucli  načí- 
náš. Ako  njekotary  raz  rěznyl  běšo,  wiži  wón  cerwjenu  ko- 
šawku  swěsis,  a  hišci  njekotare  rěznjenja,  ga  huskoci  Cerwje- 
nawka  a  wolašo  :  „Och  kak  som  se  přežěsyla,  kak  běšo  tak 
sma  we  wjelkowem  brjuše  !"  A  potom  přijže  teke  stará  grosa 
hišci  žiwa  wen,  a  možašo  lěbda  dychas.  Cerwjenawka  pak  ho- 
lowašo  chwatajucy  wjelike  kamjenje,  z  tymi  napohiichu  wjelkoju 
brjuch,  a  ako  wón  wocuse,  ksešo  huskocis  a  huběgnus,  ale  kamje- 
nje béchu  tak  sěžke,  až  wón  na  zemjii  gi-immi  a  se  do  smjersi 
zabi.  Nétk  béchu  wšikne  tři  wjasole ;  golnik  weze  kozu  wot 
togo  wjelka ;  gi'osa  zjě  ten  tykaňc  a  hupi  to  wino,  kotrež 
Cerwjenawka  přinjasla  běšo,  a  zmognu  se  zase]  ;  Cerwjenawka 
pak  se  myslašo  :  „Cas  žiwjenja  njok  zasej  wot  drogi  do  blota 
gnas,  gaž  mama  zakázalo  jo." 


Powěsce. 


W  Třóeňcu  rampa  zioón  Imrywa. 
W  Třcencu  jo  niži  poltera  sta  ki-oceň  wot  tórmu  malý 
gatk,  we  kotremž  woda  mělká  a  rudowata  jo.  Z  togo  gatka  jo 
něgda  při  suchem  času  rampa  pitwala  a  kokos  drápala,  a  stej 
zgromadnje  rědny  Avjeliki  zw^ón  wen  sporalej,  kotryž  (zavóu) 
Trcencarje  na  tórm  powěsychu.  Jógo  zwonjenje  pak  znijašo  : 
„Hmy  rampa,  kokos  drapa!"  —  Chosobuzarje,  wot  togo  zwona 
a  jógo  rědnego  zuka  slyšece,  káěchu  jen  kupis  ;  ale  tež  wětša 
kopica  pjenjez  Trcencarje  njepřemožašo  zwón  předas.  Togo  dla 
hobzamknuchu  Chosobuzarje  zwón  hukřadnus.  —  Zwón  by  w 
noc  v  wotwezety,  do  ložišcow  huwity  a  na  wóz  sporany  ;  a  wot 
žednogo  clowěka  njewižone  přijžechu  glucnje  ze  wsy  až  na 
niroku.  Tam  pak  chopi  zwón  zwonis,  a  njeby  teke  přez  nejwětsu 
zemsku  móc  dalej  k  sporanju.  Tak  dostachu  Trcencarje  swój 
zwón  zasej  a  wón  jim  zwoni  až  do  žinsajšnego  dnja :  „Hury 
rampa,  kokos  drapa."  —  We  wonym  gatku  pak  laži  hišci  mjeňši 
zwón,  ale  dla  Ijzczgruntncje  páry  se  nichton  do  njogo  njczwaži. 


Drobné  pověsti.  ^3 

Lutki. 

AV  Lutdlu  za  kjarchobom  je  gora,  poměnjona  ^winica." 
We  toj  winicv  bydlaclui  něg,da  lutki;  to  běchu  male  hize,  kotrež 
w  zemi  bydlachu,  a  z  di-ugimi  hizimi  dobré  susedstwo  žaržacliu. 
—  Lutki  prijžechu  přece  k  Hulkojcom  a  gi'onjachu :  ^Požicco 
nam  žěžku  uježežku,  my  chcomy  wam  kolac  njekolac  hupjac  !" 
Hulkojc  stawichu  jim  požednu  žěžku  přez  prog  ;  lutki  se  do 
njeje  sedmichu,  a  bulacliu  z  njeju  domoj.  Druge  zaj'třa  stojašo 
přece  žěžka  před  progom  a  we  njej  zkibjony,  rědnje  hupjacony 
kolac.  —  Po  času  prijžechu  zwony  do  swéta,  kotrychž  zuk 
woni  přenjasc  njaniožachu.  Gronjece:  „to  su  ricate  lawy!"  hu- 
dachu  se  přeje,  a  njejsu  až  do  žinsa  wěcej  zas  přišli.  —  Luze 
chopichu  lutkowy  dom  pytas  ;  ten  pak  béšo  spadnjony,  jano  tam 
a  hovv  namakacliu  wětše  a  mjeúše  „lutkowe  iiopki." 

Bludy. 

We  našich  hikach  a  tympališcach  bydlachu  něgda  male 
žědki,  kotrež  w  ruce  palece  chwožišco  žaržachu  a  z  nim,  gdaž 
srna  běšo ,  hokolo  ganjachu.  Gdaž  njecht  je  humjatowašo : 
^Blud,  blud,  swinjece  gowno !"  běchu  gned  jich  cela  man  ho- 
kolo njogo,  a  zawježechu  jógo  do  tympališcow  a  groblow,  aby 
jógo  zaláli.  Gdaž  pak  njecht  jim  dobré  slowo  da  a  gronjašo  : 
^Blud,  blud,  dowjež  mé  domoj,  ja  si  chcukrošik  das  !"  swěsichu 
jomu  domoj.  Gdaž  potom  krošik  njekrydnuchu,  sraalachu,  pa- 
richu  a  ški'ejachu  clowěka  tak  dhijko,  až  jim  krošik  dašo  ;  a 
gdaž  zlubjony  krošik  dostali  běchu,  hudachu  se  skokajcy  na  luki. 

Serp. 

Ako  bludy  na  lukách,  tak  bydlašo  a  mějašo  swój  wjazyra 
na  polach  žeiiska.  Ta  běšo  hoblacona  z  dlujkej  bělej  drastwu; 
do  wocowu  jej  njeběšo  wiies;  w  ruce  mějašo  wjeliki  wótřy 
serp,  cogoždla  teke  jmě  „Sei'p''  mějašo.  Tak  jésno  ako  poldnjo 
běšo,  gonjašo  Serp  wšikne  luze  z  póla  domoj,  a  kotryž  dobro- 
wólnje  njejžěšo,  togo  Serp  ze  swojim  serpom  rubašo  tak  dlujko, 
až  jógo  domoj  hupora.  Howac  bydlašo  Serp  w  brózdach  a  ca- 
kašo  na  žisi,  kotrež  do  třukow  jžěchu,  a  jim  glowu  wotruba  a 
ju  do  měcha  zatká. 

Pí^isega. 
Bobowarje  a   Zušowarje  méjachu  něgda  wjeliki  proces  dla 
mroki.    Bobowarje  hugronichu,  až  reka  „Knsowka"  mroka  jo  ; 
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Žušowarje  pak  měnjachu,  až  mroka  dalej  do  Bobowskego  póla 
jžo.  Po  dlujkich  procesach  prijže  knězstwo  wen,  aby  takii  wéc 
na  měšce  přepytowalo.  Ako  tam  běchu,  stupi  jaden  Žušowski 
muž  radný  kus  do  Bobowskego  póla  a  chopí  se  zaklinas  a  za- 
přisegas,  až  tam,  gžož  stoji,  přawa  mroka  jo.  Mjaz  drugego 
groni  wón  teke,  až  chco  se  na  měšce  prepadnus,  gdaž  tam  w 
starém  času  mroka  byla  njejo.  A  glědaj  !  wón  chopi  se  přepa- 
de was  a  pomoc  wolas  ;  nežli  pak  njechten  přiskočí,  by  wón 
přepadnjony  a  zemja  hušej  jógo  glowy  zamknjona.  —  K  do- 
pomnjesu  togo  walichu  znanki  takego  třašnego  třojenja  wjelíki 
kamjeň  na  to  město.  Ten  zapadnjony  muž  pak  choži  tam  léto 
wot  léta  kuždu  nóc  hokolo  a  wola  njepřestawajuc}  :  „How,  how 
jo  ta  přawa  mroka !"  —  Ten  kamjeň  a  to  hokolne  pólo,  kotrež 
něto  luka  jo,  ma  híšci  žinsa  to  jmě  :  „Přísega,"  a  kuždy  clo- 
wěk  se  po  slyňcu  Přisegí  hobwija. 


KASUBSKE. 


Wó  trzecli  bratach. 

Bel  roz  krol,  co  mjel  le  jedn^  corkf ;  e  wón  vede!  to 
echo,  že  chtobe  takji  wókr^t  zbudovel,  cobe  mog  jic  pó  krajů 
e  pó  mórze,  temube  del  swóJ9  cork^.  —  Tej  bel  tesz  chlop,  co 
mjel  trzech  seno  v,  dvuch  modrech  a  jedneho  glupeho.  Ni  dvaju 
vjedno  s^  smjele  s  teho  glupeho  e  njechcele  jeho  njígde  sob^ 
vzic.  Tak  e  t^  riz^  njerzekle  wónji  njíck  temu  glupemu,  le  s^ 
zavz^le  do  robote.  Kje  wónji  ju  bele  prze  ti  roboce,  przechódzel 
kole  njich  staruszk  e  rzek :  „Bože  pómagoj,  senovje !"  Na  co 
wónji  wódpóvjedzele :  „Bog  zaplač."  Ten  dzodk  chcel  jesz  dali 
gadac  e  rzek :  „Dajta  zažec  tobaki."  Na  co  wónji  krotko  bez 
wóbezdi-zenjo  s§  wódrzekle :  „Ma  njim^ma  czase."  Tej  wón 
prze  wódchódzenju  jim  rzek :  „To  mdze,  co  va  zrobjita,  czesto 
svjinskje  kóretko,  a  krolevskje  corki  va  njedost^njeta."  E  tak 
tesz  bélo.  Timczas§  jednak  s^  dovjedzel  wó  jejich  roboce  ten 
glupi  e  chcel  tesz  szczesco  sprobóvac.  Tej  szed  wón  czelno 
robjic  e  przechódzel  prze  njim  tesz  stori  czlovjek,  chteri  jeho 
pózdrovjel:  „Szczesc  Bože!"  Glupi  wódpóvjedzel:  „Bog  zaplač, 
wójczulku !"      E  dali   zacz^    s^m    rozpravjac.      „Jobe    sq    tesz 
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wójcziilka  chcel  radzec,  jaktobe  takji  wókrft  zbndovac,  cobe 
Bzed  pó  mói^ze  e  pó  krajů."  Staruszk  mu  no  to  wódrzek : 
^Robji  le  moj  senje,  može  ce  Bog  do  szczesce."  E  tak  tesz 
bélo.  Wóu  zrobjel  wókret,  co  szed  pó  líjdze  e  pó  mórze.  Jak 
Avón  t^  roboty  ju  skóuczel,  przeszed  do  njeho  zos  ten  stori 
czlo^'jek  e  tej  mu  rzek  :  ^Jak  pudzesz  do  krola,  to  kozdeho  ze 
sob^  zabjeroj,  koho  le  na  drodze  tra^isz."  Wón  trafjel  noprzod 
prze  stredze  dzada,  chteremu  calo  strega  njimógia  dosc  wóde 
do  pjico  dostarczec,  e  zabrei  jeho  ze  sob^.  Pótemu,  jak  s^  vdostel 
na  gor^,  traíjel  střecha  v  cepbm  kóžechu,  chteri,  chóc  sloniszko 
polelo,  wólel :  „Mje  je  zemno,  mje  je  zemno  !"  E  teho  vz^  wón 
ze  sob^.  Jesz  dali  sAvójim  wókr^t^  jf^^d^c  tra^el  wón  zos  střecha, 
co  gnot  wóbgrizcl  e  vrzeszczel :  ^Mje  s§  chce  jesc,  raje  sq  chce 
jesc."  Maj^c  trzech  strechov  v  wókr^ce  stan^  nasz  pjelgrzim 
przed  krol^;  e  krol  vjidzel,  že  ten  statk  bel  tak  zrobjoni,  co 
mog  jic  pó  krajů  e  pó  mórze.  Bel  to  zveczajni  wókr^t,  ale 
mjel  pód  sob^  wósc  s  kólamji.  Jednak  budovnjik  vedovel  mu 
8^  barzo  wubógi  e  njechce  mu  rod  swóje  corki  za  žon§  dac. 
Dlo  teho  mu  jesz  rožne  robote  naděl.  Tak  mjel  wón  krolovji 
takjeho  czlovjeka  dostarczec,  cobe  dvanosce  pjecov  chleba  przez 
jedn§  noc  zjod ;  a  tej  takjeho,  co  dvanosce  wólov  przez  jedn^ 
noc  zjod  e  dvanosce  beczk  pjiva  vepjel ;  e  jesz  jedneho,  cobe 
v  želoznim  polonim  pjecu  jedn^  cal^  noc  vesedzel.  Tej  mjel 
ten  nawóženje  vjelgi  chlopot  e  szed  s^  těch  stareszkov  radzi  c, 
co  jich  mjel  ze  sob^  v  wókr^ce.  Jasz  tu  mu  jeden  rzecze, 
zebe  sq  tím  roz  njenajod,  a  dregi,  zebe  s§  tim  anje  najod,  anje 
napjel,  a  ten  trzeci,  zebe  s^  roz  njewugrzel.  Zřena  przeszed 
krol  do  njich  wóbezdrzec,  cze  vszetko  vekónale  e  cze  jesz 
žele;  a  wónji  jesz  wólale :  „Jesc,  pjic,  zemno."  Ale  krol  bel 
barzo  wuparti  e  jesz  vjedno  swóje  corki  njechcel  dac  ;  le  vedel 
jednemu  s^sednemu  krolovji  wójn^  e  wóglosel,  že  chto  s^  no- 
lepszim  wójoke  v  jeho  krajů  pókože,  ten  mo  jeho  cork§  mjec. 
Tej  ni  dvaju  m^dri  pójachale  na  dobrech  st^nnjikach,  a  jejich 
glupi  brat  na  lechi  perze.  Jak  wón  s§  tak  st^pk§  vlek,  nar 
pótkel  wón  stareszka  e  rzek  do  njeho  :  „Njech  mdze  póchvo- 
loni  Jezus  Christus!"  Ten  mjile  to  chrzescijanskje  pózdrovjenje 
przej^  e  wódpóvjedzel :  „Na  vjeki  vjekov,  amen."  Pótemu  za- 
cz^le  dali  rozpravjac  e  starszi  mlodszemu,  jakto  bivo,  dobré 
řade  davac,   mjedze  jinszemji  nast^puj^c^  :    „Kje  przejedzesz  v 
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nen  vjelgi  las  e  st^njesz  na  krzižovi  drodze,  tej  wiizdrzisz  pó 
pravi  r^ce  barzo  storřj,  lep^ ;  do  te  lepe  le  rzeczesz :  „Lepko, 
lepko,  wótemknji  s^  i**  a  tej  vindze  z  nje  peszno  wubr^ni 
st^nujik,  na  chterini  mdíj,  ležec  nove  ruchna  dlo  ce  e  prze 
kósmjenju  mdze  vjisae  skórzano  torba.  V  te  ruchna  s^  wó- 
bleczesz  e  na  kónja  sadnjesz  e  jak  s^  spótkosz  z  njeprzejacel- 
skjimji  žolnerzaniji ,  to  ie  rzecze  :  „Vszetko  wójsko  z  torbe  !** 
Tej  nidzesz  mjel  vjele  tesací  clilopov,  a  wónji  md^  tak  bjic, 
co  vszetko  póbjijesz.  Teroz  jedze  z  Bóg^."  Nasz  glupi  vszetko 
tak  zrobjel,  jak  jemu  ten  pódcevi  dzod  doradzel.  Tim  sposob^ 
wón  s^m  cale  wójsko  njeprzejacelskje  na  gruz  maki  póbjel ; 
ale  jeden  žolnerz  jeho  c^  v  nog^.  Krol  to  vjidzel,  jedné  pó- 
lový swóje  chuste  vz^  e  jemu  nog^  zavjin^  a  dreg^  pólový 
wótrzmiel.  Jak  s^  wójna  tak  skónczela,  pójachel  nasz  recerz 
do  lepe  e  t^  zos  vszetko  wóddei.  Tej  krol  jednak  njcvjedzel, 
chto  tim  valecznim  m^ž^  bel  e  vesle!  swójich  služ^cech,  abe 
takjeho  szukale,  cobe  nijel  przec^třj  nog^  e  w(jvjinjon{|  jřj  pó- 
lový jeho  vlosne  chuste.  Dlugo,  dlugo  njhnógle  wónji  takjeho 
czlovjeka  nalesc,  bó  wónji  le  do  niaj<^tnech  panov  vstupovalo. 
Tej  del  jim  krol  rzec,  zebe  koždeho  czlovjeka  v  calim  panstvje 
nogi  wóbezdrzcle.  E  veszle  wónji  tim  spósob^  do  checzi,  dze 
ni  dvaju  m^dri  sinkovje  prze  pelnju  sedzele,  a  jejich  glupi  brat 
sobje  p^czki  v  pópjele  pjek.  Ale  jak  wónji  s^  zdzevjile,  kje 
wónji  wu  teho  palepjecka  rozc^t^  nog§  spóstrzegle,  co  béla 
polchustk^  zavjinjono,  a  chteri  jim  žodn^  iiij^ii'^  wód  swójich 
přezko  v  njechcel  jic.  Starszemu  služ^cemu  bélo  žol,  zebe  jeho 
krola  corka,  tako  szekovno  krolevcz^nka,  mja  tak  lecheho 
chlopa  dostač,  e  wónbe  rod  s^m  j^  za  žon§  mjel.  S  t^  mesl^ 
wón  v  pjirszim  lese,  przez  chteri  jejich  droga  provadzela,  no- 
przod  svého  tovarzesza  a  pótemu  teho  njedol^g(^  zabjel,  s^m 
sobje  nog^  przec^  e  polchustk^,  co  zabjitemu  wódrzeszel,  zavjin^. 
Jí  tak  wón  przeszed  do  krola.  A  to  bel  szekóvni  czlovjek;  dlo 
teho  krol  e  jeho  corka  s^  wuceszele.  —  Ale  nen  pódcevi  sta- 
JTUSzk  vjidzel  to  mórderstvo  e  przest^pjel  do  těch  zabjitech  e 
-jich  wóbudzel,  gde  jim  rzek:  „Vstanjita  e  jidzeta,  bó  krolev- 
cz^nka  mo  mjec  vjitro  vjesele."  Tej  wónji  wóbaju  chutinko 
bjegle  do  stoleczneho  mjasta  e  prosto  do  samého  krola  s§  wu- 
dale,  jemu  vszetko  wópóvjedzele  :  jak  jich  nen  služ^ci  zabjel  e 
sobje  nog§  przerzn^.  Tej  sobje  krol  deltu  teho  zawólacejeho 
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se  spitel:  co  tesz  je  tokji  vort,  cliteribe  tak  e  tak  zrohjel. 
A  wón  krolovji  no  to  wódrzek:  ^Takji  iijeje  njic  vjici  vort, 
jak  cobe  jeho  želozneiuji  bronamji  rozszarpale."  Bó  ■wón  nji- 
gde  njemeslel,  zebe  jeho  zdrada  mógla  S9  vedac.  Tcj  mu  krol 
póvjedzeh  ^Jíik^  smjirc  te  sobje  s^m  naznaczel,  tak^  pódzesz 
s  teho  svjata:"  e  del  sztere  czorne  wógjere  do  želoznech  bron 
zaprzic  c  jeho  rozszarpae.  A  ten  ghipi  krolevskřj  cork§  za 
bjalk^  dostel  e  bélo  vjelgje  %'jesele.  Jo  t^  tesz  bel,  jod,  pjel 
e  tancovel ;  ale  nijo  no  to  vjesele  lecho  vestrojile,  bó  mje  dále 
szklenjane  skórznje,  papjorov^  suknje  e  maslani  klobuk.  Jak 
jem  s§  prze  tancovanju  zgrzel,  máslo  sf  stopjilo,  papjor  pó- 
dzar  a  szklo  pótleklo.  Tej  mje  v  harmote  vladovale  e  vestrze- 
lele,  co  jem  jasz  tu  no  ten  stolk  do  sedzenjo  przeszed.  A  to 
dwóje  mlodech  jesz  pódzisdzenj  žej^,  jedz^,  pjij^  e  s§  cesz^, 
jeszle  vczero  njezdechle. 


Kjiku  resz^  s§. 

Jeden  szevc  zavjijel  sq  v  soboty  z  narz^dzenjim  storech 
skórznji,  abe  mog  v  njedzel^  jic  do  kóscola.  Robjel  wón 
pózdze  na  vjeczor  a  reno  wukónczevsze  sv^  roboty,  wubrel  s§ 
pórz^dno  e  vz^  ksažk^  do  náboženstva.  Na  kozanju  czel  wón 
t^  nowuk^,  že  jeszle  chto  swój  maj^tk  kóscolovji  wófjareje,  tej 
mu  P^n  Bog  zo  to  stokrotnje  v  jinszi  spósob  venadgrodzi. 
A  že  bel  wubógim,  vj^c  póstanovjel  sv^  chatky  e  kópeta  prze- 
dac  e  cali  vz^tk  do  ks^dza  na  kóscol  zanjesc.  Przeszedsze 
dodom,  póvjedzel  wón  wó  swójim  zamjarze  žonje  e  ju  v  prze- 
szlech  dnjach  bele  pjenj^dze  wu  plebaua.  Ale  jeden  dzenj  za 
di'egim  wuchodzi,  dzece  placz^  na  glod,  žona  navet  kjija  szeko 
na  m^ža,  a  tu  wód  nadgrode  njíck  njevjidac.  Kawóstatku  jak 
e  szevcovi  glod  dobrze  dokuszel,  wubrel  wón  s§  jak  stori  dzod, 
vz^  kjij  v  r^k^  e  szed  szekac  za  Pan^  Bóg^.  V^drej^c  jeden 
e  dregi  dzenj  natra^el  wón  storeho  wóvczorza,  co  "vjelg^  strzod§ 
baranov  pas.  A  že  vjelgi  glod  mjel,  póstanovjel  do  starca  s^ 
zbležec,  abe  jemu  di-obk^  z  dwójokov  do  jedzenjo  wužeczel. 
Prze  jedzenju  wópóvjedzel  wón  vszetko,  co  zrobjel  e  jak  mu 
teroz  s^  pówódzelo.  Tej  s§  stori  wóvczorz  nad  wubógim  szevc§ 
zletovel   e  del   mu  baranka,    chteri  na   kožde  zawólanje:    „Ba- 
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rankit  strzqsnji  se,"  dekotamji  bóbczel;  ale  pócl  tím  varenkf 
jemu  darovel,  zebe  v  jedni  vsi,  przez  chter^  muszel  przechó- 
dzec,  do  swóje  store  kómószki  njevstř^pjel.  Z  vjelg^  radosc^ 
vložel  Bzeve  baranka  na  plece,  pódzekóvel  za  njelio  starcovji 
e  zabrel  59  chutinko  v  drog^  dodom,  abe  žon^  e  dzece  wura- 
dovac.  Jak  ju  bel  za  gor^,  zacz^  slovom  storeho  wóvczorza 
njedovjerzac,  bó  mu  v  glovje  S9  njimoglo  wumjescec,  abe  zve- 
czajni  barank  dekotamji  bóbczel.  Chc^c  s^  vjec  dobrze  wó 
provdze  przekónac,  pósadzel  baranka  na  zemj^  e  zawólel  slova 
starca:  „Barankii  strz^snji  S95"  a  kje  v  tim  samim  momence 
kole  nog  baranka  dekote  spóstrzeg,  wuvožel  s^  za  nos^^czest- 
levszeho  czlovjeka  na  calim  svjece.  Bez  zvloki  vložel  baranka 
na  krzept  e  dali  dodom;  a  jak  szed  prze  góscincu  swóje  kó- 
mószki, zaprosza  jeho,  abe  j^  wódvjedzel,  bó  s^  ju  tak  dlugje 
czase  njevjidzele.  Szevc  s^  spócz^tku  drobky  zrožel,  ale  chc^c 
pókazac,  že  mo  dekote  v  taszi  e  že  jeho  takje  szczesce  spó- 
tkalo,  vszed  do  kómószki;  a  wóddavsze  ji  noprzod  swój  poda- 
renk  wód  storea  do  schóvanjo  s  temji  slovaniji :  „ale  njerzecze 
do  njelio:  Báranku  strz^snji  s^;"  sod  na  stolk  e  vepjel  mjork^ 
górzelki.  Ale  kmószka,  baba  Qilut,  zaroz  s^  domeslela,  že  v 
těch  slovach  jako  tajemnjica  muszi  ležec.  Zanjosla  vj^c  ba- 
ranka do  jinsze  jizbě  e  jak  tq  sama  béla,  rzekla  do  baranka: 
„Baranku  strz^snji  s^."  Jak  vjidza,  že  wón  dekote  bóbczel, 
zacz9  rozvažac,  v  jakjibe  spósob  svého  kmotra  wószekac.  Pó 
měli  chvjil'  póstanovjila  szevca  wupójic,  przez  noc  jeho  wu  se 
wótrzemac,  a  na  dregi  dzenj  reno  jemu  zamjast  jeho  baranka 
jinszeho  ternu  podobného  ze  swóje  strzode  dac  ;  co  s^  tesz  po- 
dlug  jeje  žeczenjo  spelnjilo.  Decht  reno  vz^  szevc  baranka  na 
plece  e  teroz  ju  prosto  spjeszi  do  žone  e  dzeci,  e  placz^cim 
rzuco  pór^  dekotov,  abe  žonka  dobré  pelnje  przegótova.  Zóna 
s^  njimogla  vedzevjic,  sk^d  jeje  chlopjiszcze  tele  pjenj^dzi  na- 
belo,  ale  njesmja  s^  jeho  zapetac.  Po  pelnju  pósadzel  szevc 
baranka  na  stol,  zwólel  dzece,  abe  raz^  z  njim  prze  kulaj^cech 
B^  dekotach  radosc  dzelele,  e  krzikn^:  „Baranku  strz^snji  s^." 
Ale  barank  stojel  jak  di*zevjani,  roz  glove  njepóreszel.  Dzece 
dobrze  najadle  zaczinalo  s^  smjoc,  a  žona  meslela,  že  m^žovji 
zle  39  v  glovje  stalo.  Szevc  rozgórzoni,  že  jeho  žeczenje  s^ 
njestalo,  póvtórzel  jesz  roz  slova  starca;  ale  e  t^  razfj  bez 
skutku,    vj^c    zepch   beranka    ze    stolu.     Pokji    dekote    vestar- 
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czale,  béla  spókójnosc  v  domu :  ale  skoro  te  zaczole  v  checzacli 
felac,  póez9  žona  m^ža  przeklcuac,  že  njick  njerobji,  wó  živ- 
nosc  S(^  njestaro.  Tak  szevcovji  zos  njic  vjici  nje  wóstalo,  jak 
kjij  v  r^ke  e  szekac  starca.  Jak  lecho  jeho  be  przej^,  to  clo- 
brze  vjedzel,  ale  co  robjic.  Staruszk  s^  jednak  sletovel  nad 
b jedni}  rodzeníj  e  del  jemu  tíj  razí^  wóbrus,  chteri  na  kožde 
zawóJanje :  „Wóbrus  rozvjinji  se,"  s^m  sq  rozvjiua  e  na  njim 
noporadnjesze  jadlo  e  pjice  stojalo,  ale  p(')d  tim  varenke,  že 
nje  vstapji  do  swóje  kóiuószki.  Szevc  wukóntentovoni  póda- 
renk^  pódzekóvel  starcovji  e  reszel  dodom.  V  krotce  bel  ju 
za  gor^  e  tu  sod  na  zemj^,  kozel  wóbnisovji  nje  z  czekawósce 
ale  dlo  glode,  bó  flaki  pjiszczale,  abe  sq  rozvjin^.  Jak  najadli 
kole  guscinca  przecliódzel,  zda  ju  na  njeho  storo  kmószka 
przed  dvjerzaiuji;  prosela  jeho  jak  nomjili  jeje  góscmneho  domu 
njemjin^c,  dodaj^c  store  przes}o^'je  :  Chto  karczm^  mjinje,  ten 
nog^  vevjmje.  Szevc  59  dlugo  vachel,  jednak  na  wóstatku  vszed 
e  vi*(^czel  ji  wóbrus  s  temji  slovamji:  ^Drogo  kómószko,  nje- 
rzecze:  Wóbrus  rozvjinji  s^."  Fjilut  bjalka  dova  inu  górzelk§ 
na  prze^^jitanje,  nje  za  pjenj^dze  ;  vj^c  kmoter  jedn(^  mjork^ 
za  di'eg^  spuszczel,  jasz  mu  v  glovje  zachómarzelo.  Tej  kmószka 
zrobjiia  to  samo  z  wóbrus^,  jak  z  barank^.  Szevc  przebjeg  do 
žone  e  dzeci,  rzucel  wóbrus  na  stol  e  zawólel:  ^Wóbrus  roz- 
vjinji s^."  Ale  wóbrus  sq  njereszel,  a  szevc  zacza  rozpaczac  e 
bab^  kmószk^  przeklenac.  Vrocel  s^  zaroz  do  starca,  prze- 
proszel  jeho  na  kólanach,  že  e  t^  raz^  varenku  nje  vepjelnjil, 
ale  mjel  s^  jednak  zletovac  e  jesz  roz  jeho  póratovac.  Sta- 
ruszk se  dlugo  zdi'ožel,  naresce  del  mu  kjij  ze  strzebrzn^  wó- 
prav^  drogemji  kamjenjamji  vesadzon^,  e  nakozel  jemu,  abe 
t^  raz^  swójc  kmószk^  wódvjedzel,  a  sobje  te  slova  nazna- 
czel:  „Kjiku  resze  s^."  Szevc  nov^  radosc^  przejeti  pódzekó- 
vel stokrotnje  starco\'ji  e  spjeszel  s§  czim  rechli  do  žone  e 
dzeci;  ale  bel  jednak  za  gor^  czekavi,  co  kjik  znaczi,  e  chcřjc 
s^  przekónac,  rzek:  „Kjiku  resze  s^."  V  wókamgnjenju  sta- 
nulo przed  njim  dvuch  wógromnech  chlopov  e  zaczele  jeho 
njeletoscevje  smarovac.  Szevc  wókropnim  strachí^^  przejeti 
njevjedzel  jakjim  spósob^  jim  rozkazac,  abe  przestale  jeho 
bjic:  na  wóstatku  ju  dobrze  póbjiti  zavi-zeszczel :  „Kjiku  prze- 
stenji."  Katechmjast  chlopi  znjikle,  a  kjik  stojel  przed  njim. 
„Dobďs,  dobri's !"  rzek  szevc,  pódnosz^c  sr;  ze  zomje,  „te  mje  do 
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těch  davnjeszech  pódcarenkov  dopúmožesz."  Jak  przeszed  do 
vse,  dze  kóniószka  lujeszka,  vst^pjel  do  nje  e  przevjitel  s§  jak 
ze  stor^  znajom^.  Ta  jemu  beia  barzo  rada,  bó  meslela  zos  dobři 
zesk  mjec ;  pócz^stova  jeho  dobrze,  a  pótemu  zacz^  s§  vepe- 
tóvaC;  eze  njimjei  co  do  schovanjo.  Tej  ji  szevc  wóddel  svvój 
kjij  z  t^  prozb^,  abe  njerzekla :  „Kjiku  resze  s^."  Baba  s§  v 
deszi  z  glepca  smja,  mesl^c  sobje:  „zebe  mje  przenomji  njepó- 
vjedzel,  czeho  njim^m  vemovjic."  Szla  zaroz  s  kjij§  do  jinsze 
jizbě  e  ledvje  prog  przest^pjiia,  zawóta  z  njecerplewósc^  :  „Kjiku 
resze  s^."  Jasz  tu  j^  dvuch  chlopov  s  kjijamji  zacz^lo  trzepac, 
co  cal^  przetomnosc  stracela.  Na  jeje  przerazlevi  glos  przele- 
cel  góscinni  ji  do  pómóce,  a  tu  hupu,  cupu!  e  jemu  s§  dostalo. 
Szevc  tim  czas§  vjediio  vrzeszczel:  „Kjiku  le  mocni,  le  mocni! 
jasz  mje  mého  baranka  e  moj  wóbrus  wóddo."  Tej  kmószce 
njic  nje  pówóstalo,  jak  wóddac  jemu  vlosnosc ;  koza  przenjesc 
baranka  e  wóbrus.  Skoro  s§  wó  rzeczevjistosci  szevc  prze- 
kónel,  krzikn^ :  „Kjiku  przestanji!"  e  szed  s  těmi  tréma  póda- 
renkamji  chutinko  do  dzeci  e  žone.  T§  béla  pótemu  vjelgo  ra- 
dosc,  bó  mjele  pód  dostatky  pjenj^dzi  e  živiiosce  ;  przetim  nje- 
zabele  wó  Bogu  e  jinszecli  ledzach,  ale  koždeho  wubógjeho 
vspjerale. 


Rozmóva  bicll^t. 

Stori  ledze  sobje  póvjodaj^,  že  v  jastre  bidl^ta  ze  sob^ 
godaj^,  co  s§  z  njimji  v  roku  st^nje  e  co  s§  z  njimji  robji. 
Jeden  gósj)ódorz  bel  czekavi  e  szed  na  szop§  slechac,  cobe 
jeho  bedlo  sobje  póvjodalo.  V  noce  rzek  jeden  wól  do  dre- 
gjeho:  „Za  tidzenj  póvjezema  naszeho  pana  do  grobu."  Jak 
góspódorz  to  czel,  wurzas  s§  barzo,  zloz  zaroz  ze  szope,  szed  do 
jizbě  e  póvjodel  to  swój  žonje.  Ale  wóna  jemu  teho  vjerzec 
njechca  e  rzekla :  „Czebe  nasze  kónje  ce  njimógle  vjesc  do 
grobu;  a  chócbe  e  to  nje,  tej  gvesno  s^sedze  be  tq  wóstatn^ 
przesleg^  ze  swójimji  konjmji  tobje  wuczenjile."  Trzeceho  dnja 
pótemu  góspódorz  zachórovel  e  na  dregi  dzenj  wumar.  I  tej 
8^  tak  stalo ,  jak  wóle  przedtim  póvjedzale.  Bó  jejich  kónje 
zlodzeje  wukradle  te  noce,  jak  mřjž  bel  chori,  a  nolepszech 
s^sadov   kónje    póchórovjale,    zos  jinszi    njechcele   swójich  pód 
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trupa    dac,     A  tak  muszcle   ne    dva  wóle,    co  ze  sobř^  godale, 
zaprzic  e  njebószczika  do  gi'obu  zavjesc. 


Wó  zakletím  zgmkii. 

Nad  Zarnovskim  jezor^  v  Kaszebach  je  "vjelgo  gora  a  na 
ti  gorze  zakleti  zamk.  Te  szed  roz  kóscelni  pó  szaclie  e  za- 
bladzel;  a  do  njeho  przeszla  czesto  czomo  wubrono  panna, 
chtero  jeho  prosela,  abe  j^  do  kóscola  zanjos  e  prze  tím  njic  nje- 
rzek;  tak  wóna  e  cali  zíjrak  md^  vebavjone.  Wón  ji  to  prze- 
wóbjecel  zrobjic,  ale  dzis  mja  mu  dac  pokuj,  bó  wón  v  tira 
chrosce  ju  sekjer^  zgubjel  e  s^  tele  naszukel,  co  sf^  decht 
czesto  zmok;  a  s§  ju  zmroczalo.  Dregjeho  dnja  póslel  wón 
svého  brata,  barzo  wódvožneho  czlovjeka,  cobe  za  sekjer^ 
szukel.  Kje  ten  chcel  dodom  ^a-acac,  tej  przeszla  do  njeho  ta 
sama  panna  ze  vspómnjoníj  prozbíj,  e  bélo  ju  tesz  pózdze. 
Chlop  wódvožni  e  mocni,  bjerze  j^  na  krzept  e  njese  j^  ste- 
gjenk^  jasz  do  stroszki,  dze  s§  wóda  uabjero.  Ale  jak  dnli 
chcel  jic  pód  gor^  do  vse,  do  Zarnovca,  tej  nastřjpjcl  takji 
szvist,  takje  szemjenje,  tak  vjele  straszedel  na  póvjetrzu  s§  wu- 
kozalo,  co  chlop  s^  wm^zas,  pod  e  za^Tzeszczel :  „Wó  Jeze!" 
Zaroz  pórvale  bjedn^  pann§  te  póvjetrzne  straszedla  e  z^mk, 
co  ju  ju  mjel  na  vjerzch  gore  vechódzec,  raz§  s  pann^  jesz 
glebji  zapod,  -  e  dzis  le  perzink(j  wód  kómjina  cze  vježe  szte- 
rorogóve  v  kszelce  stednje  je  vjidzec,  wó  czim  s^  koždi  cze- 
kavi  vlosnemji  wóczamji  jesz  teroz  može  przekónac. 


Wó  jediiim  gtupim  vjilku. 

Roz  s§  snjilo  jednemu  vjilkovji,  zebe  dostel  dobři  pódpel- 
njik,  co  mu  s^  tesz  spelnjiio.  Wón  s§  pórvel  z  logre,  szed 
jedn^  stegn^  e  ualoz  sádlo.  Wón  s^  n^no  przezdi'zel  e  rzek 
s^ni  do  se :  - Vej  godaj^,  že  sne  s^  vjater,  a  vej  jednak  s§  roz 
vepelnjilo."  Wón  pol  teho  sádla  zjod  a  dreg^  pólový  so  schó- 
vel.  Tej  szed  dali  e  przeszed  do  jedneho  blota,  t^  chódzela 
kóbela  ze  zgrzebjic^^,  a  wón  ji  rzek :  „Jo  tobje  to  zgrzel)je 
zjem."    Ta   kóbela  njebela  glupo   e  rzekla  do    vjilka:    „Tej  le 
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chiitinko,  bó  jo  m^m  vjele  bjede;  to  zgrzebje  mje  greze,  gbiir 
mje  zaprzigo,  e  m^m  vjele  wutropjenjo,  a  do  teho  jem  jesz 
kulavo.  Ale  kjebe  te  bel  tak  dobři  a  chcel  mje  to  z  te  nogi 
vepchn^c,  bó  to  mje  barzo  bóli."  Vjilk  njeje  lenjivi;  kóbela 
pódnjesc  slední  kot,  a  vjilk  zazero,  co  ji  chcel  to  vcpclm^c. 
V  tim  wóna  mu  tak  vedzolcla,  jasz  59  vjilczeszcze  przekanto- 
valo  e  chvilky  póležalo,  a  jak  &q  pódnjoslo,  tej  kóbela  béla  ze 
zgrzebjice  dali  jak  bleži.  Tak  ten  vjilk  szed  dali  e  natra^el 
s\'jiuJ9  z  malinkjimji  proscamji  e  rzek  do  te  svjinji:  „Jo  ce 
te  vszetkje  prosce  pojem."  Ale  svjinja  schitrzala  e  rzekla 
jemu :  „Ternu  jo  jem  decht  rodo,  bó  wóne  mje  barzo  grez^, 
a  jo  mř^m  lechi  žer  :  ale  že  wóne  jesz  njesřj  wórechczone,  mu- 
szima  je  przode  wóchrzcec."  Moj  A^jilk  njelenjivi,  nesz  tu  s  pro- 
scamji v  rzek^.  A  to  bélo  njedalek  mlina.  Prosce  tak  mocno  kvji- 
czale,  že  s^  mlenarskje  pse  telio  trzosku  doczele,  vepadle  do  rzeki. 
Tej  svjinja  nabra  wódvogi,  vjilkovji  wóstatne  prosíjtko  v  rzece 
verva,  a  vjilka  samého  dali  v  wód§  pópchla.  Znurzoni  veloz 
wón  z  rzeki,  a  tu  na  njeho  nasadle  ne  mlenarskje  pse,  tak 
jeho  pógrezle,  že  le  flundre  vjisale.  Jednak  ževi  sq  veskrobel 
e  szed  dali  e  przeszed  na  jedn§  vesok^  gor^,  t^  chódzele  koze, 
a  wón  jim  rzek:  „Koze,  jo  vas  vszetkje  pówujem."  Wóne  mu 
rzekle :  „Zrobji,  co  chcesz,  ale  me  s^  moszime  przed  smjircí}, 
perzn(^  pómodlec."  —  y,Tej  le  chutinko !"  rzek  vjilk  e  zacz^  z  njimji 
rožanc  spjevac:  „ahu,  ahu,  ahu!" — V  tim  sq  dóczel  wóvczarskji 
pjes,  przepod  na  njeho  e  co  mlenarskje  pse  njezrobjile,  to  Avón 
dodel,  tak  že  na  calim  celsku  njimjalo  \"jilczeszcze  anje  jed- 
neho  zdroveho  mola  e  ledvje  z  žecim  wuceklo.  Tej  wón  sobje 
cali  sztot  poležel,  pótemu  s§  pódnjos,  sod  na  wógan;  a  tu  mu 
zalecel  dobři  v(jch.  Wón  S9  pórvel,  szed  dali  e  natrafjel  sto- 
reho  barana,  a  to  jesz  samopaszneho.  Tej  wón  do  njeho  rzek: 
„Baranje,  jo  ce  zjem."  Atén  mu  wódrzek:  „Zi*obji,  co  chcesz? 
jo  jem  ju  stori  dosc;  ale  cesz  to  ce  pómože,  na  mje  so  z^be 
psec?  vjesz  co,  wust^pji  le  na  dol  a  rozevji  pesk,  tej  jo  ce 
v  njen  vskócz^."  Vjilk  bel  tak  glupi,  zloz  z  gore  e  na  dole  z 
wótemklim  pesk^  s^  póstavjel.  Baran  S9  z  gore  dobrze  za- 
puscel  e  tak  vjilkovji  vedzelel,  že  ten  sq  przekantovel  e  napol 
zdechli  pod,  a  beran  szed  sv^,  drog^.  Po  dlugim,  dlugim  czase  prze- 
szed vjilk  do  se  e  temlejace  se  zapuszczel  s^  vnet  v  te,  vnet  vnq 
stroni^,  vnet  wót,  vnet  ksob,    vnet  vprzodk,  vnet  vtěl,  jako  pji- 
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jaiii.  Tak  zatorbanjel  wón  sq  do  jedneho  vjelgjeho  d^ba  e  pód 
njim  na  witg-au  wusod  e  sřjm  do  se  rzek:  „Jak  mje  s^  tesz 
ghipjc  vjodlo  I  provdá,  že  nijo  s^  vesnjiio,  cobe  jem  dobři  pód- 
pelnjik  dostcl;  ale  co  mje  za  szczesce  e  njcszczesce  pótemu 
spótikalo,  to  mje  s^  njesnjiio.  Jednak  jo  bel  ternu  vszetkjcrau 
s^m  krziv.  Bel  to  rozem,  dac  s^  kóbele  za  doktora?  a  jesz 
co  glepszeho ,  wudac  s§  za  ksedza  na  rechezenje  prose  ? 
abo  jak  jo  bel  glupi,  co  jo  chcel  jak  jakji  wórganjista  s  kó- 
zamji  rožanc  spjevac ;  a  jesz  co  glepszeho ,  zebe  mje  cali 
barau  v  pesk  vskók  !  Jo  jo,  njejem  njic  vjici  vort,  jak  zebe 
mje  wóg^n  prze  rzeci  chto  wuc^!"  A  chlop  stoje!  na  dregi  stronje 
d^ba  e  mjel  topork  v  r^ce,  bó  bel  sobje  za  szachamji  do  wó- 
br<jcz;  tak  laps!  a  vjilkovji  wógíjn  le  wulecel.  —  E  to  glupe 
vjilezeszcze  jesz  pódzisdzenj  bez  wógona  loto,  jeszle  vczero 
njezdechio. 


POLSKÉ. 


O  królewiczu  Xiespoclzianku. 

Byl  sobie  król  i  królowa ;  trzy  lata  juž  z  sob^  žyli,  nie 
mieli  jednak  dziatek,  oboje  sie  wi^c  martwili.  Raz  zdarzyia 
si^  królowi  potrzeba  obejrzec  swe  paňstwo;  požegnal  si^  ža- 
tém z  królow^,  wyjechal,  i  jiiž  przez  osm  miesi(^cy  nie  byl  w 
domu.  Pod  koniec  dziewi^tego  miesi^ca  wracal  król  z  po- 
dróžy  po  krajů,  i  byl  juž  blizko  swéj  stolicy,  kiedy  przeježdža- 
jfjc  przez  bezludne  pole,  w  najwi^kszy  upal  letni,  tak  mu  8Í§ 
pic  zechcialo,  že  rozeslal  slugi  naokolo,  by  gdzie  wody  wyszu- 
kali,  i  wnet  mu  znač  dali.  Sludzy  rozbiegli  si§  w  róžne  strony, 
przez  cal^  godziu^  napróžno  szukali,  i  z  niczém  do  króla  wró- 
cili.  Król  spragniony  postanowil  sam  wzdluž  i  wszerz  cale 
pole  objechac,  niewierzřjc,  by  gdziekolwiek  žródla  nie  bylo ; 
pojechal,  i  tuž  na  równinie,  na  któréj  przedtém  "wody  nie  bylo, 
nagle  ujrzal  studni^  z  nowiutkim  zr^bem,  pelnfj  po  samé  brzegi 
krynicznéj  wody,  a  na  srodku  plywa  kubek  srebrny  ze  zlot^ 
r^czk^.  Król  wíqc  z  konia  zeskoczyl,  lew^  r^k^  o  zr^b  si§ 
opai'l,  a  praw^  po  kubek  sif^gn^l;  ale  kubek  jak  gdyby  byl 
žywy    i  mial  oczy,    szybko    na  stron§  odskoczyl    i  znów    sobie 
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plywa;  król  ukl^kl,  i  prawí^  to  lewíj  rek^  lowié  go  poezii,  ale 
on  tak  si^  wykr^cal,  wywijal,  že  niemogřjc  go  jedn^  ujíjé, 
chcial  go  obiema  řekami  chwycié,  ale  skoro  niemi  si^gn^l,  ku- 
bek  jak  rybka  dal  nurka,  i  znów  potem  na  Avierzch  wyplyn^l. 
„Co  u  lichá  !"  król  porny slal,  „nie  mog§  z  tym  kubkiem  sobie 
daé  rady,  obejdzie  SÍ9  wií^c  bez  niego."  I  nachýlil  si^  ku  wo- 
dzic,  i  jak  krzysztal  czyst^,  a  jak  lód  clilodn^,  zacz^l  pic  spra- 
gniony,  a  tymczasem  dluga  po  pas  jego  broda  zanurzyla  si^ 
do  -wody.  Gdy  pragnienie  ugasil,  chce  powstac .  . .  cos  za 
brod^  trzyma  i  nie  puszcza.  Targn^l  si^  raz  i  drugi,  nic  nie 
poiuaga,  krzykníjl  wi^c  z  gnieweiu :  „Kto  tam?  puse!"  —  „To 
ja,  król  podziemny,  Kosciéj  niesmiertelny !  i  nie  puszcz^  de- 
poty, póki  nie  daruj  esz  mi  tego,  cos  vv  domu  niewiedz^c  zosta- 
wil,  i  czego  za  powrotem  nie  spodziewasz  si^  znaležc."  Spojrzy 
król  w  gl^b  studni  —  až  tam  ogromna  jak  ceber  glowa,  z  zie- 
lonemi  oczyma,  z  rozwart^  po  uszy  g<j4)^,  trzyma  króla  za 
brod^  s^žnistemi  jak  u  raka  kleszczami,  i  szyderczo  si^  usmie- 
cha.  Król  pomyslal,  že  rzecz,  o  któréj  przed  wyjazdem  nie 
wiedzial,  a  któréj  si^  za  powrotem  nie  spodziewa,  nie  može 
byc  wielkiéj  wagi,  rzekl  wi^c  do  Avidziadla:  „Daruje !"  Wi- 
dziadlo  smiechem  parsknolo,  blyslo  ogniem  i  znikn^lo,  a  z  niém 
znikla  takže  studnia,  woda,  zr^b  i  kubek,  król  zas  na  wzgór- 
ku,  przy  lásku,  kleczal  na  suchutkim  piasku,  i  nic  wi^ccj  nie 
bylo.  Król  powstal,  przežegnal  si(^,  wskoczyl  na  konia,  do- 
p^dzil  orszak,  i  daléj  pojechal. 

W  tydzieň  lub  we  dwa  može,  przybyl  król  do  swojéj  sto- 
licy  ;  lud  tlumnie  wyszedl  na  jego  spotkanie,  uroczyscie  wježdža 
na  dziedziniec  palacu  i  na  ganek  Avchodzi.  Na  ganku  stol 
królowa  i  czeka,  a  przy  piersiach  trzyma  poduszk^,  na  któréj 
piQkne  jak  ksi^žyc  dzieci^  kopie  si§  w  pieluchach.  Król  si§ 
domyslil,  j^kn^l  bolesnie  i  rzekl  w  duchu:  „Oto  jest,  com  zo- 
stawil  niewiedz^c,  i  niespodziewaj^c  si^  znalazl !"  i  gorzko, 
gorzko  zaplakal;  wszyscy  si§  zdziwili,  ale  nikt  nie  sraial 
o  przyczyn^  pytac.  Król  wzi^l  syna  niemowl9  na  r^ce,  dlugo 
wpatrywal  si^  w  nie winn^  jego  twarzyczk^;  sam  go  wniósl  do 
palacu,  položyl  w  kolébce,  i  stlumiwszy  w  sobie  smutek,  od- 
dal SÍ9  rzadom  paňstwa,  ale  juž  nigdy  nie  byl  wesól  jak  daw- 
niéj,  gdyž  ci^gle  trápil  si^  t^  niysl^,  že  lada  dzieň  Kosciéj  do- 
pomni  SÍ9  o  syna. 
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Tvmczascm  plynř^  tygodnie,  miesi^ce  i  lata,  a  po  syna 
nikt  nie  przvbywa.  Królewicz,  nazwany  Niespodziankiem,  rósl 
a  rósl  sobie,  i  wreszcie  stal  si^  dorodnym  mlodzianem.  I  król 
tež  z  czasem  odzyskal  zwykl^  wesolosc,  i  zapomnial  o  tém, 
co    si§    stalo,    ale  nie  wszyscy,    niestety,    tak  latwo  zapominali. 

Raz  królewicz  polujíc  w  lesie,  odlřjczyl  si(^  od  orszakii, 
i  zaglebil  si^  sam  jeden  w  dziki  ostep.  Nagle  zjawia  si§  przed 
nim  potworny  starzec,  z  zielonemi  oczyma,  i  rzecze:  „Jak  si^ 
masz,  królewiczu  Niespodzianku !  dingo  kazales  czekac  na  sie- 
bie!"  —  „Któž  jestes?"  —  „O  tém  dowiesz  sie  potem,  a  teraz 
gdy  wrócisz  do  oj  ca,  os^vňadcz  mu  odemnie  nklon  i  powiedz, 
že  chcialbym,  žeby  rachunek  skonczyl  zemn^,  bo  gdy  si§ 
wkrótce  sam  z  dli;gu  nie  uiáci,  gorzko  požaluje."  To  rzeklszy 
znikl  starz^^^c  potworny,  a  króleAvicz  zdziwiony  zawi'ócil  konia, 
pojechal  do  domu  i  przygod§  królowi  opowiedzial.  Król  zbladl 
jak  plotno,  i  okropn^  tajemnic^  synowi  odkryl.  „Nie  placz, 
ojczel"  odpowiedzial  królcAvicz,  „nie  wielka  to  bieda!  potraíit^ 
zmusic  Koácieja,  že  si^  zrzecze  prawa  do  mnie,  które  tak  pod- 
stepnie  wyludzil,  a  ježeli  w  ci^gu  roku  nie  wróce,  bedzie  to 
znak,  že  si§  juž  wiecej  nie  obaczymy."  Przygotowal  si^  kró- 
lewicz do  drogi,  król  dal  mu  stalo w^  zbroj §,  miecz  i  konia, 
a  królowa  zawiesila  mu  na  szyi  krzyž  szczerozloty ;  potem 
przy  požegnaniu  czide  siq  usciskali,  serdecznie  zaplakali,  i  kró- 
lewicz pojechal. 

Jedzie  dzien  jeden,  di-ugi  i  trzeci,  pod  koniec  dnia  czwar- 
tego,  o  zachodzie  sloúca,  przybywa  nad  brzegi  morza,  i  na  sa- 
mém vryhrzežu.  spostrzega  dwanascie  bialych  jak  snieg  koszu- 
lek  panienskich,  chociaž  na  wodzie,  jak  siegn^c  okiem,  nie 
widac  žywéj  duszy,  i  tylko  opodál  od  brzegu  dwanascie  bia- 
lych g^sek  plywa.  Ciekawy  do  kogoby  nalézaly,  wzi^l  jedn^ 
koszulk^,  konia  na  l^k^  puscii,  a  sam  ukryl  si^  w  blizkiéj 
trzcinie,  i  czeka,  co  bedzie.  Wtém  g^ski  naigrawszy  si§  po 
morzu,  przyplywaj^  do  brzegu,  jedenascie  z  nich  do  koszulek 
przybiega,  každá  o  ziemie  sie  uderza,  stáje  si§  piekn^  dziew- 
czyníj,  z  pospiechem  sie  ubieraj^  i  rázem  w  pole  ulatuj^.  Dwó- 
nasta  g^ska  najmniejsza,  od  poprzednich  piekniejsza,  nie  može 
8Í§  odwažyc  wyjác  na  brzeg,  i  tylko  lekliwie  szyjk(^  wyci^ga, 
wypatruje  na  wszystkie  strony,  a  spostrzeglszy  królewicza,  ode- 
zwie    si^    ludzkim   glosem:    „Królewiczu   Niespodzianku,    oddaj 
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nioj^  koszulk^,  b^d^  ci  za  to  wdzieczna."  Królewicz  uslu- 
cliai,  na  trawie  kosziilk^  položyl,  i  skromnie  odwrócil  si^  w 
inn^  stroníj.  Wybiegla  na  trawk^  8'^ska,  w  dziewic^  si§  prze- 
mienila,  prudko  si^  ubrala  i  przed  królewiczem  stanula ;  a  byla 
mloda  i  tak  pi^kna,  jakiéj  ani  oko  widzialo,  ani  ucho  sly- 
szalo !  Rumieni^c  si(j,  bialfj,  mu  r^czk^  podaje  i  spusciwszy  w 
dól  oczki,  milutkim  glosera  rzecze:  „Dziekuj(^  ci  dobiy  króle- 
wiczu  za  to,  žes  mnie  posluchal;  jestem  uajmlodsza  córka  Ko- 
scieja  niesmiertelnego ;  ma  on  nas  dwanascie  córek  mlodych 
i  panuje  w  królestwie  podziemném.  Ojciec  mój  dawno  juž 
oczekuje  cie,  króiewiczu,  i  bardzo  si(^  gniewa;  nie  snlué  si§ 
jednak  i  nie  l^kaj,  ale  zrób,  jak  ci  powiem.  Jak  tylko  uji'zysz 
króla  Koscieja,  padnij  wnet  na  kolana,  i  niezwažaj^c  na  jego 
krzyk,  tupanie  i  grožby,  smialo  zbližaj  si^  ku  niemu.  Co  si^ 
potem  stanie,  dowiesz  si§,  a  teraz  ruszajmy!"  To  rzeklszy, 
królewna  mal^  swřj,  nóžk^  o  ziemi§  tupni^la,  ziemia  si^  wnet 
rozštípila,  i  spuscili  si^  do  królestwa  podziemnego,  wprost  do 
Kosciejowego  palacu,  który  jasniéj  niž  nasze  sloňce  cale  pod- 
ziemie  oswieca.  Królewicz  smialo  do  pokojů  wchodzi.  W  ja- 
sniejacéj  koronie  na  glowie  siedzi  Kosciéj  na  zlotým  tronie ; 
oezy  blyszcz^  jak  dwa  szkielka  zielone,  a  r§ce  jak  kleszcze 
u  raka.  Jak  tylko  zoczyl  go  zdaleka,  królewicz  padl  na  ko- 
lana,  a  Kosciéj  tak  okropnie  zakrzyczal,  že  sklepienia  paiístwa 
podziemnego  zadržaly;  ale  królewicz  smialo  pelzl  na  kolanach 
do  tronu,  i  gdy  juž  tylko  o  kilka  kroków  byl  od  niego,  król 
rozsmial  si§  i  rzekl :  „Masz  trzpiocie  szcz^scie,  že  udalo  ci 
si§  mnie  rozsmieszyc ;  zostaú  w  podziemném  naszém  króle- 
stwie, ale  nim  prawnym  jego  mieszkaňcem  zostaniesz,  winienes 
wykonac  trzy  moje  rozkazy;  a  že  dzis  juž  póžno,  zaczniemy 
jutro,    tymczasem  zas  idž  do  swego  pokojů. 

W  wyznaczonym  sobie  pokojů  królewicz  smaczno  zasníjl, 
a  nazajutrz  ráno  Kosciéj  przywolal  go  do  siebie  i  rzecze : 
„Obaczymy,  królewiczu,  co  umiesz?  przez  noc  nastepníj  wy- 
buduj  mi  palác  z  czystego  marmuru,  okna  niech  b^d^  krzy- 
sztalowe,  dach  zloty,  naokolo  przesliczny  ogród,  a  w  ogrodzie 
sadzawki  ifontanny;  ježeli  zbudujesz,  lask^  sobie  u  mnie  zjed- 
nasz  ;  ježeli  nie  — sciřj,c  kaž^!"  Wysluchal  to  królewicz,  poAvrócil 
do  siebie,    i  rozmyslaj^c  o  grož^céj  mu  smierci,    siedzial   zadu- 
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man  v,  gclv  nagle  zewu^trz  na  oknie  pszczúlka  zal)rz(;czy  i  przc- 
mówi:  j.Wpusó!'^  —  Odemknul  fiirtke,  pszczólka  wleciala,  i 
przed  zdziwionyiíi  królewiczem  ukázala  si§  królewnaj  najmíod- 
sza  córka  Koscieja.  „O  czémže  tak  myslisz,  królewiczu  Nie- 
spodzianku?" —  ^Ach!  mys'^  o  térn,  že  twój  ojciec  chce  mnie 
žycia  pozba-wic."*  —  _Nie  lekaj  sie!  polož  si^  spac,  a  gdy  ju- 
tro  rauo  wstaniosz,  palác  tAvój  bedzie  juž  gotów." 

Tak  sie  tcž  stalo.  O  swicie  króiewicz  wyszedl  z  pokojů, 
ujrzal  palác  tak  pi^kny,  jakiego  jeszcze  nie  widzial,  i  Kosciéj, 
gdy  go  zoczyl,  zdumial  sie  i  "wiasnym  oczom  wierzyc  nie 
clicial.  „jS^o,  wygrales  t^  razřj,  a  teraz  masz  drugi  mój  roz- 
kaz: juti*o  przed  tob^  dwanascie  nioich  córek  postawie ;  ježeli 
nie  odgadniesz,  która  z  nich  najnilodsza,  dasz  g}ow<^  pod  to- 
pór!"  —  _Ja  mialbym  nie  poznač  najmlodszéj  królewny?" 
rzekl  w  swym  pokojů  króle-wicz,  ^.jakaž  w  tém  može  byc  trud- 
nosc?^  —  -Taká,*  odpowiedziala  królewna,  wleciawszy  do  po- 
kojů w  postaci  pszczólki,  „že  jesli  ci  nie  pomoge,  nie  poznasz, 
gdyž  my  wszystkie  tak  do  siebie  jestesmy  podobné,  že  sara 
nawet  ojciec  tylko  po  odzieniu  nas  rozróžnia."  —  ,.Cóž  mam 
poczac?"  —  -Ot  co:  ta  bedzie  najmlodsza,  u  któréj  nad  brwijj 
praw^,  boŽ£^  krówk^  postrzežesz  ;  dobrze  si^  tylko  wpatruj  — 
do  Tvidzenia."  Nazajntrz  król  Koéciéj  znowu  przywoluje  kró- 
lewicza  Niespodzianka.  Królewny  staly  juž  obok  siebie  w  je- 
dnej linii,  wszystkie  w  jednostajném  ubraniu  i  ze  spuszczonemi 
vr  dól  oczami.  Patrzy  królewicz  i  dziwi  sie,  jak  wszystkie  kró- 
lewny podobné  do  siebie;  przeszedl  raz  jeden  i  drugi  —  nie 
ma  umówionego  znaku;  za  trzecižj  raz^  nad  brwi^  sposti'zega 
bož^  krówk^,  i  zawola :  „Oto  ta  najmlodsza  królewna!"  — ■ 
„Jakžes  odgadl  u  lichá?"  rzekl  z  gniewem  Kosciéj,  „tu  musi 
byc  figiel  jakis ;  trzebaž  z  wacpanem  inaczéj  !  Za  trzy  godziny 
znowu  tu  przyjdziesz,  i  w  mojéj  obecnosci  pokažesz  nam  sw^ 
m^drosc:  ja  zápaly  slomk§  i  nim  ona  splonie,  uszyjesz  par§  bu- 
tów,  a  ježeli  tego  nie  wykonasz,  zginiesz  !" 

Królewicz  rozdasany  powraca  do  siebie,  a  pszczólkf^  zna- 
lazl  juž  w  mieszkaniu.  „Czegos  znowu  zamyslony ,  kr(>lc- 
wiczuV"  —  „Jakže  nie  mam  sie  zamyslac,  kiedy  twój  ojciec 
chce,  bym  mu  par^  butów  uszyl  —  albož  to  ja  szewc  jaki!" 
—  „Cóž  jednak  poczniesz?"  —  „Cóž  mam  poezynac?  szyc 
butów  nie  b^-d^-,  a  smierci  SÍ9  nie  l^kam  —  raz  tylko  umierac!" 
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Nie^    królewiczu,    nie  iimrzesz!    postarám  si^  wybawié  cie- 

bie  i  albo  si^  rázem  uratujemy,  albo  rázem  zginiemy!  trzeba 
nam  uciekaé  —  innéj  rady  nie  ma!"  To  mówi^c,  królewna  na 
szyb^  okna  plun^la,  i  slina  natychmiast  zamarzla;  potem  rázem 
z  królewiczem  z  pokojů  wyszla,  drzwi  za  sob^  zamknula  i 
kluez  daleko  rzucila,  a  wzi^wszy  si^  za  r^ee,  pomkn^^li  si^ 
szybko  w  gór^,  i  w  moment  njrzeli  si^  na  tém  samém  miejscu, 
zk^d  spuscili  si^  byli  do  królestwa  podziemnego:  tož  samo 
niorze,  tož  wybrzeže  sitowiem  i  trzcin^  porosle,  taž  swieža 
l^ka,  a  po  Iřjce  buja  sytý  koň  królewicza,  który  gdy  swego 
ježdzca  poezul,  zaržal  i  prosto  ku  niemu  przybiegi.  Królewicz 
dluo-o  nie  myslřjjC,  na  konia  wskoczyl,  królewna  siadla  za  nim, 
i  puscili  si§  strzalřj. 

Król  Kosciéj  o  naznaczonéj  godzinie  niedoczekawszy  si^ 
królewicza  Niespodzianka,  posyla  zapytac  go,  dla  ezego  nie 
przybywa?  Znalazlszy  drzwi  zamkni^te,  sludzy  mocno  w  nie 
pukaja,  a  ze  srodka  pokojů  odpowiada  im  slina  glosem  króle- 
wicza: Zaraz!"  —  Odpowiedž  t^  sludzy  odnosz^  królowi;  ten 
czeka  czeka  —  nie  ma  królewicza ;  znowu  wi^c  tychže  po- 
slaňców  posyla,  a  oni  slysž^c  tož  samo :  „Zaraz !"  donosz^ 
królowi,  co  slyszeli.  —  „Cóž  to,  žartowac  ze  mnie  mysli,"  za- 
wolal  król  w  gniewie,  „biežcie  natychmiast,  drzwi  wysadžcie 
i  do  mnie  go  prowadžcie."  Rzucili  si^  sludzy,  drzwi  wyparli, 
wpadaja ....  co  u  lichá,  nie  ma  nikogo,  a  slina  na  szybie 
smieje  si^  do  rozpuku.  Kosciéj  tylko  co  nie  pekl  ze  zlosci, 
i  kázal  wszystkim  rzucic  síq  w  pogoií  za  królewiczem,  i  jesli- 
by  próžni  wrócili,  wszystkim  smierci^  zagrozil.  Wskoczyli  na 
konie  i  popedzili. 

Tymczasem  królewicz  Nicspodzianek  z  królewníj,,  córk^ 
Koscieja,  unaszaj^  si^  na  dzielnym  koniu,  i  wsród  szybkiéj 
ucieczki  poslyszeli  tentent  za  sob^.  Królewicz  z  konia  zeska- 
kuje,  uchem  do  ziemi  przypada  imówi:  „Tuž  goni^  za  námi!" 
—  „Žatém,"  rzekla  królewna,  „nie  ma  czasu  do  stracenia." 
I  w  tejže  chwili  zamienia  SÍ9  sama  w  rzek^,  królcAvicza  prze- 
dzieržga  w  most,  konia  w  kruka,  a  wiclki  gosciniec  za  mostem 
rozdziela  si<j  na  trzy  drogi.  Szybko  swiežym  sladem  p<^dzi  po- 
goň,  nadbiega  do  mostu  i  stáje  w  osiupieniu:  slad  do  mostu 
widz^,  a  daléj  ginie  i  gosciniec  rozdziela  SÍ9  na  trzy  drogi. 
ISÍié  ma  co  robic,  daléj  napowrót,  i  z  niczéni  |)rzybyli.    Kosciéj 
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zawrzal  ze  zlosci  i  krzyknal:  „Most  i  rzeka,  byli  to  oni,  i  jak- 
že sie  nie  cloniyslié  tego?  nazad,  i  bez  nich  nie  wracacl"  Zno- 
wii  pogoú  pog'nala  . .  . 

,.Slysz(j>  teutentl"  zawolala  powtórnie  póJglosem  królewna, 
córka  Koseieja,  do  królewicza  Niespodzianka,  który  zeskoczyw- 
szy  z  siodla,  przyiožyl  ucho  do  ziemi  i  odrzekh  „Pc^dz^  i  sq, 
blízko."  W  tejže  chwili  królewna  \\Taz  z  królewiczem,  a  z 
niemi  i  koň  ieh,  stali  si§  ciemnym  lasem,  w  nim  drog,  drožek 
i  sciežek  bez  liku,  a  po  jednej  z  nich  niby  p§dz^  na  koniu 
dwaj  ježdzcy.  tScigaj^c  swiežym  sladem,  goňcy  do  lasu  nad- 
biegli,  a  gdy  uciekaj^cych  w  nim  postrzegli,  pedem  puscili  úq 
za  nimi.  Pogoň  pfdzi  a  p^dzi,  i  widzi  ci^gle  przed  sob^  las 
gest)',  szerok^  drog^  i  uciekaj^cych  po  niéj  ;  juž  juž  zdaj^  si§ 
dopedzac,  w  tém  uciekaj^cy  i  las  g^sty  nagle  nikn^,  a  sami 
znaležli  si^  w  tém  samém  miejscu,  zk^d  puscili  si§  w  pogoň. 
Znowu  "vvií^c  do  Koscieja  z  niczém  wrócili.  —  >Konia,  konia  ! 
sam  polec^,  nie  wymkn^  si^  z  r^k  moicli!"  wrzasn^i  Kosciéj 
zapieniony,  i  polecial. 

Znowu  do  królewicza  Niespodzianka  mówi  królewna:  „Zdaje 
si§,  že  goni^  za  námi,  i  t^  raz^  juž  sam  Kosciéj,  mój  ojciec! 
ale  przy  pierwszym  kosciele  konczy  si§  granica  jego  paňstwa, 
i  daléj  scigac  nas  nie  može.  Daj  mnie  twój  krzyž  zloty."  Króle- 
wicz  zdj^l  dar  czuléj  matki,  oddaje  go  ki'ólewnie,  a  ta  wnet  zamie- 
nia  si^  w  kosciól,  on  w  ksi^dza,  a  koň  w  dzwonic^,  i  w  tejže 
cbwili  Kosciéj  nadbiegl.  —  jjCzy  nie  widziales,  mnichu,  po- 
dróžnych  konno?"  zapytal  Kosciéj  ksi^dza.  —  „Tylko  co  prze- 
ježdžal  t^dy  królewicz  Niespodzianek  z  królewn^  córkřj  Kos- 
cieja, zachodzili  do  koáciola,  pomodlili  si^,  dali  na  msz9  za 
twoje  zdrowie,  i  kázali  ci  si^  klaniac,  jeslibyá  przeježdžal 
t^dy ..."  I  Kosciéj  z  niczém  powrócil.  A  królewicz  Niespo- 
dzianek,  z  królewn^  córk^  Koscieja,  nieobawiaj^c  si§  juž  po- 
goni,  daléj  pojechali. 

Jad^  sobie  noga  za  nog^ ;  wtém  ujrz^  przed  sob^  sliczne 
miasto,  do  którego  królewiczowi  niezmiernie  zechcialo  si§  za- 
jechac.  —  „Królewiczu,"  rzekla  królewna,  „nie  zaježdžaj  ;  serce 
moje  nieszczeácie  tam  przeczuwa."  —  „Tylko  na  chAvilk^  za- 
jedziem,  miasto  obejrz. m  i  w  dalsz^  drog^  ruszymy."  —  »Za- 
jechaé  nie  tinidno,  ale  czy  si^  powrócic  uda!  Skoro  jednak  tak 
chcesz  koniecznie,   jedž,    a  ja  tu  do  twego  powrotu  bialym  ka- 
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mieniem  zostan^;  b^dzže  mňj  inily  ostrožným:  król  i  króloAva, 
i  ich  córka  królewna,  wyjdřj  na  spotkanie  ku  tobie,  a  z  nienii 
b^dzic  sliczny  chlopczyk  —  nie  cahij  jego,  bo  jak  pocahijesz,  wraz 
o  mnie  zapomnisz,  a  wtedy  nie  ujrzysz  mnie  wiecéj  na  swie- 
cie  —  umr^  z  rozpaczy !  Oto  tu  na  drodze  przez  trzy  dni  bed^ 
na  ciebie  czekala,  a  jesli  trzeciego  dnia  nie  wrócisz,  pamictaj, 
že  zgin^,  i  zgin9  z  twojój  przyczyny."  Požegnal  si^  królewicz 
i  pojechai  do  miasta,  a  królewna  zamienila  siq  w  bialy  kamien 
i  na  drodze  zostala .  .  . 

Mija  dzieií,  mija  drugi,  uiija  i  trzeci,  królowicza  nie  ma 
i  nie  ma.  Biedna  królcAvna!  on  nie  usluchal  jej  rady:.wmies- 
cie  wyszli  ku  niemu  na  spotkanie  król  i  królowa,  ich  córka 
królewna,  a  z  nimi  wybiegi  chlopczyk,  kí^dzierzawiec-žwawiec, 
z  oczkami  jasnemi  jak  gwiazdki,  i  wprost  rzucil  si^  królewi- 
czowi  na  r^ce,  a  ten  pieknosci^  malca  tak  byl  zachwycony, 
že  o  wszystkiém  zapomniai  i  mile  dziecko  ucalowal.  W  tejže 
chwili  zacmila  si^  jego  parnice,  i  calkiem  o  króiewnie,  córce 
Koscieja,  zapomniai. 

Królewna  dzieň  jeden  i  di'ngi  bialy m  kamieniem  przy 
drodze  lezy,  a  gdy  i  trzeci  dzieň  min^l,  i  królewicz  z  miasta 
nie  wrócii,  okropnie  j^kn^la,  w  blawatek  si§  przemienila  i  do 
przydrožnego  žyta  Avskoczyla.  „Tu  przy  drodze  zostan^,  može 
kto  z  przechodniów  wyrwie  lub  przydepcze  mnie  do  ziemi," 
rzekla  i  Izy  jak  kropelki  rosy  na  bl^kitnych  listkach  zablysly. 
Drog^  naówczas  szedl  starzec,  spostrzegl  przy  drodze  w  žycie 
blawatek,  zachwycil  si^  jego  pi^knosci^,  ostróžnie  wy dobyl  go 
z  ziemi^,  zaniósl  do  s"\vego  mieszkania,  przesadzil  do  wazonu, 
polál  wod^  i  zaczřjl  go  pielegnowaé  troskliwne.  Ale,  o  dziwo! 
od  téj  wlasnie  chwili,  kiedy  bla"\vatek  do  mieszkania  zostal 
waiiesiony,  jakies  cuda  dziac  si^  w  niém  zacz^ly.  Ledwie  si^ 
starzec  obudzi,  w  mieszkaniu  wszystko  jnž  poprz^tni^to,  ni- 
gdzie  najmniejszego  pylu  nie  zostawiono.  O  poludniu  przyjdzie 
do  domu  —  obiad  juž  gotów,  stol  zastawiony,  siadaj  tylko 
i  jedz  na  zdi-owie.  Starzec  dziwil  si§,  dziwil,  nakoniec  strach 
go  przej^l,  i  udal  si§  po  rad^  do  znanéj  w  okolicy  wróžki  sta- 
rej. —  „Zrob  tak,"  radzila  mu  wróžka,  „w^staň  przed  pierwsz^ 
rann^  zorz^,  przed  zapianiem  kogutów  o  swdcie,  i  przypatruj 
8Í§  pilnie,  co  naprzód  zacznie  si^  poruszac  w  mieszkaniu,  a  co 
8Í9  poruszy,  nakryj  oto  tžj  chusteczK^;  co  daléj  b^dzie,  obaczysz." 
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Stai-zoc  ca};^  noc  ani  oka  nic  zmružyl,  a  jak  tylko  na 
brzask  si^  zaj(^lo,  i  w  mieszkaniu  Avidnioc  zaez^ío,  patrzy,  až 
blawatek  nagle  poruszyl  si^  w  wazonic,  zoskoczyl  i  zaezal  no- 
sič sie  po  izbie,  gdy  tymezasem,  wszystko  zacz^lo  SÍ9  ukiadaó 
na  swe  miejsce,  pyl  czysto  si^  zmiatal,  i  w  piecu  palic  si^  za- 
cz^lo.  Starzec  zr^cznie  z  lóžka  zeskoczyl,  i  na  biogajřj,cy  kwia- 
tek  cbustezke  narzucil,  až  oto  z  kwiata  stáje  si^  pi^kna  dzie- 
wica  —  królewna,  córka  Koscieja.  „Co  zrobiles,"  zawola  kró- 
lewna,  ^poco  mi  žycio  przywróciles  ?  Mój  narzeezony,  króle- 
wicz  Niespodzianck ,  zaponmial  o  mnie ,  a  wi^c  mnie  žyeie 
obrzydlo!" —  rTwój  narzeczony,  królewiez  Niespodzianck,  dziá 
wlasnie  zeni  siq ;  weselna  uczta  juž  gotowa,  i  goscie  zaczynaj^ 
si§  zježdžaé." 

Królewna  zaplakala,    lecz  po  chT\nli  Izy    otarla,    ubrala  si§ 
■w  siermieg^  i  jak  Aviejska  dziewczyna  do  miasta  poszla.    Przy- 
chodzi    do  kuchni  króleAvskiéj,    až  tam  wielki  rozruch,    krz^ta- 
nina;  zbliža  si^  z  pokorfj  i  przymileniem  do  kuchmistrza,  i  slod- 
kim  glosem  przemÓAvi:    „Kochany  panie,    zrób  mnie    jeduí^    la- 
sk^  :  pozwól  mnie  upiec  dla  królcAvicza  iSiespodzianka  korowaj 
weselny."    Zajaty  robotřj  kuchmistrz  chcial  zrazu  ofukn^c  dziew- 
cz}nie,    ale  gdy  spójrzal  na  ni^,    slowa  mu  na  ustach    zamarly, 
i  odpowiedzial    uprzejmie :    „Ach    moja    ty    pi^knosé    nad  pi^k- 
noáci!   rób  co  chcesz;  królewiczowi  sani  korowaj  twój  podám." 
—  I  Oto    korowaj    upieczony ,    a  wszyscy    sproszeni    siedz^    u 
stohi.     Kuchmistrz    ogromny    korowaj    na    srebrnym    pólmisku 
sam  przed  królewiczem  stawi,  ale  zaledwie  królewiez  nadpocz^l 
go  z  boku,  až  oto  w  obec  wszystkich  zjawil  si^  cud  nieslychany  ! 
siwy  golř^bek    z  bial^  golabk^    z  korowaju  wybiegly,    gol^b  po 
stole  cliodzi,  a  gol^bka  idíjc  za  nim,  grucha: 
Gol^beCzku  mój,  zaczekaj, 
od  swéj  lubéj  nie  uciekaj ; 
tys  mój  niewierny  kochanek, 
jak    królewiez  Niespodzianck, 
co  Koscieja  córk^  zdradzil! 

Skoro  to  gruchanie  gol^bki  królewiez  Niespodzianck  po- 
slyszal ,  nagle  stracon^  pami^c  odzyskai ,  zerwal  si^  od  stolu, 
rzucil  si§  do  drzwi,  a  za  drzwiami  królewna,  córka  Koscieja, 
za  r9k^  go  ujela,  rázem  na  ganek  wybiegli,  a  przed  nim  stoi 
koň  osiodlany. 
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Co  tu  czekaé  ?  królewicz  Niespodzianek  z  królewnř},,  córkíj 
Koscieja,  na  konia  wskoczyli,  av  (li'og^  si^  puscili,  i  nakoniec 
szcz^slhvie,  do  krajů  ojca  królewicza  Niespodzianka  przybyli. 
Król  i  królowa  z  radoáci^  i  weselem  ich  przyj^li,  i  nieczeka- 
j^c  dlugo,  tak  huczne  wesele  im  wyprawili,  že  podobnego  ani 
oko  widzialo,  ani  ucho  slyszalo. 


O  glnpcii  Piecuchu. 

Nad  rybn^  rzek^  mieszkal  sobie  staruszek  z  trzema  sy- 
nami;  dwaj  starsi  byli  žonaci  i  rozumni,  a  trzeci,  Piecuch, 
bczženny  i  glupi.  Staruszek  w  ci^žkiéj  niemocy  czuj^c  si§  bli- 
zkira  zgonu,  cal^  ruchomosc  przekazal  dwóm  starszym  swoim 
synom,  a  po  sto  zlotých  w  gotówce  dal  wszystkim  trzem  —  i 
umarl.  Starca,  jak  nálezy,  pochowano,  sut^  po  nim  styp§  wy- 
prawiono,  i  kiedy  dwaj  rozumni  bracia  znowu  gospodark^  si^ 
zajali,  tak  raz  do  Piecuclia  rzekli:  „Wiesz  co,  bracie,  oddaj 
nam  swoje  pieniadze,  pójdziemy  w  swiat  handlowac,  a  gdy 
znaczne  odniesiemy  zyski,  za  powrotem  do  domu  kupimy  ci 
czapk^  cžerwon^,  pas  czerwony  i  buty  czerwone;  a  tymczasem 
siedž  w  domu  i  rób,  co  bratowe  kaž^."  Glupiec  oddawna  ž^dal 
czerAYonego  pasa,  butów  i  czapki,  na  wszystko  si^  wi^c  zgodzil 
i  pieniadze  oddal.  Bracia  w  swiat  pow^drowali,  za  raorzem 
szcz^scia  szukali,  a  glupiec  w  domu  pozostal ;  že  jednak,  prócz 
glupoty,  byl  leniuch  nad  leniuchy,  przez  cale  wi^c  doby  na 
cieplym  piecu  si^  wyl^gal,  i  nie  rad  bratowycli  sluchal,  gdy 
mu  co  zrobic  kázaly;  nad  wszystkie  zas  pržysmaki  kwas, 
cébul§  i  tlókno  przenosil. 

„Pójdž  Piecuchu,"  rzekly  do  niego  raz  bratowe,  „przynies 
nam  wody."  Bylo  to  w  zimowéj  porze ,  i  tegi  mróz  byl  na 
dworze,  niechc^c  wi^c  opuscic  pieca,  glupiec  odpowiedzial : 
„Idžcie  samé,  mnie  nie  chce  si^."  —  „Idž  glupcze,  a  my  tym- 
czasem przygotujemy  tobie  kwasu,  tlókna  i  cébuli;  a  jesli  nas 
nie  posluchasz,  gdy  wróc^  naši  m^žowie,  ani  czapki,  ani  pasa, 
ani  butów  czerwony ch  nie  dostaniesz."  Dia  zach^cenia  glupca 
dosé  bylo  i  jednej  z  tak  silných  dla  niego  pokus ;  zgramolil 
si^  wi^c  z  pieca,  wzi^l  wiadra,  siekier^,  i  poszedl  po  wod§. 

Przychodzi  na  rzek^,  wyr^bal  przer^ble,   zaczerpn^l  wody, 
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windra  na  lodzio  postawil,  i  drapiae  sic  w  gl*)"\vo,  })ntrzal  cic- 
kawie  w  przoroMe  —  Avtém  szczupak  w  ničj  sic^'  ukázal, 
Piecuch  i-zucil  sie,  chwyeii  i  ujal  go  pod  ziewy.  —  ^Pu.sc 
ninio,'"  blagal  szczupak,  „a  ja  za  twe  zlitowanio  spelnie,  jakie 
clicesz,  ž^danie.''  —  ^Ja  chc^  taki  cud  posiadac,  žeby  wszy- 
stko,  coby  mi  si(^  zechciaio,  natychmiast  sic  stalo."  ■ —  ^Wszy- 
stko,  czegobys  zažádal,  natychmiast  bc^dziesz  ogl^dal,  skoro 
wjrzeczesz  te  slowa: 

Na  usilno  ine  žadanie, 

a  szczupaka  rozkazanie, 

niechaj  sie  to  a  to  stanie!" 
^Zaprobuje,"  odpowiedzial  glupiec  i  Avyrzekl:  ^Ka  usilne 
me  žíjdanie ,  a  szczupaka  rozkazanie  niecli  tu  cébula ,  kwas 
i  tlókno  stanic!"  I  natychmiast  wszystko  to  bylo;  glupiec 
najadl  si^,  napil  sie  i  zawolal:  „Dobrze,  syt  jesteni,  nie  chc^ 
wi^céj!  a  czy  zawsze  tak  bedzie?"  —  ^ZaAvsze.'^  —  Glupiec 
puscil  szczupaka  do  rzeki,  a  sam  stan^wszy  nad  wiadrami  pel- 
nemi  wody,  zawolal:  ^Xa  usilne  me  žadanie,  a  szczupaka  roz- 
kazanie, niech  te  -vriadra  w  domu  stanul"  Nosidla  z  ^nadrami 
podjely  si^,  i  samé  powažnie  do  mieszkania  posziy,  a  glupiec 
postfpujac  za  niemi,  cébule  i  tlókno  zajada,  kwasem  zapija, 
i  wiadra  jak  g^si  popedza ;  wiadra  pelne  jak  oko  w  chacie 
stanuly,  a  glupiec  znowu  wyciagnal  sie  na  piecu  i  zasnal. 

"V\Tirótce  bratowe  znowu  kurstac  go  zaczely:  „Poszedlbys 
Piecuchu,  i  drew  bys  nara  narubal. '^  —  «A  wy  samé  nie  mo- 
žecie?"  —  -ťzyž  to  kobiet  robota?  ježeli  nie  nar^biesz, 
sam  na  z'mnyra  piecu  zmarzniesz,  a  czerwonéj  czapki,  pasa 
i  butów  i  przez  sen  óglřjdac  nie  bedziesz."  —  Glupiec  poru- 
szyl  si^  na  piecu  i  Avyrzekl:  ,.Ka  usilne  me  ží^danie,  a  szczu- 
paka rozkaza}ne,  co  chc^,  niechaj  si§  wnet  staniel"  I  z  po  za 
lawy  siekiera  na  drwalnie  wnet  poskoczyla,  brzemi§  drzewa 
narubala,  do  p'eca  je  wniosla,  i  znów  za  law^  utkwila;  a  glu- 
piec tyraczasem  na  piecu  si§  '"T^?^^?  cébul^  z  tlóknem  zajada 
i  kwasem  zapija. 

„Piecuchu!"'  zawolaly  w  kilka  dni  bratowe,  „nie  ma  juž 
drzewa  na  drwalni,  pojedž  do  lasu  i  przywiež,  bo  kiedy  nie 
przywieziesz,  czerwonéj  czapki,  pasa  i  butrjw  nie  dostaniesz. 
Glupiec  t^  raz^  usluchal  odi-azu,  bo  chcial  sie  przed  cala 
wsi^  popisac;    zlazl  wiec  z  pieca,    odzial  si^,   obul,    wyszedl  na 
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podwórze,  wyciíjgn^l  z  pod  szopy  sani,  iiahidowai  na  iiie  cé- 
buli  i  tíókna,  siadl  sam  z  biczem  w  r^ku;  i  na  ghipca  ž^da- 
nie,  a  szcziipaka  rozkazanie,  sanki  poniosly  si§  samé  przez 
wioske,  prosto  do  lasu,  tylko  sniég'  pod  plozami  zaskrzypial. 
Jadac  tak  do  lasu  przez  ludue  luiasto,  }ia  widok  nios^cych  si§ 
san  bez  koni  tyle  si^  Indu  skupilo,  že  giupiec  w  szybkim  prze- 
ježdzie  nie  málo  ciekawycli  pokaleczyl,  pojazdów  nawywracal, 
dzieci  i  kobiet  ponastraszal.  Przybywszy  wreszcie  do  lasu, 
giupiec  powiedzial:  „Na  usilne  me  ž^danie,  a  szczupaka  roz- 
kazanie,  jak  rzekne,  niecb  si§  tak  stanie:  idž  siekiero,  nar^b 
drzewa,  drzewo  ulož  si§  w  wi^zanki,  a  wiazanki  —  maj'sz  na 
sanki!"  I  wszystko,  co  si^  kázalo,  natyclimiast  si^  wjdíonalo; 
giupiec  siadl,  tlókna  z  cébul^  przek^sil,  kwasem  zapil,  i  sanki 
poniosly  si§  napowrót. 

Ale  w  miescie,  gdzie  tyle  zlego  nabroil,  jak  go  znowu 
zoczyli,  zewsz^d  go  oskoczyli,  z  woza  na  bruk  sciagneli,  i 
chwyciwszy  za  wlosy,  kulakowaé  zacz^li,  Giupiec  naprzód  s^- 
dzil,  že  go  tylko  loskocz^,  by  rozsmieszyc;  ale  kiedy  ból  po- 
czul,  rzekl  w  duchu:  „Na  usilne  me  ž^danie,  a  szczupaka  roz- 
kazanie,  niech  si^  každému  polanem  dostanie !"  Polána  z  sanek 
poskoczyly,  zacz^ly  bic  lud  skupiony,  tak  že  Avnet  pierzclil 
w  róžne  strony,  a  giupiec  smiej^c  si§  do  rozpuku,  ruszyl  daléj 
przez  miasto,  i  wkrótce  byl  na  swym  piecu. 

Odt^d  giupiec  tak  szeroko  po  krajů  zaslynal,  že  lud  jak 
na  odpust  plynul,  by  cudotvvórc^  ogl^dac,  až  nakoniec  wiesc 
o  nim  do  zla  do  samego  króla,  który  go  takže  widziec  zažá- 
dal, i  umyslnego  wojewod^  po  niego  poslal.  —  „Zlež  z  pieca 
Piecuchu,  ubierz  si^  i  ruszaj  do  króla  'Z  rzekl  przybyJy  woje- 
woda.  —  „Poco?  cébuli,  kwasu  i  tlókna  mam  i  tu  dosyc."  Za 
tak^  zucliwalosc  woje\\oda  wyciř^l  go  w  policzek,  a  giupiec 
niezlaž^c  z  pieca,  sztpnal:  „Na  usilne  me  ž^danie,  a  szczupaka 
rozkazanie,  niechaj  si^  jemu  pomiolem  dostanie !"  Pomiolo  cale 
w  sadzy,  av  pomyj  ach  sie  wnet  zmoczylo  i  na  poslanca  rzu- 
cilo  —  ledwie  nieborak  przez  okno  vimkn^l,  do  powozu  wsko- 
czyl,  i  z  niczém  do  króla  powrócil.  Król  zdziwiony  odmoAVíj 
Piecucha,  szle  nowego  poslanca,  a  ten  niepowodzeniem  poprze- 
dnika  nauczony,  roztropniéj  z  nim  post^pil :  rozpytal  si^  wprzód, 
co  on  lubi,  a  stan^wszy  wjego  mieszkaniu  przed  piecem,  uklo- 
nil ři^  i  rzekl:    „Piecuchu,   jedž  ze  mn^  do  króla,    chce    op  ci 
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poszyé  czerwona  ezapkc,  pas  czerwouy  i  buty  czerAvone!"  — 
„A,  ježeli  tak,  pojad^ ;  ruszaj  waszec  iiaprzód,  ja  clop^dz^." 

Poslaniec  pojechal,  a  ghipiec  najadl  sic  tlókna  z  cébula, 
kwasem  zapil,  Avyspal  sie,  a  kiedy  go  bratowe  oLudzily,  nió- 
wi^c ,  že  czas  juž  um  vr  drog9  —  nieruszac  si^  z  pieca, 
wyniówil :  ^Na  iisilne  rae  žíjdanio ,  a  szczupaka  rozkazanie, 
niech  na  tym  piecu  wnet  przed  królcm  stane."  AV  piecu 
wraz  si^  zakurzylo,  zapálilo,  drzwi  si^  na  rozíiciež  otworzyly, 
i  plec  z  glupcem  posunal  sie  wáelkim  gosciňcem,  wyprzedzii 
posla,  i  przcd  palácem  królewskim  stanul.  Król  z  calyra  dwo- 
rem  w^^biegl  zdziwiony  na  ganek,  a  glupiec  tymczasem  tlókno 
z  cébul^  zajada,  kwasem  zapija,  z  boku  na  bok  si§  prze- 
■wraca,  i  na  nikogo  uwagi  nie  zwraca!  —  ^Kto  jestes,  co 
robisz,  i  poco  przyjechales  ?"  król  go  zapytal.  —  „Jestem  glu- 
piec Piecuch,  tlókno  z  cébula  zajadam,  kwasem  zapijam,  a 
przyjechalem  do  ciebie,  królu,  po  czoi-M'ona  czapk^,  czerwouy 
pas  i  buty  czorwonel" 

Gdy  tak  glupiec  królowi  odpowiada,  a  ten  coraz  iuTie  žá- 
daje mu  pytania,  w;\'szla  na  ganek  córka  królewska,  przesliczna 
królewna  Gapiomila,  któr^  skoro  glupiec  zoczyl,  podobala  mu 
si§  bardzo,  powtórzyl  wi^c  w  mysli :  „Na  usilne  me  ž^danie, 
a  szczupaka  rozkazanie,  niech  si§  królewna  mjj  kochank^  sta- 
nic!" Potem  moc^  tycbže  slów  poruszyl  swój  piec  z  miejsca, 
pojechal  szczesliwie  do  swéj  wsi  rodzinnéj ;  drzwi  si^  otwo- 
rzyly, piec  na  swém  miejscu  stanal,  a  glupiec  znowu  na  nim 
si^  wylega,  cébul^  z  tlóknem  zajada  i  kwasem  zapija. 

Tymczasem  najukochaňsza  córka  królewska,  przesliczna 
Gapiomila,  do  glupca  Piecuclia  zatesknila,  i  taká  ku  niemu 
milosé  uczula,  že  królowi  do  nóg  upadla,  i  cal^  prawd^  wy- 
znala.  Król  prawil  jéj  to  i  owo,  ale  gdy  nic  nie  pomoglo,  a 
królewna  schla  z  kochania,  znów  po  glupca  poslal.  Glupiec 
žadn^  miar^  do  króla  nie  chcial  juž  jechac,  posel  go  wi^c 
upoil,  pjanego  zwi^zal  i  do  króla  przywiózl.  Król  niezwlócznie 
przywolal  do  siebie  czanioksi^žnika,  i  pod  nagrod^  worka  du- 
katów,  lub  kar^  stiyczka,  kázal  zrobic  taká  sztuk^,  by  glupca 
Piecucha  i  królewn^  Gapiomil^  rázem  do  szklannéj  beczki 
wsadzic,  odnic  j^,  osmolic,  i  w  powietrze  pod  obloki  puscic; 
gdyž  za  milosc  nierozs^dn^  król  tym  sposobem  córk9  sw^ 
ukaraé  postanowil.     Czarnoksi^žnik    wyj^l   z  zanadrza    p^cherz 
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wielorybi,  wsadzil  weú  piia-ko,  lozdíjl  jak  kop^  siana,  do  beczki, 
w  któréj  królewna  z  gliipcem  siedziaia,  lin^  go  przymocoAva}, 
i   beczka  pod  obloki,  jakby  pták  skrzydlaty,  polcciala. 

Królewna  w  boczce  gorzko  plakala,  a  placz^c  glupca  bla- 
gala,  by  j^  z  niéj  oswobodzil;  ale  ghipiec  odpowiadal,  že  mu 
i  w  beczce  dobrze.  Cií^gleiui  jednak  prosbami  tak  mu  królewna 
dokuczyla,  že  wreszcie  wyrzekl :  ^Na  usilne  me  ž^danie,  a  szczu- 
paka  rozkazanie,  niecli  na  goseinnéj  wyspie  wnet  stan^  !"  Tak 
si^  tež  stalo:  beczka  poleciala  po  nad  morze,  spuscila  si^  na 
wysp9  goscinn^,  i  w  kawalki  si^  rozpukla.  A  wiadonio,  že  kto 
na  téj  wyspie  stanie,  na  každé  swe  zaž^danie  wszystko,  co 
zechce,  dostanie!  Glupiec  wi^c  z  królewn^  Gapiomil^  po  M^y- 
spie  si§  przecliadza,  i  maj^  co  jesc  i  pic,  bo  gdy  zechc^,  stol 
si^  wnet  sam  nakrywa,  a  na  tym  stole  stoj^  róžne  smaczne 
potrawy  i  slodkie  nápoje ;  gdy  si§  posilíj,  stol  znika  znowu. 
Glupiec  czuje  si§  njszczesliwszym,  ale  królcAvnie  Gapioniile 
nie  ^^^dosc  na  tém ;  blaga  wi^c  glupca,  by  si§  o  palác  postaral. 
I  na  usilne  glupca  žqdanie,  a  na  szczupaka  rozkazanie,  sród 
w^^spy  bezludnéj  stanul  palác  marmurowy,  z  krzysztalowemi 
oknami,  z  wyzlacanemi  meblami,  z  bursztynowym  dacliem.  W 
kilka  dni,  królewna  z  now^  prosby  do  glupca,  by  wszedl  w 
stosunki  ze  stalým  li|dem  i  sprowadzil  ludzi  na  wysp(j,  bo  sama 
nudzi  si§  okropnie,  bez  poslugi  kobiecéj  obejsc  si^  nie  može, 
i  clicialaby  koniecznie  obaczyc  si^  z  ojcem;  glupiec  wi^c  wy- 
rzekl: „Na  usilne  me  ž^danie,  a  szczupaka  rozkazanie,  ch^ci 
królewny  niecli  si§  zadoác  stanie !"  I  nazajutrz  przez  morze 
stanul  most  krzysztaloAvy,  na  zlotycli  lukách,  z  dyamentowemi 
por^czami,  a  tak  dlugi,  že  si^  až  o  ganek  palacu  króla,  oj  ca 
Gapiomily,  opieral.  Glupiec  chcial  juž  byl  puscic  si^  w  po- 
dróž  z  królewny  Gapiomily,  gdy  nagle  przyszlo  mu  na  mysl, 
že  wszyscy  ludzie,  jak  ludzie,  a  on  jeden  glupiec,  i  že  mu 
wstyd  pokazac  si§  tak  na  dworze  królewskim,  z  jego  córk^; 
postanowil  wiec  jeszcze  raz,  ale  juž  ostatni,  skorzyslac  z 
daru    szczupaka,  i  wyrzekl : 

„Na  usilne  me  ž^danie, 

a  szczupaka  rozkazanie, 

niecli  sie  wnet  rozumným  stan9!'' 
Ledwie  to  wyrzekl,  glupiec  stal  si^  wnet  rozunmym  i  przy- 
stojnym ;  siadl  wi^c  do  pojazdu  z  królewna    Gapiomily,  i  przez 


Diicli   pnliiibviiélio.  H7 

ów  most  cuJowny  na  líjd  staly  wyszli,  wprost  do  króla  przy- 
byli,  do  nóg  mii  padli  i  o  blogoslawieústwo  blagali.  I  togož 
jeszeze  ■wieczora  mlodzi  kochankowie  sžcz(^sli\vie  si^  pobrali, 
król  swego  ziecia  nast^pcřj,  swyra  oglosil,  goáci  na  v^esele  spro- 
sil  —  bawili  sie,  jf^dli,  pili ;  a  i  ja  tam  takže  bylém,  niiód  i 
wino  jak  bíjk  pilem,  i  wszystko,  com  su}  dowiedzial,  wierniem, 
jak  niúglj  opowiodzial. 


Duch  pogTzebanego. 

Szedl  drogíj  do  miasta  žak  ubogi,  i  spotkal  pod  můrami 
bramy  cialo  zmarlego  czlowieka ,  niepogrzebione ,  potrac-ane 
nog^  pi'zecliodniów.  Nie  wlele  mial  w  mieszku,  ale  dal  z  cli§- 
ci^  na  pogrzeb,  by  nan  niepluto  i  nierzucano  kije.  Pomodlil 
si§  nad  savícžo  wysypanřj  mogil^,  i  poszedl  daléj  w  swiat  w^- 
drovvaé.  W  debowym  lesie  sen  go  umorzyl;  a  gdy  si^  zbu- 
dzil,  z  podziwem  zobaczyl  pelne  kieszenie  zlota.  Dzi^kowal 
niewidoméj  dobroczynnéj  r^ce,  i  przyszedi  nad  wielk^  rzek^, 
gdzie  si^  przcprawiac  potrzeba  bylo.  I>ivaj  przewožnicy  ujrzaw- 
szy  pelne  kieszenie  zlota,  wzi^li  go  w  lódke,  i  na  samým 
•\virze,  odebrawszy  zloto,  utopili.  Gdy  bezprzytomnego  uno- 
sily waly,  przypadkiem  pochwycil  deske,  i  za  jéj  pomocíj,  wy- 
plyn^l  na  brzég  szcz^sliwie.  Xiebyla  to  deska,  ale  duch  po- 
grezebanego,  i  témi  don  przemówil  slowy:  „Uczciles  zwloki 
moje  pogrzebem  ;  dziekuj§  ci  za  to!  Na  znak  wdziecznosci  na- 
ucz^  CÍ9  jak  przemienic  si^  možná  we  wron^,  w  zaj^ca  i  sarne." 
Tu  go  nauczyl  zaklecia.  Zak  nauczony  zakl^c  z  latwosci^ 
mógl  sií^  przemienic  we  wrone,  zajřjca  i  sarn^.  W^drowal 
dingo,  w^drowal  daleko,  až  przywi^-drowal  na  dwór  možnego 
króla,  gdzie  zostal  strzelcem  nadworn  m.  Król  ten  mial  córk^ 
nadobn^;  ale  ta  mieszkala  na  wyspie  niedost^pnéj  i  zewszí|d 
oblanéj  morzem.  Mieszkala  w  miedzianym  zámku,  a  miecz  miala 
taki,  že  kto  nim  máchnul,  najwi^ksze  wojska  zwyci^žal.  Wlas- 
nie  nieprzyjaciele  naszli  granic^  onego  króla :  zapotrzebowal 
i  zapragnfjl  zwyciezkiego  miecza !  Lecz  jakže  go  otrzymaé, 
gdy  nikt  si§  dot^d  jeszeze  niedostal  na  wysp(^  samotný!  Oglo- 
sil  przeto,  že  ktokolwiek  miecz  zwyci^zki  od  królewnéj  przy- 
niesie,  nie  tylko    že   jéj  r^k§  otrzyma,   ale  i  tron  po  nim  osi§- 
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dzie.  ISikt  uiebyi  tak  siuialy;  až  žak  w^drowny,  a  teraz  strze- 
lec  nadworny,  stáje  przed  królem,  oswiadcza  gotowosé,  prosi 
o  pismo,  by  na  ten  znak  królewna  ořež  wydala.  Zdziwili 
si^  wszyscy,  a  křól  powierzyl  mu  pismo  do  swojéj  córki.  Po- 
szedl  do  lasu,  niewiedzíjc  wcale,  že  drug-i  strzelec  nadworny  za 
tropami  jego  sledzi.  Zrobil  si^  naprzód  zajícem,  a  potem  sarn^ 
ilecial  prudko  ižvvawo:  ubiegi  drogi  juž  niemalo,  až  nad  brze- 
giem  morza  stáje.  W  tedy  zamienil  si§  we  wron§,  i  przelecia} 
wody  morza,  a  niespoczř^l  až  na  wyspie.  Wszedl  do  zámku 
miedzianego ;  pi^knéj  królewnie  oddaje  pismo  od  ojca  i  prosi, 
by  mu  miecz  zwyciezki  dala.  Pickna  królewna  na  strzelca 
patrzy.  Uj^l  jéj  serce  od  rázu.  Pytá  ciekawie,  jakim  sposo- 
bem  mógl  si^  dostač  do  jéj  zámku,  co  oblany  zcAVSz^d  wod^, 
stopy  ludzkiéj  niedowidzial.  W  tedy  strzelec  opowiedzial,  že 
znal  tajemné  zaklecia,  któremi  zmienic  si^  može  w  sarn§,  za- 
jí^ca  i  wron^.  Pi(^kna  królewna  prosi  wi^c  strzelca,  by  sie  w 
jéj  oczach  zamienil  w  sarn^.  A  gdy  si§  zrobil  wysmukl^ 
sarn^  i  poczal  lasic  i  skakac,  królewna  skrycie  z  samego 
grzbietu  wyciela  mu  kosmyk  siérci.  Kiedy  w  zaj^ca  zmienil 
SÍ9  znowu,  z  podniesionemi  sluchami  skákal,  królewna  skrycie 
z  samego  grzbietu  wyciela  mu  siérci  trochy.  Až  gdy  si^  zrobil 
i  czarnřj,  wa'on^,  zaczřjl  podlatac  w  komnacie,  ze  skrzydel  ptáka 
skrycie  królcAvna  wj^rwala  po  kílka  piórek.  Wnet  napisala 
pismo  do  ojca,  i  oddala  miecz  zwyciezki.  Žak  mlody  wronřj 
przelqcial  morze,  biegl  potem  sarn^  niemalo  drogi,  až  blizko 
lasu  zajacem  skacze.  Zdradliwy  strzelec  juž  tam  czatoAval,  wi- 
dzial  kiedy  si§  zmienil  w  zajřjca,  i  poznal  teraz.  Naciagn^l 
luk,  wypuscil  strzal^  —  zabil  zaj^ca.  Wyj^l  mu  pismo  i  miecz 
odebral;  poszedl  do  zámku,  królowi  pismo  i  miecz  oddaje 
zwyciezki,  lecz  zárazem  dopelnienia  obietnicy  danéj  žada.  Król 
radosci^  uniesiony,  wraz  przyrzeka  rek^  córki;  wsiadl  na  ko- 
nia,  i  z  tym  mieczem  przeciw  wrogom  jedzie  smialo.  Ledwie 
doj  rzal  icli  sztandary,  macbnal  silnie  kilka  rázy  a,  na  cztéry 
strony  swiata.  Za  každým  zamachem  miecza  szeregi  wrogów 
trupem  upadly;  a  drugie  trwog^  przyj^te,  jak  zajíce  uciekaly. 
Wraca  wesól  ze  zdobycza,  i  sprowadza  pifkn^  córk^,  by  strzel- 
cowi,  co  miecz  przyniósl,  oddal  za  malžonk^.  Sprawiono  uczte. 
Juž  brzmia  grajkowie,  caly  zámek  swiéci  jasno.  Lecz  kró- 
lewna zasmucona  siedzi  obok  strzelca  zbójcy;  poznala  zaraz,  že 
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nie  ten  wcale;  któivgo  Avidziaia  w  zámku,  alo  niesiuiahi  ojca 
Zixpytac,  gdzie  tamten  doroduy  strzelec;  plakala  jeno  wiele  a 
skrycic,  do  tamtec:o  serce  bilo. 

A  on  žak  biédny,  w  zaj^czéj  skórce,  ležal  zabity  pod  d^- 
bem,  ležal  rok  caly.  Až  jednej  nocy  cznje  siy  zbudzon  ze  snu 
mocnego.  I  stáje  przed  nim  on  duch  znajomy,  którego  cialo 
pogi'zeba}.  Ten  mu  przygody  jego  powiedzial,  wrócil  do  žycia, 
i  mówi :  „ Jutro  królewnéj  juž  zaslubiny :  spiesz  wiec  do  zaraku 
co  predzéj ;  ona  cie  pozná,  pozná  i  strzelec,  co  ciebie  zabil  zdra- 
dziecko."  Mlodzieniec  zerwal  sie  žywo ;  idzie  do  zámku  z  bi- 
j^cém  sercem,  wchodzi  do  wielkiéj  komnaty,  gdzie  liczni  goscie 
jedli  i  pili.  Piekna  królcAvna  T\Tiet  go  poznala:  krzyczy  z  ra- 
dosciřj,  i  mgleje;  a  strzelec  zbójca,  skoro  go  dojrzal,  zbladl  ze 
strachu  i  zzielenial.  W  tedy  mlodzian  opowiedzial  zdrad^ 
strzelca  i  morderstwo;  a  by  slowoni  dal  swiadectwo,  w  obec 
wszystkich  zgromadzonych  zrobil  si§  wysmukl^  sarní|,  i  kró- 
lewnie  poczal  lasic.  Ta  siérc,  mu  uciet^  w  zámku,  na  grzbiet 
samy  przyložyla,  a  siérc  zaraz  przyrosla.  Znów  zamienil  si§ 
"\v  zajaca,  i  podobnie  siérc  ucieta,  ktor^  schowala  królewna,  za 
dotkni^*ciem  wnet  przyrosla.  Wszyscy^  patrz^  podziwieni,  až 
sif  mlodzian  zrobil  Avrona.  Królewna  dobyla  piórek,  co  z  skrzy- 
del  w  zámku  wyrwala,  a  piórka  zaraz  porosíy.  W  on  czas 
starý  król  rozkázal,  aby  strzelca  zbójc^  stracic.  Wywiedziono 
cztéry  konie.  A  byly  to  wszystko  dzikie.  PrzywiíjjZano  r^ce 
i  nogi,  popedzono  biczem  konie;  a  te,  za  jednym  poskokiem, 
rozszarpaly  zdrajce  strzelca.  ]\Ilodzieniec  otrzymal  r^k^  mlodéj 
i  gladkiéj  królewnéj.  Caly  zámek  jaánial  áwietnie:  pili,  jedli 
z  wesolosci^ ;  a  ki-ólewna  nieplakala,  bo  jak  chciala  tego  miala ! 


Jalmužna. 


Szedl  ubogi  dziadek  przez  wies  po  proábie  i  wst^pil  do 
Blažkowéj.  Ale  Blažkowa  tak  byla  sk^pa  i  chciwa,  že  ka- 
walka  suchego  chleba  nie  dawszy  dziadkowi,  jeszcze  go  ofu- 
kn^wszy  z  izby  wyp^dzila,  nie  rzekn^wszy  nawet:  ižby  go 
Pan  Bóg  opatrzyl ;  dziadek  po  pi'osbie  od  chalupy  do  chalupy 
chodzil,  i  jak  wyszedl  od  Blažkowéj,  poszedl  w  podle  do  Ja- 
uowéj.     Janowa   to    byla  dobra    i  milosiema   kobiéta,   jak  jeno 
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lij  rzala  ubogiego  dziadka,  zaraz  dwa  glonki  chleba,  dopiéro 
dzieciom  máslem  posmarowane,  oderwala  od  geby  i  oněmi 
dziadka  obdarzyla,  mówií^c :  by  go  Pan  Bóg  czém  lepszém 
wspomógl,  bo  ona  jest  biednřj,  i  nic  wiecéj  nie  ma  w  chalupie. 
—  r,B<^o  zaplač,  milosierna  kobieto!  oby  ci^  Bóg  w  dziesi^- 
cioro  obdarzyl,  obys  twoje  nagie  ogarnc^la  dzieci  i  byla  szczí^- 
sliwřj,  a  jak  co  zaczniesz  dzis  robíc,  bys  do  zacliodu  sloňca 
ledwie  skoňczyla."  lak  wychodz^c,  mówil  ubogi  staruszek.  — 
„Bóg  zaplač,  Bóg  zaplač!"  za  blogoslawieňstwo  dzi^kowala  Ja- 
iiowa,  ale  wszystkiego,  co  dziadek  mówil,  dobrze  nie  zwažala 
i  nie  rozumiaía. 

Janowa,  biedna  byla  kobieta  i  do  tego  wdowa,  miala  divoje 
dzieci,  które  žywila  z  wyrobku,  gdy  ubogi  dziadek  od  niéj  wy- 
szedl  juž  bylo  po  poludniu,  a  jcvj  dzieci  nie  jadly  jeszcze  obiadu, 
ani  na  wieczerzí^^  nic  dla  nich  nie  miala.  Biedna  Janowa  do- 
stala na  wiosn^  od  Blažkowéj  trzy  za;i,ony  lnu,  za  które  wiele 
dni  cií^žko  odrobic  musiala  —  ale  odrobila ;  len  sobie  žebrala, 
zmoczyla,  omi^dlila,  wyczesala,  zprzf;dla,  wszystko  jak  nálezy 
sama  zrobila,  i  z  tego  lnu  zrobil  jéj  tkacz  ze  dwadziescia  lokci 
plotna  —  i  to  plotno,  caly  swój  majetek,  chowala  na  zimě,  na 
koszule  dla  dzieci  i  dla  siebie.  —  Jak  ubogi  staruszek  od  niéj 
wyszcdl,  taká  byla  w  domu  biéda,  že  ani  utnij  siekier^,  dzieci 
jesc  plakaly,  i  jéj  si§  na  placz  zbieralo.  Nie  wiedziala  co  po- 
ezie, až  przyszlo  jéj  na  mysl  zaniesc  na  przedaž  do  žyda  z 
kilka  lokci  plotna  i  kupic  chleba  i  soli.  J^la  si§  wii^c  do  mie- 
rzenia  tego  plotna  —  dzieci  si^  uspokoily,  a  ona  mierzy  i  mie- 
rzy,  co  wyci^gnie  na  lokiec,  mierzy  bez  koiíca,  mierzy  i  mie- 
rzy, i  do  záchodu  sloncá  plotno  mierzy  la.  Z  o  swoicli  dwódziestu 
lokci  tysií^ce  lokci  plotna  namierzyla.  Uradowana,  podzieko- 
wala  naprzód  Bogu,  a  ižby  czém  pr^dzéj  posilic  dzieci,  nie 
chčiala  biežec  na  konicc  wsi  do  žyda,  wi(jc  wzi^wszy  kilka 
lokci  plotna,  sprzcdala  go  Blažkowéj,  prawda  že  za  psic  pie- 
n'adze,  ale  cóž  miala  robic,  kiedy  jéj  dzieci  byly  glodne.  Na 
drugi  dzieií  w  miescie  byl  jarmark,  Janowa  poszla  ze  swojém 
plótuem,  a  že  jéj  plotno  bylo  dychtowne  i  gladkie,  zaplacili 
jéj  dobrze;  i  tak  Janowa  z  przeróžnemi  rzeczami  i  t^gim 
workiem  pieni^dzy  z  jarmarku  poAvrócila  do  donm.  Nie  za- 
dlugo  poczcÍAva  Janowa  kupila  sobie  dwie  krowy,  kawalek 
póla  i  l^czkf^,  przyj(^la  czeladk^,  chwalila  Boga  i  pracowala. 


AllIlU/IKI.  12i 

To  szc/esfie  Jano\vi''j  nie  bylo  ražné  Blažkowéj,  a  e-liué 
z  sob^  teraz  ozi-sto  jadly  i  pily,  a  uawet  sú;  pokumaly,  íilaž- 
kowa  nic  by}a  zawsz<'  Jaiiowój  szczóra.  Jednogo  rázu  przy 
kicliszku  wódki  dopytywala  sio  Blažkowa  Jauowčj,  jakiia  túž 
to  ona  sposobem  przyszla  do  s\\ éj  cluidt)1)y  i  gospodarki  ?  A 
Janowa,  jak  bylo  wszystko  z  poczatku,  jak  do  niéj  przyszfdt 
po  protíbie  dziadck,  jak  um  dala  odeiAvane  od  g^by  dziccioni 
dwa  glonki  chleba,  jak  on  jój  poblogoslawit  i  prosil  Boga,  jak 
ona  tPiío  nie  zwažala,  jak  potóni  dzieei  j^sc  plakaly,  jak  ona 
chciala  na  chléb  i  sól  plotno  do  iyda  zanicsc,  jak  to  pbttno 
miorzyla  do  záchodu  sloiica,  wszystko,  wszystko  wiornic  Blaž- 
kowéj ('powicdziala.  Blažkowa  pij^c  do  niéj  wódke,  kiedy  wy- 
sluchala,  rzekla:  ,0  nioja  kochana  kumol  žebyácie  wiedzieli, 
jaká  též  to  i  u  mnie  czasein  biéda,  bo  to  i  ja  mam  dzieciska, 
a  mój  wystarezyc  nie  može,  a  clioc  i  oboje  pracujeray,  to 
wszystko  jeno  si(^  zje.  O  moja  kumo  I  joáli  ten  dziadek  do 
was  kiedy  zajrzy,  powiedzcie  mu  též,  niech  i  do  ranie  wsíapi.' 
—  Janowa,  dobrze  každému  žyczřjca  kobieta,  Blažkowéj  odpo- 
wiedziala:  .Moja  kumo,  jesli  go  Pan  Bóg  do  nniie  zesle,  b^dž- 
ta  peAvna,  že  go  bed<^  prosic,  aby  was  nie  minřjl.''  Blažkowa 
jeszcze  kázala  dac  po  jednym,  potem  si^  calowaly,  sciskaly 
i  rozeszly. 

Od  owego  czasu  može  uplynřjl:  tydzieň,  a  može  nie,  szedi 
dziadek  przez  wies,  ten  sani  dziadek,  co  dla  Janowéj  o  szcz^- 
scie  uprosil  Boga,  i  wst^pil  do  niéj.  Ona  kobiecina  nie  wie- 
dziala  gdzie  go  posadzic ,  dzi^kowala  mu ,  raczyla  go  i  obda- 
rzyla,  a  kiedy  dziadek  polecal  j^  Bogu  i  wychodzil,  prosila  go 
by  jéj  kumy  Blažkowéj  nie  min^l ;  a  dziadek  przyobiecal, 
že  jak  b^dzie  z  koňca  wsi  wracal,  to  i  do  niéj  wstřjpi.  Szedi 
nbogi  dziadek  z  koúca  wsi  po  prosbie,  z  daleka  przez  okno 
ujrzawszy  go  Blažkowa,  nasmarowala  swoim  dzieciom  po  glonku 
chleba,  a  kiedy  dziadek  W:-t^pil  do  niéj,  ona  czénipredzéj  po- 
odrywala  im  chléb  od  g»^by  i  ubogiemu  dziadkowi  oddala. 
„Bóg  zaplač !"  rzekl  dziadek,  „abys,  jak  co  zaczniesz  robic, 
do  záchodu  sloiíca  ledwie  skoňczyla-  —  i  wy szedi.  Blažkowa 
niaj^c  naszykoAvane  plotno  do  mierzeuia,  juž  wyci^gnr^la  z  kíjta 
I  )kiec,  i  juž,  jiiž  mierzyc  miala,  kiedy  dzieci  pic  zawolaly  i 
jéj  8Í^  saméj  strasznie  pic  zachcialo.  Aby  nie  stracic  wiele 
czasu,  na  jednej  uodze  pobiegla  do  zdrojů  z  konewkíj  po  wod^ ; 
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ale  jak  przyniosla  konewk^,  pobiegla  po  drugřj,  jak  przyniosla 
druga,  pobiegla  po  trzecií^,  czwart^,  dziesi^t^,  i  tak  do  záchodu 
slonca  bez  potrzeby  wod§  nosila. 


Blacla  panna. 

Podupadly  gospodarz  mial  pi(^kn^  córk^,  z  któr^  starý  ka- 
waler,  dzieržawca  wsi,  koniecznie  i  gwaltem  chcial  si^  oženic; 
ale  že  go  dziewka  nieuawiedzila  i  ojcowie  na  to  malžeňstwo 
zezwolic  též  nie  clicieli,  dzieržawca  czém  tylko  mógl,  tépi  icli 
dr^czyl,  tak  im  panszczyzn^  dokuczal,  i  tak  za  najmniejsz^ 
okazy^  batožyc  icli  kázal,  že  podupadly  gospodarz  wytrzymac 
nie  niógl,  i  z  téj  wsi  wyniesc  si^  z  cal^  famili^  postanowil. 
W  chalupie,  któr^  gospodarz  ten  zamieszkiwal,  za  piecem  ci^- 
gle  cos  skrzypialo,  a  chociaž  nie  raz  szukaj^c,  przypiecek  do 
góry  nogami  przewrócili,  nic  przeciež  znalesc  nie  mogli.  Ale 
kiéj  si§  wyprowadzai^c  ostatnie  zabierali  graty,  uslyszeli  za 
piecem  co  raz  glosniejsze  skrzypienie;  i  kiedy  ciekawie  wszyscy 
sluchali,  až  tu  skrzyp,  skrzyp,  liyc,  liyc,  i  wyskoczyla  z  za- 
pieca  figurka  cienka  i  blada,  a  do  zgrabnéj  panny  podobna.  — 
„A  to  ki  djabel!"  zawolal  ojciec.  —  „Dia  Boga!"  krzyknela 
matka  i  wszystkie  za  ni^  dzieci.  —  „í^ie  jestem  ja  žáden  dja- 
bel,"  rzekla  cienka  blada  panna,  „ale  jestem  wasza  biéda ;  i 
skoro  ztřjd  juž  si§  wynosicie,  i  mnie  takže  na  nowe  mieszkanie 
powinniscie  wzi^sc  z  sobřj,."  Gospodarz  biedny  nie  byl  w  cie- 
mi^  bity ;  pomyslawszy  trochy,  biedy  swojéj  nie  lapal  i  nie 
dlawil,  bo  ona  tak  byla  wysmukl^,  žeby  jéj  pewno  nic  nie 
zrobil,  ale  skloniwszy  si§  jéj  do  nóg  rzekl :  „Dobrze  moja 
jejmosc  kochana,  kiedy  ci  si^  tak  mi^dzy  námi  podobalo,  to 
i  pójdž  z  námi;  ale  že  sama  widzisz,  my  sami  sobie  Avszystko 
przenosimy,  to  nam  též  co  wzi^sc  dopomóž,  a  rychléj  sie  za- 
bierzemy." — Bieda  na  to  przystajřjc,  cliciala  wziasc  par§  sprz§- 
tów  drobných  z  domu,  ale  gospodarz  drobné  sprz^ty  rozdawszy 
dzieciom  do  przeniesienia,  mówil:  že  na  podwórzu  jest  jeszcze 
klocek,  który  takže  wzi^scby  trzeba;  i  wyszedlszy  na  po- 
dwórze,  klocek  z  wierzchu  siekierřj,  w  pól  rozszczypil,  i  zawo- 
lawszy  biedy,  ižby  klocek  ten  wzi^tíc  mu  pomogla,  grzecznie 
jéj  prosil.     Bieda  nie  Avicdziala    z  któréj    strony    kloc  džwigac, 
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až  gdy  jéj  gospodarz  rozszczypienie  pokazal,  ona  swoje  dlugie 
a  cienkie  palce  w  szpar^  wložyla ;  gospodarz  niby  z  drugiéj 
střeny  kloc  džwigajac,  siekiere  z  rozszczypienia  raptem  wyj^l, 
i  biedy  dlugie  a  cienkie  palce  tak  dobrze  av  kloc  "wszczepione 
zostaly,  že  ich  na  žáden  sposób  ■vrsj^c  niemog^c,  co  tylko  jéj 
ducha  starczylo  wrzeszezaia,  ale  nic  nie  pouioglo.  Gospodarz 
zabral  M'szystkie  z  dziecmi  mauatki,  zupelnie  si^  z  chalupy  "wy- 
prowadzil  i  wiecéj  na  to  miejsce  nie  wrócih 

Kiedy  gospodarz  ten  w  di'ugiéj  wsi  zamieszkal,  tak  mu  si§ 
wiedlo  szczesliwie,  že  niedlugo  z  calej  wsi  byl  najbogatszyra  ; 
z  urodí; ^  JP&O  córk^  oženil  sif  poczciwy  i  dobrze  sie  ma- 
j^cy  dwvidziesto-letni  syn  kmiecia  i  cala  familia  byla  szcz§- 
éliwa.  Dzieržawca  zas  pierwszéj  wsi,  ów  biednych  ciemiežyciel, 
majac  rozdawac  nowym  gospodarzom  pusté  chalupy ,  przy- 
Bzedlszy  zobaczyc  chalupy,  przez  owego  podupadlego  gospo- 
darza,  który  mu  córki  dac  nie  chcial,  opuszczonjj,  kiedy  ujrzal 
biedq-  przy  pniu,  jak  tam  z  bolesci^  palców  dulczala,  ulitowai 
8Í^  nad  blad^  pann^,  palce  jéj  za  pomoc^  klina  w^^jal  i  zupel- 
nie one  uwolnil.  Blada  panna  od  czasu  uwolnienia  swego  na 
krok  wybawicitla  nie  odštípila :  a  gdy  prócz  tego  jeszcze  i 
djabel  w  starým  piecu  zapálil,  i  dzieržawca  na  starosc  z  zako- 
chania  oszalal:  hulal,  hulal,  i  co  tylko  mial,  wszystko  przehulah 


Djabli  tanek. 

Wyrobnica  miala  dwie  dziewki  w  domu,  ale  jedna  byla 
jéj  prawdziw^  córka,  a  druga  pasierbic^.  Jako  že  sama  wy- 
rabiala  na  žycie ,  tak  též  i  owe  dziewki  robic  na  siebie  mu- 
sialy,  cal^  aó^c  wiosn^  i  lato  wszystkie  trzy  po  ogrodach 
kopaly  i  w  pólu  ž^ly,  a  zim^  k^dziel  prz^dly.  Kiedy  wiec 
zima  nadeszla,  matka  siia  lnu  na  ■wyprzedzfnie  od  gospodyň 
dostala;  dziewki  przyszedhzy  jedna  do  drugiéj,  do  pólnocka 
spiewaj^c  i  rozpowiadaj^c  przeróžne  gadki,  na  wyscigi  prz^diy. 
Lecz  že  owe  dziewki  wyrobnicy  nie  byly  sobie  jak  si§  ná- 
lezy siostr}-,  przeto  rázem  do  drugich  prz^dek  nie  chodzily, 
ale  jedna  poszla  na  jeden  koniec  wsi,  a  druga  na  drugi. 

Wjednym  koricu  wsi  byla  pusta  chalupa.  Wieczorem  idí^c 
pasierbica,  jedna  z  dwóch    dziewek    wyrobnicy,    na  przíjdki  do 
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drno-icli  (Iziowek,  ujrzala  w  téj  chahipic  swiatJo ;  i  gdy  przez 
cicka^vo.sc,  kto  též  si(^  tam  wprowaJzit,  clo  chalupy  wstíjpila, 
zlapal  j^  kuso  ubraný  panicz  do  taiica,  a  dziewka  tak  sie  go 
zl^kla,  že  si^  až  przcžegnala.  Jak  si§  ona  dziewka  przcže- 
gnala,  tak  panicz  kusy  j^  puscil,  ale  bardzo  uniženie  prosil, 
ižby  usiadla  i  kíjdziel  przc^dla,  a  on  jéj  tak  pomagac  b^dzie, 
žií  najwi^céj  ze  wszystkich  dziewek  do  pólnocka  uprz^dzie. 
UsiadJszy  dziewka  prz^nlla,  i  choc  do  pólnocy  jeszcze  bylo  da- 
leko, wszystko  wyprz^dla,  a  kusy  panicz  rzekl:  „Sprz^dlas 
panno  kosmy k,  pójdžmy  do  taneczka."  DzicAvka  zas  mu  odpo- 
wiedziala:  „Clioclem  sprzedla  kosniyk,  do  taneczka  nie  pójd^, 
aže  sobie  spoczn^  i  przejem".  I  kusy  panicz  polecial  i  prze- 
róžnych  frykasików  jój  przyniósl,  a  które  kiedy  ona  zjadla, 
rzekl:  ^Sprzc^dlas  panno  kosniyk,  spr^dlas  i  przejadlas,  pójdžmy 
do  taneczka."  Oia  mu  zas  ddpowiedziala :  „Chociem  sprz^dla 
kosmyk  i  przejadla,  do  taneczka  nie  pójd^,  až  si^  wody  na- 
pij^." I  kusy  panicz  polecial  i  ze  zdrojů  cz3\sciuclméj  wody 
przyniósl,  któr^  kicdj^  wypila,  rzekl :  „Sprz^dlas  panno  kosmyk, 
spocz^las,  przejadlas  i  napilas,  pójdžmy  do  taneczka."  A  ona 
mu  odpowiedziala :  „(Jhociem  sprz^dla  kosmyk,  spocz^la,  pi-ze- 
jadla  i  napila,  db  taneczka  nie  pojde,  až  si^  drwa  na  kominie 
rozpal^  i  b^dzie  widniéj."  A  w  tém  kur  zapial  i  kusy  panicz 
znikníjl.  Pasierbica  poszla  do  domu  i  trzy  rázy  wit^^céj,  nižli 
jój  przyrodnia  siostra,  prz^dziwa  macosze  oddala.  A  kiedy  tak 
C(j  wiecz(')r  pasiorbica  do  pustéj  chalupy  prz^ác  chodzila,  a 
kusy  panicz  jój  poma,,al  i  wszystko  po  jednomu  znosil,  lecz 
ona  z  taneczkiem  sl§  oci^gala  dopóty,  až  kur  zapial,  w  wic- 
ció"  trzy  rázy  wi^cój  przc^dziwa,  niž  jéj  przyrodnia  siostra, 
macosze  oddawala.  I  gdy  macocha  byla  ciekawa,  do  kogo  ona 
przí^sc  chodzi,  že  jéj  tak  dopomaga,  kiedy  jój  pasierbica  prawd^ 
pow.edziala,  macocha  též  swoj^  córuclniť^  tam  poslala. 

Poszla  macoszyna  córki  do  pustéj  chalupy;  niedb^go  przy- 
lecial  kusy  panicz  i  do  niój  rzekl :  „Kosmyk  panno,  kosmyk, 
pójdžmy  do  taneczka,"  A  ona  odpowiedziala:  „Przynies  mi 
jadla,  picia  i  napal  widno  ogien,  to  pójd^  do  taneczka."  Kusy 
též  panicz  polecial,  wszystko  przyniósl,  ogien  na  kominie  widno 
rozpálil  i  macoszyny  córuchne ,  która  si^  nawet  nie  przcže- 
gnala, do  taneczka  zlapal,  dwa  rázy  z  niíj  obróc'l,  za  trzecim 
ieb  ukrvX'it,  w  okno   \vsa;lzil,  diiszo  porwal  i  polecial.  A  matka 
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iclíje  ranintko  okolo  piistój  chalupy,  jak  ujrzala  glowe  SAvojVy 
dziewki  w  oknie,  rzekla  :  „Oj,  nnisiala  moja  córka  dužo  na- 
pr/.asc,  bo  (.knem  wvglada  i  smieje  sie.«  Ale  jak  weszla  do 
chalupy,  dopiero  wszystko  jak  bylo  ujrzala. 


P  i  s  Z  c  Z  a  1  k  a. 

Bylo  trzy  sioshy,  wszystkie  rosle  i  gladkie,  ale  najnilodsza 
celowala  ui-oda  starsze.  Przyjechal  panicz  z  dalcki(j  Ukrainy, 
spotkal  siostiy  na  lí|ce,  jak  rwaly  kwiaty  i  ziola  na  M-ieniec! 
Ladná  byla  najstavsza,  Iccz  on  upodobal  najmlodsz^  sobie  i 
chcial  jíj  poj^c  za  žon?:  W  dni  kilka  poszly  siostry  do  bom 
zbiérac  jagody  :  najstnrsza  rozmiiowana  w  paniczu,  zabila  naj- 
nilodsz^;  próžno  j^  srednia  obronic  chciala.  Wykopala  dóí  gl§- 
boki ;  tam  zAvloki  martwe  przysypala  mogil^,  przed  rodzicami 
udaj^c,  že  siosti'§  wilcy  ponvali.  Xadjochal  panicz,  pytá  o  na- 
rzcczon^;^  Avszyscy  ze  Izami  opowiadaj^  o  zgonie  okropnym. 
Gorzko  i  žalobliwie  smierc  jéj  oplakal;  ale  czas  ukoil  jego 
žale,  a  zabfyczyni  pocieszajíjc  panicza,  tyle  zjednala  sobie  serce 
jego,  že  prosil  o  jéj  rqk^  i  dzioň  álubu  naznaczonjnn  zostal. 

A  na  mogile    zabitéj    siostry   Aviérzba    wyrosla.    Szedl   pa- 
sterz,  wykrecil  z  gal^zki  téj  Aviérzby  piszczalk^  i  zad^í.     Lecz 
jakže    síp  zdziwil,    gdy  niedobyl  z  niéj  zwyklego  tonu   -  jeno 
zawszc  4piéwala  piosneczkc^^  žaiobliwym  glosem  : 
„Graj,  pasterzu,  graj ! 
Bóg  ci  pomagaj ! 
starsza  siostra  ninie  zabila, 
ml;dsza  siostra  mnic  bronila: 
graj,  pasterzu  graj ! 
Bóg  ci  pomagaj !" 
Poszedl  do  raatki  i  ojca  zabitéj,  a  piszczalka  wci^ž  fednerai 
odzywala  si^  slowy.     Gdy  matka  zad.^la,  uslyszala  picsnk^: 
„Graj,  matulu,  graj  ! 
Bóg  ci  pomagaj  I 
starsza  siostra  mnie  zabila, 
mlodsza  siostra  mnie  bronila, 
graj,  •  matulu,  graj ! 
Bóg  ci  pomagaj!'' 


12()  Pulskr. 

Bierze  ojciec  do  reki  i  tož  samo  slyszy : 
„Graj,  tatulu,  graj ! 
Bóg  ci  pomagaj  !" 
Zaplakaná    sreduia   siostra    bierze    piszczalk^    od  oj  ca    — 
zawsze  jedna  piosnka: 

„Graj,  siostrzyczko,  graj ! 
Bóg  ci  pomagaj! 
starsza  siostra  mnie  zabila, 
tysto,  siostro,  mnie  bronila, 
Graj,     siostrzjczko,  graj! 
Bóg  ci  pomagaj  !*' 
Slysz^c  te  piesni  zbladla  zbójczyni ;  w  tedy  ojciec  i  matka 
podali  jéj  piszczalk^.    Zaledwie  dotknula  ušty,    krew    zamordo- 
wanój    siostry    oblala  jéj  lica,    a  piszczalka    ostatni  raz  zaspié- 
wala  piosenk^: 

„Graj,  siosti-zyczko,  graj ! 
Bože  ci^  skaraj  ! 
ty  sto,  siostro,  mnie  zabila, 
mlodsza  siostra,  mnie  bronila; 
ty  sto  siostro  mnie  zabila, 
bos  mi  szczescia  zazdroscila! 
a  w  dolku's  mnie  pocliowala, 
czarn^  ziemi^  przysypala ; 
wyrosly  ci  tam  wiérzbcczki, 
co  b^d^  spiéwac  piosneczki: 
graj,  siostrzyczko,  graj  ! 
Bože  ci^  skaraj !"' 
Poznáno   wtedy   zbrodni^,   przywi^zano    za    r^ce  i  nogi  do 
dzikich  koni,  i  rozszarpano  žywcem.  A  panicz  nie  žalujíc  zbój- 
czyni, poj^l  za  žon^  pozostal^  siostry  ! 


H  O  m  e  n. 


Rusin  jeden  straciAvszy  žon§  i  dzieci  przez  džum^,  nciekl 
w  lasy  z  opustoszaléj  chaty,  i  tam  szukal  ocalenia.  Blíjdzil 
dzieň  caly;  nad  wieczorem  zrobil  z  galezi  bude,  rozpálil  ogni- 
sko,  i  strudzony  usnal.  Juž  bylo  po  pólnocy,  gdy  go  mocny 
odglos    zbudza.     Stáje    na    nogi,    sluclia      slyszy   jakies    piesni 
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zdala,  a  przy  pie^íni  glos  bebenkó-vv  i  piszczalek.  Slucha  zdzi- 
wion  nie  pomalu,  že  gdy  w  kolo  smierc  grasuje,  tu  si^  ciesz^ 
tak  radoánie.  Odglos  slyszany  zbližal  si^  coraz,  i  Av^^straszony 
Podolak  iijrzal  szérok^  ^Irog^  ciřjgni^cy  si^  homen.  Byl  to 
orszak  niar  dziwacznychj  co  otaczal  wóz  w  okolo;  wóz  byl 
ozaniy  i  "nyniosly,  a  na  nim  siedziala  džuma.  Za  každým  kro- 
kiem  zwiekszala  siq  coraz  straszliwa  družyna:  bo  po  drodze 
wszystko  uiemal  przerzucalo  si§  w  widma. 

Slabo  tlalo  jego  ognisko,  glownia  spora  dýmila  jeszcze 
nieco.  Zaledwo  zbližyl  sie  homen,  glownia  stanela  na  nogaeli, 
wyci^gnela  dwa  ramiona,  i  zarzewie  zajaánialo  dwoma  blyszcz^- 
cemi  oczyma,  i  l^eznie  spiéwac  z  innymi  zaczela.  Oslupial 
"wieéniak;  w  niemym  przestrachu  poiywa  siekiere,  i  najbližsz^ 
chce  iiderzyc  raar^ :  ale  siekiera  z  rak  mu  lUata,  przerzuca  si^ 
w  wynioslřj;  niewiast^,  i  kruczym  warkoczem,  spiéwaj^c,  po- 
Aviala  mu  przed  oczyma.  Homen  szedl  daléj ;  a  Podolak  wi- 
dzial  jak  drzewa,  krzaki,  i  sowy,  i  puchacze,  wysokie  przybie- 
raj^c  postacie,  zwi^kszyly  ten  orszak,  straszny  zAviastun  stra- 
szlÍAVb*zéj  smierci.  Upadl  bez  sily,  a  gdy  ráno  cieplo  slonca  go 
zbudzilo,  sprzety,  jakie  uniósl,  byly  polámané  i  potluczone, 
odzienie  podařte,  pokarm  zepsuty.  Poznal,  že  nie  kto  inny  jak 
homen  tyle  mu  psot  wyrzadzil,  i  dzi^kuj^c  Bogu,  že  choé  z 
žyciem  ocalal,  poszedl  daléj  szukac  przytulku  i  jadla. 


Iskrzycki. 

Pewien  Pan ,  z  okolic  TarnoAva ,  potrzebowal  ekonoma. 
Kiedy  si^  tém  klopoce,  przychodzi  czlowiek  nieznajomy,  po- 
wiada  že  si^  zowie  Iskrzycki  i  že  szuka  miejsca.  AYíasnie  ta- 
kiego  bylo  potrzeba;  stáje  wi^c  umowa  bez  trudu,  a  nawet 
podpisuje  sie  kontrakt.  Juž  go  Pan  wr^cza  Iskrzyckiemu,  kiedy 
postrzega,  že  jego  przyszly  ekonom  ma  pazury  wcale  nie- 
ludzkie.  Zmieszany  zrazu,  wahaj^cy  si^  przez  chwil§  co  po- 
czac,  zbiéra  w  koňcu  sily  i  zrywa  cal^  umow^.  Ale  Iskrzycki 
ani  chce  sluchac,  obstaje  przy  umowie,  przysi^ga,  že  raz  pod- 
pisawszy  kontrakt,  musi  pelnic  do  czego  si^  zobowiíjzal,  póki 
nie  wyslužy  czasu  umówionego ;  poczém  wychodzi  i  znika  z 
oczn.     Ale  obiéra  sobie  mieszkanie    w  jpdnym  z  pieców  domu, 


i2«  B("'loniy!v(^ 

i  stanitad  pelni  swoja  slu:^.b9  jak  najííoi-liwiéj  na  každo  zawo- 
Janio,  tylko  že  go  nikt  nio  widzi.  Paiístwo  z  poc/.atlvu  ])ali  si^, 
poAvoli  tak  przywykli  do  Iskrzyckiogo,  tak  si^  przekoiudi  o 
jego  przycliylnosci,  že  Avyjcždžajřjc  z  doniu,  oddawali  um  dzieci 
swoje  w  dozor.  Ale  sřjsiedzi  oburzali  si^  na  to  poslugiwanie 
si^  diablem  i  glosno  szemrali ;  zanie})okoi}y  te  mowy  najbar- 
dziéj  sam^  Pani^,  zacz^la  ona  ze  SAvojéj  strony  klopotac  ra^ža; 
po  dlugiém  wreszcie  nastawaniu  wynnogla'  na  nim,  ažeby  na 
jakiíí  ezas  opuscic  to  niieszkanie.  Wskutku  tego  postano^vienia 
wzi^to  dzieržaw^  gdzics  za  Wisla  i  wyruszono  ku  niéj.  Otož 
s^  juž  w  podróžy,  radzi  že  diabla  sztuka  podeszli.  Nieszcz^s- 
cíem  wypadlo  przebywac  drog^  tak  zla  w  jedném  niiejscii,  že 
Biq  powóz  przcchylil  a  Pani  w  przestrachu  krzykn^la,  až  tu 
odzyAva  si§  za  powozem  : 

„Nic  bój  si^  Pani ! 

Iskrzycki  z  Avami." 

.    Panstwo  zduniieli  si^  a  rázem  poznali,   že  niebylo  sposobu 

uwolnic    si(j  od  slngi  tyle  wicrnego,    zawrócili    wiec  do  domu  i 

žvli  z  nim  w  dawncj  zgodzic,  dopóki  nie  nadszcdl  termin  ozna- 

czony  kontraktem.  Po  tym  czasie  Iskrzycki  opuáeil  dom  na  zawsze. 


BĚLORUSKÉ. 

(Z  guheniie   Grodenske.) 

Mopo3T>,   cojHue  II  B-fciepT,. 

Iluioy  pa;?^  cofijt  OA^lom  Mo.iOBJticfc  n  cyjocňy  hh  ,iopÓ3H 
Cóyi:bi'iK0.  MoposT)  ii  Bj-Butpx.  Oto->kx-to  cnoTKayiuiíct  3^  liiíih, 
ci.{!:jáy  ByoH^  iiht>  „noxnaj  ohm."  ■ —  Kojiý  b^vohx  04/láy  noxoa- 
jijoiiH?  CóvHbiqKO  coĎjii  Ká>K3,  ujTi)  .^Miijt,  icoói  a  joho  Ht  ntK.ió;" 
a  J\iopÓ3x  coAjt  KáHís,  mro  ^^Miiji,  a  Ht  toój-b,  6o  Byon^  utóii  iit- 
TáK^  6oi'm9,  HKi  MtHt."—  „Oto-*'^-6o  .iHíeut !  H-fenpáy.ia  !"  ná*'3  iia- 
pecbuii  Bjtut])7>;  .,ion  MOJOBJ-fein.  oj^aj'  noxna.ijÓHU  iit  BJiMb,  a 
MHJli.''  IloMa.iii  Mir.Kii  cočoio  aH<x  cntpamicfe,  cBapiimíct  ii  ohouito 
38  MyóH  Ht  noópa.ifictj.  —  „líy  K0.^iI-•,K^  Tah%,  to  cribMaíiv.ocfe 
jolu"),  KOMý  R3'om.  (t.i.iaj-  iioxBa.ijóni.i  —  Miiji,  mu  naMi. ?•'  /^nlioníbiH 
Tolio  qo.ioBJtiia,    ciiurajH ;    a;KX  Byon^  CKa3ay :    .jBjtrfJeBH."   —  A 
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lUTO,  6aMx,  Ht  Kasáy  a,  uito  mhjí  !  —  „IIocTyóft  sce  tli  !  a  utfié 
panapy  cntKj!-^  kíuk9  C.ióhub,  ^noicjtsiiiuiL  tli  jitH-fe."  A>kx-ho  Bjt- 
Utpij,á>h9:  ,,Ht6yói1cL,  Ht  cntwa;  a  6y4y  njtami  n  OAO.iojHOun 
joho."  —  „Tahi  a-acT,  utóé,  hiiu.iio,  3iiMopo,Ky  !~  Ká;K9  Moposx.— „Ht 
Aimňci,  HtóÓMo,  ToluLi  a  at  6y4y  BJtami,  ii  Byoa^  Točjé  aimóho 
Ht   3pÓÓHTl,    6e3X   BJtTpy   Ht   sajiopósiiTX." 


^•^'^^^l  a  vyš    ^.'r-'^^c,'-, 
KaTiiropomeKT,.  w  Kak«x     "  ^-^^^-^^^^^a 

^  lf  Milné  II.  Lak 

HcyhaTopoMi  uapcTBt  ii  HeyKaTopoMi,  racy4apcTBt,  na  mo- 
pt  Ha  OK-eant,  na  ocTpaBt  aa  Eyant ,  cTanuL  Ayó-b  3e.iěHLi, 
a  na4^  4y6oMx  6likx  ne^oHLi,  ii  y  aro  6oKý  hojkx  towohli:  cefi- 
laci  HOHciiKx  4o6LiBaeuua  —  iiaBO.ib  KyiuauLÍ  H  to  eme  hii  Kašna 
T0.1LK0  npiihasKa;  a  xto  moio  KasKy  6y43e  c^yxaut,  Tam.  TOJiy 
ca6ó.iL  li  Kyaima  ii  npeKpacaaa  43ÍBima,  cto  pyó.iey  Ha  CBa43L6y, 
a  naub43ecauL  Ha  oparyjanhe. 

Bluii  caót  MyjKiiKi  ii  jKOHKa.  H  nauua  woHKa  nó  Ba4y,  ysay- 
lULi    Bejpa    II  HaópayiiiLi    Ba4Li    luseub  4a  40My,  11  y4pyn>  Biusimt 
aaa:    Kammua    rapoxoBae    sěpHyiiiKO.     Ana    4y.Maeub    caót:     „rsTO 
4api   Bo>KLifi!^    Ysaja   aro    11  sxt.ia.     3'  rsTaro  sepnyiuKa   y4pyri 
sanasayca    y   it    paóeaaKx,    11   pa>K4aeuua    y    cBae   Bpewa    na    ceň 
CBJtTT,  II  pacueuL  He  na  ra4a3ii,    a  na  Macasii,  hkx  nmoHHae  ntcTO 
aa   4poa>-4/KaAx :    n  necTyronua   n  ntjyioaua    3'   mn,,    ani   ne   Ha4a 
jyqme,    11    4aionb   aro  y  uiKOjy:    KaTopbie  yiiiLince  ra40BX  no  Tpii 
—  yaTLipn,  a  ioai  ysaay  y  a43nHT>  ro4'i>,  11  ae  CTa.io  HMy  rpajiaTLi. 
npuxo43nub  ioHi  3'  yqbLinma  ki  auuy  n  sianapn:    „Hy,  TaTaabKa  ii 
MasiaHLKa,    ó.iaroTBopnue  Bianxx  yqnTe.iefí,  60  y^-b  MH-fe  xa43nuL  bi 
yyLi.inme    noyao.     H,    6jaro4apa    Bóra,     3Haio    óojbiue    iixx."     Hy 
namoy  caót  na  y.iHny  ry.iauL,    ii  Hax043imL  ioax  mnn.ibKy  11  npn- 
HOCHUb   KT.    anuy  II  siauapn.     TaBopimb  íohx  auuy:    „na  Ta6t  rsTO 
>Ka.it30,    Hecu   40   KaBa.ia   h   C43ii.iai1    amt    óy.iaBy    ce>m-n3'4aBy.'' 
AueuT,   aiMy   c.iaBecHo   He  raaopnub,    a   to.ilko   y   4yMKt  4yMaeub: 
„4ay   MHt  racno4b  43tunme   ne  TaKx,    hkt,  jiio43aMx ;    a  žkt.  4aBÍoy 
Hro   4a    cpe4CTBeHHaro    pasyjiy,    a   íohx    uenep^   mi   aiene    Knnut! 
MOHceuL  4n  TO  ÓLimi,  UIT06LI  3'  miiHJbKn  óLua  óy.iaBa  cejmny4aBa?'' 
Aueux,    íiMtymu  óajbmyio  cysuiy  —  sajaTyio,    cepeópaHyio  11  6y- 
JiaHíHyio  Manery,    natxay  y  ropa4T>,    Kyniiy  *-ajt3a  ccmi  ny4oy  h 
4ay  KaBajK)  43taub  6y  ;iaBy.     C43tja.iH  HMy  óy.iaBy  ceMiiny4aBy  h 
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npMBoaaub  4a  aomj.  IlaKamirapomaKT.  BHx043imb  3'  ropHimu,  6e- 
peub  CBaio  Ďyjaey  ceMnny4aBy,  h  cjiuuihul  HeóecHn  mrypM^  11  n}^- 
maeub  my  3a  oómKvi.  H  npbixo43HUb  íoht>  y  CBaio  ropnuuy :  „waiKa, 
Ha  y  Mene  y  rajiaBt  naiimbi  nepe4'b  naxo4aMT),  a  to  Mene  6py4i 
satcbub,    60    a    M;ia4T'   lOHOiiia  ..."    6041    ycTayiiibi    H3^    marKn- 

HblXX   Ka.TfenX,     BblX043imb    ÍOH^   Ha   4B0pi   H   BH43HUb    HeóecHH   TyqH. 

Ynay  íohi  4a  cupofi  seauii  ^paBbIM^  yxoMX,  h  ycraj-mbi  KJiHMeub 
CBafiro  auua:  „óaubKO,  na43n  Cí04bi,  CMarpii  uito  luyMe  h  ry43e, 
MaH  63MaBa  4a  seMJiii  luse."  nacTauiiy  íoh^  KajiiHO  npouHy  CBaěS 
Ďy-iaBu;  3^4apiiM  aró  Gy.iaBa  na  KajtHH  11  nepejajia.iaca  nonajiaM^. 
IoHT>  pa3cep43nyca  na  CBaro  auua :  „Hy,  aueui,  orqaro  tm  Mw-fe  ne 
C43'fejiay  ĎyjiaBbi  3'  raniaro  wa.itsa,  uito  a  Taót  4ay?  a  Kajnióx  tu 
C43'bjay,  TO  ana  ne  CJiaMii.iacb  6u,  TO.ibKO  carnyjacb  6bi!  Ha->KT. 
Ta6t  rsTO  caiwoe  /Kaj-feso,  CT^nail  43tjiaH;  CBaíiro  hg  npbiKja4áH." 
KaBajiH  yKiiHy.iH  5Kajit30  y  oroHb  h  sn^ajin  Ma;iaTaMH  óiíUb  h  uanym, 
H  CA^-kmm  63'.iaBy  ceMnny4aBy;  m.d  acTaJioca. 

Bepeiib  IlaKamirapomaKT)  CBaio  óyjiaBy  ceMHny4aBy  h  aTopay- 
Jiaeuua  y  nyub,  y  HHCTyio  4apory;  moy,  moy  h  nana4aeuua  aiwy 
Ha  jXTptM}'  BepHHrapa.  „34pacTByHj  ĎpaTX  ITaKauHrapouiaKX !  kv4U 
H43eiiix,  Ky4bi  nyub-4apory  43epH<HmT>?"  A  ílaKauHrapomaKT.  cnpa- 
muBaa  y  aró:  „xto  tm  ecub  TaKoM?"  Ioht,  emy  a4BtMaa:  „a  ecab 
ciiJibHO-MarymH  óaraTupi,  Bepniirapa."  —  „Uii  xo^emi  óumi  maiíMi 
TaBap^I^aM^?"  raBopiiub  fíaKamirapouiaKi).  A  íoht>:  „mohího!  xawy 
Ta6t  cjyHíHUb."  H  naiujiii  anu  yiHtcuH;  uuh,  mm  h  nana4aeuua 
mvh  Ha  ycTptqy  CHJibHO-JiarymH  óaraTbipx  BepH^4y6^.  „34pa- 
CTByíiue,  ópaTUbi!" — „34apoBT>!"  —  „KaKÍe  bh  jiio43h  eciib?"  cnpa- 
uibiBaa  BepHii43'6x.— „IlaKauHrapomaKi  h  BepHiirapa."  — „Ky4M5K^  bu 
H43eue?'' — „Mm  H43eMx  y  TanoH-TO  ropa4T>.  Bmíh  .11043611  BMt4aa; 
TO  ii43eMi  aro  óiiub."  —  „I],ii  nejibsa  mmí  k^  BaMi  y  TaBapiimbi  npbi- 
CTaiib?*^ — „MojKHo!"  raBopiiUb  IlaKamirapouiaKi.  11  npMX043aub  hhh 
y  ropa4'b  h  aB^aioima  uapio.  „Kanie  bh  .ik)43h  ecub?"  —  „Mm 
cn.ibH0-Mar3^mn  ĎaraTbipu."  —  „Uii  hh  mo5kho  BaMx  cefi  ropa4'b  3amH- 
mmb?  yHa43iiyce  331^11  ii  rjóimb  mhofo  Hapo4y;  Tpeóa  aró  naút- 
43nub !"  —  „Ha  uiTOJKT)  MM  Ha3biBaeMce  ciubHO-Marymii  6araTupM, 
uiTOÓM  aro  HO  na6t43HJiii?" — npbixo43imb  cajiaa  ^03'Ha'^^;  11  naui.iii 
HHM  na4'b  KajHHOBM  MOCTX,  Ha  orneHHy  ^iny.  Bo4'b  npbixoasiiub 
luecTHMaBM  3Mtíi  II  acTanaBHyca  Ha4T>  aiacTOMi,  h  ceřniac^  Kowb 
sapata}',  a  canoy  sauiaóeTay,  a  xopTX  3acKimjny.  lon^  KaHa  y 
;io6x:    „tm,  iiopTUBO  CTepBO,   ne  pjKbi,    a  tm,  caKOj^,  hc  maócMM,  a 
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TH,  xopTi,  He  CKiiM.iii!  6o  TjTx  eoub  ^IaKa^II^apouIaK^,  Hy/  ra- 
BDpiiub,  -Bbi.\íti3n  IlaKamirapomah^!  jhďo  6y43eMi  óimaa,  jin6o  mh- 
pimua?"  Tanopimb  IlahamirapoiijaKi :  „hii  3a  tlimi  4o6pu  Maja43eui 
xo43imi,,  uiToói  Miipímua,  To.ibKii  3a  tujii,  iiiToóx  ĎHaua."  II  Ha- 
qaju  Rtíu  cpa/KaubCb;  IlaKamirapoiiiaKT)  3' TaBapiimaMii  CBaiuiíi  sóhjíi  y 
Tpauxi  3Mtio  na  ra.Taet.  3.Mtfi,  biusía-uiu,  uito  Btjjuo  ipeóa  awy  na- 
niHyub,  raBopuub:  ^hv,  Opauubi !  xo.ibKti  naKauiirapomaKx  mhí  ait- 
maeub,  n  6u  3'  saMii  4ByMa  ynpaBiiyce!-  Boat>  mu  ma  cxa.in 
cpa^aubCb  II  iiaót43iun  nacjt4HÍH  ro.iaBU,  naHa  SMtiiHaro  yaa.Tii  y 
ciailHK),  caKa.iá  y  K.itiKv,  a  xupia  y  iicapHio;  a  IlaKamirapomaKx 
ysay  naBuptsuBay  asbiKii  sa  Bu-fexi  mecmi  ra.iOBx  11  naja>Kuy 
caót  y  KapjuiHX,  a  Ty.ioóiime  CKaTiuii  y  ornetmyio  ptKy.  ITpiixo- 
43aub  aHhi  H-b  uapiO;  11  IlaKamirapomaKi  iipbiHOciiub  ajiy  asuKii  44a 
HMCMHOH  npay4ii.  Uapb  iix-b  6jaro4apímb:  ^Bn4*T,  iuto  bu  ecub 
cii.ibHo-Maryími  óaraibipu  11  samiiTHiiKii  ropa4a  11  yceró  Hapo4a! 
111x0  Bajii  yro4HO  nimb  u  tciib,  óepiiue  ycahia  HannxKii  11  Hat4Kii 
6e34eHe«H0  n  óesnom.iiiHO."  H  3'  pa40Cbmi  y4apny  íohx  ny6.iiiKauiio 
na  ycesiy  ropa4y,  mioói  6bi.iii  axKpbirhie  yct  TpaxTiipti,  KaóaKii  h 
Ma.ibia  KapqMU  4.1a  cu-ibHOJiarymiixT,  óaraxupoy.  Bo4i  anti  xajsiijii 
naycK)4y,  niuii,  ry.ia.iii,  npax4a/K4a.iiice  h  pasHUMH  cjaBáim  3a- 
6ayja.iiice. 

nphixo43imb  Hoq-b,  II  y  cajivK)  noynaqT.  n4yub  anbi  na4x  Ka.iii- 
HOBU  Mocxi,  Ha  orHeHny  ptny,  11  y4pyrx  na4X043nub  ceMnr.iaBbi 
3Mti1.  Ceilqaci)  kohb  3apH<ay,  cano}-  3amaóexay,  xopxT>  sacKiiM.iiiy. 
3.Mtil  cefiiiacx  Kana  y  joúx:  „xu,  qopxaBO  cxepBO,  ne  p>Kbi,  xu,  ca- 
Koy,  ue  mačeubi,  a  xbi,  xopxi,,  ne  CKHJun !  óo  xyxi,  ecub  IlaKaunra- 
pqmaKi.  H}^,"  raaopnub  ioa-b,  „Bbuasb  llaKaunrapomaKT, !  41160  6y- 
43eMi  óiiiwa,  .inóo  Mnpnuua?-  —  _Hii  3a  xbIM^  4o6pbi  Ma.ia43eux 
X043imb,  mxo6bi  .Miipnuua;  xojbKO  3a  xbiiix,  uíxoóh  óimua!-  11  Haqa.iii 
HHR  cpaJKaubCb,  II  36H.111  óaraxupbi  3M'Bio  mecub  ra.io}^;  ce43iaa 
30cxa.Taca.  SmíiI  raBopiiub:  „4ai1-Ka  ax4axHeMi  !"  A  IlaKamirapo- 
maKi  raBopiiub:  „He  4a-*ii4aH,  Ka6^  a  xaót  ax4bixaub  4ay !" 
CxajH  aHM  anaub  cpa>KaubCL,  sóiiy  íoht.  11  nac.it4HH)K)  ra.xaBý, 
naBbiptsbiBay  hsukh  ii  m.iamiy  y  KapjiaHX,  a  Ty.ioóum.e  ópociiy  y 
orHeHHyro  ptny.  npbixo43nab  k^  uapio  11  upunocimb  asunn  4.1a 
íiJieHHOH  npay4bi. 

y  TpeuH  pa3^  xo*-T)  nayHOíHO  H4yub  anu  kx  KajimoBajiy  Ma- 
cxý  H  Kx  onieHHOíl  pint:  yj.p^TX  na4X043nuL  kx  lun  43eBHun- 
r.iaBU   ajitii.     Ceííqacx   Koiib   sap^ay,    canoy   samaóeray,    a   xopxi. 

9* 
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3acKnM;iny.  Saitil  Kana  y  jo6t.:  „Tu,  qopTRBO  ciepEO,  ne  pwu,  th, 
caKoy,  He  maócMbi,  a  tbi,  xopi^,  ne  ckiijuii!  6o  lyn.  ecub  IlaKa- 
UnrapomaKi.  A  ny  BH.iasb,  IlaKamirapomaK-í.!  .11160  6y43eM^  ÓHUua, 
jihCo  Miipímua."  ÍTaKamirapouiaKx  raBopimb:  „hh  sa  rmi-b  4o6pu 
MaAaAsewh  xo43imb,  uitoóu  jnipímua;  TO.ibKO  sa  tmmi,  uitoďu 
ĎHUEia!''  II  CTa.iii  hhu  cpaíKaubCb,  n  sóilih  óaraibipbi  bochmi 
ra.ioy,  ^seBaiaa  socia.iaca.  IlaKamirapoiiiaKi  raBopiiub:  „Aafi-Ka 
aT4axHeMi,  HeqbicTaa  ciua!"  Haa  laBopiiub:  „aT4UxaH  ne  aT4UxaH, 
a  ca  MHOH)  ne  08.1343*601^;  tu  ii  ópaioy  Jiaiixx  naót43ny  aóMa- 
BOMX,  ne  CH^iaro  . ."  ílaKamirapouiaKi  hii  CTO.ibKii  Baioeub,  kakt,  av- 
Maeub,  aKT>  óu  SMta  aójiaayub;  a4Haqe  h  34yMaji,  ii  raBopHUb :  „4a 
m9  Bauiero  ópara  mhofo  ecub  n33a4H  —  3^c'bx'b  npuóepy!"  y4pyrx 
aHa  arjaayjiaca,  a  íohx  h  43eBaTyřo  rajiaBý  suay,  naBuptsuBay 
asuKH,  najiaHdiy  ca6t  y  KapmaHi,  a  Tyjioóiime  y  oiHeaKyio  ptny 
ópocHy.  npMX043anb  aHU  ki  uapro.  Uapb  raBopiiub:  „6.iaro4apy 
Bací,  ciubHOMarymii  óararupu!  HJUBUue  caót  3'  Boroaii  11  3'  pa- 
40CbabH)  H  CMt.iocbUbK),  II  óepíme,  CKO^ibKO  eaiii  hj/Kho  sojiora, 
cepečpa  h  6yMa>KH0i1  MaHexu." 

Iloc.ia  céro  yct  ipn  SMtiiHua  híohu  cam.ince  y  a4H0  nitcio  a 
yKJia4UBaK)Ub  uemAy  coóoio  coBtib:  „aTK>'4aBa  anu  ysa.iHCb,  iiiro 
HauiuxT.  My«oy  naóii-iii?  Ey  /KeHmuHU  mu  6y43eMi.,  ecm  ne  see- 
4611^  nxT)  3'  CB-biy!"  To  Meabinaa  raBopnub:  „ay,  cecxpímu! 
nari43eM^  mu  na  Ďa.ibuiOH  4apo3t,  Ky4a  aau  óyíyub  h4Hh.  fl 
spaó.iioca  npeKpacBOK)  KofiKaio,  11  anu  yTaMiiymuca  an-b  ca4yub  aa 
KOHKt  —  TO  yctii-b  rpéMi  6y43e  CMepub !"  A  4pyraa  raBopnub 
KT.  éii:  „Kar4a  tu  mvb  aimaro  ae  spoónuix,  to  a  spoó.iroca  h- 
ĎJUBbh-aio  Ba4^  óa.ibiuoK)  4aporaio,  11  sm-b  CTaayub  hhu  Ka  iMa-fe  na4- 
xo43nub  —  B(!3M0  [ixT>  npiaTBU  aanax^,  a  bk^  nanpoóyioixb  tuxi 
aó.iaKi,  TO  3'ctM^  6yA'^Q  cjiepub!"  Bo4'b  na4it>Kaioub  óaraTupu  ki 
npeKpacBOÍi  KoiiKt ;  IlaKauHrapomaKi  maxa^y  no  aeil  aayxpecTi.  ca- 
ó.ieK) — 4aKi  H  najiLiaca  Kpoy  !  na4T>'b"*'aioub  aau  kt>  aójbiabh-fe.  .,BpaT^ 
IlaKaunrapouiaKx,  4aH-i!a  3it4nM'b  iia  a6.ibiqK3  !"  raBopaub  óaraTupu, 
a  ioBi  Kaace:  „Kar4a  mojkbo,  ópaunu,  Taní  3^■fe4nM^,  a  Kar4a  ae 
MO/KBO,  xaKi.  4a.ibuii  nat43!iMi."  BufiMaa  ioai  caóJFo  h  aiaxav}' 
aĎ.iUBbKy  fla^xpecTi,  n  na.m.iaca  3'4P3Tb  Kpoy.  —  Ilacn-feuiaeub  3a 
HMH  Tpeuaa  3Mta  n  n3cm!.ia  CBaio  nacub  a4t  seM.m  4a  aeóa. 
Biusiiub  ílaKaunrapouiaKTí,  uito  mi-h  KapaTKo  npuxo43Huua;  Kabi 
cnacmicb?  Ar.ia4aeuu.a  ioai  u  3^811433-,  uitu  aaa  aa  aro  aannpaoub, 
11  ópucny    efi    xpii    kohh   y  poTb.     ila.ieutja    3Mta    4a    cuna    Mopa 
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Ba,iy  nimii,  a  aiiu  yuj.iii  ,ia.ibiux.  HaraHaeiu,  aiia  aópaiiio ;  BH43nub 
ioHi,  lUTO  fliia  Ó.1I13H0,  ti  ópociiv  oíí  V  |)0T^  Tpii  caKa.iH.  Anauf> 
3Mta  4a  cimaro  Moiifi  na.ieut.ia  naay  niiuh,  a  aiiu  ym.TH  4a.ibm^. 
Ar.iajbJBaeuua  IIaKa^IIrapoulaK^,  syita  anaub  aró  naraHaeuL,  n  bh- 
43imb  ioH^  cBaio  HeycTOMKy,  ysay  4a  ópociiy  eu  rpn  xcipru  y 
poTX.  Anaub  aiia  4a  ciiiiaro  Mopa  na.ieut.ia  Ba43'  nimb;  naKy4aBa 
nann.iacb,  auu  ma  4a.ibiue  yiu.iii.  Ar-ia4MBaemia  ioHi  h  Biusimb, 
uiTO  anaub  ana  4araHaoub;  riaKamirapoiuaKTj,  ysayiuu  afioiixx  la- 
Bapiimefi,  H  yópocny  y  poTX.  3Mta  na.ieut.ia  4a  ciiiiaro  Hopa 
Ba4y  nimb,  a  íohi  4a.ibmi.  4araHaei»b  aaa  anaub;  ioni  ar.ia4M- 
Baeuua,  Bn43imb,  mro  hc  4a.ieK0,  11  raBopiinb:  „rocna4n,  caxpami 
MCHe  H  cnacH  Maio  4yuiy!''  H  31143 iiub  íohi  3^nepe4^  ce6e  /Ka.TfesHM 
3aB04'b,  H  3"na4aeub  y  i^Ty  K3'3Hnuy.  KysHeubi  raBopaub  4a  aró : 
„lUTO,  q3'/K0CTpaHiibi  MO.iOBtKx,  TaKT)  a6pa6t3?"  —  „na'iTentnmie 
racna4a !  caxpanime  Meue  a4T>  He^bicran  cii.iu  n  cnacime  iwaío 
43^3-."  Hhu  3-3ayujbi  K3'3bHio  3anep.m  Harji3'xo.  „A4anTue  Mae!" 
raBopimb  3Mta.  Bo4T)  Ky3HeuH  raBopaub  éil :  „npa.TiižKbi  /Ka.í'fe3Hbi 
43Bepn,  a  mu  aro  raót  aa  hsukT)  na.iO/KHMX."  Haa  npa.maa.ia 
43Bepn  n  a3biKi  3'  cpe43nHy  3ca43n.ia.  K3'3Heubi  3'3a.in  y  rpaiix^ 
rapaMHMH  K.iemaMn  3a  fl3biKX,  n  raBopaiib:  „CT^naíi,  qyjKOcrpaHUbi 
qo.iOB-feKx!  mro  xoqemx,  3'  aeio  poón."  Iohi  BUxo43HUb  na  4Bopx 
n  4aBaH  3MtK)  6imb,  h  noón3'  aa  eii  mK3p3'  4a  KOCbueíi,  a  KOCbUH 
4a  M03ro3',  n  ysay  nay  3'  3C'tMX  tv.ioóhiuomi  3aKana3^  na  ceM^  ca- 
a;0H^  r.i3'6nHbi.  Bu4t>  íohx  h  uenep^  HtHBeub,  4a  Kjoqbe  >K3'eub,  a 
MH  xAtót,  60  y  aró  HJtTi !  H  a  xaMi  6bi3',  Me4x-BiiH0  nii3' ;  na 
6apa43t  ueKjo,  a  y  ryót  ae  6u.io. 


^y4ecHi>ie  Ma.ibmiKii. 

Bu.io  y  ÓHUBKH  ipn  4aqKii;  nam.iii  na  ptMhy  6'fejii3H3'  Muiib. 
'Bxa3'  Kapa4e3'  cbiai.  A4Ha  KažKe :  „otx,  Kaói  a  3a  Kapa.ieBaro 
cbma  nam.ia,  toói  a  a4Hori  rojhail  Becb  4BopT)  aóuiii.ia."  4p3'raH 
Kaace:  ^baói  a  3a  Kapa.ieBaro  cbma  nam.ia,  to6t>  a  a4H()M  63'JiKafi 
eecb  4Bopi  aóKapMH.ia."  A  ipenaa  Ka/Ke:  „Kaób  a  3a  Kapa;ieBaio 
cuHa  naui.ia,  toóx  4Ba  cbiaw  npbiBeja  :  na  jiói  na  Mtcau3^,  y  na- 
TUJiiuH  na  3Bt34auuH."  Ilputxay  Kapojb  4a  laě  (/KaHnima),  mro 
Kasa-ia:  „4Ba  cbiabi  npuBe.ia  61;"  4aK'b  aabi  žkiib^  ub  ra4UK^,  4p3rÍH, 
cra.ia    aaa   3'  ueH>Kn.     IIatxa3'  i^py.ib  h  npbiKa3biBaa  Mauapu :    „mro 
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Bor-L  4acbUb  jkohuii,  to  nexaň  nuyfí.^  AA'h'kxay  íoiitj  mhji.  4Bau- 
uaub,  4aKT>  BoPT)  4ay  5K0huh  A^nixa;  npuBeaa  ana  4Ba  cmhli:  na 
aót  na  Mtcauy ,  Ha  naTMJHUn  na  3Bt34auuH.  Hanncajia  jKOHKa 
Kapry  —  uito  Bo^^  4ay  4Ba  cuhh:  na  Ji6t  na  Mtcauy,  Ha  naxu- 
jiHUH  na  3Bt34auuH.  IlapaĎaKx  naHec^  Kapry  4a  aró  n  saíímo}'^  4a 
vk  cecTpbi  HaqaBaub  h  He  Bt4ay7  uito  aró  nann  cecxpa.  Aevb  íohx 
cnaub ;  4aKx  ana  3^3a.ia  4aH  a4Kpbi;ia  KapTy,  Toe  cKacaBa;ia,  uito 
Ďbuo  Hanncano :  „na  Jiói  na  Micauy,  na  narbUnuH  na  3Bt34auuH,'' 
H  nanucajia^  uito  hh  yJKTi,  nu  ra4^  —  hh  snaub  uito  npbiBeaa. 
T01I  qojiOBtK^  4araHHy  npyja,  no4ay  jihctx.  Iohi  npaqnTay. 
„IIIto  eil  Bor^  4ay,  to  Hnxaíi  hh  Tpaunub  6e3x  Mene."  '  Yace 
Ha3a4i>  ioH^  niuoy  u  sanmoy  Ty4bi  3Hoy  Ha^aBauu;  ana  ysajia 
SHoy  ;iHCTbi,  a4Kpbua  h  tog  CKacasaja,  uito  íohx  Hanncay,  h  na- 
nncajia:  naK3Mb  íoh^  Bepneuua,  Kaói  uaxaBaitb  Tue  cbiubi.  Hki 
ioHx  npbiuioy,  KpajiCBa  acana  nepemiTajia  h  CTaia  ujaKaub;  eů  5Ka;ib 
ĎbLio  Tbie  xapouiie  cbiHKU  naxaBaub.  Ha  4Bop'fe  BbiKanaja  46^  aia- 
rujiKH  H  naxaBaja;  BupacjiH  4Ba  sBapm  —  sajiaTaa  rajiHHKa  u  cpe- 
Ďpanaa.  Ilpbitxay  Kpyjb  4a  xaru  h  a4npaBHy  3a  Toe,  uito  naxa- 
Ba-iH  6e3  aró. 

ITatxay  ioH^  aíanuima  4a  4P3toh  4a  jKOHunan  cecrpu.  JKm- 
Bj^Ub  HHbi,  4aKi  ana  Kaace  to:  ^moíí  iviyacy  HaHflCbHtuuiH !  Ka6^  Mhi 
r9THe  HBapH  CCÍKJIH  4a  SpOĎHJIH  JIOJKKO  caĎt."  —  «Ax^,  MyjKy 
MOH  HaHaobH-feíiiuH !  nacaiOMi  mm  fbto  jiojkko  h  cna.iuMij  a  none;i^ 
Ha  4apory  Bbicbin.ieMi."  Hiay  nacTyxx  aBciKu;  a4Ha  ayua  saótrjia 
H  nónejy  yxBamoa,  npbiBejia  4Ba  óapanbi:  na  Jiót  na  Mtcauy,  na 
uaTbonuu  na  3Bt34anuH.  4aKi  ana  3Hejiio6nja  TbixT>  óapano}^,  Be- 
jiJbjía  naptsaub  n  khuikh  na  yjiuuy  BWKUHj^ub.  Ilepiuaa  >KOHKa  BbiuiJia, 
KHuiKH  na4a6paia,  3BapHja  h  3^'fejia,  h  CTaaa  y  uenatH  h  upasejia 
4Ba  cbíHbi:  Ha  Ji6t  na  Mtcauy,  na  narbi-iHUH  na  3B'fe34auuH.  4aKX 
Tbie  cbíHbi  pacT3'^ub,  4aKT)  pacT3'Ub,  u  luanaqKay  ne  3HHMaioub.  ^aKi 
Kp3'jb  3axauty ,  Kaó-L  xto  moy  óaíÍKH  óaaub ;  4aKT)  TaM^  CKasaiu : 
ecub  4Ba  ópaTbi,  ahm  yM-feioub  óauKu  óaaub.  4aKT>  hhu  npbnu.iif 
6aMKH  óaaub. 

CTa;iH  óaaub  óauKy :  „6biy  caói  Kpyjb  3' Kpaicynaio;  npbiBe.ia 
Kpa;ie3'Ha  4Ba  chhm:  iia  Jiót  na  MtcflU3^,  na  naTUjnuu  na  3B'fe3- 
4annn.  Ilocjii  Kpyjb  natxa3'  Ha  najiaBanbe  ,  Hannca.ia  Kpa.ie3'Ha 
Kapry  u  nacjiajia.  Ho.iOBtKx  3arimoy  na  Hanb  4a  cecTpu;  ana 
3'3ajia,  a4Kpboa  KapT)'  n  Hannca.ia,  iuto  hh  3^/KI,  hh  ra43HHa  —  hh 
3Hau,b    UITO  npbiBe.ia  Kpa.ioyna.     Kpy.ib    npaiuTayuiu  a4nHca3',    uito 


Bůh  ví,  jak  člověka   má   trestali.  ^35 

Hnxařf  ra^yiouua  mi  y>K%,  un  ra.iaima.  qo.iOBtKi,  moymu  4a  AOMy 
n  3H(.y  Tvja  saimioy,  r43t  waMasay.  Awa  ajKpu.ia  11  Haniicaia' 
KHÓ-h  naAaBH.ia  4a  Mailro  nput34y.  4aKx  ana  BUKana.ia  4Bt  h^im - 
MariLibi,  n  sananaja;  1,  eupaciii  4Ba  anapu  -  aajaraa  rajnana  11 
cepeoHeHKaa.  flHa  Haua.iacH,  Ka6^  nactt,!,  „  .io>kko  apaÓHm.,  h  cia.ia 
HHa  cnaub,  h  cray  ei1  ucHífapx  poóimna;  ana  Bc.it.ia  raio  .iovkko 
nactm,  „  cna.iimb,  n  Ha  4Bopx  nóne.i^  bhhiihjub.  naciyx-B  aBe.Ki. 
THay;  a4Ha  aBe^na  nóne.iy  aaxBamoa  u  cra.a  KOTHaa,  npwBe.ia  4Ba 
čapánu:  na  jót  na  Mtcauy,  Ha  iiaibnimií  na  3Bt34auun  KpaievHa 
Be.Tt.ia  TLie  óapanu  naptaaui.  1,  Knuinn  na  yjnny  BWKHHvaL;  HHa 
BLiiu.Ta  Ha  y.Tnuy,  KnuiKn  na4a6pa.ia,  npuHec.ia  y  xaiy,  cBapnia  h 
c^t.^a  n  y  uchh^-h  cia.ia,  npMBC.ia  4Ba  cuhli:  na  yiót  nn  Mtcau>- 
Ha  naiLLinun  na  3Bt34ann„.«  X.ion^nKH  rsíHe  CK.iaHn.ince  4a  ma- 
nawKfl  3Ha.Tn,  raKx  n  3acBann.iH  BecL  naKoil.  -  4pyrvK)  h,-ohkv  Ha 
*a.it3HyH)  óapaHy  paciwra.in,  a  nepmyK)  Kpy,b  yaay,  „  cxa^in  ;;nuL. 


M  A  I  O  R  U  S  K  É. 

(Z  Haliče.) 


Bóri,  3Hae,   hidit,  HOJOBtna  Kapám  Mae. 

By^x  04DHX  rocno4api.  saMOH^-HBiil,  h  40ňpe  3aM0*-Hbin;  Ma.ix 
óyjbiHKÓBx  40CTaTK0Mx,  6y.io  r4e  n  cx  q„,n>  4tTn  cb.  Ma.ix  6hx 
y  ceoe  04Horo  pasy  rocri,  ra  CKaaa.ix  40  h„xx:  „ko  6x  moh  6v- 
4h.HKn  noropi.TH,  a  6x  SHa.ix,  r4e  „  aKx  craBnin  cb  -  _  Bo  ó^i. 
eawHTe,  4y<i>a.n.  y  rponm,  a  Ma.ix  „xx  laKn  xopomnxx.  -  Píhx 
H  CTa.io  ca  .  . .  Ko.in  laKx  cx  rócTbMn  3a6aB.iae  ca,  a*-b  Bbinmo.n. 
KTocb  Ha  4Bopx,  a  'me  cKopme  BepHy.ix  ca  n  mobhtt.:  .ropnie"'- 
A  rocno4apb:  ,Han  laMx,  60  a  raKx  xoqy.«  -  H  caMx  ne  racn.rb, 
n  4pyrHMx  He  4a.ix  racnin,  h  xaKx  cnone.it.io  Bce,  „ho  Mtcme  ca 
.iHUi„.io.  A  óhx  6a  fl  4y>b-e  „  ae  -^y^uri.  ca;  a  MeniKa.ix  Ha4^ 
B040K)  ra  y  Bcpót  aaxoBa.ix  cboii  rpomn,  to  coót  „  óeane.Hbift 
6y.ix.  HeóaBKOMx  cna.ia  Be.mKa  noB04b,  a  saKmii.  óht,  or.TaHy.ix 
ca,  B04a  y*-e  sepóy  nÓ4My.T„.ia,  xa  ,1  nonecia.  -  H  rorja  cxa.ix 
OHx  6t4HUMx,  mo  npiilui.10  Cb  GMy  4pynLMx  c.Ty>Knxn:  jijct.ix  na- 
HaMx  .incxbi  Hocnrn. 

Otx   h  npn4a.io    ca  pa3x,    mo   římo.Tb  cx   .incxoMx,    xa  3acK0- 
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MHjia  'ro  HÓMb  y  4opo3Í;  mo  wl  tjti  po6nTH?  npocHix  ca  40 
04Horo  lOJiOB-liKa  na  HÓMb,  a  6jjx  totx  qo;iOBtK^  Mařomifi  ca,  óyjiT) 
H  jfO^aHbiH,  TaKi  KajKe:  „4o6pfi,  ra  acb  Ment  qo.iOBtqe  xaTbi  ne 
nepejeJKiiiiib."  —  3a  TbiMT>  qacoaix  jKtaKa  SBřipwjia  Be'iepaTH,  a  no- 
BeqepaBuiH  Eor^^  ca  noMOJiHJiH,  tb  3aKnivn>  ciiaTii  no;iarajiH,  to  o 
TÓMi  TO  o  cfeM^  óajiaKajH  coót.  H  CTajii  no4opo>KHbiH  posKaso- 
Barii,  HKi  TO  H  caMT>  óyjiT,  coót  saMOWHeHbKifi,  HK-b  noroptjx,  la 
ii  Ha  6'fe4y  nepeřiuioji^.  „Majii  a,"  KaH<e,  „'me  Tpoxa  rpoma  h  cxo- 
Ba.ii  CMb  y  BcpĎt,  ajie  Ha4ÓHiujH  bcjihkíh  B04bi,  nÓA^yJivuiii  Bep6y, 
nóřiiujiH  cx  B04010  MOH  rpoiuH !  Tawb  a  ci  hh  mhmT)  0CTajn>  ca,  a 
Tenepb  npHX04HT'b  ca  ne  paai  npocHTH  xjitóa  y  jiíoagř.^ 

Chopo  rocno4apb  Toe  ^o^yJll>,  to  TAmyii>  na  cbok)  —  60  Taa 
Bep6a  npiinjibua  noA^b  iixi  cT040Jiy,  a  kojh  BsajiH  pyóaTH,  nocw- 
na.iH  ca  h3^  hch  rpomii.  —  Bhhujjh  ohh  o6oe  bi  KOMopy,  Ta  CTajH 
pa4HTíi,  bk^  ďu  TO  eiviy  tíh  rpoiiiH  Ó44aTM;  mo  6i  óhx  h  ne  snaji, 
'46  to  ohm  ca  y  nero  Bsaiii.  Pa4aTT>  —  awb  KaHte  rocno4apb : 
^OT^  mo  SpOÚIIMO?  Ó4Kp0HM0  Bl  XjtÓOBH  cnÓ4'b,  BbiócpeMx  Mar- 
KymKy ,  bjio5khmo  rpoiun ,  Ta  il  SHOBa  3aKpbieMT>  mKÓpKoio ,  a  aKT> 
64X04HTH  6y4e,  4aM0  emy  óyutMX  to  na  4opo^3^"  —  TaK^  h  spo- 
óhjih:  na  4pyrÍH  4eHb;  kojh  ópaji  ca  4a;ibme  hth,  4aK)Ti  'My  60- 
xona  xjitĎa,  Ta  h  Ka>K3'Ti :  „gtx  Baw!  34acTb  ca  b^  40p03'fe."  — 
B3ajn>,  CKjiOHiiJi^  ca,  Ta  íí  nóMmojii  bt>  cbok)  nyTb.  Ilo  4opo3t 
sycTptjiH  ero  Kynut  (BbióaqTe  Ment)  crÓHHHKH  (mo  cbhhí  cKyno- 
B3'K)TT>),  KOTpn  TO  HO  pa3^  Ďysajio  H  40  nero  3axo4HJH,  h  nuTaiOTt 
npo  Tee  to  —  OTh  snaeTc,  3a  mhmi  xo4hjh,  a  óh^  noBt4ae:  „ko- 
mcb  TO  H  y  Mene  6yjo!  Hanmjio  na  Mene  necqacTbe  —  noroptii 
eMb  H  Tenepb  4pyrHM^  cjiyHíy."  —  Kojh  Tee  mobhji^,  TopKHyj-b  311 
neóaMKa  no  Top6t,  Ta  fi  Ka^ce:  „ott>,  KynHTT>  coót  xjíďi  (Ta  40- 
6yBa6),  a  aKOCb  hc  roji04eHT>,  a  thhíko  hocth;  6opme  34acTb  ca 
Bx  4opo3'fe  flKiíi  rpómb."  —  Topri  y  Toprx,  h  cro4HJH  cb,  Kynut 
3a  xJvh6T>,  a  óhi  3a  rpomn  u  posóMmjin  ca, 

Sanm.iH  Kynut  40  Toro  caaioro  cejia,  h  BCTynniu  40  TOro  ca- 
Moro  rocno4apa,  Ó4Kh  toh  xjitó-b  óyjii,,  h  CTaju  y  Hero  3Bt40BaTH 
ca  3a  CBoe  4tjo. —  „He  a,  a  Bon*  Mae!"  Kaaje  ohx;  „ca4bTe  3a  tmmi 
qacoMi ,  Ta  cnoynnbTe"  —  h  nócjiajn,  3a  noHecTHHMi.  —  A  ohh 
ewy  Ka*yTT>,  HaM  ca  ne  Tpy4HTT);  „no  40po3t  Kynuju  'cbMO  60x0- 
neub  xopomoro  xjitóa  y  aKorocb  qojiOBtKa,  mo  cb  jihctomt>  HmoJT)." 
—  A  nxT)  a)Kb  3a  cep4Ue  Tponyjio,  4ora4a;iH  ca  —  a  CKopo  BUHajiH 
H  nojiojKHiiH    na    CTOJit,    tbkx    Tanu   toti    caMUÍi   xjitói,    mo    Ó4'i> 


Dobré  (loli.  137 

Hllx^,  hkíh  .la.iii  nojiopo>KHOMy:  rocrin.iíipb  3bii»K^  hh  íhtHKy,  ra  fi 
Ka"/KO  ,10  rocToři :  „3ai;iiMT>  mo  fijue,  ,\o,iiimi  3^o^.laJ^•feTII,  MOHce  uw 
u  KviiuTe.'^  —  „Xo4nM^!~  h  Bbiňiu.ui  3'b  xatbi,  a  ohx  Ha  cboio  Mopr- 
uvA-h,  H  OHB  yJKe  3Ha.ia,  Moro  óht>  xowe.  Ko.iii  ohh  Bhinui.in  3a 
CBOHMi  j-fejoMX,  roťno4HHa  BMHecja  4pyrÍH  x.itú-b  n  no.ioíKiua  na 
CTOjt,  a  TOTb  cnpflia.ia.  —  BopHj.iii  cl,  nociit4a.iii  —  mi  cro4HJiH 
cb  Mii  Hii,  H  nófiui.iii. 

3a  hkíiI  to  ^ac^  lue  shobj  tou  wo.iOBtKb  cb  .tiictomi  n  3a- 
X04HTX  3H0B%  40  Toro  rocn()4«pa  ua  HÓMb  jjkb  akt.  40  SHaKOMoro. 
UpifiMH-in    'ro    H  paaii    6y,m,    60    4yMajii,    mi  ne  y4acTb  ca  Tcnepb 

aKIlMX      CBtTOMl     Ó44aTH     PpOUIH.       HorOJOBaJH,     SaHOMOBa.lII,     H     HK^ 

Buiiiuo.li  6yjii  1131  xaTbi,  saBOBj^Biuii  rpouin  y  n.iaTOKx,  no-io>KiLiH 
ejiy  Bi  Topóy,  4a.iii  nocHt4aTH  h  ó.inycTH.iii.  Ilóíimo.ix  ónx,  a 
H4yMn  CTOKKOH)  iepe3i  ca4'i>,  ^04yMavI^  coót:  ,.exT>!  ann  afi^vKa 
KpacHH !  a  H3',  ypB}'  co6t  3^  Tpoxn  na  4opory.''  —  3Ha.ix  Top6y 
H  noBtcii.ix  Ha  4epeB'fe,  mo  6bi  'my  ne  3aBa4''Ka.ia,  a  caM%  cniiHae 
ca  3a  aó.i^Kaiiu.  —  Aatb  TyTi  rocno4apb  lue  —  óhi  ys^ptBUjH 
ero,  Ta  ^hmx  óop^tři  bt.  tckh,  11  Ó46tní  Top6y  na  4epeBt.  Fo- 
cn(>4apb  ysjptRuiH  Ty  Topó}',  aK^  na  cyMKj^  BHCI1T^,  mocb  CTa.ix 
4yMaTH,  a  4a.iií1  n  KaHce :  „Ha.iaKajT>  ca  HeóopaKi,  Ta  fi  o  Top6t 
saóy-n)."  —  Sj.óna.iT)  Topčj'  11  mobhti:  _4opora  ejiy  Ha  K4a4Ky, 
OTT)  aaótrHy  oht>  Ty4H  403aMii,  mo  óx  mhh  ne  Biut.ix,  Ta  il  no- 
JiO/Ky  na  KJia4Ky,  a  yse  Tajix  to  t  neBHO  Bosbiie."  —  Tahx  n 
3[)06h.ii.  Oóóir-b  óoKaMH,  no,iovKH4i  rpouiii  na  K.ia4Ky,  a  cajix  sa 
KopqeM^  He  4y5Ke  no4a,ieKy  h  npHct.l^,  Ta  Ha3Hp^eM^  nar.iHjae, 
mo  ca  CTane. 

HeóaBKOJix  Ha4X04iiT^  n  no4opoH<HtiH  Ha4^  K.iajKy  11  cny- 
CTHBiuH  OMii  4y!«ae  —  a  noTOMj-  11  Kaace:  „4o6pe,  mo  'me  xotb 
cwkTb  6imy,  Ta  MOry  bx  4opory  xo4hth,  Ta  coói  aKocb  Ha  x-itói) 
sapoÓHTii!  mo  6^  a  poČH.n.,  ko.ih  6%  a  6yji^  otcmhí.ii,  anx  6u 
fl  qepe3i  cecio  Kja4Ky  nepeilmo.ii?  OTb  noóaw},  mi  6bi  ca  j^a-io?" 
—  Ta  3a>KM3'piiBmu  omi,  cryKX  CTyni  no  K.]a4ut  na.mMKoio,  CTy- 
nae  npajio,  nepecTynii.n>  rpomn,  Ta  i1  noíimo.i^.  A  rocnojapb  a/Kt 
3iyMtji  ca,  Ta  ú  kslašg  bi.  rojocx :  ^nporHtBíi.i^  JBora!'' 


rocno4b  nporHtBH4^  ca  na  4í04eH,    Ta  6y.i^  ^e\)C3^  Tpn  .itTa 
roj04^  Be.iHKifi  Ha  Becb  cbít^;    HHr4e  bx  cbítí  hc  ypo4H4o    ca  ii 

A.>/«n  :   Sloranika  cilaiikn.  jQ 


138  Maloniské. 

3epH0  —  a  mo  noctajii  MÍpaHe,  to  h  He  nocxo4H^io  ÓA'b  He.iHitoíí  3a- 
í^í^^xH,  raKi  mo  xpH  poKH  HH  KpanjiH  AO^A^y  HH  pocH  He  6y;io.  — 
'lHe  04eHX  pÓKx  JiKfAG  aKOCb  ca  mamun,  mo  óyjio  craporo  x.itóa? 
TO  noMi>.iOTii.iii :  6ora<iH  rpomii  ji3'nii.iH,  60  x.Tfeóx  Ajy^e  nÓACKomiAT, 
B^  ropy  —  npuliu.io  bT)  ocenii,  '46  kto  Maji  CTape  HacfeHte,  a6o 
H  Kymu-h,  TO  no3actBa.in  —  Ta  Focno/ia  npocHjiH,  Ta  fia4'feajn  ca 
Ha  .lacKy  Bo>Ky,    Meft  Bori   ypo4iiT^?    qeíi  ^pocTHT^  rptxii  namn! 

—  TaKT>  Hii!  HO  nepenpocii.iii  .lacnn  Bojkoh:  hk%  KiiHy.iH  Hacfenbe 
El  seMjeHbKy  csaTyio,  TaK^  tó.ibko  ero  11  6aqnjn  —  mocb  oho 
noKÓ.ibiiii.io  ca,  napócTKii  nonycKa.io,    xa  xaKii  n  npH  seM.iii  sócxjo. 

—  6*43,  Ta  H  ro4'fe!  xo4ht^  Mipi  Botkíh,  Ta  cyMje,  Ta  ojia^e,  60 
yjKe  BH4K0,  roji04Ha  CMepTb  Haxo4nT^.  —  ílepe6'fe40BajiH  aKOCb 
3HMy  —  npifiuua  Becaa,  aactajH,  '4e  kto  'me  Ma^^  ane  sepno.  — 
TaK^  mo  )Kb  60  ?  eme  rapa34^  ne  ypoHiao  ca,  aKT>  B3a.ia  nocyxa 
la  CT.  B-feTpoM^,  'me  5Kb  B^  sHJit  Ma.io  mo  catry  óyjio  —  xa  Bce 
BUCX40,  mo  iiopatctHbKa  3eM.ia  11  .iimnijia  ca.  —  Ott>  Tenepb  to  40 
Toro  npiixo4n.n>,  11  eecb  MÍpT>  3arHHe!  jIíoag  aipyT^  —  MapwiiHa 
(TOBapíma)  nine;  aaíb  cyM'b  čepe,  TaKx  jiíoag  3aB04aTx! 

A  óyjiT)  Tor4'b  bi  aKÓMCb  to  uapcTB-fe  MOHCHbiií  uapb,  Ta  'me 
M0.i04eHtKÍň  —  Ta  hkx  aBbiiiailHO  M0.i04e  40  MO.i040ro  jiinHe,  TaKi 
ÓHT,  saejHO  c^  Mo.T04HKaxyif  4pyH"n.n.,  mi  btj  pa4'fe  yn  bx  ypa4'b, 
MU  BT)  BoucKy  BCC  M0.104H  —  a  CTapoMy  Hiir4e  11  npiiCTvny  ne  óy.io 
40  HiiUKro.  Ot^  me  hkx  Mo.i04!f,  Hejocnt.iii  pos^vMbi  pa4n.iH,  TaK^ 
II  He40cn'fe.ia  iixx  pa4a  óy.ia.  Mimy.ix  pÓKx,  anmyjix  4pA'riri  —  a>Kb 
na  TpeTiíl  ani  3  34p'feJii,  mo  yme  KpyroMi  6'fe4a,  mo  3'>Ke  40  Toro 
npíix(>4nTT)  ca,  mo  y>Ke  iwipx  sariine :  cÓ3Ba.n)  MO.104UH  uapb  cboh) 
M0.1043'  pa4y;  xa  Bsa.iri  pa4i!TH  no  cBoeiwy  —  pa4HjiH  —  pa4n.'iH, 
11  OTX  ane,  yAomum,  mo  rptxi  h  3ra40BaTH  3a  cece  jMoacenbe! 
Ottj  Hanasaiii  napb  no  hxT)  pa4'b,  mo  6m  BC-bx-b  cxapbIX^  4t40Bi 
BMTonnTH,  mo  Ďbi,  KažKe,  4ypiio  x.itóa  ho  36aB.1a.1n,  a  x.itóx  ca 
jiimni-b  M0.i04biMX,  mo  6bi  hh  kto  hc  Baacn.ii  ca  nÓ4'b  Kapoio  CMcpxn 
aca4Horo  cxapnKa  ann  nepe4ep»0BaxH,  ann  nepexODysaxn.  Ox^  h  p03- 
ó-fer.iH  ca  B03HÍn  no  ut.iÓMX  Kpans,  BCK)4bi  po3ro40CH.iH  po3Ka3i 
uapcKiň  —  Ta  íi  raH43'KH  Opa.in  cxapbixx,  '46  no4bi6a4H,  xa  xonn-in 
6e3i  Mn40cep4Ía. 

Oacb  6y.iH  b^  aKÓMCb  jmíctí  Tpn  ópaTLa  pÓ4HeHbKnx^,  Ta  Jia.in 
OTua  CTapeHbKoro.  TaKt  ohm  hkT)  y^j^Jin  3a  tott.  p03Ka3i,  Ta  CKa- 
3a.iH  ĎaTbKOBH;  a  óaTbKo:  „Ta  óepnTi,  cuHOHbKii,  BO.ia  Bo:Ka  h 
uapcKa  BOJia;  xa  hschti  Mene,  naH  a  y»e  rauy,  aóbi  .mmb  nu  a"^- 
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TOiibKif  npo-+"niii,  a  i\  iilK^  víko  ojiiomi  iioroio  bi.  rpoót!"  —  y,Hii, 
TaT()Hi>Ky  iiaiiib  pójueHbKifi !  nosipejio,  a  Tcóe  ne  BbuaMO''  —  bx 
041111b  ro.iocb  aahpiNa.in  .loópii  cunw,  xa  ažKb  npiiiia.iii  40  Hero  — 
^Mbi  reóe  oxonaeMO,  caiMii  Ó4b  fjóóbt,  ú^^cmo  óaiiiiiMarn,  a  leče 
r04,vBaTii,  TaroHbKv  po4HenbKÍi1,  rojyóoHbKy  CHBeiibKiH!" 

B^ii.m  rpii    ópaTi.íi    |)Ó4H(M1i.i<íu  cbopo  fiiiibKa  crapoHbKoro,    sa- 

BC.TH     Bl    KOíIOpy,      lipOI.OIia.lIl    ll04'b    nO.MOCTOM-b,     BblCTe.llI.llI     |)H,1.HaMII, 

ctpai.aMH  {60  cciOMbi  óvjío  4acrb  Bórx)  ra  il  n()ca4ii.iii  craiioro, 
la  fi  ppiuieciii  'mv  óitxoHHTKO  x.itóaa,  mo  MO|iHbiň  aK^  scM.ia  cr.ara 
—  ra  ři  Habpbi.iii  noMocroMi.  —  Ce4'fe.n>  lajii  eiapuil  aitcaiitBi 
1H  4Ba  qii  ipu,  a  cuhu  Bce  nÓ4H0cnJH  'jiy,  mo  Máju.  —  MmiyJio 
jitreHbKO  6e3i  whiibi,  Oom,  KÓcbóu,  MnHyjiT.  ii  MaiiK^,  MUHy.ia  occiib 
6eM>  pa40CTH  —  Mnay.ia  fi  3HMa  —  yane  npiííiuja  Beciia:  cohIjmko 
iipisrptBae,  ywe  no})a  cfearn,  a  HactHba  HCJia.  AkíiI  cn-kTh  se- 
jHKiři,  a  y>Ke  xjtóiioro  nacbHba  ne  ňy.io;  04HO  cnoipečOBajio  ca, 
4pyre  nocia.iH  .iK>.\e,  Ha4tK)im  ca  mo  ca  3'po4nTX,  ra  aK^  KUHy.in 
y  aeM.ieHbKv  CBanio,  ra  fi  laiix  11  cTpyntiut.io.  —  Orb  npiňm40 
ca  yjKe  aKT>  KOHeub  cB-feia! 

AvKb  npinm.iii  rpn  chhm  40  CBOro  ófixbKa,  nbiiaiOTT) :  „xaiy! 
mo  poóiiTi!?  nopa  c-feain;  y;Ke  Bóri  11  40>K4>kiikii  3Cbi.iae,  seaueiibKa 
ynapiua  ca,  la  hk^  npyna  po3Cbinae  ca,  a  nacfeHba  4acTb  Bón. 
xOTb  6h  sepnoiiKO,  to  Hejia." — -Bepnii,  CbinouKii,  34ep;iriT'.'  crapy 
crptxy  31  xaxbi,  xa  mojoxiixi  chóiikh,  xa  ctnxe  no.iOBy."  —  06- 
4e|).Tii  x-ionij-fe  xaxy,  xa  cx040jiy  (04HaK0  eti  nopoacHO  cxoaxii) 
Mojoxaxx  cxpónx,  a>Kb  nóxi  3i  >io.Ta  xeqe,  xani  xaKu  CHÓriKu  utnajiH 
Ha  MaKi  noKpbmm.iii.  Hki  nocta.iii  —  4aJi  Bórx  rapa34T>,  xani 
3a  xbT>K4eHb  n  3a3e.ieHt,io  ca,  flKT>  xaa  pj^xa  —  3a  jitcaub,  3a  4Ba, 
a  36ó/Kbe  abi  .lasa  —  hki  .uiBa  —  xa  Bcane  nacbHbe  Hailm.K)  ca 
TaM^:  e  11  >Kiirue,  e  ři  nmenimKa  —  11  a^Mcneub,  6a  B'fe4'iB'b  n  no 
cxeĎ.xfe  rpe'iKH  xa  npoca  6y.T0.  —  Kyjbi  cntxi  cbítomi  3Ón4(Miib, 
HHr4e  ae  bh4K0  naiiiHii :  Bce  iio.ie  xpaBaMii,  óypaaaMH  xa  604aKaMH 
saxpac.io  —  a  y  hiixx  riamiia  aií^  .itcb !  UJo  ca  JK)4e  4iiB0Ba.i!i  xa 
q3'40Dajii !  noiím.ia  c.iaBa  no  Bcejiy  CB-feí 3^,  4Ócxa.ia  ca  3B'fecxKn  it 
40  caMoro  uapa:  mo  e  b^  xaKÓMT>  a  xaKÓMX  Mtcxt  xpii  6paxba 
pÓ4HeHbKnxx,  xa  y  HIIX^  3po4HJO  ca  36ó>Kbe  hb  Becb  cntxi,  xa 
'me  aKe  Kpacne,  4iiB^-4nD0Mx  ne  acíixo!  — -  Kasa.i^  uapb  cxasiiTH 
ca  xpoMi  6paxbaMT>  nepe4T>  uapcKc  Jiau.e. 

y^y.m  ópaxba,  xa  íl  o6i  nojbi  y4apiLin  pyKaMH :  „lenopb  we 
HaM^  6y4e  h  aMiiHbl"  —  nóíinLiii  shobi  40  6axbKa :    y,xax3'!  Ka>Kyxi 

10*  ' 
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HHM^  ^epe4^  uapa  ciaBaTH;  nopa^B,  Taty,  mo  po6nTH  1"  —  „H,iht^, 
cuHoqKH,  mo  6y4e  to  6y4e,  a  bm  nepe/Xh  uapewx  raKH  mapy  npjiB- 
Ay  KajKHTi!" — riÓHiiiJiH  ĎpaTbH,  npH.\04flTT>  40  iiapa.  Uapb  rpósHO 
nwTae :  „qoro  bu,  OKaaHHMKH,  nepexoByeie  naiiiHio,  kojIh  xaKÍil  ro- 
J04'i>  óyjix,  mo  TÓJibKO  Mipy  3x  roji04y  nowep.io?  KajKOTi  npaB4y; 
a  HH,  TO  Ka5Ky  Bac^  aiymiTH  h  KaTOBaTii  a>Kb  y  caiepTb/  —  BpaTba 
[)o;n<a3ajiH  Bce,  flK^  6y;io,  Ó4^  noiiaTK}^  40  nocj'b4Horo  —  „Tenepb, 
uapio  MH.iocTHB-feňmiH ,  Ó44aH  btj  HKy  xoMb  Kaiymy,  aóo  noMiijj^ii 
Ko.iii  JiacKn  tboh!''  —  UapcKe  qo.io  Bhirja4iLio  ca,  oqenbKa  bubchium 
CH.  Kasa^ii  ceil  qac^  npnBecxH  CTapua  óaTbKa  nepe4^  ce6e,  h  no- 
ca4HJix  ero  nopyqb  ce6e  kojio  cboto  Tpona,  h  cjiyxajix  ero'pa4U 
40  OMepiH ;  a  cuhób^  ero  Ha4ropo4HJii  vAWh,  mo  ny !  —  Toto 
36ó>Kbe  cóópaTH  Kasa^^  no  kotiockobh,  h  b^  pyKaxi  BbíMaTii,  Ta 
nopo3Cbi.ia-ii  no  BC'fex^  uapcTBax^  na  HactHba,  h  0411  cero  po3n;TO- 
4H.rb  ca  X4t6^  CBaibiil  ua  Becb  cbíti. 


HopTT,    H  UbiraHT). 

IIÓHiuoji^  nbiraax  CTapbifi  c.iyjKHTH  40  qopxa;  tbk^  qopT^  Kance: 
„4aM^  TH  m<>  xoiemb,  a6bi  'cb  Men-fe  3ae4H0  jojiaqbe  h  B04y  ho- 
cuxh,  Ta  nÓ4T)  KÓTjioMi  oroHb  Kjia4T>."  —  „/loópe!"  —  4aJi^  ewy 
qojtTb  TopÓMHy  iiKawe:   „H4h  raMi  40  tch  Kiipnimt  h  naĎepii  B04bi.'' 

nónmoyii  MÓil  ubiraHHCbKO,  nacpali  B^  Ty  Topónny  B04bi,  h 
Tarne  kjiio4KOK3  40  ropti;  a^e  ate  cTapuíi,  Ta  ne  34y)Kajx  til  bu- 
xarHyTH ,  nyc-hni,  B04y  BbUbaTH ,  mo  ťh  h  Topónnu  ue  sanpona- 
CTHTH  y  K0ji04a3H.  Ale  ch  nnwh  ace  xenepb  40ivióbt>  BepTaTu  ca? 
—  0T^  B3^ajii  MÓH  ubiraH^  KOjia  3i  njiOTa ,  n  mnopTae  40  0K04a 
KHpHiiut,  Ďyntiui  TO  ÓHX  Konae.  HopT^  yenae  fi  qei;ae,  a  ero  hki 
HBMa  TaKi  Heaia  cb  B04010  —  A'<^xh\\  caiwi  H4e  hb  sycTptiib  uura- 
HOBH,  Ta  SHaíi  obiTae:  „a  newb  tm  ca  tuki  6aBnmb,  qeai^  ecb  40CH 
B04bi  He  npniitcb?"  —  „Hy  Ta  mo?  Ta  a  xoyy  bch)  KiipHimro  bu- 
KonaxH,  Ta  saHccin  roót."  —  ,,A  3Hy4Hjn>  6bi  'cb  ca,  mo  Tane  aa- 
6a)Ka4^:  Ta  ae  npnatci  6bi  to  oti  TaKx  Tyio  TopÓHay  3a  tumi 
qacOMX,  mo  6^  4poB'b  Ha  4apM0  ae  sóaB.iaTH!"  . . .  Ta  BMTarHvnmH 
B04bi  caM^  Hece.  —  „Hl  ko  ďh  a  dyji-h  3Ha.i^,  to  ťb  a  óyji  40C11 
4aBiio  npHH-fecT)." 

Uóciajix  ero  MopTT>  pas^  no  viOMauba  40  jitca.  ITónino.ii  nbi- 
raHx;    a^e    bi   .itcb   40)i;4iKb    ero  aana.ix,    Ta  3M0llu.l^  Ha  cKpÓ3b,; 
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^|)03H6^  ciaphiři,  ii  hc  s.iV/Ka.ii.  y>Kií  cxii^mTii  oa  no  .lOMawba.  lUo 
5Kb  ÓHX  |)Oóln^?  —  Oib  B3xa.ii  ii  4epe  JibiKa;  nalepí  CKÓ.ibKa 
oóepcMKÓBX,  iije  40  okojo  Atca,  n  ysasye  ^iuKa.Mii  ejHO  4epeB0 
40  jpyroro.  Mopri  >K4f,  nÓ4'Kn4ae,  a  npo  Ubirana  hh  ^jvtkii  neMa. 
Hje  caMi,  xa  HajuCaBuiii :  ^a  mo  ibi  poĎiiuib,  HaBt4H>eHbiiÍ?*  —  ^Ta 
mo !  la  fl  Toó-fe  xo'iY  4poBX  npiinecTii;  OTh  nnsy  eecb  Atch  bt» 
04HHI  oóepeMoKi,  mo  ó^  jvpímneio  ue  ranní  cb.'^  —  Hopii  6a- 
HRTb,  mo  He  nopa4Ha  ro4iiHa  c^  uuraHOiii,  Haópajx  iioMaqb  la  ií4e 

40    40My. 

YnopaBraii  ca  40Ma,  n4e  40  ciapinoro  qopra  nopajnrn  ca: 
^HaHB.ii  6Mb  coĎt  uMrana,  ajie  Híb  to  anaob  ótja :  40cuTb  mu  po3i- 
yMHii,"  Kance,  „aae  óhi  'me  4y"<Kmin  11  po3^yMH■fc^mii1  3a  naci  — 
Ta  xiióaHb  a  ero  Baóiro."  —  ^.Ta  4o6pe,  ko.ih  Aase  cnaiii,  to  saúiři 
ero,  mo  6t>  'me  ko.iii  n  namoro  bx  no.ie  ue  bubíji."  —  Flpinm.io 
40  40My  —  no.iara.iH  cnaTH  —  a  ^u^an^  SHaxb  mocb  u■fepKOBa.I^, 
60  3ÓCTaBii.ix  Ko»yx^  Ha  jaBut,  '46  3ae4H0  cna.ix,  a  caM^  B^itai 
B^  KVToqoKi  004^  .laBy.  Hki  npiBm.io  —  uopTX  ra4a6,  mo  yžKe 
^bl^aH^  qopHO  c^^^T^,  B3xa.i^  3a  63'jaBKy  /Ke^itsHy,  hk^  buthc  no 
Koatyct,  aacb  ro.ioc^  no  Bctjii  ycK)4aMT)  nóilmojx  —  Ta  ň  ,itn» 
coót  cnaTn,  4yMaíoqii:  „oro !  uMranoBu  tviT)  yace  iia-MUMb!"  A  uu- 
raH^  cTorHe  :    „ox^  .'"^ — 11  q3xpae  ca  bi  KyTt. — „A  mo  to  T0út?~ 

—  „Oil  I  ó.ioxa  MCHe  yKyciMa." 

Ilje  wopxi  3H0BI  40  cTapiuoro  na  nopa^y:  „a.ie  '40  ero  3a- 
ÓHTn?"  Kaace,  ^hki  esib  BbITa.^^  óy.iuBKOío,  a  óhi  .iiime  no^iyx!  a.n> 
ca  H  ha/Ke:  ó.ioxa  siene  y^KycH^a  !*  —  „Ta  yace  5Kb  sanjiaxH  eiiy,"  Ka>Ke 
CTapmiři,  ^KÓ.ibKO  cxoqe,  Ta  Hexan  co6t  il4e  cbítom^  sa  omii  na  qy-KH 
pjKn.^  —  Bbiópa.ii  coĎt  ubiraHT>  Topónny  cx  MepEOHuann,  Ta  n  nófi- 
moATí.  A5Kb  qopTOBH  5Ka4b  CTa.10  3a  rpómsin  n  pa4HTT>  ca  3hobi  CTap- 
muro;  a  CTapiuiň  KaH<e:  „o  4oraHai1  uuraHa,  ii  navKU,  kto  s^  Bacx 
ayqme  Horoio  o  naMtHb  xynne,  mo  óx  hh  Tpn  Mn.it  ro.ioc^  ^ól1mo.l^, 
Toro  6y4yT^  rpomii."*  — /[oraHae  qopr^  :  „a  noMKatt,  iibiraHe!  mocb  th 
CKaHíy." — ^A  3a  qiiiix  tu,  Bpaaciři  cuny  ?" —  ,,0i1  noqKafi,  6y4eMT>  Ty- 
naTH,  KTO  rojocHtňuie  T3nHe  o6i  KHxM-fenb,  toro  rpomn." — ,.Hy  to  ry- 
nai1,-'  KaH<e  ubiraH^.  HopT^Ty^ae  pa3x  11  4pyriíl,  a;ťb  b^  yxax^  .lacHy.io 

—  a  ubiraHX  tumi  qacoMi  Ha.iba.ii  bojů  sa  xo.iaB}':  ^n!  mo  to, 
4ypHbiH  tu!  fiKT>  a  T\'nHy  o  cyxiň  KaMtnb,  to  B04a  Tpucne."  — 
Ax^  ňK-b  TvnHe,  a  Ty  Ticfecb !  B04a  6pbi3Hy.ia  h3i  KaMCHba. 

rUe  ^opT^  3hobi  hh  pa4y  —  a  cTapuiifl :  „4oraHaii,''  Ka5Ke, 
„KTO   31   Bacx   Bucme    óy.iaBOío  KHHe."  —  Ubiranx  yBÓÍímo.i^  y«e 
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MO/Ke  KÓ.ibKa  MH.ib,  a/Kb  orjiflfie  ca,  3a  hiim^  iiopi :  „a  ctóh  !  nomoři 
Ubírané!"  —  „A  Moro  tu,  Bpa/Kiři  cuhv?"-  —  „Kro  3^  mch  Bbicme 
ójJiaBOK)  KHHe,  lOJiy  h  rpoiun." — „Ho!  la  y>Ke  Híb  óy^eiwx  KH4aTn, 
fl  íí  laKb  Maro  4Ba  ópaiu  těmi  na  ne6ecaxi,  o6a  KOBaji^fe,  ra  34acTb 
cfl  iiwh  m\  Ha  Mo.ioTOKx,  mi  na  lutmt."  —  Mopi^  KIIH3'JI^,  mo  ajKb 
saryjio,  ra  jie4Bii  mo  h  bh4ko  óyjio.  A  ubiran^  Bsi^aA-b  3a  KOHeub, 
;ie4BH  nÓ4iitc^,  tu  hMii^ie:  „a  HacTaB^ianre  xaivii  pynii,  óparbi,  rew!" 
—  A  ^opT^  c-feni  'ro  3a  pyKj^ :    „oxx  !  noMKafi,  hc  Kiuafi,  6o  uiKOAa." 

Ilopa4ii.iT  3H0B7.  CTapmiS,  Kance:  „4oraHaH  'me — h  Ka>KH,  kto 
óopuie  saót/KiiTT)  '4<'  bT4bi." — Aorv.&jí-b  Mopri,  —  a  ubiraHi.  Kance: 
„SHaeuib  TLI  mo,  a  ch  toóok)  ne  6y4y  fohh.ix  cb,  6o  tm  toto  ae 
ro4eHT>  'me ;  a.ie  a  waio  Hua,  iia^eabKoro  cuna,  mo  'My  4on'fepo 
TpH  4hh:  fíVT>  ero  34oroHHmb,  T0r4'fe  co  mhoio  6y4emb  ca  MtpH^i." 
— H  sarjaHy.ix  uwrani  saaua  bt>  6op034'fe:  „óa^b  oni!  Hul  Majeab- 
kííí;  a  Hv !  Huio,  4oraHaH.''  A  saaub  aKi  BbipBe  ca,  to  cK)4bi  to 
Ty4bi  aa  bmckokii,  Jiumeab  T^'MaH^  3a  hiim^  no-ie  aajiiri.  —  „Aóa!" 
Ka-Ke  qopxi,  „Ta  6o  óax  ae  aa  npomKii  ó-feaciiTi."  —  „H!  b%  moími 
p04t  me  au  KTO  npocTO  ae  óirx:  Ky4a  ca  4"biitT),  Ty4a  ótnciirb.'^ 

nopa4MX  cTapuiifi  óopoTH  ca,  kto  43'>icmÍM.  —  „E!  'lyemb," 
Kance  ubiraax,  „mo  6%  a  ch  toóoio  óopoji^  ca;  oti  a  Maio  óaTbKa, 
Taniil  CTapbiíí,  mo  ynce  ctjib  Ji-hri,  emy  ■fecTii  40  aiviu  aomy ;  aK^ 
Tbi  ero  36opemb,  T0r4'fe  co  mboio  óopoTii  'jiemb  ca."  —  A  saai^ 
Ubiraa-b  npo  Me4Be4a,  Ta  1I  Be4e  lopTa  40  ero  asiu.  —  „1^411,"  Ka- 
me,  „Tajii  Ta  36y4n  ero  h  noóopn  cb."  —  yBÓHmoyn>  qopri.  HKajKe: 
„BCTaBail  6opo4aTbiíi,  6y4eMT,  ca  óopoTH."  • —  Oxi  I  aKi  saíiaie  ca 
Me4B'fe4b  K040  aero  nopaTii,  aKx  cTaue  4pa6cKoro  xjtóa  4epTH, 
Bbióiu^,  BbMyxpa.Ti,  Ta  li  aa  amy  BbIKHHyJI^. 

nopa4M^  CTapuiiíi,  KTO  jyqme  CBiicae,  mo  6t>  na  TpH  mh.ií 
MyTH  óy.io.  ^opT^  cbhchj^ji,  ancb  3a3Bea'bao  h  samyiwfejio.  A  ubi- 
raa^  :  „saaemb  tw  mo,  aK^  a  CBncay,  to  tm  oc.TfenHemb  n  or.iyx- 
aemb  —  3aBa/Kii  acb  coót  oin  ii  yxa."  —  Snaasa-ii).  —  Hub  B03bMe 
UMraa^  40j6aH,  mo  4poBa  KOJim-h,  m-h  noTiicae  no  3a  ymt  pasi, 
4P3TÍH.  —  w'^"!  noqKaa,  oíi!  ae  CBHCTail,  60  aaóbemb !  Ta  nofiii.ia 
6^  Ta  ;iHxa  40.1a  ch  tbohmíi  rpómMH  —  114M,  11411  aa  óesBicTiiI" 

Ot^  h  Bca. 
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Borb   n   'lOjjT^. 

Kojiicb  Himoro  ne  6\oio ;  na  ropt  tó.tbko  hcďo,  a  40.it  BO^a. 
Tor.it  Bór^  n.iaBUBX  no  B04t  11  avciptuL  Be.iiiiiiil,  BCiiiKiň  uiMai^ 
TBep40fi  ntuu,  Ha  KoipoM^  cii4tB^  qoprx.  ^Illo  tu  rahe?"  snuTaBi 
éru  Bo^^.  ^fl  He  xoqy  po3MOB.iHTii  3x  toóohi,'"  B()4BtqaB'b  ^inxifi; 
Aiióa  TU  BÓ3Meiiib  MCHC  na  CBÓii  MOBHi.'^  Bófb  oótiuaBX  II  yc.iu- 
AaBi  y  BÓ4BtTT>:  „a  MopT^.'•  Oóoii  i>xa.iii,  hhmofo  ne  po3MOB4a- 
lomi  04"HTí  3T>  4py^llM^,  noKÓ.ib  jiiixiň  ne  uaMaBX :  ^hki  63 .10  6^ 
rapuo  Ta  .ia4H0,  ko.iijói  6y.ia  Ha  CBtTt  TBop4a  seM.ia."  —  „Bona 
6yAe,^  BÓ4BtiiaBi  Eórx;  ^3nycTiiCb  3  Mopcny  nyMimy  11  npiiHccH 
Ba  ropy  jKMeHio  ntcKv ;  3i  Hero  3po64io  a  seM.iío.  í\hi>  /KG  3ny- 
í-THLui.ca  II  ĎpaTH  'weujb  ntcoKi,  haH<n  Taný  ptib :  a  6epy  Teče  y 
HMxa  Bora.'^  HopTi  ne  40,Kii4aBca  óó.ibiub  11  óyBí  3apa3^  nÓ4'i> 
B04010,  Ha  4ny  VBaTiiBca  bóh^  góóiimh  pyKaMii  3a  ntcoKT>  3^  TaKOio 
ptqhK) :  ^a  6epy  Teóe  y  sioe  mixa."  BuíIuiobTi  Ha  ropy,  r.iaatBi 
BÓMi  31  ./iioóonbiTCiBOMi  HB  3>KaTU  JKJieHii  H  My4íiBca,  flKt  noóamiBi, 
nio  BOHU  6y.iu  nycTU.  Ho  Bórx  npiiMtTHBx,  ido  3i  hiimi  3po6ii- 
-locb,  TtuiiiBi  ěro  n  Be.itBi  ejiy  me  pa3i  onycTiiriicb  na  4ho. 
BoHb  TO  3po6IIB^  n  aKX  TÓ.ibKO  40ÓpaBCb  y  nymiHt  40  ntcKy,  Ka- 
338^:  „a  6epy  Teče  y  ěro  iiMxa."  Bce  >ki  Ha  ropy  npiiHécx  bóut. 
Jiitub  CTÓ.ibKO  ntcKy,  cKÓ.ibKO  Mor.io  yMtcTiiTiiCb  nÓ4'b  oto  HOrTaMii. 
Eór-b  3-3aBi  Tpoxy  ntchy,  posctaBi  ěro  no  Bepxy  Bi)4bi  h  spoóii- 
aacb  TBep4a  sejua,  04HaK>Kx  ne  6ó.ibiue,  ah%  Tpeóa  Ha  nocTe4i>. 
flhx  HacTa.ia  HÓqb,  E6n>  h  qopTx  jar.in  y  K^-nt  na  TBep4y  seM.iio, 
moóx  BÓ4noqnHyTii.  ř^K^  TÓ.ibKO  3aipiiMaBT>  nami  naHT>  Bóri,  a 
qopTi  niixHyBí  ěro  kx  BOCTOhy,  muóx  bóhx  ynasi  y  B04y  Ta  srn- 
HyBi.  Ky4U  BÓHi  nnxHVBi  ěro,  Tayn>  4a.TeK0  CTa,ia  sesiJia.  ^opTT> 
noiibiTaBCb  nnxH>'Tn  ěro  na  3aua4x,  11  y  ry  CTopOH^'  4a4eK0  p03ii1- 
ui.iacb  acM-ia.  TaKÍil  cjjqail  noMÓri  spoóiiTii  sejMio  ii  y  4pyriixx 
CTopoHaxi  CBtTa. 

Akt.  TÓ.ibKO  sptióiiBi  Bfjrx  3e>i.iK),  nÓ4HaBca  bóhx  Ha  neóo. 
HopTX  He  xoitBx  6e3x  ěro  socTarncb  11  uiobx  sa  hhmx  no  c.it- 
4aMx.  TyTh  B(jHi  jTJbixaBi,  aKi.  aarciH  c.iaBii.iii  Bóra  y  ntcHaxi 
H  CTa,ix  TOCK^aaTn,  mo  bóhi  ne  siaBX  hukofo,  xtoóx  pa40BaBca 
ěro  npii1xo43'.  Bóht>  nÓ4CTyniiBi  kx  Bory  11  menTaBi)  Ha  3x0: 
„mo  rpeóa  Jieut  poĎuTH,  ui.oótj  BiaTii  Tahy  /Kx  rpoMa4y?''  Bón> 
BÓ4BtqaBX  eyiy  :  ^Oójiuii  co6t  pyKn  11  nuKV  n  ópasKim  tok)  B040K) 
Ha3a4T>  BÓ4X  ceóe."     Bóhi  to  3po6iiBx  u  cTa.iu    qopTÓBi,  TaKi  6a- 
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rniu.Ko,  mo  aHro;iii  h  CBaiWM  ne  míijih  bjkc  ^obojím  ivitcTa  iin  HeÓH. 
Bó^^  4o6pe  npiiMtruBi,  HKa  6m  óyjin  b6a'l  Toro  luKo/ia  (;BOIIM^. 
BÓH^  Il03BaB^  Ki  coót  CB.  HjitK)  H  Be^'feB^  ěmy  HanycTHTH  rpÓM-b 
H  MOJOHbK).     Hjiba  6yBT>  TOMy  pa4T>,    ui^^aitBi,    rpiiM^B^  h  crptjiaBi 

MO.lOHbeiO,    H   40  4HéBl    H    HOiieH    MMil}    40mb,    H    31   BeJIHKHM^  4omeM^ 

nona4aM  3i  He6a  ua  seiOH)  h  qopxbi.  HaKOHeub  ne  óy.io  bjkb  ./ih- 
XHX^   H  cia.iH    na4aTH  anrejiH.     Tor4'b  ^OBeJI'bB^  Bóri  HjibH  socia- 

HOBHTHCb,    n    '46    6yB^    HKÍH    MOpil    3aCTH^HyT^    y    TOH    ^ňCh,     HKT.    iia- 

4aBT>,  TaMT>  H  socraBCb.  BÓ4T>  Toro  me  40  cero  4hh  6;iyKaiorb  no 
He6y  cbít^u  orÓHbKii,  11  tó.ii.ko  renepb  na4aiOTb  Ha  seinjio. 


(Z  Černigovské  gubernie    v   Ukrajině.) 


HopKa-BBhpt. 

HÍHBi  caót  uapb  4a  uapnua.  Y  hhx^  6bi;io  rpn  cbíHa :  4Ba 
paBj^MHMXi.,  a  rperm  4ypeHb.  y  uapa  ómbi  SBtpHneux,  3^  Karo- 
paMX  MHOwecTBa  6bi40  pasHUxx  SBtpeíi.  B^  9TaTT>  3BtpnneuT> 
yHá4HBCfl  Be,iHKÍH  3Btpb  —  HopKa  Hro  SBajH  —  H  óaraxa  paóťiBT) 
mK04U :  Ka5K4aio  HOMb  00*4861.  SBtpeH.  Uapb  —  yaro  ne  pa6HBT>  — 
He  Mori  HCTpeÓHTb  aro  ;  bó  ynacm  csbiBaa  CBaHx^  cmhobi,  4a  h 
Křiwa:  „XTO  HCTpeÓHTb  HopKy-SB-fepa,  4aMT>  Towy  na.iaBHay  uapcTBa." 
Bó  cTa[)uiin  h  naniiBca:  aKT>  TOjbKa  aacTynHJia  Hoqb,  íoh^  bshbi 
apyjKÍe  h  namoBi ;  4a  ne  namo4iiiM  b^  3Bt[»nHeu^,  3aHmoBT>  y 
TpaKTHpx,  H  TiíMT)  iiparyjaBi  utjiaK)  HOMb.  CxaiviaHyBca,  ani,  pa3- 
CBHJio,  4a  no34HO.  CTbi4H0  aiviý  óbi.io  nepe4X  a^^0M^,  4a  Htqara 
paĎHTb.  Ha  4pyrÍH  4eHb  h  cpe4HÍH  ópaTX  3pa6HBi  Tanaca ;  óaTbKO 
jiaaBi,  ;iíiaBi  hxx,  4a  h  nepecTiiBT>. 

Bó  Ha  TpeTJH  4eHb  coópaBca  MenbuiiS.  CivitajiHCb  Bcfe  3i  aro, 
60  6yBX  43PHUH,  H  anbi  4yinajiH,  mxo  íoh%  Himero  ne  spoóa,  a 
ioH^,  ysaBUiH  apyjKÍa,  namoBi  npaivio  y  3B•fep^He^^,  4a  h  cíbx  Ha4i 
4epH0Mi,  lUToĎi  —  aKx  TOjbKo  HaMHO  3acbinaTb  —  hhm  aro  Kajb- 
H3'JiH,  íoh^(6li)  h  npocHyBca.  y>K0  3BapH3'40  c^  nasHOMH.  Bó  3a- 
CTarnajia  semjifí :  to  Hopna-SBtpb  6aH:HTb  h  npaMO  Mepe3i  arpa4y 
B^  SBtpHHeui,  60  TaKÍři  6biB^  Ba.iMKJH.  UapeBHMi  cxaManyBca, 
ycTaBi,  nepcKpecTHBca  h  iiamoB^  npaivio  Ha  3Btpa;  íohi  Ha3a4T>, 
uapoBHMi  3a  um,  a  43^1*  6áqa,  uito  ne  4arÓHa  ntuiKOM^,  naótri 
y    KaHKJUiHK),   y3aBT>  caMara  jiymuai  a    acepcóua    4a    y    iiaroHio :    a^- 
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rnaBi  raro  3Bt|)rt,  ja  ii  4aBaH  óimua.   Eii.iiick  hhij,    Oilihcl.    Uape- 

BH'Il     4aBT>    3BtpK)    T|)II    pailU.      BÓ      VĎOe     BblÓHJHCL    H3l    Moqn,     4a    H 

jarjH  a.uřJxaTh.  aK^  xo.ibKa  uapeuím^  sacHyei,  astpb  jcthei,  4a 
li  Ha  VTei.n.  Kohb  6\j.h  uapcBíma:  íohi  cxaiiimca,  4a  y  naroHio; 
4arHaBiuii,  iiSHOBa  3aqa.in  óimua.  UapeBiiiii  11  rvib  apaóiiei  asipio 
rpii  paiihi,  a  4a.1t  .iflr.iii  a44W-\jiTb.  SBtpbyTiKx;  uapoBH'ii,  4arHaBiiJH, 
3H0Ba  3paniiBi  rpii  panu,  a  4a.1t  nwb  y  iiaTBepruři  pasi  oiaBi  4araHflTb, 
3Btpb  4aót^^  4a  BejiiiKara  út.iara  KaMun,  ^a4HaB^  aro  11  namoBi  na  lefi 
ťBtri,  CKa:iaBiiii!  UíipeBímy:  -Tar4a  Jieiie  iiaót.uiuix,  ani  cK)4a  npiutMui." 

^a|lel{ll^^  nat.xaBij  11  pa3CKa3aBi  auuy  CBaíÍMy  Bce,  n  npaciiBX 
Hro ,  uiToói  ioH^  Ba.itBL  3Bin b  KO/KaHHuil  KaHari  laKiB  40BrÍH, 
uiTOĎx  4i)iT^BX  4a  raro  cutiy.  AieuTi  Ba.itsx.  Hki  spaóii.Tii  Ka- 
Harx,  ^apeBllq^,  3aópaBmH  CBanxT)  ópaiOBi),  HaópaBuin  c.iyri  h 
Bcaro,  iiiTO  Tpe6a  óu.io  aa  utjufi  ro4T>,  natxaBi  Ty4a,  r4t  3Btpb 
naiiioBi  ^a4^  i.aMeHL.  Oplixasiun,  aHH  nacTpon.in  laMx  4Bapeui  h 
CTa.ui  /KiiTb.  llpiiriiTOBii.Tiiťb :  MéHbmiii  ópari  11  KážKa  CTa[)iijnMi: 
„Hy  Ďparubil  xto  na4WMa  cefi  najienb?'^  Hii  a4iiH^  11  3t>  Jitcra  ne 
4BiiHyBX,  a  ioH^  aKT>  xBaiiiBi),  4aKi  KajieHs  4a.ieK0  na-iertB^,  a 
6yBi>  Ba.iiiKiil,  Ba.iiiKiii  —  3'b  ropy.  KiiHyBiun  waMCHb,  íohx  iisHOBa 
11  Ká>Ka  ópaiáMT):  „a  xto  naiuH  na  leii  CBtxi  naóiiBaib  Hopny 
3Btpa?~  He  a4nH'b  He  Bsascb.  Iohi  nacMtaBiuiicb  Ha4T>  hmh,  iuto 
flHU  rpycM,  raBÓpa:  „ny  óparubi!  npomailTa!  anycKafiia  Meiie  Ha 
Ten  CBtTT>,  a  caiibi  He  aTX04Ta  a4X  car  o  íitcra,  ii  hkT)  TO.ibKa  3a- 
Ka4Hiiii.mua  KanaTi  —  Tamiixa.-  BpaTbi  anvcTn.iii  aro. 

A'iHyBmiicb  Ha  tomt>  CBtTt,  na4T>  3eji.ieK),  uapeBiiqi.  naiuoBi) ; 
H^IOB^  4a  iimoBT>;  4i'iBimua,  a>Ki  X04a  noHb  ex  óoraroíi  sópyt  a 
KáHca  ajiý:  ^a  spacTyň  (34paBCTByi1),  Ilnaux-iiapeBiiqi !  40.ira  a 
40/Kií4áBi  xeói'!^  IoHT>  ctB-b  Ha  xaro  Kaua  11  ^atxaB^;  t4a  4a  t4a, 
r.ia4nTb,  aw^  fxanib  Mt4HUfi  4Bapciix.  loH^  B3xtxaBX  Ha  4BopT>, 
npHBMsaBi  KiiHH  43  H  naiuoBT)  y  KOMHaT.bi.  TaMX  HaraTOBana  oót4aTb; 
ioHi  ctBi,  ^aaót4aB^,  naiuoBi  y  cna.ibHio :  TaM^  nacTe.ib  h  íohi 
4eii>  a44bi.\aTb.  Bó  npiixo4a  naHHoqKa,  4a  Tanaa  KpacuBaa,  iuto  ae 
34yMaTb,  He  3ra4aTb,  TO.ibKO  b^  nasut  cnasaTb,  —  4a  11  Ká>Ka  :  ^xto 
B^  Moesii  40Mt  —  asaBHCfl :  Ka.iii  crapuil  —  óy^eui-b  óaTíouiKa, 
Kajii  cpe4HHxx  .itTb  —  ópaTX,  a  Ka.iťi  Ma.Ta4oi1  —  3I3'/K^  .iioóea- 
Hfcifi ;  a  Ka.iii  >KeHiuaHa  (4a)  CTapaa  —  Gy^euii,  óaóyiuKa,  cpť4HHx^ 
.ltT^  —  iiaTyniKa,  a  Ka.iú  Ma.ia4aa  —  cacTpa  p04Haa."  IoH^  bu- 
inaBi.  Hwa,  hki  naóaqH.ia  aro,  B3pa4aBa.iacb,  4a  11  Ká;i;a:  „qaro, 
HfiaHi    napeBHqx    (My>KT>    jioíí    xu  6y4euii   .ifoóe.TnufOj    ^^^^    cy4a 

tirhen:    Slovanská  čílankn.  J  J 
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^pi'fexaB^?"  Ioh^  pascKasaBi  ěil  uito  h  hk^.  Hna  h  námu:  „leíi 
SBtpb,  UITO  TLI  xoqeuix  naót/UiTb,  —  moíI  ópaix.  Iohx  lariept  y 
cpeAHHH  cflCTpbi,  UITO  jKiiBe  iie4a.ieK0  aTC3'4a  b^  cepeópanoM^  ^Baput ; 
a  íijiý  3a.iaiin.ia  Tpu  paHbi,  uito  tm  spaóiiBX." 

Bó  ynacjiú  caro  ahu  nn.m,  ryjiajiii,  40Ópbi  mlicjii  Ma.iii;  a  43.14 
uapeBHM^,  nanpamaBiuiicb,  oatxaB^  4a  4pyroíi  cacTpbi,  uito  bi  cepe- 
ópanoM^  4Ba|)U'b,  n  hi>  loii  TaujKa  ^a^acTHB^.  flHa  cKasa^a  aMý,  uito 
ópaix  aě  Hopna  Tanepb  y  MéHbuiail  cacipu.  Ioh^  natxaBi  4a 
Méiibiuail,  lUTO  JKiijia  b^  aajiaTOMi  4Baput.  Etb  CKasaja  aniý,  uito 
6paT^  aé  Tanept  cnuTb  aa  CHIlěM^  mopt,  a  4a.Tfe  4a.ia  aaiy  Hanuuua 
cii.ibiiau  Ba4bi;  4ajia  Meiib-K.ia4eHeux,  u  CKasa.ia,  iuto6^  íoht>  py- 
6aBi  rajaBy  ópaTy  a4T>  pasy.  lon^,  BUC.iyxaBuiu  eTa,  natxaBX. 
n[)it3}Kiia  uapeBUH^  k^  ciiHaiiiy  Mopio,  4ÚBimua  —  a>I<^  cuhtb  HopKa 
Ha  KaMH-fe,  na  cepe4nnt  Mopa,  u  anx  xpané  —  aTh  raro  aa  eeivib 
BěpcTT)  a>K^  Ba.ma  óbe.  IoH^  nepeKpaciHBca  na4T>'fexaBX  k-b  ajiý, 
y4apuf5x  aieiiojii  na  ra.iaet.  Tajasa  ajcKoqu.ia,  4a  11  náaía :  „ay 
Tanepb-Hía  a  upanaB^!*'  a  4a.1t  u  napajiHBca  y  inope. 

yóHBuiH  3Btpa,  uapeBHiT)  BapnyBca,  naópaBX  Bctxi  Tpexi  cacTepi 
c^  GaóoH),  uiTOÓb  BbiBecTH  Hxi  íia  GTaT^  catTi;  óo  Bct  aró  jío- 
611.1U  H  ne  xaT-fe.iu  c^  mn  pacTauua.  KažKHaa  H3i!.  hxt>  u3X  CBaíiro 
4Bapua  spaóiLia  auqKO  (óo  6bun  Ba.iuieÓHimbi) ;  aró  iiayqujin,  aK^ 
fídi,  aH'iKa  spaÓHTb  4Bapeu'b,  h  Ha  aóapoTi,  a44a.iH  amy  humku  h 
naui.iH  K^  TaM}-  MtcTy,  r4'b  ipeóa  óujo  na4biMáuua  na  cen  CBtxx. 
Rk^  npuui.iii  aHU  ki  Kanaiy,  uapeBUMi  naca4nBi  4'feByuieKi,  4ep- 
raHyBT>  3a  KanaT-b;  íohx  saKa.itxaBca,  ópaTbi  narauiu-iM.  Hki  Bbira- 
mn.ui,  4a  naóami.ui  4nK0BiiHHbixx  KpacjiBnui,  aTam.iH  a4T>  hxT),  4a 
H  Ka>Ky Tb :  „^ycT^M^  KanaT^,  na4bDieM^  ópaxa,  nanaTi  nepapiaíiiMi; 
Hexafi  yóbeuun,  a  to  ioa-b  na.MX  ne  4acTb  c^x^  KpacaBn^^  aa 
My*■^.''  Bó,  cranapiiBuiiicb,  nycTn.iu  Kauai^;  ópaii  6biBT>  He  npo- 
Biaxi),  4ara4aBca,  uito  ópaTba  4yMaK)Tb,  ysHB^  4a  u  na.ia/KUB-b 
Kajienb,  4epraHyBT> ;  ópaTba  na4HajiH  aró  BbicÓKa,  4a  h  nepapt- 
sajiH  KanaTi.  Toíi  KajieHb  ynaBX  u  pasóiiBca.  IohT)  san^aKaBi  4a 
H  nauioB^. 

IlmoBT),  iiuiOBT,  uapeBHiii.  Bó  aKT>  na4Ha.iacb  6ypa,  3a6.incKa;ia 
Ma.iaHbá,  aarpcMiBT)  rpoMx,  nojiuBca  405K4fc.  Iohx  npuuiOBij  kx  4e- 
paBy,  uiTOĎx  3axaBáuua  na4^  hmx  ;  r.ia4HTb7  ajKi  Ha  tomi  4epaBt 
MajCHbKJe  nTýiuKii,  caBctiyiT)  ii3mokíih;  íohi  usnaB^  cx  ceóe  a4ěH(y, 
4a  n  HaKpbiBi  HXT.,  a  aun  ctsi  na4i  4épeBaM^.  Kajú  JiaiHTb  nxHua, 
4a  xawaa  Ba.inKaa,  uito  u  cbítx  saxMUBca :  to  6bi.io  lěMHa,  a  to  ame 
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naTHMiit.io.  To  —  MaiKU  tw-xl  iiTviuaKb,  luro  HaKiiiJBT>  uapeBH^^. 
IlpiuartBiuii  laa  mima,  aK^  iiaóaim.ia.  hit  )  ae  4aTeiiauibi  a^tTW,  h 
Ká>Ka:  _.\T0  HaKyraai  Maiixh  nrviuaKX?-  a  4a.í'lJ,  naOaiiiiBuiii  ua- 
pcBíma,  u  Ká/Ka*  „eia  tu  apaónnx!  cnaciií3a  Taót.  Haio  xcMCiin), 
npacii  84^  Mene  sa  eTa ,  uce  C4t.iaH)  4.Ta  Taúe!''  loiix  Káwa : 
.Bunacii  MCHC  Ha  reň  CBtT^  "^  Hna  ranópa :  „3pa6H-H<x  lu  Ba-innÍH 
sactKXj  aajaBii  Bcanafi  4nM»,  4a  nahiuari  Ty4a,  a  b^  4pyryK)  na- 
.laeiiH}-  Ha.iiíi  Ba4bi,  ujtoďx  óbi.io  miML  siene  KapMinb."  —  UapcBHMi 
Bce  3pa6nB^.  Taa  OTHua,  BsaBiuii  eiaT^  sacbK^  aa  caóe,  a  uape- 
BH^^  ctBi  y  cepa4HH'b,  —  na.iart.ia.  jlaTtBUiii  mi  óaraTa,  mí  Jia.ia 
—  BUHCCia  aró,  nanpama.iacb  11  na.iaTlj.ia;  a  íohi  naiuoBi  4a  h 
npiiCTaBi  K^  a4HaMy  napTiiOMy  y  x.ionuu:  lauiij  ioIl^  óubi  a6o- 
4paHHhifi,  TaKX  nepeMtiiiiBca,  iuto  ii  ne  b^  4aMeTx,  uito  uapcKiil 
cbíHi.  CTaBuiii  y  Taro  xajauaa  sa  paóoTHiiKa,  uapeBiiqi.  HaiaBi 
pacnpauiyBaTb,  uito  y  iix^  uapciBt  11  aux.  ToH  xaaaiiHi  11  náaja: 
„Hauin  4Ba  iiapeaima  (60  TpeTÍn  npanáBi)  npiiBaa.iii  Cb  Taro  CB-fcTa 
hcbíct^  n  xoMjTb  /KaHimua,  4a  Tbia  neBtcTbi  yniipyiOTb;  xoMyrb, 
iiiTOó^  ini^  b•^  Banuy  HamiiTb  Bcanara  n.iaTba,  Tanora,  hki  y  iix^ 
6ujo  Ha  TOMT)  CBtit,  II  6e3i  Mtpi;ii.  IJ,apb  3BaB^  bciixx  aiacTepOBij, 
4a  He  a4HHx  HP  óapeuua.-  BbiciyxaBuiH  Bce  CTa,  uapeaimi  HKá>Ka: 
„n4H,  xa3anHi,  ki  uapio  11  cnavKii,  uito  tm  uauiieiub  Bce  na  TBafÍMy 
peMflCjy."  Xa3anHi  nKá-/Ka:  „'iii  muhu  >kx  Ďpáuua  3a  Tanoe  njaibe; 
a  miio  Ha  npocTOHapo4ba?"  UapeBuqi  Ká>Ka:  „11411,  xasanai. !  a  oi- 
etqaio  3a  Bce."  Tou  xasanm.  nauiOBT>.  Uapb  6bIB^  pa4'b,  uito  na- 
moBca  xoTb  a4nHi  MacTap^;  4aB^  ajiý  4eHer^,  cko.ibko  íoh^  xaT^Bi. 
XaaauHX  tou,  cnpaBHBuiiicb,  npiix(ua  4aM0BT).  UapeBiiix  11  raBÓpa 
flMý :  „Hy,  Ma.mcb  Bory,  4a  .lavKiicb  cnaib;  saBTpa  Bce  6y4a  raTOBa." 
IoH^  nac.iyxaBT>  CBafiro  nápoóKa;   ;ierx  cnaTb. 

SBapa^MO  ch  naBHOMU.  UapeBnqx  BCTaB^,  naiuoBb  3a  ropa4'b  — 
Ha  no.ie,  BbíHHBi  ^3^  KapMaaa  Tua  ainiKii,  uito  4a.in  ajiý  HeatcTbi^ 
H  awb  HayiHJH  aró,  34*188^  m-b  iixx  Tpn  4Bapubi :  BamoBX,  naópaB^ 
y  Ka>K40MT>  iixT>  n.iaTba,  BbímaBx,  3Bap^yB^  Tua  4Bapubi  bx  aiiMKu 
n  nauiOB^  4aM0Bi.  IlpnuiOBuin,  pasBtuiaBx  ujaTba  na  ciant,  4a  11 
aerx  cnaTb.  Paao  npacHyBca  xa3aHHi:  rja4b,  awi  BUCiiTb  laKoa 
n.iaTba,  uito  ion^  u  ae  BH4aBX,  Bce  cbáe  3.^aT0M^  4a  cepe6poM^ 
4a  KaMHaiiH  caMOUBtTHbíMu.  loHi  3pa40BaBCb,  vĚĚMSTi,  naněci  xoa 
n.iaTba  ki  aapio.  UapeBHbi,  hkx  yóaiHJii,  uito  to  njaTba,  uito  y 
Hxi  Ha  TOMi  cbítí,  4ara4a.iHCb,  uito  HBaai-uapeBHWT)  Ha  cejrb 
CBtTt;  neperjHHj-.incb  4a  u  saMOBKJii.  Xaaaiiii^  Teň  a44aBmH  n.iaTba, 


14^  MalnnisUe. 

^auJOB^  4aM0Bi ,  A'a  He  saciaBi  ywe  cBařiro  4a|)arora  panor- 
HHKa.  loHi  naiiiOB^  4a  npiicraBX  k^  óauiMauiHiiKy ,  4a  11  laro 
nacjiaBx  kx  uapK),  h  toíí  3ílpaóHB^;  TOJbKa  a6xa4i!B^  íoh^  Bcnx^ 
MacTapoB^^  11  vet  6jiaro4apii.in  aró,  iiixo  HaHíiiBii.iiicb  ypesx  aró 
y  uapa. 

HkT)  a6xa4HBi  uapeBHMi-paóoTHiiH^  bchxi  MacrapoB^,  iiapesHU 
na;i3Mn.in  csae  '/KejaHbe :  y  "xi  Bce  n^iaiLe  6u.io  laKoa,  aKi  na 
TOM^  CBtit ;  To.iLKO  aiibi  ropbKo  n.iaKa.iH,  iiito  uapeBími  ne  npw- 
xÓ4a,  a  HapaBiiTb  ów.io  He.ii.sa,  H;i4a  óbijia  BaHqamia.  Hk^  ca6pa4HCb 
Ki  BaHuy,  MPHbiuaa  neBtcia  11  h-á>Ka  uapfo :  ^riaaBO.ibre  Mat,  6a- 
THDUiKa,  nařiTii  caMoií  iia4a|iHTb  Hiimiixii!""  Iohi  na3B0.iHBi.  Haa  na- 
ui;ia  II  Haqa.ia  4apHTb  4a  npHrjia4áima ;  na4X()4a  Kh  a4HaMy;  art 
ciajia  4aBaTb  amý  4eBhrii,  na6a'iM;ia  Ko.ibuo,  iiito  la.ia  iiapeaimy  na 
TOMi  CBtit,  H  Ko.ibua  cacTěp^  cBaiix^  (60  to  6ub^  íohtj)  —  xBa- 
THJia  aró  3a  pyny,  h  npiiBaja  aró  bi  KOMaaiy,  h  Káwa  ua.Dio:  ,,bó 
TOH,  lUTO  naci  BbiBaBi  H3T>  Taro  CB-feTy.  BpaTba,"  KážKa,  „sanparH.iw 
raBapuTb  wňwh,  uito  íoh^  >KHB^,  h  oótma^n  na6inb  naci,  Ka4ii  mm 
CKaHíeMT.."  Hapb  aa  tmxt.  cuhob^  pa3cep4HBca,  naKasaBi.  hxt,,  nKh\ 
caMi  3HaB'b ;  a  noc.it  ry.ia.iH  t|)ii  CBa4b6u.  H  a  xaMt  6híB^,  Me4T>  — 
Bnao  niiBX,  B^  poTt  ne  óbLio,  a  TOJibKa  na  6apa4'fe  TahMO ! 


(Z  jižní  Rusi.) 


O   KpacaBHut   II  o   3.Í0Í1   6aó'fe. 

y  raáxTj  CToája  xáTKa.  TiiMb  /khbi  qo.iODÍKT>  h  5KÍHKa,  4a  bt> 
ix^  ne  óy.ió  4ÍTéři.  OtT)  B(/hii  ú  niiujú  aa  óoroMÍxía  npociÍTb  Kóra, 
moóx  4aB^  iM^  Borx  4HTá.  TaKi  Eori  11  4áB^  iwi  4oyKý.  Otó  bo- 
Há  H  pocTě.  A  uapéBHTb  y  toiI  Mact  npnixaB'b  aa  oxóxy,  4a  fi  no- 
CHjáe  CBoró  nápyóKa :  „Í]iri4n,    6y4b  .IácKaB^,  y  xy  xáxy  nonpocií 

B04H."       IlpiIHUIÓB^    TOii     náj)3'60Kl     B04H     npOCHTb,     aíKl     Ta     4IITIÍBa 

n;iá>ie,  a  >KéMMyri  TaK^  h  cpinjieTua  3^  OMéíí.  Máxii  saóáBii.ia:  3a- 
CMJéTiia  —  TaK  ycíÍKi  kbítkii  UBÍTýrb.  Toň  ^ápy6oK^  bóhuiobx  4a 
H  KávKe:  „OrTáMT,,iiapéBimy,  a  6áiiiiB^  4[iTi'iny !  aiíi  n.iáie  —  /Kéwqyrt 
cán^ieTua,  a  aKT>  CMÍéTua  —  TaK^  ycáKÍ  kbítkií  UBixýTb.'^  Tom  ua- 
péBHMi  niuiÓBi  y  xáry,  4a  3HapóuiHe  il  4pá/KBiiTb  xýio  4HTHRy, 
mo6i  n.iáKajia.    IljáMe,   a  JKónmyri  thki  h  cnn.iema.     Biax  h  npó- 
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cnTb  Máiepii.  mo6'b  aaóÚBinn.  Hkx  H<e  a.icMiěruH,  laKb  ii  óá'inri. 
UH[ieBI|i|b,    iiu>    bcákí    kbítkii    UBixÝTb. 

Oto  Ta  4ÍB'iiiHa  pocré,  a  uapéBwi^  ycé  3ai>K4'/Káe,  aKi  wa  oaó- 
Tv  npiiijc.  Oth  BOHá  R  Biipncia.  LI,apéBii>i^  ii  Ká.Ke,  mo  „o.wíih 
3a  Moiié,  ji.iy,  40iiKý."  A  BOHá  BH<e  BiimiiBáo  pyiuiiiiwn  op.iáMii.  A 
uapb  Ká-Ke :  „4é  >k^  tíikú  toóí,  cúay,  4a  My>KiÍMKy  ópaTb!"  T04Í 
uapéBii«Ji  flK^  y3áBT>  toiI  pyIlIHI'lh•^,  mo  Boná  BMiuii.ia,  4a  noBÍsb  40 
óiÍTbKa,    TaK%  naj)b  a•,^>•^  pyKiiMii  cn.ietHviiT).     Hi\  HÍ'ioro  •/K^?    „Híe- 

HllCb,^     Klí/KC,      «cťlHKV,     >KeiIIICb!~     OtL    BÍH^    H    OHÍtMIHBCb.       /[&     Besě 

404ÓMy,  a  ST,  niiMb  óy.iá  fiáňa,  a  Bb  óáón  40MKá.  Ot^,  iayni  ua- 
péBIlll^  ycTaBX  mocb-TO  TaM^  ycTpé.iiiTb,  a  6á6a  no3Hii.>iá.ia  3T>  ei 
Bce  4a  ň  noRiiKo.iioBa.ia  iň  ómi,  4a  ři  ynxný.ia  ei  ni.  ňny,  a  40iKý 
BX  ei  04ÓH<y  fi  npnópá.ia;  TaKx  uapéBími  11  noBis^  3aMÍ>Ki  ei,  ne 
^i3HáB^. 

A  Ko.io  Tiii  áMKii  4a  néxBopomi  óaráTO  poc.ió ;  Taní  aKiiřicb 
4Í4T>  npnilmÓB^  HéxBopomi  psarb.  4nBiiTua  -  4ÍBKa  CH4HTb  y  áMui, 
n  nepe4T>  Héío  OTTahá  Kyna  >Késiqyry,  mo  BOHá  cťuaiH  Han.iáKa.ia; 
a  OMÓil  HOMá,  ^BisbMii,"  Ká-«e,  .Mené,  4Í4ýcK),  h  oné  HaaíňcTe^KO 
safiepíi."  ()T^  4Í4t>  ei  bshb^  h  HaMncTe^íKO  3a6páBT)  4a  h  npiiBiBi) 
404ÓMy.  y  4Í4a  4ÍTéíi  ne  6y.ió,  a  6áóa  e.  Boiiá,  Ta  4ÍB'niHa,  Ká>Ke: 
_3a6epif,  4Í,iýcio,  oixó  HasiúcTeiíKO  bx  TopóiiHKy  4a  noHecťi  y  ró- 
po4x  npo4áH ;  4a  aKT>  socTpine  Te6é  6á6a  anáob,  to  tii  iň  He  npo- 
4aBáH,  a  CKa>Kn :  »044ái1  Te,  mo  bx  Teóé  e."  Orx  bíhi  nonici  h 
CTpiBi  T}-  6áóy.  Eáóa  KáH<e:  „npo4ái1  HaMii('T0  !"  —  ^Kynii."  — 
-A  mó  3a  érd?"  —  ^4áH  tc,  mo  bt.  Teóé  e."  —  Bona  éjiý  fi  4ajiá 
04HÓ  ÓKO.  T04Í  Ta  4ÍBKa  n  noMa.iá  BiiuiiiBáTb,  H3^  04hiím^  ÓK0M^,  pym- 

HHKT,.     risHOBX    4Í4T>    HOhIcX    UaviICTO.    Eá6a   3HÓBX:     „np04áí1    HaJlÚCTO, 

4Í4y!''  —  ^K3'nH.''  —  „mó  3a  éró?~  —  „4áH  Te,  mo  bt>  Teóé  e."  — 
BoHá  H  4pýre  óko  044a.iá.  4ÍBHa  T04Í  me  fl  Kpáme  no»ia,iá  BumiisáTb. 
4Í4T>  HKáHíe:  „Otx  y  uapá  o6Í4T>.''  A  4ÍBKa  éMý:  -řUň,  4Í4ýcK),  Ha 
o6Í4T>,  4a  BÍ3bMii  r.iéqimoKX  4a  ň  miihí  nonpóciim^  rómKn."  4a  A  noqenň.ia 
CBoró  miiTTá  4Í4y  pymHiiht  aa  miířo.  Hkx  noóámiBi  uapéBím^  y  4Í4a 
Ha  miíi  pymmiKi:  „Bí4kh  th,  4Í4y?"  —  ^H  xaMx,  napésimy,  3i 
xýropa;  4a  bi  siené  TaMi  n  4ÍBqHHa  npovKUBáe,  Tan^  4áíi,  6y4i> 
íácKaBi,  II  ifi  Horó-Hé6y4b  v  cei1  r.iéqnqoKi). —  „A  pymunh^,  4Í4y, 
46  TII  B3aBX?*  —  „4a  ce  a  bi  ájiui  4ÍBKy  HaMftKÍBT,,  Tan^  oué 
BOHá  ň  BiimiiBáe."  A  uapéBnux  y>Ké  nÍ3HáBT.  no  BiuiniBáHHK).  T04Í 
CKaaáBi  3ápa3^    bíst.  3anparTn ;    noixaB^  4a    fi  nianáBi.  ií:    „Ce  wi 

BOHá,     co     VKb     BOHá!''      A    TýlO     ÓáÓIIHV     40iIKý     BHnpOB04IIBl     CBHHéft 


lóO  Blaloriiske. 

HanoBáTb.     Oué  5K^  ii  bojí.     )KnBýTb  h  x;ii6'b  HcyiÓTb,    h  hoctojiómi 
4o6pó  BÓsaTb. 


ÍÍBaCb    H    B'lj4bMa. 

BvBi  co6i  moiobík^  4a  >KÍHKa,  4a  B-h  \XT>  cíÍHX  HBácb.  Ott> 
Hfiácb  TOH :  „Táiy,  ráry,  3po6ií  Mimi  qÓBHUKx !  noÍ4y  n  pňón  .lo- 
BHTb  4a  6ý4y  ro4yBáTn  BacT>."  Bíhi  h  spoĎÚBx  ěiwý.  On.  íÍBácb 
noÍ4e,  piíÓKH  iia.iÓBHTb  4a  íi  ro4ýe  óáibKa  3i  MáTip^K).  A  ani 
upHH4e  o6Í4Ha  ro4iiHa,  laK^  MáiH  40Hecě  éaiý  o6Í4aTb  4a  n^)ÚH4e 
40  óépera  4a  ři  HAme  ěró: 

„lÍBáCb    CHHÓKl, 
30.10T11H    >10BHÓKT), 

a  cpiÓHee  Becéje^KO, 

nJIllBH    40    MGHé, 

Moé  cép4eqKo!" 

HBácb  noqýe :  „B.iHH^iie,  6.iH>Kqe,  qÓBHHKy,  40  6epe>KKá!  ce 
Moá  MáTÍHKa!"  Otx  npHnjHBé  4a  H  044ácTb  pňóny,  a  caji^  nonoicTb 
4a  H  nonjiHBé  3hobt>. 

A  BÍ4bMa  fi  ii03aBiÍ4yBajia,  mo  b^  tofó  qo.iOBÍKa  4a  >kíhkh  raná 
4HTinia,  4a  íí  4aBáH  imi  ycáh-e  mxo  KÓixb.  To  oué  6y4Ó  sáKpyiKH 
iiopóĎjama  bx  ixx  na  hi'ibí,  to  4BÍpx  nepecHyé  mocb  HiÍTKaMH,  to 
KÍHCbKy  rojORy,  KOcxáK^,  na  nopósi  no.ióíKiiTb,  to  BiyKÓio  oóciín^e, 
aóó  h-pÓBiFo  pižKÓKx  xaTH  nowáaíe.  A  bohií  mÓJiHTua  Bóry  4a  nonm- 
HářOTb  aiépTBHxi,  TaKT>  ímt.  ycé  TaKi.  11  MimáeTna.  4áii:  „IIocTÓíiTe 
5KT>!"  Káace,  4a  npHÍiiujá  40  óépera  4a  il  MiWe  HBác«: 

„lÍBáCb    CHHÓHX, 
SaJOTÍlM    MOBHÓKl, 

a  cpiÓHee  Becé^e^KO, 

UJIHBŘ  40  Mené, 

Moé  cép4eqKo!'^ 
Hýe  HBácb,  mo  TaKiííi  tobctiíh  ró;iocT.:  „4áJibme,  qÓBHHKy, 
4á4bme  04T>  6epe>KKá !  ce  ne  Moá  MáxinKa!"  Otti  BÍ4i>Ma  fi  niiujá 
40  KOBajiá :  „KoBá.iFo,  KOBájiío !  HCKýft  míihí  TaKÚft  TOHéHbKiiíi  ro- 
40CÓKX,  HK-b  y  HeáceBoi  Márepi."  Bíhx  h  CKOBaBx.  Bohií  T04Í  npHH- 
lujiá  40  óépera: 

„HBáCb    CllHÓKX, 
30JI0TMH    MOBHÓKT), 
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a  cpiĎHee  Becé.ieqKO, 
n.iHmi  40  MGHé, 

MOé    ťC'p.U'MKO  !" 

BiH^  11  npnn.iÚBT ;  a  Boiiá  éró  Bxonii.ia  4a  b^  aa.iisnim  míiuóki 
4a  ň  nonec.iá  aH<i  40  ceóé.  Ilpiului.iá  nÍ4^  4Bi''pii:  „CyqKO-OjiéHKO, 
04iinHri!'^  CýiiKa-O.iéHKa  04miihii4u.  Boiiá  Bsa.iá  copówenKj  ói.iÓHbKy, 
mraHni  na  IIbííca  na4ÍJa,  T0BKá4eiiKy  4a.iá  il  opíiuKÍBi.  Bíhx  óiě 
TOBháqeMKOK)  1I  icit.  4a  h  roBÓpiiTb  s.míh  noTiixy  CýMui-O^iéHai : 
„Ha/Káp^/'  Káate,  „niq^,  4a  bi  niw^  éró  Bca4ií,  4a  íi  3aMá■/K^,  4a 
nonpiióiipán  tvtx  ycé  miciéabKO,  a  a  niTuý  no  rociéil."  íl  nim,iá. 
CýMKa-O.iénKa  Ha^ápina  niq^  n  .lonáry  naroTÓBH.ia.  „CÍ4ári,"  há/Ke, 
„MBácnh-y,  na  .lonáry."  Bin^  11  ^o.lo;KlIB^  HÍ/KKy.  Bona  roBÓpiiTb: 
,.He  TaKX.''  BÍHi  nojO/KnB^  pý^Ky.  „He  ran^!^  Kase.  —  „A  CH4b 
Hte,"  KáHíe,  „caMá  4a  HaBiiii  n  Jiené,  hk^  cÍ4áTb."  Ti.ibKO  mo  BOHá 
ci.ia,  a  flBacb  3a  .lonáiy  4a  B^  niqi ;  laKi  Boná  TaMT>  11  sacKsap- 
vjá.ia.  BiH^  ysňBi>,  sac.iOHiiBb  aác.ioHKOio  4a  H  saMásaBi  ei  bt,  nem. 
rionpHónpáBi  y  xáii,  cajii  bhhiiiobi,  xáiy  sanépx  4a  íi  s.iis^  Ha 
npeBiicoqěHHoro  íÍBopa.  Ko.iii  BÍ4bMa  n  fuě  s-b  rocTbMii:  „CýMKO- 
O.iéHKO,  04M11H11!''  —  Thxo.  —  „Cýqi.o-O.iéHKO,  04inHn !  Oué,  hc- 
3iáe  Cý4KH-0.iL'HKH !  nim.iá,  máóyTb,  na  nó6pii4Kii."  Bsa.iá,  cajiá  h 
04'iHHH.ia.  Fóctí  nocÍ4á4H  sa  ctíj^.  BoHá  BiiHa.ia  3^  néwH  4a  íi 
Í4HTb.  ílonoi-iii  4Óópe,  noBnx()4ii.iii  Ha  4BÍpT>  4a  íi  Kaqároma:  „Ho- 
KO'iýca,  noBa.iióca,  IleáceBoro  Jiaciiá  naieiuiicb!"  A  IlBacb  h3i 
HBopa:  -FIoKOTima,  noBa.iima,  O.iéHqimoro  Maciiá  HaÍBUiiica!~  A 
bohh:  „Aé  ce?"  4iiBH.incb7  4nBH.incb  4a  fi  yr4é4Í.iíi :  KiiKyjiiCb 
40  áBopa  4a  i1  noqajú  rpúsiH  Toró  ÁBopa.  Taní  hí,  —  11  sýóii 
no.iaMá.iii.  0ti  bohii  40  KOBa.iH :  „Kobújk),  KOBá.iio  i  noKýíi  HaMT> 
ráni  3ýón,  mo6T>  Toró  ásopa  nÍ4rpH3Tii!"'  Bíhx  hn  11  nOKOBaBi. 
0ti  bohú  niiiLiii  II  4aBái1  rpťisTU.  Kojii  .leiáTb  rýcn.  HBácb  íxt> 
H  npóciiTb: 

„FýcH,  rýcn,  ;ie6e4nTa! 

BÍ3bMÍTb  jiené  na  KpiuáTa, 

noHecÍTb  Meaé  40  óáTCHbKa; 

6ý46  lajit  BaMT)  ícth  íi  niiTii, 

Bcěró  4Ó6poro  4a  i1  ne  Tpóxii." 
A  rýcíi  ÍI  roBÓpaTb:  „Hexáíi  reóé  cepé4HÍ  BÍsbMyTb."     Ocb  je- 
TíÍTb  cepějHÍ.  Bíhx  npóciiTb  cepě4Hix^ : 

„rýcH,  rýcH,  jie6e4áTa ! 

BÍ3bMÍTb  Mené  Ha  bpiuáTa, 
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noHecÍTb  uené  40  óáreHbica ; 

a  B^  ĎáreHLua  ícth  h  nínvi, 

BCéró  4Ó6poro  4a  íí  He  rpó-xn." 
A  rýcH  ronopaib:  „Hexáíi  reóé  caMé  nor;iHÍřiiiie  aá^He  BisbMO." 
0ti   bohó    n  JieniTb :    socrájioca    cep4émH0    ssá/iy.     A  BÍ4bMH   ycé 
rpiisýTb  4a  rpiisýTb.  Ott.,  ótx  yna4é  saróro !  HBiicb  11  iipócHib  ěró : 

„rycfí,  rycfí,  Jie6e4áTKu ! 

BÍ3bMH    MOHé    HH    KpiI.láTKO, 

noHecií  MCHé  40  óáieubKa ; 
6ý4e  HaMi>  TaM^  ícth  m  nňin, 
Bcěió  4Óóporo  4a  íí  ne  TpóxM."  , 

^^'^  noHÓ  ň  yxoiiii.io  eró  Ha  Kpii.ia.  4a  btommjocl  cep4ťiuHe, 
TO  TáKi  Hii3bK0  Hecé !  A  BÍ4bMií  3a  HJiMx,  WH  He  cxón.iHTb  ěró.  ÍKe- 
Hýma,  -/KeHýTUíT,  4a  tukh  ne  Ha340rHájH.  Orb  bohó  npiiHecjió  4a  h 
noca4H.io  řÍBáca  Ha  kómchí,  a  canió  xÓ4HTb  no  4Bopý,  naccTua.  A 
MÁTH  HGBHHMá.ia  CiíMe  HHpoJKKH  cb  uémi  48  H  roBopsiTb:  „Ce  T06Í, 
qo.iOBÍ>ie,  OHpoJKÓK^,  a  ce  mhhí.'"'  A  MBacb  H3^  KÓMena:  „A  mhhí  ?" 
Márn  ná/Ke :    „Xtó  ce  Taivix  ?"    4a    3hobi>  :    „Ce  toóí,    4Í43',    a  ce 

MHHÍ."    a    BÍHT>    3H0BT>  :    „A    MHHÍ,    MlÍMO?''    ^I0.10BiK^    H  3^    JKÍHKOK)    ho- 

BHĎirájiH,  4HB.iflTua  H  Br.ié4Í;iH  lÍBáca  na  kómchí.  SnaiH  éró  3t>  kó- 
Mena  4a  bt>  xáry  h  Bneciií.  TycáTKo  xÓ4HTb  no  4Bopý,  a  MáTH  a 
noĎáiJHja :  „Ohx  rycÁTKO  xÓ4HTb !  í]ÍH4ý  a  ěró  BÍ3bMý  4a  sapiwy." 
A  HBacb  KáíKc :  „Hi,  Máwo,  ne  pi>KTe,  a  Haro4ýHTe  ěró.  Kciiíói. 
He  BOHÓ,  TO  a  6i  y  nach  11  ne  óyBX."  Oti  Boná  Haro43'Bájia  ěró 
fi  Hanoija  h  nÍ4T>  Kpnjibua  nacnnaja  nuioná.  TaKi  bohó  h  no-ieiijio. 
Oti  BaiviT,  KáaoiKa  h  óvójihkíbi  BásOMKa ! 


YíKT)   11  uapeBHB. 

ByBT>  co6i  unpb  4a  uapťma,  n  óy.ió  bx  ixx  Tpn  4i>hkh.  Ocb 
uapb  3aHe4ýH;aB^  4a  íí  nociáBi  cbok)  CTápmy  404Ký  no  BÓjy. 
BuHá  H  niuj.iá  naópáTb,  aaíx  yac^:  „A  Kj^Ký?"  roBÓpnTb,  -,mh  niií- 
4em'b  3a  meHÓ  3áMi>K^  ?"  A  uapiBHa:  „Hi,  hb  niiuý-'^  —  „Hy,  ne 
4aM'b  )Ke,"  roBÓf)HTb,  „h  b04H."  —  Ocb  4pýra  roBÓpHTb:  „Hiiuý 
a!  BÍHX  mhhí  4acTb.''  H  niuijá.  Ytki  m:  „A  KyKý!  mi  ^iH4om^  3a 
MCHé  sáiMÍHí^  ?"  —  jjHi/'  roBÓpHTb,  „He  niři4ý-''  —  v,He  4aM^  me 
íí  B04H.''  BoHá  BepHý.iacb  n  roBÓpnTb:  „He  4aB^  B04M.  Káwe: 
au^    niil4eu]x    sa    Mené  3áMÍ*i,  to  afiM^."    A  Ménina  ronópHTb :  „3 
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niriAÝ,  Biu^  >iniii  .lacTb.^  Iliiiuá, —  vh^^  h  40  ciěi  iííÍ;kc!  >A  Kvi<ý! 
Mil  niiueiux  3a  MeHé  3á.MÍvjrb?-  —  ^íliil.iý,''  roBÓpiiib.  0T^  niiix  11 
Ha6|iaB^  ii1  BO.ui  M3^  cáMuro  4na,  au.kí.uioí,  cbíh;oí.  Hoiiá  iipiiHcc.iá 
404Ú.My,  naiioi.ia  óáibKa,  —  óáibKo  fi  o^ývbaBi.  Ko.iii  Bb  HtMÍ.iio 
nói34^  Í4C  11  lOBÓpiiTb: 

»Ofi  04Mim;ii1  BopiTCMKa, 

HaixapÍBiiu ! 
Ha  mo  jK)úa  .noóoBá.ia, 
31  6pó4y  BÚ4y  BiiĎiipá.ia, 
KauapiBHu!" 
BoHá    B.iahá.iacb,    n.iáwe    4a    fUe,    044nHáe    Bopóia.     Ocb    bo- 
hů   3HOBI: 

^0Í1    041IIHHfÍ    CÍHOMKII, 

KauapiBHO ! 
Ha  mo  .TOÓa  .iioóoBá.ia, 
31)  ópÓ43'  B(34y  BiiCiipá.ia, 
KauapiBHO ! 
Ott>   bbíuj.tii    y  xáiy,    a  ý*a    na    cTo.ii    Ha   lapuMŮ    h    nociá- 
Bii.iH.     A  BÍHT>  .le/KiiTb  —  TaKiift,  aH.T)  30.10X1111 !    Bii.\Ó4arb  c^  xárii 
ů  roBiipHTb : 

„Oil  cÍ4ái1  /Ke  y  piuBáHCUb, 

KauapÍBHO  ! 
Ha  luo  .iióóa  .líoĎOBá.ia, 
31  6pÓ4y  BÓ4y  Bii6i!pá.ia, 
KauapiBHO !" 
II  noixa.TH  3^  Héio  avK^  y  Bd  ýhcíbi  6y4HHOi.i.  Tajix  ocb  h.ii- 

BVTb    BOHll    11    JUTÚHV    Ha>KH.llI.       11    B3a.lII    COÓÍ    K\Mý,      TÍJbKO    He4ÓC>pa 

BUHíi  ()y.rď.  4iiTiÍHa  la  cKÓpo  Biiěp.ia,  11  Mářu  CKÓpo  BMép.ia  sa  hcig. 
A  KVMá  niiu.iá  bx-homí,  4e  ei  cxonájii,  4a  pýnu  ifl  u  nooópisuiia.ia. 
A  npnriuiÓBUin  404ÓM3,  OKpóny  narpija;  nápnib  riii  pýiai  u  so.ioii 
népcHÍ  34HÍlMáe.  Aaci  láa  uapÍBHa  —  raní  Bórx  4aB'b  —  u  iipiiil- 
m.iá  40  ei  3a  pyKásiií,  11  roB(3piiTb : 

„II  Kýpii  cn.iaTb,  H  rýcH  cn.iarb, 

TÍJbKO    MOá    KJMa    HC    CHIlTb  ; 

óúui  pvKH  Bi  OKpóni  nápuTb, 
so.iOTiii  uépciii  34HfiMáe.'^ 
A  i.yiiá  i1  cxoBá.iacb  iiÍ4T>  niqx.  A  BOHá  3H(";B'b  roBÓpiiib: 
„H  Kýpn  cn.iaTb,  n  rýcH  cnjaib, 
TÍ4bK0  Moá  KyMa  ne  chutl  : 
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6i.ini  \))K\i  h-b  oicpóni  iiápuTb, 

30.1UTÚÍ    něpcHÍ    34HHMáe.'' 

Ha    Apýrníi   ACHh   npni1uijii,    a.KT>    KjMá    iii4i>    ni'13'    h    Bsiěpjia. 
Ti)i;x  ci  iie  3ani'>iaTaBuiíi,  ihki  h  bkhhj.ih  bt>  >my. 


ripeBpameHie  bt>    cojobbh   11   KyKyruKy. 

04Há  4ÍBKa    no.iK)6ii,iact    ý/KeBÍ    ii  cajná  sjíioÓHJia    eró.     ^^iH^  11 
ii<)BÍ;rb    ií    Bi    roonó/iy.     A  B^    i}ró    6y4iÍH0Ki,    6yBT>    caMiiii  iiúctimI 

CK.lílJiÚíi,    JBCCb    II3X    HpUUlTájfO.       jIhÓÓHB    Óy4HH0Kl    TOH    CTOÁBL    nÍ4T> 

sesi.iéio,  BX  HKiiícb  MorjLii,  Hii-mo,  Hy,  sbícho,  ciapá  mííth  snépmy 
yóiiBájacb  aa  Ht'K).  Hk^-to  jme  ne  BÓnBáiiHH?  A  ra  hh  sjíar.iácb, 
MH  HG  3.iflrjiácb  31  3'*áK0hj,  pii3  li  saBaroHÍ.ia,  a  hki  npiiiu.iů 
BpÓMia,  TO  po3cňnajacb  ÓJii^HÁTKaMH:  x.ioneub  h  4ÍBiiíiHKa;  o6óí1ko 
—  aKb  31  BÓCKy  BHjiH.iHCb  }'  Márip^.  A  BOná  co6i  6y.iá  laiíá  xo- 
púiua,  flKi  KBÍTKa.  0ti,  flK^  4aB^  Bo^^  4Ítókx,  to  i1  Ká>Ke  Boiiá: 
^Oxb  we,  yjKé  ko.ih  bohii  bx  .i[04ěu  nopo4iiiucb,  xaft  ixi.  y  JiřojoH 
Ji  nepexpňcTHMO.''  Ci^ia  bx  30.ioTý  napéTy,  noK.iájia  aítóktj  na  ko- 
."liiiKii  4a  il  noixa.ia  bx  clmó  40  noná.  He  40K0Tri.iacb  KapéTa  40 
uá[)iinn,  a  BH;e  MáTepi  il  CKásaHO.  CTapá  sapencTOBájia  Ha  Bce  cc.io, 
yxoniijia  KÓcy  4a  40  uápiiHH.  BáqwTb  40m{á  BH4K)my  cmepTb,  hk^ 
baro.ioťíiTb  40  4ÍTt3K'b,  a  Aám :  „Ilo^iiiHáíiTe  ;ki>,  4ÍTK11,  nTaiuiíáMii 
no  CBÍTy :  tii,  ciíhk}',  co^iOBeíiKOiyrb,  a  th,  4ÓH10,  soBýJCK)."  Búnyp- 
xiivB^  co;iOBéilKO  Bb  npáBe,  a  303ý.ia  bT)  mse  bíkóhug  3i  HupéTii. 
A  itapÓTa,  íi  KÓHÍ,  H  Bce  He3HáTb  46  4Í-iocb.  He  CTá.io  fi  náHÍí; 
Ti.ibKO  na4^  mJííxoM^  ypo4iwacb  rjyxá  KponťiBa. 


riepece.ieilie   /lyirni. 

3%  04HoéK)  5KÍHK0I0  óyjió  ócb  HKÓ  npiiBe4éHHe.  Ulo  niH4e  b^ 
nó.ie  ;KaTb,  a6ó  ópaib  KOHÓnji,  4a  nocTáBiiTb  v  neii  CTpáBy,  4aKT> 
XTOCb  noBHiliMáe  3x  néMii  ropmbťi  4a  il  noBnÍ4áe  Bce  ijiícto.  4ý- 
waJia'-4ýMaja ,  mó  6^  bohó  Tané  3Káiiii,io?  hí  hk^  ne  sčaraý.ia. 
npnfi4e— 4Bépn  no3aMiiKanii,  a  Bxáii  tí-ibko  íi  socraBá.iacb  mo  nia-iá 
4HT5Íiiba,  MÓ/Ke  B^  nÍB^-rÓ4a,  y  KO.iiicm'.  OtT)  bohíí  3'4ápii.iacb  40 
SHáxopKii;  cfli;^  TáKi.  3'npocií.'ia  íi,  yĎ.iará.ia:  Ta  1I  npiixÚ4nTb.  Ho- 
4iiBjLiacb,    iioij3inxa;ia  .  .  .  CKásaHO    —    3naxopha :    3ápa3i    noiiý.ia 
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moob  Heněnne.  ^Ilui  >k^,"  Ká.i;e,  „rii  bt>  no.ie,  a  h  rýr^  saxoBaiocL 
4i«  íi  noOáuiiMO,  luo  BOHÓ  Taiu!  e?"'  —  IliuiJiá  JKiiiKa  b^  no.ie,  a 
SHáxopKa  npnrai.iach  y  kviomkv  4a  ří  4nBiiTua.  KojHi  jkt.  4irriiHa 
cuUih  1131,  KO.iiicKii!  r.iřiiie ,  a5Ki  to  BH<e  ne  4nTiiHa,  a  4(4^. 
CaMTi  HiisénbKiiH,  a  óopi>4á  orTaKě.icsua !  Sápasx  .ja  bm.ih,  nýnisTt 
1131  néiiH  ropiiiKii,  a«T.  KpČKwe,  11  noMáBT>  yn.iiráTb  crpáBy,  Hk^  ycé 

BnÓpaBb,    TO4Í    3HÓB^    CiaBT,    4HT1ÍH0K);    4a    B-Ke    He    B.TÍ3e    BX    K().Il'lCK3', 

a  TÍ.ib.KO  .lovKiiTb  4Ó.1Í  4a  penerýe  hh  bck)  xáry.  T04Í  snáxopKa  3a 
éro ;  nocráBn.ia  na  4epKiW'b  11  noqa.iá  oópýóyBarb  4epKiujx  nÍ4^ 
HoráMii.  Bono  KpímiiTb  a  bohíi  pyóáe:  bohó  Kpímiiib,  a  Boiiá  pvóáe. 
4á.ii  OaMiiTb,  mo  nonáBCb  y  4Ó6pi  pvKii,  apoóiiBCb  ij3iióbi  4Í40mx 
4a  ň  Ká.i.c :  ..B/Ke  a,  óaóýcio,  nepeKnaáBCb  ne  pá3X  4a  n  ue  ,wk : 
óvB-b  a  cnépiiiy  piióoio,  bótím^  n3po6HBCb  nTáxoMTi,  JiypáuiKOfo, 
3BÍpýKOio,  a  cc  me  nonpóóvBaBTi  óyib  iio.iobíkomx.  TaI<^  ucMá  .iý>me, 
aK^  >KiiTb  MÍ>K'b  M3'pauibajin ;  a  mí--k^  .iK)4bMH  —  HCMá  ripuie!" 


3  H  a  X  O  p  ^. 


B3^B^  TyTb  KOJittCh  y  Háiuosiy  cejii  04IÍH^  ABCTpHárí,  h  Taiíiíil 
63'Bi  SHáxopi,  mo  63MÓ  HanpáBiiTb,  aóó  04Be4é  40mT>  aóó  rpa4^, 
flKi  xÓMG.  B3-,ió  oué  HíaeMT)  y  nó.ii  xjíóTi;  ot^  h  HaxÓ4HTb  xMápa. 
Mh  4aBáH  CKopia  H3HÓCHTb  CHonťi,  a  ějiý  íi  óail4ý>Ke,  žKHe  4a  >KHe 
coói,  noTárye  Jió.ibhy  4a  1I  Ká>Ke:  „He  óiiÍTecb,  40ni,ý  ne  óý4e !" 
To  r.iH4n  —  n  nejiá  40mý.  Pa3T>  —  ce  B>Ke  h  cboí.mh  oqii.Ma  6á- 
»^nB^  —  -/Knejió  mh  híúto:  akt,  ocb  néóo  noMopni.io ;  nÍ4HHr>ca  bí- 
Tepi;  sary.ió  cnépuiy  oja.iehi,  a  nÓTÍMT>  Ha4^  cájioio  3'  nacb  ro- 
jobóio.  rpijib,  6.incHaBÍua,  BÚxopi . . .  raba  nÍ4Ha.iácb  x3pT0ciÍHa, 
mo  Bóace  tboh  BÓja!  Mii  3a  CHomí,  a  bíht-:  .He  óiilrecb,  ho  Cý4e 
4om3'!"  4e  bjkc  to6í  hc  6ý4e?  He  ejýxae.M^  éró.  A  BiH^  sauy- 
pÚBT.  Jiió.ibK3'  4a  1I  acne  co6i  noMájy.  A/Ki,  ocb,  4e  Bsánca  qo.io- 
BÍb^  na  qópH0M3'  kohí  11  caMi.  3^Récb  iiópHinI;  jierính  h  npHMO  40 
ABcrpHáTa:  „dň,  n3'CTH!"  Ká>Ke.  A  ABCTpnáT^:  „Hi,  ne  nymý."  — 
^n3cTH,  C4Í.iaH  MH.iocTb!"  —  „He  nymý :  óvaó  lam,  óaráio  ne 
HaóiipáTb."  HópHHH  Í34éub  apunaBi  40  rprtBii  h  nojiqáBCb ,  no- 
MqáBca  no  nó.iv). 

TiiMi  qácoMi  qópna  XMápa   nocnsi.ia  11  noói.ií.ia.     CiHpiii  híuhh 
no.iflKa.iHCb,  mo  6ý4e  rpá4T>.  A  ABCT[)iián3  óafi4ý''Ke.    ÍIÍhc  co6i  4a 
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nóJK)  me  uibiuui^  04^  népmoro.  Ti.ii,KO  ceíi  jyKC  Bseci,  y  ói.iOMy 
íi  Ha  ói.iosiy  kohí.  „ílyorii!-'  Kpii>iiiTb  40  ABcrpiiára. —  „He  nymý!" 
—  „ílycTii,  Bóra  pá^ii !"'  —  „He  nymý :  63^10  He  Haóiipáib  raní 
óaráio."  —  ,,di\,  nycTii,  He  niuepHcy!"  —  T04Í  tí.ilko  ADCipnárx 
po3orHýBCb  4a  H  KíUKe:  ,,Hy^  BH>'e  CTynáil,  4a  tí.ilko  OTb  y  toiI 
ĎaíipáKi,  mo  3a  HiiBOJO."  Ti.ibKO  mo  bhmobiibx,  3'*-é  Í34uá  neMá,  a 
rpa4i>  TíiK'b  H  ciinHýBi  ani  iisi  KÓiuiiKa.  Hepes^  Ma.iý  r04HHKy, 
óafipáKi  ysécb  saciina.io,  flKT>  ecxb  to6í,   pisno  3i  KpaáMii. 


VELIKORUSKE. 

(Z  gubernie   Voroněžské.) 


O  jliixt   o^HorjaaoMT). 

JKii.it  04I1HI  KysHeii.^.  „Hro,"  roBopiin.,  „a  ropa  HiiKanoro  ne 
BH4a.n>.  FoBoparx:  .luxo  na  cbítí  ecTb;  00843';  noniH3"  ce6t 
JHXO."  B3aj^  11  ^olue.^^,  Bbinji.rb  xopouieHbKO  11  noiue.n>  ncKiirb 
.111x0.  Ha  BCTpt»i3'  ojiy  noi)THOH.  „34p<iBCTB3'n !"  —  „34paBCTB3'n."— 
,,K3'4a  lueujb  ?"  —  s^to,  6paTT>,  Bcb  roBopaii :  .mxo  na  CB-feit 
ecTb;  a  HiiKaKoro  .iiixa  He  Bjua.ix,  H4y  HCKaib."  —  „noM4eMX  Bi^itcrt. 
n  a  xoponio  ymmy  i\  ne  Bii4ajn>  JiHxa;  noH4eMX,  nouineM^."  BotT) 
OHii  uiJiH,  111.111;  saui.iu  Bx  A-kcb,  Bi  rýcTuil;  TCMHbiH,  Ham.iii  Jia- 
.leHbKyK)  4opo>KK3';  noiu.iH  no  neil  —  no  ysenbiíoíí  4opoH;Kt.  ni.Tii, 
ui.m  no  9T0U  4opo;KKt,  biuhtx:  H36a  ctoht^  óo-ibuian.  Ho^ib;  hc- 
K3Ma  n4TH.  „CéiMi,"  roBopaTT),  „3aíi4CM^  bx  913"  iiaóy."  Boui.m;  nii- 
Koro  laMx  hítv,  n3'CT0j  nexopouio.  Ct.m  ceúi  11  c^4aT^.  Bott>  ii 
D4eTx  BbicoKaa  HíeHmuHa;  xy4omaBaa,  npHBaa,  04H00Kaa.  „A!"  roBO- 
pnT^,  „3'  Měna  rocrii.  34paBCTB3  íiTe."  —  „34paBCTByn,  óaóyiuiía! 
MU  npnm.iH  HOMCBaTb  k^  rcót." — „H3'  xopomo;  6y4eT^  mto  noy/Kii- 
Haib  MHt!"  Ohu  nepen3Ta.iucb.  Bort  ona  nom.ia,  óepejia  4pOBi 
óoji.moe  npiniec.ia;  npnnec.ia  óepejia  4poB^;  noK.ia.ia  bt>  ne^ny, 
3aTonnja.  no4oujjia  ki  hhm^,  B3a.ia  04Horo,  nopraaro,  11  3ap1j3a.ia, 
n(ica4n.ia  B^  neuny  n  yópa.ia.  KVaneui)  cn4HTX  11  43'MacTX  :  mo 
4t.iaTb,  KaKT>  ĎMTb?  Ona  Bsa.ia  —  003  JKima.ia.  KysHeux  CMorpiiTi 
Bi  ncMKy  H  roBOpHT^:  ..BaóymKa,  a  nysni-m..'*  -„Mto  yjiteiub  4^- 
.laTb  —  noBaib?"  —  ,,,/l,a  a  Bce  yMth).-  —  »CKyu  mhíj  r.ia3'b.~  ^  ..Xo- 
pomo,"  roiiopmx;  ,,4a  ccrb  .lu  y  re6a  BepeBna?  Ha40   reóa  cBaaarb; 
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a  TO  TM  iie  ,iiHiii.ofl ;  a  fiu  roOt  nKOBa.n>  naaii."  Ona  noiii.Ta, 
npiiiieiMa  ,iBt  ut-pi-uKii,  o.uiy  iiOTOUbiue,  a  4pyryR3  to.iiiu".  Botl 
OHI  cnH3a.T^  oe  ojiioio,  KOTopaa  ói.i.ia  iioToiK.iiie.  „Hy-Ka,  óaój-uiKa, 
noBopmica!'*  Ona  iioBi'pny.iacb  n  paaopBa.ia  BopcM5Ky,  ^Hy,"  roBO- 
piiTL,  «iiiirb,  óaóyiiiKa!  ara  no  ro.iirrca."  B3a.l^  on^  TO.icTyio  se- 
peBKV  4a  STOK)  BopeBKOK)  ciqtyTii.nj  ec  xopomeni.HO :  „noBopniiCb- 
Ka,  óaĎymKa!*  BoT^  ona  nonepny.iHťb  —  ne  nopaa.ia.  Boii  ohx 
B3fl.ii  mii.io,  pa3a<on>  ero,  uacraBii-ix  na  r.ia3X-Tu  l'í1,  na  ^.iopoBbiil, 
B3fl.ii  Tonopi  4a  oóyxoMi  KdK-b  B4apiiTi  no  1UIU3'.  Ona  KaK^  no- 
BcpnoTca  H  pasopsa.ia  BepcBKy,  4a  11  ct.ia  na  noport.  „A,  3-104*11, 
Tenepíma  ne  yM4eiiib  OTh  Meiia!"  Oni  uuAin-b,  ^T0  onaib  .iiixo 
eMv;  CH4llT^,  4yMaeT^:  mo  4'fe-iaTb?  IIotumi  npiiui.iii  cb  no.ia 
OBUu:  oaa  aaraaiia  obcu^  b^  cbok)  n36y  HoqcBarb.  Bori  Ky3Heiii 
HO^eBa.TTí  Hoqb.  ÍIoyTpy  cia.ia  ona  obcux  BLinycKarb.  Oh^  B3a.n> 
luyóy  4a  BbiBepHy.iL  iiiupcTbio  BBcpxx,  4a  bi  pynaBa-ro  Ha4i.11  11 
no4no.i3i  K^  neň  naKb  OBe^Ka.  Ona  bcc  no  04noi1  BtinycKa.ia; 
KaKi  XBaTllT^  3a  ciniHKy,  xani  11  BMKiiweTi  ee.  II  OH'b  no4no.i3i; 
OHa  »  ero  xnain-ia  3a  cniniKj'  11  BUKiiHy.ia.  BbiKiiny.ia  ero,  oh^ 
BCTa.T^  u  roBopnrx:  _npomafi,  .Inxo  !  Haiepnt.ica  a  oti  reÓH  jnxa; 
Tcnepb  Hnqero  ne  tut.iaeuib.*  Ona  roBopiixi:  „nucToňj  eme  na- 
TepniiuibCH,  TU  HC  yiue.ix!" 

H  nouie,n>  K\'3Heux  onaib  bi>  .itcb  no  ysein.Koň  xponniiKt. 
CsiOTpnTi:  BT>  4epeBt  TonopnK^  c^  30.iot()Í1  pynKori ;  saxoxt.ii 
ceót  BSflTt.  BoTi  0H^  Bsajca  sa  aiorí,  TonopiiKx,  pyna  11  npncTaja 
KT)  HCM}'.  4to  4'b.iaTb?  HHKaKi  HO  OTopBeuiL.  Or.iHHy.ica  Ha3a4T): 
H4eT%  K-h  nejiy  jLixo  11  npnqnTX :  „boti  tm,  3,104*11,  11  He  yme.ib!" 
K^■3He^^  BbIHy.l^  ho^-kíimck^,  bx  KapMant  y  Hero  úbi,ii,  11  4aBaíí 
3Ty  pyH}"  un.inrb;  0Tpt3a.ii  ee  11  yuie.Tb.  Ilpnuiej^  b^  cboío  40- 
peBHfo  n  Ha4a.l^  noKasMBaib  pyny ,  uto  xenept  Bii4'fe,rb  yliixo. 
^BoTh,^  roBopnxi,  „nocMOTpnTe,  nanoBO  oho  :  a,"  ^0B0pnT^,  „Ge3^ 
pyKH,  a  TOBapiima  Moero  coBctMx  c^t.ia."    TyTx  11  cKasK*  K01H!^^. 


Baoa-Hra. 


řKIU^  ceót  4*4^  4a  6a6a;  4t4'i>  ob40bí.i^  h  H<cnH.ica  na 
4pyroň  yKent,  a  oti  nopBOfi  -/KeHU  0CTa4acb  y  aero  4'iiBoqKa.  3.iaa 
Maqiixa  ee  ue  no.iioóii.ia,  ÓHja  ee  11  4yMaja,  Kai;^  óu  bobco  113- 
BecTii.    Pa3X  OTeub  ytxa.iL  Ky4a-T0:  Mawnxa  n  lOBopnrx  4tB0'ii;t: 
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„noAii  Ki  CBoeů  TOTiít,  Moeři  cecrpt,  nonpccii  y  uci'  Hro.iOMK}'  H 
iiiiTOMuy  —  Tcót  pyóauiny  ciuHrb."'  A  Tcxiva  aia  óbua  óaňa-Hra, 
KííCTHiiiiaa  Hora.  Box^  4'bB()iiKa  He  Ohua  oyna,  ^a  samjia  npe5K4e 
!<%  cnoeři  po4Hon  tctk-í. — „SjpaBCTisyťí,  Tei}' uma  !"  —  „SjpaBCTByn, 
po/Xiniaa.  3aMtMi  npiiiiua  ?"  —  „MaTyiuKa  noaiajia  kx  cbociI  cecxpt 
n()íi[)ucnTf.  iiro.iOMKy  ii  HiixoqKy  —  Mut  pyóaiuuy  ciiiiíTb."  Ta  ee  h 
^a3'^^aex^ :  „xaw^  tcďh,  n.iewaiiyuiKa,  6y40xxj  óepesKa  B'b  r.iasa  cxo- 
raib  —  XH  ee  jieHxoMKoil  n(^[)eBa>Kii;  xawx  xeót  Bopoxa  óy4yxi. 
cKpiintxb  H  x.ionaxb  —  xbi  no,ucj1  iimt,  004^  líííiowH  MaMHua ; 
xaMi  xeófl  CDÓaKH  6y4yxi  pBaxb  —  xbi  iim^  xjtóna  6pocb;  xaw^ 
reót  Kox^  6y4exi  oasa  4paxb  —  xbi  cíny  Be(x)qHHbi  4hh-"  OouiJia 
4tB0iiKa;  Box^  H4ex'b,  H4exx,  h  npHiiiJia. 

CxoHXT.  xaxKa,  a  ei  neři  cii4nxi  6a6a-flra,  KocxanHaa  nora,  h 
xKexi.  „34paBexByri,  ic^xyiiJKa!''  —  „34paBCXByn,  po4Hwaa."  —  „Měna 
maxyiuKa  noc.iajia  nonpociixb  y  xeÓH  HrojioiiKy  h  imroMKy  —  mh^ 
pyřiaiuHy  cuinxb." — „Xopomo;  ca4ncb  noKy4a  xnaxb."  Box'b  4'feB0iiKa 
ctja  3a  KpacHá;  a  6aóa-řlra  Bbinijia  h  roBopiixx  cBoew  paóoniHut: 
„cryiiail;  iicxonn  OaHio  4íi_  bumoh  njiCMHHHHuy,  4a  CMOxpii  xopo- 
uieHbKO ;  fl  xo^y  ero  nosaBxpaKaxb.  4'bBOiiKa  ch4mx^  hh  >KHBa,  hh 
MepxBa,    Bca   nepenyraHnaa^    h  npocHxi    OHa  paóoxHimy:    ^po4HMaa 

MUa,    Xbl    He    CTO;lbKO    4pOBa    n04>KHraH,     CKOJIbKO    BO4OH    SUJlUBím,     pt- 

mexoMi  B04y  hoch"  —  h  4ajia  en  njiaxoqeKT).  Ba6a-Hra  40)kh- 
4aexca;  no40ui.ia  ona  K^  OKny  h  cnpauiimaexx :  „xKeuib  .111,  n;ieMa- 
nyiuKa,  xKeiub  Jin,  Mtijiaa  ?"  —  „Tkv,  xexyuiKa,  xKy,  Mii.iaa !"  Baóa- 
Hra  H  oxoiu.ia,  a  4'feBOiiKa  4ajia  Koxy  Be(x)q!iHKH  11  cnpauiiiBaexi: 
„Hejbsa  m  KaKT,-Hn6y4b  yíixH  oxcH)40Ba  ?" — „Boxx  xeót  rpeóe- 
uiOKX  II  ncíioxeHUP,"  roBopiixx  icox^,  „BOSMym  iixi  nyótmi;  3a  xo- 
60K)  óy4exi  rHaxbca  6a6a-flra,  xbi  npniaoHH  yxo  K^  seivut  h  KaKi 
sacjbímHuib ,  qxo  ona  6jh3ko  ,  ópocb  cnepsa  nojioxeHue  —  C4t- 
Jiaexca  ujupoiiaa,  miipoKafl  ptKa;  ec;iH  h<t>  óaOa-flra  iiopeH4ex^ 
qepesi  ptKy  11  cxanexi  4oroHaxb  xeóa,  xbi  onaxb  npuK.iOHH  yxo 
KT>  3eM.Tb,  n  KaKx  yCvibiiuHrnb,  qxo  ona  6;ih3ko,  Ďpocb  rpeĎemoKi 
—  C4'fejiaexca  4peMyqÍH;  4peMyíiÍH  A-bch :  CKB03b  nero  OHa  y)Kb  He 
npoĎepexca!" 

/ItuoLiKa  B3a.ia  noioxenne  11  rpeóeuioK^  h  nofitíKajia :  coĎaKii 
xoxt.iH  ee  psaxb  —  ona  ópocii.ia  mn  xxtóua,  h  OH-fe  ee  nporiy- 
cxnjiH ;  Bopoxa  xoxtjiii  3ax.íOiiii yxbca  —  ona  noAmJiiX  nMb  noAíb  na- 
xoMKii  MacjiHua,  h  ohh  ee  riporiycxHJiH ;  óepesKa  xort.ia  eťi  r;ia3a 
Bucxerarb  —  ona  ee  jieHxoyKOÍí    nepeBHsaja,    h  xa  ee  nponycxioa. 
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A    KOTI     Ct.ll     3a     K|)}ICHa     II     TKCTX:      HG     CTU.1LK0      HaTK<l.n>,      ťhO.ll.líO 

mnyiaTb.  Kara-flra  no^oiiua  vh  okhv  ii  cnpaiuiiBacix:  „tkiiul  .111, 
njesifliiymKa,  tkoiiii.  .111,  Mn.ian  ?" — r^^i^y,  Ti-iKa,  tkv,  jiH.iaa,'^  ornt- 
qaeri.  ij)y6()  koti..  Uaóa-flra  Opocii.iacb  b^  xaTK\',  vBiut.ia,  mo 
jtBOMKa  yiu.ia,  11  ,iaBaH  óhtb  Kora  11  pyrarř,,  ;ía>jtML  iie  Bbiuapa- 
na.ri>  .itnoMKt  r.iaaa. —  .H  refit  cKo.ihKo  cjvnív,"  ruBopini  kotx, 
^TU  Miit  KOCTOMi.ii  iie  4a.ia ;  a  OHa  mhí  Be(T)qnnKii  ja.ia.'-  Ba6a-flra 
HaKiiny.iíub  na  coCam-,  na  Bopoxa,  aa  6epe3Ky  h  aa  paóoTHimy, 
jaBafi  Bctxx  pyraii.  11  Ku.iuTiirb.  Cočanii  ronoparx  eil :  „mm  leó-fe 
CKO.ii>KO  ť.iyiT.iiji^,  TU  HaMT)  ropt.ioň  KDpoHKH  ne  ópocii.ia,  a  OHa 
HaMX  x^itóna  ja.ia  :~  Bopora  roBoparb:  >mh  lečt  cko.ii>ko  c.13'/Khm^, 
TU  HaMx  Bo.iniiu  no^T"  naroMKii  ae  noj.in.ia,  a  oaa  imyn>  siaciHua 
no4.iii.ia :"  ócpeswa  roBOpiixx :  „a  Teót  cko.ilko  c-iy»:y,  tu  MCiin  hii- 
ToqKoň  ne  nepeBHsa.ia,  a  oaa  Měna  .leHTOMKoíi  nepcaasa-ia;"  paCox- 
Hima  roBopiiTi:  „a  Te6t  cko.ilko  c.iy/KV,  ti>i  Mut  rpnno^Kn  ae  no- 
4apn.ia,  a  ona  Miit  njaro^eni  nojapn.ia.'' 

Eaóa-Hra,  Kocrajinaa  nora,  nocKoptií  ct.ia  na  oryiiy,  ro.iKa- 
ijeMi  ^o^OHfleT^,  ndMiMOMX  ť.Tfej^  saMiraeii,  11  nyciii.iach  bx  nu- 
roHW  3a  jtBUMKoa.  Botx  ^tBoqna  npnK.iOHa.ia  yxo  kx  aesut  n  c.iu- 
uiriTT),  'jTO  óaóa-Hra  roHiixca  —  11  jhíl  ó.iiisko,  Bsa.ia  4a-ň  ópo- 
CHja  nojOTeHae:  C4t-ia.iacb  ptna  Tanaa  uiiipohaa,  uiiipobaa!  Bafía- 
Hra  npitxa.ia  kx  ptKt  11  orb  s.ioctii  syóa.Mif  3acKpiin't.ia,  BopoiH- 
•lacb  40MOÍÍ,  Bsa.ia  cbohxi  óukobx  n  npnraaja  kx  ptKt;  óukii  bu- 
nn.iH  BCK)  ptK}'  4omicTa.  Ba6a-flra  nycrn.iacb  onaxb  bi,  noroHro. 
/JtaoqKa  npnK.iOHH.ia  yxo  ktj  soM.i-fe  11  ciumiiii,  mo  6aóa-Hra 
6.1H3KO,  ópocn.ia  rpeócmoKx:  c4t.1a.Tca  .itcx  Tanoíí  4peMyqin  4a 
CTpauiHuň!  Ba6a-Hra  cxa.ia  ero  rpusxb,  ho  CKO.ib  h«  CTapa.iacb  — 
He  Mor.ia  nporpM3Tb  n  Boponi.iacb  aasaj^. 

A  4^4^  3''Ke  npitxa.Tb  40MOÍI  11  cnpauinBaexx :  -r4'fe  žKe  Moa 
40qKa?''  — .Oaa  noiii.ia  kx  TeryiuKt,"  roBopiixib  íiaqjixa.  He3iH!)io 
norjí>4fl  H  4tB0qKa  npiiót/Ka.ia  40MOÍI.  „r4t  tu  Ou.ia  ?"  cnpaiuHBaeTT> 
OTeui. —  «Ax^,  ĎarřoiiiKa,-  roBOpiixx  OHa,  ^lan^  11  i-avb  —  .Mcaa 
MaxyiDKa  nocu.ia.ia  ki  leTKt  nonpociiTb  iiro.ioqny  cb  hiitomkoiI 
MH-fe  pyčaiDKv  cuiHTb,  a  TCTba  —  óaóa-Hra,  Meaa  cxtcxb  xoit.ia." 
—  _Ka^•^  >Ke  tu  yiu.ia,  40'iKa?-  —  _TaKX  n  Tan^,"  pascnasuBacTi 
4tB0<jKa,  4'fe4^,  Kab"b  y3Ha,n,  ace  9to,  pa3Ctíp4H.ica  na  /KCHy  11 
pascTpt.iH.ii  ee,  a  caMX  c^  40qKOío  CTa.n,  -/Kiirb  4a  no>KnBaTb,  4a 
4«>6pa  Ha>KHBaTb.  Pí  a  Tajix  úu.ix,  Me4X-nHB0  nii.ix:  no  ycaMx  tok.kj, 
Bi  poT^  ne  nona.io. 
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UapeBii'nj-Ko3.ieHO'ieKT>. 

JKií.m-óbLiii  ceót  uapi>  h  ua|)ima;  y  mIx^  óh.iii  clihi  h  40%, 
CHHa  3Ba.in  IlBanyiuKon,  a  AO^b  A.ieuvuiKOÍi.  Bovb  uapb  cx  uanii- 
uero  noMepjiii:  ociajincb  4'btii  04nn  11  noiujiH  crpaHCTBOBait  no  ót- 
jiOJiy  CB-feiy.  III.1H,  lujii,  m.iii .  . .  n4yT'fc  11  bii^hti  np^vix,  a  oko.io 
np  y.ui  nactJTca  CTa40  KopoBi.  „H  xowy  niiiL"  roBopmi  IlBanyiiip. 
—  „He  nefí,  ópaieui!  a  to  6y4cuib  Ie.^éHoqKOM^,"  roBopnix  Ajiě- 
HyiuKa.  Ohx  nocjyujajcH,  m  noiu.iii  ohii  4a;ii>iiie ;  umh  —  mjiu,  h 
BUAfiTh  i^tuy,  a  OK().io  xo4nTx  Taóynx  .ioma4CH.  „Ax^  cecipiiua! 
ecmÚTi  TLI  3na.ia,  KaKi  mhí  niiTb  xoMeTca."  —  „He  neň,  ópaxeu^ ! 
a  TO  C4'fe.iaembca  JKepeĎeiiOMKOMi."  IlBan3iiJKa  nccj^iiiajcfl,  11  nouijiii 
OHH  4a,ibme ;  m.iH  —  iiwn,  11  biuht^  osepo,  a  okojo  nero  ry.iacT^ 
CTa40  OBeuT,.  „Axx,  cecxpíma !  MH-t  CTpaiiiHO  niiTb  xo^eTca."' — „He 
nei1,  6paTe^^I  a  to  6y4emb  óapaHMiiKonix."  IlBan^uiKa  nocjij^uiajica, 
II  nom.iii  OHII  4a.ibme ;  m.iii  —  uwii  11  Bn4aTi>  py^efí,  a  eos^t  CTe- 
peryxx  CBímeři.  „Axt>,  cecxpnua!  a  Hanbioca;  Mat  j^atacao  niiib 
xoieTca."  —  „He  neil,  ĎpaTeii,^ !  a  to  6y4eiiib  nopocěHoqKoiax." 
IlBaayiiiKa  onaTb  noc.iyma.ica,  11  nom.iii  obu  4ajibuie ;  uijiii  —  uijih, 
H  Bii4aTb :  nacěTca  y  B04bi  CTa40  ko3T).  „Axi,  cecTpíma !  a  nanb- 
loca." — „He  nefi,  ópaTeux !  a  to  63'4Piiib  KOSJíěHOMKOwx."  Om  ue 
BbiTejjnt.iT)  II  He  noc.iyiiiajca  cocTi)bi,  Hanii.ica  11  crnn^  Kos.ie- 
HOiKoMx,  npbiracTi  npe4x  AjiéHyuiKoii  ii  KpímiiTX :  mebeKel  MCKeiíe! 

AjieH3'iiJKa  oÓBasa.ia  ero  iiie.iKOBbíMx  noacoMx  11  noBcia  cb 
C060K),  a  cawa-TO  ujianeTb,  ropbKO  njaqcTx .  . .  Ko3.ieHOiieKx  ót- 
THATy  —  6tra4i  II  3a6'fejKa.ix  pa3i  bx  ca4^  kx  04H03iy  uapio.  .I10411 
3'Bii4a.iii  II  Tomacb  4()Ka3biBaK)TX  uapio:  „3'  imcb,  Baiue  UapcKoe 
Be.iHiiecTBO;  bt>  ca4y  KOBJíěnoieKi,  h  4ep»iiTi  ero  na  noact  4^- 
Bima,  4a  TaKaa  m3x  ceóa  KpacaBíma."  U,apb  npiiKasa.n.  cnpociiib, 
KTO  OHa  TaKíia.  Botx  .110411  11  cnpauiiiBaiOTx  ee :  0TK3'4a  oaa  11  »ibero 
po4y-n.ieMeHii? — „Taní  11  TaKx,"  roBopiiTi  AjiéHyiuKa,  „6bi.ix  uapb 
H  uapíma,  4a  noMep.m ;  ocTa.iiicb  mu  4'feTii :  a  —  uapeBHa,  4a  botx 
ópaTCUTi  MOil,  uapeBímx;  oht>  ho  yTepntjix,  Haniuca  B04iiu.bi  11 
CTa;ix  K03jěH0»iK0Mi."  J104H  4o;ioa(iijiii  Bce  9to  uapio.  Uapb  no3Ba.ii 
A.iéHyiiiKy,  paacnpocH.ii  060  BcéMX  ;  ona  eaiy  npiirjiHH3'.iacb7  11  uapb 
3axoTÍ.ix  Ha  Heíi  HíemiTbca.  CKopo  C4tjiajiíi  CBa4b63',  11  CTajii  H<iiTb 
ceót;  H  K034eH0»ieKi  ch  HHMii,  r^jacTX  ceĎ-t  no  ca43',  a  nbeii  11 
tcTi  BJitcTt  c^  uapeMX  H  Cb  uapnueK). 

BoTX  noixajx  uapb  na  uxoTy.    Ttuii  npcMeiieaii  nimuj.ia  K0.1- 
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4yHbfl  if  HaBe.ia  Ha  uapímy  nopuy :  cjt.ia.iacb  A.iéHymKa  óo.ibuaa, 
Aa  TaKaa  X3'4afl  4a  ó-itaHaa.  Ha  uapcKOJi^  4Bop'fe  Bce  npiyHUJo; 
aB'feTU  B'b  cuAy  CTa.m  BaHyib,  4<ípeBbH  coxHytb,  rpasa  ó.iěKHyib. 
Uapb  BopoTiLicfl  H  cnpauiHBaeT^  uapnuy:  „ajiii  tw  ^twh  He340- 
poBa?^  —  y,A»,  xBoparo,"  roBopiiri  uapíma.  Ha  4pyroH  4eHb  uapb 
onaib  notxaji  na  oxoiy.  Ajenj^uiKa  jcjkhti  óo.ibHaa;  npHX04HTi 
Kb  Hen  K0.i4yHba  11  roBopnT^:  „xoMeiub,  a  leča  Bbi.Thqy;  buxo4H 
Ki  TaK0M3-T0  Mopio  cTO.ibKO-TO  30pb  II  ncH  TBMi  B04y.''  Uapiiua 
noc.iyuia,iacb  h  b-l  cyiaepKaxi  noiujia  ki  Mopio,  a  KO^iyHba  ywb 
4oa>H4aeTca,  cxBarH.ia  eě,  HaBa3a.ia  eíi  aa  lueio  Kasieab  11  ópociua 
Bi  Mope,  A-iéHyiiiKa  noiuja  aa  4H0 ;  K03jéH0«ieKT>  ^pnó'fc/Ka.^^  h 
ropbKO ,  ropbKO  3anjiaKa.ix.  A  K0Ji4yHba  oóopoxHJiacL  uapHueio  h 
noiuja  BO  4BopeuT).  Uapb  npitxa.i^  11  o6pa40Ba4ca,  mo  uapíma 
onaib  CTa.ia  34opÓBa.  Coópa.iii  aa  cto.i^  11  ct.iii  o6t4aTb.  „A 
r4t  JKC  KOs.iěaOMeKT)?"  c^pauIIIBaeT^  uapb. — „He  Ha40  ero,"  roBO- 
pim>  KO.uyHbíi;  „a  ae  Be.itja  nycKaib;  OTb  aero  TaKT)  11  aecěix 
K03-iaTiiH0Íi !"  —  Ha  4pyroii  4eHb,  tOjUko  uapb  ytxajix  aa  oxoiy, 
K0.i4yaba  K03.iěB0»iKa  6ii,ia-6ina,  KOJiOTiua-KO.ioiiua,  11  rpo3iiTX  esiy: 
„BOTT)  BopoTiiTca  uapb,  a  nonpomy  reóa  3ap'fe3aTb.''  Opi-fexajx  uapb; 
K0J4yaba  TQK-b  H  npiiciaěTx  kx  aejiy:  „npnKa«ii,  4a  npiiKaHíii  sapt- 
3aTb  Kos.iěaoqKa;  oax  Mat  iiaAotM},  onpoTiiBUJ^  coBctMx!"  U,apK) 
JKaiKO  čbijo  K03.iěaoqKa,  4a  4t.iaTb  aeiero  —  oaa  lan^  npncTaeix, 
laK^  ynpamiiBaeTX,  mo  uapb  aanoaeu^  cor.iacioca  11  uosbomut,  ero 
3ap'fe3aTb.  BiuiiTi  K03.iéB0qeKX :  jJKt  aa»ia;iii  lOmiTb  aa  aero  ho>kh 
6y.iaTBMe,  3an.iaKa4T>  oa^,  noótíKajn)  kx  uapio  11  npociiTca:  „uapb, 
nycTH  Bieaa  aa  Mope  cx04iiTb,  B04iiUbi  Hcniiib,  kiiiuomkii  Bcno;io- 
CKaTb."  IXapb  nycTtt.rb  ero.  BoTb  Kos.iěaoueK^  npHÓt/Kajii  kt>  siopio, 
CTa.ii  aa  óepery  ii  acajoÓBO  saKpHMa^ix: 

AjiěayiuKa,  cecTpHua  Moa! 
Bun.ibiab,  Bun^ibiab  aa  6épeH<0K'B: 
oraH  ropaix  ropioiiie, 
KOTJU  KHnflTX  KHnyqie, 
B0'/KH  TOMar^  óy.iaiabie, 
xoTHT^  Meaa  sapisam! 

Oaa  euy  OTBtyaeii: 

HBaayuiKa  —  ópaieut! 
Tflwojx  Kameab  ko  4ay  TaaeTX, 
iiOTa  3MÍa  cep4Ue  Bucocajia! 

Erben:  Slovan ská  čítanka.  13 
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KosjíěHOieKx  3aniaKaji  u  BopoxHJca  HasaA^.  nocepě4^  4hh 
onaxL  npocHTca  ohi  y  napa :  „uapt,  nyciH  meua  na  Mope  cxo^nib, 
B04imu  HcniiTb,  KiimoMKii  Bcno^ocKaib."  llapt  nycruii,  ero.  Bon 
K03JiěH0ieKT»  npii6tJKaji%  kt>  Mopro  h  mstJioÓHO  aaiipímajvb: 

AjeHjuiKa,  cecipiiua  Moa ! 
Bbin./ifciHt,  BLinjiUHb  Ha  óépewoKx: 
orHH  ropai^  ropro^ie, 
Kowbi  KHnsTi  Kunyqie, 
H05KH  TQiiaT^  óy.iaTHue, 
xoTaii  MGHa  3apt3aTn! 

Oaa  emy  OTBtqaeTi: 

HBaHymKa  —  6paTem> ! 

TaJKOJi  KaBienb  ko  4Hy  TaHerx, 

jioia  3MÍa  cep4ae  Bucocajial 

Ko3JiěHoyeKT>  sanviaKa.i^  a  BopoiH.ica  40MOH.  I],apb  11  4yMaeTT>: 
^ro  6u  9to  3Haqii;io,  K034ěH0iieKi  Bcé  ótraeix  ná  Mope?  BoTb 
nonpocHJica  KOsaěaoqeKi  h-b  rperiH  pasi :  „uapb,  nycTH  Měna  aa 
Mope  cx04HTb,  B04imti  iicniiTb,  KiimoqKH  Bcno^ocKaib."  Uapb  ot- 
nycTiiiT)  ero,  11  cawb  noiiio.ii  3a  hhmI)  cjit40Mx;  npnxo4HT'b  kt» 
Mopio  H  ciibímiiTTi  —  K034éHoqeKT>  BH3biBaeT^  cecTpHuy: 

AjiéH3'mKa,  cecipíma  Moa! 
Bbin.ibíHb,  Bbin;ibiHb  Ha  óépeaíOKX : 
ornii  ropari  ropíQine, 
KOTJU  KHiiHTi  KHflyqie, 
HOH<ii  ToyaiT)  óyjiaTHbie, 
xoTHTi)  Měna  sapisaiH! 

A;iěHyiiiKa  Bcn;iujia  ki  Bepxy  11  noKasa^acb  Ha4i>  B040H.  I^apL 
yxBario^  eě,  copsaji^  ct>  měn  KaBieab,  h  BUiamH.ix  AjiěHyiuKy  na 
óeperx,  4a  h  cnpaiUHBaeTi :  KaKx  9to  ciá^ioca?  Ona  esiy  Bcě  pa3- 
CKaaajia.  IJ,apb  o6pa40Bajica,  KOs.iěaoqeKT)  Toa;e  —  laKi  11  npbiraeix, 
Bx  ca4y  Bcé  saseiCHtio  h  3au.ntjio.  A  KO.i43^Hbio  npHKa3a;n>  uapb 
KasHiiTb:  pa3jiOHtii,iH  na  4Bop'fe  KOCTep^  4poB'i>  h  cojkfjih  eé.  Uocjit 
Toro  uapb  c^  uapímeil  11  ct>  Kos^iéHOMKOMi  ciajiii  >KHTb  4a  hohím- 
Baib,  4a  4o6pa  Ha>KiiBarb  h  no  npewHeiviy  BJitcTt  11  niuH  h  t.iii. 
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K  O  c  O  p  y  M  K  a. 

Bt>    lltKOTOpOMT)    UapCTBt,     HG    B^     HaiUCM^     rOCy4apCTB'fe,      WH.IT. 

Kvneui  óoraTbiil;  y  noro  4Boe  ^tTen,  cuhi  ii  40Mb.  H  noMcp.iH 
oreui  cb  MarepbK).  Bpaieu^  ii  roBopm^  cecrpímt:  „noH4eMTi, 
cecipíma,  cx  bctopo  ropo4a  BOH^;  boti  a  aauMjcb  bt>  .laBOwb  — 
6y4eMi  TuproBaib,  leót  Hafuiy  <i>áTepKy  —  6y4emb  H<HTb."  Hy 
BOTT)  OHii  noui.iii  Bi  4pyryK)  ryóepHK).  ITpiiiii.iH  bi  4pyry  ry- 
óepnK).  BoTi  Ďpaix  onpe4'fe.in.ica,  HaHfl.^^  ;iaBOiiby  ci  KpacHbíMX 
TOBapoM^.  B34yMa.iocb  ópamy  iKeHiiTbca  ;  botx  ohi  nzeaujicn,  bsh.i-b 
Taný  ceót  JKeny  —  BO.iuieÓHimy.  CoĎiipaTca  ópai^  B-b  jaBoqKy 
ToproBaib  n  npHKasuBaTx  cecipniit:  „CMOipii,  cecipíma,  B-b  40!*!^.* 
/Keni  HeHaBncTHO  cra.io,  qro  ohx  npnuasbiBaTX  cecipt.  To.ibko  ona 
<i)Tpa*ii.Ta,  KaKx  Rn^Hxy  BOsepaTiiibca,  Bsa.ia  nepeón.ia  bcío  Heóe.ib, 
n  0*-n4aeTi  M3';Ka.  Ona  BCTp•bqaeT^  ero  ii  roBopiiib  :  -botx  Kanaa 
y  Te6a  cecrpa,  nepeóii.ia  y  mcb  bi  K.iajOBoil  bcio  Heóe.ib!^ — 5:^to 
we,  9T0  Ha.Kiii3Hoe  4'fe.io,'"  OTBtqaerx  nn-jKi. 

BoTb  na  4pyrOH  4eHb  OTnpaB.iaeTca  b^  .laBKy,  npomaeica  cl 
weHOK)  II  cecTpOH,  n  npiiKasuBaix  cecipt :  _CMOTpii,  cecipíma,  no- 
»a.iacTa,  bx  403it  KaKT>  moh<ho  .ij-quie."  Botx  žKeiia  9to  yaHa.ia 
BpcMa,  Bx  Kanoe  6biTb  aiyaíy,  bx04ht^  bi  kohiouihio  ii  Mj^JKHimoMy 
jK)6nM03iy  KOHK)  roiOBy  caec^a  caójeíl.  Ctoiit^  na  Kpbi.ibut  h 
ybueib  ero.  j-Boti,"  roBopiiib,  _KaKaa  cecipa  TBoa,  JiiofiiiMOMy  kohk) 
TBOM}',"  roBopiiTb,  „ro.ioB}^  cnecia!^  —  ^^xx,  co6aiibe  coóaKajn. 
•fccTb,"   OTBtqaeii  m}"*!). 

Ha  ipeiitt  4eHb  onaib  H4eTT>  JiyHci  bi  .laBKu,  npomaerca  ii 
roBOpiiTb  cecipt:  „CMOipii,  nojKa.iacia,  3a  xoaailKori,  »ito6^  ona 
caMa  Ha4i  coóoň  mo  ae  04^.13.13,  a.iii  Ha4'b  M.ia4eHueMX,  naqe  qa- 
aiiia  ona  po4iiTb.''  Ona  KaKi.  po4nja  soajeaua,  Bsa.ia  n  rojOBy 
cpyónja.  Ciuiiib  h  n.iaqeix  Ha4'b  soa4eHue>n..  Boti  npiixo^nTb 
9T0  Myacx.  „BoTT>  KaKá  iBoa  cecrpniia !  ne  ycnt.ia  a  po4iiTb  Ji.ia- 
4eHua,  ona  Bsa.ia  11  ca6-ieií  ejiy  ro.iOBy  CHecia."  Botx  nyr^-h  hh- 
qero  ae  CKasa.ii),  sa.iii.ica  c.iesbJíii  n  nouioji  otT)  hhxi    npoqb. 

npi!XÓ4iiTb  Hoqb.  Bx  caMVK)  no,iHoqb  oh^  no4biMaeTca  h  ro- 
BopiiTb:  „cecTpíma  Mii.iaa!  coónpailca,  not4nMX  mu  c^  toďoH  k^ 
o6t4HH."  Oaa  h  roBopiiTb :  „ópaieu^  po4ii>ioi1 !  Huaqe  KavKeTca  npa- 
34HHKa  HUKaKuro  utTi/  —  „HtTX,    cecipíma,  ecib  npa34anKi,  no- 

13* 
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•fe^HMi." — „Eme  paHo/'  roBopiiTb,  „Haiai  ixaib,  6paTe^^  !"  —  „Htii, 
Bame  (4^.10)  Atenyhe,  CKopo  viii,"  roBopiiib,  „bu  yĎepeiecL!"  Cecipíma 
MiLian  cra.ia  j-óiipartcfl ;  yóiipaeTca  ne  yóiipaeica  ona,  pjKu  y  hcíí 
Bcé  OTBajiiBaiOTCfl.  n04X04HTb  Ďpaieiix  11  rOBopwTb:  „Hy,  npoBopHta, 
cecipíma,  04'feBaHCfl.''- — „Bott>,"  roBOpiiit,  „eme  pano,  ópaieui!'^  — 
„HtTi,  cecrpíma,  hg  pano  —  speMa."  Coópajiacb  cecxpíma.  C-fejii  h  no- 
•kxam  KT>  o6'fe4Ht.  "hxajai  AOjro  m,  ne  Ma^io ;  no4T>'fe3H;aH)T^  kt.  jitcy. 
Cecrpa  roBopiiib  :  „qio  9to  sa  Jitci  ?"  Ohi  OTBtqaeii :  „910  orpa4a 
BOKpjTT)  uepKBH."  BoTh  33  KycTHK^  sautniiJiHCb  4poa<eqKH.  Epaieui 
rOBopiiTb :  „BCiaHb,  cecipíma,  om-fenii  4po5KeqKH."  — ^Axi.,  ópaieui 
MOH  MiLibiň!  fl  He  Mor}^,  fl  n.iaibe  aaMapaio."  —  „fl,  cecipíma;  leót 
HOBoe  Maxbe  Kyn.iK),  wiymue  aioro."  Boti  OHa  BCia^ia  cb  4po>KeKx, 
ciajia  OTu,tn.iiiBaTb,  —  ópaieiix  eil  no  ;iOKOTb  pyqKH  oipyčiux, 
caMi  B4apH.ii  no  jioma4H  h  ytxa4T>  ott>  neé.  Ocxajiacb  cecipnua, 
aa^Hjacb  cjiesbMn  h  nom.ia  no  4tcy.  Boti  OHa  CKo;ibKO  hh  m^a, 
40Jiro  JIH,  KopoTKO  Jin  xo4H.ia  no  A'kcy,  Bca  omnnajiacb,  a  Cvit4y 
ne  HaH4ěTi,  KaKx  buhth  iisi  ;itcy.  Boti  iponneoiKa  Bbmi;ia  h  BUBeM 
eě  H3i  Jitcy  yHíe  qpe3T>  HtcKOJibKO  r040Bi.  Buuijia  ona  ch  9CToro 
jitcy  II  npnxo4iiTb  BT>  Kyne»iecKÍM  ropo4T>;  n  n04X04HTb  kT)  óoraiH- 
meMy  Kynuy  no4^  OKHa  MHJOCTiiHy  npociÍTb.  Bi-y  9Toro  Kynua 
CMHT>  óuji-b,  e4iiHbiil  KaKi  rjia3i  bo  Ji6y,  ii  BjiioÓH.ica  oht.  bi  eiy 
HumeHKy.  FoBopiiTb :  „nanenbKa  ct>  MaMeHLKOíi,  JKeHiiie  aieHe."  — 
„Ha  Koro  we  leóe  HíeHHtb  ?"  —  „Ha  9toh  HiimeHK*."  —  „Axi,  4pyn» 
Mon!  pasBt  bi  ropojt  y  KynuoB^  híti  4oyepeH  xopomiix^?" — „4a 
5KeHnTe;  eaíejn  bm  MCHe  ne  JKeHiiie,  a  qTO-Hn63^4b,"  roBopnxb,  „Ha4'i> 

COÓOÍi   04^.1810. "    BOTl    HMT.    9T0    o6H4HO,    ITÓ    04HH^    CblH^    KaKX  0331. 

BO  Ji6y ;  coópajiH  Bcfexx  KynuoBi,  Bce  CBameacTBO,  h  cnpauiHBaioTi: 
1T0  npHcy4aT^,  Hvennib  Jin  na  HiimeaKt,  mih  HtTT>?  Bot^  CBauteH- 
HHKH  CKasa.m:  „cia.io  ero  cy4b6a  xanaa,  qxo  ero  Eori  ÓJiarocjio- 
B.iaeii  Ha  HiimeHK-fe  weHHXbca." 

BoxT>  OH^  Cb  Heio  nojKH.ix  ro4'b  h  4pyroH,  n  oxnpaBiaexca  bt. 
4pyr3^K)  ryócpHH),  r4'fe  eé  ópaxx,  snainxb,  CH4HXb  bx  jaBOiiKt. 
Bon>  0H^  npomaexca  n  npóciixb :  „nancHbKa  c^  MasieHbKOH !  ne 
ocxaBbxe  bu  mok)  Híeny ;  ne  paBHÓ  ona  p04nxb,  bu  nnuiiixe  ko  mah 
TOXT>  pa3T.  H  xox^  iiac%."  KaKi  yfexajii  cuhi,  xaK^  qpesT)  4Ba-.iii,  qpe3i 
xpn-.iH  Mtcaua  JKena  ero  po4H.ia :  no  jokxh  bi,  30Jioxt,  no  óoKajii  qacxu 
3B'fe34bi,  BO  Jióy  CBtxé.ii  Mtcaui,  npoxHBx  cep4ua  Kpacno  coMue. 
KaKT>  oxeuT>  c^  niaxepbio  o6pa40Ba.incb,  xaKi  loxqaci  cuay  CBoesiy 
jiíoÓHMOMy  nucbMO  cia-iH  niicarb.   nocu.iaioxT>  crapímKa  cb  aaníiCKOÍí 
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cb  3CT0I0  nocKop«íOMn.  A  HGBtcTKa  yíKTt,  SHímviTb ,  ysHa^a  o6i 
3T0MI,  3i)3UBiU>Ti  CTapiťiKa :  „no4ii,  óaxioiiiKa ,  croja,  otjoxhii." 
—  „Htii,  mhí  HeKorja,  na  CKopjio  pyi^y  nocbi.iaiOTi.''  —  „4a  no4H, 
óariouiKa,  ot40xhii,  noo6'fe4aeuib.''  BoTb  noca4n.ia  ero  o6t4aTb,  a 
c3'M0»iKy  ero  ^^Hec.ia,  BWHj-.ia  aaniicoMKy,  npomiTa.ia,  iisopBa.ia  eé  Ha 
Me.iKÍa  KJO»ibii,  H  Hanjica.ia  4P3T3K) :  mo  „tboh,"  roeopuTb,  „accHa  po- 
4H,ia  —  no.ioBiiHa  coóaiibaro,  nojOBHna  Be4MeH<aqbflro ;  npiiJKii.ia  bt> 
,itcy  Cb  3BtpaMii."  Ilpiixo4nTb  cxapiiMOK^  ki  KyneqecKOMy  cuny, 
no4aeTb  aaniiCK}' ;  oh^  npoiiina.i^,  4a  c.ieabMii  n  3ajn.ica.  Haniica.ii) 
niicbMO :  mo  „40  mobo  npit343'  ne  iporaib ;  caMT>  npit4y  «  3'3Haio, 
KaKOH  Mja4eHeux  Hapo4H,ica.''  Bot^,  hotomi  9to  BO.iuieÓHima  onaib 
sasuBaeii  ciapiiqKa:  „n04ii  noci!4»;  0140x^1,"  roBopiiib.  Boti  oh^ 
aamo.ix,  OHa  Koil-KaK^  onaib  3aroBopii.ia  ero,  BUTamiua  y  Hero  sa- 
nncK3',  npomiiaja,  Hscpsaja,  11  Haniica.ia,  qio  KaKi)  sanncKa  na  4B0px, 
TaKT)  iTo6^  ee  40.101!  co  4Bopa  coraaib.  Ilpímecx  ciapiiKTí  ary  sa- 
niicoqK3^;  npoiiiiTa.iii  11  oropmi.iiicb  oieui  11  Jiaib  :  „^ito/Kt.  9to,"  ro- 
Bopaii,  „OHI  HacT)  B-b  ii3iaH^  BBejiTy?  TKemun  mm  ero,  ciajio  eny 
JKena  HeHa4o6Ha  cxa.ia!"  JKa.ib  mn  ne  laKi  yKeuy,  KaKi.  5Ka,Tb  M.ia- 
4eHua.  BsajH  ójarociOBiLin  ee  h  M4a4eHua;  npiiBa3ajii  aiJia4eHua 
Ki)  eě  rp3^4aMT>,  11  0Tn3^cTn,iH  co  4Bopa, 

BoT^    ona    nom.ia,    aa.in.iacb   ropLKiuiii  ciesbMH,  m;ia  40.iro  in, 

KOpOTKO    411    —    BCé    MlICTOe    HOJC,    K^Tb    HH  .Tt03',    HH    4epeBHII    HHr4'b. 

no4xo4nTb  ona  k^  lomiint,  11  laKX  efi  Haniiibca  3axoT'fejiocb.  Tm- 
EyAa  BT>  npaB3  Kt  CTopoHy  —  ctohti>  K0ji04e3b.  Boti  ch  Hannibca-TO 
xoqeicH,  a  naKJOHUTbca  óoiiica,  qioói)  ho  3'poHnTb  poóenKa.  Bot^ 
nor,ia3iLiocb  efl,  qxo  63410  6bi  B04a  ó.iii/Ke  cia.ia.  Ona  HaK.iOHiuacb, 
poócHOKi  n  Buna.ix,  n  3^na4%  bi  K0404e3b.  H  xo4»Tb  ona  BKpyri 
K0404e3a  H  n.Taieib  :  KaKc  M.ia4eHua  40CTaTb  iis-b  B04U  ?  n04X04iiTb 
ciapiiqoKi  II  roBopHTb :  „mo  tm,  paóa,  n4aiiemb  ?"  —  „KaKT>  MH-fe 
ne  n.iaKaib  !  a  HaKJOHHjacb  k^  K0Ji04uy  B04bi  Hannibca,  Mja4eHem> 
Mon  yna.ix  bx  bo43^" — „no4H  Harmicb,  BOSbMii  ero." — „Htii,  6a- 
TioiiiKa,  3'  MeHfl  pyKx  hítx — 04HH  ^OKOToqKii." — „4a  n04H  Harniicb, 
B03bMn  poóeHKa  í"'  BoTx  OHa  n040uijia  kT)  K0J04e3K),  cia-ia  cpoia- 
ruBaib  pyKH,  efi  rocno4b  11  no/Ka,iOBa.n>  —  oq3'TH;iHCb  i].t.ibia  pymi. 
Ona  HarH3Macb;  40CTa,ia  poóenKa  n  ciajia  Bory  MO.iiiTbca  na  Bct 
leibipe  CTopoHM. 

noMOjiuacb  Eory,  noiuja  h  npíiiii.ia  ko  4Bopy,  r^-k  eé  óparx 
H  MyvKi,  H  npocHTca  HO^eBaib.  Bot^  MyžKb  roBopnxb:  „Ďpaix, 
nycia  uiimeHKy ;   HíímenKii  jjitioTi  h  CKasKii;  11  npiiKasKH,  11  iipaB4U 
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yiwtioTi  CKasMBaTB."  BoTT>  HeB-bcTKa  roBopiiTt:  „y  naci.  Her4-fe  ho- 
qeBaTb,  itcHO  !"  —  „Híti,  ópar^,  nycTH  nojKa.iacia ;  CMepii,  aioójiv}, 
KHKi  HHiueHKH  CKa3UBaioTT>  CKasKH  n  npiiKa3KH  !"  BoTb  nycTiwH  ee. 
Ona  H  cija  hb  neqKy  ch  MJia4eHueM^  cbohmi.  Mysci  n  roBopHTb : 
„Hy,  43^uieHbKa,  CKa/Kii-Ka  Hajii  CKasoiKy.  .  .  ny,  xoTb  KaKyio  cró^ 
pLimy  CKaHCH."  Ona  n  roBopiiTb :  „cKasKH  a  hg  yMtio  CKasHBaxfe  n 
npíiKasKH,  a  yMtio  npaB^w  CKasbiBaib.  CiymaMie,"  roBopiiTb,  „rocno- 
4a !  KaKT.  fl  Baitti  6y4y  npaB4y  CKasuBaib"  —  h  Haqaaa  pascKaabiBarb  : 
^BT>  H-tKOTopoMi  uapcTBt,  HG  BX  HauieMT,  rocy4apcTBt,  yKUJ-b  K}- 
neui  CoraTHÍi;  y  nero  4Boe  4^X611,  cbíht,  1140%.  H  noMepjíi  oieux 
ci  MaiepbH).  Epareiix  11  roBopiiii  cecrpímt :  noH4eMT>,  cecTpHua,  ct> 
BCToro  ropo4a.     II  npmiwn  ohií    bi  4pyry  ryčepnio,    Bpai^  onpe- 

4'fejIHJICH,    Haua.l^    4aB0ilKy    Ch    KpaCHblMl    TOBapOM^.     BOTb    B34yMa30CI> 

emy  5KeHHTbCfl ;  ohi  aíennjca  —  Bsa.ix  ceóli  ^eny  BO^uieČHimy . . ." 
Tyr-b  HeBtcTKa  saBopqa.ia :  ^boti  noui.ia  BaKarb,  6....  STaHaa!" 
A  MyjKi  roBopiiTb:  „CKasbiBail,  CKasbiBaíi,  waiymKa,  CMepib  jik)6mo 
laKÍa  CTÓpiii !"  —  „Boti,"  roBopnib  HiimeaKa,  „coóiipaTca  ópart  bi 
^laBOMKy  ToproBaib  11  npHKasbieaeTi  cecrpímt :  cmorpn,  cecrpnua, 
Bx  40M'b !  /Kena  o6íi<KaeTca,  mo  oh^  Bcé  cecipt  npuKastiBaTi ; 
BOT^  ona  no  sjiocth  bck)  Heóe.ib  nepeKo^oiiwa ..."  H  KaKT>  ona 
Bcé  pascKaBajia,  KaKi  ohx  eé  kx  o6'fe4HH  noBěs-b,  pyiKn  oxptsa.Tb, 
KaK^  OHa  po4iiJá,  KaKi  neBtcTKa  aaManýia  cxapiiqKa,  —  aeBtcxKa 
HaH3H0Ba  Kpiimixb:  „boxi,  Haiaia  lyxy  rop04HXb!"  MyjK^  roBO- 
pHXb:  „Ďpaxi,  BCJH  CBceíi  weHt  saaiojiqaxb;  B'fe4b  cxópia-xo  C4aB- 
Haa!"  BoxT,  ona  40CKa3aja,  Kan-b  My«i  niica.i^,  qxoói  ocxaBHXb 
poóGHKa  40  npit34a ;  a  HeBtcxKa  BopwHXb :  „boxi  qyuib  KaKyio 
nópHXb!"  BoxT)  ona  40CKa3aM;  KaKX  ona  npHUua  kt>  40Jiy  9X0My; 
a  HCB-fecTKa  saBopqaja:  „Boxt>,  6....,  naiajia  opaxb!"  Myníi  ro- 
Bopiixb:  „Ďpaii,  Bejiii  efi  saMO.iqaxb;  qxo  oaa  Bcé  nepeóiiBanxb?" 
Boxx  40CKa3a.ia,  KaKi  eě  nycnutt  b^  H36y  h  KaKt  naqa.ia  oaa  hmt» 
npaB4bi  CKasbiBaxb . . .  Tyn,  ona  yKasuBaexi  na   anxi   n   roBopiixb : 

„BOXl    MOH    MyžKT),     BOXT)    MOH     ÓpaXX,    a    9X3    MOa   HGBtCXKa  !"       TyxT. 

MyJK^  BCKoqiLix  k^  Heíi  na  neqKy,  h  roBopnxb:  „Hy,  moB  4pyrx, 
noKa«H  5Ke  amt  MJia4eHua,  npaB4y  m  niicajii  oxe^^  h  aiaxb."  B3a.iii 
poĎeHoqna,  pa3Bn.iH  —  xaKX  bck)  Koamaxy  ii  ocbhxhjo!  ^Box^ 
npaB4a-HCXHHa,  qxo  ne  CKa3Kn-xo  roBopn.ia :    boxi  Moa  Hcena,    boxt> 

MOH    CbIHT>    no    JIOKXH    Bl    SOJIOTÍ,    UO     ÓOKaMX     qaCTbl     3B'b34bI,     BO 

AÓy  cetxéjii  aitcaux,  a  npoxiiBi  cep4ua  KpacHO  co.ihuc  I"* 

Boxt>  ópaxT.  BSňA-b   M3T>  KOHřouiHii   cajiyK)    qió  UH  ;iyquiyio  ko- 
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CfcLinu^',  npnBfl3a.TL  kx  XBOciy  »>eHy  cbok),  n  nycTHJi  eé  no  mi- 
ciý  nojH).  IIoTějb  OHa  eé  MUioia,  noKcu  npiiuecja  04Hy  Kocy  eé, 
a  caMOo  pacTpona.ia  no  no.iio.  —  Tor4a  sanpar.iii  xpoHKy  .loma^eHí 
H  not.xa.iii  jioMoii  m.  oruy,  k^  Marepu;  ciajii  /Kíitb  4a  noJKiiBaTb, 
4o6pa  HajKiieaTL.  H.  TaM^  6iJ.ia,  11  Mé4'i>-BiiH0  nu^a,  no  ycaM^  revAO 
a  B^  poTX  He  nona.io. 


(Z  gubernie  Tambovské.) 


a  r  a  -  6  y  p  a. 

Btj  04H0ÍÍ    ceubt  Ďbi.io   Tpii  Ďpara;    6ó,iLmaro   nposLiBa.m  Ba- 
paHOMi,    cpe4Hflro   Kos.iomx,    a  MCHtujaro    SBa.iii  My<i>H.ib-í)H.iKnnKa. 
BoTb  04Haac4bi   Bct  ohii  ipoe    nom.m    bx  jícx,    a  bx    Ji-kcy    5Kn-Tb 
Kapay.ibmiiKoax  po4HOÍ1  nxi  4t4ymKa.     Y  aioro  4'fe4ymKíi   Eapani 
4a    Ko3é.ix    ociaBH.iH    CBoero    po4Haro  ópara  My<i>n.ib-<I>ii.iíomKy,    a 
cajiH   noiuju   bx  .itcx   na  oxory.     ^řiuraniKt  6ujia  11  bojih  h  40m: 
4t4yniKa  óbi.rt  ciapx  n  6o4biuoH  He4ora4'b,    a  <I>n,iiouiKa  TapoBari. 
3axoTtjocb    esiy  cxtcib  fl6.ioqKO;    ohx    OTBepnjMca    OTb    4'fe4ymKii 
4a  3%  caji-h,  n  3aAtd'h  Ha  aó^OHb.  B4pyrx  0TKy4a  nii  B3ajacb  Hra- 
63'pa  B'b  /Ke.itsHoil  ciynt,    cb  nnxTiuejix  bx  pynt;    npncKaKaja  kx 
aó.iOHt  li  CKa3a.ia:  „34opoBO,  ^H.iK)uiKa!  sa^itM^  Ty4a  33^^31  ?"  — 
^4a  Borb  flóJO^KO  copBaib,"  CKasajx  <I>HM)mKa. — „Ha-na,  po4nMOH, 
leót  Moero  fl6.i0MKa.~ — „9to  rmLioe,"  cKasajx  (pH.ifouiKa. — „Ha  bott» 
4pyroe!* — „A  9to  lepBiiBoe." — „Hy,  óyACTb  Te6i>  4ypaMnTbCfl,  $11- 
jiouiKa!    a  tu  botx  BOSbJíii-Ka   y   mchh    hójoiko-to    b3x   pyqhii  bx 
pyiKy."  Ohx  npoTflHy.ix  pyny.     Hra-6ypa  KaKii  cxBariiTx  ero,  no- 
ca4n.ia  bx  ciyny    ii  nocKaKa.ia  no   KycxaMX,    no  .itcaMi,    no  OBpa- 
ra.Mx,    6op30   noroHaeii  ciyny   niixinjieMx.     T^^tx  On.iiomKa,    ono- 
MHUBuiHCb  ,  Haiaix    KpnqaTb  :    „Kosé.ix ,    Bapan^ !     ó-fesíHie    CKoptíi ! 
MCHH  Hra  yiamnaa  3a  it  ropbi  3a  Kpyibia,  3a  it  Jitca    3a  TéMHue, 
3a  tí  crenn  3a    rj^cnaoBhifl."    Ko3e.ii    u  Bapanx    0T4Mxa.iH    lorja ; 
04HHX    (h3Tj    hiixx)    je*a.ix    na    seji.it,    botl   esiy  n  cjLimuTca  — 
KpiiqHTX   KTO-TO.    „OpnClOHIlCb-Ka  TbI   Ki   seM.it!"   roBopnTT)  .ie>KaMÍíí 
ctAn^eny". —  „Oři,    9to   KpnqnTX  nauii  <řnjiH)mKa  I"'    íl^XTiuncb    ohh 
ótataTb,  6t*a.iu-6'fe-/Ka.iJi  n  4orHa4ii  Hry-63'py,    otóhjIH  ^lummuy  h 
npHBes.iH  Ki  4t4yujK'fe,  a  4't4yu]Ka  ch  ysia  no  hcmi  como-ix!  Botx 
npuKasa.iH   ohh  4t4yiiiKt   CMOiptib   sa   <í>n.iiouiKoři,    a    caMii   yui.iH. 
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OHJifomKa  no  npewHeS  yjOBKt  onflit  saiitsi.  Ha  hďjohl;  to^ilko  3a- 
jita-b,  aHra-óypa  onaib  nepe4x  hhm^  h  Aaěn,  emy  hójoiko.  „Hítx, 
ne  oÓMaHeiub  mchh,  3;i04'feHKa!"  CKasaji  4>íMiomKa.  —  „4a  tm, 
(^yiAíOuiKa  !  xotb  noHMafi  y  Měna  aóiouKo,  a  leót  6pomy."  —  »Xo- 
poiuo,  KH4aH !"  flra  HapoMHO  KHHyjia  eiyiy  hójiomko  noHHwe ;  ohi 
noTaHyjca  sa  aó-ioiKOMi,  xotíjit,  6u;io  cxBaTHTí.,  —  B4pyn.  XBaiL 
ero  3a  pyny  flra-ó^^pa  h  noama.ia  óes^  naMaiH  onarí,  no  ropaMx, 
no  40;iaMX  h  no  léMHUMi  ^tcaMi;  npHTamnjia  ero  bx  cbom  40mT); 
BWMMja,  BUxOjiHJia  H  noca4Hja  bx  kohhki. 

BoTi  no  yxpy  coóupaeTca  flra  mtth  bi  ;itcT>  h  npHKasuBaext 
CBoen  40iepH:  „ny,  4oqKa  moh!  ncTonn  neib  5KapK0-Haa<apK0  h  3a- 
Hcapb  MHt  My<i>njii>-OH:iH)mKy  kti  yjKOTKOMy !"  —  a  cawa  3'm;ia  na 
4o6i>my.  4oyb  ncTonnjia  wapKO  neqKy,  B3H;ia-CBa3ajia  <I>HJiK)UJKy  h 
nojiOH<H;ia  na  jonary,  h  tojilko  xoqeix  nnxHyit  ero  bx  ne^Ky — ohx 
ynpěix  4a  h  y^pěT^  b^  ^lejio  Horaiun.  „Tti  ne  raKX,  OnjnomKa!" 
CKasaaa  40»ib  flrH-6ypoH.  —  „4a  KaKi  5Ke  ?"  roBopni^  ^njnouiKa, 
„a  ne  yMtio." — „Bot^  KaK^,  nycxn-Ka  a  leča  nayMy" — h  jerjia  na 
jonaiy,  KaKi  Ha40,  a  Hy*HJt-í>iijiiouiKa  óujt.  Majon  hc  npoaiaxx ! 
KaKX  B4pyn)  cynei^  eě  B^  neqb  h  3aKpbIJI^  sawoHOM^  Kp-fenKO- 
HaKptnKO.  Ilpom^o  hc  óojibuie,  Kaní  qaca  4Ba-TpH,  <I>HJK)U]Ka  yqyajT., 
1T0  3anaxjio  HtapcHUMi,  oicjioHna^  aacaOHKy  h  BUHyji  40^1%  flrn- 
óypoíi  nsjKapeHHyio,  noniasaji^  eě  maciowb,  npnKpbui  na  CK0B0p04t 
n040TeHU0Mi  h  nojiOHCHJ^  b^  kohhk^  ;  a  cawb  ymojii>  na  noioiOK^, 
4a  BdňATí  cb  C060K)  6y4HHmH0H  nnxTHJib  h  ciyny  flrn-6ypoH.  Bott> 
nepe4i  BeiepoMi  npHX04nTX  flra-6ypa,  npaivio  cyny^acb  bt.  kohhkx  h 
Bbiiamnjia  acapKoe ;  not^a  Bcé,  coópajia  Bct  koctkh,  pasaoJKíiJia  nx^ 
Ha  seM;!^  pa40Mi  h  Haqajia  no  hhmx  Kaiaibca,  a  npo  4oqb  h  hc 
BCipaněTca  —  4yinaeTi,  mo  ona  b^  4pyroH  iiaót  mepcib  npa4ěTX. 
BoTb  Hra  KaiaiOMHCb  npnroBapnBaexx :  „ jio6e3Haa  Moa  40Mb !  BbiH4H 
KO  MHt  H  noKaxanca  co  mhok)  na  OnjiomKHHUxx  KOCxoMKaxi !"  A 
OHjrouiKa  ci  noxo^iKa  KpHqnxi :  „noKaxaHca,  Maxb,  noBaMHca,  Maxb, 
na  40MepHHHbixi  KocxoMKaxx  !" — -„A!  xu  xaM^  pasóowHHKi?  nocxoíi 
>Ke,  a  xeót  3a4aMi!''  —  sacKpnntjia  3y6aMH,  3acxyqaja  Horasm  11 
;i'fe3nxx  Ha  noxojTOKTj.  My<i)HaíomKa  ne  ncnyrajica,  cxBaxHjx  nnxxHJb 
H  co  Bcero  Maxy  y4apHJi^  ee  no  Aóy :  flra  Jinuib  ópbiKHyjia  ná  3eMb. 
Tyx^  <řH;iK)mKa  3aji'fe3i  na  Kpbimy ;  yBH4aii,  mxo  4exaxi  rycn,  owb 
H  KpnqnxT)  uwh:  „4aHxe  mhí  no  něpyuiKy,  a  C4tJiaio  ceót  Kpujy- 
uiKH."  Ohh  4ajH  eiviy  no  něpyuiKy;  0H^  h  nojiextjii  4OMOH.  A 
40Ma  ero  yiKi,  4aBHU»n>  —  4aBH0  3a  ynoKon  noMMHaioxi ;    noxoMi, 


Medvěd  a  tři  sestry.  169 

Kain>  3'Bn/ia.ni  ero  —  Bct  HOCKasaHJio  o6pa40Ba.T»cb,  ii  BMtcio  jno- 

KOíinoři  SiiTbM.iii  niioBece.ivK)  rj  Ji.Oy,  ii  ctíi.im    ceó-fe  a;nTt-no>KUBaTb 
4a  óti.ibiue  4oOi)a  ua>KiiBaib. 


(Z   gubernie   Hjazaňské.) 


MejBtjb  II  ipii  cecTpbi. 

H\^.^^  fiu.i^  MV/Kmiei.^ ;  y  Hero  óu.io  ipii  ^oiicpn  11  6hua  y  nero 
Ha  ryMHt  luiJio.io^eHHaa  povKb.  Oni  n  nocLijaeix  cboiixt>  4oqepcH 
ciepeMb,  HToOi  Hvpw  po-,Kb  He  pasiacKa.iii  n  ne  pasKjeBa.m.  Iloiuja 
crapuiaH  40'ib;  npiim.ia,  r.ia4iiTx:  npiL\04nTT,  kott,  Ch  Ky^mIlHOM^. 
Hacbina.1%  bx  dioTb  nyBUJiiH^  p>Kn  11  uoGtwa.-n, :  OHa  3a  hiimx.  Kott. 
cb  ryjHHa  11  ona  cx  ryjiHa ;  kott.  bt,  no.ie  11  ona  B^  no.ie  ;  koti  bx 
.j-fecT.  H  OHa  B-b  j-bcT.;  KOTT.  B^  HsóyuiKy  n  ona  bx  iisóymK}^  II 
yBH4aja  ona:  bt.  ii36yuiKt  jiemn-b  Me4Bt4i'.  II  roBopni^  eil  3tot^ 
Bie4Bt4b:  ^KpacHaa  4tBima,  Buiun  sa  Jiena  aajn^^x!"  —  „Hítt., 
fl  3a  Teóa  ne  noil4y  saMy^x!-  —  „A  to  a  Tcóa  ciím^".  Ona 
corjacii.iacb  11  Buiu.ia  sa  aero  3aHyH:T.. 

iMe4B'fe4b  nouie.TT.  ryjaTb  11  roBopiiTT.  eí1:  „noKajitcTi  a  63^47 
ryjflTb,  TU  HaneKH  Jint  numeKi!-  4a.^^  ohx  eň  K.Tfoqn  ott.  Bct\i> 
KOMHaTX  n  roBopiiTi  eil :  „bo  Bct,"  roBopiiii,  „tm  KOJinaTbi  xo4n,  a 
BOT-b  B^  94aKyio-To  He  X04n!-  To.ibKO  oh^  yme.ii,  ona  n  roBopiiTx: 
^OTMero  OHI  siii-fe  ne  Be.Tfejix  bt.  9Ty  KOsiiiaT}'  xo4nTt?  ^aíí  a  no- 
cjioTpK),  »iTO  B^  Heři  ecTb!"' — Ilom.ia  bx  9Ty  KOjmaTv;  npiixo4nTX 
BX  Hee,  CMOTpuTi :  a  bt.  neil  c3io.ia  KiiniiTT..  Ona  no40m.ia  4a  na.ib- 
qnKí  II  OKVuy.ia  bx  cjio.iy,  oht.  11  OTna.ii  y  Heíi.  IlpHX04IIT^  stot^ 
Me4Bt4b  H  roBopiiTT.:  „iicneK.ia  tu  mhí  numcKT.?"  Ona  eiiy  ii  ro- 
BopiiTx:  „iicneiua!"  —  >no4iii1  mhí  iixi!"  —  CTa.ia  ona  ejiy  no4a- 
BaTb  nuujKH;  oht.  h  yBn4a.TX,  ito  y  neu  na.iea^  saBasaH^  11  roBO- 
piiTT.  eil :  „/i^eHa !  qTo  9to  y  Te6a  na.le^^  saBHsaHT.  ?"  —  Ona  n 
roBopiiT^:  ,a  KanycTKy  pyčiLia  4a  o6p3'6n.ia.-  —  „Hj-Ka  coKaaíii !" 
—  Oua  ejiy  noKasa-ia;  0H^  ee  11  cxt.i^. 

BdTX  0Ti'ux  lí  roBopiiTi  cpe4Hei1  40iiepn:  „3Ta,"  roBopiiTX,  -me.ib- 
Ma  sary.ia.iacb;  no4H/~  roBopinx,  -tu  Kapay.iL  pO/Kb!"  —  Ona  nom.Ta. 
OnaTb  ^pHIue.l^  kotx  Ch  k^biihihomt..  IlorHa.iacb  ona  3a  uhmx.  Kott. 
Bx  no^e,  OHa  bx  no.ie :  kotl  nx  .itcx  h  OHa  bx  Jitcx ;  kotx  bt. 
£363  uiKy  H  ona  bx  H36yiiJKy.     YBiuaja   Me4Bt4a ;    TaK-/Ke  Buui.ia  sa 
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Hero  saMjHCT).  ITome^i^  onaib  mc/ibíab  ryiaii,,  OT^ai^  eíi  k^iomh, 
He  BCJihji-h  en  x04iiTř.  to-ilko  bí  04Hy  KOMHary.  A  ona  noiiua,  ony- 
Hy.ia  najLiiHK^  bx  CMOjy;  oin>  n  ornajx  y  Hefi.  Me4B't4b  npiiiuejx, 
yBiua.iT),  cxtjiT)  II  ee. 

BoT^  oieux  ii  roBopiiri  M.ia4UieH  40iepH  :  ,,9Ta/'  roBopmi,  „uiejiL- 
wa  saryiHjacb;  no4H;"  roBopuTX;  „tm  KapajMb  poHib!"  —  Ona  ii  nouua. 
r.ifl4iiTx :  KOTI  npiiótracTX  cx  KyBímiHOM^,  Hacbina.ix  pa^ji  n  ó-fejKUTt 
cx  ryMHa;  ona  sa  hiimx.  Koti  Cb  ryiviHa,  h  ona  cx  ryivma;  KOit 
BX  nojie  II  ona  b^  no.ie ;  kotx  bx  .itci  ii  ona  bx  .itc^ ;  kot^  bi 
HSČyiiiKy  II  ona  bx  11363'mKy.  BótraeTi  Tj^a,  bh41itx :  Me4B'b4b 
joKiiTx.  Me4BÍ4i>  II  roBopiiTx  eíi :  „KpacHaa  4'feBima,  Bbiii4n  3á  Měna 
saMyaíx!" — „noacaiyři,"  roBopiiTX.  Onaib  noiiie-ix  om  r3MaTb  11  ro- 
BopiiTx:  „iicneKii  Miit,"  roBopiiTT>,  ,,nb!uicKT> !"  0T4aeTX  efi  Bct  kjiic^ih 
H  roDopiiTx :  „BOTT)  Bx  94aKyio-TO  KOMHaxy  X041I7  a  bx  94aKyio  iie 
X04h!"  TojbKO  OHX  3'mejix ;  ona  11  roBopiiix :  „OTuero,"  roBopiin., 
„OHI  mhí  ho  bqaíjmi  xo4HTb  ?  noH4y,  nocMOTpio,  ijTO  y  Hero  xaMX 
ecTb".  —  ITpHX04nTT.  bt>  913^  K0MHaT3^,  a  bx  Hefí  CM0;ia  Knnuxx. 
ITocMOipijia  OHa  bx  btj  CMO^iy,  r;ia4iiTi,  a  cecrpiinu  na.?ibubi  bx 
3X011  CMOjt.  Ona  11  rouopiixx:  „botx  r4'fe,"  roBopiixx,  „cecxpbi-xo 
MOH  nornó.iH!"  Iloiiija  m>  4p3Tyio  KOMHaxy,  bh4HxT)  :  bx  btoíi  kom- 
Haxt  30.10X0  Bce  HacbinaHO.  Ona  Bsa^ia  9xo  Bce  30.10x0,  3aKa3ajia 
ceót  CTyn3-,  TOJiKa^b ;  eři  C4'fe;ia4ii.  4ajia  OHa  xbicaMy  py6.iefi,  ixoót 
ciyny  na  naBtci  no4Ha;in. 

Hacbina.ia  ona  bx  9xy  cx3'ny  soiora,  ct.ia  Bt  nee  11  notxaja 
40MOÍÍ.  Oxxtxaja  iiOMHoro  ott>  Me4B'fe5KeH  hsóm,  rja4nxi :  a  Me4Bt4í> 
40MOH  nAGTb,  npaMO  bx  ii36y  nomcjii.  YBiuajix,  qxo  ero  JKonbi 
hítT),  cyHyjica  bx  T3''  K0MHaT3^,  bx  4P3'ryio,  wb  xpexbio,  rM4iixx: 
30Jioxa  híxi.  Bbiuiejii  na  4Bopx.  A  ona  (atena)  lípiimixi  ejiy:  „BH>Ky, 
Bir*y,  Kocojianbiil  lepxx!"  Ohx  or.iaH3^jica,  a  HHKoro  ne  bii4hxx  ; 
pa3cep4n.irca,  4aBaH  jOMaxb  cbok)  11363';  ^cio  ii3iOMaji%.  Ona  eniy 
onaxb  H  KpniiHTx :  „Biiay,  Bii>Ky,  Koco.ianbiíi  lepxx!"  Oht.  ct>  ccp4ua 
Bcfe  Bopoxa  HSJOMaai.  A  ona  eiviy  onarb  Kpnqiixx :  „bii>K3',  BiivKy, 
Kocojianbifi  Mcpxi !"  Oni  Haya.ix  4epeBba  JOMaxb;  c.iomiui  4ťpcBo: 
oho  ero  h  3a4aBioo.  A  axa  4oqb  npilixajia  k%  oxuy,  npiiBe3jia  sojioxo  ; 
ciajH  JKHTb  4a  nOJKUBaxb. 
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(Z  gubernie  Moskevské.) 


^  II  n  K  a. 


Ciut.ii  BcycpOMi  BanKiuia  c^  4tj3'uiKori,  cnpaiiiiiBa.i^  y  4Í- 
4VUiKn:  „omero  MoaBt;i;tii  .laiibi  iioxo.kii  na  Hauiii  pvKii  ii  Honi?" 
OiB-feiia.i^  CMV  4t,umKa:  ^noc.iyiuau,  Baiiiouja!  a  qio  ca.Mi  c.ibixa.ix 
OTb  crapiiHHbix^  .Tiojen,  to  ii  leót  ci.aiKv.  CTapiiimbie  .iio^n  rOBO- 
pii.iii :  óbi.iii  MLUBtan  laiiic  H<e  .iio^ii,  i;aKx  ii  mu  npaBOCjaBHbie  xpn- 
CTiaiie.  Bi  oAHOMi  ce.it  -A-u.ix-óbi.ib  óoóbi.ib.  4omiiiuko  y  nero 
6bi.i^  n.ioxiiiibiáil ;  .lOuia^eHKu  y  nero  ne  óbuo;  KopoBKii  ii  B^  no- 
MUHt  iitxx;  4P0B1.  3- Hero  ne  6bno.  3nMa  npiiui.ia,  a  b^  HeTon.ioHOÍi 
H3ót  X0.104H0.  BoóbUb  B3a.i^  Tonopi  II  nome.iT.  B^  .itc^.  íl  nona- 
.locb  oiy  na  r.iasa  saKO.uoBanHoe  4epecu,o  .liinKa.  Ohi  ciyKi,  no 
Hťi1  TonopoMi  II  ny  ee  pj-óiiib.  A  .liinKa  saroBopii.ia  no-qe^ioBt- 
qecKii:  -,'íto  xoqeuib,  Bcero  Teób  jLnyťb.  BoraiciBa  .iii  y  leča  utři, 
HieiiH  .11!  3^  reóa  iitri,  Bcero  reót  4aM^!''  M\"/Kiii<i  h  roBopiixi: 
„a  xopouii),  eciiióbi  tu,  SKrn^iiiKa,  04^13.18  Meiia  Coraqe  Bctxb  aiy- 
HíiiKOBi ;  a  TO  3'  Jieiia  11  KopoBuii  iitx^,  11  joiiia4ěHKH  hít^,  h  40- 
MiiuiKO  n.ioxT>!-  — .lanna  cuasa.ia:  „CTynaft  ce6i  40Mon !  Bce  y 
Tcóa  ói^ieTi!"^  3I3"ííí!KX  iijex^  :  40m^  3^  nero  hobuTi;  saóopu  6pe- 
BCHyaTu;  kohii  Tanie,  mto  .leTtTb  xoTaxi,  a  x.itóa  ančapu  Hacunanu. 
y  óoóbi.ia  ne40CTaBa.T0,  mto  vi.eiia  óu.ia  ne  xopouia.  ^ro  4t.iaTb? 
„4aii  noil43'  ^^^  MarMUK-fe  .liinKb!"  Bsa.ii  Tonop'b  11  nome.n.  b^  .licx. 

npiixo4nTX  wb  .ltc^  ki  .liinKt  11  CTVK^  ee  TonopOM^.  ;,Mto  tcóí 
Ha40?~ — _MaT3mKa  .limba!  3'  .iK)4eíi  ;Kenu  Kaiii  •.Kenu,  a  3'  Jieiia  Tanaa 
Hero4Haa.  Coc.i3"^cii  Mat  c.I3",kó3'j  4ai1  Miit  xopoiuA^io /Keny." — JiinKa 
cuasa.ia:  „CTyiiail  ceót  40M0fi!"  Eoóu.ib  II4eT^;  žKeHa  ero  BCTpt- 
naoTb,  Tabaa  xopomaa,  KpoBt  c^  mo.iohomi;  ii  no.iiiu  q3'.TaHu  Bca- 
KH-Mi)  4o6poM'b!  BoTx  cxa.T^  HciiTb  óoóbi.ib  c^  MO-i04on  aceHOÍi  11  43^MaeTx: 
„xopuujo  aaMi  jKíixb  6oraTbIM^,  a  Bce  mu  1104^  Haua.ibCTBOM^! 
He.ibna  Jii  k.ikx  Mut  6biTb  caMOMy  naMajibHiiKOMi?"  no43'Ma.i^  ci 
Híeuou.  ^0IIIe.l^  onart  kx  3aK0J40BaiiH0Í1  JnnKt. 

IípiiX(i4nTX  BT.  <itcx,  CT3KI  CG  TonopoMb.  .liiHKa  cnpaiuiiRaeTi: 
„qxo  leót,  3I3■*•^l'lc^•^,  Ha4o6HO  ?" — „A  botti  ito,  MaT3UJKa  .Iiiniía! 
Xopouio  Hain>  híiitb  óoraruMi;  a  Bce  mu  no4T>  B.iacTbio:  ne.ibsa  m 
Miit  caMOMy  úbiTb  CTapocToil?"  —  „Xopouio,  CTvnan  40Mori  :  Bce  y 
leóa  ú3'4eTi!"  He  3cntjb  óoóu.ib  npiiuTii  40M0!r,  m  óoďuifo  63^- 
Mara:   „OuTb  6o6u.iio  crapocTOÍI."  IIpriBbiKb  óoóu.ib  -/KiiTb  CTapocTOři 

14* 


172  Velikoruské. 

H  4yMaeT%  ceói:  „xopomo  ólith  cjapocToB;  a  Bce  y  rocno^Hna 
no4^  B.iacTbFO.  lle.ibsa  ;ih  6wTb  caMOíiy  rocno4iiiionn>  ?"  no4yMajiH 
c^  JKOHiifi,  nocoBtTona.iH,  ii  nome.rt  oriHiL  kx  4epeBy  kx  Annut. 

npiixo4nTX  11  CTyKT>  ce  TonopoMi.  4l'PCBuo  n  cnpaiuiiBaeri : 
„qro  leót  Ha4o  ?"  —  „Cnaciióo  Tcót,  MaiymKa,  3a  Bce,  a  KaKt 
6bi  Mii-fe  nepe4X  rocno4nHOMx  luannu  íie  jiomíitl,  caiwoMy  6h  6htí, 
rocno4nHOMx  ?" — „Mru  ci  toóoíI  4'fc.iaTi,?  Cr^^naíi  ceói  40M01I;  6y4eTi 
y  leĎa  Bce  !"  He  ycn-hn^  npÍ!l4TH  40MO1I;  KaKi>  npitxajix  ryóepnaropi, 
npHBesx  OTT>  Kopo.ia  Ďymary:  „fiuTb  ewy  4BopaHiiiioMT).''  OpiicoitHO 
ČHTb  4BopaHHHOMx;  Ha'ia.n)  nnpbi  4a  ĎaiiKerw  3a4aBai'b.  „Xopoiiio 
6biTb  4Bop8HiiiiOMx ;  a  Bce  hcc  óesiiiiHOBUbnI !  Heibsa  jh  ómt^  ^h- 
HOBHbíMX?*'  no4yMa.íii-nocoBÍTOBa.iH,  uoiuejii  owh  kx  JTiinKt,  CTyKii 
ee  TonopoMx.  —  jj^Iio  Teót,  M3'/iaMeKx,  na40?"  —  „3a  Bce  leót, 
MaryuiKa,  cnaciióo.  A  iicihaa  jih  mhí  óbirt  qiiiioBHbiivn)  ?"  —  jiH}^? 
CT3'^nan  ceOt  40M()n  !"  —  He  ycni.ix  npiŮ4Tii  4OMOH,  HaKX  npiixo- 
4I1TX  Kopo.ieBCKaa  óyMara :  nontajiOBaHx  qnaajiH.  „Xopouio  óbiib  qw- 
HOBHbi.vix,  a  ncc  y  ryĎepiiaropa  no40  B.iacTbio.  He;ib3a  aií  caMoaiy 
óbiTb  rj^óepnaTopoMx?"  no4yjiajii  ch  a^eHofi,  nomeji  bx  jitcx  kt> 
3aKO-i40BaniiOMy  4epeBny  JIhokí. 

npHX04iiTX  Kx  JIíinKi,  CT3'Ki  CG  TonopoMT..  Ona  H  rOBOpiITX : 
„qro  TGÓt/MyjKiiqeKi,  Ha40  ?  Mtivii  ne  40B0.ieHX  ?"  —  „Cnaciióo  leó-fe, 
MaTyiuKa^  3a  Bce ;  4a  HCJibBa  mi  Kanx  óbiib  Mut  caMOMy  ryóep- 
HaropoMt  H  HMtTb  óoraTj^K)  BOTqimy  ?"  —  „Tp3''4HO  9to  C4'fcaaTb. 
4aqT0cx  TOóoil  4'fe.iaTb  ?  CTynaíi  ceót  40MOÍ1."  He  ycnt.ix  6o6biib 
40M01Í  npiíi4Tii;  KaKX  npiiiu.ia  óyiviara :  6biTb  6o6bi.iio  ryĎepnaropoM-b 
H  no4apeHX  Borqniioíl.  HpnBMHi  úoóbub  jkiitb  ryóepHaTOpoMX,  roqno 
OTX  po43'  Mj^vKiiKOMX  ne  óbWb.  „Xopomo  Mni  ?KiiTb  ryĎcpuaTopoMT), 
a  Bce  y  Kopo.ia  ri040  B.mcTLio  !"  no43^Ma.Tb,  noiue.ii  bi  jitcb  kx 
3aK0.i40BaHH0My  4epeBU3^  Jlnnitt. 

npiixo4inX;  CT3'KX  ee  TonopoMi).  ^Gpeeuo  cnpamiiBaeTi:  „qio 
Teót  11840?"  —  „Bce  xopomo;  6jiaro4apK)  jeóa  sa  Bce;  4a  iie.ibsa 
JH  MHt  ĎHTb  caMOMA'  Kopo.ieíix?"  —  Jnniía  cra.ia  ero  jTOBapiiBarb: 
„6e3yMHbiíi,  qero  tm  iipociiiub  ?  no43'Mai1,  qxó  tu  úujiTiU  qró  ciaj^? 
MsTt  6o6bLia  cra.Tb  aiiaTciix  11  Bce  ;  a  uapb  BoroMi  iiaňpaiix."  — 
JIiinKa  ero  yroBa[)HBaja  BcaqecKii,  qioób  om  Co.ibiue  110  iipocii.Ti, 
a  TO  Bce  noTepacTT).  BoubUb  iic  0TCT3'na.ix,  ripiicraBaji^j  qroóx  ona 
c4t.1a.1a  ero  uapeMb.  A  JiiiiKa  eiiy  eiíaaa.ia :  „dtofo  Ho.ib^a  C4t.iaTb 
II  He  Ď3'4eTx;  ii  nocj'fe4Hee  noTepaeuib!"  A  óofibuib  Bce  npiicTaBajix. 
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Jiinua  nronopiin.:  •,6y4b  /Kc  tu  Me.ict.ieM^,  a  -/Kciia  MLMBt.umoíi !" 
H  cra.n.  on^  Me4ut4eM^,  a  ona  MeiBt^iuneft.  Bon.  h  noiu.m  Meint^".'' 
BiiyioKiii  ciipauiiiuacT^  :  yi/it.iyníKa,  hcjíkcih  9to  npaB^a  ?"  — 
„KoiioMiu),  9T0  fiaciia ;  ^oro  iic  i5()3mo.kho,  Toro  ne  -/Kciaři  ;  ott.  Jia.ia 
6y4b  40B0.ieHi.  Miioraro  novKe.iaeuis,  noc.itAiiee  noiepaeiub/ 


(Z  gubernie  Permske'.) 


Komeii-óescMepTHOlí. 

B^  utKOTopoM^  uapcTBt,  B^  utKOTopOiMTí  rocy4apcTBt.  -/KII.IX- 
óbiji  uapb ;  y  aiosa  uapa  óbuo  ipií  cuna,  Bct  omi  ów.iii  na  bo3- 
pacT-fe.  To.ibKO  Maib  hxx  B4P3'rx  yiiěcb  Kom^- óesoiepiHOH, 
Crapuióil  cbíHX  ii  npociiTb  y  oma  ójaroc.TOBJCHbě  ncKaTb  marb.  OreuT. 
ó.iarociOBii.ix,  oni  yixa.ii  n  6e3X  ntciii  npona.iT).  Cepe4Hen  cbiHT> 
noacja.ii,  no/K4a.TX,  Toaco  Bbinpocii.ica  }'  OTua,  3txaiii,  —  ii  tott» 
6e3^  BtcTii  npona.ix.  Ma.ion  cbiii^  HBan^-uapeBiiM^  roBopnri  omy: 
„čaiiouiKo!  6.iaroc.iOB.iaH  mchh  iicKaib  MaTyiDK}."  Oreux  ne  orny- 
CKUTh,  roBopiiTX :  „Ttx^  niTh  ópaTOBeři,  4a  n  th  yt4éuix :  a  Ch 
KpyiinHbi  yjipy!"  —  „Htii,  óaiFouiKo!  6.iarocjOBiiini>  —  not4y,  h 
ne  6.iaroc.iOBnuix  —  not43'.''  Oieux  čaarociOBiux. 

HBaH^>-^apeBllq^  nomo.ii  BWÓiipaTb  ceói  Kona;  Ha  KOTopoBa 
pj-K}'  no.ioHíiiTx,  TOTT>  II  uaAcn,  —  ne  siori  Bbiópaib  ceót  Kona, 
ii4eTi  4oporoi1  no  ropo43",  noBtcn.ix  ro.iOB3\  HeoTKy4a  Bsaaacb 
ciapyxa,  cnpanniBaTX :  -mo,  IlnaH^-uapeBHqx,  noBtcn.n.  r040B3^?" 
—  „y^ii,  CTap3  xa  !  iia  pyi.y  no.iožby,  4P3'roi1  npnm.iénH3'  —  mó- 
KpeHbKO  63^4611.'^  Ciapyxa  o66t>Ka.ia  4P3thmt.  ^epeyJ^KOJI^,  lueii 
oneTb  na  BCTptwK),  roBopnií :  „34paBCTyi1,  I'lBaHT>-uapeBnMT> !  hto 
noBtcii.ii  rojOBy?"  Ohi  n  4y3iaTi :  qxo  ace  crapyxa  Jieua  cnpa- 
rnnBari?  ne  noMOVKei^  au  Jiat  ona?  m  ^OBOpHT^  efi:  „botx,  6a- 
yiuKa!  ne  Morv' nařiTii  ce6-fe  4o6poBa  koha."  —  ^4ypaiiiKa,  jiyqnuibca, 
a  ciapyxt  ne  K3'MnuibCH!~  OTBtiiaix  CTap3"xa,  „noH4ěMT>  co  sinoíi.'* 
IIpiiBcia  GBO  Ki  ropt,  3'Ka3avTa  mícto  :  „CKanbiRail  aiy  seMJio." 
MBaHx-uapeBiiii  CKaná.ix,  BH4nTT>  qnryHH3K)  40Cby  na  4BtHauaTii 
saMKax^;  saMini  oht>  TOTiiacT>->i«-o  copBa.n.  11  4Bepn  oiBopii.ix,  bo- 
mo.n,  no4i  aeM.iio:  ryTb  npiiKOBan^  na  4BtHauaTn  ^t^ax^  6ora- 
TMpCKOH    KOHb  ;    OHX,     BII4H0,     yC.ILIUia.ll    ^3401"!    HO    ccót,     sapHíajT), 

saón.ica,  Bct  4BtHauaTb    u.tnci1  nopBa.i^,     IlBaiix-uapeBU4X    Ha4t.^^ 
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Ha  ceófl  óoraxbipcKÍe  40cntxn,  Ha4'bjn>  na  kohh  7347,  qepKaccKoe 
0^4.10,  MJiTy  ciapyxt  4enerx  n  CKasaji. :  „ÓJiarocjOBiiaH  h  npoiuail, 
óayuiKa!"  cawi  ctjii}  n  notxajx. 

4o.iro  t34iMT>,  HaKOneux  40^x3,1^  40  ropbi :  npeáojbuiyuiaiafl 
ropa,  Kpjiaa!  Baxtxarb  na  neě  HunaKi  Hejbsa.  Tyxi  h  ópaiba  eso 
t34aTT>  Bosjít  ropu;  no34opoBa;incb,  notxa.in  bm^ctí;  40'fe3>KaH)TT> 
40  miryiiHOBa  KaMHa  ny40B-b  bx  no.ixopacTa,  na  Kaivint  Ha4nncb :  „kto 
9T0TI  Hajieiib  ópocmi  m  ropy,  rojiy  11  x04t>  6y4erb.''  Ciapuiie 
ópaiOBba  He  Jionii  no4HaTb  Kajienb,  a  lÍBaiix-uapeBHqx  c^  04HOBO 
Maxj^  yaópociUTi  na  ropy  —  11  TOJ^acb  bx  rop-é  noKasa^iacb  Jitcx- 
Hiiua,  Om  ocTaBiiJx  KOHa,  jiaxo^ULii  H3i  MiisiiHua  bt>  ctaKan-B 
KpoBH,  no4aéxi  ópaxbaaix  h  roBopinx  :  „e>Ke.in  bx  cxaKant  KpoBb 
noiioputexx,  ne  >ií4nxe  Meiia:  SHaqiixx  —  a  yMpy!"  npocxii.ica  h 
nouio.ix.  oaujojx  aa  ropy;  neno  ohx  ne  HacMoxpt.ica ?  BcaKii  xyxx 
Jiica,  BCfliiH  aro4bi,  Beánu  nximu!  4o.iro  luojx  MBanx-uapeBímx, 
40iiio;ix  40  40My :  orpoííHoil  40M'b !  bt*  mm-b  Hciua  uapeKa  40Mb, 
yxaiiiiuoHa  KoinoMx-ĎescMepxHWMX.  MBanx-uapeBii*ix  KpyroMx  orpa- 
4U  X04IIXX,  a  4BepeH  ne  BH4nxx.  IXapeKaa  404b  yBíijt.ia  qe.io- 
Btiía,  Bbiiu.ia  iia  óajxonx,  Kpiimixx.  eny:  „xyxT>  caioxpu  y  orpa4bi 
eexb  miuiLib,  noxpomi  eě  mhsiihuomx,  h  6y4yxx  4BepH."  Tanx  h 
C4'fe.ia.iocb.  llBaH'b-uapeBimx  nomoji-b  bx  40jix.  ^tBUua  eBO  opiinaja, 
Hanoiua,  naKopMioa  h  pacnpocHJia.  Ohx  oh  pa3CKa3ajx,  qxo  noiiiojx 
40cxaBaxb  Maxb  oxt>  Koiua-óeseMepxnoBa.  ^^Bima  roBopnxx  ejiy 
na  9X0 :  „xp3'4HO  40cxynaxb  maxb,  IlBaHX-uapeBn'ix!  onx  Btjb  6e3- 
CMepxHoil  —  yóběxx  xeOa.  Bonx  y  neno  meiib  bx  naxbcoxT.  ny- 
40Bx:  no4iiiiJicun>  -iii  cbo,  xor4a  cx^-nau!"  HBanx-uapeBiuix  ne 
TOjibKO  no4Ha4x  MCMb,  eme  ópocii.ix  kx  Bépxy;  cajix  nouiOwii 
4ajibu]e,  npiix04HX'L  kx  4pyroMy  40M3';  4Bepn  3Haxx,  KaKx  iieKaxb, 
Bomojx  BX  40MX,  a  ryi-h  eno  waxb,  oóna.iMCb,  non.iaKa.iii,  Ohx  h 
34'fecb  iicnbixajx  cboh  CHJibi,  6pocH.ix  Kanon-xo  mapiiKX  bx  no.i- 
Topij  xbicami  n3^40Bx.  Bpewa  npiixo4nxx  6bixb  Komy-6e3eMepxHOMy ; 
jiaxb  cnpaxa.ia  cbo.  B4pyrx  Kouix- 6e3eMepxaoi1  bx04"xx  bx 
40i^ix  H  roBopiixx :  „<i>y,  4>y !  pyccKoíi  kockh  c.iwxomx  ne  cjibi- 
xaxb,  B1140MX  ne  Biu^ixb,  a  pyccKaa  kockr  caiwa  na  4Bopx  npii- 
lu.ia !  KTO  y  xeóa  óu.ix?  ne  cbinx  jih?"  —  „^^0  xw,  Borx  cx  xo- 
čoil !  CaMX  Jiexajx  no  Pyeii,  naxBaxa.iea  p3^eci<0Ba  Ay^y,  tcóíj  h 
Mepeimixca,"  oxBtxiua  iviaxb  IlBaiia-uapeBuiia,  a  cauia  noó.mvKe  cx  jia- 
CKOBbíMH  cjiOBaMH  Kx  Kouij^-ĎescMepxHOM}',  BbicnpauiHBaxx  To-4P3roe 
H  roBopiiTx:  „r4t  me  y  tbóh  CMepxb,  Koiux-óescMepxHoii  ?"  —  „V 
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MCHH  CMepXh,"  ^OBOpllT^  OHI.  ^B^  TaKOMX-TO  M-feCT-fe:  TaMl  CTOUTX 

4y6x,  noj^  jyCoMi  fluuii<T>,  bi  amiiKt  aaíiu^,  bT)  safiut  yxKa,  bt> 
j'TKt  nfmo,  Bx  flilut  iMoa  csiepit."  CKa3aJl^  9to  Komi-óescMepTHoíí, 
noóbi.Tb  iie  MHoro  ii  3MOTt.11. 

Ilpiiiii.io  BpcMfl,  IIBaH^-^apcB^lI^  ó.iaroc.iOBii.ica  y  MaTopir,  ot- 
npaBH.ica  no  tsiepTb  Koma-čeaciiepTHOBa.  II4eT^  4oporon  Mnoro 
BpeMH,  He  ^lIBa.^^  —  He  •fe4a.l^,  xoqeT^  tcTb  40  CMepiii  n4yMaTi: 
KTO  óu  na  9T0  Bpeiia  (nona.ica) !  B4pyri  — bo.tioiiokx;  oht>  xo- 
yei^  eBO  yóiiTL.  BucKainiBaeTi  H3i  Hopu  BOJimixa  h  roBopiiri: 
„He  ipoHb  MoeBO  4tTiima;  n  icót  npiirojKyct." —  „EbiTb  laKi!" 
HBOH^-uapeciiM^  0T^ycTIl.l^  BO.iKa,  H4ěTi  4a4biiie;  biuht^  Bopony: 
„IIoctoh!  (4yMaTx)  34'fecb  a  saKymy."  3apH4iM^  py*bě,  xoqoTt 
crpt.iaTb;  Bopona  iiroBopiiii:  „ne  jpoHb  Jiena;  a  leót  npiirO/Kycb." 
HBaHX-uapcBiiq^  no4yMa.i^  11  0Tn3'CTH-n.  BopoH3\  H4éT^  4ajbme, 
40x041:11  40  Mopa,  ocTaHOBii.ica  Ha  óeper}'.  Bx  9to  Bpewa  B4P3ti 
BSMeiajica  myionoKi  11  Buna.íx  na  6epe^^;  ohi  cbo  cxBaiH.ix  — 
iicb  xoMeT^  CMěpiHO  —  43'3iaTT):  -botx  lenepb  not.Mx."  HooTK3'4a 
Baa.iacb  m.VKa,  roBopiiix :  „iie  rpoiib,  IlBaii^-uapeBímXj  Moeco  4^- 
Tiima ;  a  leót  npiirojKj-cb."  Ohx  ii  m^^^CHKa  oin^^cTHjiT).  KaKi 
npořiTíi  Mope  ?  cii4iitt>  na  óeper}^  4a  Ayu&Ti};  myna  poBiio  sna.ia 
eBO  ÁV^iy,  .ler.ia  nonepérx  jiopa.  IlBaH-b-u.apeBími  npomo4x  no  new, 
KaKi  no  MOCTj^;  40X04iit^  40  4y6a,  r4t  čbi.ia  CMepxb  Koma-óes- 
CMepiHOBa^  40CTa-ii  amnK^,  oiBopn.ix  —  3aa^^  bhokomh-ix  h  no- 
ót/KajT).  r4'fe  TyTh  y4ep"<KaTb  sařiua?  Ilcnyrajca  IlBaH^-uapeBHw^, 
1T0  oinycTHJi^  3aíiua,  npH3a43'Majica,  a  bo.ikt>,  KoropoBa  ne  yóii.ix 
OHI,  KiiHy.ica  3a  safinoM^,  noi1Ma.l^  h  neceTb  k^  ílBaH3^-uapeBn<i3% 
Oh^  o6pa40Ba.ica,  cxBaTn,n>  sařiua,  pasnopo.ix  eBO  —  n  KaKb-io 
opo6t.li:  3'TKa  cnopxH3Ma  11  nojert-ia.  Ohx  nocipt.ia.ix,  nocipt- 
Ja.l^  —  MHMO !  3a43'Ma.ica  onexb.  HeoTKy4a  Bsa.iacb  Bopona  Cb 
BopoHaTajiH  n  CT3-nai1  3a  yiKOit,^ — noíijia.ia  yxKy,  npunec.ia  IlBaHy- 
uapeBH'iy.  UapoBnqi  o6pa4t.n),  40cTa.11  ailuo :  nouio.ix,  40X04nTi 
40  MOpa,  CTa.n.  Mbixb  auMKO  4a  n  ponnj^  bt>  B043^  Kan^  40cxaxb 
H3T)  Mopa?  ĎesiMtpna  r.iyób!  3aKp3'iiiiHiKica  onexb  uapeBiiqx.  B4P3Ti 
Mope  BCxpeneHA.iocb,  11  m3^Ka  npnHec.ia  eiiy  anuo;  noxojix  Jier.ia 
nonepěn.  Mopa.  HBaH^-^apeB^M^  npouio.ii  no  neil  11  oxnpaBíLica 
Kx  iiaxept ;  npnxojnx^ ,  no34opoBa.incb ,  11  ona  gbo  onexb  cnpa- 
Ta.ia.  —  Bx  TO    Bpejia   npn.iext.ii   Komx-óescMepxHOH   n  roBOpuTi : 

»*y>    *y!    pyCCKOll    KOCKH    CJbIXOMX    He    CJUXaTb,     BH40M^    HC    BH4aTb, 

a  34tcb  PycbK)  HecěTi !"  —  „Mxo  lu,  Komi?   3'  íiena  anKOBO  HtT^,'' 
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OTBt»ia.ia  MaTb  UBana-uapeBHqa.  Kom^  oneit  n  rOBopiir^:  „h  qjo-TO 
HeMory!''  —  a  IIsan^-uapenHq^  noiKiiiMa.ib  an'iKo :  Koma-6o3CMepT- 
HOBa  0T^  TOBO  KopoÓHJio.  HaKOHeu^  JÍBaHt-uapeBHii  Bbímo^i,  na- 
íKOTX  mixo  II  roiíopiiT^:  „bot^,  Koiux-óescMepiHoft,  tboa  CMepTb!" 
ToT^  Ha  ko.tIíhiíh  npoTiiB^  neBO,  n  roBopiiT^:  „hc  6en  Měna, 
HBaH^-^apeBII^^ !  CTaneMT)  mmb  4py»H0 ;  HaM^  Becb  Mipi,  óyAQTh 
noKopenx."  PlBaH^-uapeBiiii-b  hg  o6o.ibCTHjica  cbo  cjOBaMH,  pas^a- 
BiLii  mniio  —  II  Koiub-óescjiepTiioíi  yjiep^. 

Bsfljiii  OHn,  HBaHX-uapcBuq^  ch  Marepbio,  qio  óbi.io  HyjKHO, 
noiujiii  na  p04iiMy  ciopoHy ;  no  nyr-k  aamm  3a  uapcKoH  40iepbio, 
hT>  KOTopoii  IlBaHX-uapeBimT>  saxo^iot  nnepěA^,  Bsam  u' eě  cb 
C060Í1.  Ilom^m  4a.ibiiie,  40x043x1.  40  ropbi,  r4'fe  čpaxba  HBaHa-ua- 
peBiwa  Bcé  a>'4y'rx.  ^tBima  roBopiin.:  „IJBaii^-uapeBMiji!  Bopoincb 
KO  MHt  BX  40Mx;  a  saóbi.ia  no4BiiiiemHO  njaibě, "  ópiiJiiaHTOBOH 
nepcieHb  ii  iiemiiTbie  óauiMaKii."  Me/K4y  tími  oht>  cnycTioT,  Maib 
H  uapcKy  401b,  cx  kocu  ohh  j^cjOBH^iHCb  40Ma  oóBiHiaibca ;  ópaiba 
npHHflJiii  Hxx  4a  Bsajiii  cnjcKi  11  nepeptaa^iH,  mtoďu  IlBaHy-uape- 
BH«jy  He.ib3a  ómjio  cnycimbca,  Maxb  íi  4'feBím3^  KaKx-io  yrpo3aMH 
yroBopHJiii,  mo6bi  40Ma  npo  HBaHa-uapeBHia  He  CKasuBajiH.  IIpnóbi^iH 
btj  CBOě  uapcTBo;  otoux  o6pa40Bajica  4'tTaaii  h  jrchí,  loibKO  ne- 
qajHJica  o6x  04homx  IlBaHi-uapcBímt. 

A  PlBaHX-napeBiiqx  Bopoxiijica  bT)  40mt>  CBoefí  HPB-fecTbi,  bshjvl 
o6p3'Ma;ibHOH  nepcTCHb ,  ii04BHHeiiiH0  njaibé  h  Heuiiirbie  ĎaiumaKH ; 
npiix04HT'b  Ha  ropy,  MeiHjMx  cb  pyKH  na  p3'Ky  nepcienb.  Hbiuocb 
4B'feHauaTb  M0Ji04U0BT>,  cnpaiiiiiBaioTx :  „mo  npHKajKHie?"  —  „Ilepe- 
HecHie  MCHa  boti  ct.  stoh  ropu."  Mojio4UH  lOTiacT.  gbo  cnycTH^in. 
HBaHT.-uapeBiiM-b  Ha4'feJix  nepcrenb  —  hxx  ho  cxa^io.  nouio;ix  bt. 
CBoe  uapcTBO,  npHX04iiTb  bt.  totx  ropo4T>;  r4'b  wiiai.  obo  oieux 
H  Ďpaxba,  ocxanoBHJica  y  04HOH  cxapj^uiKH  n  cnpaujUBaxx :  „mxo, 
6a3'iiiKa,  HOBOBa  bx  Bamenix  napciBt?" —  „4a  mgbo,  4iixaTKo!  bott. 
Hama  uapíma  óu.ia  bt.  njitHj'^  y  Kouia-óescMepxHOBa;  eé  iicKaiin  xpii 
cuna,  4Boe  Hamaní  h  BopoTioHCb,  a  xpeibaBa  HBaHa-uapeBtma  híxx, 
H  ue  3HaTb:  r4t?  uapb  KpyqHHnxca  oot  hom^.  A  9xh  uapeBniin  cb 
MaxepbK)  npiiBea.iii  Kabyio-xo  uapcKy  4oqb,  óo-ibuiaKi  ajeHiiibca  na 
Heft  xoqoxx,  4a  ona  noobijan.  Hanepě4x  Ky4a-xo  aa  o6pyqa;ibHbiMX 
nepcxHěMT.  luii  BCjnxx  C4'fejiaxb  xaK0é->K0  kojjbuo,  Káno  eft  Ha4o: 
K0Ji4aca  y>Kx  KjiH«iyxx  Mimb,  4a  hhkxo  ho  BbíHCKiiBaxca." — „Cxynaif, 
óayiiiKa,  CKaHCH  uapio,  yxo  xm  C4'fejauix;  a  a  nocoójiio,"  roBopiixi. 
HBaHX-iiapeBHin..  Cxapyxa  bt.  koio  nopy  cKpyxH^acb,    noótJKajia  K-b 
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uapio  n  rOBopiiTi:  „Baiiio  UapcKo  BciimecTBO !  o6p3'Ma.iLHoi1  nep- 
cieHb  a  CAt-Taro."—  ^Cjt-ian,  6ayuiKa  !  mu  Tal;IIM^  .iioaajix  paju,"  roBO- 
piiT^  uapb;  ^a  ec.in  ne  cjt.iami,  TO  ro.ioBv  na  n.iaxy.*  Ciapyxa  ne- 
penyra.iacL,  npuiuja  40Moň,  sacTaB.iaTi  Ilnaiia-aapoBíma  4'fe.iaTt, 
nepcTCHb,  a  IlBaux-aapoBími  cmm,,  ua.io  aviian,;  nepciCHb  fotobi. 
Oht>  nivTiiTx  Ha4^  CTapyxoíi,  a  crapyxa  rpecérca  Bca,  n.iaqoTX, 
pyran>  eBo:  yBOT^  tu,"  roBopiiTi,  -caMx-OT-B  bt>  cTopont,  a  Měna  j.ypy 
no4Bé.ii  no4^  CMepTL."  Il.iaKa.ia,  n.iaKa.ia  cTapyxa  ii  ytHj.ia.  Iíbí^hx- 
uapeBiiqi  CTa.iL  no  yTpy  pauo,  6y4im>  CTapyxy:  „CTaBau,  čayniKa, 
4a  CTynaň,  nonecii  nepcieab,  4a  CMOTpii :  6o.ibme  04hobo  MepBonna 
3a  HCBO  ne  óepii.  Ec.iii  cnpocaTX,  kto  4t.1a.11  nepcTeíit  ?  ci;a*ii : 
caMa ;  aa  Měna  ne  CKasuBaň."  CTapyxa  o6pa40Ba.iacbj  cnec.ia  nep- 
CTCHb;  ucctcit  noupaBii.Tca :  .TaKofi,"  roBopriTi,  -u  h;uo  !~  BLinec.iii 
eři  no.THO  6.11040  so.iOTa ;  ona  nsa.ia  04nHX  TO.ibKO  wepBOHeu^.  ll,apb 
roBopiiTi :  „mo,  óa^uiKa,  Ma.io  óepeiux  ?-  —  „Ha-qTO  aat  mhofo-to, 
Baiuo  UapcKO  Be.iimecTBO  !  nocit  noHa4o6aTca  —  TU-a;o  Miit  4aiiix.'' 
npoóaa.ia  3to  CTapyxa  11  3'm.ia. 

Ilpnui.io  TaM^  CK0.ibK0  speiia  —  biictii    Hocaica,    qTO    HCBtcia 

nocbi.iaT^    aceaiixa   3a    nojBímeuiHUMi    n.iaTbéMi    h.iii  Be.iiiTi  cmnTb 

TaKoě-"/KO,  KaKO  eu  Ha40.  CTap3'xa  11  tytl  ycn-fe.ia  (IlBaHi-iiapeBnqx 

noMorx),  caecia  no4BnHemHoe  n.iaTLě.  Ilocji  caecia  Heiuiiiue  óaui- 

siaKii,    a  qepBOKiiOBx    ópa.ia    no    04H03n'   11  cKasuBa.ia:    srn    Bemmn 

caMa    4t.iaT^.     C.iumaTX    .iíom,    mto    y    iiapa    bx    TaKon-io    4eHb 

CBa4bóa;    40*-4a.incb  11  tobo  4Ha.    A  IlBaHX-uapcBnqi  cTapyxt  3a- 

Ka3aj'b :  „CMOTpn,  6a3'mKa!    Kawb  HeBtciy  npnBe33'Ti  no4^  BtJIe^^J 

TU    cnaacn    Mat."     CTapyxa  BpeMa  ne  nponycTii.ia.    IlBaux-napeEimi. 

TOTqaci  04t.ica  bx  iiapcKoě  n.iaTbě;  BUX04nTi :    „boti,    óayiiiKa,  a 

KaKofi!-    CTapyxa  bx  aorn   eiiy:    ^čaiioiuKo!    npocTii,    a  Teóa   pj'- 

ra.ia!-  —  ^Borx  npocTnTx."  npnxo4iiT^  bi  nepKOBb.  BpaTa  eBO  niu- 

mo  ne  óu.io.    Oht>  cTa.l^  bx  paji)  cb  HeBtcTOfi :    nxx  oÓBtHqa.iií  11 

noBCin    BO   4Bopeax.     Ha    40por'fe   nona4aTca    aa  Bcrptmo  TKenux-b, 

6o.ibmoti  ópaTX;  yBiÍ4a.i^,    qTO    HestcT}'    Be43'TX  ci  íÍBaHOiii-uape- 

BnqoMx,     CTynai1-K0    co     ctujomx    oópaiao.      Otciix    oópaaoBa.ica 

IlBaH3--iiapeBiiq\*,  ^saa.ix  o  j^KaBCTBt    ópaTbeBX,    Kaiix    OTnnpOBa.in 

CBa4b63    —  óo.ibuinxi    cuhobcu  pa30C.la,^^   bx    ccu-ik}^,    a   IlBaaa- 

uapeBíma  c4t.1a.1x  Hac.it4HiiK0MT>. 
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(V  obecném  jazyku   spisovném.) 


O  HEanyiuK-fc  4ypaMK'fe. 

Bt)  HtKOTopoíi  ^epeBut  muji-h  mjjkhkx,  h  y  nero  6ujio  ipH 
ctiiia  :  4Ba  óbuii  vMíibie,  a  xpcTin  4y|)aiti.  H  nňwh  OTe^^  hxx  BecbMa 
Ďbi.iTj  ciap^,  TO  npii3Ba.ix  kt>  ceót  Bcbxx  xpoHxx  cuhobch  n  ro- 
BO\)UJi'b  im-b  :  „JiK)6e3Hbie  4tTH,  a  qjBCTBjío,  monmt  ne  40;iroHaiTt; 
TO  Kor4a  a  3'M|)y,  04^431116  mhí  noc.Tb4Hee  y40Bo.iLCTBÍe,  HO^yfiTe 
KaH{4biíí  ii3'b  Bacx  no  noqn  na  inoeři  Morřut  :  óo.ibiuoíi  cbin-b  nepsyro 
HOMb,  a  cepe4Hiri  liTopyio,  a  jieiibiiiou  noc.it4Hioio  Ho^b."  Jl-hrii  oó-fe- 
mHJiicb  no  ero  npHKa3aHÍio  ncnoMaTb.  IIotomi  OTeuT>  hxx  BCKopt 
noc^it  Toro  j^mepi;  a  4tTH  noxopoHiuH  ero,  KaKx  40JI5kho.  IIotom^ 
npiiiii.ia  nepcaa  noMb,  h  Ha4o6Ho  6bLio  óo^ibiiioMy  ópaTy  httii  aa 
OTUOBCKyio  MoniJiy  iioMeBaxb:  ho  i<ai<^  0H^  óuA-h  JKeaaTX,  to  ro- 
Bopn.n>  CBoeft  jKent :  „4aM  4ypaKy  nnpor-b,  TaK^  ohti  h  noH4eTi  sa 
Meaa  aa  Moriijiy  k^  óaxiouiKt  aoiieBaTb."  HeBtcTKa  Toxiiaci  KJiHKB3'jia 
ero :  „boti  xeót  nnporx,  n04H  11  aoMyH  aa  nioruji-fe  sa  Moero  My/Ka." 
4ypaK^  B3fl.ii  otT)  HCBtcTHii  ^Hpor^,  h  nojioH<a  aa  njieqo  4yóHHy, 
noujejn>  ki  cboom}'  oruy  aa  Morn.iy.  Kaitx  npiimejii  h  cíutjt 
atcKO.ibKO  BpeMOHH,  noTOMi  yBH4'fe-n>  4ypaK^,  mto  oreux  ero  a3T> 
Morn.ibi  BCTaeT^,  TO  roBopn.ix:  „Ky4a  tu,  óarioiJJKa,  BCTacuJb?"  OTem> 
ero  cnpocnji^  :  „kto  ^pnlueJ^^  ao^cBaTb  ?"  4ypaK^  OTB-feqajit:  „a, 
óaTiouiKa,  cbia^  tboiI  43'paKi."  Tor4a  OTeitx  CKasajix :  „ny,  4ypaK^, 
Kor4a  Tbi  npnmc.ix  ko  mat  aoiieBaTb,  to  a  reót  no4apH)  sa  to  no- 
4apoiíT)."  Ilocjit  Toro  crapnKí  CBMcajj^,  rapaayjx  m 01046 ukhm^ 
noKpiiKOMi,  óoraTbipcKHMx  nocBHCTOMX :  „CHBKa  ,  63'pKa ,  Btmaa 
Ka3q)K;i  !  CTaab  nepe40  mboh,  Kaa^  tihctT)  nepe4T>  TpaBoiI !"  Koat 
ói.nšWTT),  seiLia  4po>KnTT>,  ii:ii>  yuieíi  4mmx  cto.i6omi,  a  H3^  ao34pei1 
n.iaiMa  numeTT).  H  aaK^  aoab  ^pll6t>KaJ^,  to  h  cTa.ii  nepe4'b  CTapanoiix 
Kai<i  BhonaaHbiíi,  a  CTapani*  CKa3a;ii:  „boti,  jiřoĎesabifi  cwai,  Teót 
KOHb,  KOTopbiMi  Tbi  Bjia4'fen  no  cjiepib  cboio."  Hotomx  aoKasa.i^ 
oa^  4ypaKy  aecb  npnóopx,  KaKT>-TO :  aonbe,  najinuy  óoehyK)  u  mcml 
KJIa4eae^^.  43'paK'b  Bn4a  Tanoro  npcKpacaaro  Koaa,  6jaro4apaaT) 
CBoero  OTua.  Oocit  toio  CTapnax  .leri  onaTb  b^  Moriu3',  a  4ypant 
npocH4tjii  aa  ero  Morn.it  bcío  ao^b.  no3npy  5Ke  nome.iTj  40Mori,  11 
KaKT>  npnme.i^,  xo  ópaiba  ero  cnpamnBa.in  :  „mto  43'paKX,  r4'i>  tm 
úuR-b  ?"    43'paKT)  uwh    OTBÍiia.n> :  „naivi  ia'^  ?  a  aoqeBajii)  3^  óaTio- 
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mKii  Ha  Morii.it.*  FIotomi  i<ai<^  4011b  npoiiio.n),  11  npniii.ia  jpyraa 
HOMb,  cepeaiiOMV  opary  iittm  noMeiiaib  iia  Moni.it,  to  oiib  roBopii.ii 
4ypaKy :  .noaii  n  HOMvfi  3a  ywun  y  OariouiKU  na  Morii.i-fe,  a  a  sa 
paúoT3'  TcOt  4aMi  iinporb.-  4yp;ii<t  B■^n.l'h  ch  pa.iocTbio  nnpoi^,  h 
cxBara  4y6nH3'  nouie.ii  Ha  Morii.iy,  a  iipiiiiie.uiiii  na  Morii.i}'  c114t.11 
HtcKO.ibKO  EpcMeiiii;  noTOM^  yBII4'fe.^^  4ypaKi,  qro  OTe^^  ero  BCTa.iT) 
H  rt)Bopii.ii :  yKTO  ^p^llJ(^^^  noiOBaTb?"'  4ypaKX  OTBťia.ix  :  „a,  6a- 
TiouiKa,  cuH-h  TBOH  4ypaKX."  Tor4a  roBOpii.i^  ciapiiKi :  „Kor4a  tboii 
čpaTbH  sajtuH.iiicb  npiiTTii  no  04Hori  Hoqii  HOMCBaib  Ha  Moeil  Morii.it, 
TO  H  Te6t  no4apK)  eme  4pyraro  kohh  ropasjo  .ivMiiie  nepnaro." 
IloTOMX  crapuKi  cbiichv.ix,  ^apKH3•.l^  M0.i()4euKnM^  nocBHcroMi,  60- 
^aTupcKIlM^  noKpnKOMi :  „ciiBha,  6ypKa,  Btmaa  KaypKa !  cTanb  ne- 
pe40  MHo:1,  KaKi  .uictx  nepe4^  ipaBon."  KoHb  ttsnr-b,  se.M.ia  4po- 
Hínib,  II3X  ymcil  4biM^  cto.ióom^,  a  ii3t>  H034peil  n.iajia  nbiiuei^.  11 
Kah"b  npH6tH<a.n>,  to  ii  cra.ix  nepe4T>  crapiiKOMb  KaKT>  BKOnaHHbift.  IIo- 
TOMi  CTapiiK^  roBopii.ii  4ypaKy:  y,BOT^,  JK)óe3Hbii1  cbíHT,^  H  4pyroíi 
KOHb,  u  Kor4a  OHI  Teót  noHaaoóiiTca,  to  11  tm  TaKiKe  cbiichii.-'  4y- 
paKi  B!i4a,  MTO  KOHb  3T0TI  .lyiuie  nepBaro,  6.iar04apíLi^  CBoero 
OTua.  IIoTOMi  cTapiiK^  oxnycTii.i^  Kona  11  noc.it  Toro  .lerx  onarb 
B^  MoriLiy.  H  bani  Ho^ib  npom.ia,  to  4ypaKi  noiue.iT.  40Moň ;  a  na 
TpeTbK)  Hoqb,  Kor4a  npiime.ii  ero  Mepe4T)  iittii  HOwesaTb,  to  y^e 
e.My  HC  43.111  nupora,  a  ropt43'H)  Kophy  x.it6a.  4ypaKx  B3a,i^  nopny, 
noiiie.ii  K^  oTuy,  11  npnuie4iiin  ct.ii)  na  Morii.it.  IIotom^  yBIut.l^, 
MTO  OTCui  ero  BCTa.ii  11  ciipaiiiiiBa.n>  ero :  „tu  .iii,  43paKx,  npiiiue.i^ 
HoqeBaTb?"  4ypani  OTBtqa.ix,  qro  ohx;  Tor4a  crapiiK^  CKa3a.n,  : 
^HV,  jroóesHufi  cbíHi,  Kor4a  tu  ii  bx  noc.it,iHK)io  HO^ib  ^p^uIe.l^  ko 
MHt  HOMeBaTb,  to  TaKKe  H  a  noc.it4Haro  Kona  xeót  no4apK)."  Ilo- 
T(iM'b  CTapiiKi  cbiichjmtj,  rapKHyji  MO.104euKi1.MTj  nocBiiCTOM^,  óura- 
TbipcKiiMi  noKpiiKOMX  :  -ciiBKa,  ĎypKa,  Btmaa  KaypKa!  cranb  ncpe40 
MH01I,  KaK^  .iiicTi  nepe4T)  TpaBofi.-'  Kohk  ót/KiiTT>,  seM.ia  4po:KiiTi, 
II3X  yuieři  4biMT>  CTO.iuoMX,  a  ii3x  H034pefi  n.iaMa  ribímeTX.  II  KaKT> 
^p^ót;Ka.l^,  to  ii  CTa.ii  nepe4x  CTap^KOM^  KaK^  BKonaHnuTi ;  a    cra- 

piIKl     rOBOpiI.lX  :      „BOTT),     .lKl6e3HUÍÍ    CUHX,      Teót    TpeTiíí    KOHb,     KOTO- 

puMi  TU  noBe.itBařf,  KaKx  Teót  3T04HO  ;  ho  TO.ibKO  ne  CKa3biBMi1 
HHqero  TBOiurt  ópaTbaMi,  a  mohmi  4tTaMX."  4ypaK^  ronopíMT), 
MTO  OHI  HM^  ne  CKaníCTb,  a  npii  TUM^  Bii4t.i^,  qTO  stoti  Konb  ro- 
pa340  .ivMuie  Ttx^  4Byxx.  IIoc.it  Toro  CTapiiKT>  npocTacb  ch 
CBOHMi  CHHOMX,  cKasa.i^ :  „Hy,  .iřoóesHUH  cuHi,  Tenepb  y^Ke  óojbuie 
Mcaa  ue  yBiuimib."     IIotomx  ,ier^  CTapiiKX  bi  cbok)  Morii.iy,  a  4y- 
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pani  npocn4'feBi  bcío  hoiib  nouieji-h  40MOH,  h  npHuie4iun  HHqero 
ne  CKasbiBart  cbohmtj  ópuTbmi-b.  íloc^t  loro  crajiH  ópaiba  ero 
^■b^iHTb  OTUOBCKoe  initHÍe,  11  pa34'b.inBX  no  ceói,  4ypaKy  Hiiqero  ne 
4a./in.  To  oir^  11  roisopiiji^ :  „mtohíx,  Ďparubi^  a  Mut-xo  mto  ?"  Ho  ohh 
roBopHJiH  eiviy:  „tu  6j4b,  4ypaK'b,  i-biix  40B0jeHx,  qro  mu  xeóa 
6yAem>  KopMiiib,"  Hocit  roro  mun  4ypaKi  c^  cboiimh  6parbflMH 
corjiaťiio. 

M  Heno4íiJreKy  otx  toíí  4epeBiiM;  r4'fe  miwh  4ypaKx,  óujii,  ro- 
po4^,  BT>  KOTopoM^  JKn.ix  Kopo-ib,  hmíbiuím  y  ceÓH  rpexT,  40<iepeH, 
KOTopua  6u.in  y;Ke  HCBtcTU.  B-b  04nn'b  4eHb  Kopojib  opu^Baj^  kt> 
ceót  4oqepei1  h  roBopii.ix:  „.iioóesHue  40Mepn!  bu  KaKi  renepb 
Bct  yme  HeB^bciu,  to  Bpeňia  BaMT>  43'MaTb  o  sasiy/KCTBt."  Ha  ijto 
OTBtqa;in  emy  40iiepn,  qTO  oat  Haxo4aTca  bt.  ero  noBe.ituiH;  a 
Kopo.ib  roBopíMT.  iiMT>,  qTO  oii^  0T4aeT^  Buóopi  HceiiiixoBb  hm^ 
caMHMT>.  Tor4a  MOHbmaa  ero  4oqb  roBopiua:  „MmocthbuíI  Focy- 
4apb-6aTioinKa!  Kor4a  bu  4'fe.iaeTe  TaHyto  Mw.iocTb  h  nosBOJiaeTe 
Haji-b  BUÓHpaTb  JKeaiixoBx^  to  npiiKaJKiiTe  mhí  oónecTb  JioÓHoe 
jrbcTO  II  Ha  ohomx  míctí  nocTaBiirb  4Btna4uaTb  BtimoB^;  h  kto 
nOíKo.iaeT-b  Bsaxb  Meaa  ccót  bx  3aM3>KCTB0,  tot^  40.meíii  nenpe- 
MtiiHO  nepecKO'iiiTb  na  Jiouia4H  Bct  4Btna4U,a ib  bíhiioex  ;  a  bu,  To- 
cy4apb-6aTK)mKa !     HSBOJbTe    nocjiarb    no    pasiiUM^    ^ocy4apcTBaM^ 

B'b40M0CTII;     MTOÓ^     BCt    C^'b3HíaJHCb,     H     HaSHailbTG    CpOKX,     K^    KOTO- 

pOMy  4HI0  cx-fesHcaTbca."  Kopojib,  jiioóa  cboio  40'ib,  ne  0TKa3aJI^  ea 
npocbót  H  npnKasajix  oósecTb  JoÓHoe  mícto,  a  na  ohomx  nocraBiiTb 
4U'ÍHa4uaTb  bíkuobi.  Hocjit  tofo  noc.ia;ix  no  pa3iiUMT>  ro^j^Aap- 
CTBaM^  Bt40M0CTii  K^  pa3HUM^  Kopo.iaM^  H  HasiiaiiHJ^  CpOKl,  KX 
KOTOpoMy  4HK)  c^'í>3H<aTi>ca.  Ceii  cjyxT>  npome.i^  no  BCOMy  rop043^, 
»JT0  6y4yTT)  cxtavKarbca  Kopo.in  h  cn.ibHue  iworyqie  6oraTupii,  h 
n3^  iiHbix'b  seiwejb  rpo3Rue  nocjiu,  n  iiaKoneu^  cjyxT.  noxoivix  40- 
uio.rb  II  B^  Ty  4epeBnio,  r4'fe  ^Kiwh  AypauT^  cb  cbohmh  ópaTbaMn. 
IIo  KaK^  CTa.n>  npnxo4HTb  tottj  cpoinuii  4eHb,  to  liaiia.in  coún- 
paTbca  ero  Ďpaiba  bi,  ropo4^,  iitoót.  nocMOxptTb,  Kaní.  na  jioóhojii 
MtcTt  6y4yTT)  nepenpuniBaTb  na  40uia4ax^  pa3Hbie  Kopo;iH  n  cn.ib- 
iibie  Moryqie  óorarupn  qpes^  Th  4BtHa4uaTb  B■feH^0B^,  Koxopue  no- 
CTaB.ieHbi  óu.iH  no  npocbót  Menbuiow  KopojieBCKofi  40yepH.  H  naKi. 
4y paiCb  yBn4'feix,  mto  ópaTba  ero  cpažKaíOTca  txaTb.  to  oh^  cn4a 
na  nemi,  cnpociiii  hxx:  „ópaTuu,  Ky4a  bu  t4eTe  ?"  a  ópaTba  eny 
OTiitiiaiH,  íiTO  'b4yTX  B^  ^op()4^  nocMOTptTb  pasiiux-b  Kopo^eil  11 
óoraTupeíi.    4ypaKT.  iin^  roBopii.n, :    „BOSbMiiTe,  ópaTuu,  11  měna    c^ 
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C06010.''  Ho  oini  Ha  nero  aaKpiiWii.iii :  «Kvja  reót,  4ypaKy,  "fe-xaib^ 
n  MTO  TU  suaouib?  n.iii  reúji  esarb  BMtcro  MyíC-iu!''  Oii^  óo.i!  iiie 
n.M^  Hii'iero  no  roBopii.rb :  a  oiiii  ťOópaBuiiicb  notxa.in  b^  ro[)oxb. 
II  Kaní  ^txa.iii,  to  /lypaui  c.its^  cb  nemi,  ii  roBopiu^  cboiimi 
HCBtcTKaM^ :  »,iaíÍTe  Jiflt  jvhouiko,  a  xoTb  c^  ropa  nofi4y  bi  Atcb, 
4a  Haóepy  rpHóoBi,  bor^a  ópaTba  ae  B3fl.iii  sieiia  ch  coóoio.''  He- 
BtcTKFi  4a.TH  e.My  .TVKOiiihO,  3  4ypah'i  nome.ii  b^  .itc^  3a  rpnóajiii. 
H  KSK-b  npinue.Tx,  cKlIny.7^  ci  ceóa  -i^-kouiko  h  noBtcii.ix  na  46- 
peBO  ;  noTOMX  CBiiciiy.ii,  rapi:ny.ii  M0.i04euKiiM^  ^ocBIICTOM^J  6ora- 
TbIpcKHM^  noi.piiKo.vx :  _ci!BKa,  Ďypha,  Btuiaa  KaypKři  !  CTaHb  nepe40 
MHoil;  Kaní  .uicTT,  nepe4X  TpaBoři.-  Kohl  6t•/KllT^,  aejna  4po>KHTi> 
n3x  yiueíi  4biMx  cto.ióomi,  a  iisx  H034pei1  n.iajia  nbiuieix,  n  KaKT> 
npiiótvKa.ii,  TO  H  CTa.ix  nepe4T>  IIi5anoMx  4ypaiiKoMX  naKx  BKonaHHbíH. 
IIoTGMi  4ypaK^  Bi  yiiJKO  B.it3x,  a  bi  4pyroe  Bu.itsx  ii  cia.ix  TaKofi 
Mo.io4eui,  qjo  hii  B34yMaTb,  nii  B3ra4aTb,  hii  bx  cnasKt  CKasaTb. 
IIoTOM^  c'b.l^  na  CBoero  4o6paro  Koaa  ii  notxa.ii  npajio  kx  ro- 
po.iy,  n  iiarnaBi  CBOHxt  ópaTbes^,  Kpnwa.i^  loix,  wtoóT)  onn  nocTO- 
poiifi.iiicb.  EpaT!  a  ero  T0Tl^ac^  4a.in  eay  4opor\';  ho  oh^  KaKi 
CKopo  nopoBHH.ica  c^  HUMH,  TO  H  Haqa.Ti  IIX^  óiiTb  njeTbio.  BpaTba 
ero  npociiJH  co  f;.ie3;iMn,  'itoči  iixi  nojin.ioBi.i^;  a  npiiioMTí  roBO- 

pll.lll,       iJTO    OHH    HIIKaKOii    bUHM    33    CO60ÍI    HC    niltřOT^ :      HO    OHb    TOBO- 

pH.ii  IISI^.  4.1a  qero  ohh  ne  nocTopoHn.iiicb  ?  II  thkx  óiibx  iwb  404- 
roe  Bpe.Mfl,  noTO>ix  ^otxa.l^  oi^  huxx  B^  roftoab.  11  k;iki  npi- 
txa.ix  Kí  TOMV  .loÓHOMV  jitcT}',  r4'fe  y-Ke  ÓLi.io  }iHO*"e  'TBO  Kopo-ieíi 
II  cii.ibHux^  Moryquxx  óoraTtipeii,  ii  OHue  mícto  bcwjv  0Kny;i:cH0 
óbi.io  poraTKa.MU.  SpuTe.ui,  yBiiaa  TaKoro  npeKpacaaro  óoraiupa,  bt> 
TV.Ki  MHHVTy  OTKHHjMn  poraTKii  II  cro  BnycTii.iií.  Ho  Kaiix  yBiut.iii 
l\0i)0.in  11  rpo3Hue  óoraTbipii  4ypaKa,  lo  Bct  yaiiBii.iiicb  Kaiíi  kohk), 
TaKb  II  CMV,  noTOJiy  mo  nn  y  Koro  laKoro  i;ona  ne  óbi.io,  4a  11 
HHHTO  ne  iiMtjx  raKOH  kphcotm,  KaK^  4ypai;x:  Bct  Hanepe- 
pbiBb  CTapa.mcb  aa  nero  nocMOTptib,  npn  tom^  a:e.ia.iii  siiaib, 
Koero  OHb  rocy4apcTBa.  Ho  43"paKX  Ka3a,n.  jTproMuil  bh41,  no'ie3iy 
BCHKOH  H  onaca-ica  ero  cnpocnTb.  Hotomi  npiiuie.ix  T0^^  qacx, 
Bi  KOTopuii  Haqa.iH  nepenpurnBaTb  Hcpesx  4BtHa4uaib  BtHUOBX,  lO 
HiiKTO  ne  Mori  nepenpbirHVTb  óo.ibiiie  Tpe.\%  BtHiiOBx:  n  i.anx  npif- 
uicii   qepe4T>   40    4ypaKa,    to   ohx    npotxa.ii    cnepea     no  .loóHOMy 

lltCTJ'     HtcKO-TbKO     paSl ,     nOTOMl     nOCKaKa.1%     KX     itMl     BtnuaMT.      II 

npbirHvjx;  ho  KOHb  ero  ne  Morx  nepenpurHyTb  Bctxx  4BtHa4uaTn, 
a  To^bKO  nepenpbirHjj^  luecTb  BtHUOBi.  Torja  Kopo.iii  11  óoraTbipii 
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BecbMa  eMy  y^nBii.incb.  Ho  4ypaKi  Biua  cbok)  Hev4aqy,  nj^CTH.ica 
c^  jioóiiaro  Mtcra  Ha3a4^  bt>  cboh)  4epeBHio,  mo  ecTb  4yxy,  u  bi> 
MiiHyTj'  ycKaKaix  y  Bctxi  H3^  r.ias^.  IIpitxHBi  ki  CBoeMy  4tcy, 
c.it3x  ci  CBoero  Kona  ii  ckhhy.ii  Ch  ceóa  naHUupb  ii  JiaíM,  xaKJKe 
II  KOHa  pa3c'fe4Jia.n) ,  h  3aBa3aBT>  kohk)  bx  ropoKa,  n^^crii.ix  ero 
ryjaTt;  h  CKa3a.ii :  „h}',  4o6pbiíí  kohl  !  crynatt  h  ryjafi  no  miciUMt 
noiaM^  H  no  se-ienuM^  .lyraMX,  a  Kor4a  a  cnpomy,  to  tu  6y4b 
roTOB^."  Iloc.it  Toro  Ha4t.ix  oh^  CBoe  n.iaTbe,  TaK*-e  ii  .ijkouiko 
ciia.Tb  Cb  4epeBa,  ii  ^0Iue.^^  no  .itc}^  iicnaTb  rpiióoB-b;  a  KaK^  oh^ 
ópa.i^  BcaKÍe ,  to  BCKopt  IIaópa.^^  utjoe  .ivkouiko  ,  ii  npiiHecT> 
4031011.  HeB-fecTKH  ero  nocMorpa  aa  xt  rpnĎbi,  ii  Bii4a,  mto  Bct 
no4TH  óbi.iii  ch-piinimu  4a  JiyxoMopH,  KDTopbie  HiiKy4a  ne  ro4aTca, 
BechMa  pa3cep;Ui.incb  aa  4ypaKa,  11  roBopiLin :  „mto  tw,  4ypaKi>, 
naópa.1^  TaKiixT>  ^pn6oB^?  pa3Bt  Te6t  nx^  ■bcrb,"  h  aaqajH  ero 
ópaniiTb.  Ho  4ypaK^  roBopii.i^  iim^:  „boti  eme^  no4M  4a  naňepii 
^pII6oB^,  4a  H  to  eme  ne  yro4Hmb!''  Hotom^  npitxa.iii  ero  ópaTba 
II  Haiia.iii  CKasuBaTb,  mto  ohii  Biutui  ainoíKecTBO  Kopo.ieft  11  ciub- 
HbixT.  Mor3'MHXi  óoraTbipeíi,  11  CKa3UBa.iii,  Kanie  óbiJin  y  hiixt.  koiiii, 
a  noait  CKasbiBa.iii  npo  4ypaKa  (1160  ohii  ero  ae  ysna^iii  11  Tor4a, 
KaKT>  on^  lixT.  ĎiiJi)  II  roBopn.iii :  ^a  Kaní  04hhx  npibxa.ix  óoraTupb, 
caMX  OHI  .iimejiT.  npeKpacHbiil,  n.iaTbe  na  aeMx  óu.io  4paroutHHoe, 
a  KOHb  óbi.ix  no4i  HIIM^  Tahon  npeupacHbin^  qxo  Bcfe  y4nBii.inci.,  4a 
npiiTOJix  TaKofi  03opni!KX,  MTO  iiacb  aa  4oport  npiióiiJi  aeMiiJOcep^HO 
3a  TO,  MTO  Mbi  ae  nocTopoHii.iiicb  cx  4oporii."  4ypaKX  cii4a  aa  íicmh, 
roBopii.Tb  CBOHMx  ópaTbaM^ :  „9to,  ópaTUbi,  no.ino  ne  a  jii  Bao^ 
6iLix?"  Epaxba  na  aero  saicpaiia.iii :  ^mto  tu,  4ypaKT>,  Bpeiub?  tott, 
óoraTupb  aecbuia  npebpaceai,  11  npii  tomx  qpesBuqailHO  CH^ieux;  a 
tu  4ypaKi  CII4H  aa  ocmii,  aimero  ne  roBopn;  a  to  kto  Hii6y4b 
yc.iuuiiiT^,  TO  Teóa  CBaHíyx-b,    4a  n  aami  ae  yilTn." 

^OTO>I^  KaK-b  4eHb  tott>  npouie.ix,  to  ópaTba  ero  CTa,iii  c6h- 
paTbca  onaTb  bt>  ropo4^;  Biua  3to  4ypaKi,  cnpuciij^  iixt^:  „Kyja 
BU,  ĎpaTUbi,  t4eTe?-'  EpaTba  eiyiy  roBOpnjii:  „mu  t4eM^  bi  ropi»4'b 
CMOTp-feib  cit34x  Kopo.iett  II  ciMbHbixi  Moryqnxi  óoraTupen."  4y- 
paiíb  ^pocII,l^  iix^,  itoóx  ohii  B3a.iii  ero  ct.  co6on ;  ho  ohii  hg 
B3a.iii  11  iio-Iixa.iii  04HII.  4ypaK^  noc.i-fe  iixx  0TT3t34a  c.its^  cb 
neiin,  ii  B3aBi  jiyKomhO,  nome.ii  3a  rpiiúaMii.  A  naK^  npniiie.ii  bi 
A-kc/h,  TO  CKIIH^M^  C^  CCÚH  .lyKOUIKO  II  nOBtCM.ll  Ha  4epeB().  Ho- 
TOM^  CBiicny.i^,  rapKHy.i^  M().io4euKnM^  nocBiiCTOM^,  óoraTupcKUMi 
noh-piiKOM^ :  „ciiBKa,  Ďypna,  Btniaa  naypKa!  CTaHb  nepejo  mhou, 
KaKL    .iiicrx  nepe4'b  TpaBoři."     Koub  6t>KHTT>,    3eM.ia    4poHvHT'b,    ii3i 
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yuicú  4U.MX,  a  iisii  H034peři  n.iitMa  nbiiiieTi;  ii  kíiki  nini6t-<Kaj%,  to 
H  CTA-i-b  KaK^  BKoriaHiiuii.  Toraa  jvpaux  b^  yuiKO  B.lt3^,  a  bi 
4pyroe  BU.Tfeax,  ii  cia^i  Mo.io.ieui),  hh  B3,^3^>IaTb,  hh  Bsrajaib,  hh 
Bi  cKa3Kaxi  cnaaaTb ,  hh  nepoMi  naniiťaib.  IIutomx  ct.i^  na 
CBoero  Kona  ii  not\a.ii  Bt  ^opo4^.  II  nani  ixa-ii  ohi  onenb 
CKopo,  TO  II  4o^na.l^  CBOllx^  fipaTbCBi,  ii  KpiiMa.i^  IIM^  11343,111, 
"jTOĎi  4a.iii  eyiy  4opor3'.  EpaTba  yc.ibiiua.iii,  mto  ohi  KpIn^a.^^,  no- 
CTopoHii-iJicb;  a  oux  KaKi  Chopo  nopoBHa.ioa  c^  hhmh,  to  h  H}^lla.^^ 
Hxi  ĎHTb  n.ieTbK),  II  noóiiBi  Hxi  40B0,ibH0  ,  notxajx  bi  ropo4^. 
IloTOMi  npitxa.ii  K^  JioÓHOJiy  MtcTy ;  TUTMaci  otkiihv.iii  po- 
raTKit,  II  4ypaK^,  KaK^  CKopo  B^'fexa.^^,  to  ii  0T4a.i^  bcím^  6ora- 
TLipflMi  ^oh•.lOH^,  II  CTa.ii  c^  npoiJiíMii  bi  pa4T>.  A  Kan^  npiiiij.io 
TO  BpeMíi,  BT,  KOTopoe  Ha40óno  óbi.io  nepenpwniBaTb  Mepesi.  tí 
Btimbi,  TO  II  Hawa.iii  pil3^•fe3•.KaTbCH  MHorie  óorarwpii  11  npbiraTb  iipe3^ 
Tt  BtHUbJ,  HO  Hii  ojiiHX  HO  woi^  nepeJipbiruvTb  II  řia  luecTb  bIíh- 
UOBi.  rioTOM^  4ome.^^  Mepe4Tj  40  4ypaKa.  0H^  BbItxa.^^  na  cpe- 
4nny  .loóHaro  sitcTa,  npotxaji  no  OHOJiy^  Jitcry  HtcKO.ibKO  pas^, 
a  iioc.it  nofKaiía.ii  k^  Ttjix  stHuaMX  11  npbirny.ii  Ha  cbocmx  kohí 
Ba  4eBaTb  bíhuobx:  ii  bii4h  ,  mto  KOHb  ero  hc  nepenpurHy.n, 
BctxT.  4BtHa4uaTii,  nochaKa.ii  oópaTHO  bi  jitch.  A  KaKi  npi- 
txa.^^  ki  .licy,  to  pa3ct4-ia.11  cBoero  kohh,  chaji  cb  ceóa  nan- 
ixbipb  II  -laTbi,  3aBa3a.l^  kohk)  bi  TopoKa  h  nycTH4^  ero  rv.iaib. 
Iloc.Tb  Toro  Ha4'fejix  Ha  ceóa  MV-KiiMbe  n.iaTbe,  h  chab^  ch  4epeBa 
jiyKOuiKO,  noiiie.ix  bi  .itcx  3a  rpiióaMii^  a  HafipaBX  BCflKnx^,  noiiie.n> 
408I0H  II  0T4a.l^  HeBtcTKajix.  HeBtcTKii  Bii4a  Tt  rpiióbi,  KOTopwe 
npiiHCCx  4ypaKT>,  ciajii  ero  ópaniiTb,  ii  roBopii.iii:  ^ipasBt  leófl 
TO.ibKO  KOpMiiTb  BTiiMii  rpiióaMii !"  43paKT>  Hiiqei o  iiMX  He  roBopa, 
£.1^31  Ha  ne4b  11  ciijt.ix.  DnCTii  toto  npitxa.iii  ero  ópaTba  11  CTa.iii 
pa3CKa3biBaTb,  hto  ohii  Biut.in  na  .ioóhomx  JitcTt  MH0>KecTB0  Ko- 
po-ieil;  noTOMi  roBopu.iii:  „a  naKi  04nH'b  npitxa.ii  óoraTbipb,  to-to 
M0J04eux,  a  npn  tomi  KOHb  Tanon,  mto  hii  y  kopo  TaKoro  ne  óbi.io; 
ho  npn  TOMi  Tanoíl  osopniiKi,  11  Hacx  npHÓii.ix  Ha  4oport  sa  to, 
qTO  Mbi  He  iiocTopoHiuiicb."  /íypaKi  CH4a  Ha  neibt  roBopn.ii: 
„no^HO  He  a  au  sací  óhji?"  EpaTba  sabpHMajiH  na  aero:  „mto 
TU,  4ypaKi,  Mt.iemb?  to  Te6a  CBaH<yT^,  4a  h  Hain>  ae  yiÍTii."  Ay- 
paKi  3aMo.i>ia.i^  11  cn4t.11  Becb  4eHb  na  neqn. 

Ha  TpeTÍil  4eHb  ópaTba  ero  CTa.iii  onaTb  coóiipaTbca  bt>  ropo4^,  a 
4y|)aKi,  BH4a  sto,  roBopii.ix:  -.bosmiitb,  ópaTUbi  n  siena  c^  coňořo.*  Ho 
ouH  ejiy  roBOpii.iH  :  „Ky4a  Teóa  4ypaKa  B3aTb  ?  pasBt  noBesTii  BMtcTO 
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ny^eAu,  ii  qioóx  Bcfe  CMte^incb."  sypaní)  saMoma^ix,  a  ópaita  ero 
notxajiH  ;  h  nociii  iixi.  4ypaKX  otsi  c^  nemi,  ii  bsab^  jvkouiko, 
nomea^  3a  rpiióaMii.  A  i.aKi  npiiiiie.ii  bt,  JitcT),  to  CKHHy;ii  ct. 
ce6a  J3'K0iuK0,  noB-feciux  na  /lepeno,  caM^  CBiicHyn,,  rapKHVJ^  mo- 
j04euKHM^  nocBiicTOMT),  óoraTbipcKHMX  noKpuKuMi:  „cHBKa,  6ypKa, 
Btmaa  Kaypna !  craHB  nepe40  mhoh,  naKX  AucTb  nepe4^  T[)aBOH.'' 
KoHb  ótHíini,  sejLia  4poH;iiTx,  113^  3'uici1  4tiMT>  ctojičomx,  a  H3^ 
H034peH  DJiaíia  nbímeix ;  ii  KaK^  npíi6i>Ka.iij  to  h  CTa^x  nepe4T> 
4ypaK0MTi  HaKi  BKonaHiibiíi.  IIotomi  4ypaK^  bt>  yuiKO  Bji^fesi),  a  B^ 
4P3^roe  BbMtsx  h  CTajii  M0jI04e^^  hii  B34y»iaTb,  hii  B3ra4aTb,  hii  bi 
CKasKt  CKasaTb,  hii  repoMi  naniicaTb ;  11  Ha4'fe.i^  na  ce6a  .  n.iaTbe 
óoraTupcKoe  ct.i^  na  kohh  ii  noixaji^.  H  He  40'fexaBX  40  ro- 
po4a,  Harna.n>  Ha  4opor'b  cboiixx  6paTbeB^  h  Kpímajx,  qTo6^  ohh 
nocTopoHn.iHCb,  n  43.111  emy  4opor3^  ^OTOM^  KaK^  nopoBHa.icfl  43'- 
paií^  c^  Hii  JIH,  II  cia.i^  hxx  ďiitb  n.ieTbio  6e3x  MiiJocep4Ía;  ópaTbfl 
ero  CTa.iH  npocinb:  ,,noMn40cep4yn7  Mn.iocTHBbifi  roc3'^4apb !  3a  mo 
Tbi  Hacx  Ďbeujb;  Mbi  Teót  Hnqero  ne  C4'fejia;iH?''  Ho  43'paKi  mm^  ro- 
Bopiijx :  „4.ia  qero  bm  ho  nocTopoHHJiHCb  Cb  4oporii  40  tíxx  nopx, 
noKa  a  CTajx  Hpímaib?"  11  óiwh  CTOJbKO,  cko^bko  esiy  6bi.io  yr04H0.  IIo- 
TOMi  notxa.ii  OTi  hhxi  bx  ropo4^,  h  npitxa.i^  kt.  jofiHOM3^  jitcTy; 
CMOTpHTe.in  TOTiacT.  0TKiiH3'jiH  poraTKH,  II  43'paK^  npitxaB^,  Kopo- 
JiaM^  H  cMbiibíMi  MoryiiiiMT)  čoraTbipaM^  0T4ajx  BC'feM^  noK.ion^ 
H  CTa.iT)  Cb  HHMn  B^  pa4^.  A  ohii  KaKX  yBH4'fe.ni  npitxaBuiaro  4y- 
pana,  to  ho  monii  Ha4nBnTboa  kohk)  ero;  TaKJKe  Bn4a,  mto  ii  caivn> 
4ypan^  6bI4^  coóoio  otmíhko  xopomx,  BcaKofi  JKe.laJ^  snaTb,  Koero 
OH^  roc3'4aiicTBa.  Ho  KaKx  oht>  hii  c^  k^mx  ne  roBopn.i^,  to  h 
K'b  Heny  hhkto  hc  cmí.ix  no4^'fexaTb  n  ero  cnpocHTb.  Hotomx  KaK^ 
iipiime^ii  TOTX  lari,  to  CTa.in  Bct  ónraTupH  BbitsHíaTb  11  nepenpu- 
niBaTb  qepesx  tí  4Btna4uaTb  B-femiOBx;  ho  irjo  bcíx^  óoraTW- 
peíi  hii  04I1HI  ne  uor-b  nepenpbini3Tb  11  4eBaTii  B■feH^OB^.  Ha- 
KOHeuT)  40iije.ix  qepe4i  40  43'paKa ;  11  oh^  npoixa.n.  npejK4e  nt- 
CKOJbKO  pa3^  no  .loónoMy  MicTy,  rotom^  notxajx  kx  tIím^  .int- 
Ha4uaTn  BtH^aM^,  ii  Kan-b  pasiapio-B  cBoero  Kona,  to  ii  npurnjMi 
na  Bct  4B'feiia4uaTb  npaMO  kt,  Hopo.iCBHt;  n6o  ona  Tam-B  ciut-ia  n 
CMorp-tja  na  BctxTi  Kopojefl  h  óoraTbipeíi.  A  KaKt  4ypaKX  nepe- 
ciioiiiijIí  Bci  4BtHa4uaTb  BtHuoBi,  TO  KopojiCBHa  3'4apii.ia  ero  ne- 
laTi.io  i  B%  Jioói),  OTh  qero  h  C4tjiř).iacb  y  nero  na  .163'^  3B'fe34a 
«  npoiic.\"04njio  ott.  nee  qpesMtpnoe  ciaiiie.  yíypab"b  bi  Ty-Híi  mh- 
HyT3'    nocKaKa.Tb  onaTb  bi  cboio    4epeBHio,    nocit  qero  Bct  Kopojii 
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n  óoraTbipii  ero  xBa.iii.iii.  Hotomx  ('()m.Ta  Mciii.iiiaa  K()|)().7oiukíui 
40MI.  c/b  4BtiuuuaTii  bíhiioiíi,  II  Kt)pu.iL  roBopii.rb  eu :  ^4(>mi>  moh 
.iroóeanaa  !  Tone[)b  xotji  tm  /KC.iaeMOo  ii  no.iymi.ia;  iio  r4t  tw  ch- 
meiiib  aioro  npcKpaciiaro  JKCiiiixa?  1160  iiiikto  ho  3naeTi  iwn  koto- 
paio  oin>  rocy^apcTBa;  4a  npiixoMi  MOžKexi  ólitl  owu  \:i<v  -.Kinia- 
TUH?  II  laiíi  .ivMuio,  .iioOc3iia>i  40ijb !  a  rcót  coBtivio  líbiópaib 
/KeHiixa  031  iipit3;Kiix'L  lu)[»o.ieBii'icri,  mto  cecT[)iJ  tboii  y;Ke  11  cmí- 
.la.iii."  Ho  jieHbiiiaa  ero  404b  roBopii.ia :  .^MimoctiibijiI  roc\v4apb, 
Moíi  óariouiKa  !  i>or4a  nu  ysc  no3Bo.iii.iii  Bhióupaib  ii<im7>  ;i.e!iiixoB'b 
no  CBOcři  BO.it,  TO  iipomy  eaci)  no  ^pllHy^K4aTb  .hlmih  kx  :!a)iy>K- 
CTsy."  II  Kairb  cie  iip()iicxo4ii.io  b^  ropo4'b,  ro  4ypah'b  bl  to 
Bpesia  npotxa.ii  c^  40ÚHaro  ivitcTa  npaMo  n-h  jtcy,  n  c-it3'b  cb 
CBoero  4oóparo  Kona,  ciia.ib  ch  ce6a  naimupb  n  .laTU,  hotomi 
pa3ct4.>a.n>  CBOero  Koaa,  nycTii.n>  ero  ry.iMTb,  a  caiM^  Ha4t.ix  na 
ceóa  MVHíiiMbe  njaxbe  n  esaj^  j13^kouiko,  noiue.ix  no  jtcy  iicKaTb 
rpiióOBi.  II  KaK^  oht>  ópa.i^  BcaKie,  Kanie  ejiy  hii  noiia4a.iiicb,  to 
Bx  cKopocni  II  Haópa.l^  ;  ;^o6^  5Ke  cboiI  saBasa.ib  Tpanimeio,  'noób 
He  Bíuaib  óbi.io  neqaTH,  ii  nome.i^  40MOH ;  a  npHuie4inn,  0T4a.1^ 
CBOiíM^  HeBtcTKa.MX  rpiióbi,  KOTopbio  0H^  Haópa.ii,  a  T-fe  nocmoxpa, 
Haqa.iii  ero  ópaauTb,  iito  0ll^  Taniixi  Haópa.ii>  rpiióoií^;  uo  4ypaHi 
HHiieio  iiMi  ne  roBopa,  B.itsx  na  neub.  Bb  to  Bpcjia  npitxa.iii 
ópaTba  ero  ^3^  ropo4a,  11  CTa.in  xBa.inTb  óbiBuiiixb  Ta>I^  Kupu.ieíi; 
a  noTOMi  roBopii.iii,  qTo  yžKe  04nH^  npit3H,-a.ii  čoraTupb,  ca  mi 
BecbMa  npeKpaceHTí  n  Koiib  otmíhkuh,  11  Bct  cmj'  y4HBjia.iHCb ;  no 
npiiTOM^  xaKiu  030pHiiKT,,  uiícb  Ha  4opor'fe  HeMii.iocep4HO  y>Ke  xpii 
pH3a  6iui.  4ypaK^,  ciua  na  nemi,  roBopn.ix:  „no.iiio  ho  a  .iii  nacb 
ÓHj^?"  Epaiba  Ha  nero  saKpinia.iii :  „mto  th,  4ypaK^,  Bpeuib?" 
^0T0M^  KaKi  ópaTba  CTa.iii  oó"fe4aTb,  to  43paKx  pasBasa.ib  cboh 
JOĎ^,  H  ocbítiui  bck)  nsó}'  CBoeio  neMaTbio.  BpaTf.a  ero  3a- 
KpHMa.in:  y,qTO  tu  43'paKX  4'fe.iaemb?''  no  oiix  roBopii.iT);  'ito  1111- 
lero ;  ii  xan^  4^^13,1^  oh^  cie  HtcKO.ibKO  pas^. 

Bx  ropo4'fe  H<e  y  Kopo.ia  6bi.io  bcihkoc  Bcce.ibe,  n6o  bx  to 
Bpejia  OTnpaB.ia.iHCb  CBa4bóbi  4B3^\^  ero  4oqepeii ;  a  notMt  Toro 
Becciba  notxa.iH  Bct  Kopo.iii  n  cii.ibHbie  Moryiie  óoraTwpii  no 
CBOiiJiT,  rocy4apcTBaMx.  Fíocit  nxx  0TX'fe34a  npocii.ia  MCHbiuaa 
40Mb  Kopo.ia,  CBoero  OTua,  mtoóx  n3'6.iiiKor>a.Tb  no  Bce.My  roc}'- 
4apcTBy,  HTOÓu  cxt3-/i;a.incb  Bct  MflHiiCTpbi  11  x^liiHiicxepcKie  4tTii 
BO  4Bopeux:  n6o  Kopo.icBHa  4yMa;ia,  iio  ona  Bb  hiixx  uaiucTX 
CBoero    /KeHHxa.     Kopo.ib,    .iioóa    cbok)    40'ib,    noc;ia.Tb    ybasLi,    n 
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MííHHcrpH  B^  HasiiauoHHOÍi  yieiib  cxtxajiiich  h  KymajiH  bo  4601111^; 
HO  OHa  He  Mor.ia  iiauTii  CBoero  JKCniixa.  M  raní  npocHjía  eme 
CBoero  OTua,  iitoót>  npmtasa.i^  ďmts  BCHKOwy  npocToniy  Hapo4y, 
H  KaanaqiiTb  am  hhxtj  40MLI  11  CAtjaxb  oú'ii4x:  „hóo  y'  Bac^,  Fo- 
cy4api>  óanoiuKa,  ecrt  xaKÍe  40MLI,  b^  koilv^  mo*ho  iim^  40  xoro 
cpiMiiiaro  4HH  II  óUTb."  ripinoMX  roBopiLia  :  „a  kto  MeHfl  yB'tpI^r^? 
rocy4apb  ĎanouiKa!  a  ne  anaio,  mojKerb  crarbca,  moh  HapeqeHHUM 
}KeHIlx^  II  hstj  npocibixx,  luii  mohcct^  cKpbiBaeT^  ceóa  bt.  qepiioMx  Ha- 
po4'fe.''  Kopoib  4o;iro  He  CMonaTica  Ha  ea  npocbóy,  04HaK0  HaKOneux 
cor.iacn;ica  h  ny6jHK0Ba-ix  no  Bceiiy  ro(-y4apcTB3',  q-roÓT.  bchkoh  qep- 
Hbiii  Hapo4'b  cxo4H^ica  Kx  Ha3HaqeHiioriiy  cpoKy.  H  naKX  40iJLia  ny- 
ÓJiiiKauia  B^  ry  4epeBniO;  r4'b  "-Kiirb  4ypaHij  to  ópaiba  ero  naqajiH 
coóiípaTbca,  iiToó-b  txaib  bx  ropo4T>.     4ypaKx  ciajix  iixx  npocHTb, 

MTOÓÍ     B3fl.lll     CrO     Cb     VOÚOK),     110     OHII     CIO     HII     3a     MTO     HO     XOTÍ^H 

B3aTb;  Tor4a  cia.iH  opociiib  o  4ypaKt  hxx  HíCHbi,  mtoóx  B3a.5H  ohh 
ero  cx  coóoK).  Ho  ópaiba  ronopiLui:  „hj,  Kaisb  mm  bosmomT),  h  ohx 
MTO  Hii6y4b  CTanexi  xaMX  roBopiixb,  xo  ero  CBH>]šyTh,  4a  11  naivii 
He  yfirii."  4ypaKi  cxa.ix  iimi  6o>KHTbCflj  qxo  ohx  HiiMero  roBopuxt 
ne  cxanex-b.  11  xaiíx  ópaxba  corjacHJiHCb  ero  B3aTb  ch  coOoio. 
IIoxomtj  KaKX  cobcIjmx  coĎpajHcaj  xo  B3a.iii  4ypaKa  11  notxajiH 
Bx  ropo4b;  11  KaKX  npitxajH,  xo  ocraHOBii.incb  Hapoqno  bx  npii- 
roxoBjeHHMxi  4-ía  hhxx  ;i,0Maxx.  H  ijaKb  npiiuie.ix  totx  cpoqHoS 
4eHb  II  cx-fexa.iocb  Bcaiíaro  qepnaro  Hapo4y  MHoroe  mho/KOCxbo  ,  xo 
H  e4'fe.'iaH'b  óbi.ix  4Jia  Hwxb  o6t4X ;  h  Kanx  noca4ii;iii  nx-b  Bctxx 
3a  cxo.n.,  xo  nocMli  Kymanba  jicHbmaa  KopojieBCKaa  404b  cxa^ia 
oOiiociixb  Bctxx  HanuxKaMii.  11  haKx  40uija  40  xoro  cxo.ia,  taIí 
CH4'b.iii  4ypaKx,  xo  oóHeca  octxi,  HaKoneu^  n  xojiy  4ypaKy;  h 
líaKT,  no4Hecjia  ewy  ayúoK-h  Haiuniíy,  h  yBiutjia,  qxo  y  4ypaHa 
jioú-h  úbwh  3aBa3aH'b  xpanimeio,  cupamnBa.ia  y  nero :  „saqtMX  y 
xeÓH  3aiia3aHX  jioói?"  /lypaK-b  oxBtuajix:  „a,  cy4apbiHa,  xo4n.ii 
Bb  .itcx  3a  rpnóajiii,  4a  3'narb  h  yuiiiĎb  ce6t  ^o6x."  KopojoBHa 
110  4on'hpaa  emy,  roBOpii.ia  :  „pa3Ba>Kii,  a  a  nocMOxpro."  ^jpa^t  ne 
3Hajix,  iixo  4'l5jaxb,  04naK0  ynpamii.ica  11  ne  xoxtjib  pasBasaxb ;  ho 
Kopo.ieiiiia  np!iii3'4H.ia  ero,  11  raicb  4ypaK%  npHH3^JK4eHX  óui-b  oxBasaxb 
xpanimy,  a  Kanx  oxBasan,,  to  n  ocBtxii.rb  bcio  na;iax3\  Kopo^OBHa 
xoxqact  Be.itja  emy  bmhth  ii3'b  sa-cxo.ia,  noxonrb  yxep.ia  ero  n.iax- 
KOMb  11  noBc.ia  ero  Kb  Kopo.iio.  A  Kaui  iipímeja,  xo  roBopii.ia: 
„iVlHjiocxHBbiil  rocy4apb-6aTR)uiKa  !  Boxb  moh  jkohhxi,  Koxoparo  a 
ncKajiii."  Kupo.ib,  nocMorpa  na  4ypai.a,  HccbMa  y.uiBii.Tea,  11  CKa3a.i'b: 
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^qro  TH,  jOMb  Mon!  th  Bn,umis,  mto  aro  4ypaK^,  a  inii  Cm.n  sio- 
Ji040fi  II  n|ieKpiicHon  CoriiTupi..-   Ho  ,u)'ii>  runuini.in,    «ito  aru  to'iho 

TOTT>,    KOTOphlll    lipitaW.il.lL    lIH    .lOÓlIUL'    MtciO,      II    lipuCll.lil    CIO,    MTUOX 

OHI  Bu4a.11  ee  3a  4ypaKa  3a-MyH<x.  Kopo.ib  ťKO.ihHo  hii  yroBapii- 
Ba.ii  CBOM)  40qb,  04HaKo  HiiKahi  hc  mof^  ee  yroBopmb,  11  npiiHy- 
)K4eHT>  6h.11  Bhi4aTb  sa  4ypaKa  3a-My>Ki.  A  Kaní  enaabOa  iix'ř>  koh- 
qH.iacb,  TO  Kopo.ib  OTBe.I^  1IM^  ocoú.iiiBua  KOMiiaTbi,  11  roBopii.ii 
CBoeíi  4oqepii,  moOT>  Bnpe4b  ea  JiyžKa  IlBaHyuiKy  4ypaMha  ne  bii- 
4341.  II  laKT)  MCHhiuaa  ero  40'ib  /ř.ii.ia  B^  cboiixi  ^0K()a.\^  c^  4y- 
paKOM^  HtcKO.ibKO  BpejieHn. 

íloc.it  Toro  Kopojb  yc.iunia.ii,  qio  ex  ero  3anoB't4Hbix^  .ly- 
raxi  Ďtraeii  04eHb  3.iaToporii1,  11  aa  porax^  y  aero  no  ipyóaqy 
Tpyóaii.  Kopo.ib,  -/Kciaa  niitib  y  ce6a  laKOro  3'4HBnTe.ibHaro  o.ieHa, 
roBOpiLií  CBuiiMi  3aTbaMT) :  „3aTba  moii  .iioóesHbie!  yciV/Kiixe  mhí 
n  noHJiaílTe  s.iaroporaro  o.ieaa,  KOTopuři  ótraeii  no  MO^IM^  3ano- 
Bt4HbiMX  43TaM^."  3aTba  ero,  ae  >Ke.iaa  nporatBiixb,  npiiKa3a4ii 
0C'fe4JaTb  ceót  4ByxT>  BepbxoBbIx^  .iouia4en,  a  naKL  octj.ia.iii,  to 
4Ba  Kopo.ieBnqa  npocxiuncb  c^  CBOiíMn  jKeiiaMii  u  notxa.iii  B^  sa- 
noB'fe4"bie  .lyra.  Meatiuaa  Hce  Kopo.ieBCKaa  AO^b,  npiime4iiiii  bt> 
CBOu  noKOii,  roBopii.ia  4ypai.y:  „mo  th  ciuiiiub  40Ma  11  aiiyero 
He  3Haemb?  Tt  4Ba  óaTiouiKiiabi  saTba  notxa.in  iiCKaib  B^  3anoBt4- 
HbIx^  .lyraxi  o.ieBa  s.iaToporaro,  a  tu  ciunnib."  4ypaK^  roBopii,i^: 
^noieiiy  a  3aaio?  no4n  11  nonpocn  y  Kopo.ia,  oma  CBoero,  mtoói 
OHT)  4a.11  Mat  KaK3'K)  Hii63'4b  B040B03Hnuy.~  ÍKeaa  ero  rioiu.ia  ki 
CBoeMV  OTuy  h  roBopiLia :  „Mii.iocTiiBbifi  rocy4apb,  Jioii  óaTíouiKa ! 
no/Ka-iyfiTe  MoeMy  My*-y  KaKyw  HH6y4b  .louiaieuKy ;  MOTKeTb  cTaTb- 
ca,  MTO  0B^  aa  CBOe  cqacxie  nofijiaeTi  xoro  o.Teaa,  Koioparo  bu 
a;e.iaeTe."  Kopo.ib  npnKa3a.11  4aTb  eyiy  caMyio  xy4yio  .lomajéaKy. 
IIoTOMi  Kopo.ieBHa  npiira.ia  kx  4ypaKy  h  roBopii.ia  eMy  :  _not3>Kai1, 
a  3'  ĎaxioiiiKn  Bunpocii.ia  Teót  .ioma4b."  /l^paKX  BMUie.ii  aa  Kpu.ibuo 
H  yBHjt.ii),  iTO  eiiy  xoTaix  ee  oct4.iaTL  ;  to  obi  ae  Be.Tfe.ii,  a 
ct.ii  aa  aee  óe3T>  ct4.ia  n  notxa.ix  bi  no.ie.  II  Kaní  OTttxa.ii 
0TT>  ropoja  BcpcTU  4Bt,  to  c.itsx  cb  .lOLuaja,  3'XBaTn.ix  ee  3a 
XBOCTb,  n  C04paBi  ch  aea  KO"/by,  Knay.ix  aa  no.it  n  CKaaa.ii: 
„botx  Bajii,  copoKH  n  aopoau,  OTh  Kopo.ia  rocTiiaeui !"  ITo- 
TOMX  CBHca3Mi ,  rapKiiy.iT,  M0.i04euKHMi  nocBiicioM-f,  óoraTup- 
CKnMi  noKpHKOMi:  „ciiBKa ,  óypKa ,  Btmaa  Kaypba  !  CTaab  rie- 
pe40  MHOM,  KaKi  jiicTx  nepe4i>  TpaBOÍl."  Koab  út^iiTi,,  3eM.Tíi 
4poa;iiTi,    n3i   yiiicH    4U.ml    cto.ió(imt>,    a  nsx    no34pei1  n.iaMa    nu- 
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iiieTx;  H  Kain,  ^pII6'fe5Ka.^^,  to  h  cTa.ii  KaK^  BKonaHHwň.  /lypaK-B 
B^  yiiiKO  Bji-hs-h,  a  ei  4pyroe  Bbotsi  h  cra.ii  mokm^HT),  hh  B34y- 
Maxi,,  HH  B3ra4aTb,  hh  bt>  CKasiít  Chasaib,  hh  nepoM^  HanHcaib. 
DoTOMx  K.ia.Tb  Ha  KUHfl  C'fe4ejihu,o  MepnaccKoe,  n()4npyH{oqKy  By.xap- 
cnyio,  4B'bHa4uaTi.  no4npyri  ch  no4npyraMH  mejKy  UleMaxancKaro : 
uie.iKt  He  pBeTca,  Ďyjai^  ne  rpeica,  ApaBHTCKoe  sojioto  na  rpasM 
ne  pHíaBtoTB.  H  kuk^  ct.ii  IÍBanymKa  43'^pa'ieK't  na  Kona,  to  no- 
CKaKa.ix  no  3a^ol5■t4HbIM^  jiyram^  KaKx  nTHua.  Bi  cKopoMx  speMenH 
Hamejn>  ohi.  o-iena  BJiaroporaro  11  noHMa./i^  ero.  IIotom^  npHBaaaa^ 
3a  pora  h  bhbo.i^  na  4()pory ,  r4'fe  pacKHHyjiij  ce6t  noaoTHHHbiS 
maiepi,  h  np»BH3aB'b  kohh  h  oiena,  caai^  jien  0T40XHyTb.  4^8  >Ke 
KopoJieBiiiia  'fc34i!.iH  no  nojiaivix,  h  HHr4'b  ne  mofuih  nafiTH  Toro 
OjIí-hh,  B03BpaTnjincb  Ha3a4T>  ch  tími  HaniipeHieMi,  qTOĎx  40HecTH 
Kopojiío,  MTO  HtxTj  TaKoro  ojena.  A  KaKt  ixa-in  ohh  no  toh  4opor'fe, 
r4'ij  óbi.í^B  maiept,  to  ii  yBiutJiH  y  maTpa  npHoasaHHaro  ojchs, 
H  roBopnjiH  npGMe>K4y  C06010:  „boti  BH4Huib  Jiii^  ópaxeux,  9toti 
uiaTep-L  TOro  óoraTbipa,  KOTopbiii  npitsjKajt  Ha  JOÓHoe  mícto;  bh- 
4HUJb  Ml  H  npHBflsaHHaro  ojiena:  no'b4eM'B  kx  Heny  n  nonpocHMt 
Hsi  yqTHBOCTH,  mtoGt.  npo4aji'B  HaMT>  ero  sa  Kanyro  6bi  to  hh  6huo 
utHv."  A  KaK-B  h  4pyroH  oxotho  coriacHJca,  to  ohh  no4'B'bxaBuiH  ki 
uiaT[)y  H  CHflBUíM  cb  ce6a  mianbi,  B3om.iH  bi  ohoh,  ií  hokjohhb- 
ujncb  4ypaKy  secbuia  hhsko,  rOBopnjiH:  „MH;rocTnBbiH  rocy4apb ! 
Mbi  npitxa.iH  Kt  BaMi  Kj-nnTb  Bauiero  ojCHa."  ^ypaKt  hmí  otbí- 
wíi.i'b:  „a  Cbi  Ch  pa40CTbK)  Bajii  ero  npo4a.n>;  ho  KaKX  a  CTa.TB  ero 
aoBHTb,  TO  He  oótmaica  ero  npo4aBaTb,  a  no.iožKH.i-B  saB-bx^."  Tor4a 
Kopo.ieBHiiH  cnpocn.in  ero,  mo  3a  saB-feTt  ohtí  noAOTKiwh?  4ypaí<'B 
Hivit  CKasaj-b,  MTO  3aB'feT:b  ero  ďbli-b  HeBcinií-b:  TO.ibKO  cb  hofh  no 
najibuy;  npHTOMi  roBopn.TB  mn>,  mto  mwb  owh  nst  4ajibHaro  rocy- 
4apcTBa,  TO  hhkto  h  ne  CBt4aeT'B,  qxo  ohh  ne  camn  ero  nořiaiajiH. 
KopojCBnMH  coBctjrb  ero  ne  ysnajH,  a  noiniajiH  ero  Hst  4ajibnbixt 
roc3^4apcTBt  npi-fexaBuiaro :  npHTOMS  jKeaaa  ycjx^HíHTb  Kopojio,  cbocmj 
xecTK),  cor.iacn.mcb  4aTb  emy  cb  Horn  no  najibuy.  H  Taní  pa33MncL 
OHH  06a,  a  43'paK'L  OTptsa.Tb  HM'B  no  na4buy ;  nocjťfe  Toro  ohh  o6y- 
JiHCb,  H  B3aBmH  CB  coĎOH  O-iewa,  noixajiH  Bt  CBoe  rocy4apcTBO.  Ay- 
paKTi  noCvTfe  HX^B  0TT,t34a  coópa.TB  CBOH)  najaTKy,  a  najbuw  nojo- 
vkhjTb  Bi  KapMaHT),  H  ctn-B  Ha  CBoero  Hona,  notxaji'B  Kt  lomy  Mtcxy, 
r4'fe    OHI    KHHy.TB    Kopo.ieBCKvK)    .ionja4éHKy,    a    npiixaB-B    ki    tomj 

BltCTJ',      C.ltsX      CB      CBOÍTO      HOBH     II      nvCTH.TB     CPO      ry.iaTb.     rioTOMT) 

}BH4'tB'B,     ^■\o    na     Towb    na4a.Him'b     Miio>i<ecrBO    fibuo    Bopo^^    h 
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copoKí,  cxBaiii.TB  nii.iKV,  Knny.n>  bi  hii.\t>  íi  ymiiói  npcMHOHíeciBO 
BopoHi  II  copoh"B,  11  HasasaBi  iixt>  na  BepeuKV  cb  KovKeio,  nora- 
mn.li  Cb  coóofo  Bct  BO  ^iBopouTj.  A  KaKT)  y  Kopo.ia  óu.io  Be.iiiKoe 
Beccibe,  4.1a  Toro  mo  SHita  npiiBe.iii  eaiy  o.ieiiH,  to  4ypaK'B  no40- 
mexb  noj-B  okoiukh,  3aKpniia.TB  BecbMa  rposiKO  :  .Mii.ioctiibhh  Focy- 
4apb  !  Bbi  Mut  noAa.iDBa.iii  .iouia,ibj  ho  ona  sieHa  ne  CBea.ia;  raK^ 
a  npiiHecT)  bumi  ea  KO/Ky,  a  iipiiTo.Mi  li  4iiqH  4.1a  Bauiero  Bece.iba." 
Kopojb  11  rt  4Bt  40'iepn  BocbMa  cMta.iiicb  Ha4T>  hhmi,  ho  4ByMX 
Kopo-ieBímaMt  óbi.io  hc  40  cjit.xy,  nóo  oip-fesaHHwe  na.ibabi  He  4a- 
Ba.iH  mn  noKoa ;  a  4ypaKx  K^H^'B^  4HMb;  nome.ii  b^  cboh  noKoii. 
Iloc.it  Toro  iipiiiii-ia  ero  HiCHa  11  roBopii.ia  eMy,  KaKx  Ha4T)  neřo 
cuta.iticb  ea  cecrpu,  mo  OHa  Bbím.ia  aa  nero  3aMy>Kx ;  ho  4ypaK^ 
eň  roBopn.ii :  „nja-Kaň  CAitioTca,  Ó3'4eTt  to  Bpe.Ma,  qTO  11  tm  Ha4T> 
HHMH  nocM-feťuibca  !~ 

lIoTOMx  BCKopt  nocit  TOFO  BpejieHM  yc.ibiiija.il  eme  Kopo.ib, 
ITO  ótraeTX  no  ero  sanoetanbíMi  .lyraMi  CBiiHha  so.ioiaa  me- 
THUKa  II  Cb  4Btua4UaTbH)  nopocaTaMii ;  npnsBa.ix  kt.  ceót  4Byxx 
3'MHUXT>  3aTbeBi,  H  roBopn,n.  hmx  :  „.iio6e3Hbie  moii  saTba!  Kor4a 
Bu  Jiena  .noóiiie,  to  cx'fe34nTe  bi  3anoBt4Hbie  -lyra,  11  nořiMařire 
CBiiHKy  so.iOTVK)  uicTiiHKy  H  Cb  4BtHa4uaTbK)  nopocaTaMii."  3aTba 
ne  xoTtjn  ero  ociymaTboa  h  npnKa3a.iii  oct4.iaTb  A^yxi^  Bcpbxo- 
BUXT>  .ioiDa4eH,  H  KaKi  0044.13411.  TO  H  notxa.iH  3a  CBiiHKoil.  Kopo- 
jieBHa  npnm.ia  ki  43'paKy  d  roBopn.ia:  „4to  tu  cn4iiuib  40Ma? 
óaTioiiiKa  nocia.ii  Ttxi  3aTbeBX  3a  CBnHKOio  bi  3anoBt4Hbie  .lyra: 
notsíKan  11  tu  ;  MOH<eTT>  CTaTbca,  uto  Ha  tboc  cqacTÍe  ee  11  noH- 
Maeuib."  4ypaKx  roBopiui :  _4a  na  qein,  a  not4y?~  Kopo.ieeHa 
noiu.ia  KT,  CBoeMv  otuv  11  CTa.ia  npociiTb  4ypaKy  .ioii]a4H.  Kopo.ib 
CKasa.ii  eil  :  .4oqb  jioa  jio6e3Haa!  .^mt  ho  "/Ka-ib  .10108411,  a  TO.ibKO 
a;a,ib,  mto  Bcfe  ciitíOTca  Ha4x  toóok)."  Ho  4oqb  roBopii.ia:  _Mii.io- 
CTiiBuil  rocy4apb  ĎaTiouiKa  !  nycKafi  kto  xoieTX,  toti  n  cjiterca.' 
Kopojb  ne  siori  OTKasaTb  ycii.ibHoil  ea  npocbót,  npHKa3a.n)  jaTb 
eil  .ioiiia4b;  a  4ypaKT>  KaKX  yc.ibiuia.ix,  ito  4aHa  esiy  OTb  Kopo.ia 
jouia4b,  TO  ne  Be.it,ii  ee  c'fe4.iaTb,  a  ck.j-h  TaKi,  h  notxa.ii  iisx 
4B0pua.  IIoTOMi  npotxaji  Becb  ropo4i,  h  nani  Butxa.ii  bx  no.ie, 
TO  co4paBi  Cb  Hea  K05Ky,  Knny.ii  bi  no.it  u  cnaaa.ix :  -boti,  Bajii, 
topoKii  H  BopoHU,  OTh  Kopo.ia  rocTHHeiix!-  a  caMb  cbhchv.ii,  rap- 
KHy.n,  M0.i04euKHMX  nocBiicTOMi,  6oraTbipcKHMT>  noKpiiKOMx:  „ciiBKa, 
óypKa,  Btmaa  KaypKa !  CTaab  nepe40  mhoíI,  vaK-b  .imcti  nepe4'b  rpaBOH." 
KoHb  ótíKHTi,  3eM.ia  4po*iiTi,  n3x  yiueň  auhi,  CTO.ióoMb,  a  n3T>  H034peí1 
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n.iaMS  nbiiueTX ;  ii  KaK^  npn6t/Ka.i^,  to  n  ciaji^  krkt.  BKonaHHMÍi.  Hea- 
HyiuKa    4ypaqeK^    bi    yuiKO  BJt3^    a  btj  4pyroc  BbLitsx,    ii  cxaji^ 

MOJI04CU^7      HII      B343MaTt,      HII     ]i\irí\A'drb,      HII    B-b    CKa3K'b    CKasaTbj      HH 

^epoM^  Haniicarb.  IIotomi  oc/b4-ia.ii  cBoero  kohh,  C'hjni  n  notxaji^ 
Bi  qHCTbia  nOvia  ii  3anoB'fe4Hbie  jyra,  ii  BCKopt  noímujiia  CBHHKy 
soyioiyio  meiiiHKy  h  ci  4B'bHa4naTbK)  nopocaiaMu ,  h  noBCJii  ee  3a 
coóoK).  IIoTOMi  Bbitxai^  Ha  4oporyj  ii  pacKHHyJ^^  nojioTnanbiH  uia- 
Tep^,  npMBasajíi  kx  OHoiwy  kohh  h  CBiiHKy,  a  nopocara  yjKe  Huny 4a 
He  ótJKajiH  OTT>  CBoeil  MaiKii.  4ypaKi>  jieri  0T40XHyTb  b%  na^aint; 
a  KaK^  noc;iaHHbie  4Ba  sarba  ne  motmi  Hanxii  Hiir4'ii  cbhhkh,  to  b(i3- 
BpaTiiJiiicb  Ha3a4T),  h  ixa-in  ohh  no  toh  4opor'fe,  r4't  cToajI^  IlBa- 
nyiuKH  4ypaiiKa  luaTepi.,  11  38114^.111  CBímKy,  h  roBopiui.  04hh'l 
4pyroMy:  „Bot^,  6paTe^^,  Torb  onaxb  óoraxbipb,  y  Koxoparo  mli 
Kyníi.iii  ojiCHa;  not4eM'b  k^  Hcaiy  h  nonpociiMi  ero,  ne  npo4acTi 
za  OH-b  naMX  ee."  H  xaKi,  coriaciLiHCb  o6a  h  notxajH  kt.  ero  maTpy. 
H  Kaní  no4'b'fexa.in,  to  cits^H  cb  cbohxt>  KOHefi,  h  cnaBuiH  cb  ceóa 
lUjianbi,  B30IU.1II  n-b  maTep^  11  noKJOHflCb  ejiy,  c^  ^^qTiiBocTbio  CTaiH 
ero  npociiTb,  moói)  npo4a;i'b  hmi  CBiiHKy.  Ho  4ypaKT>  iiwb  otbí- 
qaji^,  iiTO  CBHHKa  ero  ne  ripo4a}KHaa,  a  sasiTHaa.  KopoieBímn  cnpo- 
chjih  ero  aantyb.  43'paKi  hmi  cnasaji,  qxo  c^  pyKH  no  najbuy. 
Tor4a  OHH  ae  3HajH,  qxo  ii  4'bjiaTb,  ho  xoTtjocb,  mtoói  h  Kopo.iio 
ycjiyjKHTb.  Ho  4ypaKT>  roBopnjix  hmx,  mto  bo  4Bopu'b  MoryTi  ohh 
6biTb  BT>  nepqaxKaxx;  a  ecTbjn  Kopojb  ux-b  h  cnpocnTi,  am 
qero  ohh  bti  nepqaxKax^,  to  MO^Keie  CKasaxb,  ^to  y  Bací  óojiaTi 
pyKH;  H  HaKoneui  40Beii  ux-b,  qro  ohh  corjiacHJHCb  4aTb  eiviy 
c^  pyKH  no  najibuy.  4ypaKi  0Tpt3a.i^  y  hhx^  no  na;ibuy,  h 
0T4a/i^  HMi  CBHHKy  30.iOTyK)  uicTHHKy  H  CT>  4B'bHa4uaTLio  nopo- 
caTaMH.  -KopojieBHqH  3'txa.iH,  a  4ypaKi  no  0T^t34t  hxx  coópajii 
CBOH  uiaTepx,  a  najibabi  no.iO/KHXb  B-b  KapjiaHx  h  notxajii  k^  lony 
MtcTy,  r4'fe  OHI  KHHyyi^  Kopo^ieBCityio  ;iouia4b.  H  KaKi)  npitxaji^, 
TO  cjtsx  Cb  CBoero  kohh  h  n3^CTH.n>  ero  ryjiaTb;  ^OTOM^  yBH4'fcJi'i> 
Ha  na4a4Hmt  mboíkcctbo  copoKT)  h  BopoHT>,  H  no4XBaTa  na.iKy,  110- 
óttATy  Hxx  npeMHOíKecTBO,  H  HaBa3aBi  na  Bepeshy,  B3a.i^  c^  C06010 
KO>í{y  H  nouiejii  bx  4BopeuT>,  H  KRK-b  npHuie.ix,  to  bo  4B0pu'fe  y 
Kopo.ia  ĎbiJio  BeJHKoe  Beceibe  h  npeaiHOHíecTBO  óu.io  Mhhhctpobx; 
a  4ypaK^  3aKpHqaji%:  „BOT-b,  MhjIOcthbmh  rocy4apb!  KaKyio  bu 
mhí  4ajH  jioiua4b,  qTO  ne  Morjia  wena  40Be3TH  onaTb  bi  ropo4'b ! 
TO  BOT^  Bam^  ea  KO>Ka,  a  4  la  Bece^ba  Bauiero  a  npnHCC^  4HqHHU.'' 
noc;TÍi  Toro  4ypaKi  nomejT>  bi  cboh  hokoh.     Horonrb  npHUua  Ko- 
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po.iCBHa  II  cK:i3Lina.i;i,  KaK^  cMta.iiicb  Ha,ii  hok)  ca  cccipM.  /typani 
rOBopiiJi  (m1:  .nycKail  cjitioTCH,  6y4eTT>  to  Bpeiifl,  mo  h  tu  Ha4T> 
HAMII   nociiteiiibCH.- 

^OTOM^  cnycTfl  iitcKO.itKO  upcMeiin.  npii3Ba.ii  onaTb  Kopo.ib 
K^  ceót  4Byxi  saTbCBi  h  roBopii.n>  iim^  :  „ecxb  3a  TpiucBaxb  3e- 
Me.ib,  Bi  TpIl4ecaT0M^  uapcTBt,  b^  nojco.iHeiiHOMx  rocy.iapcTBt 
cocna  Bca  so.ioxaa,  a  BtibBii  Ha  hoh  cepeópcHua,  n  iia  neií  chjhti 
nTimbi  pauchia  ii  noiOTX  iitciiii  uapcKia;  a  eiKe.iii  kto  ýKejacTi.  toio 
cocHOH)  B.ia4tTb,  II  xoTa  c.iOMiiTi  04Hy  BtroijKy  11  npiiBejex^  bx 
CBoe  rocy4apcTBO  ii  noca4nT^  ee,  to  na  4pyroi1  žKe  4eHb  xahaa, 
KaK^  wb  TOMX  rocy4apcrBt  BbIpocTeT^.  To  npoiu}'  Bac^,  .iioóesHbie 
saxba !  c4t.ianTe  ciřo  yc.iyry,  ii  npiiBesuTo  Miit  ciio  cocHy,  3a  mto 
a  Ba.Mb  no.TOBiiHy  cBoero  Kopo.ieBciBa  oi.iajn.."  Saxba  ero,  /Ke.iaa 
no.iyiiiiTb  no.iOBHHy  rocjMapcTBa,  a  ^pI!TOM^  ii  oc.iymaTbca  ero 
He  xoTt.iii,  npiiKasajn  oct4.iaTb  ceót  4Byx^  BopbxoBUXT.  4oma4eH, 
II  npocxacb  cb  cboiimii  Hcenajiii  ii  cb  Kopo.it-Mi,,  iioixa.iii  bi  nyrb. 
IloTOM^  Boui.ia  Bx  noKoii  K^  4ypaK3'  ero  Kopo.iCBiia  n  pascKasa.ia 
eM3',  Kah•^  Kopo.ib,  oieux  ea,  noc.ia.i^  Ttxi  4Byx^  saTbeBi  3a 
TpiueBaTb  3eMe.ib  bt,  xpiufcaToe  uapcjBO,  b^  no4CO.iHe'iHoe  ro- 
cy4apCTB0  3a  cochoh,  ii  mto  oh^  oótuxa.n  mn  b^  Harpa>K4eHÍe. 
4ypaKi  CKa3aji  eii :  „no4ii  íki  h  jiH-fe  nonpocii  y  Kopoaa  babyio  hii- 
6y4b  J0iiia4eHKy.''  Kopo.ieBiia  noiuja  kx  cBoeiiy  oray  a  npii- 
iue4iiiii,  r0B0j)ii.ia :  _3JiiJ0CTnBbin  rocy4apb,  moh  ňaiioiiiKa !  no;Ka- 
jyíiTG  MoeMy  43paK3'  KaKVío  Hiióy4b  .ioiiia4b  "^  Kopu.ib  cna^a.i^  en, 
yťMtxH3'BiiiHCb :  ^4oqb  Moa  4ioúe3Haa!  4ypaK^  iBoň  xo^ex^  nepeBecin 
y  íiena  eo  4Boput  Bctxi  .ioma40ii.''  Ho  4oqb  ero  roBopii.ia:  ^.iio- 
óesHtňuiifl  po4iiTe.ib !  a  Bací  npduiy  b^  nuc.i'fe4HÍíi  paax."  Kopo.ib 
He  Mori  óo.ite  0TKa3aTb  ea  3Cii4bHoi1  npocbót,  Be.it.ii  4aTb  4.V- 
pany  .i()ma4b;  a  Kopo.ieBiia,  no6,iaro4apiiBii]u  CBoero  OTua,  noiiua 
Bx  noKoii  KT>  4ypaKy  h  cKa3a.ia,  mo  OHa  eny  Joma4b  Bbinpocn.ia. 
^ypah-b  KaKX  CKopo  3c.ibi111a.nj,  to  nome.ix  Ha  Kpbi.ibuo  11  Be.it.n> 
no4BecTn  .ioma4b;  a  Kaní  xoT-fc.m  ee  0C'fe4.iaTb,  to  om>  ne  Be.ii.n, 
a  ct.ix  Ha  Hee  óeai  ct4Ja  n  notxa.ix  ii3i  ropo4a  btj  no.ie.  li  KaKT> 
Bbitxa,ii  3a  ropo4^,  to  cj-k^-b  cb  .iouia4H,  11  3XBaTiiBi  ee  3a 
XBOCTX,    co4pa,ii    Cb    Hca   KO>Ky,    11  kiihvb^    b^    no.ie,    3aKpiiiia.Ti: 

„BOTl    BasiX,     COpOKII     II    BOpOHbl,     OTb    KopO.ia     rOCTIlHCUTj!"     rioTOM^ 

cBiiciiy.TL,  rapKH3-.i'b  MO.ioacuKUM^  nocBiiCTOM-B,  ĎoraTbipcKii.Mi  riubpn- 
KOMx :  .cHBHa,  óypKa,  stmaa  Kaypna !  cxaiib  ncpe40  mhoíI,  KaKT> 
.iiicTb  ncpe4'b  TpaBOil."    KuHb    ótviciiix,    3c.M.ia    4poHaiTX,    Il3^   yiueií 
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4WMI  CTO.ióoMX,  a  H3X  H034[)eri  n.iaMH  nuiueTx ;  ii  Kant  npiiĎt^KajT), 
TO  H  craji  KaK-b  BKonaHHufl.  4.ypaKi  B^  yuiKO  BJitsi,  a  bi  /ipyroe 
BUJitsi,  H  ciajii  MOjIO/^e^^,  mo  hh  BSAjMaiL,  hh  B3ra4aTb.  noc;!^ 
Toro  KAajii)  OHI  Ha  cBoero  kohh  ct^fi-nmno  MepnaccKoe,  no^npy- 
jKeMKv  ByxapcKVK),  4BtHa4uaTb  no4npyri  ct>  no4npyraMn  mejKy 
UlemaxancKaro :  uiejiKx  ne  pBerca,  óy-iaii  ne  xpeiCH,  ApaBniCKoe 
30.I0T0  na  rpfl3n  He  pHíasteTi.  H  Kanx  oc-hAJiňJii,  to  c■fe.l^  Ha 
CBoero  KOHH,  ĎiiATi  iTO  HO  KpyTUMi  6e4paMi,  npo6nBa.n>  lepnoe 
MHCO  40  čt.ibixxKOCTeíi;  KOHb  ocepwajica,  0T^  aewjiH  0T4tjia.icfl,  no4bi- 
Bia.ica  BHuie  jitcy  CToanaro,  HinKe  o6jiai;a  xo4a'iaro,  ropu  h  40.ibi  mch^i 
Hori  nycKajix,  a  MajCHbicia  ptqKii  xboctomtj  3acTlI.'Ia,^^.  'Bxajb  oh^ 
n3'TeM^  4oporoio,  40.iro  jih,  Kopoxiu)  jih,  6jih3ko  jih,  4ajieK0  jih; 
II  HaKOHeui  npitxaji  oht>  k^  TOiviy  rocy4apcTBy,  a  noTOMT>  no- 
txa.i^  npajio  yjKe  B^  ca4T>,  r4t  óujia  Ta  cocna.  II  Kaní  B30uieii  vh 
ca4'b,  TO  H  yfíiiA'kn>  Ty  y4HBJieHÍa  40CTOÍÍHyio  cocny,  h  nome4T)  kx 
Heil,  cjiOMHjib  04Hy  BtToqhy;  hotomx  3'Bn4'fejn>  n04Ji'fe  nea  4Ba  ko- 
Ji04ua,  B^  KOTopuxb  óbiJia  iKHBaa  n  MepTBaa  B04a,  h  HanojiHHjn>  tímh 
B04aMH  ĎHBuiifl  y  Hero  b^  KapiviaH-fe  40^  cKJiaHOHKH ;  noc.i-fe  Toro  ne 
Me4-'ia  noiue.ix  boh^  n3T>  ca4y.  ÍIotomi  cfejii.  ua  CBoero  KOHa  h  no- 
txajix  oópaTHO  bx  cBoe  rocy4apcTBO ;  h  txa.iT)  oin.  40Jiro  jih,  ko- 
poTKO  jih,  6jin3KO  JIH,  4ajieK0  jih:  CKopo  cKa3Ka  CKasuBaeTca,  a  ne 
cKopo  4'feJio  4ÍjiaeTca.  HaiíOHeu^  ^pi'fexaJI^  bi,  CBoe  rocy4apcTBO, 
H  He  4G'fe3H<aH  40  ropo4y,  ocTaHOBioca  h  pacKHHyjiT)  cboíi  no.ioT- 
HflHbiH  luaTepij  npii  óo.ibuioil  4opor'fe,  a  coch}^  noca4H.Tb  n04.it 
CBoero  uiaTpa,  caM^  žkc  jieri  0T40XHyTb=  A  Kan^  4Ba  KopojieBHia, 
jiioĎHMbie  Kopo.ieBCKÍe  3aTba,  'fe34ii.iH  h  HHqero  ne  no.iyMiiJiH,  to  h 
B03Bpamajncb  Ha3a4i  bx  cboc  roc3^4apcTBO.  11  KaKi  -fexa.iH  ohh  no 
TOH  40port,  r4'fe  úbu-b  ero  luaTcpi,  to  h  3^BH4'fe.in  Ty  cochv,  ko- 
Topaa  nocajKena  fibiJia  no4.i'fe  ero  luaTpa.  A  nanx  Hx^  aíe.ianie 
óbijio  no.iyqnTb  to,  3a  qiMx  Kopojib  nxi  nocu.ia.i^,  to  cooacacb 
Meac4y  coóoio,  no4'btxajiH  Kb  TOJiy  maTpy ;  h  KaK^  no4'b'fexa;in,  to 
c;it3jiH  cb  CBOHXTí  jioma4eH,  h  cnaBiuH  c^  ceóa  nijianu,  nom.iii  bi 
uiaTep^  H  iiOK.iOHHJiHCb  ejiy  cx  ^qTiiBOCTbio;  noTomi  roBopii.in: 
„MiiJiocTHBbiH  rocy4;ipb  !  mu  npnui.iH  k^  BaM^  cnpociiTb,  ne  npo- 
4ajKHaa  jih  y  Bact  Ta  y4nB.ieHba  40CT0HHaa  cocHa,  KOTopaa  noca- 
Híena  no4ji'b  Bauiero  luaTpa  ?"  Ho  4ypaKx  hmtj  CKa3a.i'b,  iito  ona  y 
Hero  ne  npo4a>KHaa,  a  saB-feTHaa.  KopojeBnin  cHpocii.in,  mto  3a- 
B'feT3'^  ?  4ypaKT)  CKasajií,  ^to  ero  saB-fer^  iie  Be.iHKb,  TOJibKO  nai 
CHHHU    BbipisaTb  y  HHXb    iio    pcMiiK).     KopoJieBHiH,    yc.iuuia   TaKOH 
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3RB•bT^.  BecbMa  3a4yMa,iHCb,  ii  ne  3Ha.iii,  mo  4t.iaTi>.  Ho  Kanx  HM^ 
oieHb  yciyiKiiTb  xoTt.iocb  Kopojiío,  n  sacraBiiTb  Bctxx  npo  ce6a 
roBopnTb,  MTO  Bce  to  joctojii  ohii,  Kopo-iCBiimi  HaKoneu^  coraa- 
CHJiicb  11  pa34t.incb.  4yp^'^i'  Bbiptsaji  y  Hllx^  no  peMHH)  ii  nojo- 
HCHJt  B-b  KapMaH^;  rotom-b  oi^aj^  iisi^  BtiOMKy.  Kopo.ienimH  bshm 
H  notxa.iH  fí-h  ^opo4^,  nyaa  npitxasx,  OT^ajii  ohh  xy  BtioiKy  Ko- 
po.iK).  Kopo.ib,  no.iyMa  laKyio  4paroutHHOCTb,  Becbjía  o6pa40Bajca, 
H  C4•fe.la.^^  bctiikíiI  iiiip^,  na  KOTopuil  ssaHU  óbi.iii  Mnorie  MiiniiCTpw. 
H  KaKi  BO  4Bopu'fe  óbi.io  Be.iiiKoe  secejbe,  bi  to  speiia  4ypaKx 
co6pa.i^  CBoři  luaxep^,  notxajx  ki  ropo4y  n  npitxa.ii  Ha  to 
MtcTO,  r4t  .ie5Ka.ia  4aHHaa  ejiy  ot^  Kopo.ia  J0iiia4b;  ii  KaKx  yoii- 
4'fe.ii  aa  Heft  npeMH0H<ecTB0  CH4amnxi  copoK^  h  Boponx,  to  no4- 
xsaxa  na.iKV,  6pocII.^^  bt>  hiix^  n  nepeÓH.i^  iixtj  MHO>KecTBo;  no- 
TOMX  HaBaaa.ix  iixt.  na  BepeoKy,  n  BsaBX  Cb  coóok)  ct>  toíi  40013411 
KO'^y,  nome4x  bo  4Bopeu^.  Kopojb  yBn4a  4ypaKa,  sacMtH.ica,  a 
0H^  roBopii.Tx  Kopo.iřo :  „Mn.iocTHBbiH  rocy4apb !  bm  mhí  no-Ka.TO- 
Ba.iii  J0iua4b,  HO  OHa  Měna  ne  40Be3.ia  k^  Basix  11  bo  4Bopeax, 
raní  bot^  ea  KOJKa,  npii  tomi  híc  h  4^ia  Baniero  Bece,iba  opuHeci 
a  4nqH."  CKa3aBt  cie,  KnnyjTB  naBasaHHWXi  copoKX  ii  BopoHb,  a 
caM^  nouie.ii  bt>  cboh  noKon.  ITotomx  npími.ia  K^  HCMy  Kopo- 
leBHa  n  nepecnasaja  e>iy,  KaK^  Ha4T>  Herc  CMta.TiíCb  ,  a  ocoó.ihbo 
cecxpu  ea.  4ypaKi  roBopn-i^:  „noTepnii,  6y4eTx  to  Bpejia,  yTO  h 
TU  Ha4'b  HiiMH  nocMteujbca." 

IloTOMX  cnycxa  ntcKo.ibKO  BpejieHH,  b^b  04nH^  4eHb  rOBopn-ii) 
4ypaK'B  Kopo.ieBHt:  „saBTpauiHift  4eHb  04'feHbca  tu  b-b  cajioe  4paro- 
utHHoe  n.iaTbC."  Kopo-ieena  cnpauiHBa.ia  ero,  na  ^^o  eft  04'feBaTbca? 
Ayp&KT>  ne  CKasueaji  eft  Hnqero,  a  TO.ibKO  roBopiut,  qTo6:b  ona  B^ 
TUTX  4eHb  04t.iacb.  H  KaKi  npnuie.i^  totx  4eHb,  to  4ypaK^  no- 
iue.ix  H3^  4Bopaa ;  h  KaK'b  Buuieji  ohi  sa  ropo4T>  bi  no.ie,  to 
CBHcnyjí ,  rapKHy.TL  M0404euKHM^  nocBticTOMí,  6o^aTbIpcKnM^  no- 
KpiiiíOMx:  „CHBKa,  6ypKa,  Btmaa  KaypKa!  CTaHb  nepe40  mhoh,  Kaní 
IHCTB  nepe4'B  TpaBOH  I**  KoHb  ót/KHTi,  sejLia  4Povkht'b,  nsi  3'uiett 
4UMI  cto,t6o51^,  a  U3T>  H034peH  n.TaMa  nbimeT%;  h  KaKt  ^pIl6t>Ka.^^, 
TO  H  CTa.ii  KaKí  BKonaHHUH.     4ypaKi  Bx  yuiKo  B.Tt3x ,    B^  4pyroe 

BUjt3T>,     H    CTa.i:b    TaKOft    M0.104eUl,      WTO    HII    B34\'MaTb,     HII    B3ra4aTbj 

HH  nepoML  HanncaTb.  ITotom-b  ct-i^B  Ha  CBoero  kohs  n  notxa,n>  bi 
ropo4'B.  Bt>  to  BpeMH  y  Kopo.ia  bo  4Boput  6hi.rh  BCinnift  nnpi 
H  MHOJKecTBO  6u.io  y  Hero  Mhhhctpobi.  sypaní  KaKt  CKopo  Bit- 
xajn>  Bx  ropo4x,  m  Kaiii  npitxaji  bo  4Bopeux,   to  Kopoib  eumeii 

Erhtn  :  8lovan«k(l    čftanka.  1  7 
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emy  na  Bcipt^y  ct  ^Byivia  cbohmii  sHTbflMii  h  co  mhofhmh  Mhhh- 
CTpajiii.  IToTOM-B  noBc^TB  ero  3a  cto.iu  4y6oBue,  3a  ■bcTBW  caxapHWHj 
3a  luiTba  Me^onua,  n  HáqajiH  3a  ctojiom-b  nnib,  tcib  h  hecemrhcn. 
IloTOMT.  KaKi.  Bcb  ciu^iBmie  sa  ctojiom'l  40BO.ibno  ysKc  no4BecejH- 
mcb,  TO  H  cia-iH  pasroBapuBaib.  A  KaK^  43^paK^  cimíjii  BM-fecit  cb 
KopojeMi,  TO  H  roBopHJii  OHT>  Kopo;iK):  „Miwocthbwh  rocy4apb!  a 
CÁuman^,  hto  y  Bací  čbiio  Tpn  40Mepii,  ii  ohí  bcí  bí  saMyjKCTBt; 
4B0iix'B  Baiiiiixi.  saTbGBX  a  Buwy,  a  TpeTbaro  ne  BiiHcy."  Kopojb 
OTBtqajii. :  „4pyr'L  moiI  !  401b  Moa  Bienbuiaa  BbiiiiJia  3a  myyKT,  3a  4y- 
paKa,  TaK^  a  orx  CTbua  ne  bg.ik)  emy  Bbixo4HTb  uši  cbohxx  no- 
KoeBt."  4ypaKT>,  He  cnasbiBaa  0  ceót,  roBopii;!!.:  „Mh.ioct.hbuh 
rocy4apb!  a  HapoMUO  ixajii)  bi  samé  rocy4apcTBO,  mtoóx  B3aTb 
Baiuy  MeHbiuyio  404b  ceót  bí  saMyjKCTBO."  Kopo;ib  ycjibnua  cie, 
BecbBia  o6pa40Ba^ca  11  CKa3ajix,  hto  OHt  Toro  4ypaKa  BbirOHHTt 
B0H^  íi3i  rocy4apcTBa.  Ho  oh^l  bi  to  Bpeaia  BCTajiT.  cb  CBoero  Mt- 
CTa  H  roBopH^ii :  „MiLiocTHBbiH  rucy4apb!  Bbi  xoTiiTe  4Jia  Měna  bh- 
raaTb  II3^  rocy4apcTBa  bohT)  43'paKa,  BauieH  MCHbiueii  40iiepH  Myaca ;  ho 
npejK4e  ysnafiTe,  mto  a  TaKOB-b."  Kopojib  CMOTptji'B  na  aero  Becb- 
sia  40.iro,  HO  HUKaKii  3^3HaTb  ero  ne  Morx,  4a  11  hg  Jib3a  óbuo  ero 
y3HaTb ,  noTOiay  ^to  b^  to  Bpema  6bim  na  Heivix  nanubipb  11  JiaTbi, 
a  npiiTOMT.  >Ke  ohí  6bijn>  jhucm-b  Becbiaa  npetipacent.  H  KaKi  hhkto 
ero  ysHaTb  ne  Mon>,  T0r4a  roBopii.i^  4ypaKi  Kopo.110 :  „ysnafiTewT) 
Měna  ,  ^IhjocthebiiI  rocy4apb!  mto  a  mchlujíh  Bamt  saTb  4y- 
paKX."  Kopojib  cjiLiiua  cie,  Becbwa  o6pa40Ba;ica,  h  naMa.ii  ero 
jíioóesao  utjOBaTb;  noTOMT>  no40iu;ia  ero  cj^npjTa,  KOTopyio  ohx  ct, 
BOCxiimenieMi  oÓHUMaii..  A  KaKii  y  tíxi  4ByxT>  KopojieBiiMeBi 
pyKH  6bLin  Bi  nopqaTKaxi,  to  roBopíMX  4ypaK'B  Kopojio :  „Mhjio- 
CTiiBbíM  rocy4apb!  no3BOJibTe  cnpocHTb,  4Jia  yero  Bauiii  jřoóesHue 
3aTba  cii4aT'b  3a  ctojomT)  bx  nepqaiKaxt?"  Kopojib  oxBiqa.ii,  qTO 
y  HHx^  pyKH  óoJiaTi ;  a  43'paK5  roBopím,  mto  ohx  iicKj'CHbiH 
40KTop'L.  IIoTOMX  npociiji  Kopo.ia,  qTo6i  npHKasajit  hmx  caaTb  cb 
pyKi  nepiiaiKii.  Kopo;ib  hmt.  npuKasa/ií,  h  ohh  40jro  OTroBapusa- 
jHCb;  HaKOHeut  npnHy>K4eHBi  óbiih  CHaTb  cb  pyK^  nep^aTKii.  H  Kaní 
CHajiii,  TO  yBH4t;Hi,  qTO  y  hhxi.  na  pynaxí  ne  óujio  no  na.ibuy. 
Kopo.ib  cnpociwB,  r4'fe  y  hhx-b  na  pyKaxi  najibubi?  KopOviCBHim  He 
SHa.iii,  qTO  OTBtTCTBOBaTB ;  HO  HBaH^  4ypaiiOK'B  roBopii.TB:  „Miuo- 
CTiiBWH  rocy4apb !  a  sHaío,  OTb  qero  HtT:b  y  mwb  no  na^buy  na 
Ka>K4UH    pyK-fe."     HoTOM-B    hUHyiT,  TOTqacL  1135  Kapaiana  ii  noKasajii 

KopOJK)  :      ,,BOTl     HXT>    na.lbUbl,     KOTOpue     ohh     MHÍ    4ajIH     3a     CBHHKy 
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30.iOTyio  meTHHKy."  IToc.it  Toro  npocHJB  HsaHi  4ypaM0K'B  KopojH, 
npnKaaaTi.  hub  passyitcH.  Kopo.ib  Torqací  opiiKasa-ix,  h  bí  to  epcMa 
yBH4'fe.in,  MTO  y  hii.xi.  ho  6u.to  Ha  Ka>K40H  Hort  no  na.ibuy.  ílBani 
4ypa<i0Ki  TOTiacx  nouasa.ii)  esiy  xt  na.ibixu,  KOTopu.xt  y  hiixx  ne 
6bi.io,  H  roBopiLit  Kopoaio :  „MH.iocTHBMa  rocy4apb !  botx  hx-b 
na.ibubi,  KOTopue  oiiii  Mut  4a.iii  3a  s.iaioporaro  o.ichh."  Ilocit  loro 
npociijb  Kopo.ia,  moóx  npnKa3a.iB  iimb  pa34tTbCfl.  Kopo.ib  npnha- 
sajB,  H  Kahi  3flTba  pa34t.incb,  to  lÍBaHB  4ypaqoK"b  noKa3a.1T>  Ko- 
pojK),  1T0  y  HHXB  Ha  cniiHaxB  BuptsaHO  óbuo  no  peimio,  h  tobo- 
pHJB:  „Mimoctiibuh  roc3-4apb  !  Bn4HTe.  botb  hxb  pejmn,"  h  tot- 
qaci  BbíHyjB  1131  Kapiiana  11  noKasa.ii.  Kopo.ib  BH4a  cie,  Beobjía  hb 
HHXi  pa3rHtBajca;  a  llBau-b  4ypaqoKB  Buny.iB  hs-b  bapiiana  4Bt 
CK.iaHOMKH,  BB  KOTopuxB  Ďu.ia  HaiBaH  11  McpTBaa  B04a,  H  BSHB-B  o6a 

peMHH,     npH.10>KH.TL     KT>     COIIHaMT),     H    CnpbICH3.lt    iMepTBOK)    BO4OIO,     TO 

OHH  npHpocin ;  a  Kant  cnpwcH^-jit  /Kneoío  B040K),  to  He  óu.io  hh- 
Kahoro  3HaKy,  r4t  Ďbi.iii  BbiptsaHU  y  nnxt  pcMHir.  IIuTOJit  B3a.it 
na.ibuu,  npiicTaBii.it  nxt  Kt  HoraMt  n  cnpbiCHy.it  MepTBOio  11  h<ii- 
B0R3  B04010  :  na.ibUbi  Tt  npnpocm  n  ne  óbi.io  snany,  r4t  óbi.iii  ot- 
pt3aHbi.  IloTOMt  TaKVKe  H  Kt  pvbaMt  npiicraBM.iTi  na.ibUbi  nocpej- 
CTBOMt  /KnBoii  n  jiepTBOH  B04bi.  II  KaKt  Kopo.ieBímii  Bbi.ieqii.iiicb, 
TO  0341  npe4t  IlBanoMt  4ypaqK0Mt,  6.iar04apH,iH  ero,  a  npnTOMi 
npocnjn  y  nero  npcmenia,  mto  ohh,  ue  SHaBuiii,  npe/K4e  Ha4'B 
HHMt  ciita^iHCb.  lÍBant  4ypaii0Kt  Bctxt  npocTii.it  Be.iiiK04ymH0 ;  11 
Kopo.ib  c4t.1a.it  Bo  4Boput  Be.iHKiíi  niipt,  na  KOTopbiíi  3Baubi  óbi.iH 
Bc-fe  MMHHCTpu,  n  čbi.io  Be.iHKoe  Bcccibe.  A  nocit  TOro  lÍBant  43'- 
paqoKt  ct  CBOCH)  Kopo.ieBHOío  6.iarono.i3'qHO  iiapcTBOBa.it  Bt  TOMt 
rocy4apcTBt,  a  OTCut  saTbCBt  OTn3-CTi1.it  Bt  iixt  OTcqecTBO. 


H^ba-MypoMeuT>  11  Co.iOBeri-paaóoilHnKT.. 

Bt  c-iaBHOMt  6bi.io  ropo4'fe  Mypo.Mt,  Bt  ce.it  KapaqapoBt  Hdi.it 
KpecTbaHiiHt  lÍBant  TiiMoeteBnqt.  Y  uero  čbi.io  .noóniioe  4tTHme 
H.iba-MypoMeut;  c114t.it  OHt  CH4HeMt  ipiijuaib  .itit,  h  nant  iMjihamo 
TpHjuaTb  .itit,  TO  CTa.it  OHt  x04nTb  Ha  Horaxt  KptnKO  n  omyTii.it 
Bt  ce6t  cn.iy  Be.iHKyřo,  11  c4t.1a.it  ceót  sópyio  paTHyio  h  Konbe 
óy-iaTHoe,  h  0ct4.1a.it  KOHa  40óparo,  óoraTupcnaro.  npnxo4HTt  Kt 
OTuy   M  uaicpH  II  cTa.it   y    HHxt   npocuTb    5.iaroc.ioBeHÍa :    „rocy- 
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4apn  MOU,  ĎaxiomKa  h  MaijuiKa !  oinycTiiTe  Měna  m,  ciaBHOíi  rpa4i 
KicBi  Bory  noMOJUTLCs,  a  KHasio  KiencKOMy  noKJOHiiThca,"  Oreux 
H  Maib  ero  A&WTb  eny  ÓJlaroMOBeHie,  Kjia4yTT>  Ha  Hero  saiíjiaiie 
BejiHKoe  n  roBopar^  raKia  ptmi:  „nots/Kail  tli  npaMO  Ha  KieB^- 
rpa4i,  npa.MO  na  ''JepHuroBi-rpaji,  ii  na  nyní  CBoeMt  ho  Atjiafi  hh- 
KaKOH  o6h4M,  ne  npo,inBaH  naapacno  KpoBU  xpHcriancKOH."  Mjiba- 
Mypojieut  npiiHa.TL  y  oma  ii  niaiepM  ÓJiarociOBenie,  Bory  mojihtch, 
CB  OTueji^  II  ch  MaieptK)  npomaeica,  ii  noixa.i^  b^l  nyrb  caou. 

H  laKi  4a;ieK0  aatxaji^  bo  Temnu  Jitca ,  mto  natxa.ii  na  ra- 
6opu  paaĎOHHHMii ;  ii  rt  pasóoilHimii  yniut-iH  Ujbio-MypoMiia  n  paa- 
roptjiHCb  y  HHXT>  cep4ua  pa^óofinimecKia  na  Kona  óoraiMpcKaro,  ii 
crajin  Me5K4y  ce6a  pasroBapuBaib,  mtoďu  Jomn4b  oiHaib,  mó  rmoň 
jouia4H  Hii  BX   KOTopuxi  Mtciaxx   ne  Bii4biBa^iH,    a  HUH-fe  'b4eT^  na 

TaKOMX   406p0MX   KOHt   HeSHaMO-KaKOH   He.lOBtK^.      H   CTa.lH   Ha   íljibio- 

MypoMua  Hanj^maib  MejOBtn^  no  4ecaTH  ii  no  4Ba4uaTH ;  n  CTa.it 
IÍJba-M3'poMeut  ocTanoBJíaTb  KOna  CBoero  6oraTbipci;aro,  ii  bwhh- 
MaeTt  II3Í  KOjmana  Kajieny  CTpt.iy  h  HaKJa4bIBaeT^  na  Tyroíi  jiyni. 
ITycTHJii  OHI  Kajieay  CTp-fe;iy  no  Ha4'b  seM-ieio,  Kajiena  CTptjia  CTajia 
pnaTb  Ha  kocjh)  ca>ř:eHb.  H  Bn4fl  to  ,  pasóoiiHUKn  Hcny5Ka.iHCb  ii 
coónpajiHCb  BO  e4HH^  Kpyri,  na,iH  na  kOjTÍhh  h  CTajH  roBopnxb : 
„rocy4apb  Tbi  naui^  óaTiouiKa,  y4a.i'B  4o6pOH  M0;i04eux!  BHnoeaTbi 
MU  ^epe4^  T06010,  n  3a  TaKyio  Bnny  namy  6epii  KasHU,  citoJibKO 
Ha4o6HO,  n  njiaTba  uatTHaro,  h  TaóyHu  jiouia4eri,  ckOjIlko  yro4HO." 
H.ibH,  ycMtxHyBUiHCb,  CKasajx :  „HeKyau  uiHt  4'í>BaTb! .  . .  a  ecjin 
XOTHTB  HíHBU  6biTb,  TaKx  Bnepe4'B  HG  OTBajKTCCb  1"  H  notxajii  Bl 
nyxb  CBOiI  Kt  c^ciBiiOMy  rpa4y  Kieny. 

IIo^xtBJKaeTT)  OHI  KO  rpa4y  yopnuroBy,  h  n04T>  tími  rpa40M-b 
MepaiiroBONi  CTOaTi  BoncKa  ĎacypMaHCKia,  mtó  h  cmítu  híti,  h 
MepHH^0B■L-^pa4^  oca4njiH  ii  xotat^  ero  Bupyónrb  n  Bojkíh  nepKBH 
Ha  4UMI  n^CTHTb,  a  ca.Moro  unasa  h  BoeB04y  ^epanroBCKaro  híh- 
Buxx  Bx  no-ioiiT)  BsaTb.  II  T0Í1  BCiHKOil  cn.it  ri.iba- MjpOMCui  yH<a- 
CHyjca;  04HaK0  no.io:Kiaca  na  bojih)  Co34aTeja  CBoero  rocno4a, 
Eora  n  B34yMajix  no.io>i<HTb  r.iaBy  cbok)  sa  Btpy  xpiiCTiancKyro.  M 
CTaj^  Hjiba-Mypojieux  noňnsaTb  cn.iy  óacypiviaHCKyio  KonieMT>  6y- 
-'laTHUM^,  H  BCH)  CHJiy  noranyio  no6iu'B,  ii  uapeBiiMa  óacypinaHCKaro 
BX  no.iOHx  B3a.it  h  Be4eT'B  bo  rpa4T>  ^epanroBi.  BcTptqinOTi  ero 
H3t  rpa4a  MepaiiroBa  rpanuaiie  ch  mcctík),  ii4eTX  caiut  KHa3b  h 
BoeB04a  MepHnroBCKift,  npnHniwaioTt  4o6paro  Moao4Ua  ch  yecriio 
Ďaar04apeHÍe   rocno4y    Bory    BOscuiiaiOTt,    hto    rocno4b    npiicjíaJt 
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HeMaauHO  rpajy  04iimeHÍe  ii  ne  4a.11  bcími  HanpacHO  noruríHVTii 
orb  TaKoR  cn.iu  óacj^pMaucKia ;  B3a.ni  ero  bl  najaiu  cboii  —  n 
coTBOjiiima  Bciiil  nnpi  h  ornycTHiua  ero  bi  n^^ib. 

n.ii,a-.M,vpoMeu^  not.xa.ix  ko  rpajy  líicBy  npaMOio  4oporoio  otx 
HepHiiroBa,  KOiopyio  3a,lOH<ll.^^  Co.ioueH-paaóořiHiiKi  poBiio  Tpiuuarb 
jtri,  He  ^po^yI^a.l^  uii  KOHHaro,  hii  ntuiaro,  a  yóHea.ii  ue  opy- 
wicMi,  HO  CBOiíMi  CBiicTOMX  p;)36oriHiiqiiMX.  Bbitxa.ix  II.iba-Mypo- 
Mcui  BT>  UHCTO  HOJc  H  yBiut.ii  nonpbicKH  6oraTupcKÍe  n  no  huxx 
notxa.ii,   n  npitxaji    Ha   it  ,itca  EpancKie,    Ha  it   rpasii  Tonyqia, 

Ha    Tt    MOCTU    Ka.lIIHOBU    11    Kl    TOM    ptKt    CllOpOJlIHKt.       Co.lOBeH-paS- 

óoňHíiKi  noc.ibiiua.li  ceOt  KOH^nny  ii  čeacqacTÍe  Be.iHKoe  n,  ne  40- 
nycKaa  H-ibio-Mypoima  sa  4Ba4uaTb  sepcTi,  sacBHcia.i^  cbohmx 
CBUCTOMi  paaóoriHimecKHM^  KptnKo;  ho  óoraTupci.oe  cep4iie  ho 
}'CTpainii.iocb.  II  ne  4onycKaa  euie  sa  4ecaTL  Bepcii,  3acB^CTa.^^ 
OHI  rpojme  Toro ,  11  c^  Toro  cBnciy  noai)  II.ibeio-MypoMue.M^ 
KOHb  cnoTUKiiy.ica.  Ilpit.\a.it  II.iba-MypoMeux  ^0J^  caMoe  rHt340, 
KOTopoe  CBiJTO  na  4BtHa4uaTH  4yóa.\x;  11  Co.iOBeu-pasóoilHHKT),  na 
rH'b34t  cn4a,  yBH4'fe.n)  cBtiopyccKaro  óoraibipa  h  3acBncTa.^^  bo 
aecb  CBHCTX,  n  xoTt,l^  II.ibro-MypoMua  yónib  40  oiepin. 

ILiba-MypoMeui  CHUMaoii  cb  ceóa  lyron  .lyKi,  HaK.ia4biBaeT^ 
Kájeny  cíptjy  n  nycKacTi  na  to  rHt340  Co.iOBbiinoe,  n  uona.ii 
emy  Bi  npaBofl  r,ia3i  ii  Bbímnói  B0H^;  Co.ioBeri-pa36ojlHnK^  cea- 
iH.ica  c^  rHt34a,  utó  OBcaHuii  CHoni.  II.Iba-31ypoMe^^  čepeTi  Co- 
.iOBba-pasóOHHUKa,  n[)nBa3a.l^  ero  KptnKO  ki  crpeMeHii  óy.iaTHOJiy 
H  notxa.ii  Kx  cjaBHoiiy  rpa4y  Kieny.  Ha  nyTu  CToaT^  na.iaTbi 
Co.iOBba-pa36oilHHKa,  n  KaKx  nopoBHa.ica  II.iba-MjpoMeux  npoTHBT. 
na.iaTi  pa36o^iHnMecKHX^,  y  KOTopuxx  okhm  óu.iu  pacTBopenu,  h  bi 
it  oKHbi  CMOTpt.iii  pa3óoiluiiqH  rpii  aOMcpH  —  yBn4t.ia  ero  MeHb- 
luna  404b  n  3HKpnqa.ia  cBon.MT>  cecTpaMx:  _bohi  Hi^m^  óaTioiiiKa 
iAeTb  ch  4o6biqeK)  h  Be3eTi  hi  HaMt  MyscnKa,  npnBa3aHnaro  y 
cjpeMenn  63'jaTHaro."  A  óo.ibiuaa  40qb  nocMOipt-ia  n  ropbKO  sa- 
níaKa.ia:  -9to  ne  óaTiomKa  nauji  tjeTi;  3to  tAGTb  He^HaMO-KaKoa 
MeaOBtKi  H  BesGTX  Hauicro  óaTíomKy."'  11  3aKpima.iii  ohí  My>Kbaa^ 
cBOHMx:  „M3')Kba  HaiUH  Mn.Tbie !  not3"-KaiÍTe  kx  siyxuKy  na  BCTptqy 
H  OTÓeřiTe  y  nero  Hauiero  čaTiomK}- ,  ne  K.iajiiTe  iiauii  p()4T> 
B^  TaKOMi  no3opt.-  3Iy>Kba  Hx^,  cn.ibubie  6oraTbi()H,  notxa.iii  npo- 
THBi  catTopyccKaro  óoraTupa ;  kohii  y  hhx^  40ópbie,  Konba  ocTpbia 
—  H  xoTaii  OHfl  lí.ibK)  Ha  KO^bax^  no4HaTb.  II  yBiut.ii>  Co,iOBeM- 
paaóofiHHKx,    H  CTaJ^  roBopnTb:    „3aTba  íioh  MH.ibie,    ne  nosopbTecL 
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BU  H  ne  ^pasHiire  laKoro  cujiLHaro  óoraiupH,  qioóu  Bctjii  Baiui  ne 
npiiHflTB  OTb  Hero  caiepm;  Jiymne  cb  noKopnocxiřo  nonpociiTe  ero 
Bi  40MT>  MOH  BbinnTi,  mn^j  ae.iena  BiiHa."  Ilo  npoctót  saTeS  nono- 
poTii.ii  H-ita  B^  40MI,  ne  Bt4aa  iixi  3-io6bi.  Eo.ituiaa  AO^b  no4Ha.ia 
)Kejt3H3'io  Ha  utnaxi  noABopoxHK),  mtoď^  ero  npmuiiÓHTb.  Ho 
H.iLS  ycMOTptjiT)  ee  na  BopoTaxT>,  y4apHJ^  KonicMi.  h  yuinó-h  40 
CMepiíi. 

H  KaKij  npitxajx  H.iba-MypoMeux  bx  KieB^-rpa4^,  BxisjKaeri 
npaMO  Ha  KHa'*eHeuKÍH  4B0pT>  h  bxo4Htt.  bi  naaoTu  6t;i0KaMeHHbia, 
Bory  MOTiHTca  h  KHaaio  K.iaHaeica.  Knasb  KieBCKiíi  cnpamHBaeii : 
„CKaacH,  4o6poH  M0J04em>,  Kaní  reóa  sobj^ti  h  II3^  KO^^oparo 
rop04a  TH  ypojKeneu^?"  Otbíti  4ep!KHTi  Hjiba-MypoMeui :  „Měna, 
rocy4apb,  soByri  PLibiomKOio,  a  no  oieyecTBy  HBaHOBi,  ypoHíCHeiix 
ropo4a  MypoMa,  ce.ia  KapaqapoBa."  Knaab  cnpaiuiiBaeTx:  „Koropoio 
4oporoH)  txaJI^  Tbi  hst.  MypoMa?"  —  „Ha  ^epHH^0B^-^pa4^,  h  no4'b 
^epHiiroBOMx  noÓHJi  BOilcKa  ĎacypwaHCKia,  mtó  h  cmítu  Htix,  h 
omicin^i  HopHiiroBX-rpa4T> ;  h  0TTy4a  notxaji  npaMOio  4oporoK) 
II  B3a,i^  cMbHaro  Ďoraibipa  Co.iOBba-pa36oíÍHHKa,  11  npHBCJii  ero 
Cb  C060K)  y  cípeMCHH  óyjaxHaro."  Knasb,  ocep4acb,  CKasajix:  „mo 
TU  oĎMaHbiBaeuib!"  KaK^  yciuiuaiH  bto  óOraTupii  Ajieiua  ^o^OBH^^ 
II  4o6pbiHa  HiiKiiTnqT,,  ohh  ópocH.iiicb  CMOiptib,  h,  yBH4'feB^,  KHa3a 
jB-fepiijiii,  qxo  cnpaBe4JHB0  laKx.  H  ^pHHa3a.^^  KHasb  no4HecTii  lapy 
sejiena  BHHa  4o6poMy  M0,i04uy.  3axoTt,iocb  KHasio  pa36oilHHMecKaro 
CBiicTj'^  nocjymaTb.  Hjibs  KHasa  co  KHaniHeio  oóepnyii^  B^  uiyóy 
coóoAbK)  u,  nociaBa  iixx  no4'b  muuikh,  npnsBajx  CojoBba  11  npii- 
Kasa.Tb   B^   no.iCBHcra   sacBiiciaTb   co.iOBbeMi.     A  CojOBeH-pasóon- 

HIIKl      SaCBIICTaiT.     BO     BCCb      pa360HHHMeCKOl1      CBIICTT>     H      0^JyUIlI.^^ 

óoraTbipeři   xaKi,    qio    ohii    ynajii   Ha   noji-b.     H  3a   to   y6n.n>   ero 
H.iba-MypoMeui. 

Hjba-Mj^poMcii^  Ha3Ba.ica  ct>  4o6pwHeio  HHKiiTiiieMi  ópaTbflMif. 
H  oc'fe4Jia;in  ohh  cboiix^  4o6pbixi  Koneil,  ii  notxa.iii  B^  MHCTua 
no.ia  ryjiHTb ;  n  ■fe34H.iH  poBHO  Tpn  lutcana,  ne  Haui.iH  ceót  cynpo- 
TiiBHHKa.  To.ibKO  Hatxa.iH  B^  qHCTOMi  no.it:  1140x1,  Kajieinme  npo- 
xoíkíh;  rýna  na  Hewb  b%  naTb4ecaTx  ny4i,  ui.iana  bi  4eBaTL  ny4'i>, 
Kocxbijb  Bi  4ecaTb  cajKem,.  H.iba-ftlypoMcux  CTa.i^  na  nero  Kona 
Hanymaxb,  11  xo^iexi  oxBt4axb  c^  HHMb  CBoeii  CH.ibi  óoraxbipcuia. 
H  yBÍ4a.'n.  Kajiemiuie  npoxoHíiil  H^ibio-MypoMua  h  roBopnxi :  „oíi 
Tbi  ecH  Hjiba-MypoMcui !  noMuniub  au  mm  c^  toďow  bx  04HOÍÍ 
iuKO.it   rpaMOTt   3'qiuHCb,    a  Hbint    xbi  Ha  Měna    TaKOBa  Kajiiny  na- 


Sněhurka.  199 

n^-CKaeuib  KOna,  KaKi  Ha  HtKoero  HenpiHie.iH;  a  Toro  tu  ho  bí- 
4aeiub,  iTO  BO  ciaBHOMi  ropo^t  KicBt  BC.iuKaa  neB3ro4yuii<a  yiii- 
Hiuacb :  npitxaji  ucB-fepHon  cii.ibHOÍi  6oraTbipb  lUo.inma  HemicTHBoíi, 
ro.TOBa  y  Hcro  c^  niiBHOU  kotc.i^,  a  bT)  ^.^e•lax^  ca>KeHb,  npoMe-.KT. 
ĎpoBbMii  najb,  npoMeHx-^  yiiieil  Ka.iena  cxpt.ia,  a  tcT^  oni  no 
ĎbiKV,  a  nbCTx  OII^  no  KOT.iy;  n  KHasb  KieBCKofi  Be.ibMn  o  leót 
coóo.itanyeT^,  mto  tu  ero  bt>  sjaKon  nciia.m  ocTaBH.ix."  HapH4acL 
B^  Ka.ieMHm»Ho  n.iaxbo,  t^CTb  ILiba-Mj^pojieui)  npaMo  ua  KiiajKCHeu- 
Koií  4Bopi,  II  3aKpulla.l^  óoraiupcKHMX  ro.iocoMx:  „oi1  ecii  tu, 
KHflSb  hieBOKOH !  com.m  Mut,  Ka.iemimy  npoxo/KeM}-,  Mn.iocTUHK)." 
II  yBn4t.l^  ero  Kiia3b  n  roBopnx^  TaKOBy  pt^ib:  „no^n  ko  mhí  bx 
na,iaTU,  Ka.ie4nma !  a  Te6a  HaKopM.iío,  nanoio  n  sojotoíi  nasnu  na 
4opory  43311."  II  Bouie.iTj  Ka.ieqiiine  bt>  na.iaxu  ii  CTa.^^  y  neqn  — 
nor.ia4UBaeTi.  Il40.nmia  npocnxx  tcxb.  Ilpnuecin  ejiy  óuna  ut.iaro 
»apenaro,  a  ohx  ero  h  ct>  KOCxbMH  cit.ix.  mo.inma  npocHTT>  nnib. 
npMHeciH  Koxe.i^  nnBa,  a  necm  4Ba4uaTb  le.iOBtKi;  ii  oh^  B3a.n> 
ero  3a  yuiH  n  BunH,^^  Becb.  II.iba-3IypoMeux  roBopnTx:  „óu.ia  y  aioero 
óaiioiuKn  KoóbLia  oóJKop.iHBa,  o6o'*pa,iacb  ii  H340X;7a  !"  H40<iiima  ne 
yxepntji  ii  roBopiiTi:  „on  ecii  tu,  Ka4emima  npoxo/KÍíi !  mto  tu 
Meua  aaMaeuib?  mhí  xeóa  Hcqcro  n  bt.  pyKH  BsaTb !  Hn  to,  »ito 
tu  —  KaKOBi  óhiA-b  y  BacTi  II.iba-MypoMeni?  a  6u  n  cb  tími 
CTUMKj  4341." — „4a  bot^  KaKOB^  OHx!"  cKa3aJI^  Hjba-MypoMeu^, 
II  cxBaTHJx  CT>  ceóa  ui.ian}^  n  y4apiui  ero  bx  ro.iOBy  TiixoHbKO  — 
TOJbKO  npomii6T>  ctíh}^  na.iarx,  ii  Bsa.ix  Ty40BHme  (lUo-iiimHHo)  — 
Ty4a  /KTi  BUKiiHy.ii.  II  sa  to  KHasb  H.ibřo-MypoMua  noqTH.n.  bcjih- 
KAMH  noxBa.iajiH  h  npH>ió.ii  b^  cn4bHue  Moryqie  óoraTupn. 


CntrypKa. 

}KHJ^-6u;^^  RpecibannHi  lÍBaHX,  n  óu.ia  y  Hero  JKeaa  Mapta; 
48  He  6u40  y  hhxT)  4tTeH.  IlBaHi  ii  Mapba  /Kh.iii  bt.  .iioÓBn  ii  corja- 
cin ;  TaK^  ohh  n  cocTapt-incb ;  a  4tTcri  y  niixi  Bce  hc  6u.io.  CiubHO 
oú-b  TOMi  OHU  C0Kp3'ma.iiiCb,  ii  T0.ibK0  r.ia4a  na  'lyacHX^  4tTei1 
yTtma.iiicb.  A  4'fe,iaTb  HtMero!  TaKT>  yacb  BI14HO  imx  rocno4b  cy- 
4H.Ti:  B'fe4b  BCě  BX  MÍpt  TBOpiITCa  HO  HaiUHMl  y.MOJix,  a  Bo-*biiM^ 
cy40M^ ! 

BoTT>  04HaHC4U  —  vavh  npnui.ia  siisia,  4a  Hana4ajo  M0J04aro 
CHtry   Bi   Ko;itHO  —  peóaTniiiKH   Bucbina.in    Ha  yjnu}'  nonrpaTb,    a 
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crapnMiíH  Haiuii  no^tcfe;^!  K^  okhj  nomastib  na  hhxi,  PeÓaTHiUKH 
Ďtra.Tii,  ptsBii.iiicb,  n  CTa.iii  .itniiTb  6a6y  H3X  CH•t^3^  HeaKi  c^ 
Maptefí  TMA'km  MOjqa,  npn3a4yMaBuiiiCb.  —  B4pyn.  Ksaiix  ycMtx- 
H^Mca  iicKaaa.ix:  „noMTH-6bi  h  naMx,  jKena,  4a  cjitnHTb  ceót  óaĎyl" 
Ha  MapbK)  bh4ho  tojkc  Haiuejx  Becejiufi  qacx.  „MiojKb"  —  CKasajia 
ona  —  „nori4eMX,  paarj^jaeMca  na  crapocTH!  To;ibKO  HaiTO  leót 
6a6y  jtniiTb:  6y4eTi  c^  Teóa  h  mchh  04hom;  ciinuMi  jymue 
ceó-fe  4iiTa  H3^  catry,  kojii  Bori  He  4aJT>  HciiBaro!"  —  »^to 
npaB4a,  to  npaB4a  . . ."  CKa3a;n>  IlBani ;  B3ajix  inanKy,  h  nouiejx  Ha 

or0p04T>    co    CTapj^XOH). 

Ohh  h  Bi  npaB4y  npnHaiHCb  j-feniiTb  KyK,iy  H3X  catry ;  "  CKjajH 
TyjOBiime  c^  pyiKaMH  h  c^  HOHCKaiiii;  najojKHJiH  csepxy  Kpyrjiuři 
KOMi  CH-fer}',  H  o6r,ia4HJH  II3^  nero  rojOBKy. 

„Bor-b  BT.  noMOiib!"  citasajx  kto-to  npoxo4a  miimo.  —  „Cna- 
CíI6o-ó,la^04apcTByeM^ !"  OTBtqajT)  HBani.  „BoHaa  noMOyb  na  Bce 
xopouia,"  npiiMOJiBioa  Mapba. 

„Hro-;Kb  9T0  Bbi  no4'b.'ibiBaeTe  ?"  —  „4a  bot%,  mto  BH4nuib!'' 
OTBtqa.ii  IlBanx.    „CntrypKy  . . ."  npiiMO.iBiija  Míipba,  sacMtaBuiHCb. 

BOTb    OHH     BbUtnWJH    HOCHKl     H    6op04Ky;      C4'fe;ia4H    46^    HMOHKH 

BO  j6y,  H  TOJbKO  ^^o  HBaHT>  npo^epTn.^^  poTIlK^ :  Kaiti  hsx  nero 
B4pyri  40XHyjio  Ten^ibíM^  jíy\ojtn>.  MsaH-B  bi  Toponaxx  OTHa^ii 
pyKy;  TO.ibKO  CMorpnTi:  aMOMKii  bo  Jióy  ciajiH  yacb  Ha  BMKar-fe; 
H  BOTi  II3X  HHxx  nporjia4biBaioTX  roiyčeHbKÍe  oasKu;  bot^  j^wb  h 
TyÓKH  KaKx  MajiiiHOBbia,  h  y.ibióaroTca.  „Mto  9to,  rocno4H!  ne  na- 
B0>K4eHÍe  Jíl  Kanoe?"  CKa3ajn>  IlBan^,  Kja4a  na  ce6a  KpecxHoe  3Ha- 
MeHbe.  A  KyKja  HaKJOHaeTi  kt,  newy  ro.iOBKy,  Toqno  >KiiBaa;  n  sa- 
iiioBejiiJia  pyqKajiH  h  HoatKaMH  bi  cntry,  cjobho  rpy4Hoe  4HTa  b^ 
rie.ieHKaxT>. 

„AxT>,  lÍBaHX,  HBani!"  —  BCKpímajia  Mapba,  3a4poaíaBT>  otx 
pa40CTH — „4a  9T0  nam-b  rocno4b  4HTa  4aeTx!''  h  ópociiJiacb  06- 
HHMaxb  CntrypKy;  a  co  CutrypKn  Becb  CH-fen>  OTBajiuca,  Kahi 
CKopjiyna  Ch  auMKa,  h  na  pj^Kax^  y  MapbH  óujia  yme  bt>  caMOMi 
4tjcb  JKHBaa  4tB0MKa.  „Ax^  tm,  Moa  Cntrypj^iuKa  4oporaa!''  boc- 
MHHiiyjia  crapyxa,  oÓHHMaa  CBoe  aíe^annoe  h  He>K4aHHoe  4HTa,  h 
noótwa.ia  c^  hiimi  bt,  ii36y. 

ílBaHi  HacHJij'  onoMHiLica  OTh  raKoro  iy4a;  a  Mapba  6bi,ia 
6e3x  najiaTU  oti  pa4oeTif. 

H  BOT^  CHtrypKa  pocicrí  ne  no  4HaMT>,  a  no  qacaMi ;  11  mto 
4eHb,  TO  Bcc  .lymiie.  lÍBaiix  11  Mapba  ne  Hapa4yK)Tca  ck).  H  Becejo 
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noiii.10  y  imxT,  r^  .iomv.  /Uukii  ci,  ce.ia  y  Jiiixx  6e3BUxo4iio  :  3a- 
6aB.iaK)T^  II  yúii|)aK)T^  6a6yiuKiiii3^  AOUKy,  c.iob»o  KyKO.iKy;  pasro- 
BopiiuawTb  Ol  iieio.  iioiotx  eíi  nicmi,  iirpaioxi  c^  Heio  bo  Bcania 
iirphi,  II  nayiaiort  ee  BCCMy,  Kant  uto  y  iiiix^  Bcaorca.  A  Cat- 
rypua  Tanaa  CMumjeHaa :  bcc  npiijrtqaeT^  ii  ncpeiiiiMaeTi.  II  ciaja 
ona  3a  siniy  lomio  ^tBoqKa  jLti  ipiinajuaTii,  bcc  pasyíMten,,  o6o 
BceMi  roBopiiTX,  II  laKiiMb  c.ia.uíiiMT;  ro.iocoMi,  qxo  saciymarbcíi. 
II  TaKaa  OHa  ^oópaa,  nocTyiuHaa  n  ko  bcímI)  npiiBliT.iiiBaa.  A  co- 
6oK)  ona  —  ót.iCHbKaa,  naKL  ciitri;  r.ia^mi  ino  He3a6y4()'iKii; 
CBtT.7opyc-aH  Koca  ao  noaca;    ojiioro  pyiiiHimy  ntn  Bouce,  ciobiio 

HíllBOíi     KpOBlIHKlI     He     Óbl.lO     BX     Tt.lt  ...     4a    II    ÓCB^    TOFO    Olia    Óbl.ia 

TRKas  npiiro/Kaa  ii  xopouiaa,  <ito  sarjajtiibe.  A  naiíx  óuBa.io  pas- 
urpaeica  ona,  laKi,  lai.-aa  yr-buiHaa  ii  npiímiaa,  qxo  4yiiia  pa- 
Ayercal  II  Bct  iie  Ha.iioóyioica  Ciiirypnoio ;  cTapyiiiKa  jkc  3Iapba 
4yiuií  B^  neíi  iie  ciuiuinx.  ^Botl  IIbíiux!"  —  roBapjiBa.ia  oaa  my- 
■*T  —  r^i«poBa.ii  laKii  na:,rb  Eorx  pa40CTb  Ha  crapocTb!  MiuiOBa- 
.iacL  TaKH  neqa.ib  Mon  3a4ymeBHaa ! . . ."  A  IlBan^  roBopii.ix  efi : 
„6.iaro4apeHÍe  rocno4y !  34tcb  pa40CTb  iieBtqna,  ii  neiia.ib  iieóes- 
KOHCMHa  ..." 

ITpouj.ia  3iiMa.  Pa40CTHQ  oaiirpa.io  na  hcóí  Bcceimee  cojime 
II  npiirpi.io  Ha  scm.ik).  Ha  npoTa.iimaxL  3a3e.1eHt.1a  Mypaaa,  ii  3a- 
iit.1%  iKaBopoHOKx.  Yacb  11  KpacHua  4tBnubi  co6pa.iiicb  Bb  xopoB04-i> 
no4T>  cc.iOMi,  II  npon-fe.iii: 

-BecHa  Kpacaa!  na  není,  Epiiui-ia, 

na  qeji^  npitxa.ia  ?  .  . . 
—  Ha  comeMKi,  na  óopoHoqKt!" 

A  ciitrypKa  iito-to  CKyqua  cra.ia.  —  „^to  ci  toóoío,  41113 
Moe?'^  —  roBopiLia  hc  pasi  eii  Mapba,  npiirojyÓJiiBaa  kt,  ceót  — 
„He  óo.ibHa  ;iii  TU?  Tbi  BCG  lahaa  HeBecejaa,  cobcím^  ct.  .iiiqniía 
cna.ia.  Vah  hc  cr.1a3n.Ti  .111  leóa  He40Ďpbin  mcjobíki?"  —  A 
Cutrypha  oTstqa.ia  eil  BcaKifi  pa3T> :  „miqero,  óaóyuiKa!  a  34opui5a.- 

BoTi  II  noc.Tt4HÍíi  cHtn,  corHa,ia  Becna  cboiimh  Kpacubuiíi 
4HHMif.  SauB-fe.iii  ca4U  H  -lyra ;  aant.i^  co,ioBeri  11  Bcanaa  nrima ;  u 
Bce  Bb  Eo/KicM^  iiipt  cTa.io  híiíbííI  ii  ceccite.  A  Cntrypna  cep- 
4eqHaa  ein.c  cn.ihiitu  CKyqaib  cia.ia;  4u>iHTca  no4py/KeKX,  11  Bce 
npaqeTca  otx  co.nma  no4^  ttw.^  c.iobho  ;iaH4bmib  no4'b  4ei)eB- 
UOMX.  Eh  To.ibho  II  ,11000  óbi.io,  qro  ojieciíaibca  y  cTy4eHaro  K.iwqa 
no4^  se.ieHOK)  LByuiKOÍi.  Cntrypříi  Bce-óbi  itHb  4a  xo.io40K'i,,  a  11 
Toro    .lymiie    qacTufi  40--K4irieK'b.    B^  40HC4nKX    11  Bt   cyMpaKL  ona 

i:,ben  .  Sloviiiuká  dil.nuka.  -j  g 
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Bece.itři  cxauoBn.iaci).  A  Kant  oaiih^  paax  iia4Biiiiyjacb  c/tpaa  lyia, 
4a  nocuna^ia  KpynHUMx  rpa^OMx:  CiitrypKa  eiviy  raií^  o6pa40Ba.iacL, 
HaKt  iiHaa  ne  ébun-ó-b  pa^a  11  Hccjniyrj^  nepeKaiHOMy.  Kor4a-5Kb 
onaib  npnnehMO  co.iiiue,  h  rpa4^  Bsaica  B04010 :  CntrypKa  Bcn.ia- 
Ka.iacb  no  HCMt  laux  ciíjilho,  Kaisx  6^410  cania  xortja  pas^imtca 
Cjieaajiii  —  KaK^  po4Haa  cecipa  njaMeica  no  ópait. 

BoT^  j/KL  npiimcj^  11  Beciibi  itOHCU-b;  npiicnL.ib  IlBanoBx  4eHb. 
4tBKH  ch  ce.ia  coópa.iHCb  na  rv-ianbe  bx  pom}',  n  samjn  3a  Chí- 
rjpKOK),  n  npiicia.iii  itx  óaĎymni  Mapbt  :  „nycin,  4a  11  nycrii  c^ 
Hanin  Cu-ferypby !"  Mapbt  cxpaxx  ne  xoxt.iocb  njxKarb  ee ;  iic  xo- 
xtjocb  n  Ciitrypirt  n4xii  cb  hiimh ;  4a  ne  Mor.m  oxroBopnxbca,  Kx> 
xOMy->Kb  Mapba  n()4yMajia :  aBOCb  pasryjaexca  en  Cn-bry^ymusíl  H 
ona  npnHapfl4n-ia  ee,  nouLiOBa.ia  n  ciíasaja :  „no4n>Ke,  4nxa  Moe, 
noBCCcjincb  ci  no4py5KKaMn  !  a  bu,  4tBKn,  CMOxpnxe  óepernxe  mok) 
CuirypyuiKy  . . .  Bt4b  ona  y  mchh,  casui  snaexe,  iok^  nopoxx 
B^  r.iasy !" 

„Xopomo,  xopomo!"  saKpnqa.ni  ont  Bece.io,  no4XBaxH,iti  Cnt- 
rypby,  ii  noiujn  rypbóoio  bi  pol^3^ 

TaIVl^  OH-fe  Bn.m  ceót  BtnKn,  Basaju  nyiiiai  H3^  ubítobT),  h 
paon-feBa.iii  CBon  3a3'HLiBno-Bece.ibia  nicim.  Cntrypna  óuja  cx  hhmh 
česox.iymo. 

Kor4a  saKaxnjocb  co.ihuo,  4'feBKn  najOýKHJiH  Kocrep^  n3T>  xpaBU 
n  wt.iKaro  xBopocx}^,  sažKoii  ero,  n  not  bx  BtHKax'b  cxa.m  bx  pa4X 
04na  sa  4pyrOK) ;  a  CntrypKj^  nocxaBH.ni  no3a4H  Bcfexx.  „Cmoxpn- 
a<e"  —  cKaaa.iH  oni—  „i;aiii  mu  no6i>KnM^,  n  xbi  xaK/KO  ňtrn  cjt- 
40M^  3a  najni;  ne  oxcxaBafi !"  II  box^  not,  saxanyBUin  Kyna.i0B3'í0 
ntcHio,  nocbaKa.m  Mepe3^  oroHb. 

B4pyn>  Mxo-xo  no3a4H  nxi  samyjit.io  n  npocxona.io  >Ka.io6Ho: 
„ay  ! . . ."  OrjflHyjiiicb  OH-fe  B^  ncnjrt :  H-fexx  nnKoro.  CM0xpax^  4P3'r'b 
na  4])yjKK3',  n  ne  BH4ax'b  Me>K4y  coóok)  Cnirypiui.  —  „A,  BtpHO 
cnpaxa.iacb,  ujaji3'Hbfl!"  cKasa.in  ohí,  ii  pasOiacayiHCb  ncKaib  ee,  11 
HnKaKi  HeMor.in  nanxH;  luiiKajiH,  aybajii — ona  Heox3biBa,iacb.  „K}'- 
4a-Ďbi  9X0  4'feBajiacb  ona?"  roBopii.in  4'feBKH.  „Bn4iio  40MOH  yót- 
;Ka.ia,"  CKa3a.'m  mvh  noxojix,  n  noiu-in  b^  ce.io;  ho  Cutr^^pKu  n  bt> 
cejfe  HCĎbwo. 

HcKajn  ee  na  4p.yron  achb,  ncKa.in  Ha  xpexiíi ;  iicxo4».th  bck) 
pomy  —  Kj^cxHKi  3a  KycxHKT),  4épeBU0  3a  4épeBU0  :  CntrypKn  Bce 
neóboo,  H  cji'b4i>  npona.ii. 

4ojiro    IlBani   h  Mapbři    ro|icBa.iii    n  n.iai;a.iii    3a    CBoeio  Cwh- 
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rypKoio;  jo.iro  eme  61i,iii;ui  CTaityiuiui  Kir-iUMÍi  ACiii.  .\o,ui.ia  m> 
porny  iiCKUTb  ee ,  ii  nce  laiiKa.ia  ona  ,  čmouho  KyhyiiiKa  rope- 
Mbiijiiafl : 

„Ay,  ay  !  CalirypyiiiKa  ! 
Ay,  ay !  ro.iyCyiiiKa!" 

11  ne  pa3X  efi  o.ibiuia.ioci.,  6y4T0  ^o.^ocoM^  Cii-hrypKii  orabi- 
Ba.iocb:  „ay!..."  Ciitrypi>ii  íko  bco  híti,  nan^  ivhrbl 

KyA^  >Ke  /itDa.iacb  Ciitrypna  ? .  .  .  .Imrbnl  .iii  antpb  yM^la,^^ 
ce  Bi  4pcMyiiin  .Tbci?  a.ni  Miimiaa  mima  yiicaia  ec  K^  ciiHeMy 
jiopio  ?  .  . . 

HtT^,  iic  .iiOTLin  3B'tpb  yjma.ix  cc  wh  4pe>iyMÍfi  .itcb,  ii  no 
XHmuaa  HTima  ynec.ia  eo  n-h  cimcMy  Mopto ;  a  icor.ia  CiitiypKa  no- 
útvfia.ia  3a  iioapy.KKaMii  ii  BCKOini.ia  bx  oronb:  B,i|)yrx  noTHuy.iacb 
ona  BBopx^  .íorKiiJix  ^apoM^,  cBii.iacb  btj  iohkoc  o6.ia'ii;o  . . .  ri  rio- 
jiext.ia  Bx  BbicoT3-  no^iiečecnvK). 


STARORUSKE. 


Chasanie  o   ceiiii   n.iaiieiaxt. 

HajT.  TBcp4bK)  nořicbi  coMb  n.TancTT. ,  a  na  Bcbx^  noactxi 
CTOaTT)  aiircju,  a  no  noflca.MX  CToaxi*  3Bt34bi,  ii  Koropaa  njaHeia 
CTOUT^  iiir-KO;  rt  3B't34bi  CBÍT.]Í3e.  Bx  14  4eiib  coiBopii  Korb 
co.iHue  II  .ijMiy  11  3Bt34bi,  H  cb  TOH  4eHb  ncna4e  otx  ciacu  Ca- 
lana.  II  Biui  CaTaHaii.n>  iieóo  ii  seiLiio  vupauiOHy,  n  n>iMbicjii 
cc6t:  „coTBopio  npecTOJx  Ha  o6jauiixT>  ceói,  ii  6y4y  no4o6eHi 
BbiujHOM}',  4a  c.laB^T^  ma  iiiiiix  jioi1.'-  II  coTBopH  ceót  npecioji^  na 
o6.Ta^tx^  ctBepHblx^;  ii  B03HecccH  n  ďlictb  Tor4a  BoeB()4a  miny 
anre.ibCKOMy.  II  BiMt  Bon.  npoxiiBHiiKa  ccót ,  n  nocja  Bon,  Mn- 
xaina  apxanre.ia  ii  noBC.it  CaTanaii.ia  cBepM<nTH  40.iy.  npiii4e  mo 
^Inxaii.Ti  li-h  CaiaHaiLiy  n  Biijt  B^  hcmt,  óoíKecTBO  bg-iiiko  h  He 
CMt  na  Hcro  3p'i>Tii.  II  npiii4e  MiixaM^i-t  u-h  Bory  ii  peMc:  „Fo- 
cno4n,  BC.TiiKO  ecib  na  HCJI^  čoíkcctbo  tboc."  rocno4b  jkg  CIIflT^ 
c^  nero  óo^kcctbo  ii  p(Mie :  „lUn  ii  CBep>Kn  ero  40.iy.'*  H  npiii4c 
MiixaiLix  n  biuí  CaiaHaiua  ano  npocia  qe.iOB'fcKa,  ii  3'4apii  ero 
cKnnerpoMi    ii  ciia.ieca  npecTo.ib  ero,    ii  nofue  Caraiia  404y    ii  co 
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Bctnui  ciLiasiii.  II  OTHaxx  oti  iicro  FocnoAb  óoikccteo  ii  ciiht^ 
OTh  iiero  „loi"  II  Ai\  Fociio/it  „ili^"  aHrejioai^  a  apxanrejOMi, 
H  Hapeqe  iiwfl  Bliixfc  ]\IiL\an.ix,  a  4acT%  eMy  iia^o  BctMii  Heóec- 
HbiMii  cioaMii  CTap-LfiuiiiHCTBO ;  II  HapeMG  OTCTynmiKy  iiwa  Caiaiia 
4bflB0.íi^,  II  óbiCTb  noMpaMGHX,  II  cx  CBOHMH  ciiJiaMii.  ITon4e  CaxaHa 
Bepxy  II  nomnóe  scjlifo,  ii  xortma  Heóeca  nacriica.  II  peqe  Mii- 
xaii.ii:  „FocnoAii,  xomer^  hcóo  4BnrHyTnca."  II  peqe  csiy  Fo- 
cno4b:  „sanpeTH  cjobomx."  II  pe»ie  Miixaio^:  ,,Focno4ii,  ito  no- 
BejHmii  MarojiaTH  ?"  H  peMe  Focno4b:  „iisopuM:  BOHMewx,  CBaraa 
CBHTbixx!"  CKopo  ii3oaroja  ráno,  ii  Tor4a  Bontma  Bca  cuau  He6ec- 
iibia:  „e4HHX  cbatx,  e4iin'b  Focno4b  Iiic^^cx  Xpiiciocx."  II  Tor4a 
yTBep4iiuiaca  Heóeca.  Caiařia  >Ke  Tor4a  npoH4e  sejwio  h  yciibiuia 
r.iacx  MnxaII.lOB^,  u  cxa  bo  34^  na  6e34H'fe  no4^  sejaero,  a  no4T> 
iiiiMX  B04a,  a  0041  B040K)  orHb  neraciiMT>.  A  4py3Íii  na4oma  iia 
seii.iK)  II  cibiuiauia  oacx  MiixaiuoBX,  11  ocraca  na  seji.iii,  11  x04aTX 
no  no4Hc6ecHtri  11  Bce  s.ioe  iBOpari  po43'  ue.ioBtqecKosiy  11  npe- 
TBopiimaca  b^  6'bcbi.  línin  5Ke.  ne  40íi40iiia  40  aeM-iii  11  cjbiiuama 
r.iaci  MiixaiLiOBX,  11  oómauia  na  B0343'C'fe.  II  Bct  tIí  ótcbi-caTaHU 
iipeoópaayioTi  ce6e  bo  anreia  11  qejiOBiKa,  11  bT)  HviiBOrimy  11  bo 
BcaKyio  ra4nHy,  caiymaa  qejOBtKii. 


UapL   /InBbWh   II    uapb    Co.IOMOHt. 

Ilpin40iija  H:e  4Ba  MyH;a  ko  unpio  4aBbi4y  TaraTiica,  11  peqe 
e4HHX  Mya;i  npe4'b  uapejiT)  4aBbi40MX  ko  4pyroMy  M3';Ky :  ^3ana.n> 
ecii  TLI  y  MCHe  mecib  aimx  napenbixx,  11  tomy  ynze  Miiiiy.TO  mecib 
ji^hTh,  H  a3x  6li  bx  to  Bpejia  pasBe.ix  jinoro  Kypaix."  II  OTBtma 
BTopu  W3'Hv'x  Kx  nepBOJiy:  „BiiHOBarx,  rocno4nne,  btj  iiiecxii  aimaxb 
Bapeíiuxi  Te6']b."  H  peie  uapb  4aBbi4x  kx  Mywy  tom}',  Koropou 
3aiia.Tb:  „njaiii  eji}^  ii  Kypaix  no  paciiciy  sa  Bct  j-fera."  II  po- 
soMie  uapb  4aBM4x  mhofo  Be.iwn.  C.ibímaBX  ate  uapa  4aBbi4a  cy'4'b 
CLiHx  uapb  Co.iOMOirb,  n  nnymi  mýma.  toto  npeM3'4pocTH  CBCefi  h 
pcie  ejiy:  „Bsopii  iinsy  ó.iiisb  nyiii,  r4'b  ^34311.,  ctarii  ropoxx 
BnptíHon  H3X  KOTja  CBoero."  H  yiiiiiiii  MyžKx  lauo  no  Ha^-qeHifo 
napa  Co.iOMOiia:  n  npin4e  n  BCKona  na  MtcTt  6.in3b  nyní  miBy, 
r4'li  t34nTT,  uapb  4aBbi4T>,  n  BCbonaBuiii,  iiaMaix  ctaTii  npe4X  ua- 
peMT)  ropoxb  BapeHon  iia  iicKOíiannori  hubí  iisi   Kor^ia.     H  BI14C  to 
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uapb  4aBiJ,ix,  >iy:Ka  roro  iipii  rniii  ctioma  ropoxi  Bii[)eiioi1  ii;n, 
KOT,ia,  II  npiiaua  MV-í-a  roro  ki  ceút  ii  iiaua  cmv  r.iaro.iani:  ^uo- 
qio  cteuiH  ropoxi  Bapenou  iipii  nvTH;  noiiojKO  tou  iie  muvkcti  bo3- 

pacTii?* Torja  ointiua  mv.kx  roil  uapw  ^auuay  ii  pc^ie :  ^homto 

TU  MCHe,  uapK)  4aBbue,  ocvah.ii  iienpaBCMiio  ii  3a  mo  npoAaouiii 
m  Bi  mmax-b  Bapeiiuxi?  Ce  tu,  uapřo,  y3Ha.n.  ecii,  mto  BapcHott 
ropox^  HC  MO;KeTi  BuspacTii:  Táno  me  ac  ii  oti  aiinL  ^apeHhlx^ 
KaKO  Mo;KeT^  ^pII^.lO,^^  óbiin,  o  hcmi  >Ke  tm  mohíi  ocv/UM^  ecii 
HanpacHO?-  — IloTOJiy  wc  uapb  4aBbi4T>  pasynit,  nm  iipaua  pťiř. 
ero:  ii  pcie  oiy :  ^kto  Ta  cen  npcMyjpocTU  iiayMii.i^  ecib?-'  —  11 
OTBtma  My/Kb  toi1  ko  uapro  4aBU4y  n  pewe  cyiy,  r.iaro.ia:  -bo- 
iiCTiiHHO  ccíi  npoMy.rpocTii  iiaymi.i^  mh  cbiiix  tboh  uapb  Co.lOJIOH^.'^ 
Uapt  '««?  4aBbi4'b  npoc.íanii  Bóra,  c.ibíma  o  ci.iiit  cbocmb  Co.iOMoiit 
II  o  iipcMy^pocTii  ero.  II  ne  BC.^-fe.^^  uaph  4;>bli4^  0T^  itxi  niiuL 
TOMV  My>Ky  npiin.i040B^  no.TfeTiio  I>•ypoB^  pocqiiTarb  n  n.iaTinb  ejbiiiL 
uiecTb  anux  sapeaux^  tomv  Ji^^JKy. 


BULHARSKÉ, 

Vychodili. 


4'fe40-rocno4t. 

HaiÍHanpt4T>7  Kora  noMHái.i^  ue.iOBtnx  4a  opt,  kito  II3^•apBa.^^ 
6pt3Hái  orb  i€4iiirL  Kpafi  40  4P3Tbii1,  4^^a.l^  pa.io  cii  na  paMO,  11 
h^TO  ro  saiiocia.ix  naux  aa  iictuh  Kpan,  on>  lut  le  noqnA.Tb,  sa- 
6iipa.li    naii-L    4a  opt  otx  TaMi.     /I.'b40-rocno4b  miihx^j^  ii  mv  i>a- 

33,11,:      ylíe    1:511,    CMHKO  !     }]!>     KITO    CBpblUIlUIb     ÓptSHxň,      BX3BpbHÍI    ČH 

pajo  Ha  ncTOie  íMÍcto,  40  K4t  cu  iisKapa.ix  óptsHáá,  11  opii  Ha3a4T> 
40  Kpaia,  oT^  K4't  cii  aanoiiHďi.ix."  II  Txfi  ca  nayqii.ii.  opa^b  4a 
opi  npaBO,  naKi-To  ca  opt  4H'fecb. 

Orb  Tasil  4'fe4oTocno4b  oixnma.n,  11  Bii4t-Tb  i€4"a  jkcha,  mi 
Txie  BX  ciaHx  n  jitTAiua  cyBa.ii.ái  bx  ycra  uš-ipii,  npijKiftCBaja 
H11UIK&  aa  ie4iiHx  Kpail  11  3anoiiBa.ia  naux  ott>  iicrAiKft  cípaHďi. 
4t4o-rocno4b  11  p-feut.ix :  _Hc  txíI ,  4ximi !  Hb  .Misiail  na-caMX 
H  Ha-TaTaKi  cb  4bí  p&ut,  6e3x  4a  nptK&cBaiub  hiiujk/Tí."  II  Ta  ca 
nayqn.ia  4.a  Txqe,   baKb-io  ca  rb'ie  4Htcb. 
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Ha  4pyTLui  4eHi>  4b40-rocno4b  mhha.i^  naK^  Kpaň  opaMx-ix 
nptoópasein.  ii  ro  noiiuia.ix  :  ^Kou  ta  iiajmi,  cmiiko,  /la  optiut 
Txři  ?"  A  ToH  My  OTroBO|)n.ni :  „4'fe4oTocno4b!"  ^b^oTocno.ab  ro 
ó.iarocjOBíM^  II  Jij  ptK^.ix :   ^/I,enb  4a  opiiuL^  a  ro4iiii'iř»  4a  'b4CiiiL!" 

IloCjt     MHHiRJI^     Kpaíl    JKeH/Yi-Txlíi     H    lih     ^0^MTa2I^  :      „KoH     TA     HajMII, 

AT>uui,  Thii  4a  T^l^emt?"  A  Ta  My  OTroBopiua :  „Cama  caMima, 
6p^3a  6p'b3Hua!"  ToraBa  4't40-rocno4b  lí  ptKMx:  „ro4iiiiiYi  4a 
Tbiieiuř.,  004^  Mbímuifi  4a  ro  noHeceiub!" 

JípiiKasBiftTb  leiiíc,  ^ni  b^  hcpo  BptMA  iie^OBtK^  noBCJitBajix  iie 
CHMO  na  BCHiiKbi    >KiiBOTiiM,  ivb  II  na  6e34yiiiHLi  Bemii ;  Hx  TO  noc.it, 

Ka3BATb  ,      CA     HSMtuilJO  ,      KT>TO    CTaHíYiJII    iIClOBtuiI    JíftKaBlI.       Uí\    lip. 

^eJIOB■feK^,  klto  ctKa.Tb  4pxBa  11  rbi  naTpynBa.ix  na  Kym>,  uinÓBa.ii 
ru  Cb  n\)Xi^uiífx,  a  Tbiii  BpbBtjiii  caMii,  K4t-T0  k  Tphóajo  4a  rbi 
saitap/fiTb.  A  ie4iia  Ha'Ha,  kxto  iiacthMa  11  Ta  4pT>na  11  ru  miiĎnxíi.ia 
4a  TpxníiftTi,,  Tbiil  TpxníiVi.iH;  wb  Ta,  kxto  hVv  40Mpx3m.io  4a  BpbBii 
no4iipb  ntiiiKXMb,  Bic'b4iiifi.ia  OTx-ropt;  a  4pTjBa  ca  sanptjii!  Ta 
iiiiiCa.ia  ottj  ie4iiňi  cTpaii<fi,  miióa.ia  ot^  4pyr/ft  CTpaii/fi,  a  tlií1  iie 
CA  Mpb4HAM  Ha-HiiKifi4'b  !  ToraBa  Ta  cii  pa3naca;ia  nomcx  (iibiiua) 
II  ru  iiaTOBapii.ia  na  rpxóx  (3a4'bHA;ia  ca).  íía  iiATb  íi  ca  laBii.ii 
Tior-h    II  H  Kaaa.ix :    „Kxto  cii  .íAKaBa,    haí-to    mc    ru  'fe34Hiub  tu, 

IltKa   TA    t34iftTb    TUťlI''' 

Kora  X04IL11  4'fe40-rocno4b  no  soMiifi,  Ta  ia  ó.iarociaBřajx, 
OTxiiiuajx  npbBbďi  n<¥«Tb  npn  roBA4apb,  Toil  jieHía.n.  na  i  p7)6u  cii 
no4'b  i€4H0  4pT>B0 ,  no4T5  KpyiuA;  KpaTynna  My,  b^  komiTO  cii 
le  HOCHix  B04ífi,  CTOia.ia  npn  nero  npasiia.  4'l>40-rocno4b  ro  no- 
nuTJUT, :  „HMa-jii,  cunKO,  bx  KpaTynn*  B04ďi?"  A  toíí  My  p-bm^^ix: 
„HcMa."  4'b40-rocno4b  My  ptKx.ix :  „H4H,  cunuo,  4a  40Hecemb  bo- 
4Hnífi,  4a  nnie  4^40!''  A  roBA4apb  my  nonaaaai  cb  KpaKX  cn: 
„Ei1  K.ia4eiieub  v.rk  le!  ano  cn  JKA4em>,  n4n,  nníi  !"  4'b40-rocno4b 
ToraBa  ó.iaroc.iOBnji),  Bcmno  roBA40  4a  nonipbK.iiie ;  n  Tin,  KbTO 
xyKHiftjiH  4a  6'liriftTb  BcmKO  na  16411*  CTpaiiífi,  roBA4apb  CTan^-ix  n 
CH  B3Ajn.  Ki^naiíi)  bx  ipíňKíň  H  xyKii&Jii,  H  Toil  4a  6ira  no4nphirt 
HMX  n  43'Majix :  „KaKBO  EoiiMb  npirptmnxi !" 

Cíthí  4'fe40-rocno4b  OTxníuajix  npn  OB'iapb.  Onqapb  Tair.KC 
im&Ji-b  KpaTyHKfft.  II  4'fe40-rocno4b  ro  nonuTa.Tb :  „HManib-.in,  cuniío, 
B04ňi  ?"  a  Ton  My  pticx-ix :  „Bo4a  HMa,  4'fe40,  m  iieMorA  n  asi 
caMi  4a  n4«¥i  4a  cn  nacM/ft,  mí  obuii  "mp bK.it IiViTB."  ToraBa  4t40- 
rocn()4b  ptKT>Jix  :  „Ii4n,  cuiiko,  a3ij  míří  ru  Bap4n.'^  OiJiiapb  kito 
OTinnia.ix  3a  boja,  4t40-rocno4b  m}-   b3A.i'i>  rcríY>  (Kyn/h),  ii  irbTO 
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i,Yi  3aóii.i^  B^  noMiiY.,  MtriiiVi.íx  OT-roi)t  ii  n.inmb  mv,  ii  C.iaroc.ionii.i^ 
OBUU.  II  Twii  c.i\  cMíipii.iii  11  yiiiiOTii.iii  noji  ctiiK/fi,  B^  noro  pas- 
CTOiamiie  .lOlua.l^  I5.^^I;^ ,  4a  cii  iici;a  ynpt.it.iieiiňHWi  xpaiixii, 
KOh&  B3c'>ia.i^  BCiaiíbiil  4eHt  otx  OBuapii.  /lt40-rocMU).it  jiy  4a.i^ 
ie4H0  4pnc.inB0  larii.A.  A  bjilk^,  He3a40^o.len^,  hc  w  me.ii  4a  ro 
Bsejiii,  HL  onycTHA.ib  ca  la  rpaóiiá&.i^  4p3TO,  i>oi€  le  ouh  me.rb. 
Torasa  J,t40-rocr.o4b  b3a.ii  onMapbCKbiií  Kaua.ii  11  ro  y4apii.7i>  no 
K[;bCTX-Bi  ipi)óniai;x.  Oib  TOBa  i€  ocTa.io  ra  B.n)Ky,  ko.iko  mv  k 
cii-iOHi  Bpai^,  T0.1KO  HanpoTiiBT>  M}'  i€  c.iaó^'  KpLCTx.  Hx  oiiona 
laruA,  mo  i€  rpaniííh.ix,  saiíech.ii,  ro.  4'fe4oTocno4b  B3A.T^  .mt 
KaMbiiJATa,  xBpb.iii.rb  ibi  no4iipiiíi  m}'  n  tu  ó.laroc.lOBIu^;  la  cia- 
HAUii  4Bt  KyMeiiua ,  11  OTXiijox/h  ii04npb  b.iikx  ,  11  0T^pBa.\A 
OHOBa  OBHA,  mo  6tiue  ro  rpaóii<Y\.ií  b.ilkx.  Osnapb  40L'Ja.l^  11 
40Hecx.n.  cTy4eHffi  B04ff»  /ít43'-rocno4!i,  n  BJut.ii  obuii  siiipabi,  'iii 
CTOiATb  no4X  otiiKxft  II  43t  Kj^ienua  ca  pa4B&Tb  oko.io  iimx. 
Ofiiiapb   ToraBa    iionbiTa.ix  4'lj4a :    -,Eň,    aíjo  I    cera  ^•^^o  CTaH&.\& 

T'b-Cb    OBUlI    Tblň    MíipiIII    U    CA   B^LapbBilXá^,     I.aK^    llijň   Tbl    331    i.apaMb 

ua  naiiJA?"  4'fe40-rocno4b  i\y  ptKi-i^:  „Clikko,  ii3Ba4n  cii  3it4eHi 
KaBa.iT),  Ta  iimt>  sacBiipn,  ot^  ií4'íí  cii  4yxa  tiixo  Btrpbie,  thíI  m.íňrb 
TpLFHas."  0ti  Toraaa  OB^apii  11  40  4Htcb,  CBiiphMite  cx  Kaea.ibi,  Ka- 
p&Tb  cumi  cil  Ha  caiiJďi. 


Severozápadu  í. 


B.itrapcKO  rocTonpii;^?.icTBO. 

HiKora,  Kora-TO  C'b34a4e  rocno4b  CBtri-TX;  noiicKa  4a  Bn4if, 
KaKT)  MV  •/KiiB-feie  .ii04iiie-T0 ;  c.TfesHC  OTh  ne6e-T0  Cli;  HaHHanp'fe4x  iia 
CTap&  n.iaHiiHA,  CTopii  ca  qe.iOBtKi,  CTapeub  cx  ro.itM*  ót.iA  6pa4ífi 
II  6t.ibi  4pexu ;  b3a  cii  TOia>KKA  wb  pAK*  11  nofÍ4e  no  cbítx-ti, 
Bx  E.ixrapcKá&-Tíft  sejii*;  mhofo  BpbB-fe,  4opy  uíjx  4eHb  np'lj3X 
MpbTBevKKbi  ropu.  Ha  Beqepb-TAi  40ÍI40  bx  ie4no  ce.io,  sa  4a  npt- 
HomyBa.  Bi  npf,nxY^-Tift  uítiin.^  Kpaii  cc.io-to  B.ihse,  n  0134110  na 
npari-TT),  M.Tb>iouie  11  cn  JiMC.ituic.  Cionaiinua-Ta  ótmo  4()Ma  cu, 
paĎOTtuie  HtmO;  Ta  ro  hobiuí.  A.ia  oto  th  cora  n4e  cii  MA>Kb  íi 
oTb  no.ie-To,  0TT)  n.Tyn.-Tx  cji,  stpHO  CTapeub-TX^  3apa4yBa  aiy  ca 
H  pťie:  „4^40!    Tbi  cii  MHoro  4pbTi.,    n/YiTii!JKx  vMopoHX  011;  4011411 
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B-h  KAm-fi;  orji.xHii  Clí,  aKO  H  4a  le  cnpoAiaiiiica,  ct>  bchmko,  mo 
HH  le  rocno4!>  AiU-h,  tocth  meiwb  ta,  tojiko  nsBOJin."  IIor.iA^Hift 
ro  crapeuL-TX  ch  Boce.ibi  o^nr,  B.TÍJ3n£k'i  n-b  K/YiiUift  ii  ct4H<fi.  Hejo- 
bíkx-ttj  cb  Hceii/ft  Cli  craHAxai  6px30,  la  iiaioinnXíYi  rocTÓ/fi,  nau- 
BO-TO  iijiaxíft  II  KaKi!0-TO  woaaxifi  no  xapno  ii  no  xyóaBO,  naKi 
TypnxA  Ha  rpanc^A-TA.  CTOnaiin-Tn  lajoxift  ot^  Kň\íHHA-TA  rocTÓA, 
a.ia  crapcub-TX  neměníc ;  TciKOca  mo-ro  umpuiue  ka\uu!0-to  lacinie, 
M.T^Meme  ii  r.i.Mamc,  i;aK^  ca  pa^ycATi.  run  4Ba  Mnna,  n  ca  pa4- 
Bame.  KaHíivri,  ro,  MO.iiATb  ro  :  „4^40,  sa  mo  Hem4emb  ?  ociaHenib 
r.ia4CH^;  B'3e3Hi  cn  la  cii  xannu  n  cn  kachii,  KaKBO-TO  th  w  bojiki; 
mo  HiMaAie,  BcniiKO  le  tjk^  np'b4T>  leSe!''  CTapeub-xx  tojko*  TOBa: 
„lajKie  Bbi,  laaíTe !  a3i  cn  ntmo  4yMaMb."  Kaio  ca  HacbiTHXifi, 
CTaHAXA.  Cronanima-Ta  n3-it3e  b^h^,  4a  cn  naKp^wn  4tTA-T0,  mi 
n.iaiieme.  ToraBa  ptqe  ciapeub-i^  MAJKy  íi :  „3Haiemb-JiH  itaKBO, 
CTonanniie!  aKO  ncKaiub,  4a  ma  narocrnnib?  asi,  HCMorai  4a  lawb 
BcmitaKBO,  a  ncna  sin  ca  neseno  MCJOBtMecKO  maco.  Jla  mh  sano- 
jnuib  Ma.iKLin-TX  cn  cwh^,  4a  ro  ojibiiemb  xyóaBO  11  u'b;i^  4a  ro 
Typnmb  na  TencmA-rňi  bx  nomb-Tift  :  t^kmo  ca  Bap4!i,  4a  ta  ne- 
Bn4H  JKena  Tn,  qn  mc  4a  TíViííh."  Toíi  My  OTBtma  :  „ToBa-;in  to.i- 
KOBa  memb,  4'lJ40  ?  na  aamo  mh  4aBiio  HCKaBa,  4a  mh  Hec'fe4nmb 
r.'ia4eHT>  BT>  Krf>mH  rocTb?  hc-jh  th  4yMaxT),  mi  le  BcnijKO  tboi€,  mo 
Hbi  le  rocno4b  4a.n>  ?  npaB4nHKa  aa^  uaTO  reóc,  CTap^  ije;ioBtKx, 
TBpb4t  o6bi'iaMb,  cpb4ne-T0  cn  mh  KasBa,  4a  cn  4o6p^  n  xapeiib; 
n  cera  me  Bn4Hnjb,  to.iko  wajKO  noTpbnn,  4opy  th  naroTB*  OHOBa, 
mo  ncKamb,"  ^Iciobík^-tt.  H3.Tt3He  na  bt>hx  a  JKena  My  ótme 
BSAJia  4a  paóoTH,  a  4tT.,\-T0  cn  óime  ocTaBn.ia,  4a  cn  nrpaie 
caMH^iKO  na  MicnqnnKx^i,  4opy  3acnn,  6e3T>  4a  snaie,  itaKBO  n  mo  me 
4a  6íft4e.  A  MAJKb  ň  0Tbpa4nift  4'feTA-TO,  3aKiA  ro  no  CKopo,  Tjpn 
ro  utjiOKynHO  na  TencniA-Tai  n  3anpi  ro  bt>  nemb-iifi,  4a  ro  ne- 
cxrjiA4a  Manna  My,  4opy  ca  oneqe;  na  B.TÍ>3e  npn  CTapeub-TT>, 
ct4H<fi  40  Hcro  H  xopxyBame  BCce^o  c^  nero.  Tojko  mo  no4yMax/íi 
utKahBO  cn,  n  CTapeub-T^  ca  3^M,^^']c  a  OMupncBamc  c^  hocT)-ti 
H  ptqe  paiaio:  „la  n4H,  bhjkb  neqeHKiYi-Tift,  x3^6aBO  mii  Mnpnmc, 
TptÓBa  4a  CA  le  onehMa  !" 

Toň  cxaHC,  0Ti,n4c,  OTnpt  ncmb-TA,  4a  biiah  n  4a  n3Ba4n  ne- 
iiCHKíťi-TiYi.  A.ia  KaKBO  4a  BH4n !  y4nBn  ca  n  ca  jn^amn  oti 
•iy40  ;  cnmieme  Bcn-ii.a-Ta  nemb  n  Bcn>iha-Ta  Kiftma  OTh  cnlix.iocTb- 
lííx  m\  4tTA-T0 ;  n  Tcncnia-Ta  n  4'feTA-TO  CTopiiJio  ca  a.iaTO,  na 
cniaie  naxo  ciXHue ;   4tT/\-T0  ťt4'bmc  iia  lencniift-Tifi  /.axo  fojímo 
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MOMMA,  xyónBO,  Bcce.io.  cbít.io  II  34paB0 ;  na  t.ihbííx  mv  Kopoiia 
on,  6ncep^  ii  Ďeautiiij  KaMLiK7>,    Ha  noiacx  npii  ócMpa-ra  m}'  aiowh; 

B^    4CCHA     pAKA     4ph/KeUie     I64Ili¥«    KHIIF/Yi    3.iaT0C.10Ba,     BT,    .itílUUffy    Cil 

iiMamo  nuionimeiiT)  oiioiieub  u.nu-b  cb  H.iacoBc:  ii  lona  bciimko  cii- 
laieme  ort  ortHb  nocAiie,  3a  mo-TO  Gtiue  craHďi.io  Bciriuo  a.iaio. 
Toki  c.\  noBpbHC  ,ia  na/Ke  ciapu}-.  KahBO  le  My40  CTaHai.io,  ii  KaiiBO 
ja  npaBii;  a.ia  crapeub-Tí  laMX  iieótuie,  tou  ótiiie  npt.n,  h/hmii 
n3/^t3^.l^  na  umx  ptqe:  „OcTantrc  cx  34paBine,  ii  '/KiiBtriTe  líaKt-io 
II  40  cera  xyóaBO  h  KpoiKO !  Bamii-TU  4o6pbi  cpb4ua  mai  4a  MM/hib 
4o6po  OTb  HiiBbi  II  40óbiTi>KT,,  n  6.iaroc.iOBT>  II  MHp-B  Ha  4'feua-Ta  bh 
H  j^ijqATa-Ta  bu  oti  rocno4ii;  toii  me  Bact  4a  npiire.MHe  11  uie 
Bu   HaiocTii    Bt    B-fcqiiA-Tift    cii    KAiutfi!''    Torana    OTxiije    cajin'ieh% 

ll[lt31>    IIOmb-TA    HailÍiK/Y»4t. 


ITene.ieavKa. 


Be4Hífi5Kb  C..V  ótxáři  cxĎpa.ibi  híkciko  MOMiiqAia  na  npA.iK/ft 
OKO.10  ie4Híft  mMďi,  II  Kaio  npA4'fexAv  nanx  cii  npnKasBaXíVí  noMe;K4y, 
4046  ie4iiHt  6t.ioópa4'b  ciapoub,  nan-B  inn>  ptqe:  „^ÍOMiniATa ! 
Káro  iipA4eTe  naKi  opiiKasBaie,  óíSjiie  cjiarpanbi  okojo  T/ftwfi  la- 
Mih;  iiii  ano  cii  n^rpbBo  irhKOia  otx  b&cl  BpercHO-TO  Bí^iipt,  CTiiBa 
MařiKa  ii  KpaBa."  ToBa  piqe,  iiaKii  cii  3aMiiHA\.  fíojbipb  roBa  momii- 
MAia-ia  3aiiy4enbi  na  iieroBbi-TM  4yMbi,  naĎpaxdí  ca  iío.to  hima-ta 
4a  Ha4iiiMňiTb.  Hemeiiib-.iii,  le^na  ott>  Ttxx,  Kom-TO  6tme  Haň- 
xyóaBa,  innycTii  cii  BpcTeHO-TO  B'b  HCHři.  llojseqepb,  Káro  cii  otl- 
lue,  Hajiipii  ie4Háfi  KpaB&,  3iailK&  cii,  np'fe4'b  BparHhft-iíft,  11  mí  113- 
HáMH  CBCT.  4P3'rbi-Tbi  roBA4a  Ha  naiuifi.  no4bipb  iitnoie  Bj)-fe.MA  Ga- 
ma siy  Ha  TOBa  siomiima  o>KeHii  ca  sa  ie4Hiíi  B40Bimiiři,  kohi-to  siy 
40Be4e  ie4HA  4'bmepi*.  Biopa-ia  Jiy  JKena  Ha:\ipa3ii  na  roroBa  qe- 
.lOB^Ka  MOMiiqA-TO,  HaííMHoro  3a  TOBa,  3au].o-TO  ohme  noxyóaBO 
II  nonpAraBO  otx  4T>iucpHft  U ,  11  Tpbcmme  Bundvrbi  noqKíY» ,  4a  tň\ 
xoKa  II  iiaBiiKyBa.  11  HCjaBaiuc  n  umo  4a  ca  Jiuie,  iiiiio  4a  ca 
qeiiie,  hiito  4a  ca  iiptiitiiiaBa.  BeaiiňňVKb  i*  npoB04ii  ch  ronA4a-Ta, 
naux  II  4a4e  n.iiHíYi  T0p6ií\  cb  Kífiae.iii  11  ptqe :  „Ako  neoiipA4eiiiL 
TbiiA  KA4e.iii  4bHecb,  II  ano  ru  HenaMOTaieiiib  Ha  k.tbóo,  no4o6p1i 
He40xo«4íii1  cii  40  Beqcpa,  jóiiBasib  ta!" 

FopKo-TO  íMOmipia,  baro  xítAtuie  no4bipb  ronA4a-Ta,  iiaBa.iKniie, 

Erlien  :   Slnvnnshn     íilaiilía.  |U 
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KO.iKO-TO  MOJKCuie,  AS.  TU  ctBpLiiiii.  flo  n.ia,!!!*,  KATO  iiajitraxA  ro- 
BAja-Ti)  4a  ii.ia4H3  B/fiTL,  nor.TA4H<ft  bx  TopÓAi-TA  4a  mun,  Káno  m 
nspačoTioa;  no  Kato  Bii4t;  wii  ca  h  Heno3HaBame,  mo  le  paóo- 
Tii.ia,  nowA  4a  n.ia<ie.  Kaio  hyí  8114^  Kpasa-ia,  Koia-ro  11  ótme 
MaíiKa,  Mfi  n.iaqe^  nonura  ia,  3aiuo  n.iaqe?  Tta  k  npnua;Ke,  KaKT>  le 
II  mo  le.  ToraBa  11  KpaBa-ia  ptiie :  „HeĎoíi  ca  ,  a3^  uia  th  no- 
MorH/fi.  Aai  m*  Bsesia  Kí!ř»4eJHft-Tíft  bi  ycra,  naK-B  iua  hs  4aBiia, 
a  Ha  yxo-TO  mu  me  ca  004340  H<H"iKa;  a  tu  hví  npnxBaHii,  naKi 
mot;u1  iia  n.núo ,  h  tiiI  meuib  cxBpLiunuiL  3a  bt,  qac^."  KaKT^-TO 
ptMC,  T^^  II  úbí.  IToMA  4a  4aBiie  Bífi4e.in-Tbi  164HA  no  i€4HíVí,  •/KimKa 
II  c..\  ii04a4c  na  jxo-to,  a  momiima-to  ia  B-iaiieiiie  11  Jioiaieíije  11 
cxBi)biuiiXiY».  Bciiepi,-T/&  cii  0TXII40  II  sííHCce  jiamexM  cii;  ira  ca 
3aiiy4n,  itaro  Biut  TO.iKoea  paóoTA  CT>Bpi>uiOHí¥>.  Bropbirt  nAíib  nan^ 
íi  4a4e  ome  TOjKOBa  Kifi4c.iii.  Mom!i<ia-to  iipA4e  40  n.ia4H'b,  ott> 
n.ia4ii'i>  naK^  Kato  ea^traXfYi  roBAja-ia  4a  n.ia4H3^BATb,  n[íii<5.iir/Kn 
íi  CA  bpnBa-Ta,  noMA  4a  4aBiiii,  "/Kiuiba  íi  ca  no4:i4e  na  3'xo-TO  a 
MOMíniA-TO  B.itieiue  II  Moraieine,  n  ciBpbuiiiNA  sa  B^  qaci.  Be- 
qepb-Tíft  CH  01X1140  n  4340  Mamexw  cii  BCiiiiKu-Tbi  KA4e.in  onpA- 
4CHbi  H  nasiOTaMbi.  Tam  ca  3aM3'4!i,  h.ito  biuí  lo.iKOBa  paúoiatt 
ciBpbuieHA.  XpeTiin  niSTb  íi  4a4e  ome  noMHoro,  naKx  npoB04n  4xme- 
phft  cn  4a  Bii4n,  KOil  íinoMara.  yí^mt-pia  íi  0T'BH4e,  iica  npiiKpa4HA 
Ha  cxpaH/fi  II  Bii4t,  KaKx  le  11  mo  le,  ra  iispaóOTiíi  momiiia-to  to.i- 
KOBa  paóoT/Yi  sa  4eHb ;  Bii4t  Kairb  B3eMa  KpaBa-ra  Kffi4e4n-Tbi  bi> 
ycia  II  rbi  4aBMe,  a  /KiiMKa  íi  ca  no4aBa  na  yxo-To,  a  momihiiV-to 
B.itqe  Ta  Moxaie;  11  0111140  Ta  basa  Mřulmi  cn.  Taia  líaxo  My  losa 
OTh  4'bmephYi  cii,  naraiiAi  miáSh  cii  4a  saHO.iii  KpaBA-TíTti.  Tofi  ca 
MíftMii  BciaiiaKx,  4ano  iňí  np'fe43'Ma  4a  fa¥>  neKO.iATb,  a.ia  iieMOHíe  4a 
Hiři  npt43 Ma.  HanHanoKOH-B,  naTO  Bii4tj,  mi  Htwa  KAit,  oópt^ie  íi  ca 
4a  iřti  saKO.iii  n-h  e4tKon  4eHb.  Mojiiuia-to,  Káro  »iy,  mi  m«Tb  sa- 
Ko.TífiTb  KpaBA-TA\j  noMA  4a  n.iaMc ;  naux  ca  npiiKpa4HíTi  ra  Kasa  iia 
lípaBA-Tíft,  mi  m^Tb  hYi  sano.iiftTb.  Tia  4yMame  na  jiOMimA-TO: 
„]\ljiiiin,  Hen.iaMii!  ai.o  ma  sabO.iifiTb,  tu  4a  Hem4emb  ott.  mok-to 
MACO,  iixů  4a  cxĎepemb  koctii-tm  na  4a  ru  sapoBnmb  3a4T>  i.íftm*- 
Tíft.  ITaKO  bora  Tn  4040  iieBO.iiA,  a  tm  404n  na  rpo6x-TT>,  11  otx 
xaMx  me  tu  ca  4340  noíiomb."  Tm  ^y  xoBa,  nan^  cn  0Txn4e. 

Ie4nHi  4eHb  sahMaxA  !;paBiY>-T/íi  a  maco-to  11  cxroTBnxňi, 
npiiiiccoxtft  ro  na  cnnhY»-T.Yi  11  homaxa  4a  ia4/YiTb.  Momihia-to  caMO 
iieia4'bme,  samo-io  M3'  6tiiie  3apiYi'iaiio;  whii  cxOpa  kocth-tu,  naKi. 
6e3x  4a  ro  BH4n  ntKon ,    saiieco  ru  Ta  ru  sapoBii  334^  Hi¥imA\-Tffi. 
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laMb  H,vli-TO  íi  6tiiie  3ap«YiMa.ia  Kpana-ia  (Marina  íi).  ToBa  momiima 
CA  aontiiie  Mapa ;  no  uaiiOKOHi,  nato  ótx«^  o6.icrHíá.iii  bl  i;<ftimi 
BCiiHKi)  na  iiciAí,  ciipťiL  4a  moto.  boJiYí  ,ia  iiocii,  4a  roToii,  iiaiiimii 
aa  muk;,  Otiuo  CTaiiAja  rope.iiina  11  iiaiieiRMciia  ott>  ro.itMxft  paúorA 
npii  orH»me-TO,:  sapajii  lona  i.vi  iqiLrni  Mamexa  11  neiie.ieavi;a,  IlaK^ 

CH    ÍI    T^^l     H    OCTailA    TOBa    UMA.      B^    16411111    HtMt.limt    4CIlb     TpxrHA 

Mamexa  u  4a  1140  ch  4imeptói  cji  bi  'lepKOBA,  na  npt4H  4a  ca 
yiiATU,  B3A  KvUií^  KonaiiiA  npoco  11  npbCHáá  bt.  K&mH  no  3eMiiíi-T&, 
a  na  ílene.icHiKiVi  ptye :  „Tu.  flencioKuo  !  auo  necičepenib  TOBa  npo- 
ro,  n  aiu)  HCCbroTBimib  oót4i>,  jopj^  ca  BpbHás  otx  iiepKOBňi,  ho- 
Ha.iaaafi  mu  npt4^  omh-tu,  vcMpLiiaMb  ta!"  ílani  0TBn40XA.  Topná 
lIene.ie;KKa,  Kaio  nor.iA4iiíft  lOJKOBa  npoco,  biikha  4a  n.ia'ie  n  4a 
Hapt>K4a :  -CxroTcn  m.&,  noMC  m^vi  n  Bcn'iKO  m^á  omera:  ho  lo.ii.OBa 
npoco  KOil  me  cxCepe  ropKana!"  Kaio  n.iaiiomc  n  M.TLBtiue,  40ÍUO 
íf  TjTaKcn  na  y\n>,  mo  11  ótuic  ptK.ia  i.-paBa-ra:  4a  ii  n4e  na 
rpoÓT>-T^  n  laMi,  me  íi  ca  4a4e  noMOUtb  b^  ueBO.iiiV..  Ilene.ieíKKa 
c..\  onďiTa  Ta  na  rpoó^-T^.  Kora  TaMi.,  mi  m.o  4a  Bn4nnib !  na 
rpoó^-T^  CTon  paK.ia  oTBopena,  n.i^na  cí>  BctaKaKRU  Ďo.itpbCKU 
4pexu;  na  noLMoni;*  íi  4Ba  ro.i/iión  ót.m  krto  CHtrx.  Tnu  íi  pt- 
koxa:  ,,)lapo!  nacMu  4pexu  otx  Tyi>T,,  o6.]t4H  ca  na  n4H  bt>  qep- 
KOBA,    a  nu  meMb  ciópa  npoco-To    n  naroTBii  mcMb   06^41."     Tta 

nOCArHA,    B3A    BpbXHU-Tbl,    bOH-TO     ÓtXA     OTt     WnCTái    CBn.lí&    n    KO- 

npiniái,  oó.Tkqe  ca^  0Txn4e  bt,  iiepKOB*.  Bt>  iiepi;0B&  ca  3a4y4M 
Ma.io  li  ro.itMO  i;a  x3'Ďocrb-Tái  n  ua  4pexu-Tbi,  nařiMHoro  3a  losa, 
3amo-To  hft  iiiiicoil  uenosnaBauie,  KOia  re  n  KaKBa  re;  11  nailMHoro 
H  CA  3ay3'4»  uapcKbiá  cmh-l  h  JuinaKi  necHnMame  oqn  ot^  Hewi. 
Káro  CA  cxBpbuin  cAysKúa,  Tia  ca  n3i;pa4i!fYi  n  noótrHaa  nocKopo  y 
TtxT>  cn,  n  Tvrabcn  ca  ció.Tfcqe,  Typn  4pexu-Tbi  bi,  paK-iA-Tíú  11 
paiaa-Ta  ca  TyTancn  newy  HeBn4tj.  Tm  4040  ua  ornnme-TO ,  no 
M  TaMT>  mo  4a  Bn4íi !  npoco-TO  ciópano,  oót4T>  roTOBí,  Cb  re4H/h 
4yMáfi:  Bcn'iKO  omeTano !  no4upb  Ma.ino  cto  th  Mamex&  íi,  4046 
c^  4TjmepH¥i  CH  oTi  wepKOBáv,  norjA4He  Bcnyno  yKATano,  nabi-TO 
iptóyBa,  3aqj'4H  ca.  Btop^^-tm  uc4t.ití&,  naTO  mtme  4a  Tpxriie  bti 
uepKOBífi ,  naKT>  b3a  re.uiA\  noro.iiJM&  Konani*  ci.  npoco  ,  n  ro 
npbcn*  no  aeMh*  11  na  none.ie>KKAi  ca  3aKaHn,  ano  ro  Hecxóepe  n 
ano  HeciroTBJí  oót4^,  4a  ia  yónaa.  Mamexa  íi  OTiiue  c^  jxmepiďk 
cn  Bl  HepKOBtfi,  a  Ilene.ievKKa  na  b-paB^-T*  na  rpo6x-Ti.  Ha  rpo6i- 
T^  aaBapn  4Ba-Ta  ro.i&Obi  n  paK.i&-TA\  cb  4pexbi-Tbi  oTBopen^. 
Tmi    n  ptKOXA-.    4a    ca    oĎ.iťte    nani    4a  H4e    bx  ycpnoBift.    a  Tnfi 

19^^ 
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lUiYiTb  CBÓpa  npoco-TO  n  c^iotbh  lUíTňit  o6'fe4T>.  Tm  b3a  4pexu  OTh 
ijiiCTO  cpcópo,  oó.itqe  ca  nau-b  oťbiiAC  wl  MepKOB*.  Cera  h  ca 
33113^411  Ma.iKO  n  rojtMO  noMHoro  orx  iianpiAt,  a  uapcKbďi  cuni, 
HiiKaKi  neciiiiMauic  omii  ottj  HCiifi.  Cijatóa  ca  cbBpbuiH  h  ira  ca 
npiiKpajiiíYi  noíie/ityiy  xopa-xa^  na  6t?Kb  y  tíxx  !  Tanx  ca  c^6JI'feqe, 
Tjpii  4pexbi-TM  Bx  paK.iíYi-Tífi,  a  paK.ia-xa  ca  neMy  hcehaí.  no4upi» 
najiKo  CTO  Tii  Mamcx/ft  íi;  norjiA4He:  npoco-TO  cxópano,  o5'b4'B  ro- 
TOBX,  a  Ilene.ieiKKa  na  ormime-io;  33^3^411  ca,  Kato  Biwt  TOiKOBa 
paĎOTA  ciBpbuieiiAi.  TpeTnil  DíYiTb  ca  naut  npnroiBH  mamexa  ii  4a  H4e 
B^  iiepKOBái,  II  np'b4H  4a  Tpi>nie,  b3a  wahuív  jpH  datu  norojitnirYi 
KonaiiHft  Cb  npoco,  ^aK^  npbCHí&  no  3emtí^-Tř^  a  na  IlenejieHíKA 
ptMC :  „ríenc-iejKKO !  ai;o  Hec^6epeuIb  TOBa  npoco,  4opy  ca  BpbHCMb 
iiu  113^  qepiíOB/fi,  H  aKO  ucHaroTBnuib  o61j4X,  4a  H4Ciub  4a  ca 
HCBiunnib;  np'fe4^  oihi-tm  mh  iicns.iasaii,  3'6nBaMb  ta!"  Umí  otx- 
114c  Bx  ijepnoBtfí.  no4bipb  Toea  11  ITcne.ieatKa  07x1140  na  KpaBA-i* 
na  rpoóx-TX,  n  'raiix  najitpn  paiíJA-iA  OTBopeH&  11  4Ba-Ta  roiAÓu 
na  iiCHft.  Tnn  penoxňi  4a  ca  oó.itqc  naKx  4a  ii4e  bx  qepKOBA,  a 
T111I  míYiXb  CT)6pa  npoco-TO  n  naroTBii  lUřSiTb  o5'b4'b.  Tia  bsa 
4pcxbi  OTX  'incTo  3JiaT0,  oó.itiie  ca,  naKX  0TXH4e  bT)  qepKOBdi.  Taaix 
Káro  lA  cxr.iA4axift,  3aiJ3^4nxďi  ca,  a  hiikoíi  Hesiiaieiue  Kora  le  h  KaKBa 
le.  líapoxbiri  cbiHT>  oini  necHiLiiamo  OTh  nehft  n  HaMbic.in,  KaTO  ca 
cxBpbiHH  c.ijJKÓa,  4a  iňi  no4bipn,  3a  4a  Bn4H,  1(^4^  me  B^itse.  CjI3'- 
5K6a  CA  cxBpbuin,  11  Tia  ca  npiiKpa4Hift  noMeH;43^  xopa-Ta,  n  ópxsauie 
4a  CH  0Txn4e  np'b4H  Mamexíft  cn;  no  KaTO  ca  npoBiaiieuie  no»ieaí4y 
xopa-Ta,  M3TpbBa  cn  i€4HH'b  Mexx.ix  a  uapcKbďi  cuhx  ro  b3A.  Tm  ch 
0TT)H4e  Ch  ie4HHX  nex^A-h-TTi  y  Ttxx,  nocKOpo  ca  cx6.Tfeiie,  T3^pH 
4pexbi-Tbi  Bx  paK.i&-TA  n  pai;.ia-Ta  na^icsH/fi.  Tm  0Txn4e,  norjA4He 
Bx  KAum:  npoco-TO  cxópano  n  o6t4'b  totobx  n  bchmko  ouieTano. 
Tm  C'b4níft  na  oranme-TO,  ii  gto  th  Mamexai  11,  pa3rjiA4a  no  kaiuh: 
BCiiMKO  ypA4cno,  npoco-TO  cxópano,  onÍ4x  totobx,  Htwa  mo  4a  h 
naMtpn  KpHB4ííii,  4a  iifi  HaBHK3'Ba. 

II,apcKbin  cn  cbiiix  oxxiuc  y  tíxx,  cxó^tue  ca,  na  b3A  ye- 
xxJix-TT)  n  TpijrnA  nsx  K/SUiift  bx  KiftUíáň,  4a  ro  mipii,  4a  biuh,  qníi 
me  4a  i€.  11  Txň  luiTO  x04'feiue  nanx  pa3nbiT3^Baiue ,  Mtptuie  mc- 
xtj.ix-tx  na  ncmiio  moíihma  na  KpaKX-n>,  ajia  nn  na  164HO  ca  ne- 
XBaiiíYi:  na  n-bhoie  ótuie  rojitmx  a  na  ntnoie  Ma.ixKX ;  na  ntnoe  tí- 
cenx,  na  utnoie  iunpoi;x.  4o4e  niun  naniianoKon-b  h  40  nene.ieH{KbiH& 
KAiuflí,  Biamexa  ň,  ioto  bimIí,  nox.i3MiH  Ilene.ie;M;a>  iiojx  i€4"0  ko- 
pbiTO.  ToH  noobiTa,  4a-.n1  ii^iATb  ntKOie  MOMnqA?  Tm  my  orroBopM, 
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«JH  iiM&Tb,  II  40Be,ic  A^iuephVi  cil.  Tou  íi  nptMtpii  'lex^.^^.-T^,  a.ia  toiI 
íi  CA  HcxBiímame  mi  na  iipi.cTLi-TU.  Toti  iioiii.iTa  loraBa,  ja-.iii  nt- 
iw&Tb  jpvro?  a  Tia  m}'  pťie  mii  iihMíViTt.  Utrcib-Tb  nahx  6tme  ca 
nohami.i^  na  Kopuio-TO,  n•M^'h  ihoml  na  iio.iy.Ma  na  aapcKhiil-n,  cmiit,, 
Mn  ntMiYiTb  A\\yvo  MOMiniA,  n[)Oiitif: :  _Kvi;vpiii<o!  xyóaBa  MOMa  no,i^ 
KopuTo!"  Mamcxa-ia  iisbukhc:  ^lliiibl  op.iii  ta  hocimii!*  a  uap- 
CKuň-T^  ChiHX,  mOMX  ^y  TOBa  ott.  ntrciia,  npiiTimii  ca  ií  oTK.ionii 
KopbiTO-TO ;  Kora  laMX ,  mi  onoBa  caiuo-to  siojiimA ,  koi6-to 
6tiue  Bn4'fe.TB  TOH  Bi  MepKOB/fi  Cb  OHbím  xyóaBM-TU  4pexbi, 
caMO  Ha  i€4iiui-TT>  cil  Kpah-L  qexxj^  iitMa.  Tou  íi  nptjitpn  Mex^,^^- 
TX,  Kora,  qii  tou  ca  XBawA  na  Kpan^-Tx,  caiuo  laKXB^  ótuie 
KaK-bBX-TO  II  OHia  Ha  4pyrbin-T^  lípau-b.  Torasa  Hř»  xBami  uapcKbii1-Ti 
CLiH^  3a  pii&K£,  3aBe4e  hí  Bb  4Bop^-T^  cn,  Btuieie  ca  c^  iieiA  a 
MamexA  ii  nanasa  3a  nanocTHO-TO  íi  cpb4uc. 


3.iaTa   laó.iTjKa    ii  jcbatl  nayiiKbi. 
Ebi.TL  i€4H0  nptMA  Ie4IIH^  uapb^  koí1-to  iniamc  rpii  cuhobc,  a 

Bl     ABOpt-TX     CII     I€4Hift    3.iaTi&    laĎ.lXKfi,     KOra-TO     Sa    HOIUb    URbHtme 

H  ciaptieine ;  a.ia  ntKOu  mí  oónpame  a  uapb-ix  HiihaKi  HeMO>t:eiiie 
4a  XBanii  Kpafi,  koíí  h&  oĎiipa.  Be4HA>Kb  ca  3a43'3ia  ch  cuHOBe-TU 
cii,  naKi  iiMx  ptqe :  „Ast  He3Hau5,  Kifi4'b  ca  4'feBa  n.i04T>-T^  OTh 
uaiub-TA  ia6.ixK&!-'  ToraBa  HaHCTapbIn-T^  cwh^  My  oiroBopii:  „Asi 
m*  Homecb  4a  ii4íft  4a  i*  na3&,  3a  4a  biuhs,  koíí  ia  óepe."  Káro 

MpbKHA,    TpXrHA    CTapbIÍl-Tl     CblHl,      KaKl-TO    ptie,      0TXII4<i    II    -lerHíiá 

no4i  HChfi.  Ho  Káro  hoiaxa  laó.iiKbi-Tbi  4a  sptwňTb  nptsi  Homb- 
T&,  Hcro  0TKpa4H&  ciH-L  Ta  aacna;  a  Kora  ca  npo6y4ii  na  yTpeHb, 
nor.iA4HA,  a.ia  ^-4^  mó.iiKbi?  —  oópanbi !  KaTO  Bn4'fe  rosa,  úThiiAQ 
Ta  Kasa  Camii-cii  bciimko,  KaKi-TO  le  óbi.io  Ha  iictiiha.  4p3'rtnT' 
cbíHi  ptqe  6amn  cii :  „Asx  uijň  H4&  t&ia  Homb,  4a  hfi  nasA,  4aH0 

BH4IA,    KOli     Hfi    ÓepC."     11041    BCMepb    TpilHífi,    KaKX-TO    pt^C;    01X1146 

II  .lerHA  no4x  Hei*.  A.ia  ii  toi1  i*  txíi  ona3ii  KaKX-io  ii  npbBbiíí. 
Toil  oKo.íO  OHOBa  BptiiA,  Kora-TO  noqAx&  4a  sptiAib  kió.ixkm-tu, 
aacna.  Kora  ca  Ha  yTpenb  npo6y4ii,  a.ia  K4'fe  m6,ixKbi  ?  oópaHbi ! 
Cera  4046  pA4x  na  TpcTiiil  11  na  HailM.ia^uJil;  11  toíi  4a  i*  na3ii. 
Toil  no4T>  Beqepb  OTXiue  no4'L  m6,iiKi&-T&,  nani  cii  nanpaBH  04pi' 
H  .lerne    la   sacnii.     Oko.to    nciynomb,    Kora-TO    6txA  noqA.iu  w- 


214  Bulliňrské. 

6.i^Kbi-TU  Aa  spthYiTb,  npoúy4ii  c.,v.  nani  nor.i.AjHAi  na  mSyiiKA-Tía, 
Trn  TOJHO  noqAja  4a  3ptie,  u  orptm.ia  ótiue  BCiiijiibiň  4BopT>  ot^ 
CBix.iocTb  na  uemuii-yi,  po4^.  B^  rom  »^ac^  40.\Bpbi;a\ai  4eBATb 
najHKhi,  II  oceMb  Ttx^  na4Hifixai  na  laúJVhKih-Tííi,  n  4eBATa  npii  nero 
B^  04p^-Tb.  II  moMi  na4nffi,  npliCTopii  ca  MomniiA,  koi€-to  ot% 
xjóocTb  CBbrJiiue  Kaxo  Krcno  c.^^H^e.  Tia  11  loil  u'fej3'Baxt&  ca  u 
iipiirpaH{4axih.  4opy  ciioha  3opia;  nawh  xoraBa  ch  cxanc,  xm  6,iaro- 
4apii  My  3a  mó.ixKhi-rw,  a  xoíi  h  ca  noMO.111,  4a  m}^  ocxaBii  riOH-fe 
xo.iKO  i€4Hifi.  Tia  }\y  4a4e  4B'í>  :  ie4HA  sa  nero  a  i€4Hďi  4a  sanece 
úamii  cii.  11  nptcxupii  ca  na  nayHi<í&,  nairb  cii  xspbKHA  a  11  oceaib 
xix^  no4bipb  II.  Ha  yrix^ib  cxane  uapcKun  cbinx,  sawece  óamii  cii 
ie4Há&  laOjxHA,  a  óaiua  siy  oxx  pa40cxb  neanaieme  i<aKO  4a  cxopii, 
naKi  ro  xBa.Tfeuie  ie4H0Jiani.  Ha  BxopíY»-Tň\  Be^icpb  ii;iriiM.ia4biu  nap- 
cKbiil  cbini  naK't  ox'm4e  4a  nasii  laó.iíiwYi-xA.  11  uiomt,  OTbiíAtí, 
.lerHJfi,  KaKT>-xo  11  nanpt;Kb,  n  onasii  hYi  n  X/¥>IiY'i  nomb.  Ha  yxpenb 
40Hece  óamn  cii  naiii  ie4Ha&  mój-BKA.  Tin  ntKOiA  noiub  11  4P3'^rai 
X04H  xoil  HapA4'Ji  4a  na3ii  mój-bKA-XiTi ,  n  Bce  bfi  onasmuie.  Cera 
ne-jiH  noMAXA  6paxA-xa  siy  4a  siy  3aBir/K4AXb  3a  xOBa,  mi  xhh  ne- 
Moroxift  4a  hifi  onasiAxb,  a  xofi  hYi  onasii  3a  ntKOHfi  nomb  11  4pyrai. 
Tni1  CA  qy4tx/ft,  HaKt  m/&xb  4a  XBanAXb  Kpaii,  itaK^  ynasia  xou 
iaÓ4XKx&-x/fi.  Hemeiub-jiii  naMtpiixái  i€4Hfh  4pbr&  Btimm/fi  óaóimK*, 
Kom-xo  hwh  CA  oópfciie  4a  y.ioBii  Kpail,  KaK^  ynasm  M4a4bin  hm^ 
Ďpaxí  laó.ixKás-Xífi.  HH4n  n()4Beiiepb,  naxo  miiuic  naHMjia4bii1  uapci<bii1 
cbIH^  4a  oxxo>K4a  4a  naaii  laó.xLKA-xifi,  npoK.iAxa-xa  Btmima  ca 
n3Kpa4Htfi,  naKT.  oxiiue  npt4n  nero,  xa  jernai  no4T>  04p^-xi  My  11 
xaMí  CA  npnxaii.  UapcKbiil  cbint  4040,  Jierne  óesi  4a  snaie,  mii  le 
6a6iiqKa-xa  no4T>  04pT>-x'L,  h  sacna  naux-xo  11  Hanpť/Kb.  Okojo 
no.iynomb  tojiko  mo  ótiue  ca  npo6y4n.i^  uapciíUH  cbíHi,  exo  'iii  40- 
4'>xtfi  4eBAXb  najMiKbi;  occMb  xtx^  na4HAXíft  na  4p'bBO-xo  a  46- 
BAxa-xa  npH  nero  wl  04p'b-xT>,  nptcTopíi  ca  na  mom«,  naiíi)  no- 
lAXía  4a  CA  ut.ivBAxb  II  npHrpa>K4AXb.  Kaxo  cii  iirpaiexá&  xiifi  4Ba- 
Ma-xa  BT>  04pT>-xi,  na  MOMift-xřft  ótuie  o5BHcnifi.Ta  Koca-ra  oxtí  b^hT) 
04p'b-TX),  a  npoK.iAXbiťi  óňúuwve.i-h  no.ierbíMKňi  1134^^611  xa  h  oxptH;e 
KOCM-xái,  MoMa-xa,  Kaxo  xojiko  octxii,  cKoqn,  xyxaKCii  nptcxopii  ca 
na  naynitifi,  na  xBpbKHd\  11  occMb  xtxx  no4bipb  h.  UapcKwil  chht., 
Kaxo  BH4'b  XOBa,  ckoiii  h3X  ojp^-xi  naKi  BHKHaá:  „U^o  le  xoBa!" 
Korá  xaMt,  c'Br.iA4a  6aóimKifi-xai  no4T>  04p'b-xx ,  4pbnHai  xa  na 
HSBjťie  H3no4i  04pT>-xx,  II  na  yxpeub-xA  nopAMa  xa  hft  pa3iieK- 
HAXA  na  4Ba  Konia  na  onauiKbi-xbi.   na3'HKbi-xbi  1104040x^1  ba'ic    na 
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lafi.iTHA-TiY.,  II  napcKuil  cuwh  útuie  sapa.ui  Tojjn  aiiioro  TiYiJkchi,  nara 
APHb  n.iaweiue  h  rífiJKeuie.  Ha^llla^oKon^  MtpH*,  4a  ii^e  4a  ru  Tpbcii 
no  CB•bT^-T^.  11  011.1140  ra  Kasa  6amn  cii,  mo  le  HaMbicin.ix,  a  6ama 
M3'  ro  TaBp-feiiie  11  4yMaiiic :  „OciaHif,  clihko  !  a3^  uja  tii  Haiitpn 
4pyro  Bí  MOie-TO  uapcTBO,  KaKBo-xo  meiub,  momihia!-  Ho  3a.iv4i>. 
Toil  Heme  4a  noc.iyma  6i\\n.ň\  cii.  hxiI  c!a  iiaTT>H>iii  4a  Bpbnii  ;  ws  \ 
i€4Horo  OTi  c.iyiH-TH,  iiaKT,  rptrHA  no  cetri-T^  4a  cn  T|)bc» 
nayriícA-TAi.  Káro  iiA,TyBa  4.^^ro  BptjiA,  4040  11a  i€4ho  leaepo.  hu 
KOiť?-TO  Ha  cp-li4A>-TíYi  (ttxtW  Ďoraiii  4BopoBe,  a  n^  TfexT>  4nopoBe 
ie4Ha  6aóa  uapíma ;  raia  6a6a  iiMaiue  kah^^  4'bmepiA.  líapcKbiil  cbiii^ 
cera,  naro  4040  iipii  óaóňi  aapímA,  nonuia  mí  4a  mv  Ka;Ke  sa  40- 
BATb  Ttx^  naj-HKbi,  ai;o  snaie;  a  6a5a  Jiy  orroBopii,  wii  síiaie  11 
Mii  TU  nayHKbi  Kaia  4e[ib  n4ATb  4a  ca  HífiníiiATb  na  leaepo-ro. 
Tona  Kaio  aiy  basa,  no^A  4a  ro  OTBpama  cb  Tbiia  4yMbi :  „MaxHii 
CA,  cuHKO,  Tbi  OTT)  4eBATb  itxí  nayHKbi !  aax  iiMasib  jioma  xyčaBA, 
a  TOJKOBa  iiMaHnie,  Bce  reót  me  ocTane."  A.ia  uapťKbifi  cmh-b  He-.in 
qy  K4'fe  cífí  4eBATb  rtxi  naj-HKu,  iieme  mi  4a  Hft  cjyma,  Kabo  mv 
43'Mauie,  Hxu  Ha  3'rp<Mib-T/íi  33000^43  na  cniAí  cii,  4a  npiuoTBii 
KOimie-Tbi,  na  !i4ňiTb  na  leaepo-ro.  npt4ii  4a  xpxrniYiTb  kxmi  lese- 
po-TO.  6aóa  bukiiiS  c.iyrA  m\',  nanij  ro  no4n;7aTn  11  4940  Jiy  164HO 
sia.iKO  4yxa.ibii.e  11  m}-  pťie:  _Kora  npíiĎ.ifiTKii  BptwA,  4a  404ífiTb 
nayHKbi-Tbi  na  lesepo-io,  a  th  CKpbiTOjib  r.iA4ari  la  4yxHn  rocno- 
4apio  cn  Cb  TOBa  4yxa.ibue  3341.  Bpaii-Ti,  11  toíI  me  lyTaKcií  4a 
sacnii  la  iieme  ru  Biun."  npoK.iATbin  c.i^ra  rian^  HemeuibJíi  nocijTua 
HŘ,  B3A  4yxa.ibue-T0  n  T^i1  cropn,  KaK^-TO  siy  6a6a  piqe.  Kaxo 
6-fexrft  ii3.Tfe3.iii  noiípaři  i€3epo-TO,  HaM-fepii  BptMA  ToraBa,  i;ora-TO 
mtxifi  BAi;e  4a  ,u»4íftTb  nayHKbi-TU.  la  aiy  43'aha  3a4T>  ^m^'h-Th,  n 
Tofl  TVTaKCH  sjícna  naio  wpbTtBx.  To.iko  mo  ó-feme  saonji.i-B,  11  na- 
VHKbi-Tbi  AO-ioxřfi,  ocoMb  T'fexx  na4HtfiXďi  Ha  lescpo-TO  a  4eBATa 
Ha  neroB-b-Ti  KOiib,  11  noiA  4a  ro  6y4H :  „Cianii  hii.ia!  ciaHu 
aniA !  cranH  ro.i&óqA!"  A.ia  toíí  hiíiuo  HCiyie,  sacna.ix  Kaio 
MpbTXBi.  Kaio  CA  OKífinaXífi  nayHKu-TU,  otxbp^kh/ViXa  cn  bcii^ku-tu. 
Tu  XBpbbH&xňí  a  TOf!  CA  npoĎj^H;  11  nuiame  cjvrA  cii :  ^lUo  le? 
40xo>K4ax&-.iii !"  C.iyra-Ti  My  oiroBopii:  „4oxo>K4axfiíí,~  11  Ka3a 
M}',  i;ai;x  ca  na4Hďi.ibi  occMb  itxx  na  i€3epo-TO  a  4CBATa  na  ne- 
roBX-T-B  KOHb,    n  mi    ro  le  03^411.13.  l|apcKbn1    chhx    nabt   naio    iy 

TOBa    rOpKblH    OTX    C.IJTA    CII,    4a    CA   OptÓIllG    OTl    MAKbl    II    ia4'B.      Ha 

BT0p&  yxpeHUři  nabx  noKpail  lesepo-TO^  ho  nopaseubin  my  ciyra 
iiaKT>  Ha^itpn  eptMA,    4a  uy  4yxHift  3a4'B  spaTi-TX,    a  toH  T^Tancii 


216  Uulharskť. 

3acna  Kaio  aipbTiB-B.  To;iko  mo  óiiue  3acna.i'B,  eio  th  4040Xifi  4e- 
BATL  Ttx^  na3'HKhi;  ocewb  najH&x/h  b^l  leaepo-ro,  a  4eBATa  Ha 
líOHm  wy,  na  no^iA  4a  ro  63-411:  „CiaHH  nii.iA!  cramí  arHA  I  ciaHH 
ro.iAÓiiA !"  Ajir  Toi1  3ac^a.^^  Kato  mpltibx,  hiiiuo  Heijie.  Kaio 
HeM05Ke  naynKa-Ta  4a  ro  npoój^n,  Kora-TO  BAie  mt-XA  4a  cii  OTXBpi.- 
KHATb,  oópbHifi  CA  Tam,  Kom-TO  ro  6y4'feuie,  naKt  ptye  c;iyrbi  my: 
y,Kora  CA  npo63'4ii  rocno4apb  th,  4a  My  Ka>Keujb,  mh  ome  11  jTpt 
me  MOHce  lyK-b  4a  hh  bh4h,  naKT>  ba^c  HHKora."  ToBa  Kaio  p-feiie, 
XBpbKHái,  a  H  OHbira  H3X  lescpo-TO  no4bipb  nem.  T0.1K0  mo  XBpbKHíftXífi, 
H  uapcKtďi-Tx  CA  cuHX  npo6y4H  11  nonuTa  c-i}^*  cii :  „4oxo>K4a- 
Xífi-.iH  ?"  A  Toíi  my  p-feqe:  y,4oxoH;4axtfi ;  11  occMb  Ttxx  naAHAx* 
Ha  i€3epo-TO,  a  4eBATa  Ha  kohiíi  th,  11  6y4'feiiie  ta,  a;ia  cnime 
4Jn>6oKO.  Tm  KaTO  TpxrnA,  ptqe  mii,  4a  th  KažKA,  qii  ome  h  jTpt 
meiub  TyKx  4a  Tbi  Biumub  11  HiiKora  bamp."  ToBa  KaTO  ^ly  uapcKUÍi 
vuHT),  4a  CA  npiÓHie  ropKbiH,  Hesnaieiue  ba^ic  Káno  4a  npaBii  OTb 
MřfxKbi.  Ha  TpeTiiH  4eHb  nani  ca  HaibKuin  4a  Tp^rne  k^mx  lesepo- 
TO,  mxHe  CH  KOHia,  na  noupan ;  n  4a  hcóu  sacna.ix,  npnnKauie  ko- 
Hia  i€4H0MaHx.  Ajia  sjoqACTbifi  ji\y  CJ13  ra,  Káro  BpbBtuie  no4Hpb  my, 
HaMtpii  BptMA  Ta  My  43'XHA  naKi  3a4T>  BpaT^-T^,  n  toiI  T3'KaKCH 
K4HMHíft  Ha  KOHm  Ta  sacna.  Uíomi  sacna,  u  ero  4eBATb  tíxi  na- 
3'HKbi  40XBpbKaxi&;  ocewb  na4HAXiYi  na  i€3epo-TO,  a  4eBATa  na 
KOHm  My  II  noqA  4a  ro  6y4H:  „CraHii  nn.iA  !  crann  arHA!  CTanii 
ro.í&óqA!"  Ajia  toíi  KaTO  MpbT-BBi.  cnii,  Ta  chh,  HHKan^  HCii3'ie.  To- 
rasa,  naro  mtxíft  BAqe  4a  cii  orxBpbKHATb,  oópbH*  ca  OHam,  ko- 
la-TO  ótine  na4Hi¥i3a  na  KOHta  M3',  ra  ptqe  c.i3tli  My:  „Kora  ca 
npo6y4H  rocno4apb  th,  4a  My  Kaníeiiib,  4a  CBa.in  4o;ihhh  k4hhi  na 
ropHHil,  a  ToraBa  me  ma  HaM-ipii."  Unai,  cii  xBpbKH/fi,  a  11  OHum  n3T> 
i€3epo-TO  no4wpb  hcia.  moMT>  XBpbKH/ftx/fi  II  Tofi  CA  npo6y4n,  na 
nurame  cj\yT&  ch  :  „4oxo5K4axxft-.iM?''  A  toH  My  orroBopn:  „4o- 
X0H>'4»xáři ;  H  OHaia,  koib-to  6tine  na4H/fi.ia  iia  KOHia  th,  pt^ie  mu, 
4a  Til  Ka/K/ft,  Kora  ca  npoóy4niiib,  4a  CBa.mmb  ^opHIl^-T^  h^IHH^  na 
40JHnH-Tx,  II  ToraBa  m^í  ia  HaMipímib."  ToBa  kuto  '13'  uapcKMÍi 
cbíHi,  H3Ba4H  ca6iift-TíYi  cii,  Ta  OTcfeiie  cji3Tbi  CH  TA&Bíň-Tifi.  Kaxo 
CBpbmn    TOBa,    Tp^^H^Y^    caMT>  cii  4a  n/firyBa.     Kaxo   n/hryBa    mhofo 

BptMA,     4046    Bí    I€4Hift    HJiaHIlHíYi      II    SaMpbKHifi    B^    KOJHÓ/ft-T/ft    Ha    16- 

4^1^  n3'CTiiHHKT>,  H  TaM^  np^fenomyBa.  Ha  Be^epb-Tďi  nonuTa  uap- 
cKbiH  cbíH-B  n3XTiiHHKa:  „4'b40 !  4a-Jin  Hecn  lyjii  3a  4eBATb  sjaxu 
nayuKbi !"  HycrnnHH^  m3^  OTroBopu :  „E  cuhko  !  tu  ch  mactht^,  mi 
CH  40me.ii  npn  Mene  4a  nbiranib  3a  itxx.  Tm  c<Yi  ryKT.  6;iH3y,  oti 
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•tyRTi  40  xtxi  Ht.Ma  noBA<ie  ot^  kahiíi  n.ia,umiiíft.'*  Ha  yrpeiib-r/ft 
KaTO  TpxrH*  uapcKUÍi-Tb  cuHT,  4a  CH  Tpfccii,  iis-itne  nycTUHiiK^  4a 
ro  ii3npaiuii.  naK^  mv  4yMaiiie:  „BpbBii  Ha  npano,  naKi  we  iia>it- 
pnujb  káhííx  ro.T-feM/ft  EpaiHimifi.  Kaio  saMiiHeiub  Heiňfi  BpaTHimd\, 
oĎpbHii  CA  iia  40CHO,  ^ilK^  me  404eiiib  ni)ai!0  bi  tíxhuÍí  rpa4'b 
H  D^  Horo  rpaj^  cti  T-fcxiiii-Tii  4BOpoBe.''  Toií  ca  ynATii,  11H4H 
cin()pA4T>  nycTiiHiii.oBH-TLi  4yiMLi,  II  Bpbst,  4opy  4046  40  OHum 
spára;  nani  ca  oói)i.haí  Ha  4ecH0  11  cT,r.iA4a  rpa4'B-Ti  na  nayH- 
Kbi-TU.  Korá  c^r,lA4a  rpa4X,  3apa4Ba  ca  mhofo.  Kaio  B.it:K*  B^ 
^pa4^-T^,  nonbiia,  i;4'fe  ca  4B0p0Be-TH  na  34aTH-Tbi  nayiiKU.  M 
Ka3a.\ift   My.     Ha  spara-ia  ro  cinpt  CTpa>Kapb,    11  nbiraiue  ro,    otx 

bi¥i4t     1€    II    hoři    le?     UapCKblH     CblHÍ    MV     BCC     Kasa ,     OTb    hítiAt    K    II 

Hofi  i€.  Ho.ibipb  oTiiuc  CTpa>Kapb,  la  o6a4ii  na  uapimA'»-TA>.  Tia 
Kaio  HY,  40Tima  Káro  6e3^  43H1&  n  to  Kaio  MOMa  nptax  iiero, 
B3A  ro  3a  pAK/fi,  Ta  ropt.  H  cera  ca  pa3Becejnxáři  11  4BaMa-Ta,  a 
no4Hpb  HtKoíi  4eHb  II  4pyrbii1  ca  BtHMaxai. 

Kaio  3aMiiHA  HtKoň  4eHb  H  4pyrbii1  no4Hpb  Btumi.io-TO  iim^, 
napíma-Ta  TpirHďi  4a  lue  na  pa3X04Kái,  a  iiapcKbiil  cmh^b  ocTaH& 
40Ma  cii.  Trn  Kare  mtme  4a  rpirnyBa,  n3Ba4H  xa  My  4a4e  K.iii- 
MOBC-Tbi  OTb  4BaHai€CTb  niiBHiimi,  H  siy  ptwe :  ^Bcipikm  nnBiinmi 
OTBapian,  a.ia  ci  4BaHai€CTái  HcmeryBau  ca!''  Trn  otimag.  HapcKhiíi 
cbíHi,  KaTO  ótuie  ocTa.TB  caMii  cii  b^  4Bop^-Ti,  Mbicituie  :  -Kauo 
me  4a  le  TOBa,  4a  OTBapmMb  BcimKbi-xbi  niiBunmi  a  4BaHaiecTift  ne? 
mo-.iii  me  4a  le  bi  Hewfi,  ciasa  Eovkc  rocno4»!~  Haní  noiA  4a 
ru  OTBapm  HapA4i.  4o4e  40  4BaHaíecTa5,  11  HaHHanp'fe4T>  Hemtme 
4a  i*  OTBopn:  a.ia  naro  HtMame  CTpbn-feHiiie,  no^A  4a  nň  Mon.in  ii 
4a  4yMa :  ^Kabo  me  4a  le  b^  iřňm  UDBiiuníň,  ra  mii  ptwe  4a  iaí  iie- 
OTBapiaMb?"  HailnanoKOHi  OTBopii  11  Hehfi,  nora  tii  Ha  cp'fe4Ai-Tift  ii 
CTOH  i€4Ha  6ibiiBa  c^  /í:e.it3iibi  o6p»wii  OTBpantHa,  nani  ca  q>ieme 
H3i  HCtíh  r.iacL:  „Mo.iHfi  tíi  ca,  opare!  iriropixi  3a  bo4a  !  4ai1 
Hii  qamái  B04im/ft!''  UapcKbiíi  cuh-b,  Káro  ^y  roia  r.iacx,  bsa  ^nm* 
804A,  na  Hřk  cune  Ha  BpaH/fi-TA;  a.ia  moM^  i*  Hacbina,  n/fiKHňi  ca 
ie4nH'b  ořpifeqb  Ha  ó-mníň-iíA.  F.iacB  nabx  biikha  :  ,,Mo.ih¥i  th  ca, 
opare!  4ai1  mii  ome  lejHA  •  amA  B04A ,  inroptxx !"  T01I  Bsrue 
•laiuA  B04di,  cbine  na  Bpan/ft-Tdi ;  11  moM-B  hs  cbina,  nďiKii/fi  ome  le- 
411HI.  o6pA'ib  Ha  óxMCtfi-Trfi.  r.iaci  naK^  biikha  :  „Hsrcptxx!  4ai1 
MU,  fipare,  ome  gam*  B04tfi!"  UapcKbin  cbIH^  bscmc  om<' qaiutfi  B04ift 
H  cbine  Ha  rpanai-TA ;  a.ia  moM^  hft  iiscbina,  nídKWíh  11  rperiiil  06- 
pA.Mb  Ha  6'b^Bí(^-Tifi,  H6i<iBa-ia  ca  pa3na4He,  aiisx  Hei*  H3XBpLi;H£& 
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siriiň,  naKi  nanitpn  Ha  nAib-Ti  iiapnuA-xA  li  i*  aaB.itqe.  ToBa  ca 
aymif  a  paTaflKUHii-TU  4040x^1,  la  mBiixáá  rocno4apH)  ch,  mh  sMtii 
3aB.TfeKi.li    uapnuA-Tďí.     HaHHanoKOH^    xp-brHift    4a    nň    xpbcii     no 

CBtll-TX.    KaiO    nATJ^Ba    TClKOSa   EptsiA,     4046    40    I€4HiR   JÍOKB&,    BT> 

Hei«  JiOKBA  3iapfl&  ie4HA  MajiK&  pbiónqK*,  mi  ca  MSiMeme  4a  CKoqn 
B-b  B04A-TA,  a  HeMOJKCiue.  Tm  pbióimKa  Kaxo  Bii4t  uapcKUil  cuht>, 
noMOJii  My  ca:  „Mo.itóí  tu  ca,  ópaxe!  cxopH  4o6po,  xBpb.3H  ma 
B^  B04ái-Xí6,  noxptÓBa  ma&  xii  HtKora ;  caiio  bscmii  ie4H&  jiiocnnu& 
OTb  wch',  ^aK^  Kora  xii  norptÓBanib,  noxpnfi  tíh  n0iMeac4y  npbcxu- 
xbi  cii."  Tofi  Kaxo  yy  xOBa,  b3A  oxi  netíh  ie4HA  Jiiocnimai  a  pw- 
6111JK&-XX&  xBpb.iii  BT>  B04A-xdi,  na  yBH  .iiocnnuA-x&  B^  •ie4H& 
Kpxníiuái  H  cii  0TiH4e.  Kaxo  nospbBia  ome  H-femo,  Hanitpii  i€4h& 
jincím*,  mi  CA  jMonn.ia  bx  i€4Híft  K.iiocifi.  Kaxo  ro  BH4t  .incnua-xa, 
BHKHai:  „Mo.itífi  xn  ca,  ópaxe!  n3'cxn  ma  OTb  xaia  k.iíoca,  no- 
xpióBa  m&  XH  HtKora;  caMO  bscmh  híkom  kocmx  h  4pyrbiíi  oxt 
mch',  na  Kora  xii  noxptóeaMb,  noxpnil  ru  Me/K4y  npbcxw-xM  cii." 
Tofi  tíh  nycTH  oxi  k-hoca-x*  a  oxi  hcia  saeme  híkoh  kocmx  h 
4pvrbiM,  naKT.  cii  xpirH*  bx  ní&xb-xx.  ToBa  óu  h  aaMiiH*,  KOra 
cera,  Kaxo  BpbB-feme,  4046  b^  i64h*  n,TaHnn«,  h  xajii  HaMtpii  spa- 
H*,  mi  CA  yjiomi.iíi  s-h  i€4ha  K.iiocifi,  KaKt-xo  11  .mcima-xa  Hanpt/Kb. 
Tara  BpaHa,  Kaxo  ro  ciniiKaca,  bhkha:  ^Mojiuh  xii  ca,  6pax:&  4a 
Cli  mu,  nATHnye !  nycxii  ma  ot^  TAHň  K.iiocifi,  noxptÓBa  m*  xii  Ht- 
Kora;  caMO  bscmh  híkoiI  nepo  oxt>  mchc,  naK-L  KOra  xn  noxptóeaMb, 
nuxpiin  rbi  MCKjy  npbcxbi-xu  ch."  UapcKun-rx  chhi.  b3A  híkoh 
nepo  II  4pyro  oxx  Epan^-xi^  a  Hebfi  nycxii  ox%  K.iiocift-xái;  naK^ 
xp^rHífi  Bi  ^xltlXb-x^.  Kaxo  X04tuie  x^fi  xa  xpbctuie  iiapnufi-xs, 
cptiuHA  i€4Horo  qe.iÓB±Ka,  n  ro  nonuxa:  „Mo.iMři  th  ca,  ópaxe! 
4a-iiH  nesHaieuib,  K4t  c&  4BopoBe-TH  na  smíhckuh  uapb  ?"  lejo- 
bíki-tx  ro  ynAxn  11  Kasa  My,  h  bt>  KOie  BptMA  le  40Ma  cw,  xa  4a 
ro  HaM-fepM.  UapcKbiil  m}^  cmhx  ó.iaro4apii  n  ptqe:  „IlpomasaH  !** 
IlaKX  xp^xHA  II  0Txn4e,  II  no.ierK&-jerKái  4046  40  4BopoBe-xu 
Ha  smíhckuiI  uapb.  Kaxo  4046  xawx,  naMipii  jh6obhhu&  ch,  a  Tia 
Kaxo  ro  cxr.iA4a  a  h  xofi  HChft,  3apa4BAXb  ca  h  4BaMa-Ta.  Cera 
noMAXA  4a  CA  Ha4yMBaxb,  KnuTa  mffiTb  CA  HsóaBiArb.  HaHHanoKOHt 
CA  Ha4yMax&  4a  oc'fe4^iatóiTb  KOHHie-Tw,  naKí  4a  ótr&xb.    0ct4.ia- 

hftXb    rbl    HH4H,     KlXH&Xb    rbl,      OaKX    Ót-fb.       mOMÍ    CA    H3MXKHiRXífi,     H 

3MtH-Tx  4046,  nor.íA4a,  a.ia  uapHii&-xAi  hímb.  „A  mm  cera,"'  aj- 
Mame  3M-fefi-xT)  kohio  ch,  „mo  meMi?  4a-JH  4a  la.ieMi  h  4a  nHiewi, 
H.1H    4a   roHHMX?"  KoHb-T^    My   oxroEopn:    ,.Herpbi'/KH  ca,    lavKb  h 
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miri!"  KiiTo  oót^iona,  SMtíi-T-b  laxiie  cii  kohui,  na  Timb  nojbipb  IIM^, 
II  3a  laci  rw  CTiirne  ii  oiH-iíMe  uapiinA-Ti¥i,  a  uapcKOMV  cwh}'  pt- 
qe:  „lUii  cii  c^c^  sjpaBiite!  cera  iitua  tu  le  npocTO  3a  TOraBa,  mi 
MH  4346  B04ffi  El  niiBHHUíYi-T/fi :  -a.m  /ipyruíf  nafiTb  He40X0>K4aíí,  ano 
Tli  le  CBlr4tT^  3a  /KiieoTb-Ti !~  Il.apci.bu1  cmhi  cnpoMaxi  ocTaHAv 
KaTO  nopa3eHT>,  nah^  Tp-Brn/Yi  Ta  noBpbBia  majKO ;  a^ia  naro  neMOHíe 
4a  cn  no6ii4H  cpb4ue-T0,  BpbHA  ca  naK^  b-b  3Mti1cKbn1-T^  4B0pT.. 
TaMi  najitpn  uapímai-Tift  mi  ii.ia«ie.  KaTO  ca  c%r.iA4ax/fi,  naK^  ii  ca  Cb- 
6pax«,  noiAX*  naKi)  4a  ca  Ha4yMBaTb,  Kaní.  m&Tb  ótr&Tb  3a  4a  ca 
H36aBiATb.  ToraBa  ptqe  uapcKbiň  cum  uapiiun :  _Kora  4040  smíh-ti 
4a  ro  nuTaiiib.  oTh  Koro  le  Kyiiii.ii  Tom  hoHb?  na  mh  Ka>KH,  4a  noTpbc/fi 
H  831  ie4HH^  rabTíB-b,  4aH0  CA  iisáaBtxjie."  Tona  11  pťie  naKx  iis.Tbae  Ha 
B^H^  4a  ro  nesána pii  SMtii-Ti^  Kora  4046.  KaTO  cn  4040  SM-feil-TX, 
noMA  uapnua-Ta  4a  ca  yMii.iKyBa  11  4a  ca  npnBHBa  okojo  ne- 
ro,  H  M}^  4yMaiue :  „A.ia  th  le  6px3x  KOHb-Ti !  ott>  kopo  ro  Ky- 
nn?  Md.ihft  th  ca,  KaJKii  mh."  A  toiI  ii  OTroBopii:  „K4t-T0  cbMb  ro 
Kynii.ii,  Tasix  hukou  ncMO/Ke  hynu.  Btí  e4'feK0tó\  n.iaHiiH*  ie4Ha  6a- 
óimKa,  Kom-TO  iiMa  4BaHaiecTb  Konnie  bi  x.TfeBT>-TT>  cii,  TaKbiBa, 
mo-TO  HesHaieuib.  nofi  ori  noro  le  no4o6pi,  Ie4nH^  ott,  tíxi  i6 
B-b  KfiTt,  Koíi-To  CA  r.iA4a,  KaTO  4a  le  rvóan-b:  aia  toh  le  nan- 
4o6pT,,   TOH  i€  6\mTb  cb  MOH-Ti ;    TOÍi  MO*'e  B^  Heóeoa  4a  XBpbKa. 

Koa-TO     HCKa    4a    406bII€    OTT)    ÓaÓHUKA-Tifi    KOHb,     TptÓBa    4a    Ú    CJly- 

ryBa  Tpii  4Hn.  Tia  óaóniKa  niia  ie4H*  Koóbi.iifi  cb  žKaptÓA,  naKi, 
Koii-TO  onasH  Ko6bi.iA-Tift  3a  Tpii  4HH,  6aóa  jiy  4aBa  4a  ch  iisóepe 
KOM  me  KOHb.  Koíi-TO  CA  naie.MHe  4a  nasn  koóm.m-ta,  nabi  m 
HconasH  3a  Tpn  4Hn  h  Tpii  nomn,  usryčra  ch  /Kiibotx-ti."  Ha 
yTpcHb  sMtfi-Tí  0TXH4e,  a  uapcKbiil  chh^  4046,  11  uapnaa-Ta  my 
Ka«e,  KaKi  le  Ka3a.11>  smíh-ti.  Toraea  TpxrHfi  iiapcKun  cmhx,  4046 
B-b  OHAhfi  n-iaHHHáfi,  K4'fe-T0  CA  HaM-fcpanie  óaóa.  KaTO  EJihse  B^ 
Kii&mii,  ptqe  ii:  „4o6pT.  4eHb,  6a6o!"  A  óaóa  my  OTroBOpH :  „4ajx 
TH  rocno4b  4o6po,  cuHKo!"  Tk  My  ptqe:  „lUo  ta  b04h  na  cam, 
CHHKO?^  ToiI  íiOTroBopn:  „C4yryBa.TB  óuxx,  6a6o,  y  Teóe."  Baóa 
My  p-feqe:  „TBpb4t  4o6p'fe,  cmhho  !  aa-h  imaMb  ie4«*  koóuja  cíct 
W4pt6A,  3a  Tpn  4HH  aKO  i*  onasnuib,  4aBaMb  th  ie4HH^  ot-b  4Ba- 
naiecTb  tíxt,  cu  kohiik;,  4a  Hsóiipauibj  koíI  th  le  4paro;  a  ko-ih  Mi 
narn.    Heonasnuib,    BseMa.Mb    th    naBA-TA."      ^aK^    ro    n3Be4e    na 

4B0p'B-TX;    Bt    4B0pi-Tl    ĎtuiG    KO.ll,    40    KO.ll     HaÓHTO     H    Ha    BCHIKOH 

6tme  no  ^e^OB■k^CKí&  r.TaB*  HaTiKUATifi,  tojko  KAim-b  ótiue  ocTajx 
npaacHi,  a  h  toíI  i€4HC»MaH'B  BUKame  :  ^.^an  r.iaBA.  6a6o!^  KaTO  My 
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noKaaa  6a6a  BCnqKo,  ptqe:  „Bh/KB,  thki  uc!i'iKbi-TM  ca  ótXíYi  na- 
lAJH  4a  nasATh  Ko6hiJ/ft-Tífii  H  >K4pt6A-TO,  iia  HOMOwaxíiií  4a  iih  ona- 
BtATb."  Ajia  aapCKun  ca  cbiiit  HciipHrpxrHA  OTb  TOBa  HUKaiíx.  1104- 
Bewepb  raxiiA  koóujIA-ta,  nan^  npiinKaH  Ha  ropt  na  Aony !  a  >K4pt- 
6a-to  no4bipb  Hehft  thml!  Tiil  40  nojijHomb;  OTb  nojiynomb  He- 
meuib-JiH  0Ti>pa4HA  ro  c^H^  la  sacnii.  Korá  ca  npn  3opt  npo6j4H, 
a;ia  toh  oĎHKpaqHjiT)  lejimx  ninb  Ha  mícto  KoóbLiA-iíVí,  a  4pb>Kn 
yrjiaBb-TA  B^  pAKA.  Káro  0114*,  nsrpbnHA  cHpoMaxi  gtx  cípax-B,  naK^ 
Tp^iHifi  4a  Kft  xpbCH  ;  H  Káro  hft  rpbctuie,  404e  40  16411*  ri04&;  h  krto 

BlMt     HClift    B04&,     OCtlH     CA    3a     pblĎHMK/ft-TA,     paSBpb/KC    RpinA-Tífi, 

H3Ba4H  JiiocnimA,  norpiiie  m  nuMe>K4y  npbcibi-Tbi  cii,  a  i)bióHMKa-Ta 
CKOKi  m-b  B04A-TA,  Ta  npt4i  hcio  :  ^lUo  le  ?  noópariiMe  !"  ptqe 
j)bióiinKa-ia.  A  Tdíi  M  oiroiiopii  :  ^yreqe  mh  fiafiHHa-ra  KoóbiJia,  h 
nesiaiifi  KA4t  le!''  PbiónwKa-Ta  my  ptqe:  „Eto  ia  noMe>K4y  hu, 
nptcTopHJia  ca  Ha  puČA,  a  a{4p'bĎA-T0  pu6qA;  ho  tu  n  itcHH  cb 
yr.iaBb-TA  no  bo4A-tí&  h  bhkhh:  Mycí-,  Mycb,  ĎaÓHHa  KOóbi-iKe!" 
Toii  yjapH  ci  yr.iaBb-Tňv  no  B04íft-T*  n  bhkhc:  „M^^cb,  Mycb,  6aňn- 
na  KOóhi.iKe!"  armTyiaKCH  nptcTopn  ca  naKi  Ha  ko6u.ií&  h  ckokT)  la 
Ha  Kpan  B04ai-Tífi  np'b4^  nero ;  nant  Hft  yrjiaBM  h  Hft  mxH/fi,  h  4Kixt> 
4raxx!  Ta  y  6a6nHU.  KaTO  m  40Be4e,  6a6a  my  4346  4a  o6t4Ba, 
a  K0óhi.i&-T£6  B-BKapa  bi  xA-hB-bT-b,  H  m  MAMptme,  h  4yMauie: 
„!Vle)K4y  puóbi-TU,  Heóbunnue!"  A  tki  h  OTrOBoppaiue :  „noMew4y 
lIM^  Ďtxi ,  ajia  ma  H3Ka3axA ,  3amo-TO  My  ca  npnmTejH."  A 
6a6a  h  ptqe:  „A  tu  h4H  noMeift4y  JiHCMUn-Ty."  Ha  Biopun  nani 
4eHb  mxH/&  iío6biJii¥.-Tift,  h  npnnHan  na  rop-fe  na  40:13',  a  5K4p'fe6A-TO 
no4bipb  11  Tnqb.  Txíi  40  nojiyHOUib.  Korá  okojo  nojiyHomb,  ro  oi- 
Kpa4ii&  ciHT.,  naK^  3acnH  na  KoóbiJi&-Tíft;  a  npH  sopt  Kora  ca 
ci6y4H,  a  Toří  oÓHKpaqn.ii  niHb  a  yrjianb-TA  4pb>Kn  bi  pAic*. 
KaTO  BH4t,  CKoqH  naKT.  4a  hft  Tpbcn.  KaTO  m  Tpbctiiie,  4046  My 
xyTaKCH  na  yM^,  mo  4yMauie  6a6a  na  Ko6biJiA-T/ft,  Kora-io  Kft  bx- 
Kapysame  bx  xji-kwh-n, ;  naKi  pa3BpbH<e  otx  Kp^nnu/fi-iai  jiHcnqH-TU 
KOCMU  H  TU  noipnie  Me>K4y  npbCTU-TU  ch,  a;incHua-Ta  TyxaKcn  n3CKoqH 
npt4i  nero.  „IHo  le,  noópaTHMC?"  A  tom  OTroBopii :  „IloótrHift  óaĎima- 
Ta  Koóbija."  JacHua  la  My  ptqe :  „Eto  m  noMe5K4y  hu,  ciaHifijia  4HCHUái 
a  w4p'b6A-T0  JiHCHqA.  Ho  tu  y4p»  cb  yrjiaBb-Tíft  o  3ewhfi-Tifi,  ii  bhiíhm  : 
Mycb,  Mycb,  óaČHHa  koóujikc  !"  Toíi  y4apH  h  noBHKa,  a  Ko6uja-Ta 
TO^KO  H3CKoqH  npÍ4í  Hcro.  ToraBa  wí  yiiOBii  naKX  m.  sajTjaBii,  h  nň 
B3'Bct4He  Ta  y  čaónnu.  Kaxo  ks  40Be4e,  6a6a  My  4346  4a  oót4Ba 
a  Ko6bi;iih-Tí&  BXKapBaoie    m>  xjitBb-Ti  h  4yMaiue:    „Me;K4y  jihch- 
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mi'Ttj,  HeÓM-iHime!-  A  K06hi.ia-Ta  íi  oiroBapiauie :  AI  noMe>K4v 
Hub  ótxi,  a.ia  njiiiiaTe.m  mv  ca.  duki  ma  mhasaxA."  A  6a6a  íi 
pťie:  ^A  Thi  nojievKjy  BpaHU-TH.-  Ha  rpeTiifi  4eHfa  uapcKuřr  chiiii 
naKi  mxHO  Koóbi.iái-Ttf>,  naK^  n[iiini.a»  Ha  ropt  Ha  40  ly,  a  ^ufit- 
6a-to  iiu.ibipb  HťiíYi  Tiiib.  T-BH  4<)  rio.iviiomb.  Korá  oi.o.io  no.ivHouib, 
Toíí  3a4ptMe  Ha  Koru.iA-TA  iinh^  3a(Mia,  a  řípu  aopt  ca  iifioóvjíi: 
a.ia  TOii  oóiiK[»a'iii.ii  ^^Hb  11  jpbvKit  yr.iaBi,-Tift  b^  [iaka.  Km  o  Bi^t 
TOBa,  cKomi  naicb  .v<\  ipbcii  Koóbi.iA-TA ;  11  Kora  hh  ipbctme,  4041^ 
MV  na  y.Mi..  mo  11  4yMaiiie  óaóa  eqepa,  naio  hh  JiAMptiiie.  il  H3- 
Ba4ii  Kp^niiUi^^Tth  n  pa3BpbH<e  Bpaunbi-Tbi  ne;'a,  11  rw  Harpiije  no- 
MeHC4y  npbcTbi-ibi  Cli;  a  Bpaiia-ra  np^ !  la  np'b4^  Hero  :  „IHo  i€,  no- 
ópaiinie?-  UíipcKbiÍ!  íi  cblH^  OTroBopii :  „íloótrnA  6aniiHa-Ta  ko- 
6hi,ia.  u  HCsnaiA,  K4t  le."  Epana-ia  My  orroBopii  :  »Eto  »&  nojie- 
/K43'  Hbi,  CTanA.ia  BpaH&  a  /K4ptóA-T0  BpaHMA.  Ho  y4pn  ynaBb- 
T&  no  B^34yA^-T^.  11  BiiKaii:  Mycb,  Jiycb,  6a6iina  Koóu.ihe!"  Toil 
y4apn  c^  yr.iaBb-TA  no  BX343'x^-T'b  n  BijKaine :  „Mycb,  siycb;  6a- 
6nHa  Koóu.ibe!"  a  Koóbi.ia-Ta  ca  nptcTopii  otx  epanifi  aa  kuóuja, 
baKBa-TO  li  ótijie.  nanx  404e  np'fc4x  Hero.  ToraBa  iřh  yr.MBii  nahi 
bft  B3ic'fe4He,  ^aK^  npiinHe  a  HcjpiÓA-io  nojbipb  Heiíd,  la  y  6a- 
611HU.  Eaóa  >iy  4a4e  4a  oĎ-fejBa,  a  KOóbi.iA-Tái  y.roBii,  4a  vň 
BiKapa  B^  x,itBx-TX,  n  íi  4y.Maiue:  „Hojie-Auy  BpaHbi-Thi,  He6bi.i- 
HHue!"  A  Koóu.Ta-Ta  íi  oiroBopii:  „H  no5ieH{4y  hmi  ótxx,  a.ia  tu 
My  CA  npiiKiTe.m  niint  ma  HsnasaxA."  ToraBa  6ar'a  Káro  n3-it3e 
BiHi,  uapcKbiíi  11  cbíH-B  ptqe  :  ^E  6a6o !  asi)  th  noc.iyryBaxx  no- 
iTCHo ,  cera  iicKaMb  4a  mii  4a4emb  OHOna,  KOie-TO  o.iyjiaxMe." 
Ba6a  My  oiroBopii :  ^Cmhko,  mo-TO  le  04yMaH0,  iptÓBa  4a  ca 
4346.  Eto  th  4BaHai6CTb  KOHiiie,  ii36iipaí1  cii,  Kon  th  le  4paio!~  A 
TOH  OTroBopn:  >3;imo  m&  ch  nsóiifiaMb?  4311  mh  OHřa,  K4t-T0  le 
BT.  KAiTi-T^B,  33  jieHe  Hcie  no4o6pi!~  Ea6a  nahx  noqA  4a  ro  oi- 
Bpama :  „3amo  th  owm  ryóxBbii1-Tx.  40py  HMa  TO.iKOBa  4o6pbi  ?" 
Toií  naKi  4pb>Keuje  i€4H/fe:  -^ail  mh  tw  oHia,  koí1-to  iiCKíisib,  la 
CMe  jT>ii  04yMa.iH!''  Eaóa  BpbTt,  cyKa,  naKi.  iiy  to.iko  4a4e  OHja, 
Koři-TO  HCKauie.  ToraBa  ro  toíI  B3^ctJHe,  nani:  -RpoiiíaBafi,  6a- 
60!-  —  ^C-hCb  34paBHi€,  cbiHKO  !•'  —  KaTO  ro  40Be4e  bx  i€4hht> 
luyMaKx,  nab"b  ro  nooMeca,  Ta  cbíth*  naTO  3.iaTo;  no4Hpb  KaTO  ro 
B3'Lct4He  nasx  ro  rpnaHe,  a  loil  xBpbKa,  xBpbKa  KaTO  nTHMKa,  iiil 
mo-TO  3a  ďoahíI  qacx  4040  b:b  3MtíícKu-Tbi  4B()poBe.  KaTO  moivb 
B.it3e  uapcKbiíi  cbíHi  BT.  4B0pT.-T'B,  Hop&qa  HR  uapnuA-Tífi,  4a  CA 
roTUH  4a  6tríňTb.     II  txiI  ca  npiiroTUH   Tia  .mouuio  CKopo,    laxHdiTb 
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H  4Ba-Ta  Ha  kohl-ti  na  ótaít.  moMx  hSvIÍsoxa  tuh  4a  ótriftTb,  h  smíií- 
TT,  4040,  norjiAAHA  —  napwu/ft-Tífi  HtMa.  ToraBa  ch  4yMame  na  KOHb : 
y^Ulemb-m  4a  m4eMx  h  nwieMi,  íoh  meMi  4a  roHHMi?"  Akohb-t^  mj 
orroBopn :  „laix  Hemn.,  ^ILI^  nenMi,  tohhíi  HeroHw.ix :  Hemeiub  ro 
CTHrHňi!"  Káro  »J3' Toea  SM-fefl-Tx,  TyiaKcn  mxne  KOHb-ťB,  naKi  Tp-brne 
4a  ru  roHH.  U,apcKMS  chhi  11  iiapíma-ra,  Kaxo  ro  CLnHKacax/fi,  ih  fh 
roHH,  npMTpxrHATt  CA  OTh  cípaxt  II  4'bxHífiTi>  KOHÍ.-TI  CH,  4a  ótra 
nocKopo;  ajia  KOHb-xt  iiwh  oiroBopn:  „Hečoiire  ca,  neiptÓBa  4a 
btraMe !"  Smíh-tl  xa,  xa,  4a  ru  cTHriie  a  no4^  Hero  BHKauie 
KOHb-T'B  0H0M3'Ba  no4'B  uapHHA-T/fi  H  uapcKbiH  cbíHt:  „ÍKhb^  4a  CH, 
Ďpaie!  qaKaft,  qn  m*  n&KHA  otx  KaKi  ta  ronA!"  A  Tom  M.y  ot- 
roBopn:  „Koil  th  le  KpHBi,  KaTO  ch  rjiynaBT>,  mo  hochuil  T/fiHři 
xajiA  Ha  rp-BĎx-TTi  ch?  xpnoHH,  xa  ro  tpa\th  o  seuiHfi,  naKi  xaH4e 
no4bipb  Meiie !"  ToBa  kbto  qy  smíiíckuh  KOHb,  BHpHifi  riaB/ft  a  chch 
3a4HHU/fi  ch  xpiinHifi,  Ta  smííí-t^  0  KaiwbiKi  Tyni!  SM-feíi-Ti  ca 
iipbCH&  na  KACOBC,  a  KOHb-Ti  My  no4bipb  uapcHbiH  cbiH'b  h  uapH- 
Utfi-Tifi.  ToraBa  ro  yjiOBH  uapnua-Ta,  naKii  ro  mxH*,  h  404ox/fi 
5KHB0   H  34paB0  Ha  uapHii,íři-Ti¥»    BT>  uapcTBO-TO,    H  uapyBaxA,    4opy 

CA    nOMMHAiXifi,    MACTHTO, 


ra4IIHCKbIH    l-A3bIKTj. 

Ie4HH'b  qe-iOB^K^  HMauie  ie4Horo  oBiiapra,  koíí-to  My  cjiyrysa 
MHoro  ro4HHbi  BtpHO  H  nouTCHo.  ToH  OBqapb,  KaTO  X04'bme  Be4Hifi*'b 
no4wpb  OBue-Tbi,  aawy  hhcki  b^  ropďi-T/&,  a  Hesnaieiuc  mo  le^ 
0TTjH4e  4a  BH4H.  Kora  TaM^,  a  to  noncapx,  a  b-b  no«(apx-TT)  ie4Ha 
3MHia  UBHiiii.  ToH  Kaxo  BH4'fe  TOBa,  MaKaiue  4a  BH4H  itaKO  me  npaBH 
3Mnia-Ta,  samo-TO  bchmko  okoio  íi  roptuie,  n  xojKO-MaR  ca  ótine 
noMcapi  npHMXKHffi4x  40  HQtíh  6;iH3y.  3MHia-Ta,  KaTO  ro  ci>rjiA4a, 
noBHKa :  „OBiapbKo!  Mo.ihft  th  ca,  CTopn  4o6po,  HSÓaBH  ma  h3^ 
TOtA  oriHb!"  OBqapio  ca  cmhjh  na  hciíhm-tm  4yMM,  nani  ii  no- 
4a4«3  KpHBaKx-Ti  CH,  H  Tia  no  Hero  Ta  iisnjbsn  na  b^ht>.  KaTO  113- 
njb3m  BXHi,  naBH  My  ca  okojIO  Bpaxx-Ti.  OBwapb-TX,  KaTO  BH4t 
TOBa,  3aqy4H  ca,  nani  bhkh/yí  :  „Jlejie  cnpaK^b  cn !  ntíia  meuib  ct. 
TOBa  4a  MH  6jaro4apnuib,  qn  ta  HsóaBHxi?  ToBa  ca  4yMa:  CTopn 
4o6po,  Ta  HaMtpn  sjo!"  3MHia-Ta  my  OTroBopn:  „HeCoS  ca,  hhuío 

HCUlift     TH     CTOpAí,     H^H     MA     HOCH     6aUlH-MH  :      ÓaHia     MH    K    3,HHÍICKUIÍ 
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uapb."  OB»ia|)b-r^  íi  ca  Mo.itiiie  ii  0T4}MBame  ca:  „Aai  iicjiorA 
TA  3aHe  óamii  th,  3amo-TO  ncMaMb  Komy  4a  ocraB*  obuc-tu.'* 
3MiiKi-Ta  Jiy  43Mauie:  ^HeCofi  ca  3a  obuc-tu  ch,  TtM^  Hcme  hii- 
mo  CTaiiA;  T0.1K0  MA  HOCH  6amii  mh,  na  xaH4e  nocKopo!"  ToraBa 
Toíi  iitjia  n&At,  Tp-brHA  Ch  iiehft  iiptsi.  ropA-T*.  H  Kaní  Aa  le 
CTHrHA  40  164H&  BpaTHH&,  KOia-TO  6tuie  OTb  caMbi  3MHII  usiuereHa ; 
II  Kaio  404e  40  Hehft,    SMina-ra,    Koia-TO  my    ca  Ctnie   yn.ie.ia  Ha 

Bpail-TX,    UBIIMHO,    a    3MHII-TJI,    KOII-TO    CA    6txA    yn.lC-lU    Ha    BpaTHlífi- 

T&,    xyraKCii    ca   pa3n.ieT&Tb,   m  CTop&Tb   n&xb    4a   saMHHe.     Kaxo 

Bjt30.\&     BL     4B0pí-T'b    OBqapb-Tl     II    3511118     Ta,     BIIKHA    3MHia-Ta    OB- 

yapio:  -IloMaKan,  4a  th  Ka*'*  Htmo:  naTu  404eiiib  óamii  mh  Bb 
4Bopx-Ti,  TOfi  me  TH  o6ptMa  mo  noiiCKauib,  h  cpeópo  11  3.iaT0 : 
aja  Tbi  HHmo  4a  HcnpHieMamb ,  Hiii  4a  HChauib ,  4a  th  4a4c 
TaKXBX  iA3biKi,    43  MO/Keiub  43  pasyM^Baiiib   na  BCHmiu-TU  ra4»uu; 

M    TOH    HCUie    TH    4346    TOBa   JICCHO,    ňAR   HafinOCjlt    TH    4346."      OsMapb 

404e  HH4H  cb  Hewí  óamn  ii  bi  4Bopi-T'B,  a  óama  it,  ksto  Kft  bhaí, 
nopoHH  cj'b3u  na  ía  obiTauie:  „BpeBape,  cwhko!  K4'b  ch  óbi.rb 
4op3'  cera?"  Tom  siy  OTroBopH  h  Kasa  bch^ko  HapA4T>,  KaK^  le  n 
mo  le  6bi.io,  H  KaKi  i*  le  HSóaBHJ-b  OBHapb-Tx.  ToraBa  ca  oóptH* 
SMiiHCKbiH  uapb  K^M^  OBqapb-Ti,  na  wy  pt<ie :  „HcKail,  cuhko  !  mo 
HCKauib  3a  4a  ta  Harpa4íiá  aa  HSóaBeHHie-TO  Ha  iajo-to  mh  7*^ 
OBqapb-T^  jiy  OTroBopu:  5,HHmo  4pyro  Hemds,  hxíí  mh  4ai1  TaKiBt 
lA3blK^,  43  MorA  4a  pasyjitBaMb  na  BcnqKbi-Tbi  ra4HHbi."  Smiihckuh 
uapb  My  ptqe :  „Heie  to  cuhko  aa  Teóe!  3amo-TO,  aKO  th  4aMb 
Hero  Htmo,  me  ca  HSTpiBemb  npt4'b  híkofo,  4a  ca  noxBa;iHUJb, 
naKX  meujb  TyTaKcn  4a  3MpeHib;  ho  HCKail  4pyro  Htmo."  Ob- 
43pb  Biy  OTroBopn :  „Asx  4pyro  Hem&.  Ako  memb  4a  mh  4a4eiub, 
TOBa  MH  4311;  aKO  ho,  npomaBail!"  IIaKT>  ch  TpiruA.  A  3mhh- 
cKbiH  uapb  bhkha:  „E  yanafi ,  BpbHH  ca!  Khto  ncKamb  TOBa, 
40411,  4a  TH  4aMb.  Shhh!"  ObMapb  smha,  a  smiiíIckuh  uapb  naio  Bt 
ycxa-Ta,  ^^K^  uaKapa  h  hoto,    4a  My  n.iwie  n  toíí  bi.  ycTa-ia.    II 

TT>M   CH    n.lK)X&   40   TpH   HATH   I€4^H^   4p3TbIMy    BTj   3'CTa.      ToBa   KaTO 

CA    ciBpbmn,    ptqe   3MHHCKun-T^   uapb    OBMapio :    „E    cera   MMamb 

OHia    tA3bIKX,    Koii-TO    HCKaUJC,    H4H    CH    Cb     34paBHI€  :    3Jia    43    TH    HCie 

npocTO  4a  Ka/Kemb  ntKOMy,  3amo-TO  yMHpamb;  npaBO  th  AVMaivib." 
H  T1.H  OB'iapb  CH  Tp^BfHái.  KaTO  BpbBtme  npts^b  ropA-TA\,  pa.ivMt- 
Bame  Bce  ua  nnmKbi-Tbi,  kbko  xopryBaxA,  3  ti.i1  CAmo  Ha  TpaBM- 
Tbi,  H  T0.1K0  ptqn  na  bciimko  iio  CBtT^  ti.  KaTO  CH  4046  npn  ob- 
U6-Tbi,  HSMtpn  fbi  TXKMO  Ha  leTb.   H  ct4HA  43  CH  nonoqMHC.     A.ia 


224  Bulharské. 

TO,1KO    mO    JierH«,     CTO    TH    /lOXBptKaXA     ABt     BpaHbl,     na    KaUHiYíXífi    Ha 

le  U!0  .tp^no  6.iii3y  npii  Hcro,  ii  noM.AXA  4a  cii  xoprvBďiTb  no 
T■b\eH^  hA3HKi :  „4a  siiaie  Toia  OBiiaph,  mi  TaM'h,  Kjit-To  .leiKu 
OHoia  MepHO  luii.iA,  iiMa  bí  sejiwi-Tďi  saKonani  ^.l^H^  3eMHlIK^  c^ 
cpefipo  II  3,iaT0,  Ta  6bi  ru  n3Bajii;ii.^  Toii  naro  My  Toea,  0T'Ln4e 
xa  Kasa  rocno^apto  cii,  a  rocnojapb  my  40Kapa  KO.ia.  naui  nsKO- 
naiATb  na  3eMHiiHi-T^  epaia-Ta  11  iiaea^ífiTb  iniaHnie-TO.  Focno- 
4apb-T'B  ótuie  TBpb^t  óojKiiH  »^e.^OBtK^.  Tofi  jaje  Bcimno-TO  iima- 
HHie  OBMapio  H  My  4yMauie  :  „Eto,  chhko,  rosa  le  TBOie,  xeó'  ro 
le  4a.^^  Focnojb.  II411  cii  nanpanii  KAm*,  na  ca  o>KeHii  11  HíHB-til 
4o6p'fe."  0B4apb-T^  b3a  iiMaHiiie-To,  oi^iue,  HanpaBH  cii  KAmA, 
o>KeHii  CA  II  JKiiBtme  TBpb4t  4o6p'fe.  Toíi  OBqapb  no4bipb  ňia.iKO 
BptMA  To;iKOBa  CA  yóoraiii  11  npoóo.iipia,  mo-ro  ^o6o^aT^  otx 
nero  HiiTO  Bi  ce,io-TO  my  nwa,  hhto  bx  oKO.ibHu-TM  ce.ia.  ílMauie 
CH  0B4apb,  roBA4apb,  CBimmpb,  KOóbi.iapb  ii  BcnqKO  xyóaBO.  Be- 
4HtfiH{b  T01I  OBqapb  nop&qa  Ha  seHíd  cii  cptmái  Ko,ie4á&,  4a  naroTBii 
niiHO  II  paKnhfi  h  Bce  mo  rptóna,  xa  4a  ii4ATb  Ha  j^rpenb  npn  40- 
6biTiKí-xi  cii,  4a  saHCc&Tb  Ka  nacTupn-TU,  4a  ca  nopasBece.iHfiXb 
II  TUH.     ÍKena-xa   aiy   ro    nocjyuia  11   CTopii    x^il,   KaK-xo    íi   sano- 

BÍ4a    Mífi>Kb   íi. 

Ha  Bxopbiil  4eHb  cxaHáix*,  HaxtKMnx*  ca  n  xp^rH&xb.  Kaxo 
CTHrHAXA  npn  4o6biT'BKX-x'B,  rocn04apb  ptqe  na  OBqapii-xu:  „Mom- 
lAxa!  cbĎepixe  ca,  na  ct4Htxe,  la  ca  noHam>Kxe  11  nannilxe,  a 
Hoiuecb  m*  Bap4ii  a3^  4o6bix'bKi-xi.''  ToBa  6bi,  11  ca  cxópax«, 
a  xoíi  0T^H4e  npn  4o6biT^K'B-x'b  4a  cnn.  ^p'b3^  hoiua-xa  no  ntnoie 
BptjiA  noqAXí&  4a  BbíHftXb  B,l^^H-xH  H  4a  43'MdiTb  no  xtxcHx 
iA3biKX,  a  KyqAxa-xa  4a  JiaHfiXb  11  4a  4yMiftXb  naK^  no  xtxcHi. 
B.ixuH-xii  4yMax/fi:  „Mohícm^-jh  4a  3'4aBnM'B  Htnoie  4o6uxqA?"  A 
KyqAxa-xa  oxroBapmxxTři  no  xtxeHt  lASbiKi:  „4oH4'feTe,  xa  4a  ca 
humAGiMi  H  Hbi  Cb  MAco."  A.ia  noMe/K43'  KyqAxa-xa  ótuie  I€4ho 
cxapo  KyqA,  koi€-xo  niviame  to.iko  ome  4Ba  sAÓa.  To  KyqA  4y- 
Mauie  n  oxroBapmme  na  B.n.un :  „Btp*,  4opy  mii  xpaKftxb  Tbiw 
4Ba-xa  3&6a,  HecMtiexc  npncxAnn,  ja  HaHcceie  Bpt4'B  rocnojupio 
mh!"  Ha  yxpcHb,  naro  cbBiiA,  rocno4apb-Ti  noBHKa  nat^xHpii-xbi, 
na  HMT)  p-feqe,  4a  nsfiniifiXb  Bcnqbw  xu  nyqAxa.  xojko  cxapo-xo  4a 
ocxarATb.  C^yiu-XH  romaxa  4a  ra  MO.i»*xb:  ^HímciI,  rocno4apK)! 
samo?  rptxoxa."  Aja  xoil  hmi  4yMauie:  „Txfi  cxoptxe,  Kani-xo 
BU  3anoBt4axi,  a  iie  HHaKx!" 

Hah-L     CH    HlXH/hXift    K0H«I€-Tbl     CB    Híeilffi    Cll.     xa     CH    xpímAXA. 
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A.ia  nojt  HceHáá  mv  6tuie  KoOu-ia  a  no4i>  Hcro  kohl.  Káro  epLot- 
xsi,  KOHb-Tt  n(MT>  nero  n;!Miiii<h  Hofibi.iA-TA  iiojx  H^eiiA  jiy  ii  no>iA 
4a  H  43" Mil  no  CHort  K^\;íbIK^:  ^.\ari,ie  nocKopo!  Káno  ca  T^iKaiuh?" 
A  Ko6i.i.iii-Ta  MV  orroBapiaiiie:  „E  moiI  ópaie!  leó'  tii  le  ^eiKO 
4a  aaiiontjaiiib,  mii  iiuoimib  casio  i€,iHoro,  a  mchc  nenbiTauib,  mi 
HOCíti  Tpii  Mima :  iioca  rocnoiapiiHift  cii  11  bx  iieiih  jtrA  a  bx  mchc 
cii  •/buptóAl"  ToBa  Káro  »iy  ikMOBti<x-T^,  KUKiiíh  xa  ca  sacMt,  11 
oOpbHA  CA  Ta  nor.iA.ia,  a  H^OHa  siy  ro  cxr.iAja,  mi  ca  aacMt, 
na  6yTH&  KOóbi.iA-iifi,  ra  ro  npiiCTiirH/ifi,  nab^  ro  sanpnme,  4a  íi 
Kawe,  samo  ca  aacM-fe.  Toi1  ii  4yMame:  „E  to  txiI  !  ntiuo  mii  4040 
Ha  yM^ !''  Hi  HecTiirH&  Tom  OTroBopi,  h^h  howa  4a  ro  Haráása, 
4a  ii  Ka>Ke,  samo  ca  sacMt.  II  T^^I  11  tlÚ  íi  4yMaiije,  4a  ca 
MaxHe;  ira  neme,  11  ko.tko-to  ii  noBAne  4yMaiiie,  4a  ca  MaxHe,  Tm 
ro  ome  TOJKOBa  Har&Bame.  Harino4bipb  íi  ptqe,  ih  aho  íi  na/Ke, 
me  yMpe  TyTaKcii.  A.ia  Heufi  Heótmc  rpbi>Ka,  'jh  me  yMpe  M&íKb  h  ; 
HiH  ro  6tme  Har&na.ia :  -II.th  4a  KaJKeiub,  11,111  4pyro  HeóuBa!"  KaKO 

4a    le  404ATb    CII    y  Ttxi,    0TCt4HífiTb    K0HÍII€-Tbl  ;    II    mOMT)    0TCt4HffiTb, 

nnp&qa  MdiHíb  ii.  4a  My  iiSKonawsTb  rpoÓTj.  ILíbonaiATb,  n  toH  .itTHe  bt> 
Hero,  na  ptqe  na  •-bentfi  cn :  ^He-.iii  cii  ma  HanA.ia,  4a  rn  Ka**,  samo 
CA  sacMt.\^?  404n  cera,  4a  tii  Ka>K&:  a.ia  TyxaKcii  m*  Mpd.!'' 
ToBa  KaTO  ii34yMa,  nopa3r.iA4a  ca  ome  Be4H&'Kb  na  oso. 10  cii,  11 
Biu'bj  III  4pbT0-T0  KyqA  4om.io  OTb  40óbiTíKi-Ti.  Toň  KaTO  ro 
6114^,  ptqe  na  }KeH&  cii,  4a  My  4a4e  HídCb  x.i-feói}.  Tia  m}'  4^40, 
a.ia  KyqA-TO  neme  hii  4a  ro  nor.iA4He,  hxíí  pontme  c.ixsu  11  n.ia- 
qeine ;  a  ntTe.ib-TT.,  KaTO  Bn4't  x.it6x-TX,  40Tiiqa  n  homa  4a  ro 
K.iiBtí.  A  KyiA-TO  CA  BXSBii,  Ta  My  p-fewe :  „Tbi  naro  4a  ch  VMpt.i^L 
^.la4eH^!  a  neBiunmb,  qii  rocno4npb  uu  me  yMpe?"  IltTe.ib  nanx 
M}'  OTroBopn :  ^KaTO  le  .Ty4^,  Hena  Mpe !  koÍí  My  le  bpiiBx?  as-B 
HMaMb  CTO  yKeHbi:  naKi  Kora  HaM-fep*  npoctno  spbHO,  asx  fm  cko- 
TKaMb  Bcnqbbi  npii  mch'  cn,  a  HHflno4bipb  cii  ro  k.iibha  caMimcK^. 
Ako  ca  pa3cpb4ii  iitKom,  K.iiBHďi  tíň  HtKoň  n/ftTb  II  4pyrbin,  nan^ 
OH  Ha-itrne  onaMKA-TA :  a  toí1  aeie  40CT0iiHb  i€4h&  4a  cMii\nil^ 
ToBa  KaTO  qy  qe.^0BtK^-T^  otx  ntTC.ib-Tx,  ckomii  xj^TaKcn  ns-b  rpoói- 
T^,  na  40Kaqn  i€4Hďi  T0iar&,  Ta  /Kcha  cii  no  40.iy  no  ropt,  naKi 
tíb  noHavioaíH  qiicriiqKO,  txu  mo-To  11  He404vi  BAqe  aa  yMb,  4a  ro 
nuTa;  samo  ca  kí  cmIí.i^. 
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8  R  B  8  K  É. 


IllaniaBa  JiicHua, 

Emo  e.iani  qoBPK^,  na  e  iijiao  rpn  cuna,  4Ba  naMCXHa,  a 
Tpeheri  cyjiy4a.  Y  xint  qoBena  accho  ce  oko  ^-bísk^  ciiia.io,  a 
jieBO  MaKajo,  cy^iao.  4oroBope  ce  cbíHOBii  Torx  qoBeKa,  Aa  uAy 
Ki  iitmy  e^aH-b  no  64aHT.,  4a  ra  nbiraio,  saiuio  HtroBO  4ecH0 
OKO  CMÍe  ce,  a  jiieBO  cy;^H. 

0TH4e  4aKje  HariCTapifi  y  co6y  ki  omy  11  sanbiia  ra:  „OTa^^! 
npaBO  Mil  KaJKH,  mi  o  hy  4a  le  nbiiani^ :  sauiro  ce  iBoe  4eťH0  oko 
yBieKX  cíiíg  ,  a  ^ísbo  n.iiiMe  ?"  Oiau^  na  to  hhuit'  my  Heo4rOBopn, 
Her'  n.iaHe,  cnona4He  hojk^  na  sa  Hbiiivit,  a  OBaíi  ďíghí'  na  no;!^, 
H  3a6o4tí  ce  hohíx  3*  Bpara.  Ona  4B0ima  na  no.iio  e4Ba  qoKaK) 
6()aTa,  4a  H3ii^e,  4a  ^yto,  mra  wy  e  peK'o  0Ta^^.  Ka4'i>  OBaft 
H^H^e,  ópaha  raynbiTaio:  „Kasyíi,  ópaie,  xaKo  tm  cpihe  h  34paByia, 
mra  in  e  peK'o  oraux.**  A  0H^  íhm^  04roBopM:  „Hmctc  bu  My4pÍH 
04^  4p3Torx,  n4iiTe,  na  here  qyrH." 

Oriue  4aKje  4pyTÍíi  cpe4HbÍH  ópaii  kt>  oruy  y  co6y  h  sa- 
nwTa  ra:  „Oiaux!  npaBo  mh  peuH,  mio  hy  4a  re  nbiraivii :  samxo 
ce  TBoe  4ecH0  oko  ysieKi  CMie,  a  jiígeo  n;iaHe?''  OTa^^  hh  obomb 
Hiimxa  Heo4roBopn ,  Her'  n^iane ,  cnona4He  hojki  na  aa  HbHMi,  a 
OBafi  6ie*/K'  Ha  noA-h,  h  3P6(i4e  ce  HOH(^  y  Bpaxa.  Ka4T>  H3H^e  ki 
Ďiiahii.  ynbixHK)  ra  Ďp;  ha :  „Ka33^H,  ópaxe,  xaKo  xh  cpehe  h  34paB.ia, 
mxa  XII  6  oxaub  Kaaao."  A  ohi  imn  04rOBopH:  „Hncxe  bm  M.v4pÍH 
04^  4py^o^^,  lume,  na  hexe  qyTii,"  A  xo  e  peK'o  HancxaiiieMi 
6paxy  36or'b  cy.i^^Aor^,  4a  h  ohx  040  ki  oxuy,  4a  ^ye  n  bh4". 

0xii4e  4;>Kje  h  C3'jy4biH  y  co6y  kx  oru}'  11  3anbixa  ra  : 
,.0!aui,  oBa  Moa  4Ba  6paxa  nehe  4a  mh  khhív,  mxa  cii  íiím^  peK'í) ; 
peiui  xbi  mi'hii,  samxo  ce  xBoe  4ecH0  oko  3'BÍeKi  CMÍe,  a  .lieBO 
n.iaqe."  Oxa^^  na  Maxx  n^iane,  cnona4He  uoyvb  n  6ami  ce  HOHvťJib, 
4a  ra  npo6o4e,  a  OBail  baKO  e  cxao,  xaKo  e  h  ocx'o  na  CB0M^ 
Mtcxy,  Hiimx'  ce  noniamio  HÍe.  KnA'b  ono  bh4h  oxaui,  npiil)e  ki 
H-feM^,  H  pciHe  My:  „Ho  xbi  cn  moiI  npaBUil  cwh^,  xe6n  !i\^ 
KasHTH,  a  OHO  cy  njiamibHBUu.  Illxo  ce  Moe  4ecH0  oko  oiie,  xo  ce 
fl  píi4yeM'b  H  Bece.^HM^  c-b  xora,  mxo  mc  bm,  4tuo,  40Ďpo  cjy- 
in;ne  h  naame.  A  mxo  mu  .lieno  oko  ii.iíuic,  n-iaiie  ct>  xora :  a 
ciiMb    imao    y  óamxH    e4airb   'iOKOxb,    KOfi    mh    e  cbukoi^    caxa    no 
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e.iaH^  awoBX  BiiHa  .lio;  4aK.io  sa  4aH^  h  Hohb  24  aKoea  BiiHa  mii 
Bajie.  lla  mii  6  OBari  mokott.  yupa.uMii,  ii  iiiicaMi,  ra  íi(ir'o  Hafni, 
HiiTii  3iiiiM^.  Ko  e  vKp'o,  Hii  411  6.  Tc  (%  TOPi  MII  .lieBo  oi.o  ii.iaqe, 
n  ii-iaKiiho  MM  40K^  HťVMpcMi.,  ano  ra  Hena^OMi.^  Ka4^  n.jii})e 
Ha  no.it  n  onaň  cy.iy4Hri,  iiLnaio  ra  Ďpaha,  ujia  6  peKo  uiaux,  u 
OHI  i^lM^  CBe  no  pejy  kh.kc. 

Ca4^  OHH  cnpoMe  nnhe  om^'  h  40MahnMa,  na  ce  wa  nyri 
npeny.  Ka4i  y  nyry,  4o^y  Ha  e.iHO  pacKpiiihe.  n  niiejx  nbUMa  rpii 
nyia.  JoroBope  ce  4Ba  cxapia,  h  penny  cy.iyaíin.  HaiÍM.ia^eMi 
opary  CBOMe:  ^ATue  opare,  4a  n:i6epeM0  ceón  cBaKiil  no  ejaui 
nyri,  na  cBaniil  3a  ce  hck'  n.ie,  h  Hen'  cpehy  cbok)  norpavKii." 
^Ofcy  Ďpaho!"  04roBopn  cy.iy.iMn ;  „bh  načepnre  ceóii  CBaKiil  no 
e4aHi  nyrt,  a  h  hy  ysern  ceón  OHaři,  koií  mii  ocraHe."  Ysyiy  osa 
4Ba  crapia  4Ba  nyra  e.iaui  40  4ltyion>,  na  ce  Kpeny,  n  noroMi  ce 
cacrany,  Ha  eaani  nan^y,  roBi<petin:  „Bory  Ba.ia,  re  ce  one  jiy4e 
onpocTncMo!"  C'fe4Hy  4aK.Te  4a  pjqaio.  Tcki  uito  cy  ohh  ct.in 
ecTH,  a.i'  ero  rn  H4e  ejna  niHHrana  .mcima  Ha  rpii  noře,  noqne  ce 
K^  HbiíMa  npiió.ui/KaBarn,  vMíi.TaRajohH  ce,  4a  6w  .i'  11  ona  uira  ecm 
4o6M.ia.  A  OBii,  Ka4^  enje  .iiunuy :  ,.Ebo  .iHcnue,"  noBwqy,  ^.aiu' 
4a  e  yóieMO  I*-  na  Oainny  y  mane  re  3a  hlomi,  a  .mciiua  6ie«' 
OHaKO  oiaHraBa,  n  64Ba  yrcMe  oji  Hbu.  ^leíjyrnMi  mnY^y  Bamne 
qofiaHCbe  b^  ropón  hkííiioi:,  n  no€4y  cbc,  iiiro  cy  iiMa.iíi.  Kaji 
ce  OHH  B|iare  Kt  ropóii,  HMa.iome  mra  n  Bii.nirn. 

Onafi  cy.iy4bin  yswe  rpchiil  nyr^  npe.i-a-ce,  na  e  nmao,  40kx 
Hie  <>r,ia4HÍo.  ÍTa  OH.ia  ctjne  na  rpasy  ^04^  KpjuiK}^  H3Ba4H  jt- 
óaii-b  u  c.iaHHHy  Il3^  ropňe  4a  eje.  Tenx  luro  e  OBafi  (±0  eciii,  a.i' 
ero  rn  uiHHraBC  .incnne  one  ncre,  kok)  cy  My  6paha  Biaja,  no'iHe 
ce  Ki  (iBOMe  npnó.in-KaBarn  n  ^MiijiaBarn,  eryuaiohH  na  rpn  noře. 
OnoMe  ce  pa3>Ka.iH,  nahO  ona  uiaHiyna,  na  peKHe:  «04h  .uicd ! 
3HaMi  4a  cn  rjajHa,  n  4a  rn  e  reuiKO,  inro  11  lerEpre  Hore  He- 
nami." >!la4e  ioií  6crn,  ,Tfe6a  h  ciannHe,  ceón  sa.ioraíi  11  .mcíiun 
3a.TorHH.  Ka4i  ce  rano  Ma.io  onopaBC,  sanbira  ntra  JincBua :  „A.ia 
Ďpare,  npaBO  pemi,  Ky4a  tm  njeiux?"  A  ohx  naace:  -Táno  11  ráno, 
BMaMi  OTua  n  Haci  rpn  ópara,  na  y  orna  mh  ce  e4H0  oko  vBÍeKi 
CMÍe,  mro  ra  mu  a(>'''>\>o  ciymaMO.  a  4pyro  ny  oko  n,iawe,  ujto  cy 
MV  yKpa.iH  eaaHi  H-feroBi  wokoti,  hoiI  e  CBanori  cara  no  e4aHi 
aKOH^  Bnna  .lio  :  na  ca4r.  íucmi  4a  nuraMi  .iK),ie  no  cbísij',  neóbi 
^^   MM    KO   3Hai    Kasarn   3a  rafi  mokoti,    4a  ra  oruy  4o6aBiiMi,    4a 

MV    OKO    4a.Tt    HPCySH." 
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jlHCHiia  BCJiH :  „E !  na  a  SHaaiTi,  4H  e  raii  mokoti,  ner'  aH4'  3a 
MHOMT)."  nol)e  OHI  3a  jidcimoM^,  H  40^y  40  e4He  Bejime  óamie. 
Ca4^  .incima  pcKHe:  „Oe^e  e  taft  qoKOTi,  Kon>  tu  xpaHtHui^.  Am 
6  MVWHO  40  H-fera  40I1H.  Tu  ca4T>  4o6po  na3H,  luio  hy  tu  pehw:  y 
Toií  óauiTH  40K'b  ce  40  qoKOTa  4ol)e,  Mopa  ce  npohH  noKpaíí  4Ba- 
HaecTi  cTpaata,  h  na  CBaKoH  CTpajKii  no  12  Mysapa.  Ako  obh  qy- 
Bapu  y3rjie4e,  on4a  moHíemt  Cv'ioď04ho  npohii  noKpaíi  Htn,  Táno  ohh 
rJie4aK)hn  cnaBaw.  Ako  jim  y3>KMype,  HeH4n,  TaKO  onu  JKiviypehH 
64Í0,  HecnaBHK).  Ktut  yl^emi  y  óauiTy,  Tamo  ko4^  MOhOTa  CToe 
4Ba  auiOBa,  e4aHT>  4pBeni,  a  4pyrÍH  rB034eH^.  Ayi'  tu  HeMoB^yseTu 
rB034eHUH  auiOB^  4a  HCKonamx  iokotx,  ep^  Ke  amoB^  3a3B*OHHTH, 
CTpajKy  npo6y4HTH,  h  CTpa>Ka  hc  Te  ysaiHTH,  xe  MOHíemi  p^aBO 
npohn.  Hero  y3MH  4pBeH^  aiuoB^,  na  TUIn^  iicKonail  qoKOTi,  tg 
jiaraHo,  1041  CTpaHca  rjie4n,  h3h})h  Ha  no.it  ki  mchh,    na  cm  406UO 

MOKOTt." 

Ah4'  OBaB  y  óamry,  4ol)e  40  npee  CTpa>Ke,  q3^BapH  nsóemiJiH 
OMH  na  ntia,  peitao  óu  CBcra  he  ra  cmojk4hth.  Ho  om  npo|)e 
MHMo  HbH,  Kao  MHMO  KiiKuori.  KaMeHH,  4ol)e  40  4pyre,  Tpehe,  h  cbg 
pe40M^  CTpante  npo|)e,  y^e  y  óanixy  Kt  cíimomx  qoKOTy,  qoKor^ 
jiie  bhho  CBaK0^^  caxa  no  e4aH^  aKOBi.  Osoaie  .liento  6y4e  KonaxH 
4pBeHUMX  amoBOMT>,  Her'  cnona4He  rB034eHUH,  11  Tehx  iuto  y4apii 
y  3eivi.iH)  HbHMe,  auiOBi  sasBoan,  npo6y4H  cxpajKy,  CTpaiKa  ce  cxe- 
qe,  yBaTe  ra  a  npe4a4y   CBOMe  rocno4apy. 

rocno4apx  ynuxa  OBOr^  cyjiy40rx  :  „KaKO  cn  tu  cmgo  Kposx 
TOJiHKy  CTpaíKy  npohn  11  4ohH  y  óauiTy,  4a  moM  qoKOT%  04Hecenii  ?" 
Cy43^4UM  peKHe :  „To  nie  tbom  ner'  Mori  oxua  qoKOT^,  na  Morx 
OTua  jiieBO  OKO  cysn,  h  cj^siihe  40k^  My  ro4T>  a  qoKOT^  He4o6a- 
bhm^;  na  a  MopaiviT)  to  qiiHHTw,  h  aKO  mu  He4aui'B  Mor:&  OTua  qo- 
KOT^,  a  hy  4ohH  oneTi  a  no  4P3'rÍH  nyTT>  4a  ra  ysMeM^."  Focno- 
4ap^  Be.in:  „H  Teón  OBaň  qoKOTii  HCMory  4aTW.  A.m  aKO  mh  40- 
ĎaBnuiT)  3JiaTHy  aóyKy,  koh  CBana  24  cara  npeuB^Ta,  yspie,  h  3;ia- 
Taiit  n,i04T>  40Hecej    a  hy  th  4aTH.'' 

H3iil)e  0HT>  na  no.it  kx  Jincimn,  n  ynuTa  ra  JinCHua :  „Ho  khko 
6?"  A  OBaíi :  „Hie  annaKO !  Kpos-b  cxpaníy  caMX  npomV)  6uo,  n  110- 
qHtíMt  4pBenuMT>  anioiJOM-B  qoKOTi  04KonaBaTH,  aMa  mh  ce  to  4yro 
3'qnHn,  H  a  ysMcm^  rB034enuH  auiOB'b,  aiuoB^  3a3B0Hii,  CT|)a?Ky 
npoóyjii,  cxpaHía  Me  ybíitii  11  npeaa  r()cno4a[iy,  11  rocnojapi  mh 
oóeha  4aTii  mokotl,  aKO  my  406aBHinT>  3.1a ih}^  aňyny,  Koa  3a  24  caTa 
npeuBtTa,  y3j,ÍG,    h  sAinaini  ujI04t>  40Hece."  JncHua:  „A  samxo  Me 
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Hncn  noc.iyai'o  ?  Biijniui,  ca4^  6bi  .lieno  Mor'o  c^  mokotomx  othv 
nohii.~  A  OHT)  naBOMTj  Maiiic:  _BIl,uI.M^,  4a  caM^  Ba.iio,  a.iii  luiuie 
Hehy.~  .liicima  hciii  :  „Ailje  4a  iije.MO  4aK,ie  40  s-iariio  HóyKe." 
4oBe4e  ra  .iiicima  40  4pyre  4a.!eK0  .itnnio  o.u  ppise  óamie,  11 
Kawe  My  4a  he  jioparii  npoa^  oiiaKO  iictm  12  CTpa>Ka  npohii.  „A 
Ka4^  6y4eui^,''  Be.iii,  ^y  óaiuiii,  411  e  fíůyua  s.iaTna,  lajio  CToe  4Be 
MOTKe  4yraMKe,  e4Ha  3.iaTHa  a  4pyra  4pBeHa.  Tbi  Hcysimaii  a.vňiuy 
4a  CM.iaTiimi  e4Hy  3.iaTHy  ňóyKy,  epi  he  s.iariia  rpana  sacEiipaiii, 
na  he  npo6y4iiTii  cípa/Ky,  le  hemi)  3Jio  npohn;  Her'  yaMii  4pBeHy 
MOTKV,  ysM.iarii  e4Hy  s.iarHy  nóyny,  na  r.íe4aíi  4a  nen^eiu^  04Ma 
Ki  MCHH.  Ako  .in  Jie  Henoc.i3'uiauix,  a  th  Biiuie  něhy  ólitii  y  no- 
Mdhii."  OBatt :  -Oh}^  JHCO,  casio  4a  mh  e  sjaiHy  aóyKy  4o6biTii,  4a 
HChyniiM^  KOKOTI,  e4Ba  MenaMi  4a  omy  0Tn4eMX.''  04e  oh^  y  6a- 
uiry,  a  .mcnua  ociaHe  na  no.iio  Menaroh'.  ITpolíe  12  CTpa>KÍi1,  nao  h 
K04T>  MOKora.  A  Ka4'í>  e  cnasio  aóyKy  n  Ha  aóyun  sjaiHe  aóvne,  a 
OHX  04T>  pa40CTH  saóopaeio  ce  4"  e ;  aer'  ysMe  6pH<e  óo.it  s.iaTHy 
MOTKy  4a  CMjaTii  ejHV  a.iaiHy  aóvny.  Tenx  uito  e  40411PH30  jiot- 
KOM^  3.TaTHy  rpaHy,  a  s.iaxHa  rpaaa  sacBiipa,  crpa^-y  npoóy4n, 
crpaHca  40Tpqn,  yBani  ra  u  npe4a  ra  rocno.iapy  041  sjarne  aóyKe. 

^oc^04ap^  ynuia  cy.nuora  :  „Káno  cn  tm  ciieo  11  Mor'o  k04x 
TOJAKe  Moe  cípaace  4ohn  y  mok)  óamiy  4a  M.iainuix  s-iarae  aóyne  ?^ 
Cyjy4WH  bcíh:  „TaKO  n  lano;  Jior^  oma  .lieao  oko  cysii,  uito  mj 
e  MOKOTT,  yKpa4eH^,  koh  e  CBanori  cara  .lio  no  e4aH^  anoB^  anaa. 
Tail  qoKOTi  lysa  ce  y  0B01I  h  oboiI  óamiH,  h  rocno4ap^  óauiie  h 
qoKora  Ka3'o  mh  e :  -Ako  mh  4o6aBnmi  s-iaiay  aóvKy,  Koa  sa  24 
caia  npeuB-feia,  3'3pie,  h  3.iaTaHX  0.104^  40Bece,  a  hy  tu  4aTH 
ijOKOTi."  ITa  caMx  saTO  40ui'o,  4a  ysM.iaTHMi  e4H3'  3.iaTHy  aóyKy 
4H  4aMX  aóyKy  sa  ^0K0T^,  n  4a  qoKOT^  OTuy  HOc^M^,  4a  My  .lieBO 
OKO  aenjaqe.  II  aKO  mii  He4auii  3.iaTHy  aó}  Ky  ca4T> ,  a  hy  oneix 
4ohH  4a  e  yKpa4eMx.'' 

rocno4apx :  ^E  4o6po  Ka4i  e  tbko.  A  tli  114",  na  mh  4o6aBH 
y.iaTorx  Kona,  koh  sa  24  caTa  04e  npeno  catTa,  na  hy  th  4aTH 
3.iaTHy  aóvKy,  aĎyny  no4aH  3a  mokotx,  qoKOTX  hoch  oTuy  4a  ae- 
n.iaqe  BHUie." 

TaKO  H3H^e  OHX  Ha  no.i-fe,  n  .mcnua  4oqeKa  ra:  „Ho  uiTa  e  ?" 
Ofiaň  :  ..Hie  Hailóo.it !  .liene  sjarae  aój^Ke  4a  ce  aeMOVKeinx  Harje- 
4aTH  04T>  KpacoTc;  a  ce  noó3'HHMT>,  HeTpeBHM^  jaern  4pBeHy,  k'o 
UITO  CH  MH  peK.ia,  aer'  ysMeMx  34aTay  MOTF<y,  4a  3'3M,iaTHMT)  3-iaTHy 
ačyKj,  rpaaa  aacaapa,  CTpa^y  npo63^4H,  CTpanía  mo  ynaTu  n  npeAa 
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rocfio^apy,  h  rocnO/iapi)  mh  perae :  ano  My  4o6aBiiM^  sjíamon, 
vom,  KoTi  3a  24  cara  oje  npeno  cetra,  4a  he  mii  jaru  sjarny 
aóyKy,  4a  a  flójKy  sa  »iokot^  ^ajcMi,  4a  ra  omy  04HeceMi  4a 
HenjaMc  Biiuie." 

Oiieix  ra  .incima  ciane  nconaiH  h  Kopem:  „Ta  aaiuio  nie  no- 
Cviyiiio  HHcn  ?  BH4niu'B,  KaKo  6m  eeh^  ca4T>  ko4X  oma  6mo.  A 
Tami  KiiHi.nujx  h  cefie  h  meHe."  Mojh  ce  oht>  jhchuh:  „Caaio  mh, 
jiHco,  Koiia  4or)aBH,  na  hy  le  ^'BieKT.  04ca4i  cji3'maTn.'' 

04Bf^4e  ra  jncima  y  e4Hy  Be.iHKy  rp4Hy  uiyMy,  h  y  uiyMH 
4Bopi  Ha^y.  y  TOWb  4B(ipy  12  crpažKa,  Kao  h  K04t>  lOKora  h  koaTs 
s.iaTne  fl63^Ke,  lysaio  KOna  3.TaTHori.  JIiiCHua  pcKne:  „CaA^' íiemi 
uhlí  Kpo3^  CTpa>Ke  Kao  h  npeJjauint,  aKO  rjieje  H4h,  aKO  JKMype  He- 
11411 ;  Ka4T)  40^61111.  y  luraiy,  raMO  ctoh  kohb  s-iaxaii^  sjíaiHiiM^ 
ejeuHMa  Be^aHX.  Ko4t>  kohh  iiMa  e4Ha  sjaiHa  h  ejwa  04^  KyquHa 
on.iereHa  y34a.  Tm  HeMon  HunoiUTO  ysuMarn  s.iaTny  Her'  OHy  04^ 
KyqHHa  y343';  ano  ra  3ay34aiin>  sjíaxHOMi  y340Mx,  KOHb  he  sapjKa- 
TH,  CTpa>Ky  npo6y4HTn,  CTpa>Ka  he  le  yBaiHTH,  na  komb  rope  ner' 
Te6n?  MeHii  ópesi  kohh  4a  hhch  nsHuiao  Ha  omh  !"  „Hehy  jihco/' 
peKHe  OBan  h  04e.  Ilpo^e  cse  CTpaJKe,  h  y^e  y  mxajy  ko4t>  Kona. 
Ka4T>  OH^  TaMO,  a^'  KOHb  3.iaTaH^,  3;inTHa  Kpnjia,  JiienT},  Bowe!  4a  ra 
ce  HejiO/Keuj^  Harje4aTn  041  jitnoie.  Bh4h  oh^  sjaiHV  3'34y,  ^iena 
e  H  KiihcHa.  Bnjn  n  ony  04T>  Kyinna,  p^VHíHa,  4a  HeiwoHte  ropa 
6biTH.  Ty  e  43'ro  Mbic.iio,  mia  he  11  KaKO  he.  Ha  0H4a  peKHe :  „Ta 
HeMory  04%  rp4o6e  mcth}'™  OBail  rajx  (y343^  04i>  KyMUiia)  na  OBy 
Kpacoiy,  BOJiieMi  ra  n  HeiíMarn,  ner'  xaKa  Kona  Hap3'>KMTH."  Ysmc 
sjaiHy  3'343',  3a3'34a  s-iarna  kohh  h  A^^ainn  1  a.  A  KOHb  3ap}Ke,  npo- 
6y4H  CTpa5K3',  CTpa>fa  ra   yBaiii  n  npeja  rocnojapy. 

Ca4'J>  ^oc^^4ap^  peKHe:  „Káno  cn  ce  tm  3^cy4Ío  3'hH  Kposx 
TOJHKe  Moe  q3^Bape  y  mok)  lUTRiy,  4a  mh  sjíaina  Kona  04Be4eIlI^?'' 
Cyji3^4MH:  „HcBOja  Me  roHn;  a  nMaM^  K04^  nyhe  OTua,  na  mv  jiieBO 
OKO  HenpeciaHO  njiaqe,  h  njanahe  40k^  My  ro4T>  He4o6aBHMx  mo- 
KOTi,  KOH  e  3a  4aHi  h  Hohb  24  aKosa  BHna  Hajio,  raS  cy  My  io- 
K0T^  yKpajH;  ho  h  caMb  ra  Haui'o,  h  itasaHO  mh  e  4a  hy  a  raft  qo- 
KOTi  406WTH,  aKO  rocno4apy  qoKora  4o6aBHM^  3jraTHv  aóyKy.  A 
rocno4ap^  3;iaTHe  aóvKe  BeiH,  aKO  My  40ĎaBiiMT>  sjaiHor^  Kona,  4a 
he  MH  4aTH  3jaTH\'  Hóvny.  íTa  caMb  cb  rora  40iii'o  4a  04Be4eMi 
sjaiHorb  Kona,  4a  a  sjíaiHor^  kohh  aa  ;i.iaTHy  aóyKy,  sjainy  a63Ky 
3a  MOKOTb  4a4ei\i^,  4a  ra  hociimii  Kyhn,  h  otu3'  ra  4aM'b,  4a  He- 
nyiaqe  BHOie."     rocno4apx  pcKne :    „4o6po,    Ka4'B  e  tbko,   h  hv  th 
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4RTII  3.^aTllur^  Morx  KOna,  ano  mu  3.]aTHy  4tB0HKy  y  Ko.iieBUii  40- 
ĎaiJiiuix,  Koa  iolll^  mi  cyíma  mi  Jitcena  Biuujia  HÍe,  4a  ioB  jiHue 
HeiioTasHii.''  A  OBau  cy.iy4bii1  pcKue:  „H  hy  th  4o6aBHTH  3JiarHy 
4tBorihv,  a.i'  TM  MOHU  Mopauix  4aTii  s.iaTHorh  kohh  TBO^^,  na  komi 
hy  fl  TV  4tBoriKy  noipa-KiiTii,  u  reóii  e  40HeTii.  A  s.iaiHa  4tB0ilKa 
TtMi^  Ha  3.iaiHC)MT.  KOHK)  40.iiiKy6.''  rocno4ap^:  „A  miM^  lu  cioiimi 
40óap^,  4a  hemi  tm  oiieii  kx  mchii  4ohir?"'  Cy,iy4biů :  y,EBO,  a  iH 
ce  BiuoMX  OMiiiihiiM^  3aK■.^lHtM^,  4a  hy  tii  onet^  4o}ih,  na  h.ih 
Kona  40BecTii,  aho  HiMialicJit  4*1501183,  ii.iii  4tB(>nKy,  ano  e  Hai^cMh, 
3a  KOHfl  4aTii.''  lIpiiCTane  Ha  to  ro(!no4ap^,  4340  My  kohh  sjaxHorx, 
3ay34a  ra  onaři  3.iaTH0M^  y34imoMi  11  ohx  iiaiiíje  ua  nojt  iipe4'i> 
jiHcrmy.  A  .iiicima  e4Ba  ra  MCKa  4a  biuh  uiTa  e. 

.liicima  :  „Ho  ecii  jiii  4o6bio  kohh?"  Cy.iy4biH:  „Gcaiib,  aj'  4a 
MV  4o6aB!^M^  s.iaTHy  4'feBoiÍKy  y  KOJtieBiiii,  Koa  iomi  hh  cynua  hii 
Mtceua  Biuiijia  nie,  4a  ioíi  jime  HenoTaBHH.  Hero  aKO  snauix  iiiro 
e  HeBOJa  11  406pii  opiare-ibii  y  CBtxy,  Kasjři  iiíia  jh  r4'fe  n  SHauii 
.111  Tbi  3a  TaKv  4'feB0fiKv  ?"  .liiciiua  Be.iii:  „3HaMT>  a  r4'fe  e  Ta  4*- 
BOilha,  Her'  afu'  3a  mhomT)."  AíÍ4'  ohi  3a  hiomx,  4o^y  40  e4He 
BejHKe  neniTepe.  Ca4'b  .iHcnua  peKHe:  „034*  e  4tB0ÍlKa.  Tu  hem^ 
nhii  ca4T>  y  obv  neuiiepy  4y6oKo  y  301.110.  Tlpohii  heiux  12  cxpavKa 
Kao  II  npel)aiiiHt.  Y  noc.Tfe4Hbon  tonu  y  s.iaTiiofi  KO.iieBUii  .le-fii 
3,iaTHa  4tBoíiKa.  Ko4t>  4'ÍB0ilKe  cxoii  e4H0  Be^iiiKO  CTpaiuiMO,  Koe 
Biiqe:  He !  —  ne!  —  ne!  —  Ho  tm  ce  Himira  HeóoH,  oho  HiiKOJib 
Hiiiura  yqiiHHTii  HemosKe ,  caaio  ra  e  3iia  Maxii  nocTaBii.ia  ko4^  cBoe 
Ktiepii,  4a  ion  HiiKO  iipnťTynnTH  Heóbi  cjieo,  4a  e  Heo4Be4e.  M 
4'feB(inKa  e4Ba  iieha  4a  ce  3.1a  MaTepunorL.  iisóanii  ii  oc.io6o4n, 
Ka4T>  no^eun>  Cb  4tBoriKOMi  y  KO.iieBun  HaTpar^,  a  tu  cBana  npa  1  a 
3a  coĎOM^  -lynH  4a  ce  saxBope,  4a  HejiOHie  crpavna  Hsithn  y  no- 
Tepy  3a  toďomx."  0H^  xaKO  h  ymnni.  npo})e  cbc  CTpaHíe,  y^e  y 
co6y  noc.Tfe4Hřo,  11  y  coóii  4'feBoriKa  ce  y  s.iaTHOÍi  K0JÍeBUn  jiio.ia, 
H  40  KO.iieBKe  CTOH  e4H0  Be.iHKO  CT[  amii.io,  Koe  bhmc:  He!  — 
He!  —  He!  —  A.i'  ohx  to  h  Hccjiyma.  y3Me  K0,iieBKy  y  pyKe, 
C'fe4He  ch  KOjieBKOMX  Ha  KOHa,  H  no^e  na  jiynn  ct.  Bpaiii,  11  spaTa 
ce  saTBope,  04^  npBu  40  noc.ie4Hbn,  h  iia.ieTH  ctj  4*601^0111  y 
KOjieBUH  npe4'b  jncimy.  jliicima  ra  e4Ba  404eKa. 

Ca4i  íiy  peKHe  .mcima:  „6  j'  4a  th  e  Híao  Táno  jieny  4*- 
BoílKy  4aTM  3a  lori  3JaTH0^^  kohh?  a  4pyroaMÍe  neheiui  Mofeii 
KoiiH  40ÓMT11.  ep^  CH  ce  aan.ieo  oiiiHt.iiArb  Bii40>rb.  A.i'  aíi  i'  4a  a 
npoĎííMt,  óu  .1'  a   Mor.ia  óurii  ajaxHa    4tB0ilKa.''     Cko'im  tumo  hmo, 
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H  CTBopii  ce  y  3.iaTHy  4'feBOHKy;  CBe  e  4'bBoaqKO  y  Ht,  caMO  cy 
ioH  o>iii  Ha.iiiKi  Ha  .iiiciiMie  ÓM.ie.  McTHe  e  ohi  y  3.iaTHy  KOJiieBny, 
a  ^tBOHKy  npaey  ocraBH  ko^^  e4Hon)  4pBeTa,  4a  a.iaxHorx  kohs 
qyBa.  046,  04nece  s.iaiHy  Ko.iieBKy,  h  y  KOJiieBun  ;iiiCHuy  4*6011- 
Ky;  npe4a  e  rocno4apy  3.iaTHorx  kohh,  h  paapbiuH  saK-ieiBy  omh- 
iitr^  B»4a.  H  Bparii  ce  Kt  kohio  h  4'feBOHUH.  Ca4'b  OHan  hctuB 
rocno4apT>  3JiaTHon>  koha,  n3'HT>  pa40CTii,  mro  e  4o6bio  sjíaiHy  4*- 
BOHKy,  CKynii  CBy  cbok)  rocno4y,  Hanpaen  qacTt  Bejimy  4a  ift 
qacTH,  H  noKajKe  iíÍMt,  uiia  e  oht>  4o6bio  sa  sjaiHori  kohs  CBora. 
FocTH  nperje4aK)hH  4'bBOHKy,  e4aH^  ce  3arjie4a,  h  peKHe:  „Cbc  e 
4'feBOHqKO,  H  Bp;io  e  4iena,  ajii  cy  ioři  oih  Ha.iiiKi  na  ./iHCÍHMie.'' 
HiiMx  OBaM  TO  Hspeqe,  a  jiiicima  CKoqii,  na  6iew'.  rocno4apx  11 
rocTH  pacp4e  ce,  luxo  e  OHaS  peK'o  omi  Micmie,  h  noryóe  ra. 

Jlncima  40TpqH  Ki  cyjiy40M^  na  ařu'  4aJi'fe,  4a  4a4y  Kona 
sjíaiHort  3a  3jaTHy  aóyKy.  Ao^y  40  Mtcxa.  Ty  oneii  jncniia 
peKHc:  „E  BH4niu'B,  ca4i  cn  3a4o6bio  3,iaTHy  4'feBOHKy.  Ať  y3i 
BJiaiH}^  4tB0HKy  H  KOHb  s.iaraH-B  AOJiiKye.  6  ji'  4a  th  g  «ao  4aTH 
B.iaiHa  KOHH  ?"  Cy.iy4bjri:  „Gcib  jhco!  le  KaKO  mh  e  JKao,  aji' 
oneii  BO.iniM-b  4a  mh  oraai  Hen^iaqe."  Jncnua:  „A  464'  4a  a  npo- 
óawb,  6bi  .1'  a  Mor.ia  óuth  B.iaiaHí  KOHb."  CKoqn  laivio  aiwo,  h 
CTBopn  ce  y  3.iaTHorx  Kona,  caaio  ion  e  penx  jmcnqiíi.  Ila  penne : 
„Ca4T>   B04H  Me,   hck'    th  4a4y   3JiaTHy  ačyny,    a  a  SHaMt  Ka4'b  fey 

TH    40Íin.'' 

04Be4e  OBail  Kona  ^ncnuy,  npe4a  ra  rocno4apy  sjaxHe  aóyKe, 
H  4o6bie  sjaxHy  ačyny.  Ca4'b  ce  rocno4apx  sjaxne  ačyne  o6pa43'e, 
uiTO  e  TaKo  .liena  Kona  4o6bio,  casoBe  CBy  cbok)  rocno4y  na  qacib, 
4a  ifíMx  ce  noxeajiii,  KaKBon>  e  KOHa  4o6bio.  CiaHy  tocth  KOHa  npe- 
rje4aTn  h  qj  4nTH  ce  Káno  e  jiienx ;  3  e4ape4i  e4aH^  3arjie4a  ce  y 
penx,  H  peKHe:  „CBe  e  jiieno,  h  cee  mh  ce  4ona4a,  caMO  6bi  pe- 
k'o  4a  e  pen^  jHCHqin."  MiiMt  OBail  to  peqe,  a  4Hcnua  CKoqn,  na 
6ie?K'.  A  rocTH  l)nne  na  OHora,  uito  e  peK'o  peni  jHcnqiíi,  na  ra 
noryóe.  JlncHua  4o})e  ki  cy.iy40M'b  h  no^e  ca  sjíaTHOMX  4'feBoriKOMi 

H    KOH-feMX    H    S.iaXHOM-b    aÓJ^KOM^    K^    qoKOTy. 

Ca4'&  oneiT)  pcKne  jincnua :  „E  Bn4Him.7  ca4T)  ch  3a4o6bio  h 
3jaTHy  aóyKy.  Aj'  sjarHa  4'feBOHKa  6e3x  s.iaTHori  KOHa,  a  KOHb 
sjaxaHX  óe3T)  s-iarae  aó3Ke  He40JHKye,  6  .1'  4a  th  e  >Kao  4aTH 
3.iaTHy  ačyKy?"  Cyj3'4biH:  „GcTb  ,ihco!  af  MopaM^,  4a  4o6bieMi 
qoKOTb,  .la  Mil  oTau.^  aen^aqe;  a  boihm^  4a  mh  oiau^  nen.iaqe, 
Her'  CBe  luxo  HMa4eM^.'' 
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.Tiiniua  poKHo:  ^A  acjH  4a  h  IIl)of)nM^,  6h  ,ť  n  Mor.ia  fiurii 
3.iaTHa  afivKa."  Ckoiii  laMO  aMO  n  CTBopu  ce  y  s.iarHy  HÓyKv,  na 
pPKHe  ja  e  ojHece  »  4a  e  4a4e  sa  MOKort,  04Hece  ohi  3.iiiTHy 
jiiniuy-aóvKy ,  n  4a4tí  e  rocno^ap}'  MOKOia ,  n  ,io6bie  qoKOT^ 
H  04e. 

rocno4ap'B  04T>  pa40CTn  cKvnn  cbv  cbok)  rocno.iy,  HanpaBH 
BpjnKV  lacTH,  na  he  4a  ce  noxBa.m,  KaKBv  e  s^iaiHv  hóvky  4o6bio. 
Cnyne  ce  focth,  noMH}'  nper.KMarn  anvKy.  A  e4aiix  ce  3ar.iP4a 
HKO  y  HK)  na  peqe:  ^Cbc  e  .lifino  n  Hesio*"'  ómtii  .itnujc.  caMo  e 
n.i04T>  Ha  <i>opMy  .uicnMÍa  r.iana,  a  ne  nao  4pyre  aóvKe.-  MiiMt 
OBan  TO  peqe,  a  .mciiua  cř;o'in,  na  04e.  A  obh  ce  cnjeiiTaio  le  ra 
yóifo,  lUTO  e  peK'o  .iiiciiqia  rjaea. 

PacTaHe  ce  oni  ca,n>  ch  .iHcnuoM^  n  no^e  vy^w,  cofioM^ 
a.iaxHy  4'feBOHKy,  a.iaTHOri  koha,  s-iaiHv  aňyny  ii  mokotx  HMawíiH. 
Ka4'B  OHTi  cmrHe  na  oho  pacKpmhe,  na  komi  ce  ch  ňpahoMX  pa- 
crao  6uo,  Ka4T)  e  04T)  Kyhe  no  íjokotx  noman.  a.i'  oh-b  cnasii 
M.ioro  .U04ÍH  CK3'n.TfeHU,  no^e  h  owh  xaiio,  4a  Bnan  mia  e.  Ka4i 
OHI  TaMO,  aj'  HtroBa  4Ba  ópara  cioe  ocv^ena  n  xohe  iíí  .110411 
4a  Btniařo.  Ka"-Ke  ohi  4'feBOiluH,  4a  cy  to  HtroBa  ópaha,  n  4a 
6m  ifi  pa4'B  6bio  nchynnTH.  /ItBOřiha  H3Ba4n  h3x  wtjapa  cn.iHO 
6.iaro ,  n  0H^  fipahy  3.io»]nHue ,  koh  cy  muc.iii.iii  .11040  y6i- 
fliohn,  na.iehn  h  apawhn  4o6biTii  qoKOxx.  ncnynn.  Obu  cy  Jiy  3a- 
Bn4n.iH  Ďbi.iH  ,  a.iii  HOiaio  Ky4^  naMO.  4o^3'  Kyhn.  Cy.iy4bifi  na- 
MtcTii  qoKOTí  y  óauiTH,  r4t  e  n  6bio,  mokotx  CTane  bhho  .iiith, 
n  OMCBO  .lieso  oko  npecTane  n.iaKaTn,  n  nowHe  ce  oiiaTH.  Hovna 
cxaHe  UBtTaTH,  bOHb  3.^aTaH^  p3aTn,  4'feBOfiKa  ntBQTH,  jin.inHa  n  npa- 
coTa  y  4Bopy.  Cbo  e  boccio,  cse  ce  pa4ye  h  Hanpe43*e. 

64ape4i  noui.Tfe  OTaui  cbíHuse ,  4a  My  40Hec3-  ct.  Hbnse  Tpn 
K.iaca  WHTa,  4a  bh4h,  baKBa  he  óuth  ro4nHa.  Ka4i  obu  y  no.iK)  40^y 
40  e4Hori  ĎyHapa,  peKH}'  C3^ly40M^  ópaTy,  4a  íi1mt.  B04e  sanTH 
4a  ce  Hanilo.  Osail  carne  ce  Ha4'B  63-Hapx,  4a  iilMx  B04e  aanTn, 
a  OHH  ra  Type  y  B04y,  h  0H^  ce  3^4aBH.  04Jia  npecTane  qoi.oTi, 
JRTH  Bnno,  OKO  OMHHO  CTaHC  cy3HTH,  HÓyKa  K.iOHe,  KOHb  npecraHe 
psaTii,  4'tnoí1i;a  nomie  n.iaKaTii,  h  CBe  ce  cneBeccin.  Y  tomx  ona 
HCTa  maHTaBa  .in<nua  40^e,  cnycTU  ce  y  óyHapi,,  n  no.iaho  no- 
6paTHMa  cBora  MSByqe,  H3upnn  h3T)  ntra  8043%  "  "CTne  ra  na 
VKHBV  TpaBv  n  OHX  ojbiiBH.  4ii.v^  0H^  oiK»BH,  3  .iiicHua  ce  CTBOpiI 
y  e4Hy  Bp.io  .iien3'  4'bBOMKy.  íla  0H4a  mv  npnnoBt4M,  KaKo  e  e 
MiiiH    3a  TO,    ujTt)    f;  HaíÍBťheri  H^HOri  43iiiMaHHiia   ()4'b  cMpTn  H3- 
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óaBioa  óujia,  npoKJiejia :  „IlpoKJieTa  (mm,  u  y  AyKQBy  jihchuv  ce 
CTBopHyia,  re  eryuaia  na  Tpn  Hore,  /louie;  40Kje  ro4i  CBon>  4o6poTBopa 
04i>  CMpTH  B04eHe  HeiisóasHia."  fla  cbo  caMT.  le,  noópariiMe,  h3- 
óaBiua.  Ca4^  cb  Boroiwb."  Ona  04e  Ha  cboio  cxpaHj-,  a  OBaií  cy- 
4y4UH  Ha  CBOK),  K^  OTŮV  CBOiwe,  H  qwMi  OHI  y  aBjíiío  4o|)e,  oneri 
qoKorB  noíHe  bhho  jihtu,  omiiho  oko  cmíhth  ce,  korb  s-iaiani 
psaiH,  a  4'feBOHKa  s^iarna  ntEaiii.  Kawe  ohí  omy,  iutu  cy  My  ópa- 
ha  y  nyiy  ymumjia,  n  nano  ra  e  e4Ha  4tBoriKa  y  hJieiBii  nsón- 
BHjia  H  ce6e  MexBe  onpocTH;ia.  Ka4'i>  obo  oraui  qye,  a  UH^  osa 
4Ba    3Ji04HHiia  orepa  04t>  ceóe  3'  CBti^.     A  uBor-b  Btnqa  ca  s.iar- 

HOMX  4tB0MK()M'L,  CT>  KoioMb  6  4yr0  y  BecejK)  H  3a40B0JII>CTBy 
nOWHBÍO. 


0"ii!iia   saK.ieTBa. 

Biio  je4aH  ciapau  na  iimao  rpii  ciina  n  je4Hy  Khep.  Ka4  40^e 
Bpeme  4a  crapau  ywpe,  oh  403uBe  CBOJa  CBa  ipii  runa,  na  h.\  sa- 
Kyne  4a  cecipy  4a43'  npBOJie,  ko  4ol)e  4a  je  npocn,  iviaKap  ko 
6110.  Ka4  no  cinpiH  omiwoj  npo^e  neKO  Bpeiie,  40^e  je4aH  (lapau 
Ha  4B0K0JiHuaMa  le  sanpocH  4eB0JKy.  ^Ba  ciapiija  ópaia  Hexre- 
4Hy  My  je  04Max  4aTH,  r4e  je  cxap  h  CHpoaiax,  am  HaJM.ia^n  na- 
BajiH  4a  je  4343',  onojuiftyJíH  hx  oinme  aaK.ieTBe  na  caMprn.  M  xano 
je  4a4y  sa  ciapua  h  crapau  je  04Be4e  CBOJoj  Kyhii.  IIocjn'  ne- 
Kora  BpeMena  0TH4e  Hajciapnjii  opar  eecrpii  y  00x046;  Ka4i>  tumo, 
a  to  Kyha  Be^HKa,  HewoTKe  óo-ta  óiith.  Cecrpa  ce  Bp.io  o6pa4yje, 
Ka4  BH4H  ópara,  h  Ka4  je  ópai  sannia  KaKO  jkhbii.  ona  my  04ro- 
BopH :  „4o6po,  neiviojKe  óo.te  6hth."  Ka4  je  opar  cecipii  40uiao, 
crapiia  nnje  óilio  K04  Kyhe,  a;in  niajo  qac  40i)e  h  oh,  h  Bp.io  siy 
mh;io  6y4e,  Ka4  bh4h  mypy  na  mv  pe^e :  „Macrahemo  ce  h  Bece- 
jiHTii,  caMO  Hajnpe  4a  H4eiu  Ha  MOMe  K0H>y  4a  My  40Heceiii  rpase, 
a.in  0H4e  4a  HaKOcnui,  r4e  koh>  sanona  hofom,  a  ne  r4e  je  reÓH 
BOJba."  Illypa  my  pe^e:  „/l.o6po,  seie,  xofe^'."  fla  0H4a  Vojauie 
Ha  KOH.a  H  0TH4e.  H4yhM  raKO  40^e  na  cpečpny  hynpiij}';  Ka4  ca- 
rjie4a  hynpHJj'  h  bh4h  4a  je  CBa  04  cpeópa,  no.iaKOMii  ce,  na 
cjame  c  KOita,  re  HCTprne  je4Hy  cpeópny  Ta.in>'  roBOjiehu:  „Mon- 
ce  noMohn."  Ho  tom  naKocn  rpase  r4e  je  H>eMy  Bo^a  ÓHjia,  \\e- 
qeKajyíiH  40K;ie  koh.  hopom  saKona,  na  ysjaine  oner  na  Koii.a  11 
BpaTH  ce  narpnr.     4oiiiaiuiiu  liyhii  naMecTH  K0H.a  y  KOibyiUHiiuj',  u 
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MOTne  TpaBV  npciiiib,  iia  orii.u;  y  Kyhy.  Ka4  40^e  y  Kyhy,  cxa- 
pau  ra  saniira,  jv  .111  naMiiiuio  KOiba  11  jc4e  ;iii  KOifc  ipasy  ?  a  oh 
o.iroBopii  ,ia  jecTO  it  ,ia  je.xe.  0H4a  ciapau  peqe:  „4o6po,  4a 
Bii.uíM  II  ja."  íla  ii3iil)e  y  Kon.yuiHimy;  Ka4  Ta.vo,  a  KOib  Hiije  hh 
TaKao.  Ciaftau  110311a  4a  ipana  hhjo  iiaiioiucHa  onaKO,  Kao  uito  je 
011  haaao;  sa  to  04Max  iiciiparii  iiiypy  Hovrouihena,  4a  1140  04 
Ky4a  je  n  40iuao.  Onaj  4()iiiaHiuii  Kvhii  Hci.a/Ke  ópahn  cBojoj 
hai.o  je  K04  íera  npouiao,  iiero  peniie  cpe4ii>eMy  opary:  „IIo- 
34paBHo  le  3eT,  4a  Jiy  11  tií  lueui  y  rocie."'  flocTe  neKora  Bpe- 
Meiia  uTH4e  cpe4H>ii  opar  cecipa  y  noxo4e ;  a.iii  11  oh  npo^e  nao 
II  uHaj  npBií:  H  H>era  noin.be  sex  OHaKo  no  ipaBy,  a  oh  Ka4  4o^e 
Ha  cpeópHv  hynpHJy,  nojanoMn  ce  Kao  11  OHaj,  le  iiciprHe  je4Hy 
cpeópH}  Ta.iny,  11  HeHaKOcii  ipane,  Kao  uito  my  je  ser  peKao, 
Hero  no  CBojoj  Bo.b».  Ka4  ce  Bpaxii  k  sexoBoj  Kyhu,  aei  11  H.era 
VABatH  y  .ia>Kn,  ii  nouia.i.e  Kyhn  HcyroiuheHa  Kao  h  npBora.  Ka4 
II  OH  4o})C  Kvhii,  HCKa-Ke  HiiKOMe,  KaKO  je  ripouiao  K04  sera,  aero 
peKHe  HaJM-ia^ejiy  opary:  „no34paBiio  re  sex,  4a  My  luem  y 
rocre." 

Ilocje  HeKora  epeitiena  oriue  h  naJM.ia^H  6par.  Cecrpa  Ka4  ra 
yr.Te4a,  Bp.io  ce  uópa4yje,  na  My  pe^e:  „CaMO,  opare,  hcmoj  4a 
3'qHHHUi,  Kao  mro  cy  Hauia  6paha  ymiHiua."  Oh  unje  3Hao,  mra  c}' 
OHii  yqiiHn.in,  a  Hn  cecrpa  mv  Hiije  xre.ia  Bunie  nnuira  Kasaní  40 
caMo  ro.  Ka4  4ol)e  ser  Kyhn,  n  oh  ce  uiypn  Bp.io  o6pa4yje,  na 
My  pewe:  „%crHheMO  ce  h  Bece.mrn,  caMO  n4n  eajnpe  Ha  MOMe 
K(>H.y,  re  my  40Hecn  rpase,  a,iH  r4e  koh.  hofom  sauona  oHje  4a 
HaKociiQi,  a  ne  r4e  je  tcóh  BO.ta."  Oh  ysjaiue  na  KOH.a  n  0Tn4e 
no  rpaBV.  Ka4  40^e  na  ony  hynpnjy,  3aqy4H  ce  ibeHOJ  Kpacorn, 
aiH  My  MHcro  wao  óy4e,  mro  joj  Hewa  h  ohhx  4Bejy  ra.inH,  Ila 
Ka4  40^e  Ha  cpe43',  nor.Te4a  n  c  je4He  h  c  4pyre  crpane,  11  biuh 
Hcno4  H.e,  r4e  y  jejHOJie  bc.ihkom  Kasaný  K.byqa  B04a,  n  y  h>oj 
ce  KVBajy  .by4CKe  riaBe,  a  op.iOBii  nx  0403ro  qynajy.  3a  thm 
npeujniiHin  npoKo  hynpiije  40^e  y  je4H0  ce.io,  ii  npo,ia3ehn  Kpo- 
3afb  BH41I  r4e  je  y  H>ejiy  cbc  ^a.iocHO  11  n.iaiHO,  na  ce  3Hqy4n  11 
sanura  je4H0ra :  „KaKO  je  ro,  opare,  y  Bac  cbc  raKO  aía.iocHO?" 
A  OHaj  Mv  04rOBopH:  „KaKO  nehe  ónrn  Hía.iocHO,  Ka4  nac  ryqa 
Tyie  cBane  ro4HHe,  na  uejiaMO  niimra."  Kí14  nsii^e  nsa  ce4a,  na^e 
Ha  nyry  4Ba  ópanua  a  ohh  ce  je4HaK0  Koce.  Oh  nx  crane  pa3Ba- 
harii,  a  ih  3a.iy43',  n  HCMoraBmn  h\  pa3ua4HrH,  ocraBH  iix  h  no^e 
4y.be.  llayhn  raKO  40^0  y  4pyro  ce.iu,  n  n[)o.ia3ehn    Kposaib   Hyje 
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ca  CBiijy  crpaHa  ncBaHKy  ii  Bece.Le,  na  pene  jeAnowe  :  „Ja  npq^ox 
Kpo3  je/iHO  cejo,  ii  BM^ex  cbc  wajocHO ;  a  3a  mro  jo  y  Bac  cbc  xaKo 
Bccejo  ?"  Ce.taK  my  o^roBopB  :  „3a  mio  neóii  ón.io  ,  Ka4  hhm  je 
CBana  ro4HHa  pojHa  ii  CBcra  miaMo  iiaoóii.ia.'-  Hajiiocje  ra  koh>  40Hoce 
Ha  je4Hy  npeKi»acHy  jihbslaY-  Ka4  óy4y  Hacpe4  .im}a4e,  Koit.  ciaHe 
na  saKona  hofum,  a  on  CKumi  c  KOH>a  m  HaKucn  ipaue,  na  ce  Bpne 
Harpar  nyhn.  Ka4  4ol)e  Kvhn,  yBe4e  KOita  y  Kuibjmunny,  na  My 
no,io)Kn  ipaB}'  ii  Koib  04Max  craHe  jecxH.  3eT  Ka4  Bn4H  4a  My  je 
uiypa  KOH>a  Hiijuipuo,  Bp-io  My  6y4e  mh.io,  na  My  pe^e:  y,TH  cn  Moj 
uiypa;  ca4  hcMu  ce  Bece.iHTii  h  rocTHin/  Ila  uH4a  ce4Hy  aa  ip- 
ne3y  h  cian}^  BciepaTH.  3a  BewepoM  pe^e  My  crapau:  „Qa4  4a 
MH  Ka>Keui  luia  ch  60460?"  Aon  My  04roBopii:  „O  moj  aeie,  ncKa- 
3aTH  ce  HeM0>Ke  luia  caM  BH4eo.  Opeo  caM  BH4eo  cpeópny  hy- 
npnjy  Bpjio  jeny,  a.m  je  Harpl)eHa,  r4e  joj  neMa  4Bejy  lajinn.  Ko 
OHO  y3e,  yóMO  ra  >KnBH  Buř!-*  Crapau  My  na  ro  penne :  „Oho  cy 
TBoja  Ďpaha  yKpa.ia;  KaKO  cy  qnHn.iu,  onaKO  cy  11  npoui.iH.  Hero  mu 
Kaayj  mia  cn  4pyro  Bn4eo?''  lUypa  04roBopM:  „Ha  cpe4u  no4  fey- 
npiijoM  BJi4eo  caM  bcihku  Ka3aH  r4e  K.byna,  h  y  iteMy  Mase  Mpr- 
BaiiKe  a  0403ro  hx  opaoBH  qynajy."  Ha  to  301  pe^e:  „Onana  je 
Be»iHa  MyKa  ua  ohomc  CBCiy.  UJra  cn  joui  BH4eo  ?"  III3' pa  HacraBH 
4a.Le:  „BH4eo  caM  ce.io  n  y  ibeMy  cbo  HeBccejo."  Ciapau  My  pe>je: 
„0H4e  neMa  HunaKBe  c.iore  n  HunaKBe  npaB4e,  nnin  3Ha4y  sa  Bóra.  Ulra 
Cil  jom  BH4eo?''  A  mypa  My  4a.Le  Ka>Ke :  „Bn4eo  caM  Ha  nyry 
4Ba  ópaBa,  r4e  ce  je4iiaK0  Koce."  Ha  to  ser:  „Oho  cy  ópaha, 
Kuja  ce  4o6po  HcacnBe.  Ulra  ch  joui  BH4eo?''  Ulypa  04rOBopii : 
„Bnaeo  caM  4pyro  ce.io  ii  y  H>eMy  cbo  Bece.io."  Sex  My  na  to 
peye:  „Oho  cy  .Ly4H  Bory  no  BO.tn;  cBanora  pa40  40MeKajy  11 
yrocxe,  m  cnpoMaxa  Heiepajy  npasna  Mcnpe4  cbojux  Kyha.  Kaayj 
mxa  cn  joui  Bn4eo.*'  Ulypa  My  peqe:  „BH4eo  caM  npcKpacHy  Jiii- 
BňAy.  0H4e  Cnx  in  crajao  xpn  4aHa  4a  ce  ohc  Kpacoie  Har.ie4iiM.'* 
Ha  TO  3eT  pt"ic:  „OnaKn  je  paj  OHora  CBexa;  a.m  je  TeniKO  40 
itera  4ohH.'"  —  Hoc.ie  lora  jom  cy  ce  4yro  4aHa  rocTn.in  n  bc- 
ce.injiM.  Haj  noc. le  ce  mypa  4íirHe  4a  lue  nyhn,  a  3eT  ra  .leiio 
onpasH  ca  Be.mnnM  4apoM  n  pe<ie  My,  4a  ra  je  04Max  no3Hao  4a 
je  noiuTCH  HoeeK,  uito  je  HaBajno  4a  ce  ncnynn  oiiniia  3aK.ieTBa, 
M  4a  he  ónxn  cpeian  a  ópaha  iteroBa  HCcpeiHa. 
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Kat  cy  JiaBo.in  OTiia.iii  oj.  Bóra  h  yjehMii  Ha  3eM.í.y,  0H4a  cy 
H  cvHue  04Hiije.Tn  ca  coďoh,  na  ra  ^aDO.icKii  uap  Haóiio  Ha  Koii.be 
n  nocno  Ha  pajieuv.  Kaj  eeh  se.M.ba  npoiyjKii  Bory  4a  xofie  cea 
4a  iiarupii  04  cynua,  0H4a  Bor  noui-te  CBeior  Apaiihcia,  4a  r.icMa 
KUKO  4a  y3Me  cyHue  04  !)aBOja.  Kh4  ciif)^  CReiH  Apan^e.i  Ha  301- 
AY,  a  OH  ce  y4py'Kii  c  ^aBO.icKMM  uapc.M;  a.iii  ce  t)aBO.TCKii  uap 
ocjeTH  lura  oh  xohe.  na  ce  40ópo  ysMe  y  naMei.  Xoaajyhii  t;iko 
no  3eM.T.n  h>hx  4B0JHua  3aje4H0,  4oby  Ha  Mope  n  crany  4a  ce  kv- 
najy;  a  ^aoo  yiapii  Kon.be  ca  cynueM  y  3eM.by.  Rouito  ce  Ma.io 
npoKynajy,  0H4a  pene  CBerii  Apan^e.T.  „4e  4a  puHHMO,  4a  r.ie- 
4aM0  KOJH  MO/Ke  4yo.be.''  A  ^aeo  My  04roBopM :  r-^aJJ6  4e."  0H4a 
CBeni  Apanlje.!  sapoHH,  n  H3Hece  y  3y6HMa  nnjecKa  MopcKora.  Ca4 
Tpeóa  11  ^aBO  4a  sapoHn ,  a.iH  ce  6ojii  4a  My  cbcth  ApaHheJ 
40T.ie  He  04Hece  c^Hue.  Y  tom  My  najne  na  vm ,  le  n.byne  Ha 
3eM.by,  n  04  fteroBe  n.byBaHKe  nocTane  CBpaKa,  4a  My  MVBa  cvHue 
40K  OH  3apoHH  II  nsHece  y  3yóiiMa  MopcKora  nnjecKa.  KaKO  ^nno 
sapoHH,  a  CBCTH  x\paH^e.i  npenpcrii  pvKOM  Mope,  le  na  ibeMy  no- 
CTane  494  04  4eBeT  apiunna  4e6eo;  na  0H4a  cnona4He  cynue  n 
noójerne  k  Bory,  a  CBpaKa  ciaHe  npeKa.  Ka4  l)aB0  4yje  cspininj 
rjac,  0H4a  Beh  bh4h  mra  je,  na  ce  ópace  6o.be  Epain  Haipar.  Ka4 
ropě,  a.Tii  ce  Mope  3a.ie4H40,  HCMOVKe  Ha  no.be!  0H4a  ce  6p>Ke 
6o.be  BpaTii  onex  na  4H0  Mopa,  le  ysMe  naMen  11  H>ini  npoónje 
364,  na  0H4a  noremi  3a  CBeinjeM  ApaH^e.ioM!  Onaj  6je>Kii;  a  OBaj 
3a  H>nM!  TaMau  Ka4  cseTii  Apan^ej  Kopami  je4H0M  hofom  k  Bory 
Ha  neóo,  0H4a  ^aBO  CTiirne,  re  My  HOKiHMa  113  laúana  y  4pyre 
Hore  muqyna  eeuiKn  K0Ma4  Meca.  Ka4  cbctii  Apan^e.i  40^e  ca 
cyHueM  onaKo  paiben  npe4  Bóra,  0H4a  3an.iaqe :  „IUto  hy ,  Bo>Ke, 
oeaKO  rp4aH?-  A  Bor  m}'  pe^e:  -Tiyrn,  neóoj  ce;  ja  hy  nape- 
4HTII  4a  cBn  .by4H  MMaJy  laKO  na  laĎany  Kao  Ma.iy  40.inHy.-  II 
TřiKO  Bor  ype4ií,  re  y  cunjy  .by4ii  nocTaiie  na  raóaHiíMa  y  oóa- 
4BHje  Hore  nao  Ma.ia  4o.]inia.    II  Tai;o  ocraHo  n  40  4aHac. 


MvaiioBaia   xiana. 

Bho  je  je4aH  qoui:,  mhofo  cnpoMax  n  nynan  ^eue,  ráno  4a  iix 
HUKano  xpaHHTii  aiije  Morao,  11  Biiiiie  iiyia  ce  Kaiinu  4a  iix  je4H0  jyrpo 
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iioóiijc,  4a  Herie4a  ja4a,  ^e  My  04  rjia4H  jMHpy,  a  111  mv  vKeHa 
ópaitaiiie.  Je4Hy  Hoh  40^e  Jiy  y  cuy  je4H0  4HJeTe  m  peiie  My:  „4o- 
eiic!  BH4HM  4a  CH  cyMao  Aymy  4a  HsryÓHUi  h  4a  noKo.tem  ony 
ja4i!y  CBOJy  ^eiiMuy,  a  3HaM  4a  th  je  HeBO.i>a;  nero  heiu  y  jyrpy 
Hahii  no4  CBOJOM  ysrjiaBUHUOM  je4H0  or;ie4ajio,  je4aH  <i>auyjieT  up- 
.teH,  H  je4Hy  Běseny  MapaMy,  to  cse  ipoje  ysMH  KpH4HMnue  h  hc- 
Kasyj  HiiKOMo,  na  xaJ4e  y  Ty  h  y  ly  ropy;  y  itoj  heui  Hahn  je4Hy 
pHJeKy,  na  xaJ4e  ysa  ity  40K  joj  40^em  na  H3B0[t,  oii^e  heuj  Hahti 
je4Hy  ^CBOJKy  cjaJHy  KaKO  cynue,  opocyiHJex  Koca  iina  n;iehH  h 
rojiy  Kao  04  MaJKe  poceny,  H  MyBaj  ce  4a  re  .tyra  SMHJa  HeyBiije, 
HeMOJ  pHJemi  nporOBopiiiH,  jep  aKO  nporoBopHiu,  sarpaBiib*)  re  h 
npexBopiihe  le  y  pnóy  um  y  uiro  4pyro,  naK  he  le  H;?jecTH ;  a 
aKO  peqe  4a  je  noóHuiTeui  no  nann,  oóiiiuth  je,  na  npe6npaj}hn 
HbesHHe  KOce  oeAaj,  Hahii  heui  je4Hy  Aiany  up-teny  Kao  Kpe, 
HcxprHH  je  H  ójeHíH  naipar ;  na  aKO  ce  ona  40cjeTH  h  aa  toóom 
noqne  ipqaiH,  6aun  joj  najnpn^e  Běseny  Mapawy,  na  <i>anyjieT,  na 
Hajnoc4HJe  oivie4aJio,  0H4a  he  ce  ona  saóaBUTH.  A  th  owy  4jaKy 
npo4aj  KaKBy  óorary  qocKy ;  nero  neMOJ  4a  xe  npcBape ,  jep  osa 
4JiaKa  neópojeno  Gmro  BňJba ;  tc  heui  ce  TaKo  oóoraxiiTH  n  CBOJy  ^euy 
npexpaHHTH."  Ka4  ce  obh  cnpoMax  npo6y4n,  na^e  CBe  no4  ysrjim- 
HHUOM,  Kao  uiTO  My  je  4njeTe  na  cny  peKJo;  na  0H4a  nyT  one 
ropě.  Ka4  y  ifcoj,  Hal)e  pnjcKy,  oh  noKpaj  H.e  xaJ4e,  xaJ4e;  40K 
Ao\)e  na  nsBOp.  OóaspeBUJH  ce  4a  bh4h  ^e  je  IjeBOJKa,  yr,ie4a  je 
Ha4  jesepoM,  ^e  spané  cyHqane  y  nr.iy  y4HJeBa,  xe  no  })epl)eBy 
Běse  Ha  nocxasy,  KojeMy  cy  a<Hue  04  jynaiiKHjex  nepunna.  TeKe 
BH^e,  noKJOHM  joj  ce,  a  ona  ycxa4e  na  noře  h  ynnxa  ra:  „0xKy4a 
CH,  HesnaHH  jynaqe?"  A  oh  MyqM  Ona  ra  onex  sannxa:  „KoJH  ch? 
mxo  CH  40uiao?"  h  MHoro  4pyro  Kojeuixa,  a  oh  Mymi  Kao  KaMCH, 
pyKaMa  noKasyjyhw  Kao  4a  je  hhjcm  h  4a  nuixe  noMohn.  0H4a  My 
ona  peqe  4a  cje4e  ihojsn  na  CKyx,  a  oh  je4Ba  40MeKa  h  cje4e,  a 
ona  My  no4Bp;Ke  r,iaBy  4a  je  noĎiiniTC.  Oh  npeMehyhn  4;iaKe  no 
MaBH  Kao  4a  je  ónuixe,  je4Ba  na^e  ony  4.iaKy  up.Leny,  na  je  o- 
4B0JH  04  4pyre  KOce,  mryjiii  je,  jjnnn  joj  ca  CKyTa  na  6je5KH  na- 
xpar,  uiTo  6o.be  mojkc.  Ona  ce  40cjeTH  na  cycTonnuc  xpwoM  sa  mm. 
A  OH  oóaspeBUiH  ce,  Ka4  Bn4n  4a  he  ra  cinhii,  óauH  na  nyT  Ma- 
paMy  nescHy,  kbko  My  je  peqeno,  a  ona  Ka4  Bnj)e  Mapany,  ca>Ke 
ce  H  no>ie  4a  je  nper;ie4a  tbmo  aMo,  qy4ohH  ce  ohomo  Bcsy,  40K 
OH  no4o6po  04Maqe.  A  })eBOJKa  cxaBii  MapaMy  y  ihe.ipa  ,  xe  onex 
sa  ibHM.     Oh  Ka4  BM4n  4a  he  ra  cxníHyTii,    ftaiui  up.beiiii  <pauy.icr, 
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a  OHii  fo  oiiOT  nafiann,  qy^cliii  co  ii  ;)ar.ii'4aj\  hii,  ,iok  onu  j;i.uiii 
m)OK  oiícT  iio,u>f)po  ojMaMe ;  a  hoBOJna  co  i)a;K.MT»  ro  Cr.wiu  na 
nvT  II  MapííMv  II  <řauy.iPT.  re  iimne  y  nohe[)y  aa  HjIim.  Oiiot 
OH  Kaj  Biihe  4a  he  ra  fiiihii,  óami  or.ieja.io.  'iooBoJKa  kju  načata 
Ha  orjeaa.io,  Kojora  joui  niir,ia  Hiije  Biil)e.ia,  4HrHe  ra,  na  nouiTO 
ce6e  y  n>vm  Biibe .  nesHajyliii  4a  je  ono  ona  ,  Hero  Miicíohii  4a 
je  HeKaKa  4pyra ,  iia.inK  Ha  ity  saCjieHy  ee  y  0r.1e4a.T0,  re  mogk 
04MaKHe  4a.ieK0  4a  ra  seh  Hiije  Mor.ia  CTiihn.  A  oaa  Ka4  BH^e  4a 
ra  CTiihii  HeiwovKe,  aparii  ce  Harpar,  a  ohh  ijogk  cboJoj  Kyhu 
34paB0  n  Bcce.io.  JouiaBiuii  40Ma  noKaH;e  /Kemi  ony  4.iai>y  11  ii|  11- 
noBJtUH  CBe,  uira  >iy  ce  npiiKojaciMo,  a  OHa  My  ce  nciHe  pyr;nii 
H  CMuJaTii ;  a.iii  oh  h>3'  Hec.iymajyhH  no^e  y  HeKaKan  rpa4  4a 
npo4a  OHy  4-iaKy.  CKynii  ce  oko  H.era  csaKOJiijex  .T>y4n  11  rpro- 
Baua:  hgko  4ajo  ueKiiH,  hcko  ab-ú,  tc  cbg  Biime,  cbc  Biiiue,  40K 
4ot)y  40  CTOTiiHe  3.iaTHiijex  uoKiiHa.  Y  roMe  aa  osy  j-iaKy  qyje  11 
uap  xe  4030Be  OBora  ^ocKa  11  peqe  mv,  4a  he  ,>iy  jatM  3a  iby  xii.í.a4y 
ueKOHa,  n  oh  my  je  npoja.  Ka4  luia  je  la  4iaKa  ?  Uap  je  pacmi- 
jenH  y34yjK  c  npxa  40  4Ha,  n  3'  h>oj  na^e  sanHcaHO  mhofo  3nar- 
Hnjex  CTBapii.  Ka4  ce  mia  4ora^ajo  y  crapa  BpeMeHa  04  nocTaita 
CBiijeia.  TaKO  ohh  mobk  oĎoraru  11  npoíKiiB.ie  ca  cbojom  -/KeHOM  n 
^euoM.  A  OHO  4nJeTe,  uito  je  na  cny  40.ia3H-70,  fiwo  je  anjiio  no- 
caaH204  rocn04a' Eora,  kojh  je  xtiio  aa  noxnoMOHíe  oiiora  ja.inora 
lOCKa,  n  4a  ce  OTKpiijy  raJHC,  KOJe  Hiijecy  óii.io  jaBHc  40  (>H4a. 


AíKjaja  II  uapeB   chh. 

BiiO  je4aH  uap  na  iiMao  ipii  cima.  Je4iioM  najcrapiijn  chh  nnl)e 
y  jiOB,  na  Káno  nsn^e  H3a  rpa4a,  CKomi  seu  Hsa  rpjia  a  oh  sa 
ifcHM.  re  oBaMO  le  onajio,  40K  yreqe  seu  y  je4Hy  penaBnuy,  a  ua- 
peB CHH  sa  H.nM ;  Ka4  TasiO.  a  to  HeÓHO  seu  Hero  a>K4aja.  na  40- 
qeKa  uapena  cima  le  ra  npoíK4epe.  Ka4  noc-ie  lora  npo^e  hcko- 
JHKO  4aHa  a  ua;  cr  chh  He40Jia3H  nyhn,  ciany  ce  My4HTH,  mxa  611 
TO  ón.io  4a  ra  ne.Ma.  0H4a  noí)ť  cpe4H.H  chh  y  .iob,  na  KaKO  nan^e 
H^a  rpa4a,  a  aeu  ckohm  naa  rp>ia  a  uapeB  chh  sa  h.mm,  xe  OBajio 
Te  OHaMo,  40K  yxeqe  seajy  ony  peKaBHuy,  a  uapcB  chh  sa  rbiiJi; 
Ka4  xaMO,  a  to  hcóho  seu  Hero  aašjaja,  na  ra  40iieKa  xe  npo- 
/K4epe.  Ka4  nocae  xora  npo^e  hokojhko  4aHa  a  uapeBii  cnuoBu  ne- 
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40Jia3e  Harpar  hii  je^an,  3a6piinc  ce  caB  4Bop.     Oiua  ii  rpehii  chh 
no^e  y  jiob,  HeÓH  m  ii  ópahy  Haiuao.  KaKO  HSH^e  H3a  rpa4a,  oner 
CK01II  3eii  H3a  rpwa  a  uapcB  chh  sa  h>hívi,  tg  OBaMO   re  onaMo,  40K 
yreMe  3eu    y  ony  peKaBHU}'.     A  uapeB  chh  He.\Te4He  iihn  sa  h.hm, 
Hero    no^e    4a    TpaH<H   4pyrora  .losa,  roBopehn   y  ceón:    „Ka4    ce 
BpaiHM,  Hahn  hy  ja  leóe."  Ilo  tom  x04ajyhH  4yro  no  njiaHHHH,  ne- 
Ha^e  HHHiTa,    na  ce  0H4a  spaiH  y  ony  peKannuy ;  Ka4  laivio,  a^iH  y 
peKaBHUH  je4Ha  6a6a.     IJ,apeB  chh  joj  Ha30Be  Eora :    „IIomosh  Bor, 
fiano  !"  A  6a6a  my  npnxBaxH  :    „Bor  th  noiviorao,  cnHKo!"    0H4a  je 
sannra  uapeB  chh:   ,,r4e  je,  óano,  Moj  seu?"  A  ona  my  04roBopH: 
„Moj  CHHKO,  HHJe  oho  3611,  Hero  je  oho  a>K4aja.     To.ihkh  CBei  no- 
MopH  H  saroMH."  Myjyhn  to  uapen  chh,  nia-io  ce  aaópHHe,  na  peqe 
Caón:    „Ulxa    hewo    ca4?    Ty    cy  sa.ia  4a  h  nioja  4Ba  ópara  npo- 
na;ia."     Ba6a  mv  04roBopH:    „Jecy  óoraie;    ajii  Hnje  *aJ4e  ,    nero 
cnHKO   114H  KyhH,    40K    hhch    h  th  3a    H>HMa."     0H4a  joj  oh  pe^ie: 
„BaKO,    3Ham  jin  niTa  je?  Ja  3HaM  4a  ch    h  th  pa4a,  4a  ce  on[)0- 
CTHiu    Te  HanacTH."     A  6a6a   My  co  yTeiie  3'  pe^:    „O  moj  chhko, 
KaKO    HeĎHX !    H  Mene  je    tbko  yxBaTH;ia,    a^H    ca4  ce    ncMa  Ky4.'' 
0H4a  OH  HacxaBH :    „Cjyuiaj  4o6po,  hito  hy  th  KaaaTH.     Ka4  4ol)e 
a>K4aja,  nnTaj  je,  Ky4a  H4e  h  r4e  je  H.e3nHa  cnara;    na  cbc  ^yÓH 
OHO  MCCTO,  r4e  th  najKc  4a  joj  je  cnara,  Kao  04  mhjIhhc,  40KJie  je 
HCK3'uiam,  na  hem  mh  nocjie  nasaTH  Ka4  40^eM.''    IToc.ie  uapcB  chh 
0TH4e    y    4Bop,    a    6a6a    ocTane   y   penaBniiH.     Ka4    40^e    a>K4aja, 
CTane  je   6a6a  onTarn:    „Ta  r4e    cn  sa  Bóra  ?    K3  4a  lano  4ajieK0 
H4em  ?    HHKa4   Hehem    4a    mh  Ka>Kem  Ky4a   H4cm."     A  HJK4aja  joj 
04roBopH:    „E   Moja   óano,    4ajieK0  ja   H4eM.''     0H4a   joj    ce   6a6a 
CTane  yMHAasaTn:    „A  sa   mio    thko  4aJieK0  lueui?    KaaíH  mh  r4e 
je   TBOJa    CHara.     Ja  4a  snaM  r4e  je  TBOJa    cnara,    ja    nesnaM    uiTa 
6hx   pa4H.ia  04   Mnanne,    CBe  6hx    oho  MecTO  .hyóiiJia.^     Ha  to  ce 
a>K4aja  nacMeje,    na  joj  peqe:    „Ohac  je  Moja  cnara  y  ohom  orH.H- 
uiTy."     0H4a  6aĎa  npHTHcne  rp.iHTH  h  .i^óhth  orvbHuiTe,    a  a5K4aja 
Ka4  TO  BH4H ,    y4apH  y  cmcx  na  joj  peie :    „JIy4i<  Jkoho  !    nnje  t\' 
iioja  cnarii.     Moja  je    cnara   y  ohom   4pBeTy    npe4  KyhoM."     0H4a 
6a6a  oner  npHTHcne  rpjHTH  n  .tyójrrn  4pB0,  a  a5K4aja  oneT  3*  CMex 
na  joj  pcMe:  „Ilpol^H  ce,  jy^a  'Keňo,    nnje  Ty  MOJa  cnara."     0n4a 
6a6a   sanuTa :    „/la   r4e   je?"    A    a5K4í\ja    ciane    KasiiBaTH :    „3Ioja 
je  cnara  4a;ieK0,   neMOJKem    th    TaMO  oinfen.     MaK  3'  4pyi'0Me  uap- 
CTsy    K04    uapcBa   rpa4a    Hwa   je4H0  jo;iepo,    y   ohom  je3ep3'    HMa 
je4Ha   aH<4aja,    a  y  a>K4aJH    nenap,    a  y  nenpy  roji3'6,    3'  ohomp  je 
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CjTpaanH  Kču  U/K^aja  oriue  m  peiuimiuo,  nnpcn  ciin  joijo  k  6;i6ii, 
na  yiy  óaOa  Ka/KC  cbo,  iuh)  je  wy.ia  oa  íck.uijc.  Oiua  oii  011140 
Kyhit,  na  ce  npepyiuii:  oóyiie  nacnipci;e  xa.biine  11  yaio  iiacnip- 
CKii  luian  y  pjKe ,  re  ce  HawiiHii  nacriip  na  no^e  y  cbot.  íUjhii 
Taho  OA  ceja  40  ccia  11  04  rpa4a  40  rpa4a,  Jiajnoc.ie  ^o^e  y  4pyro 
uapcTBO  n  y  uapeB  rpa4,  no4  kojiim  je  y  jeaepy  óiua  aH;4aja. 
4ouiaisuin  y  onaj  rpa4  CTane  pacnmniiaTn,  komo  ipeóa  nacrup. 
rpař)aHii  My  KažKy  4a  rpeóa  uapy.  0H4a  on  ynpaBO  k  uapy.  IIo- 
niTO  ra  npnjase,  nycin  ra  uap  npe4a  ce,  na  ra  sannia:  „Xoheui 
jn  qyBani  oBue?"'  A  oh  04roBopn :  „Xohy,  CBeT.ia  KpyHo!"'  0H4a 
ra  uap  npuMn  n  CTane  ra  CBCTOBani  h  ymna:  „Iliia  0B4e  je4iio 
Jeaepo,  11  nohpaj  jesepa  Bp.io  .lena  nama,  na  naKo  iisjaBnm  onue, 
one  04Max  H4y  onajio  xe  ce  pasBa.ie  oko  jeaepa;  a.m  Kojmo4 
Močan  raMO  onue,  onaj  ce  Bnme  Hcepaha  naipar.  3a  to,  ciihho, 
KaJKCM  in,  ue4aj  OBuaMa  na  Bo.Ly,  Ky4  one  xohe,  nero  4p:-KH,  Ky4a 
Tn  xohem.-  UapcB  chh  saxBajn  uapy,  na  ce  onpaBn  n  iJsjaBU 
OBue,  II  y3Me  ca  coóom  joui  433  xpra,  uito  Hory  eenpa  y  no.ty 
CTuhn,  n  je4Hora  coKO.ia,  uito  mohcc  CBaKy  Tímy  yxBaTinn,  u  no- 
Hece  raj4e.  Káno  oh  H:?jaBn  OBue,  04Max  nx  nycxn  k  jesepy,  a 
OBue  KaKO  40^y  Ha  jeaepo,  04m;ix  ce  pasBa.ie  oko  jeaepa,  a  ua- 
pcB  cuH  MCTHe  coKCia  Ha  je4Hy  K.ia4y  a  xpTe  n  raj4e  no4  K.ia4y, 
na  aacyqe  rahe  n  pyKase  tc  aarasii  y  jeaepo,  na  cTane  BnKaTu  : 
„O  a>K4ajo,  o  aH<4ajo!  xa  iian^n  ani  4aHac  na  iMeJ4aH,  4a  ce  or.ie- 
4aM0,  ano  accHa  nncn.-  Aa(4aja  ce  0430Be:  „Ca4  hy,  uapea  cnne, 
084."  Ma.io  ^ac,  cto  th  a>K4aje,  ee.inKa  je,  cTpamna  je,  ra4Ha  je! 
KaKO  a/K4aja  nsn^e,  yxBaTU  ce  c  ilhji  nonojacne,  na  ce  noiiecn 
jeTHii  4aH  40  no4He.  A  Ka4  no4He  npnrpeje,  0H4a  pe^ie  aH<4aja : 
„Ta  nycTH  ne,  uapcB  cnne,  4a  saMoinji  CB(»jy  nycxy  rjasy  y  je- 
3epo,  na  4a  tc  6amiM  y  nečecKe  Bucime."  A  uapcB  joj  chh  04- 
roBopn:  „Epe  a>K4ajo ,  ueKonaj  xpiiua;  4a  je  mchh  uapcBa  40- 
BOJKa,  4a  ne  no.ByÓH  y  qejo,  jom  6hx  Te  Bnuie  óauiio."  A/Kuaja 
ce  na  lo  04Max  OTnycTii  04  itera  n  OTiue  y  jeaepo.  Ka4  6y4e 
npe4  eeqe,  oh  ce  aeno  yjiiije  n  onpaen,  coKO.ia  JieTne  na  pajie 
a  xpTe  yaa  ce  a  raJ4e  no4  naayxo,  na  npene  OBue  u  no^e  y 
rpa4  CBHpajyhn  y  raJ4e.  Ka4  40^e  y  rpa4,  caB  ce  rpa4  cienie 
Kao  Ha  qy40,  r4e  oh  4o|je,  a  npe  Hiije4aH  Moóan  HHJe  Morao  4ohH 
c  OHora  jesepa.  CyTpa4aH  uapcB  chh  onpaBu  ce  oneT,  ii  no^e  c  OBuajia 
ynpaBO  k  jeaepy.  A  uap  noni.Le  3a  iliim  4Ba  KOibaiiiiKa,  4a  H4y  Kpa40M 
4a  Biue,  ujTa  OH  pa4n,  tc  ce  ohh  nonny  11a  jejiiy  uiicohy  njaiiiiny, 
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0TKy4a  he  /lofipo  Bii4eTH.  A  Močan  KaKO  40^e,  Merne  xpre  n  raj- 
Ae  no  i  K.ia^y  oh}^,  a  coKCia  na  my,  na  sacyqe  rahe  h  pyKaee,  re 
sarasii  3'  jeaepo  na  noBíme  :  „O  ajK4HJo,  o  a-^cjajo!  hsh^h  mh  na 
MeJ4aH,  4a  ce  joui  or4e4aMO,  aKO  HíCHa  Hncn."  Ancjaja  ny  ce  04- 
30Be  :  y,Ca4  ^y,  uapeB  ciiHe,  034."  Ma.io  qac,  ero  tu  a>K4aje,  Be- 
rlína je,  crpauiHa  je,  ra4Ha  je!  na  ce  yxBare  nonojacKe  re  ce  no- 
necn  ^eiHii  4aH  40  no4He.  A  Ka4  no4He  npiirpeje,  0H4a  peqe  aac- 
4aja:  „Ta  nycra  sie,  uapes  chhc,  4a  saMoqma  CBOJy  nycry  rjaey 
y  jesepo,  na  4a  re  6aunM  y  HeóecKe  BuciiHe."  A  uapeB  joj  chh 
ojroBopii:  „Bpe  a:K4ajo,  Henonaj  ipíma;  4a  je  aieHii  uapcBa  4e- 
BuJKa,  4a  sie  no.iyóH  y  qejio,  joiu  6iix  re  BHUie  óamio."  A/K4;ija 
ce  Ha  TO  04Max  orn^^CTii  04  H>era  11  0TH4e  y  jesepo.  Ka4  63'4e 
npe4  Hoh,  uapeB  chh  npene  oBue  Kao  h  npe.  na  Kyhii  CBiipaiyhu 
y  raJ4e.  Ka4  y|)e  y  rpa4,  caB  ce  rpa4  ycKO.ieóa  11  craHe  ce  ny- 
4HT1I,  r4e  qo6aH  40ja3H  Kyhn  CBaKO  Bene,  luro  npe  Hnje4aH  Hiije 
Mor;io.  Ona  4Ba  KOřtaHHKa  joui  cy  npe  04  uapeBora  ciiHa  óibia  40- 
lu.ia  y  4Bop  li  npiinoBejiLia  uapy  cbo  no  pe4y;  lUTa  cy  qy.iii  11 
Biue.iu.  Ca4  Ka4  uap  Dii4e  Močana,  r4e  ce  BpaTii  nyhii,  04Max  40- 
30Be  K  ceĎH  CBOJy  lihep  h  Ka;Ke  joj  cee,  uiTa  je  h  KaKO  je:  „Hero" 
BCJiH  „cyTpa  4a  H4eiu  c  qoóaHHHOM  Ha  jesepo,  4a  ra  no-tyóniu  y 
qejo."  Ohe  Ka4  to  qyje,  ópiisne  n.inKaTii  h  CTaue  ce  mojIhtu  ouy: 
„Hnr4e  HHKOia  HCMaui  40  Jiene  je4nH3^,  na  h  3a  Mene  HeMapiiiu  4a 
noniHeM."  Ta4a  je  OTau  ys^ie  c,ioóo4nTii  11  xpaópnTu:  „Heóoj  ce, 
nhepH  Moja,  B11411U1,  am  opoMeniicMO  to-tiikc  socane,  na  K0JHr04 
H3u^e  Ha  jeaepo ,  hii  jeaan  ce  HeBparn:  a  oh  eso  4Ba  4aHa  Káno 
ce  c  aH{4ajoM  óopii,  na  ^y  HiiuiTa  HeHay4H.  Ja  ce  y34aM  3'  Bóra, 
4a  OH  MO>Ke  Ty  ayKAcijy  CB.ia4HTii,  cajio  n4n  c^Tpa  c  ibiiMe,  e4a 
6n  Hac  onpocTno  tc  HanacTii,  uito  TO.inKn  cbct  noMopH." 

Ka4  vjyTpy  6eo  4aH  ocsany,  4aH  ocsany  h  c^^huc  orpany, 
ycTa  MofíiH,  ycTa  11  4eB0JKa,  na  ce  CTaiue  onpejiaTn  hh  jesepo. 
MoĎaHHH  je  Beceo,  Bece.iHJii  nero  Hr4a,  a  4eB0JKa  iinpesa  TyíKHa, 
cyse  npo.iHBa,  na  je  qoóaH  leuiii :  „Focno^o  ccko,  ja  Te  mo.iiim, 
HCMOJ  ojaKaTii,  casio  ymiHH,  uito  peyeiu:  Ka4  6y4e  spejie,  th  npn- 
Tpqn  H  Mene  no.tjóii,  na  ce  Heóoj."  Ka4  no^oine  n  npeTOuie  OBue, 
MOóaH  nvTeiu  je4HaK0  Beceo,  CBupa  y  raJ4e  Beče. 10,  a  4eB0JKa  iwe 
noKjiaj  H>era  na  je4HaK0  n.iaqe,  a  oh  KauiTO  n^-CTn  4y.iau  na  ce 
oKpene  H>oJ3ii:  „Hen-iami,  s.iaTO,  neóoj  ce  Hnuira."  Ka4  40^y  na 
jesepo,  OBue  ce  04Max  pasBa.ie  oko  jesepa,  a  napes  chh  MeTHS 
coKO-ia  Ha  Kjia4y  a  xpTe  h  raJ4e  no4a  iby,   na  sac^^qe  rahe  11  py- 


Drali   a   carovic.  243 

Kase.  na  aaraan  y  B04y  h  noBiPie :  „O  aJK^ajo,  o  a-A-^ajo !  iish^h 
Mil  na  Mejdan,  4a  ce  joui  one^aMO,  awo  >Kena  hiicm."  AHv-4aja  ce 
0430BC:  ,.Ca4  hy,  W\^cb  ciiHe,  034."  Ma.io  qac,  eio  rn  aHvUHJe,  bg- 
jHKa  je,  CTpauina  je,  ra4Ha  je!  Káno  iisii^e,  yxeaTe  ce  nonojacKe 
na  ce  noHecii  jexHii  4aH  40  no4He.  A  Ka4  no4He  npnrpeje,  Ta4a 
6ece4n  a/K4aja :  ,.Ta  nycTH  Jie,  uapes  ciine,  4a  saMomra  CBOJy  ny- 
ciy  naey  y  jeaepo,  na  4a  le  óamiM  y  Hcóeci.e  BiiciiHe."  A  ua- 
pcB  joj  CHH  04r0B0pn:  ,,Bpe  a*-4ajo  ,  neKonaj  ipíma;  4a  je  mchh 
uapcBa  4eB0JKa,  4a  Me  no.i.y6H  y  ye.io,  joui  6hx  re  Biiiiie  óauHO." 
KahO  OH  TO  peqe,  a  iiapesa  4eB0JKa  npmpqH  11  no.tjóii  ra  y 
o6|ia3,  y  OKO  h  y  ie;io,  0H4a  oh  MaxHe  a*-4ajoM  h  óami  je  y  He- 
6ecKe  BiiCHHe,  le  a>K4aja,  Ka4  na4He  na  aenr.Ly,  CBa  ce  Ha  K0Ma4e 
pa3Cnije.  A  hano  ce  ona  na  KOMa.ie  pasóiije  ,  CKomi  h3  ibe  4HB.tii 
Benap,  na  KarHe  óeraiH ;  a  uapea  ciih  BiiKne  na  qoĎaHCKe  nce : 
„;íp/Kii !  He4aj!''  a  ncii  CKoqe  le  3a  h>hm,  na  ra  cTiiniy,  11  04Max 
ra  pacTprHV.  A.in  h3  Benpa  no.ieTii  ro.iyó,  a  uapcB  chh  nycTii  co- 
KO.ia,  re  coko  yxBaiii  ro.iyóa  h  40Hece  uapeBOiie  ciiny  y  pyKe. 
UapeB  CHH  peqe  my:  ,,Ca4  4a  jih  Ka>Keui,  r4e  cy  Moja  ópaha."  A 
ro.iyó  M)-  04i0B0pH :  „Xohy,  ca.MO  mu  hcmoj  Hnuira  yniHiiTn.  O4- 
Max  Hsa  rpa4a  iBOJera  oua  luia  je4Ha  penaBíma,  11  y  ohoj  pena- 
BHUH  HJiajy  Tpii  lUHČ.tHKe ;  no4ceuH  OHe  rpii  miió.tiiKe,  na  yupii 
BiiMa  no  Kopeny  ;  04Max  he  ce  OTBopinii  rB034eHa  Epatfi  04  ne- 
jiiKora  no4py">ia.  Y  OHOMe  no4pyMy  ima  tcihko  .i>y4ii,  n  ciapiix  a 
M.ia4ux,  II  úoraTnx  n  cnpojiaxa,  11  Ma.iiix  11  Be.iiiKHx,  11  žKeHa  11  46- 
Bojana,  4a  MtCKem  Hace^iniii  quiano  uapcxBo;  0H4e  cy  n  TBOJa  ópaha," 
Ka4  ro.iyó  to  cbc  iicna-Ke,  uapeB  ra  chh  04Max  3a  Bpax  xe  y4aBH. 
Uap  riasoM  óiijame  ir.nmao  n  noneo  ce  na  ony  n.iannHy,  04 
Ky4a  cy  ohh  KOftannun  r.ie4a.iii  qoóana,  Te  íi  oh  r.iejao  cse,  uito 
je  fiii.io.  IlouiTo  qoóan  TaKO  40^e  r.iaBe  avK4aJH,  noqHe  ce  11  cyxoH 
XBaTaTH,  II  OH  ce  .leno  yMiije,  3'3Me  coKOja  na  pa>ie  a  xpxe  y3a 
ce,  a  raj4e  no4  na3yxo,  na  CBiipajyhii  npeue  obuc  ii  no^e  4Bopy 
uapeB}',  a  4eB0JKa  nope4  ibera  jom  y  cTpaxy.  Ka4  40^y  y  rpa4,  caB  ce 
rpa4  c.ierHe  Kao  na  qy40.  Uap,  kojh  je  cee  H.eroBo  jj^naujTBO  rje4ao 
c  n.iaHiiHe,  4030Be  ra  npe4a  ce,  na  mv  4a  CBOjy  Khep,  to  c  Mecia  y 
upKBV,  na  i!x  BCHqajy  ii  ywiiHe  Bece.te  sa  He4e.Ly  4aHa.  flo  tom 
ce  uapee  chh  Ka>i;c,  ko  je  oh  h  04  Ky4  je,  a  nap  ce  0H4a  h  caB 
rpa4  jom  Bch^a  o6|)a4yje;  na  nouiTO  uapcB  chh  HaBa.m  4a  n4e 
CBOJoj  K^hii,  uap  MV  4a  MHore  npaTnoue  n  onpaon  ra  na  nyT.  Ka4 
6y4y    K04   OHe   peKauiiue,  uapeB    chh   sayciatiH   cbo    npamoae,    na 
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y^e  yH3'Tpa,  le  no4ce»ie  one  ipn  miió^iiiKe  h  y4apii  u,mia  no  ko- 
peny,  a  rB034eHa  ce  epara  04Max  OTBope.  Ka4  xaMO,  a  to  y  no- 
yipjMy  CBei  Boaciij.  0n4a  uapeB  ciih  3anoBe4n,  4a  cbh  ns.iaae  je4aH  no 
je4aH  II  4a  luy,  Ky4  je  komg  4paro,  a  oh  ciane  na  spára.  Ha^asehu 
laKO  je4aH  sa  4pyriiM,  eio  in  n  čpafce  iteroBe;  oh  ce  c  ibujia  sa- 
rp.in  n  naciyón.  Ka4  Beh  caB  Hap04  iisii^e,  saxBajie  My,  uito  hx 
je  nonyiuiao  h  naóaBHO,  ii  0TH4y  cBanii  CBOJoj  Kvhn.  A  oh  ca 
CBOJOM  ópahoM  H  M;ia40M  0TH4e  Kyhii  cbomb  ouy,  n  0H4e  je  HJHBeo 
H  uapoBao  40  CBora  Bena. 


y  c  y  ii. 

Eiua  4Ba  Ďpara  3aje4H0  y  Kyhii,  na  je4aH  cbg  pa4no,  a  4pyrn 
je4HaK0  Ďecnoc.iniino  n  roToeo  jeo  11  nno.  H  Bor  hm  4a  le  cieKy 
y  CBa^eM}' :  y  roBe4HMa,  y  K0H,>ia,  y  OBiiajia,  y  CBnibaMa,  3'  lejaMa 
n  3'  CBeM3'  4p3'roMe.  Onaj  Kojn  je  pa4íio,  je4H0M  noMnciii  y  ceón : 
„IUto  6nx  ja  11  sa  OBora  JiennBua  pa4H0?  Bo.te  4a  ce  046,11111,  na 
4a  3a  ce6e  pa4HM,  a  H>eM3'  mio  4paro!''  II  ráno  je4aH  nyi  pe^e 
CBOMe  ópaTj" :  „Bpaie,  nnje  npaso !  ja  CBe  pa4nM  a  tu  hh  y  qeaiy 
HenoMaHceui,  nero  cajio  totobo  je4eui  n  nnjem.  Ja  caM  Ha3'MH0 
4a  ce  no4ejHMO."  Osaj  ra  cxane  04BpahaTn :  „Heiwoj,  opare,  ra 
4o6po  Haai  je  oóojnmi ;  th  HMaui  CBe  y  p3'KaMa,  n  CBOJe  n  MOJe, 
a  ja  caM  3a40B0JbaH,  KaKoro4  ni  3'pa4nm."  Onaj  4p3Tn  ocraHe  npn 
CBOMe,  n  raKO  ce  npHBOjn  11  OBaj  na  My  peMC :  „Ka4  je  raKO,  4a 
TH  je  npocro,  ero  4ejiH  caM,  kako  3Haui."  0H4a  onaj  no4e.m  cee 
no  pe4y,  na  CBan  CBOJe  3'3Me  npe4a  ce.  Hepa4nH  3'3Me  3a  cTOKy 
roBe4apa,  3a  KOH>e  KOH>ymapa,  3a  OBue  OBwapa,  3a  KOse  Kosapa, 
3a  CBHifce  CBnH>apa,  3a  leje  KOBaHynj^-^  na  hm  peqe:  „OcraB.taM  cee 
CBOJe  4o6po  Ha  BaMa  n  Ha  Bor3';''  nan  crane  acHBeTH  K04  Kyfee 
Kao  H  npe^e.  A  onaj  4p3Tn  6par  rp3^4no  ce  oko  CBora  4o6pa  caM 
Kao  n  npe^e,  'J3'Bao  n  Ha4rje4ao,  a.iH  Hanpe4Ka  HHKaKBa  Hiije  bh- 
4eo,  aero  cbc  nponacr,  04  4aHa  Ha  4aH  cbo  ropě,  40Kje  raKO  He- 
ocMpoMaujii,  4a  Beh  nnje  HMao  hh  onanaKa,  nero  imiao  60c.  0H4a 
peie  3'  ceĎH:  „Il4eM  k  6paT3'^  CBOMe  4a  BH4nM,  KaKO  je  y  ibera." 
H  raKO  HAyhn  nan^e  na  .iHBa4n  na  cra40  OBaua;  Ka4  raMO,  a  K04 
OBaua  HOMa  Moóana,  uero  je4Ha  npejena  4eB0JKa  ce4"  na  npe4e 
s.iaTHV  •/i:nn3'.  Oii  HanBanmii  joj  ^ÍIomosh  Bor,"  sannra  je,  MHJe  C3' 
joj  OBue?  A  OHa  My  04roB«pii :  „Muja  caM  ja,  OHora  cy  h  OBue."  A 
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OH  je  3aniiTa  :  ^A  wiija  cn  tu?"  Owa  My  o^ronopii:  „Ja  ca.M  TBora 
čpaia  cpeha.-  Oiuia  ce  oh  pa-K.byTH  na  joj  pcqc:  „A  4a  r4e  je  Moja 
cpeha?''  4eB0JKa  »iy  ojroBopn:  „Tbojb  je  cpeha  4a.ieK0  04  leĎe." 
„A  Mory  -ui  je  Hahii  ?  aamiia  oh,  a  ona  m}^  04roBopii:  „Mojkcui, 
noTpaíKH  je."  Ka4  oh  to  qyje  n  bh4h,  4a  cy  OBue  ópaTa  iberoBa 
4o6pe,  4a  HeMory  6o.i.e  611T11,  HexTe4He  4a.i>e  hh  Hhn  4a  r4e4a 
4pyry  cTony,  Hero  04aH4e  ynpaBO  0Tii4e  k  6paT3^  Ka4  ra  6paT 
yrje4a,  pa>Ka.iii  My  ce  11  aan.iaqe:  „KaMO  ce  04  to.thko  BpcMeiia?" 
Ila  Bii4ehii  ra  ro.ia  11  fioca,  04Max  My  4a  je4He  oiianKe  11  noBaua. 
ílocie  Tora  noiuTO  cy  ce  hokojhko  4aHa  npoqacTii.m,  jiirne  ce 
OHaj  6paT,  4a  1146  Kyhij  CBOJoj.  KaKO  40^e  nyhii,  ysMC  Topóy  Ha 
pawe  H  y  H.y  xjeóa,  11  uiTan  y  pyKe,  na  no^e  y  cbgt,  4a  rpajKH 
CBOjy  cpehy.  ílyTyjyhii  Táno  40^e  y  je4Hy  Bciiihy  iiiyMy,  n  ihiy^u 
Kpo3  lby  Ha^e  je4Hy  ce4y  MaTopy  4eB0Jqypy  no4  je4HnM  rpMOM 
r4e  cnaBa,  na  nsiiaxne  uiTanoM  tc  je  ona.in  no  CTpa/KH>nmi,  a  oua 
ce  je4Ba  4nrHe  h  je4Ba  OTBopii  oqe  04  KpMe.bH,  na  My  nporoBopu: 
„Mo.iii  ce  Bory,  uito  caM  sacna.ia,  a  4a  caM  6y4Ha  óii.Ta,  neon 
TH  4o6uo  Hii  THX  onaHaha."  0H4a  joj  oh  peqe:  „A  ko  cii  th,  4a 
ja  ueóox  406HO  hh  obhx  onaHana?"  A  ona  My  04roBopH :  „Ja 
caM  TBOJa  cpeha."  Ka4  oh  to  Myje,  CTane  ce  6ycaTii:  „H  tii  au  ch 
MOJa  cpeha,  Bor  to  yóiio!  Ko  Teče  Menu  4a4e?''  A  ona  ce  04- 
nax  yTeqe:  „Mene  je  yc3^4  toóh  4ao."  Oh  je  0H4a  saniiTa:  „A 
r4e  je  Taj  ycy4?"  A  ona  My  04roBopii:  „II411  na  ra  TpajKii."  II 
y  Taj  je  Max  HecTane.  0H4a  HoneK  no^e  4a  Tpaníii  ycy4a.  myhii 
TaKO  40^e  40  je4Hora  ce.ia,  11  Biun  y  ce.iy  Be.iiiKy  ra34iiHCKy 
Kyhy  H  y  iboj  Be-inhy  BaTpy,  na  noMnc.iH  y  ceóii :  „0B4e  sa.ba 
4a  je  KaKO  Bece.be  n.in  c.iaBa,"  na  no^e  3-HyTpa;  Ka4  oh  ynyTpa, 
a  TO  Ha  BaTpii  Bcinnii  nasán,  Kysa  ce  y  H.eMy  Be^epa,  a  nope4 
BaTpe  ce4n  40MahnH.  Mobck  onaj  ymaBuin  y  Kyhy,  naaoBe  40Ma- 
hnHy:  „4o6ap  BCie!"  A  40MahHH  My  npiixBaTu:  „Bor  tii  4o6po 
430 !"  na  My  peqe  4a  ce4He  40  H>era,  na  ra  CTane  niiTaTU,  04Ky4a 
je  H  Ky4a  lue,  a  oh  My  cse  npnnoBe4n,  nano  je  6110  ra34a,  11  KaKO 
je  ocupoMamno,  na  khko  ca4  H4e  ycy4y  4a  ra  nnra,  3a  mio  je  cnpo- 
Max.  ílo  TOM  3annTa  40MahnHa,  aa  mro  oh  to.ihko  cn.mo  je.io  ro- 
tobh  ?  a  40MahnH  My  peqe:  „E  Moj  ópaTO !  ja  caM  ra34a  h  CBora 
HMaM  40CTa,  a.in  CBOje  4py/KHue  HHKaKO  HeMorj^  HacninTn,  cbo  Kao 
4a  a.ia  113  HjHX  3HJa ;  caMO  heui  BH4eTH,  Ka4  CTancMO  BC^epaTH,  uiTa 
fee  pa4UTii."  A  Ka4  ce4Hy  BeqepaTn,  cBe  je  rpaóii.io  je4H0  04 
4pyrora,  h  onaj   Be.inKH  Ka3au  c  je.iOM  3a  T11.111  qac  npo^e.     Ilocjie 
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Be«iepe  4o!)e  pe4yiiia  le  noKjnH  CBe  kocth  na  je4Hy  roMH;iy,  na 
Hx  6auH  3a  neh ;  a  oh  ce  cxane  mjahth,  r4e  M;ia4a  óami  kocth  3a 
neh,  40K  y  je4aH  nyr  mn^y  4Be  ciape  OK^enane  BeuiTH,  cyxe 
Kao  aBCTH,  H  noMHy  CHcatH  ohc  kocth.  0H4a  oh  yniira  40Ma}iHHa : 
„Illra  TH  je  ono  sa  nehKOM,  ópaTC?"  A  oh  m}^  04roBopH:  „Oho 
je,  ópaTC,  Moj  OTau  h  iwaTH;  Kao  4a  cy  ce  OKOBajin  na  OBOMe 
CBCTy,  HexTcme  uphii  je4aH  nyx  OBora  cBeTa."  CyTpa4aH  na  no- 
xo4y  peqe  My  40MaliHH:  „Bpaxe,  onoivieHH  ce  h  Mene,  aKo  r4e  Ha- 
^eui  ycy4a,  h  sanHxaj  ra,  KaKBa  je  obo  Hecpeha,  xe  neMory  CBOje 

4py5KHHe    HHKaKO    4a    3aCHTHM,    H  38    UITO    MH    OiaU    H  MaTH    HHKaKO    HC- 

yMHpy."  Oh  ce  očeha  4a  he  ra  ninam,  na  ce  onpocrn  c  H>HMe 
H  no^e  4a.te,  4a  Tpaaín  ycy4a.  H4yfiH  TaKo  nocae  4yroi  a  BpeweHa 
je4H0  BeMe  4o|)e  y  4pyro  ccjio,  na  ce  saMOJH  y  je4H0J  Kyhn,  4a 
ra  npHMe  Ha  KonaK.  Ohh  ra  npmyie  h  ynnTajy  ra,  Ky4a  H4e;  a  oh  hm 
KaHíe  CBe  no  pe4y,  uito  je  n  KaKo  je.  0H4a  My  ohh  no^ny  roBO- 
pnTH:  „3a  Bóra,  ópaxe,  Ka4  xaMO  ineui,  nnTaj  n  3a  nac,  3a  uito 
HaM  ce  roBe4a  He4a4y,  Hero  CBe  HaxpauiKe  H4y.''  Oh  hm  ce  06- 
peqe,  4a  he  nHTarH  ycy4a,  naK  cyTpa4aH  no^e  4a.i.e.  H4yhH  TaKO 
40^e  Ha  je4Hy  B04y,  na  no'JHe  BHKaTn:  „O  B040!  o  B040!  npe- 
HecH  Me!"  A  B04a  ra  ynnTa:  „Ky4a  H4eui?"  A  oh  joj  KajKe,  Ky4a 
H4e.  0H4a  ra  B04a  npenece,  na  my  peqe:  „Mojihm  Te  ópaTe,  nwTaj 
ycy4a,  3a  uito  ja  HeMaM  po4a  y  cl'6h."  Oh  oóeha  bo4h,  4a  he 
nHTaTH,  na  0H4a  no^e  4a.i>e.  Il4yhH  TaKO  3a  4yro,  Hajnocjie  4o]^e 
y  je4Hy  uiyHy,  u  0H4e  na^e  je4H0ra  uycTHHUKa,  na  ra  ynnTa, 
hcďh  jih  My  Morao  Ka3aTn  ujto  3a  ycy4a.  IlycTHHHK  My  04rOBopH: 
„H4H  0By4  npcKO  ujaHHHe,  na  hem  4ohH  6aui  npe4  H>eroB  4B0p; 
a.iH  Ka4  n3H^em  npe4  ycy4a,  nnmra  neroBopn,  Hero  uiToro4  oh 
pa4n,  OHO  pa4H  h  th,  40K.ie  xe  ro4  oh  caM  nesanuTa."  Mobck  3a- 
XBajiH  nycTHHiiKj'-,  na  no^e  npeKO  ujiaunHO.  Ka4  40^e  y  yc'y40Be 
4Bope,  HMa  ujTa  n  Bn4eTn :  y  4B0py  Kao  4a  je  uapcBHHa,  Ty 
cy  ciyre  h  cjiyjKKHfte,  ("ee  ce  yntypčajio,  a  ycy4  ce4n  caM  3a  ro- 
TOBOM  co*poM  na  Beqepa.  Ka4  ^OBeK  to  bh4h,  ce4He  h  oh  3a  co*py, 
na  ciaHe  BenepiiTH.  Ilocjie  Beqepe  jerne  ycy4  cnaBaTn,  aerne  h  oh. 
Ka4  6y4e  oko  noHohn,  CTane  CTpauiHO  TyTftWTH  h  n3  TyTítaBe  3aqyje 
ce  oac:  „O  ycy4e !  0  ycy4e!  po4HJO  ce  4aHac  tojihko  h  tojihko 
4yuia,  no4aj  hm  uiTa  hem."  0H4a  ycy4  ycTane,  na  OTBopn  caH4yK 
c  HOBUHMa,  u  CTane  óauaTu  no  co6n  CBe  cawe  4yKaTe,  roBopehn:  „KaKO 
mchh  4aHac,  xaKo  ftHMa  40  BeKa,"  Ka4  yjyTpy  4aH  GCBane,  &Jia 
HOMa  OHHx  4BopoBa  BejiHKHx,  Bch  MecTO  H.MX  cpe4H>a  Kyha ;    hm  h 


Osud.  247 

y  H>oj  oncT  iDia  cnera  40ctr.  Ka4  fiyje  npej  Be«ie,  ce^ne  YcyA 
3a  Beqep}',  cejiie  ii  oh  c  ibiim.  a  hiiko  HeroBopu  hh  peqw.  ílocjie 
Beqepe  jerH}-^  cnaBaiii.  Kaa  6j4tí  oko  noHohH,  noqHe  crpaiuHO  lyr- 
H.HTH,  ii  H3  TyTifcaBe  aaqyje  ce  rjac  :  „O  YcyAe !  o  ycy^e!  poAiuo 
ce  4aHac  tojhko  h  tojihko  43'uia,  nero  4aj  um  mra  heui."  0H4a 
ycy4  ycTane,  h  oiBopu  caH4yK  c  HOBuiuia,  a.iw  nejia  4yKaTa, 
Herc  cpeópHH  hobuh  h  r4eKojn  jvhai.  ycy4  crane  npocnnaTii  HOBue 
no  C0611  roBopehii:  „KaKo  mchii  4aHac,  laKO  H>iiMa  40  BCKa."  Ka4 
yjyrpy  4aH  ocB;iHe,  a.iii  KCMa  hh  one  i<yhe,  Hero  mi^cto  HjG  ctojh 
MaH>a.  H  TaKO  je  y{y4  CBany  noh  pa4i!0,  a  Kvha  My  ce  cnaKO 
jyrpo  CMaibiiBa.ia,  40K  Hajiioc.ie  04  ite  nocTane  Maja  Kojefinua;  re 
ycy4  ysMC  MOTiiKy  11  ciane  Konaiii ,  0H4a  11  oiiaj  qoBeK  ysMe  mo- 
THny  le  cTane  Konam,  11  laKO  cy  Konani  Bac  4aH.  Ka4  6346  y 
Beqe,  yajie  ycy4  K0Ma4  x.ieóa,  na  ()4.iomh  04  H>era  no-iOBHH3'  re 
4a  H  H.eM3\  TaKi)  Beqepajy,  11  noc.ie  Beqepe  .hthv  cnaBarH.  Ka4 
6y4e  OKO  noHohn,  onei  noqHC  cípauiHO  TyTn>iiTH,  h  h3  ryTKaue 
saqyje  ce  rjac :  „O  y^cy4e!  0  ycy4e  !  4aHac  ce  po4H40  tojhko  h 
TO.TiiKO  4yuja,  no4aj  hm  mra  heui."  0n4a  ycy4  ycTane  h  oreopu 
caH4yK,  na  craHC  npocniiaTii  cbc  ca.Me  i^iiiíe  n  lueKojii  íiapjaui  na- 
4iinqapcKH,  BHqyhii:  „KaKo  mchh  4aHac,  ráno  ititMa  40  Bena."  Ka4 
yjvTpy  CBane,  a  Ko.ioóa  ce  npeiBopn  y  Be.inKe  4Bope  nao  mro  cy 
ÓH.in  npBH  4aH.  0H4a  ra  yc3^4  sanura:  „IllTa  cn  4omao  ?''  Oři  My 
KažKe  CBC  no  pe4y  CBOJy  neBO.By,  ii  4a  je  40uiao  4a  ra  nnia,  3a 
lUTii  my  je  4ao  3jy  cpehy.  0H4a  My  ycy4  pe'ie:  „Tu  cn  Biueo, 
KaKO  caM  npBv  noh  4yKaTe  npocnnao,  n  mra  je  noc.ie  ón.io.  Káno 
je  MCHH  61110  OHy  Hoh,  Ka4  ce  ko  po4no,  OHOiie  he  OHaKO  ňiírn  40 
BeKa.  Th  ch  ce  po4"o  cripoTHítcKe  Hohii,  tu  heui  ďhth  cnpoMax  40 
BCKa;  a  tboj  ce  ópai  p04H0  cpeiHC  nohu,  oh  he  óinii  cpeiaH  40 
BeKa.  Hero  Ka4  cn  ce  3aKaHH0  n  to.ihko  ch  ce  T[iy4no,  nasahy 
TH  KaKO  heui  ce  nojiohn.  Iljia  y  TBora  6paTa  Khn  Mii.mua;  ona  je 
cpcTHa  Kao  H  OTau  joj.  Ka4  OTnaeui  KThn,  a  th  ydmi  k  ceón  Mn- 
Jiniiy,  na  mToro4  cTeiie;u,  cbc  Ka/K»  4a  je  H>e3nH0."  0H4a  oh  3a- 
XBa.iH  ycy4y,  na  mv  oneT  peqe :  „3^  tomc  h  y  tomc  ce.iy  HMa  je4aH 
601  aT  ce.taK  n  csera  ujia  40CTa,  chmo  je  Hecperan  y  TO>ie,  ujto 
My  ce  qe.i)a4  HHKa4  HCiior}-  4a  nacHTe;  H3e4y  na  je4aH  oópoK  nya 
Kaaan  je.ia,  na  hm  je  n  to  joui  Ma.io.  A  OTaii  n  JiaTH  OHora  ce- 
.taKa  Kao  4a  cy  ce  OKOBa.m  Ha  obomb  CBCTy,  ocTape.iH  h  noupnejin 
n  ocyiuHM  ce  nao  aBCTH,  a  HOJiory  4a  y>ipy.  Oh  mb  je  molího, 
ycy4e,    Ka4  caM   K04   H>era  ďho  he  KonaKy,    4a  Te  nMTa.u,  niTa  6h 
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TO  611J0."     0H4a  My  ycy4  04roBopH:  „To  je  cee  3a   to,  ujto  hg- 
noiuTjje  oua  h  iwaTepe,    Hiiivia   óami  iiaa    nehne  4a  je4y  ;    a  4a  hx 
MeTHe  y  saMCte,    na  npey    qamy    paKnje    11  npoy  nauiy  BHHa  H>»Ma 
4a  4a,  OHH  HeÓH  HH  nojaK  OHora  jcíh,  h  4yuie  6n  ce  one  onpocTn^ie." 
Ilo  TOM  OH  onei  sannra  ycy4a :  „y  tomb  h  y  tomc  cejy,  Ka4  caM 
Hohno   y  je4H0J  Kyhn,    TyjKiio   mh  ce  40MahnH,  KaKO  My  ce  r0Be4a 
He4a4y,  nero  cee  naTpaiuKe    ii4y ;    na  Me  mo4ho  4a  tc  niiTaM,  uiTa 
6n  TO  6hjio."  a  ycy4  My  04roBopii:  „To  je  3a  to,  uito  oh  o  KpCHOM 
HMeny  najrope  3aK0.ie;  a  4a  saKO.ie   uito  najĎoxe  iiMa,   CBe  6h  ce 
lUTpK^tajia  roBe4a."     0H4a  ra  oh    sanma    h  sa  B04y:    „IIlTa  6h  to 
ĎHJio,  4a  OHa  B04a  HCMa  po4a?"  A  ycy4  My  04roBopH:  „3a  to  HeMa, 
uito    HHJe    iioBeKa    HMKa4    y4aBH.ia;    a^n   nemajH    ce,    HCKasjJ   joj 
40K    Te   Hcnpciiece ,    jep  ano   joj  na^eui ,    04Max   he  Te  y4aBHTH." 
0H4a  OH  BaxBajH  ycy43',    na  no^e  Kyhn.     Ka4  40Í^e  na  ony  B04y, 
B04a  ra  sannTa:  „IllTa  je  K04  ycy4a?"  A  oh  joj  04roBopH:  „Ilpe- 
necH  Me,    naK  hy  tu  0H4a  nasaTn."     Ilo  uito  ra  B04a  npeuece,    oh 
noTpqu,  na  Ka4  04MaKHe  no4ajieKO,  a  oh  ce  ocBpHe  na  nOBnqe :  „O 
B040  !    o  B040 !   HncH  HHKa4  lOBCKa  y4aBHja,    3a  to  po4a  HCMam." 
Ka4  B04a  TO  Myje,    a  ona  ce  paajinje  npcKO  oča^e,    na  3a  h.hm;    a 
OH  6e)KH,  TG  je4Ba  yTeie.    Ka4  40^0  y  oho  ccjio  k  OHOMe  lOBCKy, 
UITO    My    ce   roBe4a    nncy   4ajia,    oh  ra  je4Ba   40ieKa :     „IIlTa  je, 
6paTe,   3a  Bóra!  jecu  jih  nuTao  ycy4a  ?"    Oh  My  04roBopH:    „Je- 
caM,    H  yc3'4  KaíKe :    Ka4    cjiaBuiu  npcHO   UMe,    a  th  saKO.Leni  naj- 
rope;   a  4a  saKO.ieui  uito  Hájóo.Lc  HMaui,    cbc  6h  th  ce  uiTpn.La^a 
roBe4a."  Ka4  oh  to  Hjje,  peqe  My:  „OcTann,  ópaTe,  y  nac,  cto  40 
Haiuera  npcHor  HMena  newa  Tpn  4aHa;    na  aKO  6y4e  HCTuna,    4a  th 
4aM  jaóyKy."  Oh  ociane  0H4e  40  npcHora  HMena.    Ka4  4ol)e  Kpcno 
HMe,    40MahHH  yÓHJe  najčo-iera  jjnua;    h  04  OHora  laca   Mapsa  ce 
CTaHe  uiTpK.i>aTH.    Ilocie  Tora  40MahnH  My  uokjiohh  neTopo  roBe4a, 
a  OH  My   saxBa.iH    h  no^e    4a.i.e.     Ka4  40^0    y  oho  ceao    k  ohomc 
40MahnHy,  uito  je  HMao    necHTy  qe.ia4,    40JiahHH  ra  je4Ba  40iieKa  : 
„KaKO  je,  ÓpaTe,  3a  Eora  !    ujTa  Be.in  ycy4?"  A  oh  My  04roBopH : 
„ycy4    bcjih:     oua    h   MaTcpe    HenouiTyjeui ,     nero    hm    óauam    3a 
neiíKy  4a  je43' ;  a  4a  nx  MCTHeui  y  saqe.Le,  na  npny  qainy  paitnjc 
H  npBy  qaniy    BHHa    itHMa  4a  4aui,    hcóh  th  ^eJbňA  hh  no.ia  to.ihko 
je.ia,  a  OTau  n  MaTH  6h  th  ce  3'noKOJHJin."     Ka4  40Mahnii  to  Myje, 
Ka>Ke  meuu,  a  ona  04Max  VMíije  u  0')eiu.i,a  CBCKpa  h  CBeiípny,  na  hx 
.leno  npeoóyqe,    a  Ka4  40^e   Beie,    40MahHH   nx   noca4H    3'^  saie.ie, 
H  npBy  <iam3^   paituje    h  npny  'lauiy  Bnna  ituMa  4a.     O4  lora  laca 
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HCMoroiiic  >ie.T>a,i  iin  iio.iai.-  Jocth,  ko.iiiho  cy  AOiuc  je.ia,  a  cyrpa- 
4»H  II  oTiiu  I!  MiiTii  niiocTiiBO  ce.  Oiijii  MV  jOMahiiH  4a  /ina  jviiua,  a 
OH  My  aaxna.iii  na  n(»l;i'  Kvtiii.  lúu  40^e  y  CBOJ  saeii-mj,  ciaHy  ra 
cperaTii  no3naiiiimi  11  niiTaTii:  „Hiija  cy  tu  to  iobc.ui?"  A  oh 
ceanoMe  ojroBapaiiie:  „Bpaho,  Miuime  MOJe  ciiHOBíme."  KaKO  40^e 
Kyhii,  04Max  0Tii4e  ópaTy  CBUMe,  na  ra  CTaiie  MO.iHTn :  „Aaj  mu, 
ópaTC,  Mn.iimy  4a  je  Moja.  BH4nm  4a  nejiaM  iniKora."  A  6paT  My 
OTroBopii:  ^4o6po,  ópaTC,  eso  th  Miuhuc."  Oh  ysMe  Mn.inuy  na 
je  048646  KylíH,  H  noc-ie  Tora  CTCie  mhofo,  am  je  3a  cbc  tobo- 
pHO,  4a  je  Mn.iiiqniio.  Jo4aH  nyT  iian^e  na  ibnBy  4a  o6Hl)e  -/Khto, 
a  5KnT0  jcno,  HťMO>Ke  .lenme  óiith.  Ha  to  y4apn  ony 4a  jc4aH 
nyTHiiK  na  ra  sannTa :  „Hiije  je  to  -rfciiTO?"  a  oh  ce  npesapn  na 
peie:  -Moje."  Y  Kojn  wax  on  to  pe^ie.  >KnTO  ce  yna.m  a  CTane 
ropeTH,  a  oh  Ka4  to  biuh,  noTpqn  3a  mobckom:  „CTann,  ópaTe, 
Hiije  MOJe,  nero  je  Miunue,  MOJe  cnHOBnue."  H  TaKO  ce  »hto  04- 
Max  yracii,  11  oh  c  31n,iHU0M  ocTane  cpehan. 


(Z    Bosny.) 


Ptičar. 

Blizu  Careva  grada  živio  je  jedan  čoviek,  koi  drugoga 
zanata  nije  znao,  vec  samo  ptice  loviti  i  fatati:  njega  su  su- 
sjedi  ptičarom  zvali.  Jedné  je  prodá vao,  di'uge  bile  su  mu  za 
hranu,  i  tako  se  je  promeco.  Jednoč  ufati  vránu,  htieo  ju 
je  pustiti,  al  s  čim  nije  imo  kuci  doci.  „Kad  danas  ništa  ne- 
mogoh  uloviti,  nosim  dietci  vránu,  nek  se  zabavljaju  i  druge 
ptice  po  rukama  ncmeljaju."  Tako  naumi,  i  tako  učini.  Zena 
njegova  videci  vránu  poviče:  „Kog  si  mi  belaja  donio?  zadavi 
trica."  Cuvši  vraná  ovu  odsudu  zamoli  ptičara,  da  ju  pusti,  a 
obeca  mu,  da  ce  mu  uviek  biti  na  ruci.  „Ja  cu  ti  navoditi 
ptice,  i  po  meni  ceš  sriecan  postáti."  „Ako  i  slažeš,  nije  veli- 
ké štěte,"  reče  u  sebi  ptičar,  i  pusti  slobodnu  vránu. 

Sutra  dan  po  običaju  izadje  ptičar  u  lov  i  vraná  svoju 
besiedu  biaše  odéržala:  navela  mu  dva  bumbulja;  oba  ufati 
i  kuci  ponese.  Bumbulji  su  málo  \TÍemena  bili  kod  ptičara,  jer 
je  za  ujih   bio    veliki  vczir   začuo,   on  zovnc  ptičara,  uzme  mu 
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bumbulje,  i  mene  jih  u  novu  džamiu.  Bumbulji  su  znali  liepo 
i  ugodno  pievati,  sviet  se  je  precl  džamiom  kupio  i  slušo  nji- 
hovo  krásno  pjevanje;  to  se  čudo  i  do  cara  čulo.  Car  zovne 
velikog  vezira,  uzme  mu  ptice  i  razpita,  odlvuda  mu?  Kad  ra- 
zabere  car,  pošalje  svoje  kavaze,  i  ovi  ga  zovnu.  „Nije  šala 
izaci  před  cara!  da  znám  što  me  zove,  ni  póla  mi  muke  nebi 
bilo:  křiv  ništa  nisam,  dužan  nisam;  al  careva  volja,  eto  moja 
krivica!"  govoraše  ptičar,  i  dodje  před  cara,  od  stralia  sav  po- 
bliedio.  „More !  ptičaru,  jesi  li  ti  ufatio  one  bumbulje,  što  su 
bili  u  novoj  džamii?"  „Padišalm,  i  otac  i  májka!  gdie  tvoja 
papuČa,  ondi  moj  obraz  —  jesam."  „E  more!"  opět  řekne  car, 
„liocu,  da  jim  mater  nadješ;  bezbeli  tvoja  nadnica  nece  pro- 
pasti. Al  čuješ!  tvěrda  ti  je  viera!  drugčie  na  tebi  glave  nejma, 
nešali  se!"  —  Kako  je  žalostnik  izpred  cara  otišo,  i  kako  je 
kuci  dožo,  nije  znao;  lipo  poslie  dva  sáta  razabere  se  i  počme 
tugovati:  „Ja  sam  lud;  ja  sam  scienio,  da  moj  zanat  nikom 
nije  na  putu  a  ni  meni  na  štětu,  pa  ti  sada  vidi!  ptičju  mater 
naci,  to  samo  budala  može  pomisliti,  a  ufatiti  ja?"  Tomu 
jadovanju  ni  kraja  ni  konca  nebiaše.  Směrkne  se  i  žena  zovnu 
ga  na  večeru;  u  to  doba  i  vraná  na  pendžer:  „Sta  je  to? 
kakve  su  to  suze,  koja  je  nevolja?"  pita  ga  vraná.  „Prodji 
me  se,  nemoj  mi  na  muku  pristajati;  ja  sam  s  tebe  propo!" 
řekne  ptičar,  i  káže  joj  sve,  što  je  i  kako  je.  „To  je  lasno," 
odgovori  ona,  „sutra  ajde  k  caru  a  išci  od  njega  hiljadu  to- 
varah  pšenice,  pa  to  žito  saspi  na  jednu  hěrpu,  a  ja  cu  pticama 
navjestiti,  da  jim  car  daje  část;  one  ce  se  skupit  sve,  bezbeli 
doci  ce  i  njihova  máti:  na  koju  ti  zlamenje  dadem,  ono  je, 
ponesi  kafaz,  u  njega  metni  ona  dva  bumbulja;  máti,  vidivši 
svoje  ptice,  doletit  ce,  nek  su  osice  naperene,  i  tako  cemo  ju 
naci  i  ufatiti."  Kako  ga  vraná  svietovala,  onako  on  i  učinio. 
Car  mu  dao  žito,  on  ptice  počastio,  i  bumbuljsku  májku  ufatio 
i  caru  je  donieo.  Liepu  nadnicu  uzeo  je,  al  bi  se  on  drage 
volje  také  nadnice  proso,  kad  mu  pane  na  pamet,  Šta  je  suzali 
prolio.  I  vraná  je  uzela  nadnicu:  a  to  je  osvěta  njezina  nad 
ženom,  jer  ptičaru  dobro  je  prikričala,  da  ženu  svoju  dobro 
prolupa.     Što  je  on  na  volju  ^^'ani  na  njezine  oči  učinio. 

Vrieme  za  vriemenom,  eto  ti  carskih  kavazah:  „Ajde,  zove 
te  car!"  svratah  povikaše.  „Nova  napást,  nova  žalost,"  pomisli 
u  sebi  ptičar  i  ode  před  cara.  „Cuješ  more!  skoro  sam  ti  dobru 
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izplatio  nadnicu,  još  te  bolja  čeká  .  .  ja  liocu,  da  tražiš  go- 
spodaricii  ovili  pticah.  dnigčie  valali!  bilah!  umetat  ée  se  s 
tvojom  glavom!  jesi  li  me  razumio?-'  ]S'a  ove  carské  besiede 
ptičar  ol  neziiade,  ol  nesmiede  ništa  progovoriti,  sniiživSi  ra- 
mena ode  izpred  njega.  Idjiici  kuci  sam  se  sobom  plačuci  raz- 
govaraše:  „Ja  vidiui,  da  je  on  naiímio  mene  smaknuti,  pa  Sto 
mu  šejtani  na  pamet  nece  donieti,  da  me  pria  namuči."  Do- 
gavši  kuci  zateče  na  prozoru  svoju  \Tanu:  „Nije  li  te  opět 
koja  bjeda  snašla?"  „Nepitaj,"  odgovori  ptičar,  „još  gorja,  cernja 
i  žalostnia!"  káže  joj  sve  potanko,  sto  je  i  kako  je.  „Ti  se  za 
to  mlogo  netari  glave,"  reče  vraná;  „letí,  od  cara  išci  džemiu 
punu  svake  robe,  pak  éemo  se  otisnuti  moru  po  pučini;  kad 
sviet  razčuje,  da  carski  těrgovac  robu  nosí,  sviet  ce  se  iskupiti, 
degmede  doci  ce  i  ta  gospodarica:  na  koju  panem  ja,  ono  je, 
digni  sidra  —  lendžir  —  i  bježi  s  ladjom/'  To  je  ptičar  dobro 
zapamtio.  Sto  je  od  cara  isko,  to  mu  je  dao,  i  otisko  ladju 
preko  mora;  térgo"\ána  njegova  otišla  od  ustali  do  ustali, 
sviet  dolazio,  robu  kupovo.  Najposlie  dodje  i  ptičja  go- 
spodarica, počme  robu  přemetati,  na  ráme  joj  ^Tana  pane,  sidra 
se  dignu,  i  do  málo  vriemena  ptičar  ustavi  brod  pod  carevim 
éoškom.  Kad  je  ptičar  dovede  před  cai-a,  car  se  izbeuti.  Kije 
znao,  čemu  bi  se  vise  čudio,  ol  vieštini  ptičarevoj,  ol  njezinoj 
liepoti?  Liepota  preuzme  misii  careve;  ptičara  liepo  nadari,  a 
sultaniu  kod  sebe  ostavi.  „Ti  si  mi  od  sviuh  najdraža,"  reče  joj 
vise  putah  car,  „da  bi  sve  sultanie  protjero,  ti  iz  mog  saraja 
neceš  nikud." 

Za  ptičara  opět  zlo.  Ková  sultania  sveudamiu  cvilila  je, 
sto  je  hude  sriece,  što  mora  Ijubiti  ostaríela  bradaša.  Car  ju 
je  tiešio  i  pito,  što  joj  fali,  kad  u  njega  svega  izobila  imade. 
Ženská  osvěta  gorja  je  od  mačje :  nesmijuci  caru  právo  kázati, 
hoti  se  osvětit  nad  žalostním  ptičarom.  „Dragi  padišahu!  Ja 
sam  dragocienjeni  pérsten  imala  na  ruci,  kad  oni  ptičar  umami 
me  u  ladju,  odmaknu  brod  od  obale;  od  nevolje  ruke  lomit 
počeh,  slomi  se  pérsten  i  páde  u  more,  karao  srieca,  da  sam 
ja!  Vec  dragi  sultánu!  ako  sam  ti  i  málo  draga,  šalji  onoga 
ptičara,  nek  mi  onu  polovinu  traži,  da  ju  s  ovom  prileumim. ' 
„Sve  cebiti,"  reče  car;  i  kavazi  běrzo  dovedoše  ptičara.  „Sinak 
moj!"  progovori  car,  „ako  nemislis  moju  Ijubav  i  milost  pogaziti, 
poslusaj  me  i  opět:  gdieno  ti  onoga  ženskica  ufati,  onde  je  raz- 
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čenula  ona  pěrsten,  pao  joj  u  more.  Ja  znám,  da  ti  možeš,  najdi 
joj  onu  polovinu,  tvoja  jabuka  nece  faliti,  drugčie  znáš  .  .  ." 
—  Došavši  kuci  žalostnik,  od  nevolje  smieh  ga  obuzme:  „Ja 
sam  znao,  da  ga  šejtani  uče,  kako  ce  me  mučiti  i  naučiti  pria, 
nego  me  imiori!  ta,  da  se  džehenem  otvori,  svi  džini  nebi  ga 
našli!"  „Sta  je  to,  priatelju?''  poviče  vraná,  „dosad  si  plako 
i  sěrdio  se,  a  sad  Ijutit  smieješ  se?"  Sve  joj  káže,  što  je  i  kako 
je.  „Nebrini  se,"  nastavi  %Tana,  ,,jesi  li  ti  ženu  dobro  iztuko? 
hocu,  opět  je  dobro  prognjavi,  kad  podjemo  na  more;  a  sad 
ajde,  išci  od  cara  hiljadu  barilah  zejtina."  U  cara  zejtina  i  pusta 
ima;  koliko  je  zaisko,  toliko  mu  je  dao.  Svak  scienio,  da  sa 
zejtinom  idje  térgovati ;  kad  dodje  na  ono  miesto,  gdie  jemomu 
onu  ufatio,  zapoviedi  vraná,  te  sav  zejtin  saliju  u  more:  more 
se  razbistri,  skoči  vraná,  te  okěrnjak  pěrstena  nadje.  Odtalen 
ptičar  natrag  věrno  brod  pod  care  v  dvoř;  pěrsten  dade  caru, 
o\á  pruži  momi,  ona  ga  přinese  k  onoj  polovini  —  i  ona  i  car 
začude  se  vieštini  ptičarevoj;  pofale  ga  i  nadarena  kuci  pusti. 
Car  po  svaki  náčin  momu  hoce  za  se,  ničah  da  učini;  ona 
se  je  zadugo  neckala,  najposlie  řekne:  „Kad  je  tvoja  volja, 
hocu,  samo  pria  našeg  vjenčanja,  ako  onoga  ptičara  pogubiš." 
■ —  Car  se  je  sad  našao  medju  dvi  vatře:  muka  pogubiti  svog 
dobrotvora,  još  gorja,  svomu  sěrdcu  neodoliti,  mladu  momu 
neljubiti!  —  Ljubav  je  uviek,  a  cesto  i  od  pravdě  jača.  Zovnu 
ptičara,  zafali  mu,  da  mu  je  dosta  putah  volju  izpunio,  i  da  je 
vriedan,  da  sjedne  na  paju  velikog  vezira  .  .  „AI  nije  druga, 
vec  idji  kuci,  halali  se  sa  ženom,  djecom  i  s  prijateljim,  a  ja 
cu  se  š  njima  brinuti;  o  podne  dodji:  valja  ti  u  vatru  skočiti." 
Podje  kuci  i  vraná  mu  na  susriet  dodje.  On  joj  sve  káže,  što 
danas  o  podne  ima  š  njime  biti,  i  řekne  joj  :  „Ako  me  ti  sad  ne- 
pomogneš  po  običaju,  ja  sam  propo,  ne  po  mojoj  křivici,  ne 
po  care  voj,  vec  po  tebi."  Vrána  ga  nasvietuje,  što  ima  raditi; 
al  pria  nego  je  pošo,  moro  je  ženu  svoju  dobro  izmlatiti.  Žena 
od  tolikih  udaracah  prestavi  se.  Před  velikom  džamiom  vatra 
je  buktila,  Tm-ci  iz  džamie  izašli  su,  car  sjeo,  sviet  se  věrti 
oko  vatře.  Ptičar  veseo  před  cara  dodje.  Svak  ga  je  děržo  za 
evliu.  „E  češtiti  padišahu!  tvoja  je  volja  mene  sažeci,  to  je 
meni  di-ago,  da  ti  mogu  km^ban  biti;  palo  mi  je  na  pamet, 
željan  sam,  na  dobromu  konju  potěrkat  se,  dopusti  mi  pria 
nego  u  vatru  skočim!"     Car  se  osmině  i  zapoviedi,  te  mu  naj- 
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boljeg  gjogata  izvedii.  Bací  se  na  njcga,  konja  dobro  protěrče, 
kad  se  konj  oznoji,  sjaši,  namaže  se  konjskom  pjenora,  uzjaši, 
doleti  do  vatře,  dok  razjaši,  uleti  u  vatru.  Sviot  je  gledo:  pet 
šest  putah  pripliva  preko  plamená,  i  kao  momak  od  dvadeset 
godinah,  zdrav,  mlad,  liep  i  pristao,  skoči  iz  vatře  i  před  cara 
stade.  Sviet  gěrknu:  ,,Aman  care!  on  je  svoju  pokoru  izvěršio." 
I  car  ga  pomilova.  Caru  se  pošmiga:  htijaše  i  on  mlad  i  liep 
biti.  PtiČara  učini  velikim  vezirom,  samo  da  mu  tu  tajnu  káže. 
On  mu  je  kaza:  „To  je  lasno,  gospodaru!  uzmi  dobra  konja, 
protěrči  se  na  njemu  ko  i  ja,  odjaši,  kad  se  konj  pomokri, 
namaži  se  njegovom  mokračom,  skoči  u  vatru,  i  ovaki  ceš 
izaci  ko  sad  ja."  Petak  je  osvanuo;  caru  je  najbolji  konj  ose- 
dlán, svak  je  scienio,  car  ce  u  džamiu.  Vatra  je  biesnila  před 
džamiom.  „Opět  ce  njeko  skákati,"  Ijudi  su  govorili;  i  nisu  se 
provařili.  Car  doleti  do  vatře  sam  samcat,  svietina  je  gledala, 
šta  ce  biti.  Car  s  velikom  bérzhiom  konja  odjaši,  te  u  vatru 
skoči  .  .  Sviet  nagěmu,  da  cara  izbavi ;  sve  bi  žaludu  .  . .  Car 
izgori.  „I  bio  je  smeten !"  povíkaše  prednjaci  i  vojnici.  Ptičara 
uvedoSe  u  džamiu,  pripasaše  mu  sablju  carevu.  Tako  ptičar 
postade  car,  moma  njegova  sultania,  a  vraná  u  dvoru  pérva 
gazdarica. 


Bratja. 

Bio  jedan  čoviek,  imo  ženu,  neimo  sinovah;  imo  kuju, 
neimo  štenadi;  imo  kobilu,  neimo  ždriebadi.  „Sto  cu  ja  kod 
kuce?"  reče  u  sebi,  „daj,  da  se  bježi  od  kuce,  da  se  po  svietu 
traži  sriece,  kad  je  nejmam  kod  kuce."  Kako  smislio,  tako 
i  uradio,  i  otišo  glavom  po  bielu  svietu,  kao  pčela  po  svakom 
cvietu.  Jedan  dan,  kad  je  bilo  oko  i-učanice,  dodje  do  njekog 
studenca,  skine  upěrtnjaču,  izvadi  brašljenicu,  te  počme  ručati. 
U  taj  mah  stvori  se  před  njim  jedan  putnik,  te  kraj  studenca 
sjedne,  da  se  odmori;  on  ga  ponudi,  da  se  prikuči,  te  da  za- 
jedno blaguju.  Kad  su  se  priupitali  za  zdravlje,  i  málo  se  pri- 
fatili  —  ručkom,  ondá  zapita  ovoga  putnika,  s  kojim  poslom 
Loda  po  svietu?  On  mu  káže:  „Xejmam  sriece  kod  kuce,  zato 
bježim  od  kuce;  žena  mi  je  nerodkinja,  kuja  mi  je  neplodkinja 
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a  od  kobile   ždriebadi   neimadem!    idjem   po    bielu    svietu,  kao 
pčela   po    svakome    cvietu."  Kad    su   liepo    ruěali,    te    ustali  da 
dalje    putuju,    ondak    oni,  sto  je  kasnie  došo,  zafali  na  ručku  i 
Ijubavi,  pruži  mu  jednu  jabuku  i  řekne:   „Eto  ti  ta  jabuka,"  ako 
se    nevaram,  bila  je  bedrica,    „i  odmah  se  vracaj  kuci;  jabuku 
oguli,    oguljine   podaj    kuji   i  kobili,  jabuku   rozpolovi,    te  póla 
podaj    zeni   da   izjede,    a   póla   ti   izjedi:    sto  je  dosad  bilo  ne- 
rodno,    odsad    sve    ce  biti  plodno;    a  one  dvi   košpe,    sto    budu 
u  jabuci,    nad   kucom   ušij."    Coviek    ovi  zafali  na  jabuki,  raz- 
stanu    se,  oni   ode   napried   a  ovi   natrag  s  voj  oj  kuci;  oguli  ja- 
buku i  sve  učini,  kako  ga  je  oni  naučio.  —  Kad  je  vrieme  za 
vremenom   bilo:    žena   rodi   dva  siná,  kuja  dva  hěrta,  a  kobila 
oždi'iebi  dva  ata,  vis'  kuce  izrastu  dva  jablana.  Dok  dva  brata 
podrastoše,    dotle   i  ati    odrastoše,    i  hérti   narastoše    za  lov.  Do 
málo   vremena   umře  jim    otac    i  máti,    a  oni    sad    ostávši  sami 
ko    osiečeno    dérvo    u  šumi,    dogovore    se,  da  idju  od  kuce,  po 
svietu   tražit    sriece.     Tako    i  účine:    svaki   brat   uzme    sebi  po 
jednog  ata  i  hěrta,  dva  jablana  posieku  i  od  njih  seb  po  koplje 
náčine,  te  se   odtiesnu  u  daleki  sviet.    Neznám  ti  kázati  právo, 
koliko  su  danah  zajedno  putovali;    to  znám,  da  su  se  na  pěrvom 
razkěrstju   razstali.     Ovdi    spaze   upisano :     „Ako   odeš  gornjim 
putem,  neceš  viditi    svieta  za  pet  godinah;  ako  li  odeš  dolnjim 
putem,  neceš  viditi  svieta  za  tri  godine."  Tude  se  oni  razstanu, 
jedan   uputi    se    gornJLtu    a  drugi    dolnjim   putom.     Oni   koi  je 
otišo    dolnjim    putem,    posli    tri    godine    putovanja    kroz    drugi 
sviet,    dodje    do   jednog  jezera,    kod    koga    na    direku  jednom 
biaše  upisano:     „Ako   nagaziš,    pokajat  ceš  se!    ako  nenagaziš, 
pokajat  ceš  se !"  „Kad  je  tako,"  pomisli  u  sebi,  „štogod  Bog  da!" 
nagazi  i  prepliva  jezero.  I  nuto  čuda!  on,    konj  mu  i  liěrt,  sve 
troje    pozlatjeni   ostadoše.     Posli   toga    běrzo  prispie  do  jednog 
grada   golema   i  prostrana;    došavši  na  čaršiu,  pita,  gdi  je  han, 
da  se  prenoci?     Kazaše    mu,    eto  gori,    ona  golema  kula,  to  je 
han.     Před   tom   kulom    on  razjaši;  sluge  izadju  i  dočekaju  ga 
i  u  dvoř  před  gospodara  uvedu  ga.  AI  to  nebiaše  handžia,  vec 
glavom  kralj  od  onog  vilajeta.    Kralj  ga  liepo  dočeká  i  ugosti. 
Sutra  dan,  on  se  stane  sjjremati,  da  odlazi  na  put.  Kci  kralj eva 
jedinica,  još  jučer,    kad    ga  je    opazila,    gdi   idjaše    prama  nji- 
hovom-  dvoru,  dobro  ga  promotrivši,  ostaví  svoje  oči  na  njemu; 
ona  je  scinila,  da  je  taj  zlatni  putnik  došo  porad  nje,  zato  svu 
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no6  nije  iiiogla  zaspati.  Serdce  joj  je  jako  tiiklo,  i  srieéa  sto 
je  lietnja  noc  bila  kratka,  a  cla  je  zimska  bila,  nebi  lasno  do- 
čekala, da  se  svane;  sve  joj  se  je  činilo  i  po  mozgu  věrtilo, 
da  je  zove  kralj,  da  uzme  persten  i  jabuku;  huda  poletila  bi 
k  vratinm,  al  ona  zatvorena  i  nikog  nejma.  Premda  je  noó 
kratka  bila,  al  njoj  se  je  přičinilo,  da  su  se  tri  jedna  na  drugu 
nastavile.  —  Kad  sutra  opazi,  da  se  putnik  sprema,  uleti  k 
otců,  te  ga  zamoli,  da  nepušéa  onog  putnika  iz  dvora,  vec  da 
ga  ustavi,  da  ju  za  njega  dade.  Kralj  bio  je  milostiv,  lasno  se 
umoliti  mogo;  kcer  sto  je  molila,  to  je  i  umolila:  putnik  bude 
zaustavljen,  s  kcerju  kraljevskom  ponudjen.  Putnik  nije  se 
mlogo  věrnjosio,  kralja  poljubi  u  ruku,  dievojci  persten  izvadi, 
ona  njemu  mahramu  i  tako  se  zaruče;  čini  mi  se,  naviestjenja 
nisu  čekali?  bérzo  se  vienčaju,  pir  i  veselje  za  dulje  protegnu, 
al  i  ova  se  u  míru  dověrše.  —  Jedno  jutro,  posli  svega  toga, 
mladoženja  njeŠto  sumoran  gledaše  niz  polje  kroz  prozor  od 
kule.  Pita  ga  mlada  moma,  šta  mu  je?  On  joj  káže,  da  se  je 
zaželio  lova;  a  ona  mu  řekne,  da  uzme  tri  sluge,  te  da  idje, 
dok  je  još  rosa  na  travi.  Mladoženja  nehtiedne  sluge  ni  jednoga, 
vec  uzjašivii  svog  pozlatjenog  ata  i  povedovši  pozlatjenog  liěrta 
spusti  se  niz  polje  u  lov.  Hěrt  běrzo  nanjusi  trag  i  potjera 
jelena  roguh  pozlatjenih:  jelen  nagne  bježat  prama  jednoj  kuli, 
a  hěrt  za  njim,  a  za  hértom  lovac,  jelena  dostigne  na  avlinskim 
vratima,  hotjaše  odsieci  mu  glavu.  On  biaše  zamahnuo  sabljom, 
a  cura  kroz  prozor  vikne:  „Nesjeci  mi  jelena,  vec  odi  gori, 
da  se  za  oklad  podamamo  —  poigramo  se  damah,  —  ako 
nadigraš,  vodi  jelena;  ako  nadigram,  dat  ceš  mi  hěrta."  On 
je  tomu  gotov  bio,  ko  baba  na  kar,  unidje  uz  kulu  na  čardak, 
oklade  se  o  hérta  i  jelena,  te  se  počmu  damati;  lovac  blizu 
je  bio,  da  nadigra  je,  a  cure  zapievaju: 

„Dáma,  dáma,  ama  da  mi  je  dáma!'' 

On  se  obazre,  ona  dáme  přemetne  i  nadigra  ga,  i  uzme 
mu  hěrta.  Opět  se  diiigi  put  poigraju:  ona  metne  hěrta,  a  on 
hata,  prevari  ga  i  drugi  put.  Po  treci  put  poigraju  se:  ona 
metne  na  oklad  ata,  a  on  sama  sebe.  Kad  je  bilo  na  svěrhi, 
da  ée  je  vec  nadigrati,  cure  kao  i  pérvi  i  drugi  put,  tako 
i  sad  zapjevaju,  on  se  obazre,  ona  ga  prevari  i  nadigra  ga, 
uzme  uže  i  svěže  ga,  te  u  ta\'Tiicu  bací. 

Brat    oni,    sto    je    otišao    gornjim    putem,    dodje    i  on    do 
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jezera,  progazi  ga,  i  sav  zlatan  oii;,  liat  mu,  i  hěrt,  te  ode  na 
koňak  ix  kulu  kraljevsku,  sluge  izajdu  i  dočekaju  ga;  svak  ga 
pita,  je  li  se  umorio,  i  je  li  Šta  ulovio,  najviše  dovezala  ga  se 
kraljeva  kci,  cesto  ga  Ijubeci  i  gěrleci.  On  se  nije  mogo 
načuditi,  kako  ga  svatko  poznaje ;  najposli  dosieti  se,  da  je 
imo  njegov  brat,  koi  je  njerau  sličan,  ovde  biti  i  oženiti  se. 
Kraljeva  kci  nije  se  mogla  načuditi,  i  věrlo  joj  je  žao  bilo, 
da  je  mladoženji  tako  běrzo  omérzla;  sto  je  ona  k  njemu  vise 
prišcipala,  to  je  on  vise  od  sebe  odgonio.  Kad  je  sutra  bilo, 
on  se  spremi,  da  idje  brata  tražiti.  Kralj,  njegova  kci  i  svi 
dvořani  molili  su  ga,  da  se  odmori:  „Ta  eto,"  rekoše  mu,  „ju- 
čer  si  istom  došo  iz  lova,  pa  opět  tako  bérzo  hoceš  da  idješ?" 
Sve  je  bilo  uzalud,  on  ni  30  sluguh,  sto  mu  davaše,  nelitide 
uzet,  vec  sam  ode  niz  polje.  Kad  je  bio  na  sred  polja,  hěrt 
potjera  jelena,  a  on  na  konju  za  njima,  i  dotjera  ga  do  jedné 
kule;  on  digne  sablju,  da  posieče  jelena,  a  dievojče  kroz  pro- 
zor  zaviče:  „Nediraj  mi  u  jelena,  vec  odi  gori,  da  se  poda- 
mamo,  pak  tko  nadigra,  neka  nosi  oklad,  ol  ti  hěrta  moga,  ol 
ja  tvoga!"  Kad  on  unidje  u  podi'um,  al  u  njemu  hěrt  i  at; 
hěrti  se  i  ati  medju  se  poznadu,  i  on  se  dosieti,  da  je  brat  nje- 
gov ovdi  zapo  tavnice.  Počmu  se  damati,  i  kad  je  dievojče 
spazilo,  da  ce  ju  nadigrati,  iza  ledjah  dievojčad  zapievaju : 

„Dáma,  dáma,  ama  da  mi  je  dáma." 

On  ni  mukaet,  vec  u  dáme  gleda;  tad  dievojče,  ko  vrag 
žensko,  stane  očima  zavijati,  i  na  momka  namigivat.  On  je 
Ijusne  šamarom  iza  ušiuh:  „Damaj  bre!"  i  tako  je  nadigra.  Po 
di'ugi  put  ona  metne  na  oklad  ata,  a  on  ata;  nemogne  ga  pre- 
variti,  uzme  joj  i  hěrta  i  ata.  Treci  i  najposliednji  put  poda- 
maju  se:  ona  metne  na  oklad  sebe,  a  on  sebe;  al  je  pucnuvši 
po  obrazu  za  njezino  zavijanje  i  očima  namigivanje,  i  treci 
put  nadama.  Uzme  je  sebi,  brata  izvadi  iz  tavnice,  te  podju 
u  grád. 

Sad  brat  oni,  sto  je  tavnovao,  pomisli  u  sebi:  „Ovo  je  on 
bio  jučer  kod  moje  žene,  i  tko  zna,  da  ona  njemu  sad  nevoli, 
nego  meni?"  Potegne  sablju,  da  ga  posieče,  al  ga  obráni 
damarica.  On  poleti  pria  brata  u  dvoř,  i  dok  je  stupio  na  ba- 
samake  od  kide,  obiesi  mu  se  žena  oko  vrata  i  počme  ga 
umiljato  kořiti,  kako  ju  je  sinoc  od  sebe  odgonio,  hladno  se  s 
njonie    razgovarao.     Tad    on    pokajc    se,   što  je  o  bratu  svome. 
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koi  ga  je  još  iz  tavnice  oslobodio,  tako  ludo  ř^uinljio,  i  ubit  ga 
hotio;  al  brat  njegov  bio  je  pametnia  glava,  a  sěrdca  milostiva 
—  prosti  mu,  poljube  se  i  pomire  se ;  njemu  ostane  njegova 
žena  i  s  njome  kraljevstvo,  a  bratu  mu  dauiarica  i  uz  nju 
njezino  kraljevsťs'o.  I  tako  namirise  se  na  vecu  sriccu,  nego 
8U  86  ikad  mogli  i  uadíiti. 


(Z   Krajiny.   Ve  spisovneiu  jazyku   srbském.) 


Odkuda  čovjek. 

Iz  početka  ne  biaše  niSta  nego  Bog  i  Bog  spavase  i  sui- 
vaše.  Vieke  vjekova  mu  taj  san  ti'ajaše.  Nu  sudjeno  bi,  da  se 
probiuli.  Prenuv  se  iza  sna  oziraše  se  i  svaki  pogled  mu  se 
promieni  u  zviezdu.  Bog  se  začudio  i  stao  putovati,  da  raz- 
gleda,  što  je  očima  stvorio.  Putuje  te  putuje,  nu  nigdje  ni 
konea  ni  ki"aja.  Putuj  uč  dodjé  i  do  naše  zemlje,  nu  vec  se 
biaše  umorio:  pot  mu  se  čela  livataše.  Na  zemlju  padue  kap 
znoja,  kap  se  oživi,  i  eto  ti  prvoga  čovjeka.  Božja  mu  rodbiua, 
nu  stvořen  ne  bi  za  razblude:  iz  znoja  se  rodio,  vec  početkom 
mu  sudjeno  bilo,  da  se  muč  i  i  znoji. 


Božji  kokot. 

Zemlja  biaše  pusta,  nigdje  ništa  nego  kamen.  Bogu  to 
žao  bilo,  poslao  svoga  kokota  da  zemlju,  kako  znade,  oplodi. 
Kokot  sidje  na  pecinu  te  iznese  jaje,  čudne  snage  i  namjene. 
Jaje  se  probije  i  sedám  rieka  se  iz  njega  prociedi.  Rieke  na- 
vodniše  pokrajinu  i  naskorom  biaše  sve  zeleno,  svagdje  cvietje 
i  voce,  bpz  truda  Ijudskoga  radjaše  njiva  pšenicom,  stablo  ne 
samo  jabukom  i  smokvom,  vec  i  najbjelijim  i  najslastnijim 
hljebom.  U  tom  raju  življahu  Ijudi  bez  brige,  poslujuc,  nu  ne 
za  potřebu,  več  za  kratak  čas  i  za  veselje.  Oko  raja  biahu 
visoke  gore,  da  nije  bilo  nasilja  se  bojati,  niti  biesne  bure  se 
plašiti.  Nu  još  vise.  Da  Ijudi,  inače  svoji  i  slobodni,  iz  ne- 
znanja  ne  trpě  štěte,  treptiaše  visoko  na  nebu  božji  kokot  te 
jim  svaki  dan  kukurikaše,  kada  da  ustanu,  kada  da  jedu,  kada 
i  što  da  řade.     Národ  biaše  sretan,  jedini  božji  kokot  mu  vje- 
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kovječním  kukurikanjem  dosadjivaše.     Ljudi  počeše  mrmljati  i 
Bogu  se  moliti,  da  jih   nemirne  životinje  oslobodi:  „ta  i  sami," 
kazaliix,  ^bisnio  pogodili,  kada  nam  jesti,  raditi  i  iistajati."  Bog 
jih    iisliša,    kokot   uiicaše    se    s  neba,    još  jedan  put  jim  zaku- 
km-ikne:   „Jao  mi,  čuvajte  se  jezera!"  Ljudi  se  vesele,  da  nikad 
bolje;  nitko  jim  slobodě  vise  ne  káli.    Po  starom  običaju  jedu, 
řade  iustaju,  sve  najboljim  redom,  kako  jih  biaše  kokot  naučio. 
Nu  málo  po  málo  gdjekoji  pomisle,    da  nije  pristojno  slobodnu 
národu   kukurikanje    kokotovo    tako     robski    poslušati,    te    sta- 
doše    po   svoje    ži\'jeti,   ne    držec   se   nikakova  reda.     Time  na- 
stanu bolesti  i  svakojake  nevolje;    željno    se  ozirahu  Ijugli  opět 
na  nebo,    nu   zaman,    božjeg    peteha   biaše    za    uvjeke    nestalo. 
Htjedoše    barem    na    zadnje  njegove  rieči  pažiti.     Nu  ne  znaju 
jim    smisla    dokučiti.     Jezera  se  bojati,  biaše  jih  peteh  opome- 
nuo,  nu  zašto,  jer  ga  u  dolini  nejma,  tu  teče  mirno  starim  ko- 
ritom  onih  sedám  Vieka,  što  iz  jaja  biahu  udarile.    Ljudi  dakle 
gataju,    da  ima    opasno  jezero  gdjegod    onkraj    gora,  te  pošilju 
svaki  dan  na  glavicu  čovjeka,  ne  bi  li  štogod  opazio.     Nu  po- 
gibli  od  nikuda,    čovjek  zaman  hodaše    i  ljudi  se  opět   pomire. 
Oholija    biaše    veca    i  veca,    iz    pšeničnog   klasja    praviše  bake 
metle  i  muškarci  Ijenčariše;  ne  htjede  jim  se  vise  na  drvo,  da 
si  naberu  hljeba,  vec  ga  podpale,  da  padne  i  da  ga  brez  truda 
obrati  mogu.    Kad  se  nasitiše,  to  poliegaše  uz  rieke,  ogovaraše 
i  svakojake    opakosti   praviše.     Njetko  izbuljio  oči  u  vodu,  po- 
klimao    glavom    i  blekimo:    ,,He,    braéo,    čudno    čudo!  rado  bi 
barem   ja    znáti,    za    što  je  vodě  uprav  toliko,    ni   vise  ni    ma- 
nje."    „I  to,"  odgovori   mu    drug,   „bila    ti  je   mušica  petehova; 
dosta   sramotno,    da   mu   i  sada    zapoviesti  slušamo    stražeci  je- 
zero, koga  niti  je  bilo,  niti  ga  ikad  bude.    Da  je  po  moju,  bio 
bi    čuvar   danas    zaduji    put  otišao.     Sto  se  rieka  tiče,    mislim, 
bolje  bi  bilo,  da  je  vise  vodě."  Susjed  na  prvo  prista,  nu  opět 
misii,  da  je  vodě  u  izobilju,  da  páče,  i  převise.  Njeki  trbušina 
pridoda,   da  valjda  oba  dva  právo  tvrdé,    bilo   bi   dakle   najpa- 
metnije,   jaje   razbiti    i  na  zemlju    svakoga    uprav   toliko    vodě 
napeljati,    koliko    uztreba,    te    da  stražara  jezerskoga   zbilja  ne 
třeba.    Jedva  se  ti  glasovi  raznesli,  nastala  vika  po  dolini,  sve 
vrvi  do  jaja,  da  ga  razbije,  svi  žale  jedino  to,  da  je  čuvar  veó 
proiao    i  da  se  istom    sutra  dan  sramotna  straža  ukinuti  može. 
Národ  stane  okol  jajeta,  trbušina  pobere  kamen  i  lupne  o  jaje. 
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Gromom  se  razbilo  i  toliko  vodě  iz  njega  udurilo,  du  nasko- 
rora  sav  řoyječji  rod  pogine.  Raj  se  napuni  vodom,  te  biaše 
jedno  veliko  jezero.  Božji  kokot  je  právo  opominjao,  nu  za- 
man,  jer  ga  razpušteni  národ  ne  raziirajě.  Poplava  dopiraše 
vec  do  naiviših  gora  onamo,  gdje  stražar  stajaše,  koj  jediní  iz 
Ijudske    propasti    preostadé.    Vidjev   rastucii  vodu  stade  bježati. 


Kurent    spasitelj. 

Potopom  poginuše  Ijudi,  samo  jedan  je  preostao  i  taj  Ijiaso 
Kranjnc.  Kranjac  bježi  vise  i  vise,  dok  i  najzadnju  goru  voda 
zalije.  Siromab  vidi,  kako  se  jele  ihrasti  sakrili,  jediná  vinova 
loza  je  još  sídia  bila.  K  njoj  se  uteče  te  se  je  čvrsto  prihvati, 
nu  ne  iz  nade,  vec  iz  najskrajnijeg  stra  ha ;  ta  kako  ée  mu  po- 
moci, kad  je  tanka  i  slabá  ?  Kurent  to  ugledao,  jerbo  mu  biaše 
loza  palicom,  kad  sirim  svjetom  prolaziaše.  Milo  mu  bilo,  da 
čovjek  tobože  u  njega  pomoci  traži.  Istina,  da  biaše  Km-ent 
velik  šalivdžija,  nu  i  blage  cudi,  rado  je  u-v-jek  svakooja  iz  ne- 
volje  izbavljao.  Čuvši  Kranjca  jadikovati,  sravni  lozu  palicu  te 
ju  protěže  sve  vise,  dok  bi  iste  oblake  nadvisila.  Za  devět 
godina  poplave  nestalo  i  zemlja  se  opět  osušila.  Nu  Kranjac 
se  spasio,  viseci  na  loži  i  hraneci  se  njezinim  groždjera  i  vi- 
nom.  Kad  sve  osuši,  sidje  opět  i  hvali  Kurenta  spasitelja.  Nu 
Kurentu  ne  bilo  po  volji.  „Loza  te  je  izbavila,-  rekao  bi 
Kranjcu,  „hvali  lozu  i  učini  š  njome  ugovor  te  se  zakuni  za 
se  i  za  svoje  potomke,  da  cete  ju  u\-jek  slaviti  i  njezino  \'ino 
vise  Ijubiti,  nego  li  svako  jelo  i  pitje.-^  Drage  volje  se  zakleo 
zahvalni  Kranjac  i  za  se  i  za  potomke,  i  dan  danas  još  mu 
unuci  vjem  čine,  kako  se  pripovieda,  Ijubeci  vino  nadá  sve 
i  veselo  spominjuci  se  Kurenta,  starog  dobrotnika. 


Kiu'ent   i  čovjek. 


Kurent  i  čovjek  otimaše  se,  tko  da  ce  zemljom  vládati. 
Ne  da  ni  Kurent  čovjeku,  ni  čovjek  Km-entu,  jerbo  biaše  jak 
i  gorostasan  —  ne  bi  ni  osjetio,  kad  bi  mu  devět  sadanjih 
Ijudii  po  nozdrvah  plesalo.  „Hajde/  řekne  Kurent,  „da  vidimo, 
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tko  je  jači,  hoéii  li  ja  ili  ti  zemljom  zavladati.  Eto  ti  prostra- 
nog  mora,  tko  ga  bolje  preskoči,  imat  ée  i  zemlju  i  sve  sto  je 
onki'aj  mora,  i  to  je  boga  mi  sto  puta  vrednije  od  ove  pu- 
stošil" Covjek  pristá.  Km*ent  nadigne  haljinu  i  poždene  se 
preko  mora,  da  mu  se  jedva  noga  omočila,  kad  bi  do  kopná 
skočio.  Stao  se  sad  čovjeku  rugati,  nu  covjek  suti,  niti  se  ne 
srdi,  niti  ne  digne  lialjine,  vec  bez  napora  i  sasma  lagano  pre- 
korači  more  kao  potočic,  te  stupi  na  kopno,  ne  omočiv  si  niti 
noge.  „Ja  jači,"  reče  čovjek  Km*entu,  „gle  kako  je  noga  u 
mene  suba  a  u  tebe  mokra."  „Prvi  put  si  me  nadjačao,"  od- 
govori  Kurent,  „tvoje  su  ravnice,  tvoje  je  more  i  što  preko 
mora,  nu  to  nije  ciela  zemlja,  ima  je  i  pod  námi  i  nad  námi. 
Hajde  dakle,  da  po  di-ugi  put  vidimo,  tko  je  jači."  Kurent 
stane  na  pecinu,  te  lupne  nogom  o  nju,  da  se  gromom  udarac 
razliegaše.  Pecina  pukne  i  vidi  se  špilja,  gdje  se  zmajevi  kote. 
Lupne  sada  i  čovjek  i  zemlja  se  potřese  i  probije  sve  do  dna, 
onamo,  gdje  teče  suli  o  zlato  káno  široka  rieka,  a  zmajevi  pro- 
padoše,  te  se  u  zlatnoj  rieci  utopiše.  „I  to  je  tvoje,"  reče  Ku- 
rent, „nu  ne  priznajem  te  carem,  dok  me  u  tretjoj  Ijutoj  borbi 
ne  nadjačaš.  Tamo  ti  jo  previsoka  gora.  Oblake  je  nadvisila, 
dopiruci  do  nebeskog  štola,  gdje  kokot  sjedi  i  božje  jestvine  čuva. 
Nuder,  uzmi  strielicu  pak  odapni,  kanoti  ija,  tko  po  vise  sgodi, 
jači  je  i  njegova  je  zemlja  i  sve,  što  je  pod  njom  i  nad  njom." 
Kurent  odapne  i  osám  daná  ne  biaše  mu  strieliee  natrag;  tada 
odapě  i  čovjek  i  devět  daná  letjaše  strielica,  a  kad  deseti  dan 
pala,  padne  proboden  na  njoj  i  nebeski  kokot,  što  je  božje 
jestvine  čuvao.  „Car  si,"  řekne  lukavi  Kurent,  „klanjam  ti  se, 
kao  što  se  podaniku  pristoji."  IS^u  čovjek  biaše  dobar,  te  se 
pobrati  s  Km-entom  i  otide,  da  se  carstva  naužije.  Otišao 
i  Kurent,  nu  žao  mu  bilo,  da  ga  čovjek  osramoti;  gdje  ne 
mogaše  silom  odoljeti,  namjerava  uspjeti  mudrijom.  „Junák  si," 
rekao  bi,  „ja  ti  s\^edok,  čovječe!  nu  strah  me,  da  si  junák 
i  u  ludosti;  idem,  da  ti  donosem  dar,  što  sam  ga  sam  samcat 
izumio." 

Kekne  te  stisue  lozu  palicu  i  sulio  rujno  vino  bi  iz  nje 
udarilo.  „Kvo  ti  dara,  nuder,  gdje  si?"  Nadje  čovjeka  u  zemlji 
onkraj  mora,  gdje  se  slastnom  poviticom  nasladjuje.  „Sto 
činiš,  gospodaru  ?"  zai)ita  Kurent.  „Smiesio  sam  poviticu  iz 
pšenice  bjelice    i  iz  rumeiia    voca,  pa  gle,    tu  ju  jedem  i  vodu 
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piiom."  ,.Siromašni  gospodaru!  svietom  canvješ  pa  vodu  piješ; 
dajde  oasu,  da  te  poěastira  boljim  pitjem,  što  sani  ti  pokorni 
sliiga  pripravio."  Covjek  se  prevario,  pa  uzco  času  s  rujnim 
vinoiu  i  popio.  „Hvala  ti,  pobratime,  ti  si  dobar,  nu  pitjc  ti 
ne  valja."  Kurent  se  namrgodio,  pa  opci:  oti.sao  te  mislio  i 
mislio,  kako  da  čovjeka  prevari.  Opět  stište  palicu,  opět  udari 
joj  rujno  vino,  nu  no  dao  Kurent,  da  ostane  ciclo,  vec  zlob- 
nik  mu  primiešao  travé  čemerike,  što  mjesočinom  niče,  da 
se  hrané  njome  Vile  i  vješticc.  Drugi  put  poište  čovjeka  i 
našao  ga  na  dnu  zemlje,  gdje  teče  suho  zlato,  káno  široka 
rieka.  ,,Sto  i*adiš,  gospodaru?''  zapita  Kurent.  „Vezeni  si 
zlatnu  košidju  pa  sam  se  umorio  i  Ijuto  ožednuo,  nu  no  ima 
vodě  i  na  sviet  je  daleko,  sedám  godinica."  „Ja  ti  na  službu," 
řekne  Km'ent,  „tu  ti  je  čaša  vina,  bolja  rumeno  šunce  ne 
ugleda."  Covjek  se  prevari,  pak  uzme  te  izpije.  „Hvala,  Ku- 
rente,  ti  si  dobar,  nu  dobro  je  i  tvoje  pitje."  Kurent  hoce,  da 
mu  iz  nova  nalije,  nu  covjek  ne  da,  jerbo  mu  biaše  narav  još 
triezna  i  razumna.  Namrgodio  se  Kurent  te  otišao,  ne  bi  li 
štogod  boljeg  izumio.  Treci  put  stište  palicu,  vino  udaralo 
jače,  nego  ikad  nu  ne  osta  ni  cielo  ni  bez  grieha.  Zlobnik 
primakao  strielicu,  pa  si  otvorio  žile  i  crne  kr^f^e  u- Třino  pu- 
stíc. Opět  poište  čovjeka  i  nadje  ga  na  visokí^^^n^ža  božjira 
stolom,  gdje  se  pečenjem  gostio,  koje  nes,^§fo  ^^  vec  za 
Boga  istoga  pečeno.  „Sto  radiš,  gospodařh  r^'  "}yit?t''5Puirent  u 
čudu  i  veselju,  gdje  vidi,  da  je  covjek  gvduu  riai^nešio.  „Tu 
sjedim  pa  jedem  pečenku,  nu  mi  se^á5^i,^řr^P' bojim  Boga, 
da  mi  ne  dodje  pa  da  me  ne  sti-ov^^É^-^fTe  boj  se,  opo- 
minje  Kurent,  pak  kako  ti  božje  peče^jf  uga^a?"  —  „Slastno 
ti  je  nu  i  těžko,  da  jedva  gutam."  —  ^^Ja  Ji' na  službu,"  řekne 
Kurent,  „eto  ti  vino,  što  ga  ni  na  zemlji  ni  na  nebu,  vec  samo 
u  mene  ima."  —  Treci  put  se  covjek  prevario  ali  krůto. 
„Hvala  ti,  Kurente,  reče,  ti  si  dobar,  nu  tvoje  pitje  je  bolje, 
daj  i  toči  dalje,  ko  što  se  vjernu  poslužniku  pristoji."  Kurent 
točiaše  i  čovjeku  se  smutilo  oko,  nu  smutila  i  pamét  da  na 
Boga  vise  i  ne  misii,  veé  za  stolom  ostane.  Naskorom  se  Bog 
po\Tatio  i  ugledav  čovjeka,  gdje  mu  za  stolom  diňemlje  i  pe- 
čenje  pojede,  razjadi  se  te  ga  bací  silnom  rukom  niz  goru, 
gdje  sav  pobíjen  i  oštetjen,  pólu  mrtav  ranogo  godina  kžaše. 
Kad  opět  ozdraví,    snaga  mu  propala,   ne  može  ni  preko  moar 
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ni  na  dno  zemlje  ni  uz  goru  do  nebeskog  štola.   Tako  zavlada 
Kurent  svietom  i  čovjekom,  a  Ijudi  su  od  ondá  slabi  i  maleni. 


Růža  steperica. 

Covjek  otimaše  se  za  zemlju  s  Kurentom.  Kad  dogovori 
pravdě  ne  razpravdaše,  uhvatiše  se  te  se  hrvaše  po  zemlji  cie- 
lih  sedám  godina,  nu  ne  mogaše  obořiti  ni  Kurent  čovjeka  ni 
čovjek  Kurenta,  Tada  razlupaše  i  razriše  zemlju,  da  posta 
onako va,  koo  sto  je  sada;  gdje  biahu  prije  sve  prostrane  rav- 
nice,  izduboše  petom  ponore  i  nagomilaše  gore  i  briegove.  Cim 
se  bijuc  umoriše,  padoše  obadva  kao  mrtva  te  ležaše  sto  i  sto 
godina ;  i  na  zemlju  prispije  silni  Dobrin  i  poveze  i  čovjeka 
i  Kurenta  te  zavlada  svietom.  Nu  ona  dva  probudiše  se  i  ogle- 
dav  se  vide  konope  Dobrinove  te  se  začude,  tko  jim  nametnuo 
paučine.  Podignuv  se  raztrgnu  laňce  kao  pravé  paučine  te  po- 
grabe  Dobrina  i  svezav  ga  zlatnimi  lisičinami  predadoŠe  ga 
ognjenomu  zmaju,  da  plete  zmajici  kosu  i  da  joj  pere  biele 
ruke.  Tada  reče  Kurent  čovjeku:  „Grle,  hrvajuci  se  utrudismo 
i  zaspasmo  i  došla  nam  je  rdja,  te  svietom  zavladala.  Da- 
dosmo  ju  ognjenomu  zmaju,  nu  ako  se  i  u  napřed  prepivali 
budemo,  doc  ce  nam  jači  od  Dobrina  te  pobjedi  i  mene  i  tebe 
i  strádat  cemo,  káno  i  ludi  Dobrin,  Nu  okanimo  se  pravdě, 
junák  si  ti,  nu  mislim,  da  i  ja,  gore  i  ponori  su  nam  svje- 
doci,  kad  nam  pod  petami  pukoše.  Slušaj  dakle,  pa  poslušaj. 
Imam  ti  vrt  a  u  vrtu  mi  je  kobno  bilje,  ruža  steperica.  Ko- 
rienom  se  prihvatila  zemaljskog  dna,  vežuci  strašnu  zvier,  ži- 
vog-ognja.  Zaman  se  zvier  odteže  i  lanca  —  koriena  izbavlja; 
nu  jao  nam,  ako  ružu  stepericu  iz  zemlje  iztergneš.  Zvier 
živi-oganj  bi  iz  tamnice  prodrla  pa  popalila  zemlju  i  sve, 
sto  je  na  njoj,  isto  more  ne  bi  di'ugo  bilo,  nego  silan  bezdan, 
gdje  se  voda  izsušila.  Takav  ti  je  korien  u  růže  steperice.  Nu 
ne  hvataj  se  ni  vrhá.  Slobodno  ti  ga  je  odtrgnuti,  niti  ti  je 
čvrst  niti  visok,  nu  u  sebi  krije  čudne  sile,  mimju  i  gromove. 
Razbili  bi  i  tebe  i  zemlju  i  sve,  što  je  pod  njom  i  nad  njom, 
jediná  ruža  steperica  bi  ostala ;  ali  prošlo  bi  sto  i  sto  božjih 
godina,  dok  bi  okol  nje  nova  zemlja  ponarasla  i  opět  se  živo 
pleme  zaplodilo.     Takav  ti  je  vrt   u  růže  steperice.     Nu  u  nje 
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iina  ti  i  perja  uevidjenog;  cesto  sam  danju  pod  njitn  sjodio  i 
perje  bi  me  razgovaralo  i  pjesme  pjevalo,  sladké,  kakovih  niti 
tanko  grlo  Vile  pjevačice  nikad  izustilo.  Nu  s  pcrja  nije  ti  po- 
gibli,  izčupaj  ga,  i  drugom  zorom  Ijep.še  ce  proniknuti.  A  li  do 
sada  nisam  ti  ga  poStetio,  vec  sam  nocju  motrio,  kako  padalo 
i  opět  se  nadizalo  i  lahko  sam  razumjevao,  kako  se  krecu 
zviezde  i  mjesec,  sve  bo  ti  se  nicaše  na  nebu  onako,  kako 
perje  u  růže  steperice.  Hajde  dakle,  pitajmo  kobno  bilje  pak 
se  pomirimo.  Prvo  pero  je  tvoje,  drugo  moje,  a  trece  ničije 
i  tíiko  dalje,  dok  sve  perje  počuparao;  onaj,  koj  odtrgne  zadnje 
pero,  nek  bude  na  zendji  vladař,  nu  ne  za  uvjeke,  jer  bi  to 
junáku  sramota  bila,  vec  samo  za  jednu  božju  uru,  za  sto  ze- 
maljskih  godina ;  a  kad  ura  prodje,  neka  vláda  opět  onaj, 
koga  ne  bude  prvi  put  ta  sreca  našla,  bio  to  ja  ili  ti,  da  se 
prijatelski  obredimo  bez  pravdě  i  opasne  nesloge.  Nu  mučan 
je  početak ;  da  neposuniljamo  ni  ja  o  tebi  ni  ti  o  meni,  vec 
da  bude  sve  iz  drage  volje  i  bez  lukavštine,  pitajmo  ružu  stepe- 
ricu,  u  koje  nepravdě  nejma."  Covjek  pristao  na  rieči  Kurentove, 
junák  junáku  vjerovao.  Odoše  u  vrt  pa  pitaše  ružu  stepericu. 
Trgne  čovjek,  trgne  Km-ent,  a  trece  pero  bi  ostajalo.  „Ja 
tvoj,*^  „ti  moj,^  ,,svaki  svoj;"  „ja  tvoj,"  „ti  moj,"  „svaki  svoj" 
tako  govoriše  oba  junáka,  kobno  perje  čupajuca.  Nu  růži  ste- 
perici  ne  bilo  po  volji,  da  vláda  zemljom  jedan  saraodržac; 
još  su  tri  pera,  prvo  čovjekovo,  di"ugo  Kurentovo  a  trece  ni- 
čije, i  to  bi  jedino  na  steperici  preostalo.  Vidješe  Kurent 
i  čovjek,  da  nije  još  nikomu  sudjeno  niti  vládati  niti  se  po- 
kořiti, razstaše  se  u  žalosti  i  širim  svjetom  skitaše,  bojeci  se 
jedan  drugoga,  da  ne  usudiše  se  ni  nocju  zaspati.  I  prošla  bi 
božja  ura,  sto  zemaljskih  godina,  te  se  tada  opět  oba  junáka 
sastanu.  Po  drugi  put  zapitaju  ružu  stepericu  i  ona  bi  tako 
odredila,  da  se  pokori  Kurent  i  da  vláda  čovjek,  koj  je  zadnje 
pero  iztrgnuo.  Poklonio  mu  se  junák,  nu  čovjek  ne  znao  vlá- 
dati, vec  dao  se  preraamiti  i  legnuo  na  ravnicu,  da  se  odmori 
i  naspi.  Tako  ležaše  cielu  božju  m'u,  sto  zemaljskih  godina, 
a  zvieri  dodjoše  te  mu  se  rugaše,  i  u  uhu  kotiše  mu  se  lisice 
i  u  gustoj  kosi  grabljivi  jastrebi.  Covjek  biaše  velik  ludjak, 
nu  i  silan  junák,  dug,  káno  polje,  komu  se  do  kraja  ne  vidi, 
a  křupan  káno  gora  sumo  vita.  Nu  božja  ura  bi  prošla  i  Ku- 
rent došao    k  pospancu    te  ga  nemilo    probudio.     Covjek   vidi, 
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da  je  vládu  prospao  te  da  mu  je  po  dogovoru  jednu  božju 
uru,  sto  zemaljskili  godina,  služiti.  Stao  Kurent  vládati,  nu 
nije  zaspao,  vece  vlade  se  uživao  i  vlade  se  navladao.  Po- 
zvao  čovjeka  na  objed  te  ga  -  dvorio  i  milovao,  da  na  sko- 
rom  robstvo  zaboravi.  Opazio  to  Kurent  te  natočio  mu  času 
vina,  bas  iz  svoga  vinograda.  Ludjak  se  prevario  te  izpio,  nu 
bilo  mu  kiselo,  da  psuje:  „Loša  pitja  u  loša  gospodara!"  Ku- 
rent se  za  to  ne  razljutio,  vec  natočio  mu  dinigu  času,  staré 
rumenike.  „Pij,  pa  nemoj  kuditi,  sto  je  božje."  Drugi  put  se 
čovjek  prevario  te  izpio  i  ne  biaše  mu  kiselo,  vec  řekne: 
„Cudná  pitja  u  čudna  gospodara.''  Km-ent  mu  natočio  i  trecu 
času,  divná  vina,  što  ga  dala  prvá  loza,  prvá  usadjena,  prve 
jeseni,  prve  stvořené  godine.  Treci  put  se  čovjek  prevario,  nu 
za  uvjeke.  Izpivši  zagrlio  Kurenta  te  uzkliknuo:  „Ala  dobra 
pitja  u  dobra  gospodara !  Tim  me  vinom  podvaraj  pa  vladaj 
i  glavom  i  dušom  mojom,  ne  jednu  božju  uru,  vec  od  sele  na 
uvjeke."  Uzradovao  se  Kurent  te  nudio  čovjeka  sladkim  vi- 
nom, i  čovjek  bi  pio,  ne  přestáno  zaklinjuéi  se,  da  mu  slobodě 
ne  třeba,  dok  je  vina  u  Kurenta.  A  Kurent  mu  se  smijao,  vi- 
deci,  kako  su  čovjeku  snage  vinom  propale  te  da  se  nitko 
vise  ne  može  š  njime  za  zemaljsku  oblast  otimati. 


CHARVATSKE, 

(Z   okolí  Varaždinského.) 


Kraljevič  Marko. 

Bila  negda  májka,  ká  rodila  Kraljeviča  Marka.  Ona  ga  je 
odgojila  i  na  junačke  noge  postavila.  Gda  je  Marko  ponarasel, 
moral  je  pasti  svinje,  ali  bil  je  ondá  slab  imaleni  dečarec  tak,  da 
su  ga  njegovi  pajdaši  tuči  mogli  i  šteli  su,  da  bi  bil  jim  kakti 
sluga  i  njihove  svinje  vračal.  Ali  on  to  ne  je  stel  činiti,  pa 
su  ga  tukli  i  kečkali  tak,  da  je  od  njih  pobeči  moral.  On 
otrči  pa  ide  na  polje  i  tam  tumara  okol  misleč:  „Mene  bi 
tukli  celi  dan  sad  jeden  sad  di*ugi,  tak  pa,  gda  večer  k  njim 
dojdem,  budu  me  samo  jeden  put."  On  tumarajuČ  dojde  do 
jednoga  deteta.     Opazi,    da  je  Icpo  bélo  a  na  simcu  leži.     Na- 
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Činil  mu  je  hlada  od  vcj  i  odidc  nialo  dalje  pa  si  sede.  On 
tak  sedeč  dojde  ondá  Vila  i  pregovori  vu  sobi:  „^lili  bog!  gdo 
je  to  véinil?  da  me  prosi  kaj  god  na  světu,  ja  bi  inu  dala." 
On  to  čuje  pa  pristupi  bliže,  veli:  ,,Ja  sem  ti,  sestra,  to  vči- 
nil/'  —  ,,Ti  si  TČinil,  bratec?  ei,  kaj  me  prosiš  zato,  da  te 
nagradim,  da  si  mi  tak  dober  bil,  da  si  mi  detetu  hladek  vči- 
nil?''  _  „Ei,  milá  sestra,  kaj  bi  te  ja  prosil,  ne  bi  mi  mogla 
dati.^'  —  „No,  kaj  takvoga?  samo  mi  poveč."  On  si  je  po- 
mislil  zato,  da  ga  ne  bi  pajdaši  na  paši  tukli;  zato  zamoli,  da 
bi  rad  jak  bil,  da  ga  ne  bi  ovi  tukli.  A  ona  mu  odgovori : 
„Ajda,  gda  to  očeš,  hodi  me  cecat."  On  ju  posluhne  i  ido 
cecat.  Gda  se  je  nacecal,  veli  mu  Vila:  „No,  vezda  hodi 
ovoga  kamena  drmat,  jel'  ga  buš  mogel  zdi-mati."  Kamen 
imel  je  dvanajst  centov.  Ide  ga  drmat,  ali  ni  z  města.  On- 
dá mu  veli  Vila:  „Hodi  išče  cecat,  gda  se  nacecaš,  hodi 
ga  pak  drmat."  Ide  cecat  i  gda  se  je  nacecal,  ide  ga  drmat, 
ali  samo  málo  ga  je  zdrmal.  Ondá  pak  ide  cecat  tak,  da 
ga  je  vre  mogel  i  nekaj  hititi.  Išče  ide  cecat.  Ondá  ga  je 
vře  mogel  vu  visinu  veliku  i  prek  gore  hititi,  da  ga  več  ni 
bilo  nigde.  Išče  mu  veli,  da  ide  cecat.  Naceca  se,  i  ondá  mu 
veli:  „Idi  vezda  kud  ti  milo  i  drago,  ne  bu  te  ve  nigdo  vise 
tukel,  ni  tvoji  pajdaši."  On  vesel  ide  k  pastirora,  a  oni  nad 
njega:  „Pa  gde  si  bil  da  ti  moramo  tvoje  svinje  vračati?"  pa 
nad  njega  da  ga  budu  tukli.  On  je  pa  samo  čeká.  Gda  oni 
dojdu  k  njemu,  zgrabi  jednoga,  potuče  ove,  a  on,  kóji  mu  je 
vu  rukaj  bil,  bil  je  ves  zdruzgan,  tak  ga  je  přijel.  Drugi  pa- 
stiri,  kóji  su  to  vidili,  kaj  je  načinil,  bejži  dimo  ovih  sarešem, 
koje  je  potukel,  veleči:  „Marko  je  potukel  vašega  siná,  pa 
ovoga  i  ovoga."  Ovi  'si  nad  njegovu  mater:  „Pa  kakvoga  si 
to  ti  sinka  odhranila?  tolvaja,  koj  našu  decu  vumara."  Ona 
přestrašila  se  misleči,  kaj  je  to  njeni  sin  včinil.  Počne  njega 
psovati:  „Sinko,  nigdar  te  vidilo  moje  oko,  da  kaj  si  včinil, 
zakaj  mi  tak  delaš,  da  me  dojdu  dragi  Ijudi  psovat  porad  tvo- 
jega  čina?  hodi,  voliša  budem  da  te  nigdar  oko  moje  ne  bu 
vidělo,  zakaj  mi  šramotu  delaš?"  —  „Ei,  pa  dobro,  gda  tak 
veliš,  a  ja  idem  vu  svět."  —  „Idi  samo,  da  te  nigdar  ne  bum 
vidila."  —  ,,Ei,  pa  dobro,  pa  ja  idem." 

I  ide.  Vezda  si  misii:  „Kaj  očem  ja  junák  sam,  a  nemam 
ono,    kaj   junáku   třeba."     Ondá  hajd  on   kovaču,    gde   su  bili 
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dvajsti  pet  kovačev.  „Bog  pomogel,  kováč!"  —  „Pomozi  bog, 
Kraljevič  Marko!  kaj  si  došel  k  meni?"  —  „Došel  sem  k  tebi, 
da  mi  skuješ  sablju  dvanajst  centov  žmehku;  ondá  buš  mi  i 
palicu,  ako  buš  sablju  dobro  načinil;  ali  znáš  da  mora  biti 
bolja  od  tvoga  nakova:  ako  ga  preseče,  ondá  dobiš  pláču, 
drugač  ni,  si  me  rázmel?"  —  jjJe."  —  it^^y  t^k  delaj  vezda." 
Stupe  taki  'si  dvajsti  pet  kovačev  i  kuju  sablju.  Gda  je  bila 
gotova,  dojde  Marko:  „No,  kováč,  jel'  si  zgotovil?"  —  „Je, 
Marko."  —  „Nu  ajda  daj  da  vidim."  Mahne  Marko,  ali  sablja 
se  protrgne  na  dva  komada,  a  ni  nakovo.  „Ei,  moj  kováč, 
nesi  dobro  včinil,  ne  dobiš  nikaj."  —  Ide  dalje  k  drjigomu 
kovaču:  „Bog  pomogel,  kovac."  —  „A,  bog  pomozi,  Kraljevič 
Marko  !  kaj  je  tvojega  posla?"  —  „Došel  sem  k  tebi,  da  mi 
načiniš  od  dvanajst  centov  sablju  i  to  da  mi  načiniš  bolju  od 
nakova  s  voj  ega,  kajti  ako  preseče  tvoje  nakovo,  dobiš  placu, 
ako  ne,  ne  dobiš  nikaj;  jel'  si  me  rázmel?"  —  rJ®-"  —  „Tak 
delaj."  Ondá  pristupe  trideset  kovačev,  kuju  sablju,  kuju  tak 
dugo  dok  ju  skuju.  Dojde  Marko:  „No,  kováč,  je  li  sablja 
gotova?"  —  „Gotova,  Marko."  —  „Káži,  da  vidim."  Země  ju 
Marko,  mahne  i  preseče  nakovo  pa  i  vu  trček  zaseče.  „Ei, 
kováč,  dobro  si  načinil;  no  da  si  mi  sablju  načinil,  načini  i  tok 
od  sablje-  pa  i  palicu,  to  je  buzdovana  od  dvanajst  centov,  ondá 
ti  'se  skup  platim;  ali  gda  ja  hitim  buzdovana,  da  se  ne  pře- 
lomí; ako  se  prelomi,  ondá  ne  dobiš  pláču."  Načinil  je  i  buz- 
dovana, ali  ga  je  ne  dobro  načinil.  Gda  ga  je  Marko  hitil, 
pustil  je  da  je  na  nje^a  pal,  i  přelomil  se  je  buzdovan.  Ondá 
veli  Marko:  „Dobro  si  načinil  sablju,  ali  mi  nesi  buzdovana. 
Daj  ruku,  da  ti  platim  za  sablju."  Kováč  mu  da  ruku  a  Marko 
mu  odseče  ju  s  sabljum  govoreči :  „Evo  tebi,  kováč,  plača  za 
sablju,  da  ne  buš  vise  nijednomu  junáku  takové  sablje  dělal." 
Pa  ide  k  trejtemu  kovaču,  gde  su  kovali  trideset  osem  kova- 
čev, i  veli:  „Bog  pomozi,  kováč!"  —  5iBog  plati,  Marko!  kaj 
si  došel  k  meni?"  —  „Došel  sem  ti,  da  mi  načiniš  jednu  pa- 
licu od  dvanajst  centov,  to  je  buzdovana;  ja  ti  právo  velim, 
gda  ga  liitim  vu  vis,  pa  se  protrgne  gda  opade,  ne  dobiš  ni- 
kakove  pláče."  Ovi  'si  trideset  osem  kovačev  kuju  tak  dugo, 
dok  skuju.  Dojde  Marko:  „No,  jel'  je  buzdovan  gotov?"*  — 
„Gotov  je,  Marko."  —  „Káži  da  vidim."  Kak  mu  je  dal, 
biti   ga  vu   vis  tak   visoko,    da  je  tri  dané    i  tri  noci  v  zraku 
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bil.  Ondá  gda  je  išel  dol,  podél  je  Marko  ledja;  opal  je  na 
njega  i  liitil  ga  je  na  kla,  i  na  nos  i  na  zube  ga  je  krv  ob- 
lejala,  a  buzdovan  zdrav  ostal.  Ali  Marko  duknc  taki  gor 
i  veli  kovaču:  „Ei,  luili  kováči  dobro  si  mi  načinil,  daj  ruku 
da  ti  platím."  On  mu  ju  dá  i  odseče  mu  s  sabljum  ruku :  y,To 
ti  budi,  kováč,  plača,  da  ne  buš  viso  nijednomu  junáku  takové 
batine  dělal!" 

Pa  ide  i  odišel  je  k  svoji  majki  pa  ji  veli:  „Vidiš,  májka, 
ovo  ti  junáka;  ako  budeš  me  psovala,  s  tim  bum  išel  po 
světu."  Ondá  ga  počne  májka  karati:  ^akaj  si  ti  takov?  za- 
kaj  ti  ne  živiš  tak,  kak  drugi  Ijudi  ?  imaš  volové,  pa  ti  hajda 
vu  goru  zelenu,  pa  ti  ori  pustare  i  ledine,  pa  tim  hráni  svoju 
stáru  májku.''  Posluša  ju  Marko,  pa  on  země  volové  i  ide. 
Ali  ne  je  on  odišel  vu  goru  zelenu,  da  bi  oral  pustare  i  ledine, 
neg  on  ide  pa  orje  careve  drumove.  Gda  su  to  viděli  Turci, 
išli  su  k  Marku,  tri  sto  Turkov  samih  zbirnih  junakov,  pa  mu 
veliju  :  „Zakaj  ti,  Marko,  orješ  careve  drumove?  imaš  ti  pu- 
stare i  ledine."  Pa  nad  njega,  da  ga  poseču.  Gda  to  vidil 
Marko,  ne  je  imel  pri  sebi  ni  sablje  niti  buzdovana,  pa  se  lati 
pluga  i  potuče  'se  tri  sto  Turkov.  Ondá  veli:  „Ei,  mili  bog, 
čudnoga  junáka!"  pa  pokupi  zlato  od  Turkov,  pa  pusti  pluga 
a  iz  jařma  volové  i  pušča  je  vu  goru  zelenu :  „Ajda,  voleki, 
vu  goru  zelenu,  pa  se  pasite  i  klatite  se  od  jele  do  jele  kakti 
vtica  kukavica ;  ne  je  dove  Marko  z  vámi  oral,  pa  ni  vezda 
vise  ne  bu!''  I  ide  kuči  pevajuči:  „Evo,  májka,  imaš  dosti 
zlata,  pa  ti  živi,  a  ja  ti  idem  vu  svět,  da  me  ne  bu  tvoje  oko 
vidělo." 

Země  si  svojega  buzdovana  i  sablju  pa  ide  i  dojde  do 
jednoga  mejana ,  gde  ti  piju  Turci  ruso  vince ,  pa  se  divane : 
„Rádi  bi  mi  poznali  i  viděli  Ki^aljeviča  Marka.  Culi  smo,  da  je  on 
na  glasu  junák.  Je  vu  ovom  Stambolu  njegov  brat  Andro.  On 
je  junák,  ali  vele  da  je  on  išče  vekši  junák."  —  „Ha  pri  kom 
je  Andro  Kraljevič?"  —  „Pri  jednom  bašu,  on  bu  vezda  taki 
ovud  mimo  jahal."  —  „Dobro,  ja  ga  bum  počekal."  Gda  eto 
Andra  KJraljeviča,  jase  z  bašům.  Marko  mu  ondá  zavikne  : 
„Ei  pobratim  Kraljevič  Andro!"  —  „Hvala,  neznáti  delija,  morti 
si  ti  Kraljevič  Marko?  tako  ti  je  oružje  kak  njegovo."  —  „Je 
bas  istina,  ja  sem  ti  Kraljevič  Marko."  —  „Ei  pa  dobro,  ajdmo 
vu   mejaj    da    pimo    kupu  vina   zato,    da  nas  je  tako  milošča  i 
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sreča  junačka  zjedinila.  Vezda  se  ne  bojimo  na  majdan  iti 
prám  kakovomu  carstvu."  I  idu  tako  putem  v  jeden  mejaj. 
Rekel  je  Kraljevič  Marko:  „Deder  mi  zapevaj,  Andro."  —  „Ei, 
mili  brate,  ja  ti  ne  smem,  mene  bi  Vila  oblakinja  prestrelila," 
—  „Ei,  pa  náj  se  bojati,  ja  sem  ti  ovdi."  Posluhne  Andro  i 
zapeva  tak,  da  su  'se  grane  padale.  Na  jeden  put  doleti  sulica 
vu  Andi-a  i  převáli  se.  A  Marko  se  ozre,  od  kud  je  to  dole- 
tělo i  opazi  vu  oblaku  Vilu,  pograbi  buzdovana  i  hiti  ga  vu 
Vilu  tak,  da  ju  je  mam  na  kla  liitil.  Vila  počne  kričati :  „Pusti 
me,  Marko,  ja  ti  oživim  Andra  i  dam  ti  konja  vilovitoga,  kaj 
buš  mogel  po  zraku  letěti."  Marko  ji  do  voli  i  ona  nabere  ne- 
kakove  travé  pa  oživi  Andra.  A  Marko  dobi  konja  vilovitoga, 
pa  oba  odjašu  vu  mejan  i  piju  ruso  vince.  A  vu  ovem  raejanu 
bila  je  nekakova  kurva  kucká.  (.)va  se  je  zaljubila  vu  Andra, 
ali  on  ju  niti  pogledati  ne  je  stel.  Metala  mu  je  zato  vu  vino 
sladkoga  meda,  da  se  je  bolje  napiti  mogel.  A  Marko  odišel 
je  nekaj  málo  van;  kurva  kučka  vubila  pa  Andra.  Ali  gda 
Marko  dojde  vnuter,  pograbi  kurvu  kučku,  pa  ju  reznese  na 
sablji:  „To  ti  budi,  kučka,  zakaj  si  vubila  moj ega  brata  Andra." 
Ide  dalje  vu  svět.  Tumaral  je  sim  tam  i  gda  je  zestal 
koga  junáka,  dělil  je  ž  njim  sreču  junačku,  kak  na  primer  § 
črnim  Arapinom.  Kulu  zidje  črni  Arapin  pokraj  morja  rav- 
noga.  Gda  ju  je  lepo  zezidal  ter  visoko  podigel,  ovak  nji  be- 
sedi:  „Lepo,  moja  kula,  lepo  sem  te  zezidal  ter  visoko  po- 
digel, ar  nemam  oca  ni  majke,  ni  brata  ni  sestře,  niti  moje 
Ijube,  kóji  bi  se  po  tebi  prošetali.  Neg  imam  jednu  Ijubu,  kčer 
cara  Solimana.  Ja  mu  budem  pisal  list  knjige  bele,  pak  mu 
posljem  po  črnem  Tatarinu,  ar  ako  mi  ju  ne  če  dáti,  naj  mi 
se  na  mejdan  postavi."  Pise  list  knjige  bele,  pak  mu  pošilje 
po  črnem  Tatarinu.  Gda  je  prečtel  list  knjige  bele,  grozno 
suze  lije^  ter  dolazi  k  njemu  carica  Solimanica,  pa  ga  zapita: 
„Kaj  se  pláčeš,  car  Soliman?  višeput  su  ti  listi  doliajali,  ter 
nisi  grozne  suze  lejal ;  kakova  nevolja  tebe  obuzima?"  A  on 
ji  ovak  govori,  da  mu  piše  črni  Arapin,  da  ako  mu  ne  dá 
Bvoju  kčer,  mu  se  na  mejdan  postavi;  a  kak  bi  se  mu  na 
mejdan  postavil?  A  ona  mu  veli,  naj  piše  list  knjige  bélo 
Kraljeviču  Marku,  naj  qn  dojde,  da  bude  mu  dal  sedem  tovo- 
rov  blaga.  Piše  list  knjige  bele,  pak  mu  pošilje  po  črnem  Ta- 
tiirinu.    Gda  prečteje  Kraljevič  Marko  list  knjige  bele^  vrlo  se 
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nasměje:  ^Aj  boga  tpl)i,  car  Solimanl  kaj  bu  nicni  tvoje  l)lafro, 
gtla  mi  skine  črni  Arapin  z  ramena  j^lavu?-  I  nit  ne  velí 
pojti  ili  nejti.  A  car  Soliman  žcljno  dočekiva  Tatarina,  koj  mu 
je  ílonesel  glasove.  tla  ^larko  rekel  je,  da  niti  pojti  niti  nejti.  Xato 
bil  je  žalosten  car,  da  nemá  takovoga  člověka,  koj  bi  mu  jedinu 
kčer  oslobodil.  Dojde  drugi  list  od  čmoga  Arapina,  da  mu 
dade  kčer,  da  ako  mu  je  ne  dade,  postaví  mu  se  na  mejdan. 
A  ov  čteje,  grozne  suze  leje.  Nato  dojde  njegova  jediná  kčerka 
ter  ga  popita:  .Da  kaj  se  pláčeš,  car  Soliman?  višeput  su  ti 
listi  doliajali  inesi  grozne  suze  lejal."  Aon  ji  odgovara:  ^Draga 
čerka!  vidiš  da  mi  piše  črni  Arapin,  ako  te  mu  ne  dadem,  naj 
mu  se  na  mejdan  postavím,  a  kak  očem  se  mu  postaviti  ja  siro- 
mak?"  —  _Znaš,  dragi  oče,  da  je  jeden  jimak  Kralje\nč  Marko. 
Piži  mu.  da  mu  daS  devět  tovorov  blaga,  naj  dojde  i  naj  mu 
se  on  na  mejdan  postaví.^  Pi5e  car  Soliman  Kraljeviču  Marku 
list  knjige  bele,  pak  mu  poíilje  po  čmem  Tatarinu.  Gda  je 
prečtel  list  knjige  bele,  vrlo  se  nasměje :  «Ei  boga  tebi,  car 
Soliman  !  da  kaj  bu  meni  tvoje  blago,  gda  mi  skine  črni  Ara^ 
pin  z  ramena  glavu  ?^  Na  to  ne  reče  pojti  ili  nejti.  Na  to  ža- 
losten car  ne  zna,  da  kaj  če  činiti.  Dojde  pak  trejti  list  od 
čmoga  Arapina,  da  bu  on  došel  i  naj  se  pripravi,  da  mu  dade 
kčer  dobrům  ili  zlům  voljum  i  da  'si  mejani  i  dučani  moraju 
biti  před  njegvim  straliom  zaprti.  Xa  to  car  Soliman  čteje, 
grozne  suze  leje.  Dojde  čerka:  -Kaj  se  pláčeš,  car  Soliman? 
višeput  su  ti  listi  dobajali,  ter  nesi  grozne  suze  lejal.  Kakova 
te  nevolja  popadá?"  —  .Vidiš,  draga  čerka!  da  mi  piše  črni 
Arapin,  da  ako  te  mu  ne  dam,  postavím  mu  se  na  mejdan;  a 
kak  očem  mu  se  postaviti  ja  sii*omak  ?'^  —  n^iši,  dragi  oče, 
Kraljeviču  Marku,  naj  on  dojde  i  obečaj  mu  dvanajst  tovorov 
blaga  i  takovu  košulju,  koja  ne  je  předena  niti  tkaná,  niti  iz- 
lejana,  neg  samo  iz  sulioga  zlata  napravljena,  i  takovu  gi\ju, 
koja  di'ži  balčak  vu  zul>i'  i  na  balčaku  zlatnu  košaricu,  v  ovi 
košarici  di-agi  kamen,  poleg  kojega  more  se  večerati  o  pol 
noci  kak  o  pol  beloga  daná."  On  napiše  list  knjige  bele  pa 
pošilje  po  čmem  Tatarinu  Kraljeviču  Marku;  i  ovo  mu  je  'se 
obečal,  kaj  mu  je  čerka  kázala.  Gda  Marko  list  knjige  bele 
čteje,  vrlo  se  směje  pa  besedi:  „Ei  boga  tebi,  car  Soliman,  da 
kaj  bu  meni  tvoje  blago  gda  mi  skine  črni  Arapin  z  ramena 
glavu?-  I  ondá  niti  veli  pojti  ili  nejti.  Na  to  dojde  list  knjige 
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bele  od  črnoga  Arapina,  da  je  vre  Arapin  spravil  tristo  jimakov 
samih  srebrnjakov  i  to  zbirnih  junakov.  Ondá  besedi  Kraljevič 
Marko  svojemii  šarcu  konjiču:  ^Ei  šarec  konjič,  dobro  moje! 
znáš  dobro,  da  mi  moraš  biti  věren,  ar  al^o  mi  ne  buš,  od- 
sečem  ti  vu  kolenih  noge,  i  da  se  mi  držiš  jmiački."  A 
sarec  mu  odgovori,  da  brže  sedla  i  vuzjaše,  da  idu  brže  i  da 
je  vre  črni  Arapin  blizii.  Marko  ga  obsedla  i  vuzjaši  i  ide 
vu  grád,    gde  carův al  je  car  Soliman. 

Nu  gda  je  vre  doznal,  kojim  putera  dojdu  Arapini,  postaví 
se  k  jednemu  mladomu  mejandjiji,  govori  kucajuči  na  vrati': 
„Odpri  i  nosi  vina."  A  on  se  vustavlja,  da  ne  sme  točiti,  ar 
moraju  biti  'si  mejani  i  ducáni  před  črnoga  Arapina  strahora 
zaprti.  A  ov  mu  delija  veli:  „Ti  meni  moraš  donésti,  ar  ako 
mi  ne  doneseš,  odsekel  bum  ti  glavu  do  ramena."  Mejandjija 
videi  je,  da  ne  bu  drugač,  moral  je  donésti  kupu  vina.  Marko 
pol  izpije,  pol  pa  šarcu  dá.  Ondá  nosi  dve  kupe,  jednu  Marku 
drugu  šarcu.  A  zatim  odišel  je  ]\Iarko  vu  bašču,  da  si  rezvidi. 
Gda  dojde,  vidi  poleg  potoka  devojku  vuzbujenu  misleči,  kaj 
ji  je,  da  se  tak  milo  pláče  i  besedi:  „Ei,  moja  vodica!  voliša 
ja  vu  tebi  prebivati  neg  črnomu  Arapinu  za  ledji  ležati."  Marko 
gde  vidi  da  je  čerka  Solimanova,  veli:  „Pa  da  kaj  ti  je,  de- 
vojka,  da  se  tak  nježno  pláčeš?"  Ona  mu  odgovori:  „Idi  od 
ovud,  neznáti  delija,  kaj  me  pitaš,  ipak  mi  pomoci  nemreš." 
—  „Nu  samo  mi  poveč,  morti  ti  pomognem."  —  „Došel  bu 
črni  Arapin  i  oduzel  me  mojemu  ocu  i  majki;  neg  imela  sem 
jednoga  člověka,  koj  bi  me  osloboditi  mogel,  neg  neče.  Ponu- 
jala  sem  mu  dvanajst  tovorov  blaga  i  jednu  košulju,  koja  ne 
je  niti  předena  niti  zlejana,  neg  je  iz  suhoga  zlata  napravljena, 
i  takovu  guju,  koja  ima  vu  zubi'  balčak  a  na  balčaku  zlatu 
košaricu  i  vu  koSarici  dragi  kamen,  poleg  koj  ega  more  večerati 
o  pol  noci  kak  o  pol  beloga  daná;  ali  neče:  šunce  ga  nevidlo, 
niti  mesec  po  njem  světil,  niti  nigda  vise  majke  ne  vidil,  niti 
vtica  mu  pevala!"  A  Marko  nji  odgovori:  „Ne  budali,  ne  budali, 
neg  idi  i  káži,  da  sem  ja  došel;  ja  sem  ti  Marko.  Otec  naj  te 
lepo  odpravi  i  naj  ti  'se  da,  kaj  mu  trebalo  i  kaj  zahteval 
bude."  Ondá  ona  beijži  k  ocu  i  pověda  'se,  kaj  jo  Mai*ko  rekel. 
A  med  tem  toga,  dok  se  je  Marko  z  devojkum  spominjal,  dojde 
Arapin  i  vidi  da  je  odprt  mejan  i  konjič  před  njim  stoji  pri- 
vezan  pri  stupu.    Veli,  da  gdo  je   ov,  da  se  ne  boji  njegovoga 
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sti-ííha?  I  nato  veli,  da  ga  vře  navči  da  se  bu  ga  bojal.  Zato 
bedeliju  křeče,  bedelija  (tak  se  konj  zval)  neče.  «Nuj  idem 
tam,  něčem  kavge  praviti,  morti  dobim  devojku  brez  'sakoga 
nemira."  I  doista  dojde  tam,  dobi  devojku  i  'se  kaj  mu  třeba, 
daiio  juu  je  bilo.  Ondá  pak  dojde  do  onoga  mejana  i  vidi  da 
on  konj  pák  tam  stoji.  Pak  je  stel  iti  k  mejandjiji  da  ga  vu- 
bije:  ali  bedeliju  křeče,  bedelija  neče.  VeliArapin:  „Xu,  něčem 
kavge  praviti  vezda,  'da  sem  dobil  devojku  brez  'saké  kavge." 
ísu  gda  je  dalje  Arapin  odiSel,  dojde  iz  bašče  Marko  a  šarec 
mu  veli:  _Da  kud  si  bil  tak  dugo,  da  me  bi  mogel  Arapin 
lehko  vubiti?*'  —  „Nu  nikaj  se  ne  boj,  moj  šarec;  vře  bumo 
ga,  ako  bog  da,  vubili,  ni  on  tebe."  Ondá  zove  išče  jednu 
kupu  vina  sebi,  jednu  šarcu.  ísu  gda  su  se  ponapili,  odpravili 
su  se  na  put  i  vu  poteru  za  Arapinom.  A  Arapin  išče  prije 
rekel  je  svojemu  vojskovodju,  naj  se  ozire,  da  ne  bi  kakova 
mutna  megla  za  njimi  išla.  Ov  se  ozre,  ne  vidi  nikaj.  Nu  gda 
se  potli  drugi  put  ozre,  opazi  mutnu  meglu  i  progovori  Ara- 
pinu:  „Ei,  gospodar,  ide  za  námi  mutna  grda  megla."  Nu 
išče  ni  'zgovoril,  \Te  je  Marko  ze  zadnjum  prvu  ti'upu  sklopil 
i  potukel.  Arapin  mu  veli:  „Ne  budali,  Marko,  zakaj  z  iiami 
budale  praviš?  Ne  znám,  il  se  šališ  il  budale  praviš."  —  _,Ja 
nit  se  ne  šalim  niti  budale  pravim,  več  vu  istinu  radim."  — 
„Nu  tak  rádi  kaj  si  naumil,  biti  kaj  imaš."  —  „Něčem,  nego 
ti  hiti  svojega  buzdovana."  A  Markov  šarec  biti  se  dol  i  buz- 
dovan  odide  prek  glave  Markové.  Ondá  Marko  biti  svojega 
buzdovana  i  obori  Arapina  na  zemlju,  i  skoči  šarec  k  Arapinu 
i  veli  Marku:  „Daj,  paži  da  odsečeš  glavu  Arapinu."  I  kak 
je  šarec  skočil,  mabne  s  sabljum  Marko  i  odseče  glavu  Arapinu, 
a  šarec  brzo  odskoči  nazad  tňdeset  korakov.  Ondá  truplo  osta- 
ne Arapina  na  zemlji,  a  glavu  da  devojki  i  veli:  ^^Ljubi  vezda 
mrtvu,  gda  nisi  stela  živu."  Ondá  su  odišli  dimo  i  dal  je  car 
gosti  veliké  napraviti  i  'se  Markové  prijatele  i  oca  i  májku 
pozvati,  i  dobil  je  svoju  obečanu  pláču. 

Tak  je  dělil  sreču  junačku  i  z  Musum  Vrbanusum.  Ov 
je  imel  tri  srca.  Bořil  se  je  Marko  ž  njim  tri  noci  i  tri  béla 
danka  bez  prestanka  tak,  da  je  vre  iz  Marka  išla  crlena  pěna 
a  iz  Muse  Vrbanuse  niti  išče  béla.  Ondá  je  Kraljevič  Marko 
poviknul:  „Ei,  sestra  Vila!"  Vila  odgovori:  „Ne  mrem  ti  ja 
pomoci,  kajti  mi  je  čedo    zaspalo  na  ruci;  nego  zar  ti  ne  znáš 
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za  svoje  tajno  oriižje?"  Ondá  velí  Kraljevič  Marko:  „Pogledni, 
Musa  Vrbainisa,  jel  vezda  šunce  zhaja  ili  zahaja."  Pogledne 
]\Insa  na  šunce  a  Marko  'spukne  nož  i  rezpori  Musu,  tak  ga 
je  jako  pograbil  Musa,  da  se  je  komaj  spodkopal  izpod  rezpo- 
rjenoga  Muse.  Ondá  legne  i  odehne  si  Marko,  a  gda  si  je  ode- 
hnul ide  glet,  kaj  je  vu  tom  člověku  tak  jakoga.  Vidi  da  je 
imel  Musa  tri  srca,  jedno  se  je  igralo,  drugo  se  je  málo  počelo, 
a  trejte  ne  još  za  to  znalo.  A  na  trejtem  vidi  jednu  guju  ležatí 
a  guja  progovori  Marku:  „Hvali  boga,  da  ti  ja  nisem  za  to 
znala,  ne  bi  ti  to  načinil,  kaj  si  včinil!  nego  žehni,  Marko,  da 
ja  vu  te  dojdem,  da  budeš  i  ti  jak,  kak  je  ov  bil."  Marko  pa 
se  režljuti  i  poseče  guju  velec:  „Ne  třeba  mi  takové  nesnage, 
kak  si  ti." 

Odišel  je  ondá  dalje  i  hodil  okol,  doklam  su  iznajdene 
bile  puške,  dojde  do  jednoga  pastira,  koj  je  vtice  streljal.  Pita 
ga  ondá  Marko:  „Kaj  delaš  ti  to?"  —  „E,  vidiš,  ja  streljara 
vtice,  pa  bi  mogel  i  tebe."  —  „A  kaj  bi  ti  mene  vumorii  s 
tem?  mene  su  ni  junaki  vubili,  pa  bi  me  ti?"  Pa  pruži  mu 
ruku  pa  veli:  „Střeli  mi  ovde  v  ruku."  On  mu  střeli  i  prestreli 
ruku.  Ondá  veli  Marko:  „Ne  je  za  mene  živeti  vise  na  světu, 
mene  bi  vezda  kakova  god  kukavica  vubila;  voliši  ja  oditi." 
I  odišel  je  vu  špilju  i  tam  išče  dandanas  živi.  —  V  tu  špilju 
moral  je  iti  jeden  člověk,  koj  ega  su  na  lancu  v  jedni  trugi 
dol  pustili.  Gda  je  on  vnuter  došel.  Vila  taki  stupi  k  njemu 
i  veli  mu:  „Ti  krščanska  diisa,  kaj  iščeš  ovde?"  On  ji  pověda 
kaj  i  kako.  Ali  je  čul  IMarko,  da  se  negdo  spominja;  pita 
taki  Vilu,  da  gdo  je  to  došel.  Ona  mu  je  povedala,  da  duša 
iz  onoga  světa  je  došla  glet,  kaj  je  vu  ovi  špilji.  Veli  taki 
Marko,  da  ide  k  njemu,  da  bude  videi,  kak  je  još  svět  jak, 
i  naj  mu  da  svoju  ruku.  Neg  mu  je  dala  goruče  železo,  a 
Marko  ga  je  přijel  i  žmikal  vu  rukaj  tak,  da  je  voda  iz  njega 
curela  i  veli:  „Ah,  ah,  još  bi  ja  mogel  živeti  na  světu,  da  se 
ne  bi  za  me  tri  dané  nišče  spomenul."  I  zapovedal  mu  je,  da 
gospodi  pove,  da  bi  on  ondá  došel.  I  dal  mu  je  pismo  i  s 
svojum  rukum  zapečatil  i  puščal  ga  je  gor.  Ov  je  stresel  lanca 
i  sel  si  je  v  trugu.  Ondá  su  ga  gor  odvlekli  i  dal  je  pismo 
gospodi,  a  gospoda  strahu,  da  ne  bi  Marko  došel,  nisu  dala 
van  pismo,  da  bi  Ijudi  znali,  kak  je  Marko  iŠel  v  onu  špilju. 
Poznaju  se  još  stupinje  njegovoga  konja. 
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Viliii.sk()o;a  kralja  kčer. 

Tak  je  bila  jedim  niajka,  koja  je  bila  noseČa.  Kad  je  išla 
jeden  put  iz  církve  od  lueSe,  popali  su  ju  trudi  da  bu  rodila. 
Ondá  kam  če?  Skrila  se  je  pod  jeden  most  i  porodila  je  slna 
srečno.  Nu  taki  su  došle  tri  Rojenice.  To  su  ove  babě,  koje 
sudiju  'sako  dete,  s  kakvum  snirt]uni  přejde  iz  ovoga  světa. 
Jedna  je  řekla,  da  očemo  ga  taki  pogubiti.  Druga  je  rekla: 
„Kečemo  ga,  neg  kad  vekši  zrase,  ondá  ga  očemo,  da  bude 
bolje  mateři  za  njega  žal.-  A  trejta  je  rekla:  „Nečemo  ga^ 
neg  ako  vilinskoga  kralja  kčer  ne  země,  ondá  ga  čemo  vu- 
biti."     I  tak  je  ostalo. 

Gda  je  on  veliki  zrasel,  veli  mateři:  „Mama^  ja  se  bum 
ženil."  —  „A,  moj  sinko,  ti  veliš  da  se  buš  ženil,  ali  ova  je 
ni  nijedna  za  te."  On  ju  pita:  „Zakaj  ne?"  Ona  njemu  pove: 
„Je,  tak  su  te  sudile  Sujenice,  da  ako  ne  zemeš  vilinskoga 
kralja  kčer,  očeju  te  vumoriti."  Ondá  on  veli:  „Xu,  ja  ju  idem 
iskat,  a  predi  idem  pitat  jednoga  starca  kovača,  morti  bi  on 
znal  to  mi  povedati,  gde  je  ona."  Kováč  veli:  -Moj  sinko,  to 
bude  tebi  těžko  najti,  neg  ti  idi  k  mesečni  majki,  ako  ti  ona 
.ne  zna  povedati.  ja  ti  ne  znám,  gdo  bi  ti  bolje  znal  kak  ona." 
I  dade  mu  tri  železné  cipelise  i  odpošlje  ga  k  mesečni  majki: 
„Kad  dojdeš  do  nje,  samo  ju  primi  za  ráme,  ondá  te  bu  vre 
ona  pitala,  kaj  bi  rad,  i  vre  ti  pove."  On  je  išel,  i  kad  je 
vre  stel  eipeliše  dodi^eti,  došel  je  do  mesečne  majke  i  přijel 
ju  je  za  ráme.  Ona  ga  je  taki  popitala,  kaj  bi  rad.  On  veli: 
„Ja  bi  rad  našel  vilinskoga  kralja  kčer."  —  Ona  veli:  „E,  moj 
sinko,  ja  ti  neznám,  neg  morti  moj  sin  zna:  čekaj  dok  dojde 
on  dimo,  ondá  buš  njega  pital.  Ali  ne  sme  tebe  najti,  mam 
bi  te  rezdrapal.  Gda  dojde  dimo,  bude  taki  poznal,  da  si  ti 
tu.  Xu  ja  tebe  ski-ijem  i  gda  bude  on  trejti  put  popital,  da 
gde  je  krščanska  duša,  ondá  ti  odgovori:  Ovo  sem!  pa  ti  ne 
bu  nikaj  mogel."  Baba  ga  je  pod  koriío  skrila.  Mesec  dojde 
dimo  i  pita:  „Mama,  ti  imaš  krščansku  dušu."  I  kad  je  ti-ejti 
put  popital,  gde  je  krščanska  duša,  oglasil  se  je:  „Ovo  sem." 
I  ondá  mu  je  nikaj  ne  mogel  včiniti,  drugač  bi  ga  na  práh 
reztepel.  Popital  ga  je,  kaj  bi  rad.  On  veli:  „Ja  bi  rad  našel 
vilinskoga  kralja    kčer."     ]\Iesec:     _.Ja    ne    znám,    neg    ako  ne 
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zna  sunčena  májka,  ja  ne  znám,  što   bi   drugi  znal."    I  pokaze 
mu  put,  kojira  mora  iti. 

I  obul  si  je  druge  cipeliše,  i  kad  jo  vre  stel  i  nje  rezdra- 
pati,  došel  je  do  sunčene  majke  i  prime  nju  za  rarae.  Ona  mu 
taki  veli:  kaj  bi  rad?  On  ji  reěe,  da  jeli  bi  ona  znala,  gde  su 
vilinsld  gradovi,  da  bi  rad  dobil  vilinskoga  kralja  kčer.  Ona 
mu  takaj  veli:  „Je,  moj  sin,  ja  ti  ne  znám,  neg  ako  ti  moi 
sin  ne  zna,  ja  ti  ne  znám,  gdo  bi  drugi  znal;  čekaj  málo,  dok 
on  dojde  dimo,"  I  ona  ga  je  pod  korito  skrila,  i  tak  se  je  na 
trejti  put  oglasil,  kad  je  šunce  pitalo:  Majka,  ti  imaš  krsčansku 
dušu:  „Ovo  sem."  lne  je  mu  šunce  moglo  nikaj  včiniti,  i  pitalo 
gaje,  da  kaj  bi  rad.  On  je  odgovoril,  da  isče  vilinske  gradove 
i  vilinskoga  kralja  kčer.  Ondá  mu  je  šunce  řeklo:  „Je,  ja  ti 
ne  znám,  neg  ako  ti  ne  zna  bura  kobila  —  to  je  bila  bura 
ili  veter  —  ondá  ja  ne  znám,  gdo  bi  znal."  Ondá  mu  pokazo 
put  i  veli:  „Gda  dojdeš  do  one  senokoše,  gde  je  tráva  tebi  do 
kolena,  ondi  ti  je  ta  bura  kobila.  Ako  ju  ne  bi  našel  tam, 
počekaj  ju,  ona  ti  dojde  se  past.  Nu  ondá  náj  iti  mam  k  nji, 
neg  se  skrij  za  dřevo  ili  v  jamu^  pa  kad  dojde,  ju  primi  za 
vuzdu  mam,  neg  drugač  ti  ne  bude  dobro." 

On  je  odišel,  i  obul  si  je  trejte  cipeliše,  pak  išel,  išel  i 
dospěl  jo  do  senokoše.  Kad  je  došel,  ne  je  bilo  bure  kobile. 
do  zorje.  On  se  skrije  pod  jeden  most,  i  kad  je  došla  k  mostu 
vodě  pit,  ondá  ju  je  samo  zgrabil  za  vuzdu,  i  ona  ga  popita, 
da  kaj  bi  rad.  On  ji  odgovori,  da  bi  rad  našel  vilinskoga 
kralja  kčer.  Ona  mu  odgovori:  „Dobro,  šedi  na  me."  On  sede 
na  nju,  pak  mu  ona  veli:  „Ali  ne  buš  opal?"  Ona  se  stepe. 
Skorom  je  opal,  samo  kaj  se  je  z  nogum  zadržal.  Ondá  drugoč 
seje  stepla,  i  ondá  je  skorom  opal.  I  trejtič  seje  stepla,  ionda  Je 
skorom  opal,  samo  kaj  se  je  s  kolenom  zadržal.  Vezda  mu  je 
ona  řekla:  „To  bude  meni  škodilo."  I  išla  je  tak  ž  njim  kak 
vtica,  i  trčala  i  dotrčala  do  dvch  stupo  v.  Kak  je  blizu  došla, 
od  onoga  šlapa  su  se  stupi  rozdvojili  i  flétno  zaprli  i  kobili 
rcpa  málo  odtrgli.  Vczda  mu  je  kobila  rekla:  „Da  ti  vidiš, 
ovo  ti  mi  škodi,  kaj  si  skorom  opal."  Ondá  bejži  dok  dobejži 
do  vilinsklh  gradov.  Vezda  nui  veli:  ,,Ti  náj  se  opiti  ili  po- 
zabiti,  da  ne  bi  k  meni  došel."  On  je  rokcl,  da  dojde  i  odišel 
jo  gor.  Oni  su  ga  mam  přijeli  i  gostili,  i  on  je  mam  pital,  da 
jeli   iiiii   (l.uln  krci'.     Oni  su  mu  obíH^ali,  da  dadu.     Ondá  su  se 
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E^ostili  i  joli  i  pili.  (lok  nastane  kniira.  I  kad  dojdo  večer,  on 
veli,  (la  mora  iti  van  zarad  se1)e.  da  dojde  vre  nazaj.  On  je 
odišcl  van  k  bnri  kobili  —  a  nji  su  donesli  sto  ccntov  sena. 
—  Skril  se  je  kobili  vu  rep.  A  ovi  su  ga  iskali  i  nisu  ga 
niogli  najti;  ali  ipak  sn  ga  skorom  našli  k  zorji.  ali  je  kokot 
zapopeval,  pa  ondá  su  mu  ne  mogli  nikaj.  Došel  je  posle 
\nuiter,  i  dali  su  rau  pák  jest  i  piti  i  pitali  su  ga,  da  gde  je 
bil.  On  je  odgovoril:  ^Pod  plotom  sem  spal,  sem  opal  i  ondá 
sem  mam  zaspal.'^  I  kobili  su  dali  sto  centov  sena  in  nekuliko 
drvenjek  zobi.  I  tak  su  se  gostili  celi  den  do  večera.  Ondá 
je  opět  išcl  van  i  pák  kobili  vu  grive.  Ovi  su  ga  pák  iskali 
celu  noč,  ali  su  ga  ni  mogli  najti,  nu  več  k  zorji  baba  veštica 
je  povedala,  da  je  v  gi'ivaj.  Ondá  bi  ga  bili  skorom  našli,  ali 
kokoti  su  zapopevali  i  nisu  ga  mogli  več  ondá  vubiti.  A  posle 
su  v  celém  selu  kokote  poubili.  On  je  opět  išel  v  grád.  Jesti 
i  piti  dali  su  mu,  kaj  je  stel,  i  kobili  po  navadi-  sto  centov 
sena  i  nekuliko  drvenjek  zobi,  i  řekli  su  mu:  „Da  večer  ti  no 
buš  nikam  išel,  mi  ti  pripravimo  'se,  kaj  ti  bude  třeba."  Kad 
je  večer  došel,  zmirom  su  bili  pri  njem,  ali  ipak  su  se  rezišli. 
On  van,  pa  kobili.  A  ona  kam  če  ž  njim?  vSkrila  ga  je  pod 
nogu  v  podkvu,  kajti  je  imela  veliku  nogu.  Ondá  oni  opět 
iskat.  A  on  je  čez  den  zel  dve  jajce  i  kobila  je  do  večera 
vu  vratu  zvalila,  i  málo  su  zrasli  do  večera.  Kad  su  ga  jDák 
iskali,  nisu  ga  mogli  najti.  Ondá  k  zorji  po  babu  vešticu.  Ona 
je  řekla,  da  je  pod  kopitom  kobilnim.  Oni  su  ga  vre  šteli  van 
zeti,  ali  pěvci  su  zapevali  oni,  koje  je  kobila  vu  vratu  zva- 
lila. Pa  su  mu  ni  mogli  nikaj  včiniti,  pa  su  i  one  dva  pevca  za- 
tukli.  Vezda  je  rekel,  da  naj  mu  daju  kčer,  da  bu  vre  odišel. 
Ali  kralj  je  i'ekel,  da  mu  ju  ne  da,  zakaj  je  ni  tam  spal,  gde 
mu  je  on  připravil  postelju.  On  se  spričaval,  da  je  bil  pijan, 
pa  je  išel  van,  pa  je  opal  i  onak  zaspal.  Ali  kralj  mu  je  ne 
stel  veruvati.  Vezda  ga  je  moHl,  da  dojde  kči  k  njemu,  da  ju 
barem  kušně.  A  predi  ga  je  kobila  navčila,  gda  dojde  da  ga 
kušně,  samo  ju  naj  prime  i  potegne  na  nju,  da  Inidu  vujšli 
ž  njum ;  i  ondá  naj  země  kefu,  čim  se  konji  snažiju,  česalo, 
čim  se  konji  čcšeju,  i  steklo  vodě  i  naj  dobro  spravi  k  sebi. 
Nu  kad  mu  je  kralj  dopustil,  da  ide  kči  njegova  da  ju  kušně, 
stala  je  na  strumenjek  na  njegovu  nogu,  i  knko  je  stala  da 
bude    kušnnla,    a   kobila    bejži    i  čez    vrata    dukinda,    pa    bejži 
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bejži.  A  kralj  to  vidil,  pa  po  svojega  konja  pa  za  njimi.  Oví 
su  več  dálko  bili.  Na  jen  put  veli  kobila:  „Ogledni  se,  jeli 
što  ide  za  námi."  Ondá  se  on  ogledne  i  veli:  „Ide,  samo  da 
se  za  rep  ne  lovi."  Kobila  veli:  „Hiti  kefu."  Hitil  je  keíu,  i 
postála  je  Jsa  njimi  šumá,  da  je  ov  komaj  prek  se  vlekel:  siro- 
mak  ne:'mogel  po  trnju  se  vleči.  A  ovi  su  za  toga  dálko 
odiSli.  Kralj  pák  se  je  prevlekel  i  opět  za  njimi  bejži  bejži 
tak  dugo,  da  je  opět  dostignuti  stel.  Kobila  pak  veli:  „Ogledni 
se,  jel  ide  što  za  námi."  Ogledne  se,  vidi  da  je  vre  blizu, 
samo  da  se  za  rep  ne  lovi,  pa  veli:  blizu  je,  samo  da  se  za 
rep  ne  lovi.  Kobila  reče:  „Hiti  česalo."  On  hiti  i  postálo  je 
veliko  bregovje  jedno  do  drugoga,  pa  bejži  dalje,  da  sn  vre 
jeden  komad  veliki  odišli,  a  kralj  je  komaj  čez  brege  prejahal, 
pa  opět  za  njimi,  da  je  pák  dostiči  stel.  Kobila  veli  njemu,  da 
se  ogledne,  jeli  gdo  ide  za  njimi.  On  opět  veli  da  ide,  samo 
da  se  za  rep  ne  lovi.  Kobila  reče:  „Hiti  steklo  z  vodum." 
On  hiti,  i  postála  je  veliká  voda,  da  je  kralj  těžko  mogel  prek 
dojti.  A  ovi  su  več  dálko  odjaliali.  Komaj  je  kralj  izišel  iz 
vodě,  pa  ondá  opět  za  njimi  bejži  bejži,  i  Stel  je  vre  dostiči, 
a  kobila  je  bila  vre  blizu  stupov,  i  stupi  su  se  od  šlapa  odprli 
i  kobila  prebejžala,  i  pák  su  se  zaprli,  a  kralj  pa  ni  mogel 
iti  dalje  čez  stupe  i  zakričal  je  glasno:  „Zet,  nejdi  dalje,  ja 
nemrem  dalje;  náj  mi  kčer  odpeljati,  da  ji  ne  bi  ja  nikaj  dal." 
Vezda  hiti  nekak  prek  stupov  svoj  pojas,  ar  ne  je  imel  drugo 
ji  dáti  neg  onaj  pojas.  A  onaj  pojas  bil  je  takov,  da  kajgod 
je  stel,  ono  je  zadobil.  Ondá  se  je  kralj  povrnul,  a  ovi  su 
veseli  ostali.  On  je  buri  kobili  lepo  zahvalil  i  išel  mam  dimo, 
kajti  je  pojasu  rekel,  da  je  mam  postavi  k  njegovi  kuči. 
I  ondi  su  napravili  veliké  gosti,  kaj  njira  je  bilo  zadosti,  i  ja 
sem  tam  bil  na  ffostih  i  sostil  sem  se. 


O uclo tvořili  lokot. 

Tak  je  bila  jen  put  jedna  žena,  imela  je  jenoga  siná.  Ov 
BÍn  je  sebe  i  mater  hranil ;  pasel  je  jednu  krávu  i  bral  je  drva 
i  v  grád  nosil  na  prodaj,  i  za  ove  peneze  kruha  kupuval  da 
je  mater  i  sebe  hranil.     Dogodi   se,  da  je   šibje  na  pijac  nesel 
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i  kniha  kupil  i  isel  (limo.  Kak  je  diino  iSel  s  kruhoni,  išel  je 
čez  šuum  i  dojde  do  pastirov  i  vidi,  da  jednoga  peseka  zatuči 
očeju,  i  veli :  ,,Nájte  tuči,  im  vam  je  nikaj  to  siromaško  ži- 
viněe  krivo,  dajte  ga  rajši  nieni."  I  velijii  mu  pastiri:  „Kaj 
iiam  dař?  daj  nam  ovoga  krulia."  I  dal  im  je  krulia  i  zel  si 
je  psa  i  nese  ga  dimo.  Dojde  dimo,  pita  ga  máti :  „Jeli  6Í 
donesel  kruba?"  —  „íse,  neg  peseka  sem  kupil  za  kruii." 
Ona  pak  veli:  „S  kim  ga  hranili  budemo,  da  sami  nemamo 
nikaj  jesti?''  —  „Nu,  ja  idem  šibja  brat  i  prodám  i  kupim 
kruha."  On  ide  drugi  put  tresce  brat  i  nabere  i  prodá,  pak 
kruha  kupí  i  ide  čez  šumu,  i  vidi  gde  pastiri  mujceka  koleju 
i  veli  im :  ,.^'^^6  to  živinče  tvíči,  im  vam  je  ni  nikaj  krivo, 
rajši  ga  dajte  meni."  A  oni  mu  veliju:  „Kaj  nam  daš?"  On 
veli:  „Kaj  bi  vam  dal,  da  nikaj  nemam?''  Pastiri  veliju: 
„Ovoga  hleba  kruha."  I  on  im  dá  i  nese  si  mačkicu  dimo. 
Stará  opět  željno  čeká  kruha.  Gda  je  dimo  došel,  veli  mu 
máti:  „Jeli  mi  neseš  kruha?"  —  „Ne,  ovo  sem  mačka  kupil 
za  kruh."  Stará  je  pak  řekla:  „Nemáš  sam  kaj  jesti  a  ne  još 
maček."  On  pak  veli:  „Im  bu  i  to  na  hašen;  nu  ja  pák  idera 
šibja  brat  i  prodaní  i  kupim  kruha."  On  ide  trejti  put,  nabere 
i  prodá  i  kupi  kndia  i  ide  dimo.  Ide  čez  šumu  i  vidi  pastire, 
da  kaču  tučeju  i  veli:  „Nájte  tuči  tu  kaču,  im  vam  je  ni 
nikaj  kriva,  zakaj  bi  ju  tukli?"  I  za  nju  je  prosil,  kajti  se 
mu  je  srailila,  bila  je  lepo  pisana,  pa  mu  se  je  dopala.  Ondá 
veliju  pastiri:  „Kaj  nam  daš,  kaj  ju  ne  zatučemo?"  A  on 
veli:  „Ov  hlebec  kruha."  On  im  dá  i  daju  mu  kaču.  Ide  on 
s  kačum  dimo  i  veli  mu  kača:  „Ti  mene  hráni,  kad  ja  zrasem, 
ondá  rae  dimo  nesel  budeš."  Gda  je  dimo  donesel,  veli  mu 
máti:  „Kaj  si  niti  ve  donesel  kruha?  zakaj  si  to  donesel?"  A 
on  veli:  „Im  bu  i  to  na  hašen."  Ondá  pak  ide  četrti  put  brat 
šibja  i  nabere  pa  prodá  i  kupi  četiri  hlebe  kruha  i  donese 
dimo.  Ondá  se  najeju  'si,  i  pes  i  mujcek  i  kača,  i  máti  i  on. 
On  ovu  živinu  hráni.  Zrase  kača  veliká;  vezda  nese  nju  dimo. 
Ona  njemu  veli:  „čuješ  ti,  máti  moja  bude  tebi  dávala  zlato 
i  srebro,  ali  náj  nikaj  zejti,  neg  naj  ti  dá  on  lokot,  koj  ti  za 
vrati  visi.  Kad  buš  kaj  god  stel,  samo  pokuči  po  lokotu,  mam 
bu  došlo  dvanajst  inošov,  kóji  te  budu  pitali:  Kaj  zapovedate? 
Ti  samo  reci,  kaj  bi  rad  i  mam  budeš  imel."  Kad  ju  je  do- 
nesel, pitaju  ga  njeni  starcši,  da  kaj  oče  zato,  kaj  je  čer  donesel 
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dimo.  On  voli  po  imviiku:  „Nikaj  drugo  neg  on  lokot,  koj  za 
vrati  visi."  A  oni  su  mu  řekli:  „A,  moj  sinek,  to  ti  mi  ne 
moremo  dáti,  i  kaj  si  buš  s  tem  lokotom  pomogel?  mi  ti 
dámo  rajši  vnogo  peněz,  kuliko  buš  mogel  nésti."  On  pak 
veli:  „A  něčem  ja  vaše  penoze,  samo  mi  dajte  lokota."  Kad 
su  ne  dugo  šteli  mu  dáti,  stel  je  oditi.  Ali  su  viděli,  da  prez 
pláče  ne  sme  oditi,  dali  su  mu  lokot.  Vezda  taki,  kad  ga  je 
dobil  i  kad  je  málo  dalje  odišel  od  liiže,  pokuči  na  ovem 
lokotu  i  taki  su  došli  vun  dvanajst  inošov  i  pitali:  »Kaj  za- 
povedate?"  —  „Niš  drugo,  da  me  postavíte  ov  čas  dimo." 
I  taki  je  stal  před  svojum  kolibum,  i  kad  ga  máti  viděla,,  ve- 
selila se  je:  „O  moj  sinek,  došel  si  dimo,  kak  sem  ja  těžko 
živela,  da  te  ni  bilo  domaj."  —  „No,  mučete,  mama;  vezda 
bumo  bolje  živeli  neg  smo  do  vezda;  ja  sem  vam  donesel 
takvu  stvar,  kaj  budemo  mi  lebko  živeli."  Ondá  on  stihá 
pokuči  po  lokotu,  dvanajst  inošov  doleti:  „Kaj  zapovedate?" 
—  „Za  me,  za  mater,  za  peseka  i  mujceka  jesti  i  piti."  I  to 
je  bilo.     To  se  je  stařici  dopalo,  i  još  je  bolje  Ijubila  siná. 

Vezda  mu  páde  v  glavu,  da  bi  se  rad  ženil,  pa  veli  ma- 
teři: „Mama,  pete  vi  kralju  našemu,  da  mi  dá  svoju  čer  za 
ženu."  Máti  ga  špota:  „Kaj  to  brbljaš?"  —  ^Nu,  idite  vi 
kralju,  pak  mu  recete."  Starica  ni  se  vufala  mam  iti,  ondá 
negda  teda  ide  i  reče  kralju,  da  nje  sin  bi  rad  njegovu  čer. 
Kralj  nji  veli:  „Dobro,  ako  mi  to  napravi,  kaj  mu  ja  zapovem: 
ako  on  ove  brege  'se  rezmeče  do  zutra  jutra  tak,  kak  z  očini 
videi  budem,  da  naj  lepša  šenica  i'asla  bude,  da  budem  ja 
ž  nje  zutra  koláče  jel,  ondá  dobilo;  i  ako  to  ne  bude,  on 
glavu  zgidji."  Ona  ide  dimo  plačuč:  „Moj  sin^  zlo  si  ščinil, 
kralj  ti  je  rekel,  ti  bi  moral  ove  brege  'se  rezmetati  do  zutra 
jutra  tak,  kak  kralj  z  očim  videi  bude,  da  naj  lepša  šenica 
rasla  bude,  i  da  kralj  ž  nje  zutra  koláče  jesti  oce,  i  ako  to 
ne  bude,  ti  glavu  zgubiš."  —  „Nu,  mama,  ako  je  samo  tak 
rekel,  ondá  bude  moja."  —  „Je,  moj  sinek,  kako  bi  to  moguče 
bilo?  to  ti  nemrcS  ščiniti."  —  „Mučete,  mama,  mi  idemo  spát, 
budete  viděli,  ali  bude  zutra  'se  gotovo  ali  ni."  I  navečerali 
su  se  i  máti  je  odišla  spát.  Ondá  on  pokuči  po  lokotu,  mam 
skoči  van  dvanajst  inošov:  „Kaj  zapovedate?"  —  „Ja  očem, 
da  ovi  bregi  rozmetáni  budu  tak  dnlko,  kak  kralj  z  očim  videi 
bude,  i  naj  lepša  šenica  rasti  mora."  I  to  jo  'se  bilo.     \  jutro 
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ide  staricíi  s  kulačom  kralju.     Kriilj    se    stane  i  vidi  da  duista 
je    napravljeno,    a    starica    čeká    s    kolačom.     Kralj    dojde    van 
i  ona  mu  veli:     „Dobro   jutro,  ja   sem  donesla."     Vezda  kralj 
vcli:     ^Duljro,  to  je  načiuil;    vezda  řeči  ti  njemii,  da  mora  'se 
šmue  do  zutra  skrčiti,    kak    bu  on  z  okom  viděti  mogel,  i  naj 
lepše    gorice    morajii    biti,    i  da    on   gi'ozdje    zobati    i  mošt  piti 
zutra  oče ;  i  ako  ne  Sčini,  ondíi  glavu  zgubi.-    Ona  opět  odide 
plačuč  dimo  i  sinu  po  ve,  kaj  god  je  nji  kralj  rekel.     A  on  se 
ř?amo  nasměje,  pak  veli:     „Nu   dobro,    samo    idite  spát,  budete 
viděli,  ali  bude  zutra  'se  gotovo  ali  ni."  Kad  su  se  navečerali, 
odišla  je   starica   spát,    on   pak  pokuči  po  lokotu  i  dojdu  dva- 
najst  van  inošov:     flKaj  zapovedate?"    —    „Ja  zapovedam,  da 
ove    šume   do    zutra   izkrčene    budu,    i  naj  lepše  grozdje  roditi 
mora."     I  to  je   'se   bilo.     V  jutro  kralj    se  stane  i  ^ádi,  da  je 
doista   z  vršeno.     I  starica  je    njega  xre   dočekala   z   grozdjom 
i  moštom.     Kralj   je  rekel:     -Nu    dobro,    reci   ti   sinu,    da   naj 
ioš  jednu   stvar   napravi,  da  ondá  dobi  čer:  ako  bude  on  imel 
tidiko  raarhe  i  takov  grád  kak  ja.  ondá  bu  dobil  čer,  ako  pak 
ni,  ondá  zgubi  glavu".  Starica  opět  ide  dimo  i  njemu  veli,  kaj 
ie    kralj    rekel.     Vezda    on   pokuči   po    lokotu    i  mam    skočiju 
dvanajst  inošov  van:    -Kaj  zapovedate?-  On  veli,  da  do  zutra 
mora  lepši  grád   postáti,    kak   ga  je    ki*alj  gda  videi,  i  da  več 
marhe    imeti   mora    kak   kralj,    i  da  mora  bolta  biti  od  njego- 
voga  grada  do  kraljovoga,  i  da  mora  postáti  lepi  vrt  i  v  njem 
'saké  vršte  drevja  i  'se  fele  vtic,  koje  bi  pevale  nuti'a.  I  to  se 
dogodi.     V  jutro    dá   si    zapreči   naj    lepši'    šest   konj   i  ide  po 
čer,  da  idu  na  zdavanje.     Vezda  veli  kralj,    da   budu  gosti  pet 
let.     I  zdali    su    se    i  gosti    su  bile.     'Sakomu  bilo  je  slobodno 
dojti.     Vre   tri   léta   su  bile   gosti,   kralju  je   vre  premanjkalo 
bilo.     Ondá  on  veli:     „Vezda   bum  ja   gostil  tri  leta.'^     Dojde 
i  morski   kralj    vu   gosti,    a  dopala    se  mu  kralj ova  či^  koju  je 
ov    zel.     Ondá    na   njega    paži,    kak  je    to,    nigdo    ne   kuha   a 
navek  je  jesti  dosti.     Jeden  put   vidi,    kak   on   po    lokotu  iniži 
i  mam  je  postálo,  kaj  je  stel.     Kad  su   išli    spát,    morski  kralj 
vkradne  ov  lokot    i  pokuči   po  njem,    doletiju  dvanajst  inošov: 
„Kaj  zapovedate?^    —    „Da  ja  i  ov  grád   i  ova  žena  na  črno 
moije   postavimo    se."     I  to   je   bilo.     V  jutro  ova  gospoda  su 
se  přestrašila,  da  su    v  prosti   hiži  ležala.     A  ov  je  mam  znal, 
rla  je    zgubil    Inkota.     Vezda    ide    kralju  i  prrtsi  íra.  naj  mater 
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země  k  sebi,  cla  on  ide  svojega  grada  iskat.  Dobro,  on  ido 
8  pesekom  i  niiijcekoni  iskat.  Dojde  blizu  toga  morja,  i  vidi 
svoi  grád  i  veli:  „Miijcek  i  pešek,  vidište  naš  grád?  a  kak 
mi  do  njega  'demo?"  Dojdu  do  morja  i  sedeju  si.  On  je  bil 
truden  i  sede  si  i  zaspi.  Pešek  i  mujcek  pak  veliju:  „Idemo 
mi  po  lokot."  Pešek  veli:  „Ti  ne  znáš  plavati,  ti  šedi  se  na 
me,  ja  te  nesel  budem."  Idu  i  dojdu  do  žida.  Ondá  veli  pešek: 
,,Ja  pak  ne  znám  po  židu  plésti."  Nu  mujcek  mu  reče:  „Ti 
se  za  me  nekak  primi."  I  tak  dojdu  na  ganjk.  Vezda  veli : 
„Ostáni  ti,  pes,  váni,  ja  idem  sam  nuter."  Morski  kralj  imel 
je  takajše  mujceka.  Mačkica  dojde  do  vrat  i  mrjavče:  „Mijav." 
Ondá  veli  morski  kralj:  „Pusti  mačku  nuter."  Mačka  je  ondá 
nuter  išla  i  zela  je  tak  lepo  lokot,  da  je  ni  videi  morski  kralj, 
pak  ide  k  ^Tatom  i  mrjavče:  „Mijav."  Ondá  veli  morski  kralj: 
„Pusti  mačku  vun."  Maček  ide  vun,  pita  ga  pes:  „Imaš?"  — 
„Imam,  samo  liodi."  Oni  idu  prek  žida  pa  vu  morje;  i  kad  bi 
vře  blizu  bili  došli  do  gazde,  ondá  se  je  stel  pešek  primititi, 
da  je  on  donesel,  pa  veli  mačku:  »Daj  raeni  lokota,  ako  mi 
ne  daš,  te  vu  morje  hitim."  I  ovi  su  se  jahali  i  opadne  jim 
lokot  v  morje  i  riba  ga  pogutne,  a  maček  zgrabi  ribu  pak 
veli:  „Ako  lokota  ne  daš,  te  zakoljem."  Riba  veli:  „Náj  me 
klati,  dam  ti  lokot."  I  mam  zriga  lokota.  I  dojdu  gazdi  i  tam 
deneju  lokot.  Kad  se  gazda  stane,  ondá  veli:  „Kak  dojdemo 
mi  tam?"  A  oni  veliju:  „Naš  gazda,  mi  smo  donesli  lokota." 
—  „A  gde  je?"  —  „Ovde."  Ondá  ga  země  i  pokuči  i  dvanajst 
inošov  skoči  van:  „Ka  zapovedate?"  —  „Ja  zapovedam,  da 
moj  grád  tam  se  postarati  ima,  gde  je  i  bil,  i  on  kralj  z  mojum 
ženum."  I  to  je  postálo.  Vezda  dojde  ov  vu  grád,  i  ona  mam 
k  njemu  i  skušuju  se.  A  morskoga  kralja  je  dal  prepičiti  na 
ražen  vu  sredinu  morja.  I  tak  je  on  nazaj  dobil  svoj  grád  i 
živel  je  srečno  s  svojum  ženum,  a  ov  morski  ki*alj  on  bil  je 
pogubljen. 


Peter  Breborič. 

Bila  je  negda  jedna  cura  jako  lepá.  K  njoj  su  vnogi  hodili 
za  to  da  je  bila  krčma,  i  gledali  su,  jeli  se  bude  njoj  kóji  do- 
})al.  Ali  ona  nije  stela  za  Ijubav  znáti.     Za  to  su  se  spominalij 
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kaj  ěedii  ž  njum  naciniti.     Jeden  je  rekel:    „Očemo   breborovo 
seme  po  liiži  reztepsti,   morti  bu  koje  zrno  okušala,    drugač  ne 
bude."      Ondá  njoj  posipki  zrnja   breborovoga.     Gda  je  v  jutro 
liižu   zmetala,    vidi  puno    zrnja,    i   inisleči   kakovo   je  to  zi-nje, 
okuša  jednoga,  ne  je  se  dopalo,  zabaci  ga.  Ali  ipak  je  namera 
izpnnjena.  Ona  je  zanosila  dete,  i   gda  je  k  porodu  bilo,  misii: 
„Kak  je  to?    ne  poznám  mužkoga  spola,    a  vendar  jedno    tělo 
dve  duše?  kak  budem  poredala,  čije  bi  bilo?  od  posle  kak  sem 
zrno    breborovo  okušala,    spoznala  sem    nekaj    neobčnijeg;    naj 
bude,  ja  mu  budem  dala  ime  Peter  Breborič."  Gda  je  k  porodu 
bila,    porodi    siná    i  baba    odnesla    ga   na   krst.     Plebanuš    nije 
drugo    pital  neg   naj    predi,  čije  je.     Ondá  je  vre  znal,  kak  je 
došlo,    pa  ne  je  pital  veliko    za  oca,    samo  kak  mu  bude  ime. 
Baba  odgovori:    „Máti  misii  i  veli,  da  nije  od  drugud  zanosila, 
neg  je  okušala    zrno  od  brebora,    i  ondá   je  spoznala  da  je  za- 
nosila,   pa    ondá    naj    bude    Peter   Breborič."     Plebanuš    ga  je 
okrstU.     ísu  gda  je  málo  vekši  zrasel,    hodil  je  na  lov,    tak  da 
je  dugo  vremena  živel  on    i  máti  od  lova.     Gda  je  jen  put  po 
ěumi  veliki  liodil,    nameri  se  na  jednu   kuču.     Ova  kuča  imela 
je  znutra  osem  sob  i  kuhnju.   On  misleči  da  je  oštarija,  stel  je 
vina  piti,  ali  gda  je  nuter  došel,    najde  'se  pusto.     Ide  v  jednu 
sobu,  ide  v  di'ugu,    ide   v  trejtu  i  tak  na  dalje,  dok  je  'se  pre- 
gledal,    'seli  osem   sob    i  kuhnju.     V  osmi    sobi   najde    vraga    s 
třemi    obruči    nabitoga.     Taki   \Tag   njega    prosi,    da    mu  dade 
vodu  piti,    da  bi  ga  oslobodil  od  ovih  obručov   i  bi  mogel   nad 
ovum    kučum  gospodariti   i  ovum  šumům,  „pa  nemrem   da  sem 
nabit."  Lovec  mu  veli:   „Ja  ti  nemrem,  morám  brzo  iti,"  i  odi- 
šel  je  k  s  voj  oj  mateři  i  veli  njoj :    „Ti,    moja  máti,    znáš    kaj  ? 
ja  sem  našel   jedno    město  za   nas   prikladno ;    odi,  idemo  tam, 
ne  bumo  kvarth^a    plácali,    a  ja   budem   ležeše  mogel  za  hranu 
našu    skrbeti,  kajti   je  vnogo   zvěřině,    nigdo    vu    oni   šumi  ne 
loví,  nigdo  je  ne    preganja    neg  jedini   ja,  ne   znám  kaj  da  je 
tuliko  zverine   vnutri;    mislim  da  zato,  ar  jeden,  koj  je  gazda, 
nemre  nje  preganjati,"    kajti  on  je    ne    stel  povedati  da  je  ono 
město,  gde    vrag    'lada.     Za  to  su  i  drugi  lovci  znali,  pa  nisu 
šteli  tam  iti  lovit,  kajti    su    znali    da   je   ono  vraže  město,  gde 
on  gospoduje.     Mateři    se  je    dopalo  i  odišli   su  tam  i  lepo   su 
živeli,  kajti  drva  su  iiucli,  kvartir  su  imeli    prez  pláče  i  on  je 
pak  zverine  nosil.  Neg  jedino,  kaj  bi  im  třeba  bilo.  boga  nisu 
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molili.  Zato  je  i  gospodin  bog  puščal  je  skušavati  od  vraga, 
i  ona  se  je  podala  v  to.  Gda  je  jen  put  v  lov  odišel,  máti 
njegova  misii  da  kaj  je  to:  „On  je  meni  rckel  vii  'se  hiže  slo- 
bodno  iti,  samo  vu  osmu  tam  naj  nejdem,  a  ključa  mi  je  dal?" 
I  ona  ide  vnuter  i  vidi  vraga,  da  je  z  obruči  nabit.  Vrag  nju 
taki  prosi  da  mu  dade  vodu,  onu,  kaj  je  na  obloku  na  listi.  Njoj 
se  je  taki  smilil  i  podá  mu  vodu,  i  kak  je  gutnul,  mam  je 
jeden  obruč  opal.  Zamoli  ju  di-ugóč,  da  mu  dá  da  gutne.  I 
ondá  mu  je  drugi  obnič  opal.  I  trejtič  ju  moli,  da  mu  dá 
vodě  da  si  još  samo  málo  gutne.  I  opade  mu  trejti  obruč  i 
bil  je  čisto  sloboden  i  počel  ju  je  Ijubiti  i  ona  paknjega.  Nato 
je  došel  sin  dimo,  pa  ju  je  mam  špotal  i  jako  je  srdit  bil. 
Vrag  je  posle  taki  za  njum  hodil  i  rekel  njoj :  „Ti  načini  se  da 
si  bolestná,  i  mi  očemo  ga  poslati,  gde  bu  glavu  zgubil,  i  mi 
bunio  lepo  živeli,  itak  je  ovo  'se  moje.  Reci  mu,  da  si  jako 
bolestná,  da  ti  ide  ovom  od  liiže  na  desno  i  dojde  tam,  gde  se 
dva  kameni  skup  tučeju,  kaj  od  njih  voda  teče."  A  ono  su 
ne  bili  dva  kameni,  neg  dva  vraga.  I  on  siromak  posluhnc  i 
ide  tam  po  tu  vodu.  On  ide  ide,  i  dojde  do  jedné  kuče.  On 
oče  mim  iti,  a  čuje  ženskin  glas  da  njega  zove.  On  je  po- 
slulmul  i  ide  nuter.  A  ova  ženská  bila  je  veliká  mlada 
Nedelja.  Popita  ga:  „Kam  si  ti,  moj  člověk,  naměřil  svoj 
put?'*  On  joj  odgovori:  „Máti  mi  je  bolestná  i  řekla  je,  da 
bi  išel  tam  po  vodu,  ako  bi  onu  vodu  okušala,  da  bi  bila 
zdrava,  i  naměřil  sem  se  tam  iti."  „A,  moj  člověk,  ti  si  na 
zločest  put  se  odpravil,  ti  ne  buš  dobil  vodu  prez  tvoje  glave, 
ti  buš  smrt  podnescl  tam.  Nu,  gda  si  naměřil  tam  iti,  idi,  ja 
ti  bum  dala  svoj  ega  konja  i  vuru.  Ono  su  ti  vragi,  ni  ka- 
meni. Ti,  gda  dojdeš  tam,  paži,  gda  budu  zaspali.  Vu  pol- 
noči  dve  minuté  zaspiju.  Ti  paži  i  éekaj.  Gda  budu  legii, 
ondá  dukni,  i  zemi  vodu  i  flétno  na  konja  da,  gda  se  oni 
prespiju,  da  budeš  mogel  sim  k  meni  vujti;  ondá  ti  ne  budu 
več  nikaj  mogli;  pa  pusti  konja,  on  bude  vre  znal,  kam  bude 
išel,  ti  se  samo  drži  a  čuvaj  vodu."  Tak  je  i  načinil.  Gda 
je  bilo  dvanajst  vur,  ondá  je  pristupil  i  flétno  zel  vodu  i  na 
konja  pa  bejži.  Za  dve  minuté  su  se  vi'agi  stali  i  bejži  za 
ujim.  Skorom  su  ga  dostigli,  neg  je  vre  vujšel  s  konjom  k 
veliki  Nedelji,  i  ondi  su  mu  ne  nikaj  mogli.  Ona  mu  veli : 
„Jcsi  li  komaj  vujšel?'-'  On  voli:  „Joscm,  samo  da  mo  ni  vlovil 
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jeden."  Vězila  mu  ona  rcče:  „Ti  si  truden,  lezi  si  nicalo,  ondá 
budeš  išel  dimo  i  nesel  joj  vodu."  On  je  bil  truden  i  po- 
sluhnul  ju  je,  i  sede  se  na  postelju  i  posle  je  zaspal.  Ona 
znajuči,  da  ni  třeba  mateři  one  vodě,  zela  ju  je  i  nalejala 
zdenčnu  vodu.  Posle  gda  se  je  prebudil,  země  vodu  i  nese 
mateři.  Ali  i  vezda  je  našel  črnoga  poleg  postelje.  Gda  je 
máti  samo  na  izlik  kušala  i  posle  opět  řekla,  da  joj  ne  je 
dobro,  řekla  je,  da  naj  ide  opět  po  ono  prase,  kaj  jedna  pra- 
sica  ga  ima.  I  ovo  ju  je  vrag  predi  navěil,  veli:  „Tam  ti  bu 
poginul."  On  je  ondá  predi  išel  k  Nedelji.  Ona  mu  je  pák 
dala  svojega  konja  i  vm-u  i  řekla  mu  je,  naj  opět  paži  na 
dvanajstu  vuru,  da  i  prasica  s  prasetom  spava  dve  minuté. 
Tak  je  i  načinil,  kak  mu  je  řekla.  Gda  je  bilo  dvanajst  vur, 
ide  pa  země  prase,  a  prase  zacvili  a  prasica  dúkne  gori.  Ali 
on  ne  je  išel  s  konja,  neg  je  s  konja  posegcl  i  zgrabil  za  dla- 
ku,  dok  ga  je  zdigel  i  na  konju  lepše  poprijcl.  Konj  je  vre 
zato  bejžal,  ar  je  prase  zacvililo.  A  prasica  bejžala  za  njimi  i 
ovi  su  bejžali,  i  skorom  je  prasica  vlovila  konja,  neg  je  vre 
bejžal  za  meju  veliké  Nedelje.  Vezda  je  opět  přespal,  i  Nedelja 
mu  je  přeměnila  prase  i  svoje  poděla.  Gda  se  je  probudil,  nese 
dimo  i  dá  mateři.  ]Mati  ga  si  spekla  i  jela,  kajti  je  poznala,  da 
ne  je  vraže,  i  vezda  ne  je  joj  bilo  bolje.  Pak  joj  vrag  reče, 
da  ga  pošlje,  gde  se  dv^anajst  dečki  igraju  z  jednum  jabukum. 
Veli  máti:  „Ako  mi  onu  doneseš,  ondá  bum  sigurno  zdrava." 
On  se  je  najel  i  pák  išel  tam,  a  predi  k  sveti  Nedelji.  Světa 
Nedelja  mu  veli:  „To  budeš  ti  těžko  dobil,  ond  ne  je  jeden 
ili  dva,  neg  ih  je  dvanajst  vragov."  Dá  mu  opět  kobilu  i  ^^.^ru 
i  veli:  „Gda  budeš  došel  blizu,  nejdi  predi  po  nju,  neg  bude 
dvanajst  vm',  ar  i  oni  spiju  dve  minuté;  i  ovo  ti  je  česalo, 
brus  i  kefa:  gda  te  budu  šteli  dostiči,  baci  kefu,  posle  gda  te 
budu  pák  šteli  dostiči,  baci  česalo,  i  posle  trejtič  hiti  brus  i 
paži  samo  da  vujdeš,  kajti  drugač  nisi  nikak  moguč  vujti 
njim."  Vezda  gda  su  zaspali  dvanajstu  vuru  v  noci,  země  ja- 
buku  i  bejži.  Ovi  su  se  za  čas  zbudili,  pa  za  njim,  ali  on  se 
je  obzíral  i  videi  je,  da  ga  očeju  vloviti.  Hiti  kefu  i  postane 
za  njim  šumá  veliká,  da  su  ne  mogli  se  skorom  prevleči  čež 
nju.  On  je  vre  dálko  odišel,  i  oni  opět  za  njim  bejži  bejži. 
Pák  su  ga  skorom  imcli :  ali  on  se  je  ogledal  i  vidci  je,  da  ga 
očeju  vre  vloviti.    pak    liiti  česalo,  i  za    njim   postanedu    veliki 
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bregi  pak  jarki  tak,  cla  su  se  opct  komaj  oslobodili  ovi  čriii. 
A  on  je  bil  vre  dálko.  Oni  pák  za  njim  bejži  bejži,  i  opět  su 
ga  skorom  vl ovili.  On  se  ogleda  i  hiti  brus,  i  za  njim  postane 
veliká  voda,  a  v  vodi  britve,  i  obřezali  su  se.  Ipak  ih  je  šest 
bejžalo  prek.  A  ovih  šest,  kóji  su  išli  prek,  nisu  nikaj  marali, 
samo  da  ga  vloviju,  i  vre  su  se  vešili  konju  za  rep  i  konj  je 
skorom  opal,  ali  je  itak  vre  na  meju  donesel  i  morali  su  od- 
stupiti.  Vezda  on  přestrašen  dojde  k  veliki  Nedelji.  Ona  mu 
pák  dá  stana,  i  jabuku  mu  premeni,  'da  je  spal,  i  raduvala  se 
je,  da  je  vujšel  ovim  črnim.  Gda  se  prebudi,  išel  je  k  mateři. 
Nedelja  mu  je  dala  konja  da  je  jalial,  kajti  se  je  jako  ,prestra- 
šil,  pa  nij  mogel  iti.  A  gda  je  dojahal  dimo,  viděli  su  ga  da 
još  jase.  Mam  črni  vrag  reče:  „Znáš  kaj?  gda  ti  dojde  dimo, 
loži  vu  postelji  i  zemi  jabuku,  a  ja  ti  namažem  jeden  poplun 
z  jednum  maščum,  pa  mu  reci  da  te  pokrije.  On  se  ondá 
prime  na  pojilun,  a  ja  ga  presečem  i  scepamo  ga,  da  ne  bu 
nam  vujšel,  'da  je  tam  vujšel."  Grda  on  dojde  dimo,  přiveze 
konja  váni,  ide  v  hižu,  vidi  pák  črnoga  kre  mateře  i  prične 
ju  špotati,  pa  joj  dá  jabuku.  Vezda  mu  ona  veli:  „Znáš  ti 
kaj  V  pokrij  me  da  se  ne  rezhladim."  On  ju  oce  pokriti,  prime 
za  poplun  i  ni  mogel  z  rukum  nikam;  stel  je  ondá  z  nogum 
brcnuti,  i  noga  se  mu  je  přijela.  Ondá  země  sablju  i  preseče 
ga  vrag,  i  ondá  opět  máti  na  drobné  komade  i  zvežuje  ga  vu 
vreče  i  přiveze  ga  vrag  na  rep  konju  veliké  Nedclje,  i  potírá 
ga  da  bejži  ž  njim  da  ga  reztepe.  A  konj  ga  je  lepo  nosil  do 
Nedelje.  Ona  je  lepo  zložila  falačec  za  falačecom  i  poškro- 
pila  je  z  onum  vodum,  a  falačeci  su  se  sklopili.  Ondá  z  onim 
prasetem  se  teknula  i  postálo  je  čisto  dobro,  samo  da  ne  je 
živo  bilo.  Vezda  se  ga  tekne  z  jabukum  i  postál  je  živ  pa 
reče:  „Ei,  kak  sem  lepo  spal."  A  Nedelja  mu  veli:  „Nisi  spal 
ni,  neg  te  je  zesekel  vrag  na  falate,  kaj  ne  znáš?"  On  je 
mislil,  da  je  ovo  senjal,  resrdil  se  je  i  jalial  je  dimo  z  golum 
sabljum.  Domaj  su  se  ga  přestrašili,  da  kak  je  on  došel  nazaj. 
I  gda  je  došel,  našel  je  vraga  i  mater  na  postelji  skup  lézati. 
Mam  preseče  obodva  i  zeseče  je  na  drobné  komade,  i  privezal 
kobili  na  rep.  I  reztepel  je  konj  'se  bejžečki  íalaček  od  íala- 
čeka.  To  je  viděla  vraná  i  kavran,  i  vraná  je  zobala 
negda  vraga  i  negda  ženu,  a  kavran  je  zobal  samo 
vraga,  i  zato  je    vraná    béla    i    črna,    a    kavran    samo 
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črn,  zato  da  je  samo  vraga  zobal.  I  koj  mi  ne  veruje,  naj 
ide  glet,  pa  se  osvedoči,  da  je  istina,  da  je  vraná  črnobela,  a 
ka^^*an  čisto  čni. 


K  u  g  a. 

Tak  je  bil  jeden  jako  bogati  kralj  a  nijednoga  deteta  nije 
imel.  Sedemkrat  se  je  oženil  i  'sakům  ženmn  sedem  let  živel 
ali  prez  ikakvoga  ploda.  Kak  je  jedna  žena  sedem  let  zvrSila 
a  bila  je  neplodná,  dal  ju  je  })ognbiti.  Na  zadnje  odluči  da  se 
ne  bude  ženil,  ar  njega  ni  jedna  ženská  nije  stela  za  niuža. 
Jedenkrát  gda  je  po  šumi  lovil,  zabludil  je  i  našel  jednu  žensku. 
Z  njum  je  tri  léta  živel  i  tri  čeri  imel,  nu  'se  tri  su  s  kozjenii 
nogami  na  svět  došle.  Gda  su  odrasle,  njiliova  máti  pove  kralju, 
da  je  ona  vrag  pa  znikne.  A  kralj  gda  to  vidi,  'se  tri  čeri 
zapře  vu  v^izu,  gde  su  dugo  zaprte  bile.  Nu  neki  člověk  pri 
dvoru,  misleči  da  su  lepe,  dobavi  si  nekak  ključe  od  -siize  i 
odpre  im  \Tata.  One  su  mam  pobegle  i  pričele  posud  Ijudi 
mořiti.  Ne  dugo  a  kralj  dobi  glas,  da  mu  kuga  moři  po  'sem 
kraljestvu.  Taki  pozove  'se  naj  vučeneSe  lekare,  da  mu  oslo- 
bode  puk,  ali  'se  je  bilo  zahman.  Ljudi  vumirali  su  dan  na 
dan  tak,  da  je  na  zadnje  sam  ki*alj  ostal,  i  da  se  dovoljno 
kázni,  přepade  mu  kraljestvo  vu  zemlju,  i  onde  je  vezda  morje, 
gde  je  o  v  kralj  kralj  uval.  Njegve  tri  čeri  pak  su  išle  v 
tri  světe  da  tam  moriju.  Ar  je  páko  pet  svetov,  zato  ideju  vu 
ona  dva  druga  izmence.  Gda  se  enki'at  dogodi,  da  se  ove  tri 
sestře  slučajno  zestaneju,  ondá  budu  se  pobde  i  'se  tri  poginule. 

Gda  je  zadnjikrat  bila  kuga,  bila  ]e  pri  jedni  baki  na 
stanu,  koja  ni  imela  ni  psov  ni  maček  pri  hiži^  ar  ovili  se  jako 
boji,  samo  ako  nisu  metlum  ugaricum  ali  ožegom  tučeni.  Po 
tem  dala  se  je,  da  ju  je  negdo  drugi  v  drugo  selo  nesel,  kaj 
se  je  tak  dogodilo:  Dojde  jeden  putnik  jednu  večer  k  ovi  babi 
na  stan.  Kuga  je  vre  'se  selo  dobro  poredila  bila,  odluči  da 
putuje  dalje,  nu  ne  imela  kolih  da  bi  se  vozila,  pa  zapove 
člověku  da  ju  nosi.  Ov  ju  země  na  krkaču  i  odnese.  Gda  su 
málo  išli,  pita  ga  kuga  da  li  mu  je  težka.  On  odgovori  da  ne. 
A  kak  reče,  da  ne,  mam  postane  težeša.  Ovak  pitala  ga  je 
nekuliko  put  i  'saki  put  je   težeša   postála,  da  se  vre  niicati  ni 
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mogel.  Kiiga  vidi  da  vře  od  trhá  ncmre  skorom  hoditi^  čiprem 
je  odgovaijal  da  žmelika  iiije,  ar  drugač  od  straha  ne  směl 
govoriti,  pa  mu  reče  da  si  málo  odpočine,  Kak  si  je  málo 
odehnul,  opět  se  na  njega  naváli  i  on  ju  ponaša.  Nu  pák  ga 
je  'saki  čas  pitala  je  li  je  žínehka.  On  pak  odgovarja,  da  nije, 
i  prične  'se  ležeža  na  tuliko  postajati,  da  je  vre  mislil  da  ni- 
koga  ne  nosi.  Ve  su  doSli  v  jedno  selo.  Kuga  mu  obeča  da 
od  njegove  hiže  nebu  nišče  hmrl  za  to,  kaj  ju  je  nosil.  Málo 
po  tem,  kak  su  kugu  izterali,  dojde  do  jedné  vodě.  Ondá  se  je 
baš  Sáva  rozlila  pa  neje  mogla  gaziti,  pa  prosi  jednoga  člověka, 
kóji  se  je  na  čamcu  vozil,  da  ju  převeze,  ne  znajuči  da  ima  on 
psa  pod  gimjom.  Přijel  ju  je  v  čamec  i  prične  veslati.  Kad 
na  sredu  vodě  dojde,  pes  se  prebudi,  zagleda  kugu  i  na  nju 
nasrne.  Kuga  počne  člověka  prositi  da  ju  oslobodi,  ali  zahman ; 
pes  ju  je  tak  dugo  klal  i  grabil,  dok  je  ne  vu  vodu  opala. 
Tak  je  komaj  došla  na  drugi  breg,  grozeča  da  bu  vre  svoje 
rané  osvětila,  samo  dok  ji  psi  pocrkaju.  No  livala  bogu,  to 
skoro  ne  bu,  ar  je  'saki  dan  'se  vise  psov. 


Vucica. 

Bil  je  jeden  zakleti  melin,  da  v  nj€m  nigdo  ne  je  raogel 
ostati,  ar  je  v  ujega  navek  jedna  vučica  dohajala.  Došel  je 
jeden  soldát  jeden  put  v  melin  spávat.  On  náloži  ogeuj  v  hiži 
pa  ide  na  náhiže,  pa  si  zvrtá  jednu  luknju  svedrom,  pa  dole 
gleda  v  hižu.  Dojde  jedna  vučica,  iSče  po  melinu,  gde  bi  kaj 
god  našla  za  jesti.  Ne  je  nikaj  našla,  pa  ide  tam  k  ognju  pa 
veli:  „Koza  dole,  koza  dole,  koza  dole!^'  Ona  se  stepe  i  koza 
páde  dole;  ona  prime  kozu  pa  ju  metne  na  klin,  a  iz  ove  vu- 
čice  postane  jedna  cura.  Ta  cm-a  ide  k  ognju  i  tam  zaspi.  A 
ov  žide  z  náhižja,  pa  země  kozu  pa  ju  přibije  na  melinsko 
kolo  čvrsto,  pa  dojde  v  melin  pa  zakriči  nad  njum  pa  reče: 
„Dobro  jutro,  devojka,  kako  je?"  A  ona  stane  vikati:  „Koza  na 
me,  koza  na  me,  koza  na  me!"  A  koza  nemre  dole,  ar  je  při- 
bita bila.  Ovi  dva  zdaju  se  i  imeli  su  dvoje  dece.  Gda  je 
vre  stareši  sin  doznal,  da  je  njegva  máti  vučica,  pa  ji  reče: 
-,Ej  mama  mama!  ja  sem  čul  da  ste  vi  vučica."  A  máti  mu  od- 
govori:   ,.K;ij  l)rbljnš,  kak  to  mores  govoriti  da  sem   ja  vučica?" 
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Otec  ovili  (Icčkov  išel  je  jeden  put  na  polje  orat.  a  njcgov 
sin  veli:  „Jápa,  idem  ija  z  vámi."*  Otec  veli:  „Hodi."  Kak  su 
došli  na  polje,  pita  sin  oca:  „Japa,  jeli  je  to  istina  da  je  naša 
máti  vučica?"  Otec  veli:  ^Je  istina."  „A  gde  jeta  koza?"  pita 
sin  oca.  Otce  veli:  „Tam  je  na  melinskem  kohi."  Kak  je  sin 
komaj  došel  dimo,  reče  odmah  mateři:  „Mama  mama !  vi  ste 
vučica^  ja  znám  gde  je  vaša  koza."  Zapita  ga  máti:  „Gde  je 
moja  koza?-*  Veli  on:  „Tam  na  melinskem  kolu."  A  máti  mu 
veli:  ^Hvala  ti,  sinek,  da  si  me  odkupil."  Pa  je  odišla  da  ji 
nigda  ni  glasa  ne  je  bilo. 


(Z    M 
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]\Iiliitin. 

Tak  imel  je  jeden  člověk  dvoje  dece,  jednoga  dečeka  i 
jedno  puco.  Ov  člověk  pak  stel  je,  da  mu  bodo  deca  prepo- 
vedala  'sako  juti'0  ono,  kaj  bodo  sejala.  Doista,  pucá  'sako 
jutro  pove  svojo  sejo,  kaj  je  sejala,  a  deček  pak  ne,  kajti  bil 
je  stralio  povedati,  kajti  je  sejal  'sako  noč,  kaj  se  mu  je  i  do- 
godilo,  da  je  sejal  dajezatokel  jednoga  kralja,  i  da  je  jednoga 
gi'ofa  čer  zel  za  ženo,  i  v  onom  kraljevstvu  za  kralja  postál, 
gde  je  zatokel  kralja.  Ve  tak  resrjeni  otec  mislil  si  je,  da 
zakaj  on  svojo  sejo  ne  pověda,  kajti  se  je  bojal;  i  izpeljal  ga 
je  vun  kre  pota  jednoga,  i  počel  ga  je  toči  da  je  milostivno 
plakal.  Mim  se  je  peljal  jeden  grof  i  čul,  kak  se  dete  pláče. 
Zapovedal  je  inašu,  naj  ide  k  tomu  člověku  i  naj  mu  reče,  da 
ga  ne  toče,  neg  kuliko  mu  dá  za  jega,  da  si  ga  on  odpelja. 
Člověk  mu  je  odgovoril,  da  si  ga  samo  odpelja  spřed  oči  je- 
govih.  On  si  ga  je  mam  odpeljal  i  podal  grofu,  a  grof  si  ga 
je  odpeljal  •  dimo.  Do  vezda  je  bil  domaj.  A  ov  gi'of  takaj 
irael  je  jedno  čer.  Ova  se  je  jako  zaljubila  vu  ovoga  dečeka. 
Pri  ovom  grofu  bila  je  takaj  takva  na  vada,  da  so  deca  morala 
povedati,  kaj  so  sejala.  Ali  ov  ni  stel  odkriti  svojo  sejo  grofu, 
kaj  je  sejal,  a  sejal  je  ono  isto,  kaj  i  pri  ocu  svojem.  Ve  se 
je  grof  resrdil  i  dal  je  na  vrtu  zezidati  jedno  Inkjo,  gde  bode 
ov  noter  hičen,  i    tak  ga    zazidati,    da  nikod  ne  bode  mu  moči 
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íesti  dáti,  niti  da  zrak  no  bo  mogcl  do  jega  dojti.  A  čeť  jegva, 
kóji  bilo  je  jako  žal  za  jega,  je  išla  k  zidarom  i  obečala  je 
jedno  keso  peněz,  samo  naj  tak  zazidajo,  da  bode  mogla  dáti 
jemu  po  noěi  jesti.  To  zidari  včinili  so  za  dobro  peneze.  Ve 
bil  je  sedem  let  notri,  niti  je  mogel  seděti  niti  ležati. 

Ve  dojde  čas,  da  je  grofu  jeden  drugi  kralj  poslal  jedno 
batino,  i  ako  on  jemu  ne  pove,  od  koje  stráni  se  ova  batina 
odpira,  da  bode  na  jega  z  vojskem  navalil.  Ve  ova  pucá  došla 
je  po  noci  i  donesla  mu  jesti  i  řekla:  „Vezda  ja  tebi  zadji 
pot  sem  donesla  jesti,  kajti  je  jeden  kralj  poslal  nam  jedno 
batino,  i  moj  otec  mora  je  odpreti,  ako  jo  ne  odpre,  da  bode 
na  nas  z  vojskom  navalil.  Mi  moramo  pod  čistim  vedi-om  po- 
ginoti,  ti  pak  vu  ti  zidini."  Ov  odgovori,  naj  se  nikaj  ne  plaší, 
„neg  idi  i  lezi  si,  i  flétno  gori  skoči  i  reci  ocu:  Dragi  moj  japa, 
ja  sem  za  nas  dobro  srečo  sejala.  On  bode  pak  pital :  Kaj  ? 
Ti  mu  odgovori :  Ja  sem  sejala,  da  ti  bodem  povedala,  da  bodeš 
odprl  batino,  samo  nalej  jeden  čeber  vodě  i  děni  batino  noter, 
batina  bode  se  obrnola  z  onom  stranom  gori,  'de  se  odpira." 
I  tak  se  je  dogodilo.  Otec  je  to  včinil  i  zapečatil  batino  na 
oni  stráni  i  poslal  kralju,  Kralj  pak  odpisal  je  jemu :  „Ti 
doista  si  to  napravil,  ali  ne  s  tvojom  bedastom  glavom;  neg  ti 
imaš  jednoga  pri  liiži,  za  kojega  ti  ne  znáš,  on  je  tebi  to 
včinil."  Ondá  je  grofu  pák  odpisal  i  rekel :  „Ja  bodem  tebi 
poslal  tri  kóje  jednaké,  i  ti  meni  moraš  povedati,  koj  je  kuliko 
let  stár."  A  'si  so  jednaki  bili.  Jeden  je  imel  jedno  léto,  drugi 
dve  a  trejti  tri.  Ve  pak  je  ova  pucá  nesla  jesti,  ta  jemu  i 
řekla:  „Ve  ti  zadji  pot  nosim,  ti  bos  moral  tu  vumreti,  a  mi 
pod  čistim  vedrom,  kajti  nam  je  poslal  kralj  tri  jednaké  kóje, 
a  mi  moramo  povedati,  kvúiko  je  kóji  stár."  On  ji  odgovori, 
da  naj  ide  ležat  i  naj  pove,  da  je  ovak  sejala,  da  on  mora  tň 
kupce  zobi  piňpraviti  od  trejo  let,  i  naj  postaví  kóje  k  te  zobi, 
i  oni  bodo  sami  išli  'saki  k  svojemu  kupu:  koj  se  stár  jedno 
léto,  on  bo  išel  k  jednoletni  zobi,  drugi  kój  k  drugi  a  trejti  k 
trejti.  Ve  to  je  jemu  ona  povedala.  I  tak  se  je  dogodilo,  kak 
je  ona  jemu  povedala.  Pak  je  kralju  odpisal  a  kralj  jemu: 
„Doista,  to  si  ti  včinil,  ali  ne  s  tvojom  bedastom  glavom,  neg 
imaš  ti  drugoga,  kóji  to  tebi  včini,  za  kojega  ti  ne  znáš.  Negjoš 
jedno  ti  bodem  poslal:  ja  ti  pošljem  on  dan  ob  oni  vuri,  kad 
boš  ti  pri  obědu,   jednoga    bozdovana,   koj    važo    tri  cente,    on 
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bode  tebi  iz    tvoji'    zob  žlico    odbil,  ti   raeni   moras  jega   nazaj 

tak  hititi,    kak    sem    ga  ja   tebi."     Doista^    to  se  je  i  pripetilo. 

Doleti  bozdovan  i  zbije  jemu  žlico    z  rok,  i  mam  v  pivnico  je 

odletěl  i  tak  se  je  notri  zasekel,  da   niti  dvajsti  soldatov  ne  so 

ga  mogli  genoti,  ne  bi  ga  tak  mogli  hititi.     Ve  grof  je  izebral 

i  pozval  'se  Ijudi,  ali  ni  jeden  je  ne  mogel  to  včiuiti.     Ve  opět 

je  ona  nosila  jesti  i  povedala  mu:  „Ti  dva  pot  oslobodil  si  nas, 

ali  doista  trejti  pot    nas  ne  bos    mogel,    a   ti  bos    moral    ve    tu 

poginoti,   a   mi    pak  'si  pod  čistim    vedrom."     On  je  pak  pital, 

da  kaj  je  to  za  jeden   posel.     Ondá    ona  jemu  je  povedala  'se, 

on    pak  odgovori:  „Da  idi  ti  dimo  i  lezi  si,  pak  se  stáni  i  reci 

da  si  sejala,  da  to    drugi   nišče   ne    bo    napravil    kak  ja,    to  ti 

velim;  neg  to  ti  grof  ne  bo    veruval,    neg   si  bode  mislil,  da  ti 

si  dva  pot  dobro  sejala,  da  morebiti  ti  bode  i  ve  istina."    I  to 

se  je  tak  pripetilo.     Dá  grof  jega  van  izkopati.     Videi  je,  kak 

je  slabi  i  rekel  je :  „Ja    sem  jaksi    kak  on,  pak  ga  ja  nemrem 

hititi,  pa  kak  bi  ga  on  hitil."     Ov  pakveli:  „Idi  ti  k  jednomu 

kralju,  on  ti  ima  devět  sto  krav,  i  'se  ima  na  pismu,  'da  se  je 

koja  skotila.     Kupi    ti    meni  jedno   telico,  koja  ne  bo  niti  sta- 

reša  niti  mlajša  od  devět  let,  i  kuliko  god  ti  bode  rekel  za  jo 

dáti,  ti  daj.  Ako  pak  bodeš  méje  jeden  krajcer  dal,  tak  bodem 

dva  centa  ležesi."  Doista,  on  ide  ta  i  pita  jeli  ima  takvo  telico. 

Kralj  odgovori,  da  ima.     Ondá  pital  je  da  kaj  košía.    Kralj  je 

odgovoril:  „Devět  jezer    srebra."     On  je  dal    i  dopelja  dimo  i 

dá  jo  mam  zaklati.     O  v  pak  je  rekel,  da  on  sam  mora  biti  tri 

mesece  v  hiži,  tak  da  nišče  k  jemu  ne  sme  dojti.    Ve  dobil  je 

mam  dva  ftmta  govedine,    ali  on   ne  jel   meso    neg  samo  juho. 

To  je  tak  trpělo  tri    mesece.     Ve  je    sokač    grofii  povedal,  da 

on  neče  meso  jesti,    da  se  bode    pomogel.     Ondá  sam  grof  ide 

k  jemu  v  hižo  i  pita  ga,    da    zakaj  neče   meso    jesti.     On  pak 

odgovori,  da  mu  naj  donese  jesti.    Ve  on  přijel  je  zdelo  i  hitil 

gori  po  steni  i  rekel   je    grofu:    „Vidiš,    meso    je  doli    opalo  a 

juha  se  přijela  za  stěno;  tak  isto   i  juha  se  mene  drži,  a  meso 

ide  pak  z  mene  doli."     Ondá  je  išel   glet  toga  bozdovana.  Vre 

ga  je  mogel  zgibati.   Pák  je  išel  tri  mesece  jest.    Ondá  ga  vre 

mogel  z  levom  rokom  na  dve  sto  klaftrov  vu  visino  liititi.  Išče 

je  išel  jest  tri    mesece.     Ve   je    vre    bil  jako  jaki,  pa  je  rekel 

grofii,  da  naj  slobodno  piše  kralju,    da   on  i  on  dan   ono  i  ono 

vuro  bode  dosel  bozdovan  i  jemu  pri  obědu  žlico  iz  zob  otrgel. 
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Doista,  tak  je  i  bilo.     Hitil  je  on  jega  sto  dvajsti  i  pet  vur  do 
drugoga    kraljestva.     Ve   je    kralj    videi,    da   je    i   to    napravil. 
Ondá  mu  je  pisal:  „Da    doista,    napravil    si    ti  to    'se,  kaj  sem 
ti  rekel,   ali    ne  s   tvojom  bedastom    glavom,    neg    to  ti  je   on 
včinil,  kojega  si  ti  v    zld  dal    zazidati.     Neg  ti  meni  moraš  je- 
ga sim  poslati,  da    ga  bodem   ja   videi."     Ali    on  je    stel  jega 
zaklati.     Ve  ov  grof   ne  bi  bil  rad  odpustil,   ali  je  ipak  moral. 
„Neg  znáš  ti  kaj,  grof?  daj  ti  'se  svoje  Ijude  sim  dozovi,  i  mi 
bodemo  zbirali,  kuliko    ili  bodemo    naj    več  mogli  onakve,  kóji 
bodo  meni  spodobni."    Tak  ih  je  bilo  samo  takvi'  devět,   on  je 
bil  deseti.     Ve  je  rekel,    da  'sem  naj  dá  jednaké  opravě  zešiti, 
tak  da  niti  naj  méje  ne   bode    poznati  jedné    od   druge,    da   bi 
bila  rezlična,  i  'sem  jednaké  kóje,  ondá  ja  idem  ta.  Tak  se  je 
i  dogodilo.  Ondá  su    išli  te    deset  Ijudi.  Prvo  pak  neg  so  došli 
do  grada,  rekel  je:    „Doista,   vi  ne  znáte,  po  kaj  mi  idemo  ta; 
mi  idemo    za    vumreti;    neg  to  vam    velim,    da    se    nájte    nikaj 
bojati.  Ov  kralj  vam  bode  komenderal,  kad  mi  dojdemo  noter: 
M  i  1  u  t  i  n,  (tak  se  je  zval  ov  deček)  odjaši !     Ondá  morate  'si 
odjahati,  ne    kaj    bi    koj    zamudil,    'si  jednako  i  na   jeden  pot. 
Ondá  bode  pák   rekel:    Milutin,    hodi   v   hižo!  'si  noter  v  hižo. 
Milutin,    zapři   vrata!    'si  zapirat.     Milutin,    šedi  za  stol!  'si  na 
jen  pot.     Milutin,  idi  spát!  'si  na  jen  pot  spát."    Tak  je  i  bilo. 
Ve  je  kralj  nikak  ne    mogel  ga    poznati,  a  klati  ne  vupal,  neg 
je  rekel  svojemu  inašu,  da  se  naj  skrije  pod  postelju  i  naj  po- 
sluša,  koj  bu  naj  modreše  govoril,  da  mu  naj  znameje  napraví. 
Tak  je  i  bilo.     Ve   'si  ležejo   i  počeli   so   se    spomijati,    da  kaj 
bode  s   toga.     Milutin  pak  je    rekel:   „Doista,    do  ve  on   mene 
ne  je  poznal,    neg  on    bode   za   málo   mene  poznal,   i  bode   za 
menom  jahal  i  bode  nas  dostigel;  ali  nikaj  ne  zato,  vi  si  samo 
pokleknite  i  niolite  boga;  pak  gledite  dobro,  ako  bodem  ja  prvo 
plamen  iz  zob    puščal,    ondá  sami    sebe    koljite;    ako  pak  bode 
on  prvo  puščal,    ondá  se   nikaj  ne   bojte,    i  to   vam  znamenuje, 
da  se    bode    človečje  meso   v  krvi    človečji   kukalo."     Ov   pod 
posteljom  čul  je   toga   govora  i  odřezal  je  jemu  jeden  falat  na 
pěti  čižmě.     Ve  jutro  je  došlo,  i   rekel  je  Milutin,    da    'se    naj 
dobro  pogledajo    na    opravo,    morebiti    bi   bila  kakva  znamejka 
na  čiji  opravi.     Ali  iznenada  opazi,    'de  prav  jemu  je  bila  peta 
odřezaná,  i  rekel  je:  „Dajti    'si  čižmě,  da  i  vam  odřezem  peto, 
'sakomu  tak  kak  i  ja  imam."     Ve  išel  je  kralj  zvát:  „Milutin, 
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hodi  k  zajtreku!"  i  'si  na  jen  pot  so  iěli.  I  vidi  kralj,  da  so 
si  imeli  jednako  znameje,  pak  je  ne  znal,  kojega  bi  klal.  Ondá 
je  zaspotal  inaša.  Ve  veli  kralj :  ,.]\Iilutin,  idi  dimo  \"  i  'si  na 
jen  put  so  išli  dimo.  Ali  za  málo  spoznal  je  kralj  Milutina  po 
kójn,  kajti  je  imel  kója  od  ovoga  gi'ofa,  i  dostigel  je  jega.  Ovi 
so  mam  poklekli,  kak  im  je  prvo  rekel,  a  on  se  je  počel  naj 
prvo  na  kóju  bořiti,  a  nikaj  ne  bilo.  Ondá  odsedejo  obodva  s 
kója,  te  so  se  onak  borili,  jeden  proti  drugomu  tak  je  skočil,  da 
se  je  pod  jimi  zemlja  stresla.  Tak  borijo  se  jen  čas  strahovito. 
Ali  na  jen  pot  opazijo,  gde  kralj  plamen  spustil  je  iz  zob  i 
ondá  potli  Milutin.  Ondá  kralj  samoga  ogja  je  pljuval  iz  zob 
vu  Milutina  i  ^Milutin  je  ogja  pljural.  Ve  tak  strašno  borili  su 
se  ovi  dva,  ali  iznenada  dobil  ga  je  Milutin  i  hitil  kralja  i  od- 
sekel  mu  glavo  i  nesel  grofa  dimo.  Ve  je  bilo  celo  veselje,  i 
ovoga  istoga  kralja,  kojega  je  -s-ubil,  zel  si  je  čer  za  ženo,  i 
tam  je  bilo  veliko  gosčeje.     To  je  kraj. 


ILLYRSK O -SLOVENSKÉ. 


Vila  prijatlica  in  raesci  přijati  i. 

Keka  hudobna  ženská  primoží  s  svojim  revnim  možem 
male  deklieo  z  imenom  Marica.  Potle  ji  Bog  dá  še  eno  právo 
hčer,  ktero  Ijubi  in  goji  več  ko  oko  svoje.  Pastorke  pa,  ki 
je  bila  dete  dobro  in  prelepo,  kar  ne  more  s  krajem  očesa 
viditi;  zato  jo  preganja,  muči  in  moři,  da  bi  jo  popřej  skon- 
čala;  meče  ji  nar  slabeje  ostanke  jedí  in  še  te  kakor  psu; 
celo  kačjega  řepa,  ako  bi  ga  bila  imela,  bijiga  bila  dalajesti; 
in  namesto  na  posteljico,  jo  pošilja  v  neko  staro  korito  spát. 

Ko  pisana  máti  vidi,  da  je  deklica  pri  všem  tem  dobra  in 
poterpežljiva,  in  da  lepši  rase  ko  njena  bči,  si  misii  in  misii, 
kako  bi  našla  uzrok  sirotico  spoditi  od  Mše,  ter  si  eno  izmisli. 

Kekega  dne  pošlje  ona  svojo  hčer  in  pastorko  volno  prát; 
hčeri  dá  bele  volné,  pastorki  pa  černé,  ter  ji  ostro  zažuga: 
„Ako  mi  ti  te  černé  volné  tako  bélo  ne  opereš,  kakor  jo 
bo  moja  bči,  ne  pridi  mi  več  domů,  sicer  te  bom  iztepla  od 
hiše."  Ubožica  pastorka  milo   pláče,  prosí  in  govorí,  da  ji  tega 
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ni  mogoče  storiti.  AI  vse  je  bilo  zastonj.  Ker  vidi^  da  ni  milosti, 
operti  volno  in  gre  plakaje  za  pol sestro.  Ivo  pridete  na  vodo, 
razpertite  svoje  břemena  in  začenjate  práti;  kar  se  jima  neko 
lepo  bélo  dekle  od  nekod  pridruži  in  ju  pozdraví :  „Dobra  sreča, 
prijatlici!  jeli  varna  třeba  pomoci ?•*  Mačohina  hči  posmeliovaje 
reče:  „Meui  ni  třeba  pomoci,  moja  volna  bo  koj  béla;  ali  tu- 
kajle  naše  pastorke  ne  bo  tako  koj."  Na  to  stopi  uno  tuje 
dekle  k  žalostni  Marici  rekoč :  „Daj  !  bove  vidile,  ako  se  bo 
dala  ta  volna  oprati  bélo?"  Obé  počnete  zdaj  žiklati  in  práti, 
in  hipoma  se  běli  cerna  volna,  kakor  mladi  sneg.  Ko  operete, 
spět  una  béla  prijatlica  nekamo  zgine.  Mačolia  vidši  to  bélo 
volno,  se  čudi  in  ježí,  da  nima  uzroka  preganjati  pastorke. 

Několiko  časa  za  tem  pride  huda  zima  in  sneg.  Hudobna 
mačoha  že  zmirom  misii,  kako  bi  nesrečno  jDastorko  zatiravala; 
sedaj  zapové  ji:  „Vzemi  košeč  in  spravi  se  v  goro,  ondi  mi 
naberi  zrelih  jagodic  za  novo  léto;  ako  mi  jih  ne  přineseš,  ti 
je  bolje,  da  ostaneš  na  gori."  Sirotica  Marica  milo  pláče,  prosí 
in  govori :  „Kak  bom  réva  jez  sedaj  v  ostři  zimi  dobila  zrelih 
jagodic?"     AI  vse  zastonj,  —  mora  vzeti  košeč  in  iti. 

Ko  hodi  vsa  objokana  po  gori,  sreča  dvanajst  junakov, 
které  pozdravlja  lepo.  Oni  prejmejo  pozdrav  prijazno  ter  jo 
vprašajo:  „Kamo  gaziš,  mlada  Ijuba!  po  tem  snegu  tako  za- 
plakaná?" Ona  jim  lepo  pové  vse.  Jmiaci  ji  rečejo:  „Mi  ti 
bomo  pomagali,  ako  nam  mneš  povedati,  kteri  mesec  celega 
léta  je  nar  bolji?"  Marica  reče  na  to:  „Vsi  so  dobři,  al 
mesec  sušec  je  nar  bolji,  ker  nam  prinaša  nar  več  lípanja." 
Oni  zadovoljni  z  odgovorom  rečejo :  „Pojdi  le  v  to  pervo  žle- 
bice  (dolino)  na  prisolnce,  ondi  dobiš  jagodic,  kolikor  te  je  vo- 
Ija."  In  res  přinese  mačohi  za  novo  léto  poln  košeč  nar  lep- 
8ih  jagodic,  in  pové,  da  pokazali  so  jih  ji  junaci,  ki  jih  je  sre- 
čala  na  gori. 

Několiko  dni  kasneje,  ko  je  odjenjala  zima,  govori  máti 
svoji  hčeri :  „Pojdi  tudi  v  goro  po  jagodic,  morda  najdeš  one 
jmiake,  da  ti  dajo  kakšno  srečo,  ker  so  že  naši  umazáni  pa- 
storki  se  skazali  tako  čudno  dobrotljivi."  Hči  se  ošabno  obleče, 
vzame  košeč,  in  skaklja  veselá  v  goro.  Pridši  tamo,  sreča  res 
onih  dvanajst  junakov,  kterim  napuhnjeno  reče:  „Pokažite  mi 
kádi  rasejo  jagodice,  kakor  ste  pokazali  naši  pastorki."  Ju- 
naci rečejo:  „Dobro,  ako    uganeš,  kteri  mesec  celega  létaje 
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nar  bolji?''  Ona  hitro  odgovorí :  „Vsi  so  liudi,  niesec  sušec 
pa  je  nar  huji."  Ali  na  te  besedě  se  vsa  gora  hiporaa  naoblači, 
in  vse  nevremena  vdarijo  na  njo,  da  je  komaj  prisopla  živa 
domu.  Ti  jiinaci  so  bili  dvanajsteri  mesci. 

Med  tem  se  dobrota  in  lepota  psovane  pastorke  razglasi 
daleč  po  deželi,  in  nek  pošten,  bogat  in  mlad  gospod  sporočí 
njeni  mačohi,  da  bo  ta  in  ta  dan  s  svojo  žlahto  přišel  pastorko 
za  ženo  snnbit.  Mačoha,  zavistna  tej  siroti,  ji  ne  zine  ne  be- 
sedice  od  tega,  ampak  misii  svojo  hčer  v  to  srečo  podtisniti. 

Kadar  pride  napovedani  večer,  stira  brezvestna  mačolia 
svojo  pastorko  zgodaj  v  korito  spát,  potle  očisti  liišo,  napraví 
večerjo,  našopiiú  svojo  hčer,  kolikor  jo  nar  več  more,  ter  jo 
posadí  s  pletilom  v  rokah  za  mizo.  Na  to  se  pripeljejo  snu- 
bači,  mačoha  jih  prijazno  sprime,  popelje  vhišo  in  jim  govorí: 
„Tukaj  le  je  moja  míla  pastorka."  Ali  kaj  pomaga !  ker  so  v 
tej  hiší  imeli  petelina,  ki  počne  na  věs  glas  in  brez  prestanka 
pěti:  „Kukurikú,  lepá  Marica  v  koritú!  — kukurikú, 
lepá  Marica  v  koritů!  ítd."  Ko  snubači  razaberejo  in  ra- 
znmejo  petelinovo  petje,  velijo,  naj  se  jim  pravá  pastorka  pri- 
pelje  iz  korita;  in  ko  jo  ogledajo,  se  ne  morejo  dosto  načuditi 
njeni  lepotí  in  Ijubeznjivosti,  ter  jo  še  tistí  večer  seboj  peljejo, 
—  hudobna  mačoha  in  njena  hčer  pa  ste  ostale  osramotene 
před  vsemí  Ijudmi.  Marica  pa  je  bila  srečna  s  svojím  možem 
in  z  vso  svojo  hišo  do  veliké  starosti  in  lahke  smerti,  ker  ji 
je  bila  Víla  prijatlica   in  vsi  Mesci  prijatK. 


Mačoha  in  pastorka. 

Bil  je  neki  udovec,  ki  je  imel  dvoje  otrok,  siná  in  hČer. 
Oženi  se  na  novo  in  z  ženo  priženi  tudi  hčer.  Ta  žena  je 
svoje  dete  čez  vse  rada  imela,  primožena  otroka  pa  je  sovra- 
žila  in  mučila,  kakor  je  mogla.  Nezadnje  reče  možu:  „Poslušaj 
me,  niož,  jez  tvojih  otrok  ne  morem  več  gledati,  spraví  ju  od 
híše,  če  ne,  ne  bova  več  kruha  skupej  jedla."  Mož  jo  tolaží 
in  mirí:  „Ne  terjaj  tega,  žena!  kam  hočem  žnjima?"  „Kamor 
koli  hočeš,"  odgovorí  žena;  „pelji  ju  v  planino,  pa  ju  tam 
pustí,  delata  naj   kar  hočeta." 

Nazadnje    vendar   pregovorí   moža;   reče  ji,  da  bo  jutro  v 
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planino  odpeljal  otroka  in  ju  tam  pustil.  Vse  to  pa  je  slisala 
njegova  hči  in  jokaje  pové  bratu,  ki  je  bil  mlajši  od  nje : 
„Ljubi  brat !  jutro  naju  hočejo  oče  v  planino  peljati  in  tam 
pustiti ;  pa  veš  kaj  storiva  ?  napolniva  čepe  s  pepélom  in  na 
poti  bova  gredé  za  sabo  po  malém  potřásala ;  kadar  zmanjka 
meni,  boš  počel  ti;  tako  bova  potlej  iz  planině  lahko  našla  pot 
do  doma." 

Zjutraj  se  siroti  doli  splazite  in  napolnite  čepe  s  pepélom ; 
potem  ju  oče  poklice  in  oba  gresta  z  njim.  Gredé  tako  po 
dolgem  potu  sta  za  sabo  posipala  po  malém  pepéla.  Ko  ju  oče 
pripelje  v  sredo  gojzda,  jima  reče:  „Posedita  tu  několiko;  jez 
bom  berž  tukaj."  Otroka  se  vsedeta,  oče  pa  se  ukrade  od  nju 
in  gré  domií. 

Ko  otroka  en  čas  čakata,  začne  ju  glad  nadlegovati,  bliža 
se  tudi  noc;  tedaj  se  ona  verneta  domů,  gredé  po  poti  s  pe- 
pélom potřeseni.  Pridsi  do  hiše,  ne  gresta  precej  notri,  temuč 
se  stisneta  k  steni  pod  okno  in  poslušata,  kaj  se  v  hiši  děla 
in  govori. 

Mož  in  žena  sta  bila  ravno  pri  večerji.  Zena  pravi  po 
večerji:  „Da  bi  bila  naša  dva  otroka  tukaj,  dali  bi  jima  te  le 
skorje  za  večerjo." 

Pri  tej  priči  otroka  vikneta  skoz  okno:  „Glejte,  tukaj  sva, 
mamica!"  in  liitro  skočita  v  hišo.  Ko  ju  prašajo,  kako  sta 
došla  nazaj,  sin  pové  po  pravici,  da  sta  si  pot  s  pepélom  po- 
tresala  in  tako  došla. 

Ko  se  otroka  po  večerji  spát  vležeta,  žena  zopet  začne 
naganjati  moža,  da  naj  ju  jutro  berž  odpelje  od  hiše.  Reče 
mu,  da  jima  hoče  pepél  skřiti.  Otroka  tudi  to  slišita  in  ko 
zjutraj  vstaneta  in  pepéla  ne  najdeta,  si  čepe  napolnita  z  me- 
kinjami,  in  ko  ju  oče  v  planino  pelje,  po  poti  mekinje  trosita. 
Oče  dalječ  v  gojzd  ž  njima  pridši  náloži  germado  in  zakuri, 
uzame  bučo  in  se  děla,  kakor  bi  hotel  po  vodě  iti.  Reče  jima, 
da  naj  sedita  tukaj,  ker  se  bo  kmalo  vernil.  Tako  se  jima 
ukrade  in  gré  domů,  otroka  pa  sama  ostaneta  v  gojzdu. 

Dolgo  sta  tů  seděla  in  čakala  očeta;  ker  pa  vidita,  da  ga 
le  ni  in  ker  se  mračiti  začne,  se  napravita  proti  domu.  Gre- 
doča  tako  několiko  časa  po  mekinah,  naenkrat  opazita.  da  me- 
kinj  več  ni;  pojedle  so  jih  neke  žívali.  Otroka  to  viditi  začneta 
jokati   in    se    verneta  k    ognju.     Zdaj  od    nekod    pridejo    neki 
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judje   in  ko  zagledajo  ogenj,  stopijo  k  otrokama  in  ju  prašajo, 
kaj  tukaj  delata  in  če  imata  se  koga  při  sebi. 

Otroka  jim  povesta  vse  kako  in  kaj,  in  judje  jima  svetu- 
jejo,  da  naj  gresta  ž  njimi,  kjer  se  jima  bo  dobro  godilo.  Otro- 
koma  je  to  po  volji  in  gresta  z  judi.  Ti  ju  peljejo  v  svojo 
hišo.  Doma  judje  niso  imeli  druzega,  kakor  samo  mater ;  prídši 
tedaj  domů,  zapřej  o  fanta  in  mu  dajo  živeža,  da  se  ředí,  de- 
klico  pa  izročé  mateři,  da  ji  střeže  in  služi. 

Ko  se  je  fantič  že  dobro  obredil,  se  nekega  dné  judje  na- 
pravljajo  na  neko  dělo  in  od  doma  gTedé  ukaž ej o  mateři,  da  jim 
fanta  speče,  da  ga  bodo  pojedli,  ko  domů  pridejo.  Deklica 
več  časa  tukaj  bivši  se  je  že  naučila  nekaj  judovskega  jezika 
in  je  razumela,  kar  so  judje  mateři  zaporedali.  Gré  tedaj  k 
bratu  in  mu  reče :  „Slišiš !  ko  so  danes  judje  někam  šli,  so 
zapovedali  mateři,  da  naj  te  speče ;  pa  midva  glejva,  da  babo 
v  peč  potisneva.'^ 

Popoldne  baba  zakiiri  peč  in  pripelje  fantiča,  da  bi  ga 
noter  porinila;  reče  mu,  da  naj  se  vsedě  na  lopato.  Na  to  reče 
deklica  :  „Máti,  on  je  se  mlad  in  slab,  in  ne  vé,  kako  se  to 
storiti  mora;  sedite  najpopred  vi,  da  on  vidi."  Baba  je  berž 
pripravljena  in  sede  na  lopato  ;  ona  dva  pa  jo  zgrabita  in  v 
peč  porineta,  da  se  peče. 

Potem  otroka  pobeg-neta  iz  biše  in  tečeta  dalej.  Prideta 
do  neke  vodě.  Tukaj  je  bil  most.  Berž  skočita  čez-nj  in  na 
uni  stráni  se  skrijeta  v  gojzd.  Ko  judje  zvečer  domů  pridejo, 
kličejo  mater,  naj  jim  přinese  jest,  pa  v  hiši  ni  nikjer  uobe- 
nega,  le  pečenka  jim  ndari  v  nos.  Ko  pečenko  iz  péči  izlečejo, 
spoznajo  svojo  mater,  in  se  hitro  odpravijo  otroka  lovit.  Ko 
pridejo  do  tište  vodě,  se  vlije  plcha  z  oblakov  in  voda  odnese 
most;  ne  morejo  tedaj  čez  in  se  vernejo  domů. 

Otroka  pa  sta  tavala  semtertje  po  gojzdu  in  naposled  pri- 
deta do  nekega  studenca;  pri  ternu  studencu  najdeta  ženo  in 
jo  nagovorita:  „Pomagaj  Bog!"^  Napijeta  se  vodě  in  se  vse- 
deta,  da  se  opočijeta.  Zdaj  reče  žena  deklici:  „Hčerka,  čaj,  da 
ti  glavo  položim  v  naročje,  da  mi  enmalo  poiščeš.  Deklica 
odgovori:  „Le  máti!"  Tako  žena  položí  glavo  deklici  v  na- 
ročje, pa  jo  praša,  od  kod  sta  oba.  Jokaje  ji  deklica  pové  vse, 
kaj  in  kako,  in  nezadnje  ji  reče:  „Mátí,  kako  vam  vendar 
glava  lepo  diší!"     Zdaj  žena    vstane,  pogleda  jokajočo  deklico 
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in  ji  reče :  „Kodar  hodila,  bodi  srečna;  kadar  jokala,  biser  bi 
ti  pádel  iz  oči  namesto  solz,  in  kadar  govorila,  roža  bi  ti  zlata 
iz  ust  izrastla."  Potem  žena  otrokama  pové,  kod  bota  přišla 
na  právo  pot;  ona  dra  odideta,  žena  pa  ostane  pri  studenou. 
Otroka  najdeta  právo  pot  in  gresta  domů. 

Ko  deklica  zagleda  mačoho  in  očeta,  začne  jokati ;  ma- 
čoha  viditi,  da  ji  město  solz  biseri  iz  oči  padajo,  razpne  roke 
in  jo  začne  objemati  in  poljubovati  rekoč :  „Blagor  mi,  da  si 
došla  !  pa  kje  si  tako  dolgo  bila  ?"  Deklica  zdaj  začne  govo- 
riti,  al  glej !  iz  ust  ji  priraste  zlata  roža.  Zdaj  se  mačoha  se 
bolj  začudi  in  jo  vpraša:  „Pa  kje  si  dobila  tak  blago^lov?" 
Deklica  ji  pové,  kako  je  v  gojzdu  tnkaj  in  tukaj  našla  pri  stu- 
dencu  ženo,  která  jo  je  blagoslovila.  Mačoha  vpraša:  „Ali  je 
ta  žena  še  tam,  da  tudi  jez  pošljem  svojo  hčer  k  njej,  da  jo 
obdaruje  tako  obilo."  Deklica  ji  reče,  da  je  žena  ostala  še  tam. 
Zdaj  začne  mačoha  prigovarjati  svoji  hčeri,  naj  gré  tje,  —  ona 
pa  se  ustavlja  in  noče;  nazadnje  jo  máti  vendar  izprosi  in  hči 
gré  k  zeni  pri  studencu. 

Pridši  k  studencu,  město  da  bi  jo  nagovorila:  „Pomagaj 
Bog!"  ne  reče  nič,  temuč  sama  pri  sebi  misii:  „Grlej  tukaj 
tisto  baburo,  ubil  jo  Bog!"  Potem  se  napije  vodě  in  se  vsedě 
k  studencu,  kakor  so  ji  veleli.  Žena  koj  stopi  k  njej  in  ji 
reče:  „Caj,  da  ti  položim  glavo  v  naročje,  da  mi  enmalo  poi- 
ščeš."  Ona  ji  odgovorí:  „No  le!  Bog  vé,  kakšno  bučo  imaš." 
Sedaj  začne  jokati  in  tožiti:  „Gotovo  bi  ne  bila  přišla  sem,  če 
bi  me  ne  bila  moja  máti  zapodila."  Žena  jo  pogleda  in  ji 
reče:  „Naj  ti  kervave  solze  iz  oči  lete,  kadar  bos  jokala,  in 
kadar  govoriš,  naj  se  ti  jezik  zavéra  in  jecljaj,  da  te  Ijudje  ne 
bodo  mogli  poslušati!"  Potem  se  dekle  verne  domů  k  svoji 
mateři.  Máti  jo  že  čaka  in  razpne  roke  před  njo,  —  al  kadar 
hči  začne  govoriti,  se  ji  jezik  mede  in  jeclja,  da  se  máti  pře- 
straší, kaj  da  ji  je.  Zdaj  dekle  začne  jokati  in  tožiti:  „Vi  ste 
mi  krivi"  —  pa  glej  !  kervave  ji  solze  tekó  po  obrazu. 

V  tem  času  glas  od  uboge  deklice  pastorke  pride  do  cara, 
car  pošlje  po  njo  in  jo  vzame  za  ženo  svojega  siná;  ona  pa 
vzame  s  sabo  tudi  svojega  brata  in  živela  sta    prav  srcčno. 

Druga  deklica  pa  s  svojo  materjo  in  očetom  ostane  v 
revščini. 


Rybářův   syn.  297 

liibčev  sin. 

Enkrat  je  bil  na  Dunaji  neki  gospod.  Je  imel  ribča,  de 
mu  je  ribe  lovil.  Ta  gnspod  je  pripravljal  veliko  pojedinjo,  in 
zapové  svojimu  ribču,  de  mora  v  treh  dneh  tri  cente  rib  nalo- 
viti.  Ribič  gre  pervi  dan  zjutraj  zgodaj  ribe  lovit.  Pa  ni  mogel 
nobene  dobiti.  Drugi  dan  gre  spět  zjutraj  prav  zgodaj.  Hodi 
okoli  vede,  pa  zopet  nobene  ne  vjame.  Pride  tretji  dan.  Ribič 
gre  ribe  lovit,  in  hodi  do  poldneta,  pa  ni  mogel  nobene  za- 
sačiti.  Opoldne  se  je  napravil,  de  bi  bil  šel  pri  kraji  vodě 
domu,  in  se  je  deržal  prav  kislo.  Kar  se  po  vodi  pripelje  pisa- 
na  bárka.  V  barki  šedi  gospod  v  zeleno  oblečen.  Ta  popraša 
ribča  rekoč:  „Mož!  kaj  ste  tako  žalostni  tukaj  pri  vodi?"  Ribič 
pravi:  „Kako  ne  bom  žalosten  ?  moj  gospod  mi  je  zapovedal, 
de  mu  morám  ob  treh  dneh  tri  cente  rib  naloviti ;  danas  pa  je 
že  poslednji  dan,  pa  se  nisim  nobene  dobil."  Zdaj  reče  gospod: 
„Obljubi  mi  to,  kar  ne  veš,  de  imaš,  ino  jih  bodeš  še  danas 
zadosti  nalovil."  Ribič  si  misii:  „Kar  ne  vem,  de  imam,  bom 
lahko  pogrešal,  če  mu  tudi  obljubim."  In  še  gospod  zraven 
pristavi:  „Te  bom  čakal  dvajset  let.  Ob  dvajsetih  letih  mi 
bos  še  le  mogel  obljubljeno  odrajtati."  „Sim  dovoljen",  pravi 
ribič,  verze  mreže  in  vzdigne  polně  rib.  Jih  verze  v  drugo, 
pa  je  bilo  ravno  tako.  Jih  verze  še  enkrat.  Mu  pravi  gospod: 
„Le  pošlji  domu,  de  naj  pridejo  z  vozam  in  štirimi  konji  po 
nje."  So  přišli  s  štiiúmi  konji.  So  rib  naložili,  de  so  jih  s 
štirimi  konji  komaj  peljali.  Předen  pa  grejo  domu,  gospod  še 
ribča  popraša:  „Ali  pa  ti  veš,  kaj  de  si  meni  obij  ubil?"  Ribič 
pravi:  „Gospod!  jez  tega  ne  vem.  Kar  ne  vem,  de  imam,  sim 
ti  obljubil,  naj  že  bode,  kar  hoče."  Na  to  se  posmeja  gospod, 
in  reče  :  „Ti  ne  veš,  de  je  nošeča  tvoja  žena.  Ta  ti  bo  sinka 
rodila,  in  tega  si  meni  obljubil.  Kadar  přeteče  dvajset  let,  mi 
ga  moraš  pripeljati  ravno  tukej  le  sem."  Zdaj  pelje  ribič  ribe 
domu.  Od  ene  stráni  je  vesel,  od  druge  pa  silno  pobit.  Ko 
jih  pripelje  domu,  začne  gospod  godernjati  rekoč:  „Ti  si  prav 
čepec.  Zakaj  si  mi  hodil  legat,  de  ne  mores  nobene  dobiti  ? 
zdaj  si  mi  jih  pa  toliko  privlekel,  de  skorej  ne  vem,  kam  bi 
z  njimi."  Ribič  se  izgovarja,  ino  razlaga  gospodu  to  celo  pri- 
godbo  od  konca  do  konca.  In  potlej  gospoda  popraša:  „Sam 
Bog  vé,  kakošna    bo    zdaj,    ker  sim   tako  lisasto  storil,  de  sim 


298  Illyrsko-slovenské. 

mu  svojiga  siná  obljubil."  Gospod  pravi:  „O  kaj  to.  Dvajset 
let,  to  je  še  dolgo.  Do  tistiga  časa  se  bo  morebiti  še  vse  dru- 
gač  zabernilo." 

Primeri  se.  Ribčevka  res  porodi  fantiča.  Ta  se  redi  prav 
lepo.  De  pa  le  majhno  odrase,  ga  dajo  v  šolo.  V  soli  se  je 
tako  dobro  učil,  de  je  bil  šestnajst  let  stár  že  zadosti  izučen, 
de  bi  ga  bili  za  masnika  žegnali.  Pa  sta  řekla  oce  in  máti : 
„Za  masnika  ni,  ker  je  obljubljen.  Dajmo  ga  rajši  še  štiri 
léta  v  černo  sólo."  Ko  se  pa  černé  sole  izuči,  pride  zopet  na 
Dunaj,  on  vse  ve  naprej,  kako  se  mu  bode  godilo,  ino  nazaj, 
kako  se  mu  je  že  godilo.  Torej  reče  svojimu  očetu:  ',,Oče! 
zdaj  je  že  čas,  de  greva."  Oce:  „Kam  de  greva?'^  Sin:  „Ka- 
mer ste  me  obljubili."  Oče:  „Kdo  te  je  kam  obljubil?"  Sin: 
„No  ali  ne  vestě,  komu  ste  me  obljubili  še  před  dvajsetimi 
leti?  kje  pojdeva  k  tisti  vodi,  kamor  ste  ta  čas  hodili  ribe 
lovit."  Očeta  je  zdaj  mocno  zaskerbelo.  Sin  pa  pravi:  „Nikar 
se  ne  bojte.  Le  urno  pruštof  čez  rámo,  pa  hajde  za  mano. 
Tode  storiti  jo  morate,  kakor  vas  bodem  podiičil.  Ce  me  ubo- 
gate,  se  vam  in  meni  ne  bode  nič  hudiga  zgodilo."  Po  poti  je 
očeta  tako  le  učil:  „Kadar  prideva  k  tisti  vodi,  se  bo  pripe- 
Ijala  ravno  tista  pisana  bárka,  kakor  ta  čas,  kadar  ste  ribe 
lovili.  V  nji  bo  sedel  gospod  v  zeleno  oblečen,  kterimu  ste 
vi  mene  obljubili.  Ta  gospod  bo  porinil  bárko  k  krajů  na 
plitvo  vodo.  Jez  bom  z  eno  nogo  stopil  na  njo,  z  eno  bodem 
pa  stal  na  suhim.  Tačas  recite:  Sin!  jez  te  zročim  Bogu  očetu 
in  sinu  in  svetimu  duhu.  Ti  trije  naj  bodo  zmiraj  pri  tebi. 
Kadar  boste  izrekli  te  světe  besedě,  jo  bom  pa  jez  puhnil  na 
bárko."  —  Vse  se  zgodi  ravno  tako,  kakor  je  sin  očetu  po 
poti  pravil  in  ga  učil.  Pisana  bárka  priplava  po  vodi.  V  nji 
je  gospod  v  zeleno  oblečen.  Sin  stopi  z  eno  nogo  na  bárko, 
z  eno  stoji  pa  na  suhim.  Oče  ga  izroči  Bogu  očetu  in  sinu 
in  svetimu  duhu.  Sin  puhne  na  bárko.  Gospod  jo  odrine.  Kar 
se  na  enkrat  vse  potopi,  bárko,  gospod  ino  sin.  Oče  se  grozno 
přestraší  ino  za  vpije  na  ves  glas  :  „Jezus  Marija!  moj  sin  se 
je  v  pekel  pogreznil!"     Potem  krevsa  domu  prav  žalosten. 

Sin  jo  pa  prileti  skoz  vodo  v  město,  ki  se  mu  pravi  Per- 
donkorten.  V  tem  městu  je  bilo  vse  Ijiidstvo  zavdáno.  Je 
hodil  in  hodil  po  městu,  pa  nikjer  ni  bilo  nobeniga  člověka. 
Lakota  se   ga  poloti,    pa  ni    mogel    nič   jesti   dobiti.     Kar   mu 
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pride  ncO,  inisel,  de  bi  šel  ribe  lovit.  Gre  za  vodo;  jih  nalovi^ 
zakuri,  jih  speče,  de  se  naje.  Po  tem  gre  v  senco.  Se  vleže 
ino  zaspi.  Se  mu  koj  zasanja,  de  pojdi  čez  noc  v  grajšinsko 
hišo.  Se  všedi  za  mízo.  Prižgi  na  vsaki  kraj  sebe  eno  svečo 
in  čakaj.  —  Je  storil,  kar  se  mu  je  sanjalo.  Ura  odbije  pol- 
noči,  kar  se  na  enkrat  hišne  vrata  samé  od  sebe  odprejo  do 
ki'aja.  V  hišo  sa  přiváli  debela  kača.  Gre  gori  proti  mládenců, 
ino  ga  prosi:  „Kušni  ti  mene."  On  pa  jo  zaroti  in  reče:  „Sa- 
tan !  poberi  se  proč  od  mene.  Ti  nimaš  do  mene  nobene 
moči."  Šla  je  kača  nazaj  skoz  duri.  Na  to  se  dan  naredi. 
Mládenec  jo  zopet  hodi  in  hodi  po  městu.  Vidi  kočije  napre- 
žene  semtertje ;  člověka  pa  ni  nikjer  bilo  nobeniga.  Opoldne 
gre  zopet  k  vodi  rib  nalovit.  Ko  se  naje,  gre  v  senco.  Se  vleže 
in  hitro  zaspi.  Pa  se  mu  berž  zasanja,  de  le  prav  bi  bilo,  ko  bi  bil 
kačo  kušnil.  Se  zbudi  ino  si  misii :  „Drevi  pojdem  spět,  ino  jo 
bodem  kušnil,  če  pride."  Sel  je  res  zopet  ravno  v  tisto  hišo. 
Se  vsedě  k  mizi.  Prižge  dve  sveči,  in  čaka.  Ura  vdari  dvanajst. 
Vrata  se  odprejo.  Skoz  nje  se  přiváli  še  veliko  veliko  veči  kača, 
která  je  imela  dve  glavi.  Gre  gori  po  hiši  proti  njemu,  ino 
ga  zopet  prosi:  „Ku.šni  ti  mene."  Njega  groza  obide,  ker  je 
bila  veliko  strašnější  kot  una  poprejšnjo  noč.  Torej  jo  spět 
zaroti:  „Satan  !  poberi  se  proč  od  mene.  Ti  nimaš  do  mene 
nobene  moči."  Kača  se  zopet  pobere  iz  hiše.  Potlej  se  dan 
naredi.  On  gre  spět  v  město.  Nalovi  rib,  de  se  naje.  Ko  se 
naje,  gre  v  senco.  Se  vleže  ino  zaspi.  Pa  se  mu  zopet  berž  zasanja: 
Ti  bi  bil  vender  storil  le  prav,  ko  bi  bil  kačo  kušnil.  Se  zbudi. 
Pravi:  „Drevi  jo  bodem  pa  kušnil,  če  se  mi  še  strašnější  přikáže." 
Zvečer  gre  res  v  ravno  tisto  hišo.  Se  vsedě  za  mizo.  Prižge 
dve  sveči,  in  čaka.  Kadar  ui'a  na  turn  dvanajst  odžvenka,  se 
vrata  odprejo.  Strašná  kača  se  noter  priplazi.  Tri  gla\d  je 
imela,  in  pa  še  veči  kot  prednji  večer.  Pise  prot  njemu.  Se 
mu  začne  po  kol  -nih  spenjati  in  ga  prositi :  „Kušni  ti  mene." 
Na  to  se  k  nji  pritisne,  ino  jo  kušně. 

Kadar  ja  kušně,  postane  iz  kače  deklica  lepá,  kolikor  le 
ženská  lepá  biti  zamore.  Kača  je  bila  zavdaná  hči  tistiga  gTad- 
nika.  Na  to  kuševanje  je  bila  řešena  vsa  grajšina  in  celo  město. 
Torej  prideta  v  hišo  berž  oče  in  máti  rešene  hčere.  Ga  spri- 
meta  s  takim  veseljem,  de  je  bilo  kaj.  Oče  mu  pravi:  „Prija- 
tel !  jez  ti  dam    svoje    kraljestvo    in  svojo  hčer,  če  ti  dopade." 
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On  pa  praví :  „Počajmo  mervo,  de  se  enmalo  spoznava."  Na 
to  napravijo  veliko  večerjo.  Se  navečerjajo  ino  se  spravijo 
pozno  spát.  Zjutraj  vstanejo.  Se  mládenec  in  deldica  gresta 
po  městu  sprehajat.  Celo  město  se  ga  je  veselilo,  ino  je  8 
perstam  nanj    kázalo    rekoč :    „To  je  naš    odrešenik!" 

Zdaj  ja  bil  mládenec  z  vsim  dovoljen.  Le  to  ga  je  še  ža- 
lostilo, ker  si  je  mislil:  Meni  se  tukaj  tolikanj  dobro  godi, 
moj  oce  na  Dunaji  pa  misii ,  de  sim  se  jez  v  peklensko 
brezdno  pogreznil.  Ko  bi  jez  mogel  le  enkrat  še  priti  na  Du- 
naj do  svojiga  očeta,  de  bi  mu  povedal,  kako  de  se  meni  godi, 
po  tem  bi  bil  pa  popolno  dovoljen.  Nato  mu  řece  tista  deklica: 
„Jez  imam  tako  reč,  de  bi  ti  lahko  přišel  do  svojiga  očeta, 
ako  bi  ti  le  gotovo  Še  přišel  nazaj."  Pravi:  „Saj  veš,  de  bbm 
přišel.  Saj  se  mi  ni  še  nikjer  tako  dobro  godilo  kot  tukaj." 
Zdaj  se  zgovorita,  de  ga  bode  cákala  sedem  let,  če  ga  popřed 
ne  bode  nazaj.  Deklica  mu  podá  neki  perstan  in  reče  :  „Na 
tale  perstan,  poglej  skoz  njega,  ino  si  misii,  de  bi  bil  rad  na 
Dunaji  pri  svojim  očetu,  in  tam  se  boš  znajdil.  Kadar  bodeš 
pa  tel  nazaj  do  mene  priti,  poglej  spět  skozi  ta  perstan  ino  si 
zmisli,  de  bi  bil  rad  pri  meni,  in  se  boš  znajdel  tukaj  pri 
meni.  Pokazati  ga  pa  nikoraur  ne  smeš,  de  obenj  ne  prideš.  Ce 
ga  zgubiš,  bodeš  těžko  vec  kdaj  přišel  do  nas."  Mládenec  po- 
gleda  skoz  perstan,  si  zmisli,  de  bi  bil  rad  na  Dunaji  pri  svo- 
jim očetu,  in  půli  je  bil  tam.  Oce  in  máti  sta  bila  silno  silno 
veselá,  de  sta  še  enkrat  zdraviga  vidila.  Ga  vse  sprašujeta 
kako  in  kaj.  On  pa  jima  je  pravil,  kako  je  skoz  vodo  v  za- 
vdáno město  přiletěl,  ino  kako  se  mu  je  potlej  godilo.  Cela 
hiša  je  od  veselja  poskakovala  slišati,  kako  je  bil  srečen.  Po- 
sebno  veselá  je  bila  máti  ino  je  zmir  le  po  perstih  hodila. 
Potlej  ga  pelje  oce  k  svojimu  gospodu,  kterimu  je  še  zmiraj 
ribe  lovil.  Spět  tam  se  ga  je  cela  liiša  silno  obveselila.  Ta 
gospod  je  pa  imel  tudi  dve  hčeri.  Berž  mu  pravi:  „Ostáni  pri 
nas.  Jez  ti  čem  dáti  kos  svojiga  kraljestva  in  eno  hčer,  če  ti 
dopade."  On  pa  si  misii:  „Mene  Čaka  tamkej  celo  in  veči 
kraljestvo  od  tega.  Ženská  je  una  tudi  lepši  kot  ta."  Vender 
pravi  sam  pri  sebi:  „Kaj  pa  je,  če  ostáném  tukaj  kak  dan. 
Saj  bom  še  lahko  přišel  nazaj  předen  bo  čas  potekel.  Sedem 
let  ne  mine  tak  hitro." 

Primeri   se,  de   gre    nekiga   dne  s  téma  hčerama  na  spre- 
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hod.  Po  poti  jima  revež  le  perstan  pokaze,  ino  póre,  kako  de 
je  spět  v  ta  kraj  přišel.  One  ste  si  mislile:  „Sembrejte  ko  bi 
mu  mogle  ta  perstan  vzeti,  potlej  bode  pa  rad  pri  nama  ostal." 
Grejo  še  en  málo  naprej,  kar  reče  ena:  „Vsedimo  se  en  málo 
tukaj  le  v  senco.''  Se  vsedejo  tje  na  trato  pod  neko  dřevo. 
Scdijo  prav  málo  časa.  Kar  mu  reče  ena:  „Cuj  čuj  ti,  kaj  pa 
imaš  v  laseh?^  On:  „Jez  ne  vem,  debi  kaj  imel."  Ona:  „Imas 
imaš  nekaj.  Káži  sem  glavo.''  Zdaj  mu  začne  po  glavi  gledati 
in  grebati,  de  se  mu  je  zadremalo.  Druga  to  viditi,  mu  hitro 
v  mavho  seže,  in  nm  vzame  perstan  iz  nje.  Vstanejo  ino  se 
grejo  sprehajat  naprej.  Hodijo  in  hodijo  po  polji,  kar  pošlata 
za  mavho,  in  zve,  de  ni  perstana  več.  Pravi:  „Perstan  sim 
zgubil.  Kaj  bo  pa  zdaj."  Pravite  :  „Pojdimo  nazaj.  Ga  bomo 
iskali.  Morebiti  ga  najdemo."  Grejo  nazaj  do  tistiga  města, 
kjer  so  seděli.  Ste  mu  ga  skerbno  pomagale  iskati.  Tode  za- 
stonj  so  ga  iskali,  ker  ga  je  una  že  v  mavhi  imela. 

Po  tem  je  ostal  še  pet  let  pri  ti  hiši.  Kadar  peto  léto 
přeteče,  pravi:  „To  ni  nič.  Ce  bom  jez  zmiram  le  tukej,  ne 
bom  nikou  přišel  v  Perdonkorten.  Zdaj  morám  iti.  Předen  bo 
dve  leti,  bom  mende  že  přišel  do  tje."  Na  enkrat  ga  noc 
vzame.  Sel  je  po  hosti,  kjer  ni  bilo  nobene  živé  duše.  Zagleda 
v  drugim  hřibu  luč.  Pravi:  „Tje  morám  iti.  Tam  so  že  koje 
Ijudje."  Pride  tje.  Ni  bilo  druziga  doma  kot  neko  žeušče. 
Poprosi,  če  bi  me  hotli  čez  noč  imeti.  Ženská  mu  pravi:  „Jez 
bi  te  rada  čez  noč  imela,  pa  ti  ne  svetujem  tukaj  ostajati. 
Moji  trije  bratje  so  vsi  trije  tatje.  Po  noci  bojo  domu  priša- 
rili,  in  bi  te  kmalo  ubili."  Pravi:  „Nič  se  ne  boj.  Le  prinesi 
mi  poljič  vina,  de  ga  bom  pil,  ino  jih  čakal  tukej  pri  mizi." 
Po  noci  prirojijo  trije  bratje  domu.  On  šedi  v  hiši  za  mizo,  ino 
se  z  vinám  verdeva.  Ga  prašajo:  „Kdo  si  ti?"  Jim  odgovori: 
„Jez  sam  ne  vem,  kdo  de  sim.  Sim  revež,  ki  se  semtertje  po 
světu  preliajam,  kodér  se  morem."  Pravijo:  „Kakošniga  si  pa 
vender  rodu?"  Pra^á:  „Jez  tudi  tega  ne  vem.  Vse  skozi  se 
klatim  po  světu.  Nikjer  nisim  doma."  Pravijo:  „Kako  ti  je 
ime?  kako  se  pišeš?"  On  pa  je  černo  šolo  študiral,  torej  je 
vedel,  kako  de  se  pišejo,  in  de  so  eniga  brata  zgubili.  Je  po- 
vedal  tedaj  njih  primik  ino  zgubljeniga  brata  ime.  Pravijo : 
„Ti  si  gotovo  naš  lastni  brat,  kteriga  srno  že  před  večimi  leti 
zgubili."    Pravi:    „To  je  lahko,  de  sim."     Ga  prašajo:  „Ali  se 
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hočeš  našiga  děla  lotiti  ?"  Pravi :  „Zakaj  pa  ne,  če  je  vaše 
dělo  pošteno  ino  se  lahko  od  njega  živi?"  Pravijo  :  „Od  na- 
Šiga  rokodela  se  prav  lahko  živi.  Pri  nas  nikoli  nič  ne  dela- 
mo,  pa  imamo  zmiraj  dosti  jesti  in  dosti  piti."  Jih  pobara : 
„Kaj  ste  danas  dobili?"  Mu  odgovorijo:  „Danas  srno  toliko 
dobili,  de  še  nobenkrat  ne  toliko.  Srno  dobili  čevlje:  kdor  jih 
obuje,  preleti  pol  ure  dve  sto  mil  deleč.  Srno  dobili  plajs : 
kdor  ga  ogerne,  ga  nobeden  ne  vidi.  Srno  dobili  klobuk: 
kdor  ga  pokrije,  ino  ga  verze  před  saboj,  se  mu  hribi  odprejo, 
de  gre  za  njim,  kodar  hoče."  On:  „Ali  je  pa  to  res?"  Oni: 
„Res  je."  On:  „Hencej  pomerimo  meni  to  obleko.  Bomo'vidili, 
kako  bi  se  meni  prilegla."  Obuje  čevlje,  ogerne  plajš,  pokrije 
klobuk,  in  stopi  enmalo  od  njih.  Jih  praša:  „Ali  me  res  ne 
vidite?"  Pravijo:  „Nobeden  te  ne  vidi."  Tačas  jo  pa  skoči, 
de  se  je  zemlja  potresla.  Uni  so  jeli  hlastati  za  njim,  kakor 
po  těmi,  pa  jim  je  vsel,  ker  ga  nobeden  ni  vidil. 

On  pa  je  letěl  tje,  kjer  je  Sonce  s  svojim  izhodam.  Mislil 
si  je :  Sonce  po  vsih  deželah  obsije,  bo  tudi  vedlo  za  pot  v 
Perdonkorten.  Kadar  pride  do  Sonca,  praša  služabnika:  „Ali 
je  gospod  Sonce  doma  ali  ne?"  Služabnik :  „Ni  ga.  Je  šlo 
na  deželo  sijat.  Drevi  bo  pa  že  domu  přišlo.  Ga  moraš  po- 
cákati, če  hočeš  z  njim  govoriti.  Tode  povem  ti,  de,  kadar  bo 
přišlo  domu,  bo  taká  vročina,  de  se  boš  scverl  kakor  ocvirek, 
če  se  nikamor  neskriješ."  Popotnik:  „Ce  je  tako,  se  bom  pa 
v  perst  zadělal.  Kadar  Sonce  pride  domu,  me  pridi  pa  pokli- 
cat."  —  Gre  in  se  res  globoko  v  perst  zadela.  Kadar  Sonce 
pride  domu  in  se  sleče,  ga  gre  služabnik  klicat,  in  pravi: 
„Zdaj  pa  le.  Gospod  Sonce  je  že  doma."  Un  vstane  in  gre 
k  Soncu.  Kadar  pride  v  hišo ,  ga  Sonce  popraša:  „Kaj  boš 
povedal?"  Pravi:  „Za  pot  v  město  Perdonkorten  sim  vas  při- 
šel prasat.  Vi  vse  dežele  obsijete,  gotovo  tudi  za  to  pot  vestě." 
Sonce:  „Jez  za  to  pot  ne  vem.  To  mora  biti  neki  med  hribi 
v  ozki  dolini,  kamor  jez  nikdar  ne  zajdem.  Luna  bolj  po  vsih 
luknjah  obsije,  moraš  iti  tje,  kjer  je    Luna  s  svojim  izhodam." 

Gre,  skoči,  ino  je  bil  na  enkrat  tamkej,  kjer  je  Luna  a 
svojim  izhodam.  Je  spět  ni  bilo  doma.  Praša  hišno :  „Kam 
je  šla  gospa  Luna,  de  je  ni  doma.  Hišna:  „Je  šla  sijat  na 
deželo,  Zjutraj  bo  že  přišla  domu."  On:  „Jo  bom  pa  pocá- 
kal."    Hišna :  „Je  ni  varno  čakati.  Kadar  bo  domu  priberlela, 
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se  bode  taki  mraz  naredil,  de  se  bos  poterdil  kot  cofelj.^  On: 
„Se  bom  pa  v  pepel  zadělal.  Kadar  bo  přišla  domu,  me  pridi 
pa  klicat."  —  Proti  jiitro  Luna  res  primrazi  domu.  Un  se  je 
tresel  v  pepelu,  pa  se  vender  ni  poterdil.  Kadar  se  luna  spraví, 
ga  gre  hišna  klicat  in  pravi.:  „Zdaj  pa  le  pojdi.  Luna  je  že 
doma."  Un  vstane  iz  pepela,  se  enmalo  otřese,  in  gre  k  Luni. 
Kadar  stopi  v  hižo,  ga  Luna  pobara  :  ri^aj  bi  rad  ?  kaj  bos 
povedal?''  Ta  pravi:  „Nič  hudiga,  gospa  Lima,  nič  hudiga.  Za 
pot  v  město  Perdonkorten  sim  vas  přišel  prasat.  Vi  vse  luk- 
nje  obsijete,  gotovo  tudi  vestě,  kod  se  tje  gre."  Luna:  „Jez 
tega  ne  vem  To  mora  biti  med  takimi  hribi,  de  jez  nikoli 
tje  ne  zajdem.  Ce  hočeš  to  zvediti,  moraš  iti  tje,  kjer  je  Veter 
8  svojim  izhodam.  On  po  vsih  predubili  preleti,  ti  bo  torej  tudi 
gotovo  vedel  pot  tje  pokazati." 

Pa  kar  je  bil  tam.  Veter  je  bil  ravno  doma.  Ga  popraša: 
„Gospod  Veter!  ali  vestě,  kod  se  gre  v  město  Perdonkorten?" 
Veter:  Kaj  bi  tega  ne  vedel.  Saj  grem  zjutraj  ob  ti-eh  tje. 
Tam  se  je  ki^aljeva  líči  omožda,  jim  grem  na  ženitnino  pihat, 
de  jim  ne  bode  prevroče.  Pa  bom  šel  skoz  také  preduhe  in 
tako  pečovje.  de  ne  vem,  če  bodeš  ti  mogel  za  mano  ali  ne.'' 
Popotnik :  „Gospod  Veter!  nič  se  ne  bojte.  Mene  nobena  skala 
ne  obderži.  Jez  imam  tak  klobuk,  če  ga  veržem,  se  zemlja 
odpre  in  grem  za  njim,  kodér  liočem.*  Veter:  „No  tako  pa 
le  pojdiva."  Gresta  ob  treh.  Prideta  k  strašnim  skalovju. 
Veter  zatuli  in  se  spustí  po  lukuji  skoz  strašno  skalovje.  Un 
pa  ní  mogel  za  njim.  Torej  zgrabi  klobuk,  ga  treši  v  skalo- 
vje. Skalovje  se  odpre.  Veter  dere  naprej,  on  pa  jo  břiše 
za  njim. 

Ko  je  bila  zjutraj  ura  pol  petih,  sta  jo  že  primahala  v 
město  Perdonkorten.  Veter  je  šel  na  ženitnino  pihat,  de  jim 
ni  bílo  prevroče.  Ta  gre  pa  v  cerkev.  Se  vsedě  v  pruko  in 
čaka  svatov.  Ob  enajstih  se  muzika  zasliši,  in  pedeset  parov 
svatov  pride  v  cerkev.  Eden  je  bil  lepši  napravljen  kot  di-ugi. 
Gospod  kaplan  jim  gre  maševat.  Po  maši  začne  poroko  brati. 
Un  je  sedel  v  pruki,  pa  ga  nobeden  ni  vidil,  ker  je  imel  tisti 
plajš  ogemjen.  Kar  se  stegne  iz  pruke  in  lopsne  kaplanu  po 
bukvah,  de  so  zaropotale  na  tla.  Kaplan  praví:  „Vajdu  eden 
mora  imeti  tak  greh  nad  saboj,  de  nista  vredna  přejeti  tega 
zakramenta.    Zdaj  začne  nevěsta  dopovedovati,  kako  je  enkrat 
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někdo  přišel,  de  jih  je  řešil.  S  tistim  sva  se  zastopila,  de  ga  bodem 
7  let  čakala  i.  t.  d.  Kaplan  :  ^Koliko  časa  je  pa  že  přeteklo?" 
Ona  :  ^Pet  let  in  pol."  Kaplan  :  ^No  vidiš,  ravno  to  je  uzrok^ 
de  se  ne  da  poročati.  Zdaj  vidva  morata  še  poldrugo  léto  po- 
cákati. Ce  unig-a  ta  čas  ne  bo,  potlej  se  smetá  vzeti."  Kaplan 
jo  še  pobara:  ,.Kteriga  bi  ti  rajši  imela,  tega  ali  vniga?"  Ona: 
„Uniga  bi  rajši  imela,  ako  bi  přišel.  Pa  se  vem,  de  ga  nikoli 
več  ne  bom  vidila." 

Ternu,  ki  je  poslušal,  so  te  besedě  dopadle.  Zdaj  grejo  iz 
cerkve  domu.  Ta,  ki  je  po  bukvah  lopsal,  je  šel  tudi  med 
svati  po  poti,  pa  ga  nobeden  ne  vidil,  ker  je  imel  tisti  plajs 
ogernjen.  Njenimu  očetu  se  je  to  sitno  zdelo,  de  bi  bil  svate  koj 
tako  domu  zaganjal.  Torej  jim  da  několiko  bokalov  vina.  Svati 
pijejo  vino,  un  pa  po  liiši  gori  in  doli  liodi,  pa  ga  nobeden  ne  vidi. 
Kadar  se  že  vsi  svati  domu  poberejo,  dene  svoj  plajš  s  sebe, 
ga  obesi  na  kljuko,  in  ga  spoznajo,  de  je  njih  odrešenik.  Lepá 
deklica  ga  sreča  na  sredi  hiše.  Se  mu  okoli  vrata  oklene  in 
pravi :  „Glej !  ravno  danas  bi  se  bila  z  di-ugim  ženinám  zaro- 
čila,  ako  bi  me  prav  Bog  obvarval  ne  bil." 

Na  to  so  berž  s  tim  ženinám  ohcet  naredili.  Grejo  k  po- 
roki.  Poroka  srečno  mine.  Grejo  nazaj  domu.  Jim  napravijo 
prav  žalo  ženitnino.  So  imeli  vsiga  dosti,  dosti  piti,  dosti 
jesti.  —  So  tudi  še  meni  dali  iz  řešeta  vina  piti,  iz  glaža  kruha 
jesti,  pa  z  loparjem  eno  po  herbtu.  Po  tem  sim  pa  stran  šel. 


Bela    kača. 


Nekdaj  so  se  kače  okolj  Osojan  tako  silno  pomnožile,  da 
je  jili  sve  gomezlalo.  Hudo  so  kmete  v  tistej  okolici  nadlego- 
vale.  V  jizbě,  lirame,  mlečne  slirambe  in  postelje  so  jim  lezle. 
Se  pri  mizi  niso  pokoja  imeli,  ker  so  jim  gladne  kače  v  skledo 
silile.  Naj  veči  strah  je  jim  pa  grozno  veliká  béla  kača  nare- 
jala,  ki  so  jo  večbart  na  Osoščici  črede  napadati  viděli.  Kmeti 
niso  si  vedeli  pomagati ;  procesije  so  napravili,  in  na  božje 
pote  hodili,  da  bi  bog  to  hudo  kažen  od  njih  odvernuti  blago- 
volil.  Pa  tudi  to  ni  hotlo  pomagati. 

Ko  so  vbogi  Ijudi  v  taki  veliki  stiski  bili,  in  niso  vedeli, 
kaj  bi  počeli,  da    bi  se    te  nadloge    znebili,    pride    neki  den  v 
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tisti  kraj  neznan  mož,  ki  jim  vse  kače  do  ene  pokončati  ob- 
Ijubi,  če  mu  le  za  gotovo  povedati  morejo,  da  veliké  bele  kače 
vidili  niso.  —  „Kismo  je  vidili  nikolj,"  mu  odgovorijo  nekteri 
iz  muožice,  ki  je  se  ki*og  tega  čudnega  moža  zbrala. 

Zdaj  je  dal  okrog  visoke  smreke  veliko  germado  napra- 
viti, in  ko  je  bil  že  na  verb  smreke  zlezel,  vkaže  celo  gro- 
mado  od  vsih  krajov  zasmoditi,  in  potem  hitro  v  strano  bežati. 

Ze  je  od  vsih  krajev  plamen  proti  visoki  smreki  švigal, 
kar  vzeme  tisti  neznani  mož  kosteno  piščalko  iz  svojega  aržeta, 
in  začne  tako  mocno  piskati,  da  je  vsim  po  ušesih  cinglalo. 
Hiti'0  primatlja  in  pridere  od  vsih  stráni  strašná  sila  kač,  ga- 
dov  ino  modrasov  k  gromadi,  in  od  neke  čudne  moči  gnani 
vsi  v  ogenj  poskačejo  in  tam  poginejo.  Isa  enkrat  se  pa  zasliši 
se  močnejši  pisk  iz  Osoščice,  da  je  vse  pričijoče  strah  in  gTOza 
spreletela,  Mož  na  smreki  to  slišati,  groze  obledí:  ^Joj  meni, 
ni  mi  več  pomagila!"  tako  on  zavpije,  „bélo  kačo  sem  slišal 
zažvižgati,  zakaj  ste  me  tako  zvodili  ?  Bodite  pa  saj  tako 
vsmiljeni,  in  ne  pozabite  vsakega  léta  na  te  den  za  me  siro- 
makam  vbogajme  dajati." 

Komaj  je  vbožček  te  besedě  zrekel,  se  strašná  kača  z  ve- 
likim  hruščam  kakor  dereč  potok  čez  stermo  pečovje  přiváli, 
in  se  v  jezero  prekucne,  de  pěna  kviško  leti.  Kmalo  na  uno 
stran  jezera  priplava,  in  vsa  razljutena  k  goreči  gromadi  pri- 
lomasti,  se  kviško  na  smreko  spne  m  revčeka  v  ogenj  potisne. 
Strašno  se  kača  v  ognju  premečuje  in  žvižga,  pa  silni  ogenj 
jo  kmalo  premaga. 

Tako  je  srepa  kača,  ki  je  čredam  toljko  Škodě  dělala,  s 
celim  gadjim  zarodam  poginula.  Spět  so  mogli  kmeti  brez 
sti'aha  svoje  posle  opravljati,  in  pastirji  na  Osoščici  brez  skerbi 
svoje  črede  pasti.  Hvaležni  svojemu  dobrotniku  še  den  donesnji 
ne  pozabijo  obljube  svojib  prededov,  in  vsako  léto  na  tisti  den 
vbogim  obilné  darove  delijo. 


Vila. 

Kekega  toplega  letnega  dné  gré  krepek  in  lep  Veprinšk 
mládenec  v  goro  Učko,  ter  najde  pri  stezi  na  trati  žalo  dekle, 
bele  oblečeno,  s  pečo  na    solnci,   in  zagledavši  lepoto  nježnega 
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obraza  se  začudi.  Nehoteč  je  buditi,  odřeže  veliko  vejo,  in  jo 
\takne  tiho  v  zemljo,  da  bi  jej  senco  dělala.  Ona  se  na  to 
prebudí,  vidi  postavljeno  vejo,  sebe  v  senci  in  pri  sebi  stoje- 
čega  mladenča;  ter  ga  popraša:  „Ali  si  mi  ti,  mládenec^  to 
senco  naredil?"  On  odgovorí:  „Sim,  ker  si  mi  se  smilila,  da 
te  solnce  prepeka."  Ona  mu  govori  dalje:  „Kaj  češ  za  to  do- 
broto?" Mládenec  veselo  rěče:  „Daj  mi  se  tvojega  prelepega 
obraza  nagledati  in  te  za  ženo  vzeti."  —  „Dobro,  jaz  sim  zado- 
voljna  se  za  te  omožiti"  —  mu  rěče  ona  —  „ali  vedi,  jaz  sim 
Vila ;  ti  nesmeš  nikdar  mojega  imena  izgovoriti ;  ako  rečéš 
moje  ime  „Vila",  te  morem  kar  koj  zapustiti."  On  obečavši 
da  neče,  jo  pelje  domů,  pové  svojim  staršem  vse,  kar  in  kakor 
mu  se  je  zgodilo,  samo  ne  pové,  da  mu  je  nevěsta  „Vila." 
Ona  jim  se  dopade,  rádi  privolijo  v  ženitev.  Na  to  se  poročita. 
Živela  sta  několiko  lét  prav  lepo  in  veselo,  hišna  sreča  je  v 
všem  in  v  vsakem  prav  dobro  napredovala;  porodí  mu  tudi 
eno  hčerčico,  lepo  ko  angeljčik. 

Několiko  lét  za  tem  sliši  mladi  mož  neko  letno  jutro 
prav  zgodaj  grometi;  vstane,  gré  na  okno,  vidi,  da  se  strašno 
nevřeme  pripravlja,  ter  govori  svoji  zeni:  „Žena!  škoda  in  ne- 
sreča  veliká,  da  nismo  pšenice  poželi,  vso  bo  nam  toča  pobila." 
Ona  mu  rěče  :  „Ne  boj  se  ne,  naše  ne  bo  pobila."  To  rekši 
vstane,  gré  před  dmú,  in  ko  pride  nazaj,  počne  strašno  toča 
padati.  Mož  zdiliovaje  govori :  „Sim  ti  rekel,  da  bomo  ob  vso 
pšenice."  Smehljaje  mu  na  to  rěče :  „Pojdi  v  skedinj,  bos 
vidil,  da  nam  je  ni  pobila."  Ko  toča  něha,  gré  mož  rés  v  ske- 
dinj, in  vidi  ondi  vso  pšenice  v  snopji  lepo  složeno,  in  vérni- 
vši  se  zavpije  ves  začuden:  „Ali,  kar  je  Vila,  Vila  je!"  AI  v 
tem  hipu  mu  ona  zgine,  —  mož  ostane  tužen  in  žalosten  brez 
žene  „Vile"  s  svojo  málo  hčerčico." 

Máti  Vila  pa  še  zmirom  dohaja  nazaj,  nebonemu  kokor 
sami  hčerčici  vidoma;  nastaja  jo  v  vsih  potrebah,  kakor  nar 
skerbnejši  máti,  dokler  je  ni  zgojila  do  ženitvenih  lét.  Ko  ta 
Vilina  hči  do  te  době  pride,  se  omoží  in  je  tako  máti  sedanje 
Polharske  rodovine.  —  Tako  pravlica. 


Vysvětlení  slov. 


K   části   písmem   kyrilským. 

(ZKráťCíiiny :  nis.  =  ruské;  brus.  =  běloruské;   nirus.  =  maloniské :  jriis.  == 

jihoruské;   aths.  =  velikoruské;   str.  ==  staroruské;   ukr.  =  ukrajinské j   blh, 

=  bulharské;  srb.  =  srbské;  m.  ^  místo;  v.  =  viz.) 


aóapoTi  ukr.  m.  oóopoTi,  obrat,  opak. 

aÓMaHOMT.  brus.  m.  oÓMaiiOMi ,  lstí, 
podvodem  (oójiaiii). 

aójiaHyub  brus.  m.  oÓManyrb ,  obe- 
lstili. 

a6o  rus.,  neb. 

a604paHHbiri  ukr.,    obedraný,  otrhaný. 

aóonvi  brus.  ni.  o6onxi. 

afipaóliy  brus.  m.  oópoót.ii,  znialo- 
niyslnél,  znialátněl  (oópoótib). 

aópaTHO  brus.  ni.  oópaiHo,  zpět,  zpátky. 

aóxajiiTb  ukr.,  obchoditi,  obejíti. 

aóiuHUb  brus.  ni.  oómiiib. 

aBer  srb.,  strašidlo. 

aB.iia  srb.,  dvůr. 

aBocb  rus.,  snad. 

ar.iaHymia  brus.  ni.  or^iaHyrbCH,  ohle- 
dnouti se;  ar.ia4biBaeima  m.  or.^ia- 
4UBaeTca,  ohlíží  se. 

arHA  blh.,  beránek. 

arpa4a  ukr.,  ohrada. 

a4BÍ4aa  brus.  in.  OTEtnae,  odpovídá 
(oTBtwaTb). 

a^jaib  ukr.,  oddati,  odvésti. 

a44!>ixaTb  ukr.,  oddechnouti,  odpo- 
činouti. 

a4ě*a  ukr.,  oděv. 

a43HHi  brus.,  a4HHT>  ukr.  ni.  04iihi, 
jeden. 

a4itpbmb  (yiHCTi.)  brus.,  otevříti. 

a4HaHe  brus.,  jednak,  predce. 

a4H0  brus.  m.  04HO,  jedno;  a4nHMy 
ukr.,  jednomu. 

a4npaBHy  brus.  m.  04npaBiiJi,    odbyl 

od  sebe  (t.  ženy  své). 
a,n.  sir.  peklo  (řec.  aíí/,?). 
341.     brus.    ukr.    ni.    0411;    341    pasy, 

pojednou,  najednou. 
a4itxay  brus.  m.  04ib.\a.ii,  odjel. 


a4'feTbiM  ukr,  odětý,  pokrytý  oděvem. 

a)K4aja  srb.,  drak. 

a*i  brus.  ukr.,  tehdy,    tehda,  tu. 

asaBHca  ukr.,  ozvi  se. 

33^  str.  blh,,  já. 

ail4e,  ail4'  ni.  xari4ei  xaJ4e  srb.,  pojď. 

aKO  blh.  srb.,  jest-li,  jest-Ii  že,  když; 

aKO   H  4a  blh.,  ač  i  snad. 
aKOB  srb.,  okov,  vědro, 
aja  srb.,  drak. 
aja  blh.,  a.in  srb.,  ale. 
aJH  rus.,  neb,  anebo. 
aMa  srb.,  ale,  avšak. 
ajiHHb  nirus.,  amen,  konec, 
ajio,  xaMO  3M0  srb.,  semo  tamo. 
anóapi,  amóapi.  rus.,  sklad,  zásoba. 
aH4iio  srb.,  anděl. 
anycTHTb,  anycKaTb  ukr.,  spustiti;  any- 

cKailia,  spusfte. 
anaub  brus.  m.  onaib,  opět. 
apaiii  srb.,  pleniti, 
apywia  ukr.,  oruží,  zbraň. 
apiuHH  srb.,  loket. 
acTa.ioca  brus.,  ostalo,  zbylo. 
aciaHaBiiyca  brus.,  stanul,  zůstal  státi. 
aiaui-iH  ukr.,  odešli, 
areui  ukr.  m.  0TeuT>. 
axKpHTH  brus.,  odkrytý,  ote\řený. 
aTKy4aBa  brus.,  odkud. 
aTcy4a  ukr.,  odtud. 
aTX04HTb    ukr.    ni.    0TX04HTb,    odchá- 
zeti, odejiti, 
ari  ukr.  m.  041. ;    aii.  laro,  od  toho. 
ay!  ay!  rus.,  ach,  ach! 
ayKaib  rus.,  houkati, 
ayna  brus.,  ovce;  aBCHKH,  ovčičky. 
aueux  brus.  m.  0TeuT>;  aiiuy  ni.  oxuy; 
auuoMx  ukr.,  otcem. 
I   awHyBiuHCb  ukr.,  octnuv  se. 
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amoB  srb.,  lopata. 
óaÓHUiKeji  blh.,  babec,  babizna. 
Óaóycfl  jriis.,    óaóyiuKa  rus.,  babička, 
óaraxo  jriis.,    óarara    iikr.,     óaraubKO 

mrus.,  hojně,  mnoho, 
óaííyiysíe  jrus.,  nedbá. 
óaíÍKH  óaHUb  brus.,  pohádky    povídali. 
óaiipaKi  jrus.,  dolina. 
6aKa  srb.,  babička. 

óa.íaKani  mrus.,  rozmlouvati,  hovořiti. 
ÓSAbuiym  brus.  m.  óo.itiuyK),  věčší. 
óaHH  rus.,  lázeň. 
6apa4a   ukr.  m.    6opo4a,   brada;   6a- 

pa/ia-fe  brus.  m.  óopo/it.  • 
óapana  brus.  m.  óopona,  brána. 
6apaH'iHKi  rus.,  beránek. 
ÓacypMaHCKiíi  rus.,  pohanský. 
óaxHHa  srb.,  hul. 
óaibKO  ukr.,  otec. 
óaiiouiKa  rus.,  tatíček. 
óaiiouiKHHi,  Ha,  HO    rus.,    otcův,   ova, 

ovo. 
Óaymna  vrus.  m.  óaóyuiKa,  babička. 
óauaiH    srb.,    házeti,    metati;    óauHTH, 

hoditi,  mrštiti. 
6aubKa  brus.  m.  óaibKa,  tatíček;  6aub- 

KO,  tatínku, 
óáiaib  ukr.,  6a4HTb  jrus.,  viděti,  spa- 
třiti ;    6aMb ,    hle ;    óasHie,    hleďte, 

vizte  ;  óáHHBi,  viděl. 
6am  srb.,  právě,  přímo. 
6amMaKT>  rus.,  střevíc. 
óammauiHHKi  rus.,  švec. 
óamxa  srb.  (tur.),  zahrada. 
6ama  blh.,  otec. 
6eraTH  srb.,  utíkati. 
6e3BuxoAHO   rus.,   bez  východu,    kdo 

nevychází;  neustále  bývající. 
6e3/ieHe)KHO  brus.,  bez   platu,  zdarma. 
óesoTJiyiHO  rus.,  neustále. 
6e3nom.iHHO  brus.,  beze  cla  (noui.4HHa 

clo,  mýto). 
ĎeacMepxHO&a  vrus.  m.  óeacMepxnaro. 
Óeau-feHi  blh.,  drahý,  drahocenný. 
óesMacxie  rus.,  neštěstí. 
6e3MUH0BHbn1  rus.,  bez  úřadu. 
óes-b    4a    blh.,    ani    ne-    (něm.   ohne 

ZU-) ;  6e3Ti  4a  snaie,  nevěda. 
6eři  vrus.,  bí,  zabíjej  (ÓHXb). 
6co  srb.,  bílý. 
óepen.  rus.,  břeh. 
óepesKa  rus.,  břízka,  malá  bříza, 
óepema  rus.,  břímě,  náruč, 
óepeib  ,    óepery    rus. ,    stríci ,    pozor 

dávati. 
óepwxT.  mrus.,  óepnue  bru.s.  m.  6epnTe, 

berte,  vezměte. 
6eciiocjii"inxH  srb.,  zaliáleti. 


ÓHJauie  srb.,  byl;  v.  6hxh. 

6ho  m.  6bio  srb.,  byl. 

ÓHcepi  blh.,  perle. 

ÓMCKaxH,  ÓHUixeM  srb.,  hledati. 

6hxh  srb.  m.  óhth. 

ÓHx  m.  óhix. 

■ÓHUua  brus.  ukr.  m.  ÓHXbCfl. 

óíMrecb  jrus.  m.  óoiixccH,  bojte  se. 

ĎíjeHbKHM  jrus.,  běloučký. 

ÓiejKHTH,  ójeaoxH  srb.,  utíkati;  óieat', 
utíkej,  honem. 

64aro  sib.,  I  ohatství,    peníze. 

6.iar04apnxb,  6jaro4apcTBOBaxb  rus., 
děkovali ;  6.iaro4ap«  (-pjfi)  blh., 
děkuji,  poděkuji ;  64aro4apa  Bóra, 
brus.  díky  Bohu. 

6.iaronojyuHO  rus.,  blaženě,  šťastně. 

6jaroc40B7ieHbe  rus.,  dovolení. 

ójarocioBJHXb  rus.,  blahořečiti,  že- 
hnati; dopustiti,  dovoliti;  6yiaroťJiOB» 
blh.,  dobrořečíui  komu,  žehnám 
koho ;  ójarocJOBHXbcfl  rus.,  rozlou- 
čiti se,  odpuštění  vzíti. 

ÓJiarociOBX  blh.,  požehnání. 

ójiaroxBopHUb  brus.,  diky  vzdávati. 

ójěKuyxb  rus.,  vadnouti,  hynouti. 

6.iH)KHe  jrus.,   blíže. 

6jH3HflTKH  jrus.,  blížeuci,  dvojčata. 

ÓAoxa  rus.,  blecha. 

ÓAjKain  mrus.,  kmitati  se. 

6JI040  rus.,  mísa. 

60  rus.,  neb,  protože. 

60  mrus.,  bude. 

óoóbiJb  rus.,  chalupník. 

óoraxHmiii  vrus.,  zámožný,  bohatý. 

6ora4i  rus.,  boháč. 

6orMe  srb.,  Bůh  ví,  v  skutku. 

6oroMÍ.i7iH  jrus.,  místo  milé  Bohu,  pout- 
nické  místo. 

6o4aKT.  mrus.,  bodlák. 

óoeBtiií  rus.,  bojovní,  k  boji  náležitý. 

6o)KHÍi  blh.,  bohabojný,  spravedlivý ; 
óokhS  Maci,  kratičký  čas,  minutka. 

óojKiixbCH  rus.,  zaříkati  se,  zaklínati  se. 

6oHU9  brus.,  bojí  se. 

óojibHuií  rus.,  nemocný. 

óojbmaKTi  rus.,  nejstarší. 

óo^buie  rus.,  óójtmb  mrus.,  lépe,  více. 

6o.ibmÍH,  óo.ibmoH  rus.,  veliký;  nej- 
starší. 

óojtpbCKbiíi  blh.,  bohatý. 

6oAe  srb.,  lépe;  6o.í>h, -Aa, -jLe,  lepší. 

6op*-feří  mrus.,  rychleji,  spěšněji. 

6op30  rus.,  rychle. 

óopoHOHKa  rus.,  branka. 

óopoTH  ra  mrus.,  zápasiti  spolu,  po- 
ráželi se. 

óopiue  mrus.,  lépe. 
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éoxoHHTKO  mriis..  bochánek. 

CtpaBau  srl>.,  \e\ň. 

6|):iHiiTb  rus..  plísniti,  liubovati. 

opar  srb.,  brnlr;  opařeni  rus.,  bra- 
tříček; ópamu  ukr.,  bralří;  6paKa 
srb.,  bratři. 

ňpauua  ukr.  ni.  ópaTbCfl. 

6pe  srb.  (mezřslovce,  jímž  se  néco 
poroučí,   k.  př.  aj4e  ópe!  p"jJj- 

6pcBcuHaTbiM  rus.,  ttřevno\ý,  z  břeven 
neb  trániíi  udělaný. 

ópccape  blb.,  ajaj  (slovo  podivu). 

6pe3  srb.,  bez. 

fip*c  srb..  rychleji  (conipar.  od  6pao); 
fip;Ke  óo.it.  honem. 

ópusnvTH  srb.,  počnouti,  dáti  se  v 
něco. 

ópocHTb,  ópocaib  rus.,  hoditi;  ópociiy 
brus.  m.  6pocH.n>,  vhodil,  uvrhl; 
ópocHTbCH  rus..  vrhnouti  se.  vletětL 

6py4T>  brus.,  neřád,  hmyz  ošklivý. 

6pT.3ain.   blh.,  pospíchám,  běžím. 

ópiai  blh.,  rychlý. 

ópusHyTH  ru-;.,  vyslřiknouti. 

fipuKuyTb  rus.,    bouchnouti,  svaliti  se. 

6p^3aa  blh.,  brázda. 

6pa3KHyTH  mrus.,  mrštili,  střiknouti. 

6j-6.inh-b  jrus. ,  chlapeček  (z  něm, 
Bube). 

óvBi  mrus.  m.  óu.ix. 

6y4aH,  -4Ha,  -4ho  srb.,    bdělý,  bdící. 

63  4I1H0KT.  jrus.,  stavení,  díím. 

6y4HnmHuri  rus.,  všední. 

6y4To  óbi  rus.,  jako  by. 

6y4biHKn  mrus.,  stavby,  stavení  ho- 
spodářská. 

6y4a  ukr.,  budí   (óy4HTb). 

63'.iaBa  rus.,  palice;  óy.iaBKa  mrus., 
palička. 

óy.iaii.  rus.,  ocel ;  63'4aiHbi3  rus.,  0- 
celový. 

óy.iKa  rus.,  malá  houska. 

óy.iT,,  óyja,  óyjojrus.  m.  6u.n>,  juja, 

ÓU-IO. 

óyMara  rus.,  papír,  list,  psaní ;  6y- 
Ma^HMU.  papírový. 

óyuap  srb.,  studnice,  studánka. 

óypKa  rus.,  huňák  (huňatý  kuíi  . 

óypa  rus.,  bouře. 

6ypaHi  mrus.,  vysoká  tráva  stepí  ru- 
ských. 

óycaiH  srb.,  bíti  se  v  prsa. 

óyTBňi  blh.,  pobídnu. 

6yutMT,  mruř.,  jalojby,  na  spúsob. 

fiiě  jrus.,  tluče    (ÓHibJ. 

óiiBa  blh.,  sud. 

6u  blh.,  bylo;  6uo  srb.,  bjl;  6biCTb 
str.,  byl,  stal  se. 


ófera,    ĎtraMb    blh.,    běžím,    utíkáni; 

fi-fe*b,  v   úiěk. 
rtt.iara  ukr.  ni.  Ďt.iaro.  bílého. 
ót.nisHa     brus. ,     bielizna     pol.,    bílé 

prádlo, 
ótuie  blh.,  byl,  a,   o. 
6a*iiib  ukr.  m.  ót^iiri. 
óapcuua    ukr.  m.    ócpericH,    bére  se, 

má  se  k  něčemu. 
6«4'feTe  blh.,  buďte. 
Ba4a    brus.    ukr.   m.   B04a;    no    Ba4y, 

pro  vodu. 
Ba/KHTH  ca  mrus.,  opovážiti  se. 
BSiAB    m.    xBa.ia    srb.,    chvála,     čest; 
■=   dika. 

Ba.HiTH  srb.,  chybiti;  Ba.iio,  chybil. 
Ba.Kiá  ukr.,  vlna. 
Ba.inieÓHHua  ukr.,  čarodějnice. 
Ba.ta    srb.,   Bůh  ví,    zajisté:    Ba.ta  4a 

je    srb.,    bez    pochyby    jest,     musí 

býti. 
Ba.baTH  srb.,  hoden  býti,  vskutku  býti 

(lat.  valere). 
BaHionia  rus.,  Vašíček. 
Bap4ř*    blh.,    pasu,    hlídám,    hledím; 

Bap4H,  hlídati. 
Barpa  srb.,  oheň. 
BauiKa  srb. ,  pes. 
BamoBT.  ukr.,  vešel. 
Baioeub  brus.  ra.  Boroeii,  bojuje. 
BÓHBaxbua  jrus.  m.  yÓHBaib  ca. 
BBCCTb  rus.,    uvésti,    přivésti;    bbc.ii, 

uvedl. 
BBecb  jrus.,  celý. 
BBÍui.iH  jrus.,  vešli. 
B4apHTb  rus.,  udeřiti,  mrštiti. 
B4pyn>  rus.,  najednou,  rychle,  honem. 
Be4Me*a'iia    vrus.  m    Jie4Bt*ii1,    med- 
vědí. 
Be4H&*b  blh.  ra.  bi  ie4Hůí*b,  jednou, 

jedenkrát. 
Be4po  brus.,  vědro,   konev. 
Ee3  srb.,  vyšívání. 
BcaaiH   srb.,   vázati,   vyšívati;    Běsen, 

vyšívaný. 
BCK  srb.,  věk;  smrt. 
Be.iHji  srb.,  pravím. 
Beniani  srb.,    oddati,    oddávati  (ženi- 
chovi nevěstu). 
Benap  srb.,  vepř. 
BepeBKa  rus.,  provaz,  provázek. 
BepHiirapa  brus.  ra.   Bepearopa.  Vra- 

tihora  (vl.  jm.). 
BepHH4yÓT.  brus.,  Vratidub  (vl.  jm.). 
BepnyTbca   rus.,    vrátiti  se;    Bepnemta 

brus.  m.  BepHeica,  vrátí  se. 
Bcpcxa  rus.,  ruská  míle. 
BepiaiH  cfl  mrus.,  vrátiti  se. 
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BcpxoBuíi  rus.,  jezdecký. 

Bcpxy  sir.,  nahoru. 

Beoe.i>e   srb.,    veselí    svatební;    Becé- 

jiCHKO  jriis.,  veselíčko. 
Beceo  srb.,  vesel ;  Bece.injn,  veselejší. 
Becbiaa  rus.,  velmi. 
BCT-iHHa  rus.,  uzenina. 
Bch  srb.,  již. 
Behíia  srb.,  více. 
Bene  srb.,  večer. 
BeuiTsrb. ,  obluda,  příšera. 
Bemb   blh.,  věc;  BeuiujH  vrus.   in.  bc- 

mHi  věci. 
B!Ke  jrus.,  již. 
B3ra,iaTb   rus.,    uhodnouti,    představili 

sobě. 
B34yMaTb    rus.,    pomysliti ;    -ch    rus., 

přijíti  na  mysl. 
BsejiaMb   blh.,    beru,    brávám ;    BseMS, 
vezmu;  bscmh,    vezmi;  Bsejia,  vzíti. 
BameTaibca   rus.,    vyhodili   se,    vymr- 
štiti se. 
Bsopaib  sir.,  zorati. 
BsaiH  mrus.,   vzíti,   nastati;    bsabi  m. 
BsaJT. ;    BsaBCb    ukr.    m.  Bsajii    ca, 
odhodlal  se;   BSa.ii,  rus.,  sebral  se, 
jal  se  (něco  učiniti) ;   Bsaibca   rus., 
zdělati  se,  změniti  se. 
BH43HUb  brus.  m.  bhahtt,  vidí;   BUjiex 

srb.,  viděl  jsem. 
BH4Kn  mrus.,  patrno,    zjevno  ;  -  6yjo, 

bylo  viděti;  ue-  mrus.,  neviděti. 
BH4H0  rus.,  patrně,  zjevně. 
BH4T>  rus.,  pohled  ;  srb.,  zrak. 
BH4K)mÍH  jrus.,  vidoucí,  patrný,  zjevný. 
BH*y  rus.,  vidím  (BiMtib);    BHWb  blh., 

viz,  hleď  (bham). 
BHiliuoBi  jrus.  m.  bmhuioji. 
BUKaxH  srb.,  volali;    bhkha  blh.,  zvo- 
lám; BHKamb,  volám. 
BH.iii  jrus.,    vidle. 
BttAttjmcb  y  Maripi  jrus.,  zvedli  se  po 

matce,  byli  matce  podobni, 
BHnpoB04HTH  jrus.,    vypraviti,    vybyti, 

vyhnati. 
BHnypxnyTb  jrus.,    vyletěti,  prchnouti. 
BHpHífi  blh.,  zdvihnu. 
BHCHna  srb.,  výše,  vysokost. 
BHCTb  vrus.  m.  BtcTb,  pověst,  zpráva. 
BHHC  srb.,  křičí  (BHKaTii). 
BHUie  srb.,  dále,  již;   bhiuc  nyxa  srb., 

několikkrát. 
BÍ4KH  TH  jrus.,  odkud  j.si  ty? 
BÍ4bMa  jrus.,  vědma,  čarodějnice. 
BÍ3T.  jrus.,  vůz. 

BÍ3bMy   jrus.,    vezmu;    BÍ3bMH,    vezmi; 
BÍ3b.iiÍTb,    vezměte;    aisbMyxb,    vez- 


mou; BisbMHCb   jrus.  m.    B03bineTca, 

vezme  se ;  Bsaibca. 
BÍKOime  jrus.,  okénko. 
bíhti  jrus.  m.  om. 
BÍiepi  jrus.  m.  Btiepi.. 
BÍaiH,  BnjaxH  srb.,  honiti,  loviti, 
BJ-fcauH  brus.,  váti. 
BKHHyxb  rus.,  vhoditi. 
BKpyri  rus.,  vůkol. 
B4acTb  rus.,  vláda,  panství. 
B4Í3e  jrus.  m.  BA^hac. 
B.i-fesfli,  B4t3Hifi  blh.,  vejdu. 
BJiepexb  jrus.,  umříti. 
Burfecxt  vrus.,  spolu,  zároveň. 
BÓ  ukr.  m.  boxi, 
BOBce  rus.,  docela,  dokonce.     ' 
BÓ4Bhxx  mrus.,  odpověd. 
BÓ4B'feMaxH  mrus.,  odpovědíti;    BÓyiBt- 

HaBT.  m.  BÓ4B'fe4ajx. 
B04eH  srb.,  vodní. 
B04H  srb.,  veď. 
B040B03HHua  rus.,    kůň,    kterým  vodu 

vozí,  špatná  herka. 
B04X  brus.  m.  boxi,    tu,    poté,  nyní. 
B034y.vi  rus.,  vzduch,  povětří. 
B03ji  rus.,  vedle,  podlé. 
B03MO!KHo  rus,,  možuo. 
B03Hbiií  mrus.,  sluha  soudní,  biřic. 
B03pacxH  str.,  zrůsti. 
B03pacxT>  rus.,  zrůst,  dospělost. 
B03Cbuaxb  rus.,  vzdávati. 
B03bMy  rus.,  vezmu  (Bsaxb). 
BÓ3axb  jrus.,  vozí ;  bo3hxh. 
BOKpyrx.  rus.,  vůkol. 
B04HXH  srb.,  chtíti  raději. 
Bo.iHHxa  rus.,  vlčice  ;  bojhohoki,  vlček. 
BOJiuicÓHHua  rus.,  čarodějnice. 
BO.ba  srb.,  vůle. 
BOHMCMi   str.,    buďme    pozorní,   dejme 

pozor  (sr.  vnímati). 
BOHi  rus.,  ven. 

Bontma  str.,  vzpěli,  začali  zpívati. 
Bopoxa    rus.,   vrata;    BopircHKa  jrus. 

vrátka. 
Bop'iaxb  rus.,  vrčeti,  hubovati. 
BOCK-íUKHyxb  rus.,  zvolati. 
BociOKT.  rus.,  východ. 
BoxMHHa  rus.,  dědina,    dědičný  statek. 
Boxi  rus.,  ejhle  ;  tehdy. 
Bnepe4i  rus.,    dále,    budoucně;    sne- 

pe4T.  rus.,  napřed,  nejprve. 
Biiopaxb  jrus.,  snísti;   BnopaBi,,  snědl, 
npawifi  rus.,  nepřátelský,  zlý. 
Bi)nHa  blh.,  čep  od  sudu,  díra  čepová. 
Bpaiia  blh.,  vrána. 
B|>aii'ii  blh.,  vranče,  miadá  vranka. 
Bpaxiiima    blh.,    brána;    Bpaxiuu    bili., 
vrata,  dvéře. 
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Bpari  blil.  sil).,  klk. 
.   Bpaib  (Bpeiub)  nis.,  žvástati,  lháti. 
Bpejia   rus.,    epese    srb.,    Bp'bM)]    blh., 

čas. 
Bp.io  srb.,  velmi,  tuze. 
BpHVTH  ce  srb.,  vrátiti  se. 
Bp\.  c  apxa  40  4Ha  srb.,  s  hřiry  dolfi. 
BpbB»,    -I*    blh..  jdu,    chodím,    jedu  ; 

BpbB-fcxňi  blh..  šli,  jeli. 
BpbH*  blh..    vrátím;    Bpbiiňv   a,    vrá- 
tím se. 
BjibTítt  blh..  vrlíni.  točím. 
BpbXHUH  blh..  svrchní. 
Bp■fe,^^  blh.,  škoda. 

Bce  blh.,  všecko,  vždy;  Bce  rus.,  po- 
řád, vždy,  stále. 
BCHHKo     blh.,    všecko;     bchhku    blh.. 

všecky. 
BCKop-fe  rus.,  brzy,  v  brzku. 
Bcn.iaKaTbca  rus.,  rozplakati  se. 
Bcn.íbiTb,  Bcn.ibiBaTb  rus.,  vyplynouti. 
Bcno.iochaTb  rus.,  v\  pláchnouti. 
BCTpeneHyxbca  rus.,   zbouiití  se,  zne- 

pokojiti  se. 
Bcrptna  rus.,  potkání,  stříc ;  na  Bcxp-fe- 
HM),    naproti;   Bcip-fenaTt  rus.,  vstříc 
jíti  komu. 
BCTpflHyTbcfl    vTus.    ni.    ciro\BaTHTbca, 
píditi  se  po  něčem,  pohřešovati  něco. 
BCWKi  blh..  každj';    BCMiKaKT..  všeliký, 
rozličný;  všelijak;  BCKiKaKBO,  všeli- 
cos. 
Bcá  jrus..  všecko :    BcaKara  ukr.,  vše- 
likého ;  BcaiecKH  rus.,  všelijak,  vše- 
likterak. 
Bcio^y  rus.,  všude. 
BTOMHTHCb  jrus.,  unavili  se. 
BvoHi  brus.,  on. 

Bxaii  jrus.  ni.  bi  xait,  ve  stavení. 
BxoniiTb  jrus.,  uchopiti,  popadnouti. 
Bi  jrus.,  u;  BT>  leóe,  u  tebe;  bi  ěro, 
u  něho;  bi  6á6n,  u  báby;    bi  aío- 
4ei1  nopojHTbua,    naroditi  se  v  po- 
době lidské. 
BX4pbBi£  CA  blh..  zdřevěním. 
Bi4yxi  blh..   vzdurh.   [tovčtří. 

Bl3BpbHňi       blh.,      o    rálítll  :       BlSBHBajIb, 

obracím. 

BT>KapyBa.'ib,  BiKapsaMb  blh.,  vženu, 
vháním. 

BiHi  blh.,  ven. 

BM  blh.,  váš,  vaše  atd. 

BbJÓaqTe  nen-fe  mnis.,  odpusťte  mi,  s 
odpuštěním. 

BHBcpHyib  vrns.  m.  BUBeprHVib,  vy- 
vrhnouti, obrátiti. 

BMBaBi   ukr.,    Bbiiit.n   mrus.,    vyvedl, 

(BUBeCTH). 


BUHCKHBaTbca  rus.,  vyškytati  se,  nalé- 
zati se. 

BUKari.  rus.,  vykulen',  vyvalení. 

BbiKiiiiyTb  rus.,  vyhoditi. 

BbiJiuTb  rus.,  umyti,  vymyti;  bumoíí, 
umcj. 

BbiiiaTH  mrus.,  vymnouti. 

BbiiiyTb,  BUuaTb,  BHiiHMaTb  rus.,  vy- 
jmouti, vyndati,  vytáhnouti. 

Bunacii  ukr.,  vynes. 

BUHi&rbi  blh.,  vždy,  neustále,  pořád. 

BbinycKarb  rus.,  vypouštěti. 

BbipyóiiTb  rus.,  vysekali,  zbořiti. 

Bbic.iyxaib  ukr.,  vyslechnouti. 

BucÓKa  ukr.  m.  bmcoko;  Buciue  rus., 
výše. 

Bbicocaib,  BUcacbiBaTb  rus.,  vyssáti. 

BbicunaTb  rus.,  vyjíti,  vybéhnouli. 

BuramiiTb  rus.,  vytíilmoiiti. 

BUTMYTii  mrus„  udeřiti,  uhoditi. 

BbnoniiTH  mrus.,  utopiti. 

Bbíxa43ii  brus.  m.  Bbi\04H,  vyjdi. 

Bbrvo.iHTb  rus.,  očistiti. 

Bbmapaaaib  vrus.,  vydrápati,  \y.škrá- 
bati. 

BU'iyxpaTH  mrus.,  vyrvati,  vytahati. 

BhiuiaBi  ukr.,  vyšel. 

BblUJIlÓlITb,    BUUlHÓaTb    HIS.,    V)TazÍtÍ. 

Bumniři  str..  nejvyšší. 

Bbi'bjaa  bnis.  m.  Bwfeaaen.,  vyjídá, 
sežírá. 

BtjaBí  mnis.,  snad,  možno,  může 
býti. 

Btjt  rus..  zajisté,  v  skutku. 

bíhhh.io  blh.,  svatba ;  b^tihí&  cí,  za- 
snubuji  se,    žením  se.  oddávám  se. 

BtcTb  rus.,  zpráva,  pověst;  óeai.  Bt- 
cTii  ^po^a.I^,  zmizel,  aniž  o  něm 
sluchu. 

B-kxoHKa  rus.,  xětvička. 

Btrpbie  blh.,  větřík. 

Btmima  blh.,  věštice,  čarodějnice. 

BaaoHKa  jrus.,  vázané,  zpropitné. 

BaKaTb  rus.,  tlachati,  žvástati. 

Ba.iiiKiíi  ukr.,  veliký. 

Ba.i-feTb  ukr.,  veleti,  poručiti;    Ba.itEi, 
velel. 

Baneui.  ukr.,  věnec;  věnčení,  od- 
dá vky. 

Banyxb  rus.,  vadnouti. 

BHHqaima  ukr.  m.  BtHwaxbca,  věnčiti 
se,  vdávati  se. 

Eapnyxbca  ukr.  m.  BepHyxbca,  vrá- 
titi se. 

BA4e  blh.,  více;  již;  opět. 

Bfixpt  blh.,  do  vnitř. 
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raBopHTb  iikr.,  raBopimb  brus.  m.  ro- 
BopiiTb,  praviti,  inliiviti;  raeopaub 
brus.,  (oni)  hovoří,  praví. 

rajaiui  brus.  m.  ro^aai;  na  ra^aaiij, 
po  letech. 

ra4aH,  -4Ha,  -4ho  srb.,  ošklivý,  še- 
redný. 

ra^aTH  nirus.,  domnívati  se. 

ra^HHa  str.,  havěď,  neřest;  blh.,  živý 
tvor,  živočich. 

ra4HHCKbiíi  blh.,  zvířecí. 

ra40BT>  brus.  m.  ro40Bi,  let. 

rajya  brus.  m.  ro4ye;  r040BaTb,  ž- 
viti,  krmiti. 

ra4T.  rus  ,  ra43HHa  brus,,  ješter,  ha- 
dina;  srb.,  ohyzda,   ošklivá  věc. 

ra34a  sri)..  hospoda!-;  ra34HHCKH  srb., 
hospodářský. 

ranní  ch  mrus.,  něčím  se  obírati  marně. 

raJ4e,  ra4.be  srb.,  kejdy,  dudy. 

rajiana  brus.  ukr.  m.  ro40Ba,  hlava; 
ra.ioy ,  ra.ioBi  brus.  m.  ro.iOBi., 
hlav. 

ra.iHHKa  brus.,  pol.  gaí^z,  haluz,  vě- 
tev. 

rapa34i  mrus.,  štěstí,  požehnání. 

rapKHjTb  rus.,  houknouti. 

rapHO  mrus.,  dobře,  pěkně. 

rapoxoBae  brus.  m.  ropoxoBoe,  bra- 
chové (t.  zrno). 

rapaMÍM  brus.  m.  ropaiiS,  horoucí, 
žhavý. 

racno4b  brus.  m.  rocno4b,  hospodin. 

racy4apcTB0  brus.  m.  rocy4apcTBO. 

raiOBa  ukr.  m.  fotobo. 

rahe  srb.,  katě,  plátěné  dlouhé  kal- 
hoty. 

rB034eH  srb.,  železný. 

r4e  srb.,  že;  poněvadž. 

r4eKojn  srb.,  sem  lam  některý. 

rera  tur.,  híil  ovčácká. 

rsTO  brus.,  to  hle;  raiaro,  raHiarn, 
toho,  onoho;  rarue,  tyhle. 

ripuje  jrus.,  hůře,  horší. 

FJaBOM  H3Hhn  srb.,  sám  osobně  vyjíti. 

TMisTy  rus.,  oko ;  rJiasKH  očka. 

r4é<m40KT>  jrus.,  hrneček. 

r^yób  rus.,  hloub,  hlubina. 

r.iynaB-B  blh.,  hloupý. 

r4i4aMb  blh.,  patřím,  pohlížím,  dívám 
se;  -CA  blh.,  zdám  se,  podo- 
bám se. 
TAH;iiiTb  rus.,  hleděti,  patřiti;  r4a4kBi 
mrus.  m.  rja4lj.n>,  hleděl;  r.i(i4b, 
r.ia4H  ukr.,  hle,  hleď;  r^iHiiyrb  rus.. 
pohleděli. 
roBe4apb  srb.,    roBA4apb  I)lh.,   skoták. 


roBe4o  srb.,  hovado ;  roBe4a  srb.,  ro- 

Bi4a  blh.,  dobytek. 
ro4  srb.,  koli;   uiToro4,  cokoli. 
ro4HHa    srb.     blb.,    rok;     jrus.      čas, 

chvíle,  doba. 
ro4yBáTH  jrus.,  krmili,  živiti. 
ro4^  rus.,  rok. 
ro4'fc  mrus.,  dost. 

ro4KaM  brus.  m.  iirojKOÍi,  jehličkou. 
ro.io4T.  rus.,  hlad. 
ro-ilj-in,  blh.,  veliký. 
ro.isóiA  blh.,  holoubek. 
roMii.ia  srb.,  hromada. 
roH/s,  -i&  blh.,  ženu,  honím, 
ropa  srb.,  les. 

ropa4i  ukr.  m.  ropo4'i>,  město. 
ropa340  rus.,  mnohem, 
ropě  vrus.,  hoře,  žalost. 
ropcBaTb    rus.,    hořekovati,     naříkati. 
rope.iHBT.  blh.,  ušpiněn. 
ropcMbiHHbiii  rus.,  naříkavý,  hořekující, 
ropnaui,  ropKbiii  blh.,  nešťastný,  ubohý, 
ropmma    brus.,     hnra;    světnice    pod 

krovem. 
ropo4HTb  4yxy  vrus,,    nesmyslné  věci 

žvástati,  lháti. 
ropo4'B  rus.,  město. 
ropuioKT)  rus.,  hrnek,  hrneček, 
ropt  blh.,  vzhiiru;    c%  ropn,    s  hůry; 

ropě  srb.,  nahoře, 
ropt.ibiil  rus.,  opálený,    ohořelý,    při- 
pálený, 
rocno4a    srb.,    panstvo ;     jrus.,    paní, 
chof;  rocno4apima  blh.,  hospodyně; 
rocno^a  srb.,  paní. 
rocno4b    rus.,   Hospodin;     rocno4"Hi 

rus.,  šlechtic. 
rocTÓa  blh.,  hostina. 
rocTHHeui  rus.,  úcta  lahůdkami. 
rocy4apcTBO  rus., vladařství,  mocnářství. 
rOTBA  blh.,  vařím,  strojím  (jídlo). 
rpaóiiTH  srb.,    dráti,    vydírati,    násilně 

bráti;  rpaÓHis  blb.,  popadnu. 
rpa4Ti     rus.     blh.     srb.  ,    město ;     rpa- 
)K4aHi  rus.,  rpaljau  srb.,  měšťan,  0- 
byvalel  městský. 
rpa4i  rus.,  ledové  kroupy,  sulky, 
rpa.iiora    rus.,   rpaMara    brus.,    písmo, 

kniha, 
rpaua  srb.,  větev. 
rp4aH  srb.,    hrozný,    pustý;     šeredný, 

ošklivý ;  rp4o6a  srb.,  šcreda. 
rpeóeiuoKi  rus.,  hřebínek. 
rpuÓT.  rus.,  houba  (vůbec). 
rpÍMi  jrus.  m.  rpoMi;  rpiisitTii  mrus., 

hřímati. 
rp.iiiTU  srb.,  objímati. 
rp.M  sri>.,  keř. 
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rpOMKO  riis.,  silné,  hřinotno;  rpoM'io 
ru«..  silněji. 

rponiii  nirus..  peníze. 

rpy4ii  rns.,  prsa  (ženská);  rpy.inHÍí 
rus..  prsní;  rpy4Hoe  411TH,  nemluv- 
ňátko. 

rpiĎHiahi  Mil.,  páteř. 

rpT>6i    blh. ,    híjiet ,    záda. 

rpuiKR  blh.,  péče,  starost;  rpuxis  ca 
blh.,  staráni  se,  rmoutím  se. 

rpkxoTa  lilh-,  hřích. 

rpH3b  rus.,  bláto,  kal. 

ryóaBi  blh..  hubený. 

ryíÍKa  rns. ,  hul)ička ,  lístka ;  ryfiKii, 
pysky,  rtíky. 

ry43e   brus.,  hude,  hučí. 

ryjbóa  rus,,    ples,  radovánky. 

ryjHTb  rus.,  ry.iMUb  brus.,  dováděti, 
proháněli  se.  hcjriti. 

rýna  rus.,  halena,  špatný,  žebrácký 
šat. 

rypbóa  rus.,  houf,  hromada  (lidí). 

rycHHOBuři  rus.,  pustý. 

rycH.  jrus.,  house. 

ru  blh.,  je  (acc.  pl.  neut.). 

húiuKi  (pol  hycel)  brus.,  jistá  nadáv- 
ka, jako:  darebáku. 

4a  rus.,  a,  i,  ano;  blh.  srb.,  aby,  af; 
4a  Hcóu  3acna.li  aby  nezaspal;  4a 
je  MeHH  srb.,  kdybych  měl. 

4a-.iii  blh.,  zdali. 

4a  brus.  ukr.  ni.  40,  ke;  4a  xaiH, 
4a    40My,  domů. 

4a6tn.  m    4o6tn.. 

4aBaH  rus.  (znamená  pospěch,  rychlé 
konání  něčeho);  mh  4aBaM  h3ho- 
CHTb,  my  honem  snášíme;  4aBaH 
óiiiib  brus.,  jme  se  bíti;  4aBai1  6hu- 
na  ukr.,  počal,  jal  se  bíti;  4aBáii 
AÚxo  KÓiib  jrus.,  počne  zlé  píiso- 
biti. 

4aBÍoy  brus.,  mním,  domnívám  se; 
m.  40Be4T,,  dovedl  (40BecTb). 

4aBHiS  blh.,  žvýkám;  4aBia,  žvýkati. 

ASBT,  jrus.  m.  4a4x. 

4ara4aTbCH  ukr.,  domysliti  se,  dovtí- 
piti se. 

4arHaTb  ukr.,  dohnati;  4ar0HflTb,  do- 
honiti ;  4araHny  brus.  m.  40roHn.11 ; 
4araHseiib  m.  4oraHHeTT>,  dohání. 

4346  blh.  srb,,  dá;  4a4y  srb.,  dají 
(4ahn.) 

4a*M4ai1  brus.,  čekej. 

4aM  rus.,  dovol,  počkej ;  4aH-Ka  brus., 
nech  af,  dovol  af. 

4aH[  brus.  m.  4a  h,  a  také. 

4aK4e  srb,,  aak%  brus.  jrus,,  tak, 
tehdy. 


4a.ibme  rus.,  4a.ibuii  brus.,  4á.ii  jrus., 
dále,  potom. 

4a.MeTT.,  n-h  -  ukr.  m.  bt.  40Mt>Ti,,  pa- 
trno,  viditelno;  ne  bt.  -  není  znáti. 

431)108^  ukr.,  domii. 

4aH  srb.,  den ;  4aHac  srb.,  dnes. 

4aHiibiH  rus.,  darovaný. 

4aiio  blh.,  af,  aby. 

4ao  srb.,  dal;  Bor  th  4o6po  -,  dej 
ti  Bfih  štěstí  (4aTn). 

4a|)arora  ukr.,  drahého. 

4apora  brus.  m,  4opora,  dráha,  cesta. 

4acTi  str. ,  dá;  4acTb  Bórt  mrus., 
4a)K4b  Bon  str.,  dejž  Biih  (poře- 
kadlo,  znamenajíc:  málo,  nedo- 
statek). 

4aTH  ce  srb.,  dařiti  se. 

4ay  brus.  m.  4a.11;  4aioub  m.  4ai0TT., 
dají. 

4a»iKÚ  brus.  m.  404kh,  dcerušky. 

4BaMa-Ta  blh..  ti  dvá. 

4BaHaiecTbiH  blh.,  dvanáctý. 

4Bapeui  ukr.,  dvorec. 

4BiiHyTb    ukr.,  zdvihnouti. 

4BÍpT.  jrus.  ni.  4BopT,,  dvůr. 

4B0K0jime  srb.,  vuz  o  dvou  kolách. 

4EkHa4uaTb  rus.,  dvanáct. 

46  srb.,  nuže:  '4e,  4ě  jrus.,  kde;  46 
WT.  laKH  To6i,  kam  si  dal  rozum. 

4e6eo,  -e.ia,  -ejo  srb,,  tlustý,  silný, 
mocný, 

4eBoJKa  srb.,  panna. 

464"  m.  4646  srb,,  počkej,  hleď. 

4eHb  blh.,  den. 

4enbrH  rus.,  peníze. 

4epraHyTb  ukr.,  drhnouti,  trhnouti. 

4epeBHa  rus.,  stavení  dřevěné ;  ves- 
nice. 

4epeB0  rus.,  4epflB0  ukr.,  dřevo,  strom ; 
4epeBaiBi  m,  4epeB0Mi. 

4epKaqT>  jrus.,  špalek. 

4ecHUH,  4ecHT.  blh.,  4ecnH  srb.,  pra- 
vý; 4ecH0,  právo. 

43nna  brus. ,  dítě ;  43kunme  brus., 
velké  dítě  (ve  smyslu  potupném), 
kluk. 

4H  m.  r4H  srb,,  kde. 

4HBHTbca  jrus.,  hleděti,  dívati  se,  vi- 
děli;  4HBHTUa,  4HBiiuua  ukr.  m. 
4HBHTca,  patří,  hledí;  4HBH.iHCb,  dí- 
vali se. 

4HB.I.H  srb.,  divý. 

4HB0BaTH  ca  mrus.,  diviti  se. 

4HBT>-4HB0Mi  He  *UTO  inrus.,  div  di- 
voucí  nevídaný. 

4HrHyTH  srb.,  zdvihnouti;  4nriii  blh., 
zdvíhám. 
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4H,icTe   srb.,    a^th  jrus.,   dítě;    /tirěH, 

dětí;  /iHTÍíHii,  děfátko. 
viHKOBHHiibiíí  iikr.,  divný,  podivný. 
^IřipnyxH  srb.,  dolknoiili  se  čeho. 
/XHHHTbca  rus.,  slranili  se,  vyhýbali  se. 
AHi-h  rus.,  zvěř;  4Hib,  zvěřina. 
4ÍB4HHa  jrus.  m.  4'liBmiHa. 
AÍAT,  jrus.  m.  4'b4X,  starý  člověk,  sta- 
rec ;  4Í4ýcio,  dědečkn! 
4Í.iocb  jrus.  m.  4b.ioťb,  podělo  se. 
4.iaKa  srb.,  vlas. 
4^x6oKO  lilh.,  hluboko. 
AAa  lero  rus.,  proč. 
40  srb.,  při,  u. 
4o6aBHTii  srb.,  opatřiti. 
40Ďap     srb.,    dobrý ;    -   CTani ,    ručiti 

za  něco  (něm.  gut  stehen). 
406HTH  srb.,  dobyti. 
4o6paTHíb  mnis.,  dojíti,  dosáhnouti. 
4of)po  rus.  srb.,  dobré ;  jmění,  statek, 

zboží,  bohatství ;    4o6pOBa  vrus.  ni. 

4o6pora,  dobrého. 
4o6poTBop  srb.,  dobrodějce. 
4o6biBaenua  brus.  m.  4o6biBaeTca,  do- 
bývá se. 
4o6biHa  rus.,  kořist,  loupež. 
4o6biiffi  blh.,  dobudu,  nabudu;    4o6hg 

srb.,    dobude;    4o6bio,    dobyl    (40- 

óhth). 
40Briři  nkr.,  dlouhý. 
AOíiOAein,  rus.,  spokojen. 
40BOyibHo    rus.,    40B0.IH    mnis.,    dost, 

dostatečně,  do  vůle  své. 
4ora^aTH    ce   srb.,   dáti   se,    priházeti 

se. 
4oroBopHTH  ce  srb.,  umluviti  se. 
404*  m.  40ÍÍ4fli  blh.,  dojdu ;  4040  m. 

4oB4e;    404H  m.  40M4H,  pojď;  40- 

4ox,Y,  ni.  4ořÍ40x«,  přišli. 
4ow4b  rus.,  déšf. 
4oa<u4aTbca    rus.,    cekati,    očekávati; 

40)K4aTbca,  dočkati  se. 
403BaTH,  4030BeM  srb.,  zavolati. 
40K  srb.,  než,  prvé  než,    dokud;    40- 

K.ie,  dokud,  až. 
40iíapanb  blh.,  přizemí,  přivezu. 
4oKaMňi  blh.,  popadnu,  zdvihnu. 
40K0TiiTbUH  jrus.,  dojeti. 
40Jia3HTH  srb.,  přijíti,  přicházeli. 
AOAÓHfi  rus.,  palice. 
40.ira  ukr.,  dlouho. 
40j*nbiři  rus,,  povinný,  dlužný. 
4o.iHKOBaTH  srb.,  slušeti,  hodili  se. 
AOAÍ  jrus.  m.  404fe. 
40.10M  rus.,  pryč. 
40.1a  rus.,    podíl,  osud;    voah  h  40.!fl. 

svobodná  vůle,  úplná  svoboda;  ah- 

xa  -,  mrus.,  nehoda,  ncštč.slí. 


4oiMahn  srb.,  domácí;  40MahiiH  srb., 
domácí  pán,  hospodář. 

40MHmKo  rus.,  domek. 

40Í10H   rus.,  doniii. 

40Mpb3t.)ib  blh.,  zlením. 

4oii4e  srb.,  dotud. 

40HecM  blh.,  přinesu;  4011CTU  srb., 
přinesli,  přivézti. 

40Ha  jrus.,  dceruška. 

4ona4aTH  ce  srb,  líbiti  se. 

4011'fcpo  mrus.,  teprv. 

4opo)KKa  rns.,  cestička,  pěšinka. 

4opy  blh.,  až, 

40CH  mrus.,    potud.  * 

AOCKa  rus.,  deska. 

40cn'bxi  rus.,  úplné  odění. 

40CTaBT.  ukr.  111.  40cTa.11. 

40CT0HHI  blh.,  dostatečný,  vz- to. 

4ocbiTb  mrus.,  dosti. 

40THMaMb  blh.,   přiběhnu. 

40T.ie  srb.,  zatím,  dotud;  40x^0-40- 
KJe,  dotud-pokud. 

40TPHHTU  srb.,  přiběhnouti. 

4ohii  srb.,  přijíti;  40Í)y,  přijdou;  40- 
uiao,  píišeL 

40XBpbKHňí,    40XBpbKaMb  blil.,  přiletím. 

4oxHyTb  rus.,  dchnouti,  páchnouti. 

40\0/ii4aMb  blh. ,  přijdu  ,  přicházím  ; 
vracím  se. 

40>ieKaTH  srb.,  dočkati;  přijmouti,  při- 
vítali. 

40>ib,  40Hepb  rus,,  dcera;  404Ka  jrus., 
dceruška. 

401UX  rus.,  déšf. 

4pa6cKoro  xj^feóa  4epTH  mrus.  (poře- 
kadlo), drápali. 

4paro  blh.  srb.,  libo,  mílo. 

4pB3HHTb  rus.,  4pá)KHHTH  jius.,  dráž- 
diti. 

4paTb  rus.,  škrábati. 

4pB0,  -BCia  srb.,  4piB0  blh.,  slroni; 
dříví. 

4peMyHÍií  rus.,  pustý  (les). 

4pexa  blh.,  šat,  oděv. 

4pnc.iiiBT,  blh.,  hubený,  špatný. 

4po>KaTb  rus.,  třásli  se. 

4poHi4H  rus.,  droždí,  kvasnice. 

4po)KeHKH  rus.,  vozík, 

4pyroa4Íe  srh.,  jinak,  jiným  spůso- 
bem. 

4pyri  rus.,  přítel ;  4pyr  srb.,  jiný. 

4p.y>KHTH  mrus.,  obcovali. 

4py>Kno  rus.,  přátelsky. 

4pbnHňi,  4pbnaMb  blh.,  trhnu,  táhnu. 

4l>bTT>  blh.,  stár 

4.y6HHa  rus.,  (dubová)  bíd  ,  palice. 

4y6oKo  srb.,  hluboko  ;  4y6.i>e,  hlon- 
běji. 
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4yro  srb.  ,  dlouho:  -  4aiia ,  mnoho 
duí;  4yraHKii.  velmi  dlouliý. 

4y)Ke  mnis.,  fuze.  velmi. 

4y"*Hi>iH  mrus.,  silný,  mocný;  4y*uiiíi, 
silnější. 

4yjau  srb.,  trubka  u  dud. 

4yMa  nis.,  4y3iKa  brus.,  myšlení,  my- 
šlénka ;  4yMa  blh..  řeč,  slovo. 

4yMaTb  rus.,  mysliti,  přemýšleti,  do- 
mnívati se;  4y3ia)ib  blh.,  pravím: 
myslím. 

4ypa  rus..  osoba  bláhová,  hloupá; 
4ypaKi,  hlupák,  nemoudrý;  4}'paui- 
Ka  vrus.,  blázínek. 

4ypaHiiTbca  rus.,  bláznovství  tropiti, 
šašky  prováděti. 

4ypeHb  ukr.,  hlupec,  hlupák. 

4ypHima  mrus..  daremnost;  4ypHHueK) 
raiiTH  cb,  marnou  práci  di  laii. 

4ypHbii1  rus.,  hlupec,  daremný;  4ypHo 
mrus.,  darmo,  marně. 

4)xavibue  blh.,  míšek. 

4yxHai  blh.,  dmychnu,  dmuchnu,  fou- 
knu ;  4yxaMb,  dýchám,  foukám. 

4y.vi  rus.,  dech;  hto  ectb  4yxy,  co 
dech  stačí ,  vším  úsilím. 

4yu]MaHHH  srb.,  nepřítel. 

4T>uiepia,  4X1HI1  blh.,  dcera. 

fi-kBarb  rus.,  díti.  podíti.  dáti;  4t- 
BaTbCfl,  podíti  se;  4'bBaMb  ca  blh., 
ději  se. 

4'kBHMÍu  rus.,    4'kB0,qMKÍÍi  srb.,  dívčí. 

4*40  blh.,  stařec;  4-i;4ymKa  rus.,  dě- 
deček. 

A'kTHme  rus.,  dítě,  chlapec. 

4'fe\na  blh.,   pojiídnu,    uhodím. 

4iaxi  blh.,  klus. 

4HTeHambi  ukr.,  děfátka. 

^aBO  srb.,  Jábel ;  ^aBo.m,  ďáblové. 

^e  m.  r})e  srb.,  kde;  že;  jak.  kterak. 

^ep^CB  srb.  (tur.),  rámec  vyšívací. 

|eua,  4Jcua,  })ewHna  srb.,  děti. 

^iinHTH  srb.,  skočiti,  vyskočiti ;  Ijuna- 
Tii,  skákati. 

e  blh.,  ej,    ejhle,  nuže. 

CBO  srb.,  ejhle,  hle. 

eBO  vrus.  m.  ero. 

643  srb.,  zdali. 

e4'feKoi1  blh.,  některý,  nějaký. 

ecub  (tu)  brus.  m.  cen,  jsi;  (a)  m. 
ecMb,  jsem  ;  (bu)  m.  ecre,  jste. 

eia  ukr.  m.  ero,  to ;  eiaxi,  ten. 

exo  blh.  srb.,  hle,  ejhle. 

34aK0M  rus.,  3TaKÍfl  vrus.,  takový,  ně- 
jaký. 

acToro,    ci  -  atus.,  z  toho    (zdvojná- 
sobení předložky  ci). 
3T0Ba  vrus.  m.  loro. 


/naBopoHOKi  rus.,  skřivánek. 
jKaHHUiia  brus.,  ukr.  m.  scHiiibca. 

*ao  srb.,  xaAKo  rus.,  žel,  líto. 

ibapeHoe  rus.,  pečené;  aapeaufí,  pe- 
čený. 

wapKO-HasapKO  rus.,  hodně  žhavě. 

)i;4aTb  rus.,  očekávati. 

)K4p'k6A  blh.,  hříbě. 

/Ke.iaabe  rus.,  žádost. 

*e.iaTb  rus.,  žádati,  žádostiv  býti;  we- 
.laHHuří  rus.,  žádaný. 

wesiiyr^  rus.,  perle. 

zenýma  jrus.  m.  *eHyTCH,    ženou  se. 

sepeóeHOHeKi  rus.,  hřibátko,  hiebe- 
ček. 

/bUBUTU  ce  srb.,  snášeti  se,  svorně 
spolu  živi  býti. 

ibiiBOTHiia  sir.,  živočich,  zvíře. 

*hbt>  jrus.  m.   )KH4T>. 

■/idiB-feHi  blh.,  žiji,  jsem  živ. 

wiiTo  srb.,  obilí. 

íKHua  srb.,  /KU4Ka  blh.,  nit. 

*ÍHha  jrus.  m.  *ÓHKa. 

atjieHfl  mrus.,  hrst. 

ajiiypiiTii  srb.,  mžourati,  přimhouřený- 
ma očima  hleděti. 

/KOHta  brus.,  ženka. 

*yeub  brus.  m.  wyeTT,.  žvýká;  HjyiÓTb 
jrus.,  žvýkají  (*eBaTb). 

/bypHTH  cfl  mrus.,  rmoutiti  se. 

/KA4eHi  blh.,  žízniv. 

3a  jrus.,  za,  po,  pro,  k;  sa  ero,  k 
němu:  sa  srb.,  o  (něčem);  sa  4a 
blh.,  aby. 

saóaBHTH  jrus.,  uchlácholili;  saóaBHiH 
ce  srb.,  pozdržeti  se,  opozditi  se. 

3a6a*aTii  mrus.,  smysliti  si.  umíniti  si. 

3a6epú  jrus.,   seber  (aaópain). 

saóiipaiib  blh.,  počnu,  počínám. 

aaÓHTbca  rus.,  sepnouti  se. 

aaÓHHi  blh.,  zarazím. 

saó.ieHyTH  ce  srb.,  zahleděti  se,  za- 
koukati se. 

saóopaBiiTii  srb.,  zapomenouti. 

3a6opi  rus.,  plot,  ohrada. 

3aópaTb  ukr.,    vzíti  s  sebou,  pojmouti. 

aaópímyTH  ce  srb.,  zarmoutiti  se. 

safivTii  mrus.,  zapomenouti. 

3aBaronnTb  jrus..   otěhotněti. 

3aBa4*aTn  mrus.,  vaditi,   překážeti. 

3aBap«,  saBapiiBaab  blh.,  najdu,  na- 
cházím. 

3aBii/K4<íi.  3aBH«4aMb  blh.,  závidím. 

saBHMaj  srb.,  domov. 

3aB04nTH  mrus.,  počínati  sobě,  předse 
bráti. 

saB04i  rus.,  dílna. 

saBopnaib  rus.,  zavrčeti,  zahubovati. 
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saBTpa  ukr.,  zejtra;  saHrpamniH  rtis., 
zejtrejší. 

saB^Ti  riis.,  zákon,  záslib ;  saB-ferHbiH, 
záslibný,  slibem  zavázaný. 

3aBH3aycfl  brus.,  počal  se. 

sarasHTH  srb.,  zabřesti. 

3ar.ie4aTH  srb.,  prohlížeti;  -  ce  srb., 
zahleděti  se,  pilně  hletlětí;  aar.ia- 
HyiH  mrus.,  zahlednouti. 

3arja4-feHbe  rus.,  milé  (lohledění. 

saroBopuTb  rus.,  přemluviti. 

aaro.iocHTb  jrus.,  promluviti. 

sarpeji-fcTb  ukr.,  zahřmíti. 

sarpjHTH  ce  srb.,  obejmouti  se. 

sary^o  mrus.,  zafičelo  (saryjHTn). 

aary.iarbCfl  rus  ,  v  procházce,  v  toulce 
se  opozditi,    zatoulati  se. 

saryTb  jrus.,  zahřměli,  zahučeti. 

sajaBHTb  rus.,  umačkati,  uškrtiti. 

sa^oBO.taH  srb.,  spokojen;  3a40B0.ib- 
CTBO  srb.,  spokojenost. 

sa^pojKaTb  rus.,  zachvěti  se. 

3a4yMaMb  ca  blh.,  rozhovořím  se,  po- 
rozprávím;  3a4yMaTbCfl  rus.,  zamy- 
sliti se. 

3a4ymeBHbiií  rus.,  srdečný,  duševní. 

3a4Tj  blh.,  za,  pozad. 

3a4bHňi  blh.,  zadělám,  zarazím. 

3aa<apiiTb  rus.,  upeci. 

3a/K.iiypiiTii  mrus.,  zamhouřiti. 

3a3BeH-ferH  mrus.,  zavzníti. 

3a3biBaTb  rus.,  zváti  k  sobě,  přivolá- 
vali. 

3aHMe  ca  mrus.,  jme  se,  začne;  3aíí- 
íiycb  v.  saHHMaTb. 

3anTHTH  m.  3a.\HTHTH  srb.,  zachytiti, 
nabrati. 

3ai)K4*aTH  jrus.,  zajížděti. 

3aje4H0  srb.,  spolu. 

sah-asaib  rus.,  přikázati,  naříditi,  ob- 
jednati. 

3aKa.inuiiiTbua  ukr.,  zakývati  se,  za- 
viklati  se. 

sah-a.itxaTbca  ukr.,  zakolísati  se. 

sah-aHiiTH  ce  srb.,  odhodlati  se,  odvá- 
žiti se. 

sanaHňi.  -hií  ca  blh.,  osopím  se,  po- 
hrozím komu. 

saKanay  brus.  m.  3aKona.ii. 

saKapajib  blh.,  poženu. 

saKariiTbca  rus.,  zapadnouti. 

saKHjii  mrus.,  prvé  než,  dokud. 

3aKjeTBa  srb.,  přísaha. 
3aK.iaTÍe  rus.,  zakletí;  zápověd,  zákaz. 
3aK0.i4OBanHbii1    rus.,    zakletý,    očaro- 
vaný, kouzelný. 
saiíO.iA,    -«£  blh. ,    zabiji;    sahO.LHrn 
srb.,  zaklati,  zabili. 


saKpyHHHHTbca  rus.,  zarmoutiti  se. 
saKyHVTH  srb.,  zakinouti,  zapřísáhnouti. 
saKymaib  rus.,   pochutnati  si. 
aa.iaTbiíi  brus.  m.  ao.ioTbiří,  zlatý. 
aa.iisHuil  jrus.,  železný, 
aa.ioraři  srb.,  kus. 

aa.iojKHTb    4opory    rus. ,     ceítu    zale- 
hnouti, zastavili. 
3a.iy4i    blh.,    shajaj    srb.,    nadarmo, 

marně. 
sa.iasHTb  ultr.,  zaléčiti,  zahojiti. 
aaManyrb  rus.,  přilákati. 
sa.MapaTb  rus.,  zamazati. 
sanaTb  ras.,  dotýkati,  ustrkovati. 
3íiMHHňi  blh.,    minu,  pominu,    zmizím ; 

projdu. 
3aMÍ/KT>   ukr.,  za    muže;    htth    3aMia<T,, 
vdáti    se ;     saiiicb    ei    hobíst.    jrus., 
oženil  se  s  ní,  pojal  ji  za  ženu. 
aaMOEKuyTb  ukr.,  zamlknouti,    nic  ne- 
praviti, 
3aM0.i<iaTb  rus..  umlknouti. 
saMopowy    brus.,    zamrazím    (3aMopo- 

3nnb). 
aajipbKiifli  blh.,  přijdu  za  soumraku. 
3aM3'*CTBO  rus.,  vdanost,  vdáni, 
aaue  blh.,  zanésti. 
3aHe4y/KaTb  jrus.,  roznemoci  se. 
sanuMatb    rus.,    vypůjčiti    si,    vzíti  na 
dluh;  -ca  bt>    rus.,    zaměstnávati  se 
čím  ;  zříditi  sobě  (ku  př.  obchodj. 
sanepexb   rus.,    zavříti;    3anepT>   jrus., 

zavřel. 
sancHaraTb  jrus.,  zapečetili. 
sanHTaiH  m.  sanuTaui  srb.,  otázati. 
3anoBe4HTH   srb.,    poručili,    přikázati; 

3anoBt4aiib  blh.,  poroučím. 
3anoB-fc4Hbiíi  rus.,  zapovězený. 
sanpeTHib  sir.,  zapovědíti,  zakázali. 
sanpnmTS  blh.,  zadržím,  zastavím. 
sauponacTUTH  mrus.,  pozbyti,  ztratiti. 
sanpocHTH  srb.,  žádati  za  něco,  uchá- 
zeti se  oč. 
sanparTii  jrus.,  zapřáhnouli. 
sanpaTHTb  ukr.,  zakázati,  zapovědíti. 
sanpfli  blh.,  vzepřu,  zavru. 
3apaónTb  ukr.,  zrobili,  udělati. 
3apa4BaMb    ca  ,     3apa4yBaMb    ca    blh., 

zaraduji  se. 
3apa4n    blh.,    pro;  -  rosa,  proto,  zlé 

|tříčiny. 
3a|)a3b  mrus.  pol.,  hned. 
aaponeroBaTb  jrus.,  povyk  udělati. 
3ap'Kay  brus.,  zaržal,  zařehotal. 
3a|)i*y  jrus.,  zařežu. 
sapoóiiTH  mrus.  vydělati. 
3a|)0BaMb,  sapoBAi  blh.,  pochovám,  za- 
kopám. 
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snpRjiiTb  nis.,  nabili. 

SíipiSHiiMb  blh.,  poručím,  přikážu. 

sacnupmii  srb. ,  zapískati;  3iiCBHp« 
blh..  ziitrouliím. 

sacBnuimb  brus.,  osvítiti. 

saiKBniiMaTb  jrus.,  u.šk\aiiti  se. 

sacKiiJi.iiiy  brus.,  zavyl. 

aac.ioiiinb  aac.iOHKOio  jrus.,  zaudali  zan- 
davadlem. 

sacjOHi  rus.,  príklop,  zátvora. 

aac.iyuiaTbca  rus.,  mílo  poslouchati. 

3acMÍi'TUH  jrus.  m.  sacsitexcH. 

sacHytb  ukr..  usuouti. 

sacnitt  blh..  usnu;  sacna.  usnul. 

sactaBUTb  rus.,  spfisobiti. 

sacraB.iaTb  rus.,  nuti,  píinieti,  piiilr- 
žeti  k  čemu. 

sacTarnaTb  ukr.  m.  3acToniarn,  pol. 
stekač,  jeczeč,  sténati. 

sacTynaTb  rus.,  zadupati. 

3aoyKaTii,  sacyscM  srb.,  vyhrnouti ; 
zatočiti. 

saibinaTb  ukr.,  dřímati,  usýpati,  ve 
spaní  přicházeti. 

3aci)KT)  ukr.,  zásek.  srub. 

saTBopiiTii  srb..  zavříti. 

aaTOMiiTii  srb.,  potlačiti. 

sarpasMTii  srb..  otráviti;  aaxpaBHke, 
otráví. 

aaiAHyrb  rus.,  zatáhnouti;  zazpívati. 

aai-fcHTb  rus.,  spusobiti,  vystrojiti. 

savr^iaB*  blh.,  dám  ohlávku  (koni). 

3ay34aTH  srb.,  uzdu  dáti  (koni),  v 
uzdu  pojmouti. 

3ayHbiBHbiH  rus.,  smutný,  truchlivý. 

saycTaBHTH  srb.,  zůstaviti. 

saxasámia ,  saxoBaTbca  jrus.-,  scho- 
vati se. 

3axaiffey  brus.   m.  3axoTtji,  zachtěl. 

saxBa.uiTH,  3axiia.i>aTii  srb.,  poděko- 
vati. 

3axjonHyTbCH  rus.,  zaklapnouti  se,  za- 
vříti se  klapnouc. 

3axpacnyTH  mrus.,  zaneřáditi  se. 

3auB'feTaTb,  aauB-fecTH  rus.,  rozkvésti, 
počíti  kvésti,  zkvětnouti. 

sawkmiThCH  rus.,  zachytiti  se,  uváz- 
nouti. 

saneAe  srb.,  přední  místo  za  stolem. 

3a<iy4iK  CA  blh.,  podivím  se;  3aHy4eHi, 
udiven. 

sas-feMTi  rus..  proč. 

sanieBejHib  rus,,  zatřepati. 

saujTO  srb.,  samo  blh.,  proč;  protože, 
poněvadž. 

3a'kcbUb  brus.,  hryže,  žere. 

3ae4H0  rus.,  vždy. 

3ÓariiyTb  jrus.,  vypátrati,   ^^skoumati. 


36or  srb.,  pro,  za  příčinou. 

36ó*be  mrus.,  obilí. 

aňpVH  rus.,  zbroj,  přístroj  koňský. 

SBiiTb  ukr.,   uvíti,  usoukati. 

3BÍpyKa  jrus.,  zvířátko  (čtyřnohé). 

3BÍCH0  jrus.,  prý,  jak  so  povídá. 

SBbPiauHO  mrus.,  obyčejně. 

3B-fe40BaTH  ca  mrus.,  poptávati  se,  vy- 
zvídati. 

38+343  rus.,  hvězda. 

sBflpnyTb  ukr.  m.  3BepHyTH  ca,  obrá- 
titi, přijíti,  nastati. 

3ra40BaTu  mrus.,  povídati,  vyprávěti  ; 
3ra4aTb  ukr.,  vypraviti. 

34apoBi,  brus.  m.  34opoBO,  zdráv  buď. 

34acTb  cn    mrus.,    hodí  se  (34aTH  ch). 

34nfÍMaTb  jrus. ,  snímati  ,  sundávati ; 
34ÓHaTn  mrus.,  sejmouti. 

34paBCTyH  vrus.,  34pacTByíi,  34paB- 
cTByíi  rus.,  zdráv  buď!  pozdrav  pán 
Buh ! 

34y*aTH  mrus.,  vz-to  býti,  moci. 

34yjiaTb  rus.,  vymyslili. 

3e5i./ia  rus.,  seii.La  srb.,  země. 

3e]«HHKi  blh.,  sklep. 

sepnyujKo  brus.,  zrníčko. 

3eu  srb.,  zajíc. 

35baTbiM  rus.,  zavřený,  stažený. 

SHJaiii  srb.,  zívati,  ústa  otvírati ;  3HH« 
blh.,  zívnu. 

3.ÍÍ3TH  jrus.,  vylézti. 

a.iar.iacb  jrus.,  slehla  se. 

sJíHKarbCH  jrus.,  uleknouti  se. 

3.iK)6HTb  jrus.,  oblíbiti  sobě. 

3MHW  blh.,  3Mnja  srb.,  had;  3MÍá  jrus., 
hadice,  dračice;  3.'HHHCKbiÍi  blh..  hadí. 

3iitH  rus.  blh.,  drak;  SM-feMChtiři  blh., 
dračí. 

3Ha4y  srb.,  znají,  vědí  (snaiH). 

3Haii  mrus.,  nevšímaje  si  čeho,  ne- 
ohlížeje se  nač;  3Hao  srb.,  znal, 
uměl  (3HaTH). 

3HapómHe  jrus.,    počne  (sHapo/KHyTH). 

SHaTCHi  rus.,  vznešený,  slavný;  3Ha- 
THH  srb.,  znamenitý,  pamětihodný. 

3HaTb  rus.,  patrně,  zjevně. 

3HaxopKa  rus.,  hadačka,  čarodějnice. 

3HaqHTb  rus.,  znamenati ;  SHaniiTb  vrus., 
hleďte  (u  vypravování). 

3Haiž  blh.,  vím. 

3He.iio6uub  brus.,  vzíti  v  nenávist. 

3Hy4iiTH  ca  mrus.,  utýrati  se. 

303y4fl  jrus.,  žežulka. 

3opa  vrus.,  jitro,  rozednění. 

3ocTaH0BHTncb  uirus.,  zastavítí. 

30CTpÍHyTii  jrus.,  potkati. 

3nepmy  jrus.,  s  počátku. 
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snuraTH  ninis.,  otiíznti  se;  snurniix  ni. 

anhnn.fh. 
apafÍHTb    ukr.    ni.     3poňnTb,    udělali; 

3|)n6iiBX,  učinil,  udělíil. 
sjíaK  srb.,  paprslek  (slunečný). 
aparryH    ukr.    in.    34paBCTByň ,  zdráv 

buiř. 
spiiTe.ib  ru.s.,  divák. 
3po6nTH    cb  rus.,    přihoditi  se;    sporÍH 

ukr,,  zrohí,  učiní, 
spbřá.  bih..  zrajn. 
sycrptiH  mrus.,  potkati ;  sj-cip-kei  ni. 

sycTpt^T). 
sycTp-feHb  nirns.,  vsiiíc,  proti. 
3-borAaA'kTU    nirus.,    ohledati,    podívati 

se  nač. 
siyM-ljTH  ca  mrus.,   stanouti  rozumem. 
31-fecub  brus.  ni.  citcTb,  snísti;  3^•h.]a, 

snědla. 
3HpKi  mrus.,  pohledl  (3HipKHyTn), 
s-kpa/ň,  3iapHM  blh.,  spatřím. 
H  blh.,  její. 
iiBíma  blh.,  pás. 
HBymita  rus.,  jivka,  mladá  jíva. 
Hr4a  srb.,  jindy. 

Hrjia  srb,,   jehla;    HrojOHKa  rus.,  jeh- 
lička. 
H4mi  brus.  m.  h4th  rus.,  jíti;   luseub 

brus.  m.  H4eTi>,  jde;    H4yub,  jdou; 

U4ňí  blh.,  jdu;  m&  lua,  půjdu. 
ii*-.LyóiiT»,    HB.LyÓHTH  sib.,    líbati  jed- 
noho po  druhém. 
H3a  srb.,  ze.  z. 
1136a  rus.,  jizba;  stavení. 
HsóaBHTH  srb..  vysvoboditi ;    iisóaBiiMb 

CA  blh.,  vysvobodím  se. 
HsňeiHTH  srb.,  vyvaliti,   vykuliti  (oči). 
H3ÓnpaTH  srb.,  vybírati ;  Hsópaib  rus., 

zvoliti,  vyvoliti. 
H36yuiKa  rus.,  chaloupka. 
H3Ba4HTH    srb.,  vyndati;    H3Ba4«  blh., 

vytáhnu,  vyndám,  vezmu. 
H3BecTH    rus.,    svésti,     sprovoditi    se 

světa. 
H3BHKH«  blh.,  vykřiknu. 
H3B0,iiiTb  rus.,  ráčiti ;  H3B0.ibTe,  račte ; 

ii3B0.ib  brus.,  poroučej,  rač. 
H3Bop  srb.,  pramen,  studánka. 
ii3ByhH  srb.,  vytáhnouti. 
Hsrop-fexx  blh.,  shoiíni ;  žízním. 
H3ryf)HTH  srb.,  zahubiti;    ii3ry6<Yi,    Ii3- 

ryfmMb  blh.,  ztratím. 
H3ryjHTii  srb.,  vytrhnouti. 
H34y*  srb.,  podélce,   vzdáli. 
h34m6aí  blh.,  zpiímím  se;  vylezu. 
HHHíapeHHUH  rus.,  upečený. 
ii:):ía4ii  brus.,  zadu,  od  zadu. 
H3UTII,  hshHh  srb.,  vvjíli;   nsuljc,  vy- 


jde; Hsnhy,  vyjdou;  naiihu  srb., 
vyjdi. 

HsjaBiiTH  srb.,  vyvésti,   vyhnati. 

ii3JecTn  srb.,  snísM'. 

H3i.a>Kii,  H3Ka3aMb  blh.,  vyzradím,  pro- 
zradím. 

H3Kapa5ib,  nsKapsanib  blh.,   vyženu. 

ii3KonaMb  blh  .  -s-^kopám. 

iia.rbsft,  Hs.i-feauAi  blh.,  vyjdu,  vyjedu, 
přijdu;  H3.iKi3aMb  blh.,  vycházím. 

ii35iaxnyTH  srb.,  napřáhnouti. 

H33niHAi  bih.,  předejdu  (aor.  přede- 
šel). 

H3BIXKHA  blh.,  vybavím  se,  vyjedu. 

ii3h6bt,  jrus.,  znova,  opět. 

iisiiociiTb  jrus.,  snositi,  snášeti.  , 

H3oónja  srb.,  hojně,  v  hojnosti. 

n3opBaTb  rus.,  roztrhati. 

ii3opubí  str.,  rci.  vyřkni. 

Ii3n.ib3ň\  blh.,  vylezu. 

H3npama3ib  blh.,  vyprovodím. 

u3nycTHMb  blh.,  upustím. 

H3n«4iiMb,  H3nňi4J«  blh.,  vyženu. 

ii3pa6oTiíi,  HspaóonaMb.  H3pa6oTHiBaMb 
blh.,  vypracuji,  udělám,  podělám. 

ii3po6iiTbca  jrus.,  udělati  se. 

HSTpbBajib  blh.,  ztratím ;  HsipbBa  blh., 
upustím;  H3TpbB£  CA  blh.,  podřeknu 
se,  vyzradím  se. 

HSipbmiňi  blh.,  mráz  mne  pojímá,  do- 
stávám husí  kůži. 

HSXBpbKUA  blh.,  vylítnu. 

iiBupnuTH  srb.,  vyvážiti,  vyliti. 

H3'ie3Hái  blh.,  zmizím. 

H3T,HHi  rus.,  škoda,  ztráta. 

HBiaxH  srb.,  míti ;  ujiaMb  blh.,  iiMa4ea 
srb,  mám;  HMa  srb.,  má;  jest;  h- 
Ma-.iH  blh.,  jest-li ;  HMajy  srb.,  h- 
MftTb  blh.,  mají,  jsou;  m«  4a  -, 
af  mají ;  HJiao  srb. ,  HJiauie  blh., 
měl;  iiMa4ome  srb.,  měli;  HuaiohH 
srb..  majíc,  maje. 

luraHiite  blh.,  jmění,  bohatství. 

iiMeHHbi  brus.,  skutečný,  jistý. 

UMA  blh.,  HMia  rus.,  jíně,  jméno. 

IIH4II  blh..  tehdy;  jednou. 

luio  mrus.,  jen,  jediné. 

HCKasani  srb.,  vypraviti,  povědíti. 

HCKaMb,  nm<6  blh.,  chci,  hledám,  žá- 
dám ;  iisKaib  rus.,  hledati. 

HCh-ynuTH  srb.,  vykoupiti,  vyplatili. 

HCKycHbiH  rus.,  zkušený. 

HcnpaxHTH  srb.,  vyprovoditi. 

nciipe4  srb.,  před  —  ven. 

Hcnyraibca  rus.,  uleknouti  se,  zhro- 
ziti se. 

iicnyri  rus.,  uleknuli. 

HcnyHHTH  srb.;  vyplniti. 
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iicnuraTb  nis.,  zkoušeli. 

iiiTiiHa  sii).  blil.,    praAcIa,  skutečnost; 

Ha  iicTiiHAí,  v  skutku. 
iicTOiuiTb  rus.,  vytopiti. 
HOTpeóHTb  rus.,  zahubiti. 
itcTh  blh.,  len,  onen. 
HCb  vrus.  ni.   fecTb,  jisti. 
iiTTH    rus.,    jíti;    HiuoBi    iikr.  ,    řiuioy 

brus.,  šel. 
iimwynaTH  srb.,  vy.^tipiioiiti. 
Hiuiuo  vrus.,  ješté. 
nuib  blh,  še!  (zvuk,   jimž  se  zaháurji 

slepice). 
Í4yHH  jrus.,  jda,  jdouc, 
Í4HTb  jrus.,  jedí. 
Í34eub  jrus.  ni.  t>34eub,  jezdec, 
ioui  ukr.  ui.  OHI. 
iom  srb.,  ještě. 

jaóyh-a  srb.,  jablko;  dar  (koláč). 
ja4  srb..  žalost,  zármutek. 
ja4aH  srb.,  ubohý. 
je4HaK0  srl).,  neustále. 
je4H0M  srb.,  jednou. 
je,iH  m.  jc-.iii  srb.,  viď,  pravda-li. 
je.io  srb.,  jídlo, 
jeo  srb.,  jedl  (jeciii). 
jep  srb.,  nebof,  neb. 
ječte  srb.,  jest ;  ano. 
jom  srb..  ješté. 
jyHau  srb.,  býk,  víil. 
jyuaHKH  srb  ,  jonácký,  mládenčí. 
jyHituiTBO  srb.,  hrdinství. 
KaóaKi  rus.,  hospoda,  šenkovna. 
KaÓT,  brus.,  kdyby. 
KaBa.ib  brus.,  kovář. 
KaBa.ii  blh.,  trouba  (ovčácká). 
Ka4  srb.,  kdy,  když. 
Ká*a  ukr.  m.  vaxo,  praví,  povídá;  Ka- 

woTi  vrus.  ni.  KajKeTi,   ukáže ;    Ka- 

iťeTca   rus.,   zdá  se,   snad  (Kaaaxb) ; 

Ka*ňi  blh.,  iku,   pravím. 
Ka»<HaH  ukr ,  každá. 
Kasán  srb.,  kotel. 
Kasarii  srb.,  povědíti,  říci ;  KaaaiH  ce, 

projeviti  se,  oznámiti  se. 
KasBaiib,    KaavBajib  blh.,    pravím:    na- 

3HBaTH  srb..  vypravovati. 
KasKa  brus.    ukr.  m.  cKasKa,    pohádka. 
i;a3iia  tatar..   poklad,  pokladnice. 
KasHHTb  rus.,   trestati. 
Ka3j  H  srb.,  pověz ;  v.  Kasaní. 
KanaB,  -KBa.  -kbo  srb.,  nějaký. 
KaKBO  blh.,  kterak,  jak,  co. 
Kaho  blh.    srb.,  jak,  kterak;  Kaní  rus., 

jak  (někde  pleonasm.   ;  Kan-TO  rus., 

totiž;  KaKio  blh..  jakož  ;  KaKi-Hu6y4b 

rus.,  nějak,  některak. 
KaKoro4  srb.,  jakkoli. 


KaKoii  rus.,  Kaic7.in>  blh..  jaký,  jakový. 

Ka.icniiue  rus.,  mrzali,  žebrák,  jenž 
zpívaje  písně  nábožné  prosí  za 
almužnu. 

Ka.iií  ukr.  m.  ko.tu,  tu,  v  tom;  jest-li 
že:  Ka.iiiÓT.  brus.  m.  KO.iHňi,,  kdyby. 

ha.ibinrb  ukr..   hodnoiili,  upichnouti. 

Ka.itHT;  brus.   m.  KO.it.Hb. 

KaMbii;i  blh.,  kámen ;  KasibíHů  blh.,  ka- 
mének. 

KaHati  rus.,  provaz. 

KaHUTH  ce  srb.,  hotoviti  se,  chy.^^tati  se. 

Kana  brus.  ukr.  m.  Koua,  koně. 

KHHiouiHfl  ukr.,  konírna,  stáj. 

KaniK  blh.,  nutím. 

Kao  ni.  KaKO  srb.,  jako. 

Kapa  mrus.,  trest,  pokuta. 

Kapa.iey  brus.  m.  KopojeBi,  králův. 

Kapajib  blh.,  honím,  ženu. 

KapaiKO  brus.  m.  KopojKO,  krátce. 

Kapay.ibmiiKi  rus.,  strážný,  hajný. 

Kapeia  rus.,  kočár. 

KapMaHT.  rus.,  vak.  tlumok,  kapsa. 

Kapojb  brus.  ni.  Kopo.ib,  král. 

Kapra  brus.,  list,  psaní. 

Kaxa  blh..  jako.  co:  -  4eHb,  co  den, 
každý  den;  v.  Kaio. 

KaiaTbca  rus  ,  kotáleti  se,  váleti  se. 

Kaio  blh.,  jako ;  když,  v.  ktiTO  ;  Kaio 
4a  blh.,  jako  by. 

KaropaMT,  ukr.  m.  KompoMTi ;  KaTopue 
brus.  m.  KOTopbie. 

Kaijma  mrus.,  katování,  trestání  ka- 
tem. 

KaypKa  rus.,  ryzák,  ryšák  (kuii  ry- 
šavý). 

KauapiBHa  jrus.,  carevna,  dcera  ca- 
rova. 

KauHUua  brus.  m.  KaiiiTicfl,  kotálí  se, 
koulí  se. 

KauHA  blh.,  sednu  (kecnu). 

KawaTua  jrus.,  váleti  se;  KaiaioTUH, 
válí  se. 

KaiuTO  srb.,  někdy,  časem. 

KBÍTKa  jrus.,  kvítek. 

Kiuaxb  rus.,  KH4aTH,  KiiHyrH  mrus., 
házeti,  hoditi;  KHHyibca  rus.,  dáti 
se,  pustiti  se;  KHHyíMCb  jrus.,  bě- 
žeti, pospíšiti  si. 

KHHbHTH  srb.,  soužiti,  týrati. 

KupHiiua  mrus.,  studně,  studnice. 

KHheii  srb.,  ozdobný. 

KHuiKa,  KiiuiOHKa  rus.,  střevo,  střívko  ; 
KU  UJKU,  vnitřnosti. 

KÍiib  jrus.  m.  KOHb,  kůň;  KiiibCKÚtí, 
koňský. 

K.ia4Ka  mrus.,  lávka. 
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KJaAeHem  sieii,  nis.,  pádný  meč. 

K/ia^ieHeub  blh.,  studánka,  pramen. 

K4a40Baa  riis.,  komora  (kde  se  něco 
ukládá). 

KJHKaxb  rus. ,  volati ,  vyvolávati ;  - 
K4Hib ,  voláním  něco  vyhlašovati; 
KAme  jrus.,  volá ;  OMKHyTb  rus., 
zavolati. 

K.1HMU&  blh.,  nachýlím  se. 

vjiHHb  vrus.  m.  kjh-it.,  volání,  vyhláška. 

K.J0HyTH  srb.,  klesati. 

K.ioHb  rus.,  kousek,  kousíček. 

KJT>6o  blh.,  klubko. 

KJT)B«  blh.,  klovám,  klubám. 

K.iinaKi  blh.,  klobouk. 

K.ibTKa   brus.,  klec. 

K.iioca  blh.,  skřipec,  pasf. 

K^iOHb  rus.,  pramen,  studánka ;  KJty- 
HaxH  srb.,  klokotati,  vařiti  se  klo- 
kotem. 

KJiOHKa  mrus.,  klika. 

KO,  rus.,  k,  ke;  srb.,  kdo. 

k'o  m.  Kao  srb.,  jako. 

Koói  brus.   mrus.,  aby,  kdyby. 

Koóhijiapb  blh.,  kobylák,  koňák,  kdo 
koně  pase. 

KOBaJb  jrus.,  kovář. 

KOBaHi^HJa  srb.,  včelák,  kdo  včely  hlídá. 

Kora,  Kora-TO  blh.,  když,  když  totiž; 
Kor^a  rus.,  když,  až. 

VOA  srb.,  podlé,  pii,  u,  ve,  ke;  Koyi 
Kyhe,  doma. 

Koaap  srb.,  kozák. 

K03.ieH0'ieKi  rus.,  kůzlátko,    kozlíček. 

K03JHTHHa  rus.,  kozloviua. 

Koíi  blh.,  ký,  kdo;  Koíi-KaKi  rus.,  ně- 
jak. 

KořÍKa  rus.,  odpočívadlo,  pohovka. 

KÓÍTb  jrus.,  působiti  (zlé),  tropiti. 

Kojemxa  srb.,  všelicos. 

KOJH  srb.,  který;  KOJM  ro4  srb.,  který 
koli. 

KOJia  blh.,  vůz. 

KOyi/iaca  vrus.,  kolikkrát. 

Kojcóa,  KOAeÓHHň  srb.,  chaloupka,  cha- 
trč. 

K0.1H  mrus.,  když,  někdy ;  vojm-xe 
brus.,  když ;  ko.iú  jrus.,  tu  v  tom ; 
voAttCi-h  rus.,  kdyby ;  KOJHCb  mrus., 
kdys,  někdy,  jednou. 

Ko.iHÓa  blh.,  chaloupka,  chatrč. 

KojHCKa  jrus.,  K0.iieBKa,  Ko.iHJeBKa  srb., 
kolíbka. 

ko.iíhkh  jrus.,  kolena. 

Kojo  jrus.,  kolem,  vůkol. 

KOjio^esb,  voAOA^Wh  rus.,  studně,  pra- 
men vody. 

KOjOTHTb  rus.,  bítij  tlouci,  mlátili. 


KOjOTb  rus.,  štípati  (dříví);  ko.ihti, 
štípají. 

Ko.i^yHba  rus.,  čarodějnice. 

koj  lani  rus.,  toul. 

KO.ib  mrus.,  kůl;  ko.ix  40  KOA-b  blh., 
kůl  podlé  kolu. 

KOjibuo  rus.,  prsten. 

KO.iňi  blh.,  zabiji. 

KOMaA  srb.,  kus. 

Kome  srb.,  komu. 

KOMCHT,  jrus.,  komín. 

KOMTi  rus.,  homole,  hrouda. 

KouaK  srb.,  nocleh. 

KOHcqHo  rus.,  v  skutku,  zajisté. 

KOHHKTi  vrus.,  lavícc  při  krbu  ve  svět- 
nici u  dveří. 

KOHHuii  rus.,  jízdný.  , 

KOHMHHa  rus.,  skončení,  konec. 

KOHiouina  rus.,  KOJbyuiHHua  srb.,  ko- 
nírna, stáj  koňská. 

KOH.aHHK  srb.,  jezdec,  koňák;  Koiby- 
map  srb.,    koňák    (kdo  koně  pase). 

Konama  blh.,  mísa  dřevěná. 

Konj>e  srb.,  kopí. 

KonpHHa  blh.,  hedvábí. 

KopoiaTH  srb.,  kráčeti. 

KopeTM  srb.,  výčitky  činiti,  kárati. 

KopoÓHTb  rus.,  bolestí  se  svíjeli. 

KoposKa  rus.,  kůrka. 

Kop'ib  mrus.,  keř. 

Koca  srb.,  vlasy ;  kocmi  blh.,  chlup, 
vlas. 

KOCHTH  ce  srb.,  rváti  se,  bodati  se  (o 
vepřích). 

KOcKa  vrus.,  kůstka. 

KOco.íanbiH  rus.,  křivotlapý,  křivonohý. 

Kocrepx  rus.,  hranice,   kupa. 

KOCTUyib  rus.,  žebrácká  berla. 

KOCiáKb  jrus.,  kostra. 

KOCTHHHUM  rus.,  kostěný. 

Kocbiii  rus.,  kosý,  zakřivený. 

KÓcbóa  mrus.,  kosení. 

KOipn  mrus.,  kteří;  KOTOpoBa  vrus.  ni. 
KOTOparo,  kterého. 

KOTI  rus.,  kocour. 

Komi  vrus.  ni.  Koiumeíi,  Komeíi,  Ko- 
stěj,  kostlivec. 

KOM   blh.,   která. 

KUHUb  brus.,  blázny  tropiti,  posměch 
dělati  z  koho. 

Kpa40M  srb.,  kradmo,  tajně. 

Kpaří  blh.,  podlé;  konečně,  na  konec. 

KpanaTH   srb.,  křehotati  (o  strace). 

KpaKi  blh.,  noha. 

KpacHBbíM  ukr.,  krásný. 

KpacHa  rus.,  tkalcovský  stav. 

KpaxyHKa  blh.,  tykvice,  lahvice. 

Kpame  jrus.,  krásněji. 
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KpeK'iHTb  jrns..    kiekavý.    krucivý  hlas 

Avdínaii.  kručeli,  rliricii. 
Kpenyiii    srb.,    hnouli,     lináli;    —     ce 

sri)..  vvdali  se  (na  v  s-lu). 
KperTbnHiiHb  nis..  sedlák. 
KpHBaKi     blil..     kři\ák,     liul     ovčái  ká 

s^r(■luI   nakřixeiiá. 
K|)MBi.  Iilh..  křivý;  kom   tu  le  — .  kiio 

ti  křivdu  činí?    KOM  ny  le  — ,    kdo 

muže  za  to  ? 
Kpn.iiiMime  srb..  kradmo,  lajné. 
KpH.io  srb.  jriis..   křidlo:    Kp:i.i!io,   kři- 
délko: Kpii.iára  jrus.,  křídla. 
KpMe.b  srb.,  hmij  v  očííh. 
KpocL     rus.,    krev;     KpoBiiicKa,     krev, 

kr\ička. 
Kpo3  srb..  skrze  :  Kpoaau,  srb.,  skrze  ně. 
Kpoimua   jrus.,  kopřiva. 
KpoTKuil  bih..   pokojný. 
KpcHP     iijie     srb..     s\átek    křesliiého 

jmeua  hospodářova. 
Kpyr.iuři  ťus.,  kiilaiý. 
KpyroMi  nirus..  kolem,  \ukol. 
Kpy.ib  brus.,  pol.  król,  král. 
Kpyua  srb.,  koruna. 
KpysHHa  vrus..  žal,  hoře. 
KpyuiHiiTbCH  rus..  rmoutili  se. 
Kpyuia  blh..  KpyiuKa  srb..  hruška. 
Kpxna.  KpT>niiua  blh..  šátt  k. 
Kpu.io    rus.,    křídlo;    Kpu.iyiuKH    vrus., 

křidélka. 
Kpu.ibuo  rus..  schody,  které  do  domu 

vedou,  schodišié  prahové. 
Kpbioja  vrus..  střecha. 
KpbCTT.  blh..  kříž. 

KpbCTa  f-14)  blh..  polířtím.  pojmenuji. 
Kp-fenKO-HaKptnKO  rus.,  hodně  pevné. 
KTO  rus..  kdo. 
Khep,  hhepa  srb..  dcera. 
KyóoKT)  rus..  koflík,  čí^e. 
KyBaiH  ce,  KyxaiH  ce  srb.,  vařili  se. 
KVBmHHi  rus.,  hrnec  neb  >  bán  jistého 

spQsobu. 
By4.  Ky4a  srb.,    kudy,   kam;    Kyja-io 

rus.,  nékam. 
KVSHeui  rus.,  kovář. 
KysHHua.  Kysna  rus.,  kovárna. 
Kyna   blh..   hůl  ovčácká. 
KyK.ia.   KyKO.iKa  rus.,  loutka,  dětská  i)a- 

neuka. 
Kyny  jrus.,  hlehle! 
K}KyujKa  rus.,  kukačka,  žežulka. 
Kyjia  rus..  kmotra. 
KyHima  brus.,   kuní  kůže  n.  kožich. 
Kyni  blh.,  kupa.  hromada. 
Kyna.  y  Kynt,  nirus..  spolu. 
KyneiecKJíl  rus..  kupecký,  obchfidní. 
Kynu  blh.,  koupili. 

Kiben:  Slovaníká  čítanka. 


Kypa  rus.,  sli-pice. 

K\  (  TT.,  KycTiii;!,  rus..  keř.   křo\  ina. 

i;yha  srb..  stavení,  dum;  Kyhn  srb., 
domu. 

Kyiiiuc  srb..  cucky,  koudel. 

iryiiiTbca   >rus.  m.  40Ky'!aTb,  svěřili  se. 

hvi-A  blh..  pes.  psík;  hyieiina  blh.. 
psíci. 

KyujaTb  rus.,  KyinauL  brus.,  jísti:  jí-;ti 
a  píti.  hodovati. 

irbMi  blh..   k.    kv. 

KiTO   m.  Kaio   blh.,  když. 

KUKHái  blh..  hlasitě  se  zasměji,  zache- 
chtám  se. 

Kfijt  blh..  kam;  HeuMa  — .  není  jinak. 

KáiCHis  blh..   pochutnám,  okusím. 

KÍ6TX  blh..  kout. 

K«ma  blh..  dum.    chysr. 

KSiUXHUň  blh.,  domácí. 

.laBa  mrus.,  iá\ka,  lavice;  v  pořeka- 
dle: 3Óů*fce  abi  .laBa,  tolik  co: 
drn.  les;  jaBOSKa  rus.,  krám,  krá- 
mec. 

jarano  srb..  zlehka. 

.ia4H0  mrus..  pěkně. 

.ia;K  srb.,  lež. 

.ia*HLb  ukr..  polož  se,  lehni  si. 

-laHjuujT.  rus.,  konvalinka. 

.lana  rus.,  liapa.   pracná. 

.laTu  rus.,  brnění. 

.iai£  blh..  štěkám;  AaaBi,  ukr.  ra. 
.laa.iT..  lál. 

^eóejara  jrus.,  mladé  labutě. 

.ie.ie  blh..  běda.  ouvej. 

-leHTOHKa  rus..  služka,  tkanička. 

.leno  srb..  pěkně. 

-lecHo  blh..  lehko,  snadno. 

.iiióo  -.iiióo  rus.,  zdali  —  aneb. 

-iiióoBHHua  blh.,  milenka,  milá. 

.iiióoHb  jrus..   nebof. 

.inBíija   srb.,   louka. 
j   .iHcima  blh.  srb.,    liška;    .ihchha  blh., 
I        lišče,  mladá  liška;  .ihchhh  blh.,  liščí. 
I    -iiixo  rus.,  zlé;  .luxuji  rus.,  zlý. 
i    iiiHHKO,  june  rus.,  líčko,  tvář. 
I   JiimuTU  ca  mrus.,  zů.»lati. 
I   .iHnib    rus.,    ihned,    okamžitě:    .iHuit, 
.inuie.  JumeBb  mrus..  jen,  toliko. 

.iÍBÍi1  jrus.,  .lieBUfi  srb.,  levý. 
i    jicHbO.  JUJeHO  srb.,  líno.  lenivo. 
i   .lieno  srb.,  pěkně;   ^ienuS    srb.,  lepý, 
i       krásný. 

'■   .1001    rus.,   Icb,    hlava,    čelo;  Aoónoe 
I       M-fecTO  rus..  soudní  místo. 
I   .io*KO  brus.-  líižko,  postel. 
I   .103a  rus.,  haluz :  .i03U,  roští,  křoví. 
j   .lOKBa  blh..  louže, 
i   40K0T0HKH  rus.,  lokýtky. 

"  28 
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jOMaTb  rus.,  lámati,  trhati,  bourati. 

jojiaibG  nirus.,  rostl,  větve. 

jouia^ib    rus.,    kůn;    jouiaAěHKH    rus., 

koníčky, 
.jomiina  rus.,  rokle, 
jyn  rus.,  louka. 
Ayjia   srb.,  JíyA-b  blh.    blázen,  hlupec ; 

.iy4,  -a.  -o  srb.,  pošetilý,  bláznivý. 
jyKaB  srb.,  lsli\ý.   ošemetný. 
jVKaBCTBO  rus..  lichota,  ošemetnost. 
jiyhOuiKO  rus.,  košík. 
jiynHTH   srb.,  udeřili,  uhodili. 
AyHUie  rus.,    .-lyMne  jrus.,    raději,  lépe, 

lepší ;  HC  Ha^a  .lyMuie  brus.,  nejlépe ; 

jiyHuiiří  rus.,  nejlepší. 
jbiKO  rus.,  lýčí. 
Ató-h,    Atóan  m.  x.itói,    XA-íóau.  srb., 

chléb, 
j-fenora  srb.,  krása. 
>  ji-fecTHHua  rus.,  schody,  řebřík. 
AHxe  mrus.,   lehne  (.iožhhth). 
jjHCHyxH  nirus.,  zaN zníti,  zašuměti. 
jřiT-brb  ukr.,  letěti;  jatHib,  letí. 
.íiňíKaBi    blh..  zlý. 

jiH)6ÍH  jrus.,  n'ilý;  .JfCÓHMUH  rus.,  oblí- 
bený; ./iioóesHtiiuiiii  rus.,  nejmilejší. 
jjioóoBb  rus..   láska. 
jiinfioBaTb  jrus.,  milovati. 
jK)6onbiTCTBO  rus.,  zvědavost. 
AKtAH,  srb.,  lidé. 
jiio4aHbiii  nirus.,  vlídný. 
.jm.ibKa  rus.,  dýmka,  fajfka. 
jiio.iaTM  ce  srl).,  kolíbati  se. 
.íiocnHua  blh.,   šupina. 
iyÓHTH  srb.,   líhali. 
MáňyTb  jrus.,  může  býti,   snad. 
MarujKa  brus.,  pol.  mogiTka,  hrobeček. 
MarymH  brus.,  mohoucí,  mocný. 
MařiKa  blh.,  siaJKa  srb.,  matka. 
JlaitKi  mrus..  Záií  měsíc. 
Manap  srb.,  byf  i ;  budiž. 
Bia.ia  ukr.  m.  tiajo. 

Ma.ia43euT.  brus.  m.    M0J04em,  Jonák. 
Ma,ia40ií  ukr.,  mladý. 
Dia.iaHba  ukr.  m.  mo.ihís,  blýskavice. 
Ma.uiTaMii  Lrus.  m.  MO^oraMii  (mo40ti), 

kladivy. 
Ma.iH    ukr.  m.   umaTH,  měli. 
íia.iMCb  ukr.,  modli  se. 
Ma.iiKT>,  jia.iKbiB    blh.,    maličký;  !via.iKO 

blh.,  maličko;  no4brpb  —  ,  v  krátce, 

za  chvilku. 
majibHHKT.  rus.,    chlapec. 
Maneia  brus.  m.  HOHera,  peníz,  mince. 
Maibu,  -a,  -o  srb.,  menši. 
Mapasia  srb.,  šátek  kajiesní. 
Ma|)Ba  srb.,  íiap/Kiiiia  mrus.,  dobytek. 
NapHTH  srb.,  dbali,  pečovati  o  néco. 


Mapjaiu  srb..  peníz,  na  němž  obraz 
panny  Marie. 

Mai  iOMT.  brus.  m.  moctomi. 

siacDipi  ukr.,  mistr  (^něm.  Hleister). 

Mam   mrus.,   milí. 

Jiaripi  jrus.,  matka;  waiiapn  brus.,  ma- 
teři. 

Maiop,   -a,  -o  srb.,  starý. 

BiaxHňi  CA  blh.,  odejdu;  nechám   čeho. 

íiaxb  rus.,  udeření,  rána;  co  Bcero 
juaxy,  vší  silou  ;  Max  srb.,  ráz;  na — , 
ihned;  y  xaj  — ,  v  tom  okamžení. 

Jiauie  srb.,  hodí,  máchne  (Mafan,  ho- 
diti, máchnouti). 

Mamcxa  blh..  macecha. 

siaiouaiň  ca  mrus.,  majetný. 

we4Bt/KbHH  rus.,   medvědí. 

Jiej.iHTb  rus.,  meškati,  otáleti;  hc  Me4jiH, 
bez  prodlení. 

MCH<4y  blh.  rus.,  me^y  srb.,  mezi. 

MejaaH  srb.  tur.),  místo  prostranné; 
souboj. 

MejKÍfl  rus.,  drobný,  malý. 

jieHH   srl).,  mhhí  jrus.,  mně. 

Jieubujin  ukr.,  nejiidadší  (bratr). 

JiepemuTbca  vrus.,  zdáti  se. 

Meco  srb.,  maso. 

sieTHyTH   srb..  dáti,  položili,   hoditi. 

'laeuib  II  rus.  m.  iimemb,  jmeš;  ópaxH 
'weiub,    bráti  budeš. 

MH*H   brus.,  mezi. 

MH3UHcub  rus.,  malík. 

MU4nHa  srb.,  láska,  příjemnost;  od 
-ne,  z  lásky. 

MH.iocTbiHa,    Mii.íOCTHHa    Tus.,  almužua. 

MMHa  blh.,  dvé  spolu,  pár;  MUHa  xpH 
blh.,   osoby  lii. 

iMHHáexua  jrus.  ni.  Miinaerca,  mine. 

MHHOBarbí  H  rus.,  po.i  inouti,  přestati. 

MH|iH-b  blh..  tichý. 

.■Hiipuuua  brus.  m.   MHpHXbcn,  mířiti  se. 

MiipumA  hlii.,  voním  k  něčemu. 

Mupb  blh.,  pokoj  ,  mil ;  MÍpx  mrus., 
svět,    lidé. 

MÍ)Ki  jrus.,  mezi. 

MÍpane,   lidé  na  světě  živoucí. 

míiuókT)  jrus.,  niíšek,  pytlík. 

w,ia4a  sr  .,  nevěsta  (lak  se  zove  i 
žena  do  roka  po  svatbě). 

M.ia4eneui  rus.,  nemluvně. 

M-iarurii  srb.,  klátiti. 

M.ioro  srb..  mnoho. 

ji4T,BiR  blh..  mluvím;  naříkám. 

MibMciue  blh.,  mlčel  (m.iimi&). 

jiHoro    srb..  velmi. 

MOBiiin   mrus..  mluviti. 

jiOBO  vrus.  lil.  Moero,  niél-o. 

uorao,  iuor'o  srb.,  mohl  (uúhH). 
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Moni.ia  rus..  hrob. 

worvMirt  nis..  moluítný. 

MOiiíC,  iioH.eTi  (1.  ĎijTb)  rus.,  snad ; 
asi. 

■OKpoHbKO  vriis. .  niokrouřko,  hezky 
mokro. 

Mo.niTii  re  srb.,  prosili,  ričkovali. 

MO.io.ieuKÍíí   rus..  mliidický. 

MO.ioiibH  niriis..  bly.vkiivice. 

HO.ioroKi  mni.-;.,  kladivo. 

Bio.iHa   rns..  mlčíc,  mlčky. 

MOJiď.  Mh..  prosím;  Jió^iaTua  jrus.,  mo- 
dlí se  (.iio.uiTbrn). 

Mojia.   ji05iii"iA  blil.,  dévče,  pamia. 

H0>i>iA  blb.,  chlapec,  hoch;  MOMMAxa 
blil.,  chlapci. 

Moparii  srb.,  musili. 

MOTKa    srb.,   l)idlo.   Iirázka. 

MOHb  tikr.,  jiouib  blb.,  moc,  síla. 

KomHO   blb.,  mocné,  tuze,   \eliui. 

sípbjHAS  blh.,  hnu,  |)ohnu. 

BijjbKHC  bl'..  smrká  se,  smráčí  se. 

MpbiBe-hKbi   ropw.  blb.,  pusté  hory. 

Mv  blb.,  jemu.  jeho. 

Myjpiíi  srb.,  moudřejší. 

nyiťMKi  rus.,  sedlák;  My>KH'iKa  jrus., 
selka,  selská  dcerka;  Mya>H4ÍH  rus., 
selsk). 

My*HÍi1  rus.,  niužĎv. 

Mypaoa  nis.,  tráva. 

MypaBKa  jrus.,  mravenec. 

Biyib  blb.,  zvuk,  kterým  přivolávají 
koně. 

iiyMaTH  srb.,  mlčeti ;  mvm',  mlčí. 

MviHO  srb.,  těžko,  nesnadno. 

íiyitt  (-la)   CA  blb.,  namáhám  se. 

MMMTLCH  jrus.,  kvapití,  páditi. 

MbiKaib  rus..  smVkiiti,  Aláčiti. 

Mbic.iňs  (-1*)  blb.,  myslím,  přem'''šlím. 

HbiuiKa  rus.,  Mbímua  blh.,  paže,  paždí. 
ráme. 

Mt)/iHbMi  rus.,  médéný. 

Bik.iiiTb  rus.,  kiídoNati;    tlachati,  lháti. 

Mtnt   brus.,  mé;  mne. 

jiipna  rus..  nu'ra  krejčovská. 

Mt|)KOBarn  mrus.,  |)ozorovati  {i  něm.). 

wt|iHiS  blb.,  umíním  si. 

M-fecuHiiHKa,  MtcewHHa  blh.,  světlo  mě- 
sícové. 

Mtiffí  blh. ,  metám  ,  házím  ;  M-feinňi, 
hodím. 

Mtulaeub  brus.  m.  M+.uiaeTX.   nepokojí. 

iinrKyuiKa  mrus.,   siiídka. 

Macuo  jrus.,  masíčko. 

MňiKa  blb.,  žalost. 

M&!Hp«  blh.,   hubuji,  plísním. 

11&4U&  blh.,  mučím;  —  ca,  namáhám 
se. 


Ha  brus.,  ná,  tu  hle;  Ha-ica  vrns.,  ná, 
tu  hle  máš. 

iiaOacaTu  srb..  nenadále  přijíti  na  ně- 
co, z  nenadání  najíti. 

HaBa.iiiTii  srb.,  naléhati,  dotírali;  na- 
Ba.nuMb  blb.,  piičiňuji  se,  namáhám 
se. 

iiaBc.ia  rus.,  navedla,  poslala  (HaiiccTb, 
naDojiiTb). 

iiabni.yBaMb  blb.,  křičím  na  koho,  plí- 
sním, huiiuji  koho. 

HaBo;i.v;eHÍe  rus.,   udělání,  i.čarování. 

naBHHrb  jrus.,  naučiti. 

naBtjiKeHbin  mrus.,  ten  koho  nelze 
se  ď  čkali,  očekávaný. 

iiaBkci  rus.,  lomenice. 

HaraHAi  blb.,  naléhám  na  koho,  do- 
tírám. 

flararoBana  nkr.  m.  iiaroroBaHO,  při- 
praveno. 

HarHaib  rus.,  dohoniti. 

HarHyTH  srb. ,  hnáti  se ,  dáli  se  (v 
úlék). 

Haro4jBaTb  jrus.,  nakrmiti. 

HaroíTUBib   blb.,  pohostím. 

HaroTBňi  blb.,  přiholovím,  připravím; 
uvařím. 

Harpa4A  (-k)  blh.,  odměním;  narpa- 
HueHíe  rus.,  odměna. 

HarpÍTb  jrus.,  nahřáti,  navařiti. 

HarpljCH  srb.,  zohyzděn. 

Harň\Ba3ib,  HaraiHaMb  I  Ih.,  naléhám,  do- 
tíráni na  koho;  trápím,  mořím  k<)l\p; 
sr.  HaraHA. 

na^a  brus.  m.  Ha40,  HajoÓHO.  třeba; 
aKl  He  Ha4a  jiyímc,  co  ntjlépe. 

Ha4BHFiyibra  rus.,  přivaliti  se. 

Ha4r.ie4aTU   srb.,  dohlíželi. 

Ha4ropo4HTH  mrus.,  odměniti. 

Ha4ÍTM  jrus,  m.  Ha4'feTM,  nadíti,  oblí- 
knouti. 

Ha4HHKH«,  Ha4HHHaí  bl'-.,  dolů  do  ně- 
čeho hleděti,  dolů  koukati. 

Ha4HniiapfKH  srb.,  nádennický. 

Ha40,  Ha4o6Ho  rus.,  tieba,  potřebí. 

Ha40  sir.,  nad,  nade. 

Ha40'kTb  rus.,  zbytečným  se  státi, 

Ha4yMaMb  ca  hlh.,  umluvím  s  ;  Ha- 
4yMBajib  CA  m.Ha4yMyBaMb  ca  umlou- 
vám  se. 

Ha4bi6aTM  mrus.,  uzříti,  spatřiti. 

Ha4kTb  rus.,  nadíti,  obléci. 

ua4kaTH  ca  mrus.,  nadíti  se,  doufati, 

HaJ^eji  srb.  ,  najdu ;  Ha^e  najde ;  v. 
HahH. 

Ha/KapuTH  ni'ii  jrus.,  zatopiti  v  peci. 

HawHTb   jrus.,    dostati;   HjiiiitiBaTb   rus., 
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nabývali;  Haa<HBiiTbca  ukr.,  vydělati 

sol)t'   něco. 
HaíKHiiHbiH  nis.,  ío  na  vnadu  jest;  -iioe 

^t.io,  věc  malé   rciiv. 
Hasa^b  nis.  bili.,  zpáiky,  nazpět. 
Has.iorHaib  jriis..   doÍKMiili. 
Haabipnein,    niriis.,    spiisobeni    nazírání 

II.   |)ohlížeiií. 
nail   nir  s.,  nechť. 
HařiĎo-ili  srli..  nejlépe. 
HaH4o6pi  blh.,  nejlepší. 
HaMMyia^biB  blh.,    HailM.ialjiíi  srb.,    nej- 

niladsí. 
HauniHoro  blh.,  nejvíc. 
HafíHanoKOHb  blh.,  konečně,  naposled; 

v.    IIOKOHTi. 

Hariiian|)li4b  blh.,  nejprve,  s  prvopo- 
(•iíllui. 

Hailnojbipb    blil.,    naposledy,    konečně. 

HaňcrapuH  blh.,  nařicrapiM  srb.,  nej- 
si ar>í. 

nauku  srb.,  najíti,  píiběhnouti  k  <''emn. 

HaPixjfiaBb  lilli.,  nejluzcí,  nejpěkněji. 

HaňuiÓBi  jrus.  ni.  naíluio.ix,  našel 
(naiiTM). 

Haiiiuiiicb  jrus.,  najedši  se. 

Ha.iňo.be  srb.,  nejlepší. 

najrope  srb.,  nejhorší. 

najnoc^e,  Hajnoi^iije  srb.,  naposled. 

Hajnpe,    Haiiipii})e  srb..  nejiirvé. 

HahaMírfi,  HaKasyfianib  blh.,  potrestám ; 
HaRaaarb  riis.,  potrestati ;  přikázali, 
poručiti. 

naKapajib  blh.,  pobídnu,  donutím. 

HaKH4;iTb  rus.,  naházeli. 

HaKiiHVTbca  rus.,  vrhnouti  se. 

HaK|)LMňi  (-iňi)  blh.,  iiakriním. 

HanpbiTb  ukr.,  přikryli. 

HaKyraib  ukr.,     aiibalili,  přikryti. 

Ha^aBHTb  ukr.,  naloMti. 

Ha.iiiK  111.  Ha  -iHK  srb.,  na  spiisob. 

Ha.itrajib  blh.,  položím  se :  Ha.itrHňi 
blh.,  se  lípím,  svěsím. 

HayiioÓHTbca  rus.,  naiiiilovati  se. 

HaMCCTHTii  srb.,  umísliti,  postaviti. 

HaMHpHTH  srb.,  spokojili. 

HaMMCTO  jrus.,  náčiní,  ozdoba ;  naMÚ- 
cxeHKO,  náčiníčko  ,  drobná  věc  k 
ozdobě. 

HaMO.io-ieHiibiíi  rus.,  vymlácený. 

Hampasih  blh.,  počnu  nenáviděti,  vzne- 
návidím. 

Hasibiciiiíi  blh.,  umyslím,  umíním  sobě. 

HamlipeHie  rus.,  úmysl. 

Ha.Mlipňi,  HaitrfepiňiuaMb  blh.,  najdu,  na- 
cházím, vyhledám;  uasr^pu,  \yl,lc- 
dali,   najíti. 

HaMkcTHTH  srb.,  postaviti  na  místo. 


na -Hiiifňí^b  blh.,  nikam. 

Ha-iri;Kň',4b  hlli.,  někam. 

iKiHHTb  rus.,  naJMiOuli. 

iiaiiacT  srb.,  neštěstí. 

Hanene.ieHT.    blh.,    upopelen,    popelem 

zmazán. 
HaiiepepbiBT.    rus.,    bez    přeslání,    ne- 

iistiile. 
nanupaib    rus.,    napřahovati,    naměřo- 

vati. 
iianuTOKT,  rus.,  nápoj. 
Hanimua  ukr.,  napili  se. 
Hanuňi    blh.,    napnu,    nutím;    mm.\M>, 

nutil. 
HanoBaTb  jrus.,  krmili. 
nanoKoub  bili.,  konečně,  na  konec. 
HanpaBiiTii  srl).,  vyslrojiti,  učiniti?  na- 
npaBňi  blh.,  zřídím;  HanpaBU,  zřídili. 
HanpacHO  rus.,  nes|iravefllivě,  marně. 
Hanpi'4aK  srb.,  prospěch:  Hanpe40BaTH 

srb.,  pokračo\ali.  dařiti  se. 
Hanp1i4'b,  Hanpti/Kb  blh.,  napřed,  dříve, 
prvé ;    nojinoro    on    — ,    více    než 
prvé. 
Hanyiarb  rus.,  zamotati. 
HapaBUTb    ukr.  m.    nopoBHTb,    protiviti 

se,  vzdorovali. 
napecbUH  brus.,  konečně. 
HapeMb     HapenaTb     rus.,    nazvali;    na- 
peHeHHbiři  rus.,  jmenovaný,    ustano- 
vený. 
Hapo4T,  rus.  srb.,  lid. 
Ha]iO'mo  rus.,  zúmysla,  úmyslně,  schvál- 
ně, zvláště. 
HapyJKMTii  srb.,  potupili,  zostudili. 
Hap1;)i<4aMb  blh..  pořádám,  uklízím. 
napfl4iiTbcfi,     Hapa/KaTbCfl    rus.,     oble- 
knouti se. 
Ha|)A4x  blh.,  pořád,  popořádku,  jedno 

po  druhém. 
Ha-ca»n>  blh.,  sem. 
nacciiiTH  srb.,  osaditi. 
Hacn.iy  rus.,  s  těží. 
Hac.i'fe4iiiiKi  rus.,  nástupce. 
Hacpe4  Slil.,  u  prostřed. 
HacTaBiiTH    srb.,    doložiti,    pokračovati 

(v  ieči). 
HacbiTffi,  HacbímaMb  blh.,  nasytím. 
nactíHi.G  mrus.,  obilí  k  setí,  semeno. 
Ha-raraKT)  blh..  tam. 
HaTepnIiTbca  rus.,  mnoho  zkusiti,  sná- 
šeti. 
HaT(iBap/i\  blh.,  naložím. 
Harpar,  narpauiKe  ftb.,  zpálkem,  zpá- 
tky, nazpět, 
ná-rpu  blil.,  na  tré. 
HaT|>ynaMb    blh.,  narovnám,   nahroma- 
dím. 
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HaTXKMifi  c.\  blh.,  přichystám  se,  pii- 
holiníiii   Sf. 

H!iTXhiiA. iF  lilli.,  nastríen,  iKipírliniit. 

nahii  !irb.,  najíti. 

HayjiiTii  srh.,  ul)líy.ili. 

HavMiirii  srl).,  předsevzíti  sobč,  umy- 
sliii  .-obě. 

Hayv|)e(  ib  hnis.,  kří/ein,   na  kříž. 

HayiiiTi  str.  ni.  iiayiii.rb. 

Ha\cíaTaTi.ťa  nis..  nahltati  se ,  naly- 
kaíi  se. 

HUHa.ibiinKh  riis.,  představený,  vrchní; 
HaMa.ibCTBO  rns.,  vrchnost,  předsta- 
venstvo. 

HawaTb  sir.,  naiaBi  mrns.  ni.  Ha■^a.I^, 
počal. 

HannHinii  ce  srb.,  udělati  se  někým 
11.  něčím. 

Ha'ib    brus.    ni.    HO>ib,    noc. 

Ha4ananb  brus.  m.  HoicuaTb,  nocovati, 
nocloii(!ii   býti. 

Hauiouí  a  iikr.  m.  Haiue.icH. 

Hat4Kii  brus.,  jídla. 

HeóaBKOMTi,  31.  HeóaiKa  mrus.,  z  ne- 
nadání, náhle. 

Heóe.ib  vriis.  m.  Jieóe.ib,  nářadí  (něm. 
Jlobel). 

Heóii  6nA0  srb.,  nebylo  by. 

He6o  riis..  nebe,  obloha. 

He6opaKT>  mrus.,  ubožák. 

HeópojcH   srb.,  nesčíslný. 

HeóuBa  blh.  ni.  HeÓLiBaii,  nebud". 

Heóbi.iHHua  blh.,  ničema,  ničemnice. 

HeB3ro4yuiKa  rus.,  nehoda,  neštěstí. 

HCBO  vrus.  m.  nero. 

HCBO-iia  blh.  ,  iieBo.ba ,  hcbojk  srb., 
nouze,  potřeba,  bída,  neštěstí. 

HeBtcTKa  rus.,  švakrová,  bra'rova  žena. 

HcracHMb  štr.,  nehasnoucí,  věčné  ho- 
řící. 

Her4'b  rus.,  není  kde. 

Hero,  Her'  srb.,  než,  nébrž:  ale,  však. 

Hero  blh.,  toho;  HeroBbiil  blh.,  jeho. 

He4a4y  ce  srh.,  nedaří  se;  v.  4aTii  ce. 
dařiti  se. 

He4e.i.a  4aHa  srb.,  týden  ;  HC4Í-in  jrus., 
neděle  ;  He4t.inn'fc  blh.,  nedělní. 

He4ora4i  rns.,  ncpozora,  netečuík. 

He404"xňi  blh.  in.  He40W40Xňi,  ne- 
p  isli. 

He*-4aHHbn1  rus.,  neočekávaný. 

He3aBa|/ůi  blh.,  v.  saBajt/v,. 

He3a40Bo,ieiii  blh.,  nespokojen. 

iieilHhiň  blh.,  její. 

HCKa,  hck'  srb.,  ncchf. 

HeKH,  -a,  -o  srb.,  nějaký. 

HeKor4a  Mat.  rus.,  nemám  kdy. 

HeKy4a  rus.,  nikam. 


HebV4bi  rus.,  není  kde;  HeKy4H  Mn-fe 
4Í>BaTb,  nemám  toho   kam  dáli. 

iie-.TH  blh..   sotva. 

Hoiapiitn  srb.,  nedbali. 

HCMora  vrus.,  nemoc;  nesiory,  jsem 
nemocen. 

neiiofi  srb.,  nechtěj,  strez  se. 

iieiia4oóiibii1  rus.,  nepotřebný,  zby- 
tečný. 

iieoTKy4a  rus.,  odněkud. 

iienpaBe4H0  str.,  nespravedlivě. 

Henpeii-fciiiio  rus.,  ^bez  proměny;  za- 
jisté, skitečně,  bez  prominutí. 

Hepa4iiH  srb..  nepracovitý,  lenoch. 

iiecéTi  PycbK)  rus.,    zapáchá  ruštinou. 

uecH  blh.,  nejsi ;  4a-Jiii  hcch  h^mi, 
zdali  jsi  neslyšel. 

iiecKasamio  rns.,  nevýslovně. 

ueipeha  srb.,  nehoda,  neštěstí. 

HccraTii  srb.,  zmizeli. 

iiecTiiTHi^  blh.,  nepřijdu;  v.  CTnrn«. 

něhy  srb..  nechci;  uehe,  nechce. 

Hey4aMa  rus.,  nehoda. 

Hey.ťe.in  rus.,  zdali,  v  skutku-li,  mo- 
žné li  aby. 

nevKaTopbiH  brus.,  některý. 

HeycToňKa  brus.,  potřeba. 

HěvBopouii  jrus.,  clivrastí,  roští. 

He\'Te4iie  srb.,  nechce. 

neMafíHno  rus..  nenadále. 

Heny  HeBH4'fc  blh..   zmizel,  -a,  -o. 

HeinervBajib  ca  bili.,  nežertuji. 

Hemň\  blh.,  nechci;  iiemtiiie  blh.,  ne- 
chtěl; Hememb-.iii  blh.,  nechceš-li 
(v  pořekadle  asi  jako  naše:  hleďte!) 
v.  m«. 

pcia   blh.,  ona,  ta. 

ueie  blh.,  není. 

Hii  srb.,  ani;  hh  3a  mto  rus.,  nižádným 
spiisobem,  nikterak. 

HHííy4b  rus.,  snad. 

HiiBa  blh.  jrus.,  ibusa  srb.,  pole,  louka. 

11113    srb.,    dolů. 

u'i3enbKiii1  jrus.,  nizoučký. 

Hiije  srb.,  není. 

iiujcM  srb.,  němý. 

HHKa4  srb..  nikdy. 

HHKaKnB  srb. ,  HMKaKoS  rus. ,  nijaký, 
nižádný. 

niii.MKx  blh.,  HHKaKO  srb..  nikterak. 

Hiiiroří  blh.,  HiiKO  srb.,  nikdo. 

Hiinomio  srb.,  nikoliv. 

HiK  aji  Moro  srb.,  nemohl  jsem. 

Hucii  srb..  nejsi;  — nocjyuiao,  nepo- 
slouchal jsi;  HHCie  srb.,  nejste. 

HiiTO  !dh..  HsiTii  srb.,  aniž. 

HHTOMia  rns..  HinuKa   blh.,  nif,  r,i;ka. 

HHHira,  HHmi'  srb.,  Hnmo  blh.,  nic. 
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HHmiS    rus. ,    žebrák;    HHiuenKii    rus., 

žebrácká. 
hí  jrus.,  ni-. 

HÍ)KKa  jrus.,  nožka,  nožička. 
Hie  srb.,  Hi•bT^  brus.,  není. 
HO  rus.  blil.  srb.,    ale,  však,  než,  né- 

brž ;  v.  hi. 
HOBau  srb.,  peníz. 
HOBOBa  vrus.  m.  HOBaro. 
HoroTT.  rus.,  HOKar  srb.,  nehet. 
H034|)H  rus.,  chřípě. 
Hopa  rus.,  jáma,  díra. 
H04b  rus.,    Hoh  srb.,    Houib    blh.,  noc; 

Homecb  blh.   m.    HOiuacb,   tulo  noc, 

té  noci. 
HOHCBavb  rus.,    HohiitH    srb.,  nocovati, 

noclehovati ;  v  noci  hlídali. 
Hy,    Hy*e  rus.,    tu,    nyní,    teď;  Hy-na 

vrus.,  nuže. 
Hy)KH0  rus.,  potřeba. 
HT>    blh.,    než,    ale,    však;    ht>h    blh., 

nébrž. 
BU  blh.,  my,  nás;    noMOK/iy  hh,  mezi 

námi. 
HbiH"ie  rus.,  nyníčko, 
HbHBa  srb.,  niva,  pole. 
HtóojKe  brus.,  nebožálko. 
HtroBx    srb.,  jeho;  HbioB,  -a,  -o    srb., 

jich. 
H-fena  blil.,  nechf,  at. 
HthaKBO  blh.,  nějak,  některak,  ledacos. 
HtKora  blh.,  jednou,   někdy. 
HtKon  l)lh.,  někdo;    iithoři    h   4pyrbiři, 

několik;  nhuoH  nAXb   blh.,  několik- 

král. 
HÍiKoia  blh.,  některá. 
Htiia    blh.    m.    ne    Msia,    nemá,    není; 

snad  :  H-fejia  Ks^ť,  nemůže  jinak;  hí>- 

Mauie,  neměl,  -a,  -o;  Htji&Tb  ni.  hc 

HíiňiTb,  nemají. 
H-fecKo.^ibKo  rus.,  několik;  —  paai.  rus., 

někoiikkráf. 
nijTy  vnis.  m.  H+.T^,  není. 
ntiara  ukr.,  ničehož. 
H-femo  blh.,   něco. 
ibeaiiu  srb.,  její. 
H>H5ia  srb.,  jim  dvěma. 
ibOJ3H  srb.,  k  ní. 

oóřMA,  o6a/K4aMb  blh.,    opovím,  ohlá- 
sím. 
oóaspcTH  ce  srb.,  ohlednouti  se. 
oóa.ia  srb.,  břeh. 
oÓBecTb  rus.,  obhraditi,  ohradili. 
oÓBHCHň  blil.,  zuslanu  viseli, 
ofialiii-iarb    rus.,    oddati;     —    ca   rus., 

zasnoubili   se. 
oóepcMOKi  lurus.,  břímě,  svazek,    ná- 
ruči. 


oóepHyTb  rus.,  zavinouti. 
oĎeharH  srb.,  slíbiti. 
oň)K(ip.iHBbiM  rus.,  obžerný. 
o6n4Hbiři  rus.,  urážlivý,  potupný. 
ofiiDKaxbca  rus.,  uražen  býti. 
oÓHicpawaMb  blh.,  obkročím. 

oÓHiaib  str.,  zíistávali,  přebývati,  by- 
dliti. 

oónhn  srb.,  objíti. 

o6Í4aTb  jrus.,  obědvati;  o6Í4hhh,  obě- 
dní ;  o6Í4T>  m.  o6'b4i. 

oójierna  blh.,  nalehnu,  naléhám,  do- 
tírám. 

oÓManyrb  rns.,  oklamati;  oÓMaHUBaxb, 
klamati,  lháti. 

060  rus.,  o ;  060  BceiBX,   o  všem. 

oóorainTH  srb.,  zbohatnouti. 

oňoŇKO  jrus.,  oba,  obadva. 

oóopoTHTbca  rus.,  změniti  se. 

oópaaliTb  vrus.,  zradovali  se. 

o6j)a3  Kvh.,  líce,  tvář. 

oópatuo  rus.,  zpntky,  nazpět. 

oópoK  srb.,  určitý  čas;  podíl. 

oópyÓHTb  rus.,  uříznouti;  oópyóyBaib 
jrus.,  osekávati. 

oópyMajibiioří  rus.,  svatební,  zásnubný. 

ofipbHňi  CA  blh.,  obrátím  se. 

o6pÍ3Kňi,  o6p1i'iaMb  blh.,  připovím,  při- 
slibíni. 

o6yx'b  rus.,  zadek  sekyry. 

oówiaMb  blh.,  miluji. 

o6ii4Ha  rus.,  mše  svatá. 

oób.inTb  rus.,  obědvati. 

oótmaTb  ukr.,  pohroziti ;  oótmarbca 
rus.,  přislíbiti,  připovědíti,  zaslíbili 
se. 

OB,  -a,  -o  srb.,  ten,  ta,  to. 

OBníi  srb.,  on,  onen,  len. 

OBajio-OHamo  srb.,  sem-tam. 

0B4e,  0B4Je  srb.,  zde,  tuhle. 

OBHA  blh.,  jehně. 

OBpari  rus.,  roklina. 

0B'aiibii1,  oBcanoH  rus.,  ovesný. 

OBV.í.  srb.,  odtud. 

0B>i;!i)b  blh.,  ovčák. 

or.'ia4HHTH  srb.,  vyhladověti. 

or.ie4a'io  srb.,  zrcadlo. 

or.ie4aTu  ce  srb.,  změřiti  se  s  kým. 

oropo4b  rus.,  zaiirada. 

oropHHTbcH   rus.,  rozhnevíili  se. 

orpauyTii  srb.,  vyjíti  (o  slunci). 

orpt>iaiib  blh.,  osvítím,  ozářím. 

on>nb  blh.,  oheň. 

04  srb.,  od  ;  nad. 

o.tajebi  jrus.,  od 'daleka. 

o,iaM4e   srb.,    odtud. 

(I  utojuTii  srb.,  oddělili. 

o.uoBopiiTH  srb.,  odpovědílt. 
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04jauH  brus.,  oddati,  dáti;  044áy, 
dal;  o.uiiTii  jrus.,  vdáti,  oddali; 
o,i4áň,  drj. 

04e  lil.  X04e  srb.,  chodí,  béhá ;  ute- 
če ;    v.    X04HTI1. 

04eii;a  jrus.,  oděv. 
0411  lu.   X04II  srb..   pojď. 
0411HI  rus.,  (>43Í0Hi>  brus.,   jeden,  je- 
diný, .Nainoiný. 
d4KU  nirus.,  odkud. 
04Ma  in.  04Ma\  srb.,  hned,  ihned. 
04]iaKuyT>i.    04.Mahii    srh..    vzdálili  se, 

odch\i;ti  se,  odjili,  ujíti. 
04sia\  srb..  hned. 
04Ha*4bi  rus.,  jedenkrát. 
04HaK0  rus.,    04HaK*i>  mrus.,   jednak, 

viak. 
04HnjeTH  srb.,  odnesli. 
04H0B0  vrus.  111.  04Horo,  jednoho. 
04HÓ    jrus.,     jedno;     o4hookíů     rus., 

jednooký. 
0403ro  srb.,  shůry. 
04ca4  srb.,  od  nynějška. 
04y*aTb  rus.,  ozdravěli,    uzdravili  se. 
04yMa3ib  blb.,  unilu\íni. 
04MiiHiiTb  rus..  oleviíli. 
04bpi  bili.,  lože. 
04'fcTbca  rus.,  obléci  se;    04'feHbCfl,    o- 

děj  se. 
o*eHHBCb  jrus.  m.  o*eHii.ica. 
OKiuaib  rus.,  očekávati, 
oaepo  rus.,  jezero. 
nsopHHKi  rus.,  sniéiý,  drzý  člověk. 
OKaaHHHKT)  inrus.,  padouch,  zločinec. 
OKeaHi)  rus.,  moře,  řec.  wzfaró?. 
OhjenaH,  -a,  -o  srb.,  velmi  chalrný. 
OKO  srb.,  okolo,  vůkol. 
OK|»eHyTn  ce    .-rb.,  obrátiti  se. 
OKponi  jrus.,  úkrop,  vroucí  voda. 
0Kpy*HTb  ,    OKpy*aTb    rus. ,     ohraditi, 

obsia^iti. 
OKyayTb  rus.,  omočiti. 
0Mii[)Hc"Ba3ib  blil.,  čucháni. 
03ibi:£  blil.,  omyji. 
OHaj  srb.,  onen,  ten. 
OHaKO  srb..  laki",  t:ikovým  spusobem ; 

ouaKH   srb..  takový. 
OHajio  srb.,  lam,  na  ono  místo. 
0H4a  srb.,  tehdy. 
OH^e  srb.,  tam. 
OBóuiTo  (m.  OHO-*x-To)  Ht  noópa.iHct 

brus.,  div  že  se  nepopadli. 
0Hy4a  srb.,  tudy. 
onasM,  onaaraiib  blh.,   uhlídám,  dohlí- 

dáni  se  čeho. 
ona.iUTii  srb.,  napáliti,  uhoditi. 
onanKa  blh.,  ocásek. 


onanah-  srb.,  opánek  (jistý  spůsob  o- 
buvi.) 

onacaTbca  rus.,  ostýchati  se,  báti  se. 

onauiha  blb.,  ocas,  olion. 

ono.>ienMrt  ce  srb.,  zpomenouti  sobě 
na  koho;  onojiiiibaTii  srb.,  uponií- 
natinaněco;  onoHUHibCH  rus.,  zpa- 
inalovali  se. 

onopasiiTH  ce  srb.,  zotaviti  se. 

onpasiirH  srb.,  vypraviti  od  sebe;  — 
ce  srb.,  připraviti  se. 

onpe4t.inTbcfl  rus..  rozhodnouti  se, 
u-laiioviti  se  na  čem. 

onpe.MíiTU  ce  srb.,  připravovati  se  na 
cesiu. 

onpoTiiBurb  ru.'.,  zoškliviti  se. 

onycTHTticb  mrus.,  spustiti  se. 

onňrajib  ca  blh.,  vydám  se  na  cestu. 

opatb  rus..  vřeštěli. 

opimoKT,  jrus.,  oříšek. 

op.nÍMH  BHmBiiTii  jrus.,  vyšívati  ozdo- 
by na  spósoli  orlíi. 

opoij-feib  rus.,  mysli  pozbyti,  srdcem 
klesnouti. 

ocBaHvrH  srb.,  zasvitnouti ;  rozedníti 
se. 

ocBpnyTH  ce  srb.,  ohlednouti  se,  o- 
brátiti  se. 

ocBaxHTb  vrus.  m.  ocB-bTHib.  osvítiti. 

oceHb  mrus..  jcseií,  podzim. 

occp4!iTbca,  occpmaTbca  rus..  rozhně- 
vnti  se. 

octipoMaujHTH  srb.,  zchudnouti,  na  mi- 
zinu přijíti. 

ocjeruTH  ce  srb.,  domysliti  se,  dovtí- 
piti se. 

ocivuiaibca  rus.,  oslyšeti;  neposle- 
chnoull.  neposlnšen  bvli. 

ocxaBůi  blh..  nechám,  ostavím. 

ocTííHOBHTbCH  rus.,  zúslati.  uložili  se ; 
zn.staviti  se;  ocTaHOB.iHTb  rus.,  za- 
staviti. 

ocrao,  oct'o  srb.,  ostal. 

ociapeTH  srb.,  seslárnonli. 

ocipaBt  brus.  m.  ocipock. 

ocy4HTb,  oc\/K4aTb  rus.,  odsouditi;  o- 
cy^eH  srb.,  odsouzen. 

ocb  jrus.,  tehdy,  tu. 

oc-bra  blh.,  ncítíiii;  —  ca,  octmajib 
CA,  upamatiiji  se.  vzpomenu  sol  ě. 

OTÓHTb  rus.,  dobyti,  za  e  oděj  i.outi. 

OTBa*nTbcfl  rus.,  od\á/ili  se,  opová- 
žiti se. 

oTBa.iHBaTbra  rus.,    opadávati,    klesati. 

oTBapiain,  blh..  otvírám. 

OTBepnyrbCH  rus..  vytočili  se. 

oTBecTH,  oTBO.uiTb  rus.,  vykázati. 

ornpaHM  blh..  odhradím. 
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OTBpamaMb  blh.,    odvracím,    přemlou- 
vám. 
0TBt4aTb  nis.,  pokusiti,  zkoušeli. 

OTB+>TCTBOHaTb,    OTIil>'i;)Tb  PUS.,  0(l|)OVC- 

díti,  odpovídati;  OTBbmiufb  bili.,  od- 
povídám :  otbIít^  rus.,  odpovid. 

OTroBapMBaTbCfl  rus.,  vymlouvali  se; 
oxroBOpHTbca  rus.,  vymluviti  se,  ode- 
příti něco. 

OTroBopi.  blh.,  odpověd. 

OTAoxnyib,  OT^bixaxb  rus.,  odpočinouti, 
odpočívati. 

OTAyMBaiwb  ca  blb.,  vymlouvám  se. 

0T4^xHňi  blb.,  oddechnu. 

OTesíHliTH  mrus.,  oslepnouti. 

oiepaTii  srb.,  odehnali,  zahnali. 

OTCMCCTBO    rus.,  vlasf;  diíni  otcovský. 

OTKasaib  rus.,  odepřífi. 

OTMtHHbiB  rus.,  neobyčejný;  otm^hko 
rus.,    přivelmi,  neobyčejně. 

OTHHTl    Str.    m.    OTHÍIjIT). 

OTřitMíři  blh.,  odejmu. 
OTÓ  jrus.,  tehdy  ;  oto-^ki  brus.,  lož. 
OTopBaTb  rus.,  odtrhnouti. 
OTnnpoBaTb  rus.,  hostinou  odbyti. 
OTnpaB.iHTbca  rus.,  odbývati  se,  vyko- 
návati se. 
OTH|)ňi  blh.,  odevru. 
OTnycKaib    rns.,    odpustiti;    ornycTnib 

rus.,  propustiti. 
OTCJiOHHTb  rus.,  odklopiti,  odundati. 
OTcxynnHKT,   sir.,  odpadlík. 
OTc^AH/Yi  blh.,  sscdnii,  slezu  (s  koně). 
0Tci040Ba  vrus.,  odtud. 
OTTaiteieaiiiiM    jrus.,    převeliký,    pře- 

dlouiiý. 
OTTaKÚB  jrus.  m.  boti  xaKHil,    takový 

hle. 
OTTPMi  jr;;s.,  tam  hle. 
OTXBpbKHňi  blh.,  odh'lnu. 
OT\0iK4aMb  blh.,  odcházím. 
0Tut>niiTb,  oTidin.niBaTb  rus.,  oddělati, 

oddčlávati. 
OTMaro  brus.  ni.  OTHcro  rus.,  prič. 
OT'b    brus.  mriis.  m.   bott.,   hle,    ejhle; 

tedy,  tu. 
OTT>-ropb  blh.,  shřn-y,  zhora;   oti.  K^b 

blh.,  odkud. 
0TT>ii4<Tři  blh.,  odejdu,    odběhnu;    ott.- 

nma.^n>  blh.,  odešel. 
OTipBňí    blh.,  odejmu, 
ohy  m.  xohy  .srb.,  chci. 
oxo.50/i;i{auu  brus.,  ochlazovati, 
oxoia   rus.,  lov,  hon. 
oné  jrus.  m.   bott>  ce,  to  hle,  ejhle. 
ony  srb.,  otci  (orán). 
o-íCB,  -a,  -o  srb.,  otciiv,  ova,  ovo. 
cieiib  rus.,   velmi. 


oweiu.taiH  srb.,  očesali,  učesati. 

OMiiubH  srb.,  otcovský. 

OMiimenie  rus.,  osvobození. 

04yTiiTbCH  rus.,  ocíliti  se,  nenadále  se 
zjeviti. 

ouieiaMb  blh.,  oběhám;  omeia,  obě- 
hali. 

ome  blh.,  ještě. 

omnnaTbca  rus.,  otrhati  se,  oškubati 
se. 

oniyrnib  rus.,  ucítiti,  pocítiti. 

na  srb.,  pak  ;  a,  i ;  na,  naKi  blh.,  a, 
ale,  pak. 

na  brus.  ukr.  m.  nn. 

naít6l34aTb  ukr.,  poobědvali. 

na6a>iHTb  ukr.  m.  noĎaunib,  spířtřiti. 

nartuTb  ukr.  m.  noóiitb,  pobiti,  zahu- 
bili;  naÓHBaxb  m.  noÓHsaTb,  zabíjeti. 

naňiiaTb  ukr.  m.  noóparb;  naópasi  m. 
nofipa.iT). 

nartbn>  ukr.  m.  no6+.ri,  běžel. 

naf)-liyiuTb  ukr.,  naób^sHUb  brus.  m. 
no6tj4HTb,  zabili,  zahubiti;  přemoci, 
poraziti,  sraziti  ;  naót/isHy  m.  no- 
6b4H.n,,  přemohl. 

naBHOHb  ukr.,  pidnoc. 

naracTiiBT.  ukr.  m.  norocxHJi,  byl  ho- 
stem. 

narona  ukr.,  honba,  honěni. 

na4a.inmc  rus.,  mrcha. 

na.íapnrb  ukr.  m.  no4apHXb,  podaro- 
v;ili,  rozdávali  dary. 

na43!i  brus.,  pojď. 

na4HaBi  ukr.  m.  no4nH.íii,  zdvihl;  na4- 
Hn^iacb  ukr.,  zdvihla  se,  povstala; 
na4naxbca,  povslati. 

na4oma  -^tr.,  padli. 

na4^043uub  brus.,  na4X04n  ukr.  m. 
no4xo4nTT),  přijde,  přichází. 

na4Tj  brus.  ukr.  m.  no4T>. 

na4x>'fe*aub  brus.  m.  noAits/Kaxb,  při- 
jeti. 

na4bniaTb  ukr.,  zdvihati,  podníniaíi ;  na- 
4i,i>ia,  zdvihne;  na4biMáuua  ukr.,  pod- 
jímati  se,  zdvihati  se. 

ria4l7xaxb  ukr.  ni.  no4T.'bxaxb,  přijeli, 
dojeti. 

nasBo.ibxe  ukr.,  dovolte. 

naaiiTU  Koro  srb.,  milovati;  —  na  uixo 
srb.,  pozorovati,  pozor  míli. 

nasyxo  srb.,  paždí,   paže. 

nasih,  onasia.Mb  blh.,  hh'dám,  dohlí- 
dám  se. 

naíixH  nkr.  m.  noíiTH,  jíti;  nan4n  ni. 
noi^Í4e,  půjde. 

naiímii  brus.  m.  nonmu,  pohledej. 

naKanurapomaKi,  brus.,  hrášek,  jenž  se 
povaluje,  kidihrášck. 
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naKOCTHhiíi  blh.,  zlý,   J|)iitný. 
naKyjiiB.-i   brus.  m.  noi.yaoBa,  noKy4a, 

ziitíiii,  nc-ž. 
nahy.ib  brus.  v.  naKyjaBa. 
nahi,    naho    blh.,    puk,    potom,    npet, 

zase. 
na.iaBaiibe  brus.,   pel.  poíowanie,  lov, 

honba. 
na.iuBiiHn  ukr.  m.  no.iOBHHO,  polovice. 
na.ia;KiiTb  ukr..  položiti ;  na.iiiniuy  brus. 

ni.  no.io*ii.ii. 
najara  rus.,  palác  ;  diini,  dviir. 
nn^iaTKa  rns.,  stan. 
na.iťTliih  ukr.,  na.icutub  brus.  m.  no- 

.icitib,  letěti,  polilťli. 
na.ieui  rus.,    prst  (u  ruky  neb  u  no- 
hy); na.TLMiiKi    rus.,  prst. 
na.iimua  l>rus.  ni.  no.iiiTbca,    politi  se, 

vylili  se  ;  na.iH.iacH  brus.    m.  nn.iH- 

.lara. 
nn.iiiHKíi  nirus.,  hůlka ;  na.iKa  rus.,  hůl, 

kyj- 

na.i}  HiiTb  ukr.  m.  noiy^inrb ,  dosá- 
hnouti něčeho,  dostali. 

na.iaT-feib  ukr.,  poletěti. 

najieT  srb.,  pozor. 

naMetaH  srb.,  rizuniný. 

naM-hBCfl  ukr.  in.  naiÍMaBca,  bsh.ks, 
vstal,  vydal   se. 

nauéci   ukr..  doncřl. 

naHHiia   blh.,  hliněný  talíř. 

naHHOMKa  ukr.,  panenka. 

nanajatíuua  brus.  m.  nonajaeica,  na- 
skytuje  se. 

naneHbha  rus.,  tatíček. 

nanpamnBuiiicb  ukr.,  vzav  odpuštění, 
rozloučiv  se. 

napaóaKT)  brus.,  chlapec,  sluha. 

napiiiofl  ukr.  m.  nopiHOu,  krejčí. 

nápyóoKi  jriis.,  sluha,  služebník. 

nap^  rus..  pára. 

nacajHTb  ukr.  m.  nocajmb. 

nac.iaBi  ukr.,  poslal. 

nar.iyxaib  ukr.  m.  noc.Tyxaib. 

nacie.ib  ukr.,  postel,  lože. 

nacTiica  str.,  spadnouti,   sesunouti    se. 

nacTpoHTb  ukr.  m.  nocrpoiiTb,  udě- 
lati, vystavěti. 

nacub  brus.,  pasf,  tlama. 

nac-feqb  brus.  m.  nock4b,  posíci,  pora- 
ziti. 

naramHTb  ukr.,  potáhnouti,  počíti  tá- 
hnouti. 

naibiiiina  brus.,  tejl.  t<lec. 

naTHJilitTb  ukr.,  potenioěti,  zatemniti 
se. 

nayHKa  blh.,  pávice. 

navHoqHO  brus.,  půlnočně,  o  půl  noci. 


naycK)4y  brus.,  po  všch  místech. 

naxnBaiib  brus.  m.  novoBaib. 

naxo4i  brus.  m.  noxo.ib. 

nasaib  rus.,  počnouti. 

nane  rus.,  zvlá.šlě;  krom,  mimo. 

na'iTeHtřimiri    brus.    iii.    noiTCutiiuuiH, 

nejpočesmějši. 
nauia  blh.  srb.,  pastva, 
nam.ia  brus.  m.  noiu.ia,  .šla. 
naiuHa  nirus.,  role;  úroda  polní,  obilí. 
naiiioBT>  ukr.  m.  nomo.ix,  šel;  namo,i- 

uiH  m.  nouiojuiii. 
na-fexaib  ukr.  ni.  noktaib,  odjeti;    na- 

■fexay  brus.  m.  notxa.n.,  jel. 
neBaHKa  srb.,  zpívání. 
ncBiio  mriis.,  zajisté. 
ncH  ru.-.,  pi ;  nHib. 
nene.ie*Ka  blh.,  popelka. 
nepr.iaHyTbCH    ukr. ,    přehlednouti    se, 

podívati  se  jeden  na  druhého. 
nepeÓHTb    rus..   roztlouci,    roztřískati ; 

nepeóiiBaTb  rus.,  přetrhovali,   vska- 

ko>aii  v  řeč. 
ncpcBHaaTb  rus.,  převázali,  obvázati. 
^epe4^  rus.,  před. 
nepeKaiHUH  rus.,    vysypaný,    koulející 

se. 
nepeKHjaTbcfl  jrus.,    obrátiti    se,    pře- 
vrátiti se,  změniti  se. 
nepeho.ioiHTb  rus.,  roztlouci. 
nepeKpccTiiTbCH.  nepeK|)flCTHTb<a  ukr., 

udělali    kříž  po    sobě,    poznamenati 

se  křížem. 
nepcHUMaib    rus.,    chápati,    naučiti    se 

čemu. 
nepenpbiriiBaib  rus.,  přeskakovati ;  ne- 

penpbirnyTb,  přeskočili, 
nepenyraibca  rus.,    polekati  se,   veluii 

se  uleknouti ;  ncpcnyraHiibiři,  ulekaný. 
nepece.ienie  rus.,  přesídlení. 
nepecKasarb  rus.,  oznámili. 
nepecHOBarb    rus.,    přesnovati,     potá- 
hnouti. 
nepecTíiBT.  ukr.,  přestal. 
ncpey.iOKT)  rus.,  příční  ulička. 
nepcxpucTMTb  jrus.,  pokřtíti, 
nepchi  jrus..  prsteny. 
něpyuiKu  rus..  pírko,  pírečko. 
nepMaxKa  rus.,  rukavička. 
nep'iiiH  srb.,  vlas. 
nepmiň  brus.  jrus.,  prvší,  prvnější. 
nepHp-fesaib  ukr.,    přeřezali ;    nej!.;pt>- 

*inix,  přeřizněm. 
necTyronua   brus.,   pěstují  se. 
ncTopo  srb.,   patero. 
I    neh,  nehha  srb.,  pec. 
1    newa.ib  rus.,  starost,   zármutek;    ncia- 
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JHTbcn    rus. ,     rmoulili    se ,     starost 
milí. 

neHiiTb  rus..   peřef,  pečetní  prsten. 

ne>iKii  rus.,  píckii,  pccinka. 

neuiTP|ja  .srb.,  jeskyně, 
neutb  blh.,  pec. 
nHBiiHna  blil.,  sklep. 

niiub  ukr.  ni.  nii.ii. 

nn.iiiTb  rus.,  řezitti. 

nii.iA  blil.,  ptá  e. 

niipori  rus.,  skládaný  koláč;  nnpo- 
íKOKT,  jrus..   koliližl-.a. 

niipi  rus.,  hod,  hostina. 

niihe  srb.,  pili,  nápoj. 

niixiiyTb  rus.,  vstrčiti. 

niixTii.ib  vrus.,  nexTM.ib,  píst,  tlukadlo 

nÍBx  jius.  ni.  no-iT.,  půl. 

nijrpúaTH  jrus.,  podhryzli. 

nijiioTb  jrus.  in.  no4HaTb,  no4HHM:iTb, 
zdvihnouti  se;  nuHaBCH  ni.  noA- 
iia.ica. 

niji  jrus.  m.  no4x,  pod,  před. 

nisnaTM  jrus.,  poznati;  híshíIbi,  po- 
znal. 

niň^y  jrus.  m.  n6M4y,  půjdu;  ^iií4euI^, 
půjdeš;  nifÍ4H,  jdi;  niui.ia,  sla;  ni- 
uj.iú,  šli;  niuioBT)  ni.  noiueji,  šel. 

ni'ii  jrus.,  pec. 

n.iaijaBT.  jí  rus.  m.  n.iaBa.ii. 

n.iíUHiiHa  blh.,  |  oloudení,  půl  dne. 

n.ia4HyBaMb  blh.,  polediiuji,  oběduji. 

n.ia.iHb  blil.,   pokdne. 

n^HKahe  m.  n.iaKaxH  he  srb.,  plakati 
buile. 

n.iaHiMia  srb.,  chlum,  lesnatá  výšina  ; 
blh.,  Iiorii,  vysočina  ;  ťiapa  njaiin- 
Ha,  hora  Balkan>ká. 

n.iaiiyTii  srb.,  vzplanouii,    rozpáliti  se. 

n.iaTOKT,  II. rus.,  šálek ;  n.iaT04cKT>  rus., 
šáteček. 

niarbe,  n.iarba  rus.,  oděv,  šat. 

n.iava   rus  ,  .ipalek. 

n.iaiHo  srl).,  plačtivo. 

n^auj-ibímau  srb.,  bázlivec. 

n.ieMHuyujKa  rus.,  nef. 

n.iocKarbca  rus.,  špládiati  se. 

nieib  rus.,  bič,  karabáč. 

n.iťhc  srb.,  plece,  záda. 

n.iein  rus.,  rameno. 

n.uiBií  jrus.,  phň;  njnBarb. 

n.ioxT.  rus.,  špatný  ;  n.JOxiiiibKiii  vrus., 
velmi  špatný. 

n.itiiT,  nis.,  plen,  kořist. 

n.itcHňi  blil.,  plesknu,  udeřím. 

n.iioii  blil.,  pliju  ;  n.iio,  jilivniil:  n.iio- 
xa,  plivali ;  n.LyHyTii  srb.,  pli- 
vnouti. 

njbyBHHKa  srb.,  slina. 


no  rus.  srb.,  pro;  no  cMepxb,  pro 
smrt;  no  'iokot,  pro  keř. 

noňaMiiTu  nirus.,  pojialřiti,  spatřiti,  zku- 
sili. 

nnÓHciíarn,  noÓHiuTCM  srb.,  povlskati, 
pohledati. 

noňi.iixb  jrus.,  zběleti. 

no6.iu3HTb  rus.,  přiblížiti  se. 

nofioraii  blh.,  bohatší. 

nofiopiiTH  ca  iiirus.,  trochu  zápasiti  s 
kvm. 

noň|)aTH5ii  blh.  srb.,  pobratrenec,  zvo- 
lený bratr. 

nofipii4KM  jrus.,  toulka,  zahálka. 

noňyiiHTH  ce  srb.,  pobouřiti  se,  roz- 
jařiti  se.  i 

noóh4ňi  blh.,   přemohu. 

noóbiitiiTb  rus.,  v  útěk  se  dáti,  utí- 
kati. 

noBeitBasib  blh.,   poroučím,  rozkazuji. 

noBcrhiiie  rus.,  poručení,  příkaz. 

noBCpHyTbCH,  noBcprHyTbCfl  vrus.,  po- 
vrhnouti se,  povaliti  se;  noBepuncb- 
Ka,  poval  se  trošku, 

noBinÍMaTb  rus,  vyn  lati,  vyjmouti. 

noBiiÍ4aTb  jrus.,  snísti,  vyjísti. 

noBHKaxH  srb.,  vykiúknouti,  zvolati ; 
noB!i'iy,  zvolají. 

noBHKÓ.iioBaxii  jrus.,  vypíchati. 

noBÍsi  jrus.,  vedl ;  přivezl,  dovezl  ; 
noBÍ3T)  ei  3aM  cb,  oženil  se  s  ní ;  bi 
rocno4y,  vzal  za  manželku  (no- 
Bcrxb). 

noBopoxiixb  rus.,  obrátiti. 

noBpbsraMb  blh.,  pojdu,  pochodím. 

noBpbHňi  blh.,  vrátím. 

noBÍicnxb  (ro.ioBy)  rus.,  svěsiti. 

noBAHC  blh.,  více;  oii  oriHb  — ,  nad 
oheii. 

noraKiiiuie  jrus..  nejzmazanější. 

nornnaxb,  norn6iiyxb  rus.,  zahynouti. 

nor.iaaiixbCH  vrus.  m.  noKasaxbca,  zdáti 
se. 

nor.iA4aMb  blh.,  pohlednu,  pohledím, 
podívám  se. 

noruaxbca  rus.,  pustiti  se  za  kým,  v 
honění  se  dáli. 

noroja  riis..  čekaje:  Hejiiioro  — ,  za 
malou  chvilku;  noro4HXb,  čekati. 

noro.iliMhiri  blh.,   věcší. 

noroaa  rus.,  honění ;  noronaxb  rus., 
poháněli. 

noryÓMxii  srb.,  zahubiti,  zabiti. 

no4apiixb  ris.,  darovali. 

no4a|ioKb  rus.,  dar,  dárek. 

no4BiiHemiibiH  vrus.  ni.  ii04B'feHe4auii, 
svatební. 


k   čásli  písmem   kyrilským. 
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nojBopoTHO  rus. ,  p()(l\rateň  ,  deska, 
která  se  klade  pod   \rala. 

no4Bphii,  ni>4Bp*eM  srb.,  podložiti,  po- 
dali. 

n'  4;i;iiraTb  rus.,  podpalovati. 

m  AHíiuaii  iiiriis.,  očekávati. 

nojiiBiiTbcH  jriis..  podÍNati  se. 

nojiqtb  blil.,  podlé  ;  —  TOBa.  potom  ; 
nojupii  blb.,  za  (někým  .   podlé. 

nójMVJHTii  niriis..  podemleli. 

no4ne  srb.,  poledne. 

no4HecTfa,  no4H0ciiTb  rus.,  přinesli,  po- 
dati :  nÓ4HociiTii  mrus. ,  donášeti, 
přinášeti ;  nÓ4HtcTH  mrus.,  pozdvi- 
hnouti 

no4HHTb,  no4HnMaTb  rus.,  zdvihnouti, 
pozdvihnouti ;  nr)4'iaTH  ca  ii-rus., 
vznésti  se.  vstoupiti. 

no4oňpi  blh.,  lepší. 

no4opo;KHbiti  mrus  ,  pocestný. 

no4no.i3Tn  rus.,  podlezli ;  ntuno.isaib, 
podlé  ati. 

no4npyra,  no4npy*eqKa  rus  ,  popruh, 
popružek. 

no4pya;Ka  rus.,  družka,  kamarádka. 

no4py.M  srb.,  .-klep. 

no4'ehn,    no4iť'u>i  srb.    podseknouti. 

nojctcTír,  rio4c-fe4;"Tb  rus..  přisednouti. 

no4xo4"Tb  rus.,  piist  uipiti,  piicházeti. 

no4T>tvaTb  rus.,  přijeti;  no4^t3*aTb 
rus..  přijíždět-. 

no4bióiiTU  mrus.,  jmouti,  polapiti. 

no4biMaTbfa  rus.,  podnímati  se,  zdvi- 
hnouti se,  vstáti. 

no4bipb ,  ii04bipn  blh,,  za;  —  njib 
blil.,  za  nimi;  4a  t*  — ,  v  patárh 
za  ní  jíti. 

no^e  srb.,  šel,  pošel  :  v.  nohu,  jíti. 

no*a.toBaTb  rus.,  sniilov;iti  se,  obda- 
řiti, ráčiti :  no>Ka.iyMTe,  račte  ;  no- 
»ajacTa  vrus.,  prosím  tebe;  no*-a- 
Ayň,  račiž:  no*aaoBaHHbiil  rus.,  po- 
darován,  obdainxán. 

no}K4aTb  rus.,  počkati. 

no*e.iaTb  rus.,  chtíti,  /ádati,  požád;iii. 

no)KHBaTb  rus..  bydleti,  přebývati. 

noibiiBiiTii  srb.,  živ   býti. 

noHíiiMaTb  rus.,  stisknouti,  zmáčknouti. 

"no3aB»4yBaTH  jrus.,  zaváděti. 

nosaBTpaKatb  rus.,  posnídati. 

nosHauHK  srl).,  známý. 

nosHUMaiH  jrus.,  sníti,  svléci. 

no3opi  rus.,  hanba,  potupa;  noao- 
piiTbca  rus.,  zhanoi»iti  se,  hanbu  si 
utržiti. 

noucKaMb,  nouiu«  blh.,  chci.  žádám, 
pož■^dám  ;  noucKaTb  rus.,  vyhledati; 
noHmy,  vyhledám. 


noÍ4y  jrus.  m.  iio'fc4y,  pojedu. 

noÍ34T>  jrus..  po\oz,  kočár. 

no  varu  jrus.,  pojetí,  jeli  někam;  no- 
ixaBb,  jel. 

noKasaru  srb. ,  ukázali  ;  nohasaxbca, 
rus..   ukázati  se. 

noKa.ittiTT.  rus  ,   dokud,  dokavad. 

noharaTbea  rus.,  pováleti  se. 

noKawňi  CA  blb.,  vystoupím,  vylezu, 
v>  letím. 

noKJbMimb  brus.,  vzpoiuenouti,  pama- 
tovati. 

noK.ia.ia  jrus.,  položila. 

noK.ioHUTu  .-rb.,  darovati. 

noK.iouKa  blh.,  víko. 

noKo.ib  mrus.  m.  noK04-fe.  pokud. 

noKŮ.ibMHTu  ca  mrus.,  vzklíčili  se. 

noKo.ieuj  od  noK.iaTH  srb.,  pobiti. 

noKOHyca  jrus.,  p">\álím  se;    Kaiarbca. 

noKpaíi  srb.,  podlé. 

noh-pbimuTii  mrus..  rcmlátiti,  rozdrtili. 

noKy4a  rus.,  trochu,   poněkud. 

noK\  nuTM  srb.,  sebrati. 

no.ia,  no.iaK  srb.,  piilka,  polovice. 

no.iaKO  srb  ,  zlehka  ;  no.ierKs-.ierKa, 
no.ierbíMK*  blh.,  poleboučku. 

nn.iiiHatb  (?)  jrus.  m.  no.iHTaxb,  lítati, 

no.ino  rus.,  zajisté. 

no.ioBa  mnis.,  pleva. 

^o.lOH^  rus..  plen,  kořist,  zajetí. 

no.ioxeHuo  rus.,  ručník,  loktuska. 

no.iOTuaHbiil  rus..  jjlálěný. 

no.icBHiTi  riis..  polouiivi/.d. 

no.Tinpacra  rus..  i)Uldruhého  sta. 

no.iyHomb  blb.,  pulnuc. 

no.iyiiiTb  rus.,  do.^tali.  obdrželi. 

iio.iT,  rus.,  země,  podlaha. 

no.i-briio  ítr.,  dle  let.  na  léta. 

no.iaKaTbCH  jrus..  polekali  se. 

nojioÓHTb  rus.,  milovati ;  no4K)6nTbCfl 
jrus.,  zalíbiti  se. 

no3ie*4y  blh..  me/i,  mezi  sebou. . 

noiiejo  rus.,  pomello,  chvostě. 

noMeia  blh.,  zametu;  nojie,  zamésti. 

nOMH.iOBaTb  rus..  smilovali  se,  slito- 
vati se,  milost  udělili. 

no)in.iocep40BaTb  rus.,  smilovali  se, 
ustrnouti  se. 

nojiiiHaxb  rus..  vzpomínati ,  památku 
zemřelého  slaviti. 

noiiHHi  rus..  pomyšlení. 

noMUHfli  CA  blh..  přestanu  žíti,  zemin. 

no.iiHoro  blh.,  ví<'e. 

nojiorHái  blh.,  pomohu. 

noMo.iiíR  CA  blb.,  poprosím. 

noMOcix  mrus.,   podbiba. 

no.tiofe  srb.,  no.viomb  blh.,  pomoc. 

noMpaijHTb  «tr..  r.atemniti. 
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noMiaib  rus.,  rychle  luiesli  ;  nOMiarb- 
cfl  rus.,  odkvapiti,  spěšně  se  vzdiiliti. 

noHa4<)6aTbí'a  rus.,  polřebovati,  potře- 
bu míli  čeho. 

noiiaw*Te  ca  blh.,  ponajezte  se,  v. 
lajiiň. 

noHexH,  noHeceia  srb.,  vzíti  s  sebou, 
ponésti;  —  ce  srb,,  vystoupiti,  po- 
vznésti se. 

noHHJKo  rus.,  nízko. 

noHÍci  jrus.,  ponesl,  nesl;  noHe<'TH. 

noHoh  srb.,   ptilnoc. 

noiipaBHTbca  rus.,  zalíbiti  se. 

noii-fe  blil.,  aspoň. 

nooópisoBaib  jius.,  ořezávati. 

noiuijaTbca  rus.,  přijíti  nač,  náhodou 
najíti,  natrefiti;  nonaecb  jriis.  ni. 
nona.ica,  dostal  se. 

nona.iajii  brus.,  v  píily. 

nonacTb,  nonn4aTb  rus.,  uhoditi,  trefili ; 
padnouti,  přijíti  někam;  —  ca  rus., 
nahodili  se,  vyskytnouti  se. 

nonepěn.  atus..  pn   ()říč,   na  přič. 

non.nuuHTii  ce  srb.,  polekati  se,  ule- 
knouti se. 

nonHyxH  ce  srb.,  vystoupiti,  vypnou- 
ti se. 

nonoirxbjrus.,  pojísti;  Honoi..iH.  pojedli. 

nonojacKe    srb.,  za   pás  (uchvátiti  se). 

nonoHUHňi    blh.,  poodpočinu. 

noiipnÓHpaib  jrus.,  ukliditi. 

nonpbicKi  rus.,  paprsek,  čára  od  ně- 
kud  jdoucí. 

nonpbraB>  blh.,  pracovitější. 

noiiymraTH   srb..  propustiti. 

nonuraMb  blh.,  otáži  si%  zeptám  se; 
nonbiTflTiicb    inrus  ,  zkusiti,  ptduisiti. 

nopa  rus,,  čas,  doba;  bi  kok)  nopy, 
v  některou  chvíli. 

nopa4Huří  mrus.,  ne  nopa4Ha  rojiuia 
ci  ubiraHOMi,,  s  cigánem  nic  nelze 
poříditi. 

nopasAV,  nopasIjBaMb  l)lh.,  porazím,  po- 
rážím; nopaaenbiil  blh.,  proklatý. 

nopaiu  mrus..  zápasiti,  bíti  se. 

nope4  ^rb..  podlé. 

nopHTb  "lyiub  vrus. ,  nesmyslné  řeči 
mluviti. 

nopó''i.iaTua   jrus.,    udělají     se  ;    nopo- 

(MITbCfl. 

nopoBiiaibca  rus.,  srovnati  se,  v  ro- 
vnost přijíti,  postaviti  se  podlé  koho 

nopori  rus.,  práh;  na  noi)Ó3Í  jrus., 
na  prahu. 

nopOíKHO  mrus.,  prázdno. 

iio;)oceHOKb,  nopoceHoweKi  rus.,  pra- 
sátko, selálko. 

nopoxh  rus..   prach. 


nopTHoil  rus.,  krejčí. 

n"pyMb  mrus..  podlé,  po   straně. 

nop'ia  rus..    záhuba. 

nopňiHaiib  blh.,  poručím. 

nocBiicTT,  rus  ,  hvizd,  pohvizd. 

nocepě4'b  vrus.,  prostřed. 

iiocii3ÍTb  jrus.,    zšedivěti. 

nocÍ4aTb  jrus.,   posaditi  se. 

nocKainiTb  rus.,    cvalem    jeti    na    koni. 

nocKO|)o  blh.,  rychleji,  čerstvěji;  vel- 
mi ry<  hle  ;  nocKop-feň  rus.,  co  nej- 
rychleji; bez  prodlení,  bez  n)eškání. 

nocKopaxb  \rus.,  pospišiti. 

noc.Te  srb.,  noc^i  rus.,  potom,  po- 
zději ;  noc.ifl  cero  brus.,   potom. 

noc.ibMuaTb  lUs.,  tušiti,   předcitovati. 

Hocjiorpbxb  rus.,  pohleděti,  podívati 
se;  iioc.MOTpa,  popatříc. 

nocoÓMTb,  noioó.iarb  rus.,  pomoci. 

nocoB-feroBaTb  rus.,  poraditi  se. 

nociaii  srb.,  plátno,    tkanina. 

nocraibe  srb.,    počátek,  vznik. 

nocxaTH  srb.,  stáli  se,  udělali  se;  no- 
cxaxb  rus.,  počkati;  nocioH  rus.,  no- 
cxyóil  brus.,  počkej. 

nocxo.ii  jius.,  posel. 

nocxo|)OHiixbcfl  rus.,  vyhnouti  se,  na 
stranu  ustoupiti,  stranou  se  dáli. 

noc\04iixii  mrus.,  vzejiti. 

nocATHS  blh.,  sáhnu. 

noraBiiiixii,  noxanniHXH  srb.,  ztemněti, 
zčernati. 

noxamnxb  rus..  potáhnouti,  táhnouti. 

noxc-ib-noitejb  vrus.  m.  noKejb-noKa, 
polnd-pokud. 

noxepa  srb..  stih,  honění. 

norepMXb  rus.,  ztratiti,  pozbyti. 

norehii,  noxcrnyrii  srb.,  trčiti,  pádem 
běžeti  n.   pospíchati. 

noxiícnyxH  mrus.,  uhoditi. 

noxÍMT.  jrus.   m.  noxo>ii. 

noxo.ioKi  rus.,  piida,  podstreší. 

noxoiibiuiií  rus.,  tenčí. 

nornoMohii  m.  no4noMohn  srb.,  zpo- 
nioci. 

noxpaiKiixH  srb.,    pohledati,  vyhledati. 

nirpnitíi  blh.,  potru. 

noxpoHMTb  vrus.  m.  noxporaxb,  do- 
iknonli  se 

noipMiiTM  srb.,  poběhnouti. 

norpbníR  blh.,    potrpím,  mám  strpení. 

noxpbCiR  bih.,  pohledám. 

noxphňBaMb  blh.,  jsem  užitečný,  pro- 
spě.-inv ;  noiptfiBa  mih  xii  blb.,  budu 
ti  užitečný. 

noxapHBarb  rus.,  polahoAati;  noxanyrb- 
ca  rus.,   nalálinouli  so. 

nohepa  srb.,  stih,  slíbání. 
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nohH  srb..  jíti.  pojíti. 

noyHíiiiiiiTh  nis..  iKivečeřeti. 

noyiiííMi.  hnis.,  piilii' c. 

nojHo  brus.  ni.  no.iHo.  plno,  dost. 

novTpy   rus..   po  jliru.  z  rána. 

no\B;i.iiiTii  re  srli..  piM  liliiliiti  se;  no- 

XBa.iiA  i-A  blh..  pochlubím  se. 
noxua.ijoHbi    hnis.,    porhváleu    (1.    buď 

Jež  .š  Krstus). 
no.x.iyni*  blh..   poidnpíni. 
noxo4  srb..    odchod:    riiixo4e    (pl.  nd 

noxo4)    srb.,    návštěva    příbuzných 

ku  provdané. 
uoxo*ÍH  rus.,  podobný. 
noxíipoHiiTb  rus..  pochovati, 
noxyfiauo  l)lh..  krásnéiší,  hezčejší. 
noiipneTii  srb.,  zčernati. 
noHe>iy  rus.,  protož,  pročež  ,  po  čem, 

kterak ;    —    a  snaio  ?    kterak    mohu 

věděli? 
noieniiTH  jrus..  uvázati. 
noHccrnoe  nnus.,  poč(  stné,   co  se  dává 

aby  někdo  byl    uctěn. 
noMeTH  srb.,  počíti,  počnouti. 
noMha  blh.,  počátek,    přič  na. 
noHMiixaib  jrus,.  počmuchiiti. 
noHTCHO  blh..  poctivě. 
noHTH  rus.,  skoro,  téměř. 
noHyTb  rus.,    ucítili,  uslyšeti. 
noiuaxe   srb. ,    pošle    (od    nouiH.iaTii, 

cjaxu). 
noujiifiatb,    noiuHÓHyib    rus.,    postrčiti, 

pohnouti. 
nouiTen  srb.,  poctivý. 
nouiTO  srb.,   když.   kilyž  pak. 
nouiTOBaTH  srb.,  rlíii.  vážiti  sobě. 
nnnipbK.]1iidb,  noiupbK.i-feBOJib  l-lh.,  slře- 

rkuji,  ulíkám.  hzíkám. 
notcTb  rus..    pojísti;  notjaBT,  ukr.  m. 

no'b4a.ii,  pojídal  ;  noe4y  srb.,  snědí 

(od  noecTH). 
noaci  rus.,  notaci  blh..  pás 
npaB4a-HCTHna  rus.,  skutečná  pravda  ; 

npaB4HtiKa  blb.,  v  pravdě,  v  skutku. 
npaBH  blh.,  dělati,  činiti. 
npaBO  srb.  blh.,   pra\da,    pravé,  spra- 
vedlivé; blh..  právě,  zrovna. 
npaB&  blh..    děhm,   činím  ;    KaKBo    4a 

npaBH.  co  má  dělati 
npary.iflHbc  brus.  m.  nporyjHHbe,  pro- 
hýření, 
npari  blh.,  práh. 
npa34HHKT,  rus.,  svátek. 
npa.iniKbi  brus.  m.  npo4H*bi. 
npanaBT.    ukr.    m.    nponaJi.,    propadl, 

zhynul. 
npacHTb  ukr.,  prositi. 


n|)a(  iiyBcn  ukr.  m.  nj)Ociiy.icíi  .  vy- 
sp;il  se. 

iipaTii.iiiu,   iijiaTiiona.  srb..  príívodčí. 

n|);i\.'.a;i;4:inb  brus.,  prochladiti,  uchla- 
diii 

iipe  srb..  pr\é.  před    tím. 

iilK^o.ibHi)  uiuibiři  vrus.,  píeveliký. 

iipeBapHTU  srl)..  ošiditi,  okkimati;  — 
ce  srb..   mnýliii  se. 

npcBHCo-icHHHň  jrus.,  převysoký. 

nper.ie4aTn  srb.,  prohlíželi. 

npe4a  srb.,  před  ;  npe4  -  a  -  ce  srb., 
při-d  se. 

npc4aTH  srb..    odevzdati. 

npel)UUJHt>  srb.,  předešle. 

npť})e  srb..  npea<4e  rus.,  prvé,  před 
tím,  napřed. 

npe*iiiri  rus.,  předešlý,  prvější. 

npei.MOHHTb    rus.,    přikloniti,   přichýliti. 

iipcKo  srb.,  pii-s. 

npPKpcTHTn  srb..  kříž  udělali  nad  ně- 
čím. 

npejicTaiH  srb.,  přebírati;  npcMchiihn, 
přebírajíc. 

npe(ióp;i3iiTb,  npeoópa/Karb  rus..  pře- 
měniti se.  přetvoiiti  se. 

npeoftyhu  srb.,  p.evleci.  převleknouti. 

npepyuiHTH  srb.,    převleci,  přestrojiti. 

npei  laBniH  ce  srb.,  zemříti. 

npecTO.n,  str.,  triin,  stolec. 

npexpamiTH  srb.,  vyživili. 

npeuB-feraiH  srb.,  vykvětati,  překvětati. 

npn  Jien'  cn  blh.,  ke  mně. 

npiióiiTb  rus.,  zbili. 

npiiOopi  rus.,  příslušenství,  pří.«troj. 

npiiópaTH  BT,  04eH(y  jrus..  ustrojiti. 

npHBe4eHiie  jrus.,    přivedení;  příhoda. 

npHBHuaMb  CA  blh.,  přivinu  se.  pří\í- 
jim  se. 

iipuBÍBí  jrus.,  přivedl;  npiiBa^a,  při- 
vedla; npuBecTH. 

npHBo.ibHO  rus.,  (lohodlně.   pěkně. 

npnBa3.n1  ukr..  přivezli. 

npnraTOBiiTbca  ukr.,  přihotovili  se,  při- 
prav iti  se. 

n|inr.]a4auua  ukr.,  prohlížeti  sobě. 

npnr.iHHyTbca  rus.,  zalíbiti  se. 

npiiroH.aTbca,  npiiro4HTbca  rus.,  hoditi 
se,   pro.ípěšen  býlí. 

npiiroHiiií  rus.,  pěkný. 

npnro.iyÓHTb,  npnro.iyó.niBaTb  rus.,  při- 
vinouti k  sol  ě,  ob  ímali. 

npHrpa*4a.Mb  blh.,  přitískuji,  objímám. 

npnrp'kTb,  npnrpkBaib  rus.,  přihřáti, 
piihřívati;  npnrpeBaiH  srb.,  přihií- 
vali.   parno  činili. 

npH4a4o  ca  mrus.,  přihodilo  se. 

npii^iiTb  rus.,  sploditi. 
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npH3a4yMaTbcn  rus.,  zaniyeliti  se. 

npusBíiTb  rus.,  znvoliili. 

npiiiíiuoiiL  jnis.  m.    npiiruiio.ii. 

npiiixiiBT,  jnis.  in.  ^pllhx,^.^^,  přijel, 

ripiijíMinTH  srl)..  ohlásiti,  opověditi. 

npi!K:i;i  imnib  rus.,  poroiueli;  npiiKa- 
a;iď.  blil.,  povím,  oziiiímini ;  npHKa- 
3BiiMb  l)lh.,  vypravuji,  povídúui. 

n|im(a3i;a  rus..   povídka. 

npiii-o.jacHTH  ce  srb.,  piilindili  se. 

npn>iKii«  CA  blil,  přimknu,  přivinu, 
|)řiblížíni  se. 

npiiMo.inuTb  rus.,  doložili. 

n|in-i1;THTH  inrus..  npn>rliMaTb  rus..  po- 
zorovati, zpozorovati. 

npnnapfl4HTb  rus.,  přistrojili. 

npnny4iiTb.  npHHy;i;4arb  ru.«.,  přinutiti. 

iipmiíiTb  rus.,  přijiniiuti,  v/ííi  .  —  ra, 
npiiiiiiMaTbťa  rus.,  podniknouti  něco, 
poííti. 

npHnacTb  jrus.,  vrhnouti  .^e,  piipad- 
nouti;  npiinaBi  ni.  npHnaJi,  sklonil 
se,  nakloii  1  se. 

npiineKaxb,  upiineib  rus..  připalovati, 
prii  hovali. 

npniiKaii  bih.,  honem,  alou. 

npiini.í.jib  blil.,  pou.^iíin  (koně  ,  jezdím. 

npHnoite4HTH  srb..  oznámili;  npiino- 
BJejaTH  .«rb.,  vypravovali. 

ripnc.ioHHTbCH  rus  .  píikloniti  se. 

npHcraib,  npHCTanaTb  rus  .  přijití,  při- 
stoupili, vstoupiti:- i;i  KO>iy,  naléhati 
na  koho.  dotírati ;  přilepiti  se;npn- 
craiii  srb..  s\oliti  k  čemu. 

npiKTHrHAi  blb.,  dohoním. 

^pIu•■fe.l^  nuus. ,  piiředl ,  posadil  se 
(npuc-fecTH). 

npHTaÍTbca  jrus.,  utajiti  se,  scho\ati 
se;  npHTaí*  ca    blh.,    scliováiu  se. 

npiiTauiHTb  rus..  přivleci,  piiláhnouli. 

npnTH'ii*  CA  blh  ,  přistoupím. 

npHTpMHTH  .-irb..  piiběhnouti. 

npHTpT>riiA  CA  blh.,  uleknu  se,  zhro- 
zím se. 

npiiTTH  rus..  přijíti. 

npnxBííHňi  blh..  vezmu. 

n|)HxuaTiiTii  sib.,  p.ijnmuti,  poděkovati. 

npiiH().n>   rus.,    přičetl    (od    npHiecTb, 

npHHMTaTb). 

npmiinfiiiTb,  opiimHÓarb  rus.,  zabiti. 
npHiu.iěnHyib  vrus  .  přimáčknouti,  při- 
tlačiti. 
npmejiHa  blh.,  přijmu. 
npiyHbUb  rus.,  zarmoutili  se. 
npiismiří  rus.,  přišlý,  příchozí,  cizí. 
npitxaTb  rus.,  přjeii. 
npiflTHbíM  rus.,  příjemný. 
npoóaTH  srb.,  zkusiti  (něm.  probireu). 


npoóaaTb  vrus.,  povědíli  .  promlnvití, 
říci. 

npo6o.it>piaMb  ca  blh.,  zinohu  se. 

npoiiopHTb  rus.,  po-^pí.šiti. 

npopH  hiiiiTb,  nporiiliBJHTb  rus.,  rozhně- 
vali. 

npo4;)*Hbu1  rus.,  prodajný,  na  prodej 
jsiiucí. 

n|iol;ox  srb.,  prošel  jsem;  v.  npohH. 

npn;K4epaTH  srb.,  pozříti,  sežrati. 

npo>hniiain  jrus.,  přebývali,   !j  dlíti. 

fip(iH<xo4HTb  rus,  díti  se;  pocházeli. 

iipo.iasHTH  srb.,  i  rojiti. 

npo.iiaxT.  rus  ,  chyba,  omyl ;  ukr.  hlu- 
pec  ;  on^  ue  — ,  nedá  se  snadno  oši- 
diti. ciiNlrák. 

npo.>ieH;4y  rus.,  mezi. 

npoMCHíiTH  srb.,    proměniti,  vystřídati. 

iipniiacT  sib..  záhuba,  škoda  ;  npona- 
(TH  srb  .  zahynouti. 

npontiA   blh.,  zazpívám. 

npoínnaTii  srb.,  ro/ha/ovati. 

iipociiyrbca  rus.,  probuditi  se;  npo- 
ciiyBcn,  probudil  se. 

npocTUTb  rus.,  odpustiti  :  npocxH,  od- 
pusf ;  —  ca  rus.,  rozloučiti  se  ;  v. 
npomarb. 

npocTO  blh..  odpuštěno,  prominuto;  — 
4a  TU  je  srb.,  budiž  po  tvé  vůli  ;  — 
4a  TU  neve,  af  se   nt  opovážíš. 

npocTOHapo4be  rus..  prostý,  selský  lid. 

npixTOHaTb  rus.,  zavzdychati. 

npocyT  srb.,  p  ostě  visící. 

npo(  -kin,  blh.,  prosný  (k  prosu  nále- 
žitý.) 

npoTajinia  rus.,  místo,  s  kterého  sešel 
z  jara  snih. 

iipoT)«HTn  srb.,  počíti  žalovati. 

npoTaiiyTb  rus.,  nat  hnouti ;  npoTani- 
BaTb.  n  taho«ati. 

npohH  (npoljeM)  srb.,  odejíti,  projíti. 

ii|)oxo)«iR  ri;s.,  piůchuzi,  mimojdoncí. 

npouHy  brus.,  proti. 

npo<iacTiiTH  ce  srb.,  počastovati  se. 

nponepTHTb  rus.,  čarou  naznačiti. 

npoHÍil  rus.,  ostatní;  npo'ib  ms..  pryč. 

npoQio  m.  npomao  sib.,  prošel,  po- 
chodil: v.  npohii. 

npoiuHÓMTb,  npomiifiaTb  rus.,  přeraziti. 

iipomaTb  rus. ,  odpu.-titi ;  npouiaBaMb 
blil.,  odpustím:  n|i()Uiaři  rus.,  npo- 
maBaíi  blil..  sBohe;n!  měj  se  dobře! 
npomaíÍTfl  ukr.  m.  npouiařiTc.  mějte  se 
tu  dobře ;  npomaTbcn  rus.,  rozlou- 
čiti se. 

npouiifH  mrus. ,  na  npouiKH  ótJKexH, 
prosí  o,  rovně,  bez  oklik  běžeti. 

npy4i  rus.,  rybník. 
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npbiraTb     nis .     skákati,    poskakovali; 

npbirnyTb.  skočiti. 
npbiKiisbmaa  I)  us.  ni.  npHKasuBae,  při- 
kazuje, 
npbicraub   brus.,    pistali.  připojiti  se. 
npbi.\o,j3nilb  brus.  in.  iipiixojiiTT.. 
npbciifli   b  h..    stíkiiu.    iiii>lítii ;    —   ca 

blb.,  ro/tluku  se,  rozlřiskám  se. 
npiÓHi*  blb.,  zabijii. 
nptrptuiňi  i>lb.,  ziireším. 
np1i4ii  blh.,  prvé. 
nptjyjuiMb  blh,  přemluvím. 

npijKůiCHíii  blb.,  překousnu,  přetrhnu. 

nptjitHiaBajib  ca  blb  ,  pievláčíni  se. 

nptiiomyBiiMb  blb.,  přenocuji,  noclehuji. 

nptoňpaaeHT)  blb.,  přeiněiién. 

nptcTopňí  blb.,  přetvořím,  změním;  — 
CA  blb.,  proměním  .»e,  zméníin  se. 

npHMO  nirus.,  přímo,  zrovna. 

npaTaTbca  (npH"i)cai  rus.,  schovávati  se. 

npAJKa  blh.,  přástva. 

npífiraBT)  ťlh.,  ( iperný,  obratný,  pra- 
covitý; no   — ,  čipernější. 

np/fiHKa  blb  ,  metla.   híil. 

ncapna   brus.,  psí  bouda,  psí  chlév. 

ncoBaiH  srb.,   pe.-kovali,  huliovali. 

niaxT,  jrus.,  pták:  nraujoKi  jrus.,  ptá- 
ček; nTvuiKM  ukr..  ptiíčky. 

njó.iHKauia  rus.,  vv  hláška  (lat.  publi- 
caiio) :  nyfi.iHKOBaTb  rus.,  rozhlásiti, 
vyhlásiti  (lat.  publicare). 

nyn,  nynaii  srb  ,  pln,  plný. 

nycKaxb  rus.,  pustiti;  nycKaH,  necbf; 
nycTH-Ka  rus..  pusf  trochu. 

nycTHHHKx  m.  nyribíHHHKi  blh.,  pou- 
steník,  poustevník. 

nycTbiH  rus.,  prázdný. 

nytb  str.,  nyub  brus.,  nyr  srb.,  ces'a, 
pouf. 

nyr  srl». ,  -krát ;  jejan  — ,  jedenkrát, 
no  4pyrÍH  -  -,  po  druhé. 

nvHéKT)  rus.,  kytk«. 

n3HHHa    rus.,  hlubina,  propasf. 

nujniio  brus.  jrus  ,   pšeuo. 

niHb  blh..  peň,  kláda. 

nwKa  mrus.,  obličej. 

HbiTaTH  srb..  pláli  se,  tázati  se;  nbiTanib 
blb.,  plám;  nuraiOTi  mrus.,  poptá- 
vají se. 

nuxaTb,  iibiiuaTb  rus..  šířili  se.  sálali. 

nhiiisKa  rns.,  ji.sté  k)pré  pečivo. 

n-hK.io  brus.,  pel  lo,  pálilo  (ntim). 

nt.Tejb  blb.,  kohout. 

^'feuJK^M^,  blh.,  pěšky. 

na4b  rus.,  píd". 

UflTOHKa  rus.,  patička  ;  sponka,  závěsa 
u  dveří. 


naTb4ecaTb    nis. ,    naub43ecaub     bi  us., 
padesát. 

naibcoT^  rus.,  pěl.sef. 

HAiiHňi  lilh.,  puknu,  potrhám  se. 

niKTHiiKi  blh.,  poutník. 

nůiTyHn>ib  blil.,    putuji. 

HATb  blh.,  cesta,  pouf;  npbBbi  — ,  nej- 
prve; rpn  náiTH,  třikrát. 

paóa  rus..  nevolni'  e. 

pa^cHíiKi  brus.,  robátko.   chlnpeček. 

paÓHTb  ukr.  m.  poóiiib;  paóÚBT,  ukr. 
ni.  po6ii.li. 

paóoTHima  rus..  služka. 

paóoTňí  blb.,  pracuji. 

paBHO  rus.,  hi.ed;   ne   — ,  jak  mile 

pa4ii  jrus..  pro;   Bóra  — ,  pro  Búh! 

p;i4HTH  srb.,  dělati. 

pa4yBaMb,  pa4naiMb  ca  blh.,  raduji  se. 

pa/Ka.iHTH  ce  sib.,  slitovali  se. 

panuaima  brus.  m.  paw4aTbcfl,  zro- 
liiti  se. 

pajK.byTHTH  ce  srb.,  rozzlobiti  se,  roz- 
iui rváti  se. 

pa3Ba4HTii,  pasBaJjaTH  srb.,  rozváděti, 
iozlrho\ali  od  sebe. 

pasBa.iuTH  ce  srb.,  rozběhnouti  se,  roz- 
šířiti se. 

pasBecTb,  pa3B04HTb  rus.,  rozvésti; 
vyvésti.  vjchi'\ati. 

pasBHTb  vrus  ,  rozvinouti. 

pa3Bpb*is  blh.,  rozvinu,  rozbalím,  roz- 
vážu. 

pasBt  rus.,  snad,  zdaliž,  leda. 

paary.iHTbCH  rus.,  obveseliti ,  povyra- 
ziti  se. 

při34aBHTb  rus. ,  rozmáčknouti ,  roz- 
ilouci. 

pa34tTbca  rus.,  s\líknouti  se. 

p»3;Ha.inTn  re  srb  ,  slitovati  se. 

pa3/KeMb  rus..  rozpáliti. 

pa3KHHyib  rus..  rozmelati. 

pa3HbiH  rus.,  rozličný,  lůzný. 

pa30|  Eaib  rus..  pieti hnouti. 

paanacaMb  blb.,  rozpásám,  rozepnu. 

pasncpoTb  rus..  rozpárati. 

pasnbiTynaMb  blh..   poptávám    se. 

pascBa.io  ukr  ,  sv  ílal". 

pa3iep4HTb(a  rus.,  rozhněvati  se,  roz- 
zbibiti  se;  pa3cep43ny(fl  brus.,  roz- 
hněval se. 

pascKasaib  rus.,  vypravili,  vypovédíli, 
oznámili. 

paacnpocHTb  nis  ,  vyptati   se. 

pa3cpb4HMb  CA  blh.,  rozhněvám  se. 

paacTOKiHHie   blh.,    vzdálenost,    nepří- 
tomnost. 
paacTp-fejflTb  rus.,  zaslřcliti. 
pastacEaib  rus.,  roztahati,  rozvlecL 
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paayMHbiií  tikr.  ni.  |)03yMnbiM. 

při3X04Ka  blil.,  pťOcIifzUa. 

p!!3'ieKHň-.  blil.,  roztál.nii. 

pa3^  nis.,  jednou,  jedenkrát. 

pasbirpiiTbca  rus.,  rozehráti  se,  rozdo- 
váděli se. 

páitap^  brus.,  nadávka  něinecká  Racker. 

paiiiija  srb.,  paKiiia  blh.,  kořalka. 

paK.ia   lilli..  skřínka,  Irulilička. 

pa.io  blil.,  pluh.  rádlo. 

pajio  blh.,  rámě.   rameno. 

pano  rus.,  časně,  brzy. 

pacranua  ukr.  m.  pasnarbcn,  rozlou- 
čiti se. 

pacKpujhe  srb..  rozcestí. 

pacnHTiiBaTM  srb.,  poptávati  se,  vyptá- 
vati se. 

pacnpocHTb  rns.,  vyptati  se  ;  parnpa- 
myuarb  ukr.,  vyptávati  se. 

parp^HTH  re  srb.,  rozhněvati  se,  roz- 
zi(ií)iti  se. 

pacraTH  ce,  pacraiiyTH  re  srb.,  roze- 
jíti se,  rozloučiti  se. 

pacTpenaxb  rus  ,  roztiepati. 

pacxyub  brus.  lu.  pocTyn,,  rostou ; 
pacneub  brus.  m.  pocTei^,  roste, 

parnujenuTH  srb.,  rozštípnouti. 

pacuHraub  lirus.,  roztrhali. 

pacneti  str.,  spočet,  sečtení. 

paxaii  blh.,  sluha,  pacholek;  paiaHKH- 
Hia  blh.,  služka. 

paiHuB  rus.,  válečný. 

pljaBo  srb.,  špatně. 

peóína  rus.,  děli. 

pe4  Plh.,  rad,  pořad;  pe^OM,  pořa- 
dem; no  peyty,  pořádně. 

pe4yu!a  srb..  žena,  na  které  je  po- 
řádek, aby  obstarávala  hospodářství; 
radnice. 

penaBHua  srb.,  mlýn  potoční. 

peKao,  pcK'o  srb.,  řekl;  v.  pehH. 

pejieHb  rus.,  řemen. 

pemacio  ukr.,  řemeslo. 

pen  srb.,  ohon,  ocas. 

peneiyBaTb  jms.,  křičeti,  vřískati. 

peku  srb.,  říci,  praviti;  peuw,  pověz. 

p)KaBMTb  rus..  rezavěti. 

paaxH  srb.,  řehtati. 

pn4BaHeub  jrus.,  víiz  (sr,  čes.  radva- 
nec). 

pnjeKa  srb.,  reka. 

pÍBHO   jrus.    m.    pOBHO. 

piíKOKi  jrus.,  ríižek. 

poóeHCKb  rus.,  děťátko. 

p04an,  -4Ha,  -4H0  srb.,   úrodný. 

po4HMUM  rus.,  domácí,  svíij  přirozený, 


příbnzný ;  po4HeHbKbiíi  6paxi  mrus., 
vlastní,   rodný  bratr. 

po4^  blh..  plod,  ovoce. 

po)Kb  rus.,  rez,  žito. 

po3Kii30Baxn  mrus.,  vypravovati. 

pdaoriivTbCH  jrus.,  pohnouti  se,  ob- 
měkčili se. 

poHiixn  srb.,  potápěti  se;  poHHXb  rus., 
upustiti. 

])OTh  rus.,    ret ,    ústa ;     poxHKi  ,    rtík. 

pouia  rus.,  háj,  les. 

pyóaxb  jrus..  sekati;  pyÓHXb  rus.,  ře- 
zati, krájeli,  .«ekali. 

pyraxb  rus.,  plísnili,  nadávati;  pyraxH 
ce  srb.,  posmívati  se,  tupiti, 

py;i;aH  srb.,  špatný. 

P3  *bě  rus.,  ručnice,   fiinia. 

pyuííHeui  rus.,  ruměiiec,  zardělost  lící. 

pyiiatH  srb.,  ohědvati. 

pyweií  ruř.,  potok. 

pywKa  rus.,  riikojef. 

p>  UJHHKT,  jrus.,  .šátek. 

pi.i6'iA  blh.,  rjbče,    mladá  rybička. 

|)1;3Biixbcfl  rus.,  dováděti. 

pajHO  mrus.,  plachta. 

pa4T>  rus.,  řad  ;  bt,  pa4i,  zároveií,  po- 
dlé I  někoho). 

pMKa    blh.,  ruiia. 

ca,  CT.,  srb.,  se,  s. 

caója  rus. ,  caóia  blh.,  šavle  (něm. 
Sábel). 

ca6ó..ib  brus.  m.  co6o4b,  sobolí  kůže  n. 
ko-ich. 

caóoK)  ukr.,  sebou. 

caópaxb  ukr.  m.  coópaxb,  sebrati. 

caót  brus.  ukr.  m.  coók. 

caB,  cBa,  cee  srb.,  celý,  všecek. 

caBc-fewi  ukr.  m.  coBcfeíii,  zcela,  zú- 
plna. 

carnyxH  ce  srb.,  sehnouti  se,  nachý- 
liti se. 

ca4  srb.,  nyní,  ted,  hned. 

ca4ncb  rus.,  sedni,  posad  se. 

ca>Ke  ce  srb.,  shýbne  se;  v.  carnyni  ce. 

ca)Hoin>  brus.   ni.  ca*eHi,  sálui. 

caKoy  brus.  m.  coko.ít.;  caKa.m  m.  co- 

K0.íbl. 

casi  srb.,  jsem. 

caiwa  caMHua  blh.,  sama  jediná ;  caaio 
srb.,  jen,  jediné. 

caMiiieKi,  blh.,  samoten,  sám  jediný ; 
catiMMUo,  samotné. 

casiouBÍniibiH  Kameub  rus.,  drahý  kámen. 

caíipx  srb.,  smrt. 

caujyK  srb.  (tur.),  skříně,  truhlice. 

cacxaHjxM  ce,  cacxaiH  ce  srb.,  se- 
jiti se. 

cai  srb.  (tur.),  hodina. 
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ímxapHuň  riis.,  cukrový. 

ca\p;iHiiUb    brus.    iii.    cnxpnuiiTb ,    za- 

cliriinili. 
CBíi  srb..  celá ;  v.  ras. 
CBae  brus.,  csae    nkr.    m.    CBoe,    své; 

cBařiro  ukr.,  svúho ;  CBatijiy,  svéiiiii, 
CBaKH  srl) .   každý. 
CBaKdjii,  -ja,  -je  .-rb.,  vkliký. 
cKapiiUHct  brus.,  svářiti  se.  hádali  se, 
cBe  srb.,  pořád,  vždy;  všecko;    CBera 

srb.,  celého  fcau). 
CBenap  srb..  ti  bán  (niiižřiv  otec\ 
cBChpna  srb.,  tchyně  (mužova  matka). 
CBCT.iii  srl)..  jasný. 
cBcuBaTii  srb.,  raditi  někomu. 
CBiuliTi  blb.,  návisf;  CBHAtii  3a  ;ni- 

Bort,  milý  život. 
CBH*iři  jrus..  svěží,  čerstvý. 
CBH.ia  blb.,  hedvábí. 
CBHiiKipb  blb.,  sviňálí.  kdo  svině  pase. 
CBHpaTH  srb.,  pískn'i;  bráti  (na  dudy); 

cBiipai  bih.,  troiil'íni. 
cBHCHVTb    rus.,    hvízdnouti ;    cBiuiaTb, 

hvízdali:  cbiictt.  rus.,  hvizd. 
CBÍTi  jrus.   m.  cB-feri. 
cB.in4aTH    srb.,    přemoci;    cB.iajatemb 

brus.,  zmuže.^.  zvítězíš. 
CBpiiKa     srb.  .    straka ;     cBpaniij     srb , 

stračí. 
cBpbiiiňi  (-1*)  blh.,  udělám. 
cB-fcjaTb  rus.,  zvěděti. 
cBtrna  blh.,  s^it^lu.   lesknu  se. 
CBtiopyccKÍil  rus.,  svatoruský,  ze  svaté 

Rusi. 
CB^TT.  mrus.,  spiisob  ;  akiimi  CBtrojiT,, 

nějakým  spíisobem. 
CEHTi  sir.,  svatý;  CBaraa  CBaTti.vi  str., 

nejsvětější  sváto.^t. 
cBamenHiih"B   rus.,  kněz;    cBamcHcxBO. 

kněžstvo, 
cr  BapHTbca  ukr.,  umluviti  se. 
cr.ia.3iiTb  rus.,  oblilíduouti. 
cro4HTH  cb  mrus..  shodnouti  se. 
crÓHHřiKH  mrus.,  honáci. 
C4i.iafi  jrus.  m.  CA-k.iaii,  udělej;  —  mii- 

jocTb,  smiluj  se. 
ce  str,  hle.    ejhle;    ce  rus.,    toto:    ce 

jrus.,  ted",  nyní. 
cera  blb.,  nyní.  tehdy :  sem;  do.  dotud. 
ce4,  -a,  -o   srb.,  hedý.  šedivý. 
ceíi  rus.,  tento;  ceň  Tací  mrus.,  ceil- 

lacT,  brus.,  v  tom,  v  tu  chvíli,  teh- 

dáž,  ihned, 
ceh-a  srb.,  sestra, 
ce.io  rus.  blh.  srb.,  vesnice,  ves. 
ce.baK  srb..  sedlák,  vesničan. 
ccMb  rus..  sedni:  ceMH-nv/iaBUŮ  brus., 

sedniipudíivý;  v.  ny4T>. 
Hrben:  Slovanská  čítanka. 


ccMba  rus..  rodina. 

ccpaěuiHe  jrus.,  ubohé,  ubožátko. 

cep4ne  rus.,  srdce ;  ci  cep4Ua,  zlostí, 
vztekem. 

cepeňHciiKiiil  l)rus.,  stříbrničký. 

cepe4Hna  rus.,  cepajHaa  ukr.,  střed, 
prostřed. 

cepe4Hei1  rus.,  cepe4Hi'ii1  jrus.,  pro- 
střední. 

cece  mrus.,  tenhle,  tento. 

c3biBaa  ukr.  m.   csusae,  svolává. 

Cli  blh.,  sobě;  svůj.  jeho. 

ciiBba  riis.,  sivák.  šerák  (Šerý  kun). 

cn4'feTb  rus.,  seděti  ;  rn4He3ii  ciu-ferb 
ru<..  seděti  sedánkem,  t.  spusobcm, 
jak  děti  sedají;    ciuhmii  jrus..  sedíc. 

cnl)e  srb..  sejde,  sestoupí  (ciihii  . 

CHjaio  brus.  m.  ch.iokj,  sílou. 

CHH  srb.  m.  cmh;  chiióki  jrus.,  synáček  ; 
synáčku ! 

fHHOBHua  srb.,  nef,  dcera  bratrova. 

cHHia  blh.,  světnice. 

ciin-iema  jrus.  m.  cbin.ierca,  sypt-  se; 
cnnuyBx  jrus.  m.  cbinHyj^,  sypal  se. 

CHnKe    3opm    l)lh.,    svítá    zoře    ranní. 

ciipaKi  blh.,  ubožák. 

cupoMa\  srb.  blh,  chudák,  ubožák; 
CHpoManjKi  blh.,  chudý. 

CHpoTMJbCKK  srb..  uuzný,  chudobný. 

cupťib  blh..  totiž,  to  jest. 

CHcatH  srb.,    cucati. 

ciiKiiá.  blh.,  svítím  se,  třpytím  se. 

cÍ4aTb  jrus..  sednouti:  cÍ4áH,  sedni. 

ciěi  jrus.,  té:  40  — ,   k  té. 

ci.ia  jrus.  m.  ct.ia,  sedla   (ci.iarb). 

cÍHCMKa  jrus..  síňka,  světnička,  pokojík. 

cíhhíc  rus.,  jasnost,  světlost. 

cjaJHii  srb.,  jasný,  světlý. 

cjaxaTH,  cjamesi  srb.,  ssednouti,  slézti 
(s  koně). 

cKasaxb  rus.,  cKa3aun  bnis..  říci,  po- 
vědíti;  cKasbiBatb  rus.,  povídati,  vy- 
pravovati. 

cKasKH  rus..  pohádka. 

cKantiBatb  rus.,  skopati. 

cbacaBaub  brus.,  pol.  skasovvac,  zrušiti. 

cKaxuub  brus.,  svaliti. 

CKB03T.  rus  ,  skrze. 

cKHM.iHiib  brus.,  výti. 

CKiineipi  str.,  žezlo. 

ckíkt.  jrus.  m.  ckoki. 

cK.iacTb,  CK4a4biBaTb  rus.,  složiti,  u- 
tvořiti. 

cK.icnraTH  ce  srb.,  shluknouti  se. 

CK.ioHHTbca,  CK.iOHaibca  rus..  svoliti. 

cK.iaBOHha    rus.,  sklenička,  lahvička. 

CKOBaxb  rus.,  ukovati:  CKOBaBi  jrus. 
m.  CKoea.ii,  vykoval,  vzkoval. 
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CKOBopo/ia  riis.,  pekáč. 

CKOJbKO  nis.,  titk    dlouho,    tak    dávno, 

tolik  co;  CKOJI.KO  BpeJia,  néco  času. 
CKO^b  HH  rus.,  jakkoli  velmi. 
TKop-iyna  rus.,  skořápka. 
CKopo  rus.,  brzy,  jak  mile,    jak  brzo; 

cKopo  blh.,  rychle,    čerstvě;    hned; 

no  — ,  po  rychlu. 
cKopocTb  rus.,  krátkost,  brzkost. 
cKopfaiS    rus. ,     CKOpin    jrus. ,    rychlj', 

spěšný;  na  CKopyio  pyny,  na  spěch; 

CK0|)1ie  rus.,  cKopuie  nirus.,  rychleji. 
cKOTKaMb    blh.,  svolám     (jako    kohout 

volá). 
CKpiiniiua   rus.,    jistá    houba    jedovatá 

(agaricus  extinclorius). 
CKpHnttb  rus.,  skřípati,  vrzati. 
cKpyruTb  rus.,  skroutiti,  svázati;   CKpy- 

THTbca  vrus.,  ustrojiti  se. 
CKpbiTOMT)  l)lh.,  skrytě,  tajně. 
CKynuTH    srb. ,    shromážditi;     CKyn^tn 

srb.,  shromážděn. 
CKyi  srb.,  kraj  oděvu ;  podolek. 
cKyHHbiíi  rus.,  mrzutý,  nevrlý. 
CjiaBa    mrus.,    pověst;    srb.,    slavnost; 

ciasa  Bo/KC  rociio^H  blh.,  milý  pane 

Bože! 
cjaBaMH  hnis.  m.  cJOBajin,  slovy,  řečmi. 
cjaBecHO     brus.   m.    c.iobccho,   slovy, 

výslovně. 
cjeniyTH  ce,  ciehn  ce  srb.,  sběhnouti 

se,  shrnouti  se. 
CJ10604UTH  srb.,  mysli  dodávati. 
cioBHo    rus.,    právě    tak,    zrovna    tak 

jako. 
CJora    srb.,  svornost. 
cjyryBaiib  blh.,  sluhuji,  sloužím, 
cíyxf.  rus.,  hlas,  zpráva. 
CAynm    rus.,    příhoda;   cajhh  ca  blh., 

přihodilo  se. 
cjymaiH  srb.,  poslouchati. 
Cjibiuiaxbca  rus.,  slyšeti  se ;   mhí  cau- 

muTca ,  zdá  mi  se. 
cjt/iT)  rus.,  stopa;  cit^ojii,  v  patách 

(za  někým), 
wfcsHfli  blil.,  slezu,  sstoupím. 
CMaH>HBaTH  srb.,  zmenšovati. 
CMaipaHi     blh.,     pozorný,     opatrný; 

ťMaxpH     brus.     m.      CMorpH,     hleď, 

koukni. 
CMCO  srb.,  směl;  cmcth,  cmjcth,  smíti. 
CMěpiHO  rus.,  smrtelně,  na  smrt. 
CMeprb    .1106.110  rus.,    nic  mi    na  světě 

milejšího. 
CMH.1H  tA  My  blh.,  líto  mu  jest. 
CMHpA  blh.,  ztiším,  zkrotím. 
cmiaTH  ce   srb.,  smáti  se. 
CMOJK.iHTH  srb.,  rozdrtiti. 


cMOTpuTb  rus.,  hleděli,  pozor  dávati; 
CMorp-feTb  rus.,  popatřiti,  podívali  se; 
CMorpn,  hleď,  věz. 

cjiymaib  str.,  zarmucovati,  soužiti. 

CMum.ieřibiil  rus.,  rozumný,  vtipný. 

cMtxa  rus.,  součet,  počet, 

cM-feaTHCb  ukr.,  smáli  se. 

CHara  srb.,  síla. 

cHOBece.iHTH  srb. ,  zneveselili ,  za- 
rmoutiti. 

cHccTb  rus.,  donesli;  —  rojoBy  rus., 
sraziti,  stíli  hlavu. 

CHÓnoKTi  mrus.,  došek,  snopek. 

CHaiT.  str.  m.  cna^ii. 

ro6a  srb.,  pokoj,  světnice,  síň. 

coóaKa  rus.,  pes;  coóaMÍM,  psí. 

co6i  jrus.  m.  coót;  coďom  'srb.,  s 
sebou. 

coóo.iisHOBaTb  rus.,  litovali  čeho. 

coópaib,  sebrali,  připraviti. 

coBctjii  rus.,  docela,  dokonce. 

coBtioBarb  rus.,  radili. 

corjacHTbca  rus.,  svolili. 

corjacie  rus.,  svornost;  cor.íacHO  rus., 
svorně. 

co>KeMb,  OKuraib  rus.,  spáliti ;  co)Kr.iH 
rus.,  spálili. 

coa/iaTejb  rus.,  stvořitel. 

coKO  srb.,  sokol. 

coKpyuiaxbca  rus.,  rmoutiti  se. 

co.ioBeH  rus.,  slavík. 

copBaxb  rus.,  strhati. 

ťopoha  rus.,  straka. 

copóweMKa  jrus.,  košilka. 

cociywHXb  rus.,  posloužiti. 

coxBopnxb  rus.,  učiniti,  vystrojili. 

cóyHbíMKo  brus.,  slunéčko. 

coí-pa  srb.,  stul  jídelní. 

comeiKa  (coxa)  rus.,  ploužek. 

ciia3nxn  srb.,   spatřiti. 

cna.li  rus.,  spadl. 

cnajbHa  ukr.,  ložnice. 

cnacKÓa  ukr.  m.  cnacHÓori,  cnticHBO 
rus.,  díky!  zaplať  Bůh;  —  ójaro- 
viapcxBOBaxb,  velmi  děkovati. 

cnacuHCb  brus.,  spasiti  se,  zachrániti 
se. 

cnepna  rus.,  cnepmy  jrus.,  nejprve, 
napřed,  nejdřív. 

cniuia,    cnuHKa  rus.,  záda,  hřbet. 

cniinaxH  cb  mrus.,  napínali  se,  nata- 
hovali se. 

cnjecHyxH  jrus.,  sprásknouti. 

cnjaxb  jrus.,  spějí  (cnaxb). 

cnopxuyxb  rus.,  uprchnouti. 

cnoxuKuyTbca,  cnoxbiKaxbca  rus.,  klo- 
pýtnouti, klopýtati. 

cnpauiHBaxb   rus.,   tázati    se,  vyptávati 
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se:  rnpamuBaH  brus.  ni.  cnpamHBae. 

táže  se. 
cnpcMHTii  srb.,    připraviti,    přihotoviti. 
cnporHTfa  rus.,    otíizati  se.    poptati  se; 

tázati  se  (cnpamiiBaTfa). 
cnpurHVTb    rus.,    stříknouti,   pokropili. 
cupaiaTb  rus.,  schovati, 
cnych-b    rus.,    spnstidlo,     po    čem    se 

někdo  neb  néco  spouští. 
cn\"iTHa  blh.,  spustím. 
cnycTiiTH     oqii     nirus..     sklopili     oči : 

cnycTH  rus.,  propustit' ;  po  uplynulí, 

po  projití,  po. 
cnuTáiljioct  Ijrus..  zeptejme  se. 
cnthy  brus.,  opeku  (rntmi). 
cn-fepamíct  brus.,  vzpírali  se,  příti  se. 
cpažKaufccfa   brus.,    srážeti   se,   potýkati 

se. 
cpeópo  blh.  srb.,  stříbro. 
cpe.ia  srb.,  prostředek. 
cpejHiři,  cpc4CTBeuHi>iM  rus..  prostřední. 
cperaK,    cpefeau  srb,,  šťastný, 
cpeha  srb,,  štěstí. 
cpiÓHHií  jrus.,  stříbrný. 
cpoKT>  rus.,    určitý-  čas,    lhůta,  termín. 
cpoHíiufi  rus.,  určitý,   určený,   uítano- 

venj\ 
cpyóuTi.  rus.,  setnouli. 
cptaa  blh..  střed,  prostředek. 
cp-feraHái   l)ih.,  potkám, 
cp-fema    blh..    den  před  koledou  (vigi- 

liae  kalendářům). 
cpasaTbCH  rus.,   chystati  se,  připravo- 
vati se. 
ccu-iKa  rus.,  vyhnanství. 
cra  str..  craBi  jrus.  m.  cia-iTi,  stanul; 

naBa  blh.,  stane  se. 
CTailna  brus.,  stáj,  chlév. 
ciajaTH  srb..  státi,  stávati;  cTaHTbukr, 

rtaHUb  brus.  m.  ctohti,  stojí. 
cTaKaHT.  rus..  sklenice, 
cia.in  a;uTb  rus.,  počali  zíti. 
CTaHj-rii    srb.,    stanouti,    postaviti    se, 

zastaviti  se ;  počíti :  cranH  srb,,  po- 
čkej. 
ctaH-b  blh.,  stav  tkalcovský, 
cranfi  blh.,  stanu,  udělám  se:  vstanu  : 

cTaHH    blh.,    Vstaň;    cxao    srb,    stál 

(CTaTH). 

craparbca  rus.,    namáhati  se,  přičino- 

val!  se. 
crapiil.  rrapHJH.  -ja,  -je  srb.,  starší, 
crapHE^  vrus.,  stařeček. 
CTapyxa  rus.,  stařena. 
CTap-feňmiiHCTBO  str.,  vladařstva,  vrchní 

vláda. 
CTHTb  rus.,  (s  inf.)  počíti;    —    xomixb 


rus.,  počít  choditi;    ne  cra-io    nanií, 

paní  zmizela. 
CTBap  srb.,  věc. 

CTBopuTH    ce  .«rb.,   učiniti    se,  promě- 
niti se. 
cierarb  rus.,  šlehati. 
creKa  srb..  zisk,  prospěch, 
ciepeqb,    ciepery    rus.,   stříci,   hlídati, 

pásti, 
ciehii,  cieHC-i  srb.,    vydělali,    získati; 

crehi!  ce  srb.,  sběhnouti  se. 
CTiiruái  blh.,    .stihnu,    dohoní.T.,    dojdu, 

přijdu:   CTHhH  srb.,  stihnouti. 
CTÍ.ii>  jrus.,  stúL 
rToruvTii  mrus.,  vzdechnouti. 
cTOKa  srb.,  hojnost;  množství  doliytka 

hovězího. 
CTOJĎT,  rus.,  sloup, 
cTO.ibKH    brus.,    tolik,    tak:    ctcilko- 

CKO.lbKO  rus.,   CTŮ.lbKO-CKO.IbKO  nifus., 

tolik  —  kolik,  tak  —  jako. 

nonaHi  blh.,  hospodář;  cionamma 
blh..  hospodyně,  domácí  paní. 

CTopia,  CTopbima  vtus.  m.  ucTopbHua, 
příběh. 

CTop*  blh.  m.  CT,TBopa;.  udělám,  uči- 
ním: cToptie  blh.,  učiňte. 

CTOTHua  srb.,  sto. 

CTOHBT.  jrus.  m.  cToa.iT,,    stáL 

cípaBa  rus..  jídlo. 

cTpaa.-apb  blh..  strážný. 

cTpa*H)ima  srb..  zadnice. 

cípaHCTBOBaib  rns..  putovati. 

CTpÍBí,  jrus.,  potkal  (crpÍHviH). 

cípynim-fetH  mrus.,  zetiíti,  trupelera 
se  státi, 

cíp-fe.iarn  mrus..  stříleti. 

ciyKi  rus.,  udeření,  uhození:  cixiTh 
ee,  udeřil  ji;  civhT.  ctvkt.  mrus., 
íuk,  fuk. 

rryna  rus.,  stoupa,  dřevěný  moždíř. 

crynafi  rus.,  jdi. 

CTHHKa  rus..   půtka. 

cxaHa  ukr.  ni.  citna. 

cyBa.iKa  blh.,  nit. 

cyja  rus.,  sem. 

cyjocnmi  brus.,  potkati. 

cy/ibóa  rus.,  osud. 

cpiJTH  srb. ,  slzeli ;  cysiihe  srb.  m. 
cysHTn  ke.  bnde  plakati. 

cvKaM^  blh..  soukám,  krontím. 

cy.iyj.  cy.iyjau  srb.,  nemoudrý,  ne- 
rozumný, pošetilý. 

cvMaiH  srb.,  odhodlati  se,  umysliti  si. 

cyjiepKT,  rus..  soumrak. 

cyiioBaiii  mrus.,  smutně  choditi,  smut- 
ně si  vésti :  cyMHUM,  smutný. 

cyMoqKa  rus.,  váček. 

29* 
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cyMT,  niriis.,  žal. 

cyHue  srb.,  ř-liiiice;  cynMan  srh.,  slu- 
nečný. 

cynpyra  rus.,   choť,  manželkcT. 

cycronHue,  ycxonime  sib.,  v  patách. 

cyTOH  srb.,  soumrak. 

cyipa  srb. ,  zjitra ;  cyrpa/ian  srb., 
zjitra,  dne  zejtřejšího. 

cyMKa  jrus.,  psina  (znamená  jako  v 
litevskcni  něco  milého.) 

cxaMHuyBCH  ukr.,  zpanialoval  se,  roz- 
pomenul se,  zpomnél  si. 

cxaniiBCR  ukr.  m.  cxnnn^ofl. 

cxaruTb  rus.,  uchvátili,  popadnouti, 
polapili,   chytiti. 

cxoBaxb  jrus.,  pochovati. 

rxóepň  blh.,  seberu ;  c^6pa,  sebral ; 
cxócpňi  CA  blh.,  seberu  se;  ciópaxňs 
CA,  sebrali  se. 

CT.6ji-feH«  CA  blh..  svleku  se. 

CTiBpbiiJi*,  ciBpbiuiiBaMb  blh.,  vyko- 
nám, vykonávám. 

cir.iA4Hňi,  cir.iA4aMb  blh.,  spatřím; 
—  CA  blh.,  shledám  se. 

cTiroTBňi  blh.,  připravím,  uvařím; 
cxroTBH,  uvařiti. 

CTiAaMb  blh.,  stvořím,  učiním. 

CT>3ptiii£  blh.,  uzraju. 

CT>Hi  blh.,   sen,   spaní. 

ciniiKacanb  blh.,  spntřím,  uhlídám. 

c^^opA4'b  l)lh.,  podlé. 

CTjnpňv,  cT>nHpaMb  blh.,  zadržím. 

vbc-h  blh.,  s,  se  (zdvojnásobeno  po- 
dobně jako  v  českém  se-shora, 
ze-z  Klatov  a  j.) 

CTí-fecTb  rus.,  snísti ;  c^-fe.ia,  snědla. 

can/ft  blh.,  sypu,  leju. 

cumeujb  rus..  najdeš;  CbiCKHBaib,  vy- 
liledali,  najíti. 

cbBHft   blh.,    svítalo. 

cbMb  blh.,  jsem. 

cbHe  ukr.  m.  ciaeri,  třpytí  se,  svítí  se. 

cfeBT.  ukr.  m.  ctji.  sedl;  c^au  rus., 
sedli  (ctcTb,  caAy). 

c-feAe.ibno  rus.,  sedlíčko. 

cfciHb  rus.,  sedm. 

cliHKa  blh.,  stín. 

clio  srb.,  sedl   (cíaiith). 

ctnHyTH  mrus.,  poi)adnouti. 

cfcpflKi  mrus.,  svrchní  mužský  kabát 
z  hrubého  selského  sukna. 

cfexHi  blh.,   |)ot(>m. 

caro  ukr    ni.  cero,  toho. 

ca^yub  brus.,  sednoii;  CH4b  jrus.,  sedni 
(cÍ4aTb). 

CflKi  jrus.,  všelijak. 

cflcxpa  ukr.  m.  cecrpa. 


cňiuinn  blh.,  pravý,  skutečný;  CiYiino, 
právě;  tiu  cňsmo,  tnktéž. 

cio4a  rus.,  sem ;  ukr.,  Indy;  cio4bi  1  rus., 
s'  ni. 

ta  mrus.,  a,  i;  blh.,  že;  srb.,  ninfdle. 

xa  mrus.,  lam;  xa  m  mrus.,  potom. 

xa^iau  srb.,  spodek  nohy. 

xafiym,  rus.,  stádo  (koní). 

xa6l3  brus.  m.  xoób. 

xaBapnmi  brus.  m.  roBapumi,  spole- 
čník. 

xaBpA  blh.,  těším. 

xar4a  ukr.  m.   xor4a,  tehdáž. 

xajna  srb.,  tajenslví. 

xaKaxH  srb.,  tknouti  se ;  xanao,  do- 
tknul se. 

xaKJKa  ukr.,  takže,  též. 

xaKOM  rus.,  takový;  kto  xh  ern  xa- 
KOM?  co  jsi  zač?  TaKoa  ukr.  n). 
xaKoe,  takové. 

xaKiBi  blh.,  takový;  laKUBa  blh.,  ta- 
kové. 

xa.ina  srb.,  deska. 

xajiaH  srb.   (tur.),  právě,  zrovna. 

xaMO  anio  srb.,  sem  tam. 

xaiwy  ukr.  m.  xoíiy. 

xapi.íeub  jrus.,  talířek. 

xapoBaxT.     rus.,  rozpusta,  nezveda. 

xaniHXb  rus.,   táhnouti. 

XBanjiy  ukr.,  tvému. 

xBep4b  str.,  obloha  nebeská. 

xBpbAh  blh.,  velmi. 

xc  srb.,  a ;  že. 

xe6'  blh.,  xeÓH  srb.,  tobě. 

xei;  srb.,  jen,  jediné;  xeKO  srb.,  jak 
mile,  sotva. 

xcKH,  Bi  — ,  mrus.,  v  útěk. 

xejčHOHCKi  rus.,  telátko. 

xéjina  ukr.  m.  xéniHO,  temno,  tma. 

xenepb  rus.,  nyní,  teď;  Teiiepíma 
vrus.,   nyníčko. 

xencuia  blh.,  pekáč. 

xcpaxH  srb.,  hnáti,  vyháněti. 

iccxb  rus.,  tchán. 

xcmKO  srb.,  těžko. 

XH  blh.,  tobě ;  tvůj,  tvá,  tvé. 

TtíMi  srb.,  toliký,  lak  malý  neb  ve- 
liký. 

xHxoHbKO  rus.,  pomaličku,  polehoučku. 

xHua  (m.  nxiiua)  srb.,  pták. 

xuHb  blh.,  honem. 

xi.ibKO  jrus.  m.  xo.ibKO,  toliko,  jen, 
teprv. 

XKcxx  vrus.  m.  xhcti,  tká  (TKaxb). 

xo  mrus.,  tehdy. 

xoói  jrus.  m.  xoňt. 

xoBa   blh.,  toto,  tak. 
n    xoBapi  rus.,  zboží. 


k  éásli   písmem   kyrilským. 
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TOBKaMeMKa  jrus..  palička. 

TOBCTÍifi  jrus.,  tluslý,  hrubý. 

Toraua  bílí.,  tehdy.  poló.  potom. 

Torxb  mrus..  T04Í  jrus.,  tehdy,  teh- 
dáž.   potoui. 

TO«ť  rui.,  Towo  vrus.,  též,  také. 

TOfi  jrus.,  teu. 

To.iKaMb  rus.,  palička,  tlukadlo. 

TO.iKo  bih.,  toliiio;  to.iko  pfeiii,  to.i- 
Ko-Maíi   blh.,  takoika.  téméř,  skoro. 

TO.iKOua  blh.,  jeu.  jcdiué ;  tolik,  tik 
velmi;  ome  — ,  ještě  jednou  toiili, 
dvojnásob. 

Tojmiií  rus.,  tlustší. 

TcibKU,  To.ibKo  brus.,  TO.ibKa  ukr.. 
toliko,  jediné,  sotva. 

TOuéHbKiiň  jrus.,  tenoučký. 

Tonopi  rus.,  sekera;  TonopiiKb,  s- 
kerka. 

Tonyniri  rus.,  bahnily. 

Top6a  srb..  taška;  ropóňuKa  jrus.,  malá 
torba,  tobolka,  míšek  ;  lopónua  nirus., 
jistá  nádoba  (na  vodu   i  na  peníze). 

TOprHyTii  mrus.,  mrknouti. 

Topri  mrus..  trh,  kup  i  prodaj;  Top- 
roBatb  rus.,    trhovali,    obchod  vésti. 

TopKHyrii  lurus.,   trknouti.  uhodili. 

TopoKa  rus.,   řemení  zadu  na  sedle. 

Toponb  rus.,  spěch. 

TocKVBaTH   rus..  rmoutiti  se,  teskniti. 

TOTHacT>  rus.,  ihned. 

TOtHTb  (ho*ii)  rus..  brousiti. 

TOHHO  rus..  skutečně,  v  skutku. 

TOH,    Toů  blh..  len. 

TOia«Ka,   roiara  blh..  hul. 

Tpa;KiiTH  srb.,  hledati. 

TpaiixTj,  y  —  brus.,  v  trém,  v  liech 
osobách. 

TpaKTiipi  ukr.,  hostinec;  Tpavnipu 
brus.,  hostince. 

Tpaneaa  blh.,  stul. 

TproBau  srb.,  obchodník.  i)řekiipník. 

xpeBiiTii  srb.,  uměli   (něm.   treficn). 

ipcTbaBa  vrus.  ni.  rperbaro. 

ipH.ieBHTb  rus.,  třikrát  devět. 

ipiuecaib  rus.,  třikát  deset,  třidcet. 

rpíme  srb.,  plevy,  lejna;  ipaua  Kona- 
TH.  marně  tlachati. 

ipK  srb.,  běh  pádící;  xpKOM,  pádťin 

iporaTb  rus.,  dotknouti  se  čeho,  sá- 
hnouti na   co. 

xpoHVTb,  xporaTb  rus.,  ublížiti;  xpotiyxii 
mrus.,  trnouti. 

xpontiHoiKa  rus..  pěšinka,  stezička. 

xpóxH,   He   —  jrus.,  nemálo,  hojno. 

ipneaa  srb.,  stul  (v.  xp;uie3a). 

xpyjHXM  ce  srb.,  namáhati  se,  lopo- 
tili se. 


xpyjHO  rus.,  těžko. 

xpycb  rus.,  bázlivý,  nestatečný  člo- 
věk, baba  člověk. 

rpnarn  srb.,  běžeti. 

xpiKe  srb.,  během,  honem. 

rpbníňi  blh.,  táhnu,  j.iu;  hnu  se.  vy- 
dám se;  xpbriiyuawb.  odi-iiázím  (cf. 
stčes.  tržcli  m.  táhn  )Uti,  ;i:i  liti). 

xpucuyxu  mrus.,  vyprysknouti. 

xpbcíi  (-li),  xpbciaMb  blh.,  hledám. 

xjilióa,  xplióvBa  blh.,  tieba.  potřeba 
býti,  museti;  xpkÓBa  blh..  snad, 
třeba;  xp-fe(JBa  4a  ca.  jaae,  musí  se 
dáti. 

xp-feÓBajib,  xptóyiiaMb  blh.,  potřebuji. 

xpniiiina  rus.,  hadr;  x|)Hno4Ka  vrus., 
hadřík. 

xp&xňi   blh..   hodí  11,   inršlíiii   k\iM. 

xv4a  rus.,  tam,  sem. 

xyHíaH,  -JKHa,  -,kuo  srb.,  zuriiioucený, 
žalostivý. 

xy*!ixii  ce  srb.,  žalovali,  stěžovati 
sobě. 

xvKb  blh.,    tu,  zde;    on  lyKi.,    odtud. 

xyjoóiime  brus.  m.  xy-iounme,  trup, 
tělo  bez  hlavy. 

xyjiarn.  rus.,  nihla;  .iiiuicHb  xysiaiii 
Ha-itrT),  jen  se  prášilo. 

xynaxH.  xynuyiii  mrus.,  dupali,  du- 
pnouii. 

xyiii  bih.,  bác  (zvuk,  když  něco  pa- 
dne.; 

lypUTU  srb.,  hodili,  uvrhnouti;  rypa, 
-iřŘ.  blh.,  postavím,  p(jložíiii.  viio- 
diin. 

xyxaKCH  blh.,  iiined. 

ryiKaMb  ca  blh.,  loudám  se,  opožďuji 
se. 

ryiH>aBa  srb.,  diiněiií,  řinkot. 

lyTíhUTU  srb.,  duněti,  řinčeti. 

Tj'Xb  nis.,  tuto,  zde,  nyní. 

xyhii,  xyuaxii  srb.,  tlouci :  xyioi. 

xyqa  mrus.,  mračno,  deštivý  oblak; 
sutky,  krupobití. 

xyro  rus.,  tu. 

-XT>,  -xa,    -TO  blh.,    ten,    ta,  to  (slovo 
pohlavní,    ježto  se    na  konci   svého 
podstatného  přivěšuje). 
I  óň  blh.,  tak,  tím  spůsobem. 
;!>KMO  blh.,  právě,  zrovna,  toliko,  jen. 

TbHiá.  blh.,  tkini. 

Tucana  rus.,  tisíc. 

xtxeaT.,  xtxHbifi  blh.,  jejich,  onen. 

T-fexT)  blh.,  y  xkxi.  domu. 

xaót  ukr.  m.  xoób :  xaóe  in.  xeóe. 
raraxHca   str.,  soudí; i  se. 

Ta*()4T>,  XHase-ibiíi  wiis.,  tížný. 
riK.io  ukr.,  leklo. 
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TSHyTb  nis.,  líhnouti,  lí/.iti. 

Tflnepb  iikr.,  nyní. 

TůiJKCHT.  Iilh.,  smuten. 

Tí&>KiiMb  l)lli.,  pláču,  toužím. 

fcy,  heui,  he  atd.  srb.,  chci,  chceš, 
chce ;  budu  atd. 

fcynpHJa  srb.,  most. 

hyruTH  srb.,  mlčeti. 

y  jrus.  ui.  cb. 

yóawiiTb  ukr.,  uviděti. 

yÓHBATb  rus„  zabíjeti;  yóiiBaibca  jrus., 
soužiti  se,  trápiti  se. 

yóiipaib  rus.,  strojiti;  —  ca  rus.,  stro- 
jiti se,  ustrojiti  se. 

yÓHTM  srb.,  zabiti. 

yó.iaraib  jrus.,  uplatiti,  podmazati. 

yóoe  ukr.,  oboje,  oba. 

yópaxb,  yÓHpaib  rus.,  přistrojiti. 

yóbeuua  ukr.,  zabije  se. 

yó-feasaib  rus.,  utéci,  uprchnouti. 

yBaiiiTH  srb.  nirus.,  uchváliti. 

yBCCb  jrus.,  celý;  docela. 

ysHTH  srb.,  ovinouti ;  yiiinňí,  yBneaMb, 
blh.,  zavinu. 

yEÍeKT>  srb.,  stále,  pořád. 

yBtpHTb,  yBtpnib  rus.,  ujistiti,  ubez- 
pečiti. 

yr.iaBb  blh. ,  ohlávka ;  yr.iaBis  blh., 
uhlavím,  dám  koni  ohlávku. 

yroBopuTb,  yroBapuBarb  rus. ,  un)lu- 
vili,  přemluviti,  přemlouvati. 

yro4HTb  rus.,  v  hod  učiniti,  zacho- 
vati se. 

yro4HO  rus.,  libo. 

yrposa  rus.,  hrozba,  vyhrožování. 

yrpiojiLiii  rus.,  nevrlý,  škaredý. 

y^aBiiTH  srb.,  uškrtiti;  —  ce  srb.. 
utopiti  se. 

y^a.11,    y4a.ibiH  rus.,  udatný. 

y/iapuTH  srb.,  přihoditi  ^e;  —  pyKaniii 
OÓT,  TOJihi  nirus.,  sprásknouti  rukama 
nad  hlavou;  y/tapurbcn  rus.,  uchýlili 
se,  obrátiti  se  k  někonui;  y^apnub 
nyó.iuKaniio  brus.,  vydati  návěští. 

yAH  vrus.  ni.  yii^H,  odejdi,  kliď  se. 

y/HiBHTe.ibHbiíi  rus.,  podivný,  zázračný. 

y^iiB.iHTbra  rus.,  podivili  se. 

y/liijeBaTH  srb.,  navlékati. 

yAOBO.ibcTBie  rus.,  vyplnění  víile,  spo- 
kojení. 

yyipiiTH  srb.,  udeřiti, 
y^pyri  brus.  m.  B4pyri. 
y/ipyiKHTH  ce  srb.,  stovařišiti  se. 
y}j0  srb.,  vejde;  yl^ern,  vejdcš  (yhii). 
y>KaKa  jrus.,  had;   yiKÍBí,  jrus.,    hadův, 

hadí. 
yjKoTKo  vrus.,  potomní  čas. 


y;Kyp6aTH  ce   srb.,  spořádati    se,  sřa- 

diti  se. 
yjKi  rus.,  pol.  wež,  had  domácí. 
y3  srb.,  k,  ke,  na ;  yaa  srb.,  za,  podlé, 

po. 
ysfjaBHima  srb.,  polštář. 
yaryTC/taTii  srb.,  vzhledati,  iileděti. 
ysAaTH  ce  srb.,   vzdáti  se ;  dověřovati 

v  koho. 
y34iiUii  srb.,  uzda. 
y.seiii  srb.,  vzíti. 
ysjKJiypuTH  srb.,  oči  přimhouřiti. 
yaHJiarn  srb.,  vzíti,  bráti. 
yajaxaxH,  ysjamem  srb.,  v.  ysaxaiH. 
ysM-iaiHTH  srb.,  sklátiti, 
js.ny  srb.,  vezmou  (yacTU,  vzí\i). 
yaaBb    mrus.,    ysay    brus.    m.    BsajT,; 

y3a./in,     m.     Bsa.ui;     yaaBmii     ukr., 

vzav ;  ysayuibi   brus.,   vzavši ;  ysaub 

brus.  ni.  B3arb,  vzíti. 
ysaxaxH    (ysauiem)   srb.,   vsednouti  na 

koně. 
yjyrpy  srb.,  zjitra,  ráno. 
yKa3T>  rus.,  rozkaz,  nařízení. 
yKuny.iH  brus.  m.  bkuhv^h,  vhodili. 
yKp'o  m.  yKpao  srb.,  ukradl. 
yiípoTái  blh.,  zkrotím ;  —  ca,   zkrotnu. 
yKycHTH  nuus.,  uštipuouti. 
yicYiiaMb  blh.,  uklidím. 
y.ioBKa  rus.,   polapení. 
yjoBďk    blh.,  chýlím. 
y.iojKHTH    mrus.,    uraditi  se  oč,    snésti 

se  na  čem;   y.í0)KeHbe,  snesení,  ná- 
lez. 
y.ibióaTbca  rus.,  usnjívati  se. 
yMn.inyBajib    ca    blh.,   přilichotím   se ; 

y.«n.iaBaTH    ce,   y!UHJ>aBaTH    ce  srb., 

lichotili  se. 
yji.ii'!^  CA  blh.,  un)Iknu. 
yjiMaxb,  yjibiKaib  rus.,  násilím  odnésti, 

odvleci. 
yjiT,   blh.    srb.,   mysl,    paměf;    y.«HbiH 

rus.,  rozumný,  moudrý. 
yM-fecxHXHCb  mrus.,  viuěstnati  se. 
yM-kcnH  brus.,    spolu. 
ynajuTH  ca  ukr.,    navnaditi    se;    yiia- 

A3nyce  brus.,  na  vnadil  se. 
ynyxpa  srb..  dovnitř. 
yuyiA   blii.,  vnouče;    yHy4a4a,  vnou- 
čata, 
ynam.    mrus.,    yna}-    brus.   ni.    yna.ii, 

upadl;  ymuacnb  brus.,  vpadá,  utíká, 
yna.uajib    blh.,    dohlídán    se   čeho  ;  v. 

na3ůi. 
yruuiixH  ce  srb.,  zapálili  se. 
ynac.iú  caro  ukr.,  potom  j  bo  —  ukr., 

naposled. 
yiiťpeAb  brus.,  před. 
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yniipyioTb  ukr.  m.  yniipaioTca,  zpou- 
zcji  >e,  ^zpíl■;ljí  se. 

yn.iauiiiii  ca  bili.,  uleknu  se. 

yn-iiraTb  jrus.,  polykati,  hltali. 

ynoKOH  rus.,  odpočinutí  (věčné);  3a 
— ,  za  pokoj  duše  zemřelého. 

ynoKOHHaH  rus.,  služba  za  mrtvé. 

ynoKojuTH  ce  srb.,   jíti    na  odpočinutí. 

ynopaiH  ca  mrus.,  pozdržeti  se,  po- 
meškati. 

ynpaeuyce  brus.  m.  ynpaBii.icH,  spra- 
vil se,  spořádal  se. 

ynpaBO  srb..  přímo,  zrovna. 

ynpauiiiBaTb  rus.,  prositi. 

ynpt,ik.iteHbiÍi,blh.,  určený,  ustanovený. 

ynpaMHTbca  rus.,  vzdorovati,  tvrdo- 
šíjné se  chovati. 

ynxnvTii  jrus.,  vhoditi,  uvrhnouti, 

ynuiaTii  srb.,  zeptati  se,  otázati  se. 

yn&Tái  blh.,  ukážu  cestu,  uvedu  na 
cestu;  —  CA  blh.,  vydám  se  na 
cestu. 

ypO/KeHeui  rus.,   zrozenec. 

ypoHMTb  rus.,  upustiti,  vytrousiti. 

yce  jrus.,  vše,  všecko. 

ycKO.ieóaiH  ce  srb.,  pohnouti  se. 

yc.ioBUTbca  rus.,  umluviti  se. 

yc.iyra   rus.,  služba. 

ycn-fexb  rus.,  stačiti;  dovésti  něčeho, 
vykonati  něco. 

yciaru  srb.,  vstáli ;  yctaje  srb.,  vsta- 
ne :  yciaBT.  ycxpé.uiTb  jrus..  chtěl 
zastřeliti. 

ycTpkna  brus.,  potkání;  Ha -ly,  vstříc. 

ycy4  srb.,  osud. 

ycvAHTU  ce  srb.,  odvážiti  se. 

yc^,  ycbi  rus.,  vousy. 

yct  brus.,  vše,  všecky. 

ycaKiíi  brus.,  ycíiKiífl  ni.  bchkhíI  jrus., 
všeliký,  každý. 

ycio4bi  mrus.,  všudy:  no  Eckin.  ycio- 
4aMi.  na  vše  strany. 

yTajiimua  brus.  m.  yToanibca,  una- 
viti se. 

yiamiiTb  rus.,  unésti ;  yraaimoHMíi  vrus. 
m.  yTameHHUil,  unesený,  odvlečený. 

yiepeib,    5rHpaTb  rus.,  utříti. 

yiehii  ce  srb.,  vztýčiti  se. 

yiKa  rus ,  kachna. 

yipeHb  blh ,  yípo  rus.,  jitro,  ráno ; 
yiplí  blh.,  zejtra;  noyipy  rus., 
z  rána. 

yfcii  srb.,  vjíti. 

yiyiii  mrus.,  uslyšeti  o  če:Ti. 

yaiiiÓHTb,  yniuóaTb  rus.,  uhoditi,  po- 
raniti ;  zabiti. 

yniKo  rus.,  ouško. 

y-fexaTb  rus.,  jeti,  odjeti. 


ye4ape4i  m.  y  94aHT>  pe4T>  srb.,  na- 
jednou ,  nenadále. 

*aJ4a  srb.,  užitek,  prospěch;  Hiije  taj- 
4e,  není  pomoci. 

♦arepKa  vrus.  ni.  KBapTHpa,  příbjtek, 
obydlí. 

<i>:my.ieT  srb.,  šátek. 

<i>ip!i*iiTb  ^^ui.  m.  noTpa*iiTb,  domy- 
sliti se,  uznati. 

xa,  xa  blh.,  zvuk,  jímž  se  koňský 
klusot   vyznačuje. 

xajaiiub  brus.  m.  xo4HTb;  xa43ii.iii  in. 

X041I.III. 

xaaaiiHT,  ukr.  m.  xoaaHHT,,  pán,  hospo- 
dář. 

xail  jrus.,  nechf,  af. 

xaň4e  lilh.,  xaJ4e  srb.,  jdi,  pojď. 

xa.ia  blh.,  bouře:  příšera. 

xa.buaa  srb.,  halena,  oděv. 

xauHňi  blh.,  okusím. 

xapcHT,  blh.,  hoden;  xapiio  blh., 
pěkně. 

xapomiíí  brus.  m.  xopomiil,    krásný, 
xara  jrus.,  chalupa;  xaina,  chaloupka, 
xat-fetb  ukr.    m.    xorhTb,    chtíti;    xany 

brus.   m.  xo-iy,  chci. 
XBana,    XBauianb    blh. ,    chytím,   jmu ; 

vrhnu    se     nač;     xBaHďi    Kpaři    blh., 

uchvátím;  dozvím  se. 
XBaxaTH  ce  srb.,    schylovati  se,  blížiti 

se. 

XBaTb  rus.,  chňap! 

XBopaib  rus.,  churavěti. 

xBopocTT.  rus.,  roští. 

XBpbKHS  blh.,    lítnu;    XBpbbaML,    lítám. 

XBpb.iňi  blh.,  hodím. 

xiióa  mrus.,  leč:  xiióaub,  chyba. 

xu.Laaa  srb.,  tisíc. 

xiimnuil  rus.,  loupežný. 

x.iiÓT,  jrus.  m.  x.it6i,  chléb,  obilí. 

x.ionaTfa  rus.,  bouchati. 

x-inneu^  ukr..  chlapec,  učeník. 

x.itÓT,  rus.,  chléb,    obilí,   potrava. 

XMapa  jrus.,  mračno. 

X041IMI     mrus.,    pojďme;    xoaa    ukr., 

chodí  (xo4UTb). 
X04T'  rus.,  cesta,  vchod. 
xoaailKa  rus.,  hospodyně. 
xoKajib  blh.,  týrám, 
xo.iflsa  mrus.,  čistota, 
xopa  blh..  lidi.  zástup, 
xopomifl  rus.,   hezký,  sličný ;  xopomo, 

AopoiueHbb'0  vrus..  hezky,  pěkně. 
xopiyBaMb  blil.,  rozmlouvám,  hovořím, 
xopii  rus.,  chrt. 
xoTfl,  xoTL  rus.,    ačkoli,   přece,   třeba, 

byf;  aspoň. 
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xoT^Bi    mriis.   in.    xoit^i,  chtěl ;  xo- 

Tbiua  sir.,  clilěli. 
xohy  srh.,  chci. 
xo'ie  rus.,    \oHor-b   vriis.   (ni.  xo>ieT^), 

xomeiT)    sir.  ,    chce ;    xo'ieuj  b    rus., 

chceš, 
xoib  iiirus.,  koli. 

xpaópHTH  srb.,   popuzovali,  posilovati, 
xpana  l)lh..  potrava. 
xpaHHTH  srb.,  živiti. 
xpiinHflfi  blh.,    hodím,    niršlím,   skočím. 
xxe.iHy  srb.,  chtěli  ;  xtj«th. 
xro  brus.  jrus.  in    kto,   kdo. 
xyóaBi    blh.,    pěkný,    krásný  j  xyóaiio 

blh.,  pěkně,  hezky. 
xyóocTL  blh.,  krása. 
xy4omaBuří,    xyauíi  rus.,    spalny,  hu- 
bený, vyzáblý. 
xvKHíi  blh.,  pustím  se,  dám  se. 
xypiOBHHa  jrns.,  vichřice, 
xýiopb  jrus.,  dvorec. 
KapcBiiHa  srb.,  carský  palác. 
u.apHHa  jrns.,  pole. 
UBHiiifi  Mh..  kvičím,  pískám. 
UBÍrýrb  jrus.  m.  UBt>TyTb,  kvetou. 
UB-braTH  sri).,  kvéti. 
HatiT,    rus.,    květ;    ubíthuh  rus.,  ba- 

řevný;  barvený,  malovaný. 
ilBbiiňi  blil.,  květu. 
ueKiiH  srb.,  Benátský  dukát. 
ueK.io  brus.  m.  xeK.io. 
ueiiiba  brus.,  pol.  ci§ža,  těhotuost. 
ueKJKap-b  brus.,  pol.  ciežar,    těžkost, 
uenepi,  brus.  m.  lenepb,  nyní,  teď. 
UcpKOBb  rus..   církev,  kostei. 
UH  brus.,  či,  zdali. 
upKBa  srb.,  kostel. 
up.beH  srb.,  červený. 
U|)hn  srb.,  zhynouti,  pojíti. 
uynHTb  jrus.,  tahá. 
U-fcft*  brus.,  tebe. 
ub.ioKynno   blh.,  celičké. 
ut.iyBajib  blh  ,  líbám, 
utnb  rus.,  řetěz. 
utcTO  brus.  m.  itcTO. 
UaHyub  brus.,  táhnouti, 
laro  ukr.  m.  qero  ;  —  ne  paÓHBi,  co 

koli  činil,  dělej  co  dělej. 
laK  srh.  (tur.),  daleko. 
HaKaiib  blil.,  čekám. 
Mapa   rus.,   číše,  pohár. 
•jacTHTH    srh.,    ctíti,    poctívati   (zvláště 

jídlem  a  pitím);  MacTuheMo,  budeme 

se  častovati. 
lacTuH  rus.,  hustý,   mnohý. 
•lacTb  srh.,   úcta,  hody. 
Mac  I,  rus.,  hodina. 
'iaibi,)i4  brus.  ni.  -lerupe,  čtyry. 


lama  blh.,  číše,  koflík. 

'laHnie  rus.,  nadáiu',  očekávám';  na'ie 
— ,   mimo  nadáni. 

weBo  vrus.  m.  nero,  čeho. 

weii  mrus.,  či,  zdali. 

■le.ia  srb.,  včela. 

le.io  rus.,  svrchní  díl  peci. 

MepBoneuT.  rus.,  Mepiioneub  mrus.,  du- 
kát. 

4epiMi  rus.,  řad,  řada. 

'íepesi  rus.,  přes. 

'lepKOBa  blh.,  kosici. 

Mepubirt  iiapoAt  rus.,  selský  lid,  ne- 
volnictvo. 

'leib  blh.,  |)očet. 

•iexTíjii  blh.,  střevíc.  , 

'iii  mrus.,  zdali;  "jii-mo  jrns.,  uch  něco 
takového. 

Hii  i)lh.,  že,  aby ;  neb,  sice. 

Misrymibiil  vrus.,  železný. 

4HM  srb.,  jak  mile. 

■iiiHOBHbiil  rus.,  úřední,  úředník. 

'uiHT)  sir.,  řád;  rus.,  úřad,  hodnost. 

•uicTCHbKO  jrus.,  čistě,  čistoučce. 

"iHCToe  no.ie  rus.,  šíré  pole. 

4o6an,  MOÓHHHH  srb.,  ovčák,  past  r; 
•io6aHCKÍ  srb.,  ovčácký. 

HOBCKT.  srb.,  člověk. 

40BHb  mrus.,  člun;  hóbhhkt>  jrus.,  člu- 
nek,  loďka. 

'ioro-Hé6y4t  jrus.,  něčeho. 

MOCK  srb.,  člověk. 

MOKOT  srb.,  vnný  kmen. 

'lO.iOBÍKb  jrus.,  muž. 

'ion.KYi  blh.,    dloubám,  dlabám,  štípám. 

HopuhctHbKbul    nu-us.,  černý. 

■i'>|)TaBO  ciepBO  brus.,  čertovo  střevo 
(nadávka.) 

ipeasiipHbiil  rus.,  neobyčejný,  ne- 
siuírný. 

>ipe3i  rus.,  přes,  za,  skrze. 

410  rus.,  co,  že,  jako ;  4ro-HHÓy4i» 
rus.,  něco;  4toói>  rus.,  aby. 

4j'  blh.,  slyšel,  -la,  -lo. 

lyóa  brus.,  šuba,   kožich. 

4yBaTH  srb.,  hlídati,  pásti;  —  ce  srb., 
hleděti  se,  chránili  se. 

Mysap  srb.,  hlídač. 

4yBCTB0BaTb  rus.,  cítiti,  tušiti. 

Hy4ecHun  mis.,  podivný,  zázračný. 

Hy4nTii  ce  srb.,  4}4utu  ca,  4y40BaTH 
ca  mrus.,  diviti  se ;  4y4.HBca,  divil 
se. 

4y4o  blh.,  div,  zázrak. 

4y>KÍÍi  mrus..   cizí. 

4yjain>  rus.,  špejchar,  komora,  záso- 
bárna. 

'lyiiarii  srb.,  .skibati,  trhali. 
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M3T!i  srb..  MVTb  jnis..  slyšeli. 

HyTKii  iiirus..  čilí;  iiii  4yTKii,  ani  vidu 
ani  slucliu. 

lyxa  vrus.,   daremná,  nesmyslná  řeč. 

MyxpaTii  ca  mnis.,  cliramostili  se. 

wywc.ia  rus..  strašidlo. 

Hyiub  vrus.  111.  'lyxa. 

Hyia,  lyBasib  blh.,  slyším;  ny,  sly- 
šel, -a,  -o. 

hími  nis.,  něčím;  —  HeajojioBi,  ně- 
j.ik  nemocen. 

NA40  blil-  dítě. 

WAcTiii^  blil.,  šťastný;  hactiito  blh.. 
počestně. 

ymja  srb.  (tnr.1,  slíípok,  plíšek. 

mana  srb.,  diaii. 

ma.iinn  ce  srb  ,  žertovali. 

ma.iyHba  rus. ,  čtveračivá  ,  skotačivá 
osoba  ženská,  čtverácká. 

niaurnB,   -a.  -o  srb.,  chromý. 

uiauryna  srb.,  chronika. 

manna  rus.,  čapka,  čepice;  iiianaHKay 
brus.  m.  ujanoiohi,  čepiček. 

mapiiKi  rus.,  koule. 

miuuuiT)  m.  uiB!i4*'i>,  jnis.,  rychleji. 

mervBaMb  ca  blh.,  žertuji, 

lue.iKi  rus.,  hedvábí;  uie.iKOBbiíi  rus., 
hedvábný. 

mepcTb  rus.,  srsf,  vlna. 

niea  rus.,  šíje,  krk. 

mnóasb,  ninóna  lilh.,  mrskám,  uho- 
dím. 

iunó.LHKa  srb..  metla,  proutek. 

niH.TO  rus.,  šidlo. 

uiH.iA  blh.,  jehně. 

múa  jru.s.,  šíje,  krk. 

uiKopiía  mnis..  kůrka. 

lUKvpa  rus.,  ku/.e. 

ui.inna  rus.,  klobouk. 

lu.iaxi  jrus.,  cesta. 

lUJiaiT.  mrus.,  kus,  hrouda. 

moBT.  mrus.,  luoy  brus.  m.  lucAi,. 

mnii.ibKa    brus.,  špendlík. 

mnopTani  mrus..  šfourati. 

niTa.ia  srb.,  stáj,  konírna. 

mianui  jrus..  kalhoty. 

nixan  srb.,  hůl  (něm.  Stab). 

niTO  rus.  srb.,  co.  že ;  luia   srb.,  čeho. 

niToÓT,  rus.,  mioóti  brus.  m.  mtoóm. 
aby. 

mipK-LaTH  ce  srb.,  běhali  se  (o  do- 
bytku.) 

mrypsii  (něm.)  brus.,  bouře. 

iiiyóa  rus.,   kožich. 

uyHa  srb.,  les;  luyMaKi  blh.,  lesík. 


uiVMkTii  mrus.,  hřmotiti, 
ujypa  srb.,  bratr  ženin,  švakr. 
myxuTb  rus.,  žerty  trop'li.  žertovali, 
uiuiii.ib  A  rus.  ni.  uie.ib,  skulina,  itěiba. 
me  jrus.,  1113  brus.  m.   euie,  ještě, 
me  BMjniUb  blh.,  budeš  viděti,  uhlídáš, 
miipbiii   mrus.,  čirý,   pouhý. 
m<)  rus.  blh  .  co,  něco ;  na  ujo,  proč ; 

mo  iiy  mrus.,  až  dost,  hojně, 
moói  rus.,  aby;  mocb  jrus.,  cos. 
moMi  blh.,  co,  jak,  jak  mile. 
mpbK.iliiňi  blh.,  sliečkuji,   bzíkám. 
myqoKOKb  rus.,  šlíče. 
miTí  blh..   chci;  me.ix,  chtěl. 
•fe4a  ukr.,  jede. 
■fc.lůi  blh.,  jím. 
■fe34ďi  l)lh.    jedu. 
•b340KT.  rus.,  jezdec. 
ť-TBa  rus.,  jídlo. 
kcTb  rus.,  jísti. 
■fexaTb  rus.,  jeti. 
er3'uaTii  srb.,  skákati,  kulhali. 
e4aHT.   no    e4aHb   srb.,  jeden    po  dru- 
hém. 
e4ape4  srb.,  jednou,  jedenkrát. 
e4Ba  srb.,  sotva. 
e4e  srb.,  jí  (ecrn,  jísti.) 
e4eK  srb.  (tur.),  přístroj  koňský, 
e.i'  v.  je.iii. 
ep  srb.,  neb,  nebof. 
i€4H0Main>  blh.,  bez  přestání,  neustále. 
iÓ!U!.a  jrus..  jiška.  polívka. 
aó.iuHbKa  brus.,    jabloňka;  HÚyun  sr!)., 

jabloň. 
aB.ifiouna  brus.  ni.    asjatorca,  jeví  se. 
aro  brus.  ukr.  m.  cro.  jeho,  něho. 
ae  ukr.,  její. 

aiino  rus.,  vejce  :   airiKo  ukr.,  vajii  ko. 
aKocb  mrus.,  nějak,  některak. 
a.ny  brus.  ukr.  m.  ejiy. 
ana  brus.  m.  ona;    aiiy  m.    ony;    mhu 

ukr.  m.  OHH. 
auiiiKTi  rus.,  truhlice,  skříně, 
la  blh.,  nuže,  prosím  tě. 
ia6.iiKn    blh..  jabloň  ;  jablko. 
íaBíi  blh  ,  povím,  zjevím. 
lariiA  blh.,  jehně. 
ia4T>  blh..  ziosf. 
Ki4afi,  laMb  blh.,  jím;  ia«Te  blh.,  jezte; 

la.iT,  Heia.ix  blh.,  jez  nejez. 
lacTiiH?  blh.,  jídlo. 
laxHái  blh..  rozjedu  se,    počnu  jezditi; 

—  KOHa.  Ha    Koub  blh.,    vskočím  na 

koně,  vsednu  na  kouč. 
jA3bJKTi   blh.,   řeč. 
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K   části   písmem   latinským, 

(Zkrácciiitiy :    čes.  ^=  české;    mor.  =  moravské;    sic.  =    uhersko-slovcnské; 

hliiž.  =  horiio-lužirké;    dluž.    =  dolao-lužické;    kaš.  =  kašul)ské  ;     pol.  = 

polské;  srb.  ==  srbské;    chrv.  =  chorvatské;    ilsl.  =  illjTsko-sIovenské  ;  lur. 

=^  turecké.) 


ahe  mor.  m.  aby. 

aho  hliiž.,  aneb. 

adaj  sic,  snad. 

aj  si.,  a  i,  i. 

ajde  srb.,  jdi;  ajdmo  chrv.  pojcfme. 

a/í,  rt/ío  sic.  ilsl.  chrv.  dluž.,  jak,  jako; 

když,    kdyby;    ač,  jest-li    že;  ako- 

kolvek  sic,  jako. 
aki,  v  akoni  sic,  jaký,  v  jakém  ;  rt/íř<o 

miluo  sic,  takové  milé. 
ala  srb.,  ó,  och!  (při  podivení). 
ali  ilsl.  chrv,,  ale. 
ama  srb.,  ale. 
aiiian  tur.,  milost. 
(inipak  il.sl.,  nébrž. 
anje  kaš.,  ani. 
apo  sic,  táto! 
ar  chrv.,  neb,  poněvadž. 
aríel  ilsl.,  lorba,  kapsa. 
(tt  tur.,  .irabský  kun. 
avlinski  srb.,  dvorský. 
ni  dluž.,  že,  žcbych,    abych ;   sic,  ač, 

jest-li;  pol.,  hle,  ejhle. 
ha  sic,  ano. 
bahrák  s!c.,  tlachač. 
habura  ilsl.,  bwba,  babice. 
bacili  srb.,   hoditi,    uvrhnouti;     —    se 

(na  konja)  srb.,  vskočiíi. 
baka  srb.  chrv.,  bába,  babka. 
baranli  kaš  ,  beránek. 
btirdzo  pol.,  baňo  kaš.,  velni'. 
barem  srb.,  aspoň. 
bavilo  srb.,  káď,  tuna. 
bnrkn  ilsl.,  lodka. 
bnsainnk  tur.,  schod. 
básnička  hluŽ!^  báchorka,  pohádka. 
bas  tur.,  |)rávč,  zrovna. 
bašřa  chrv.,  zahrada. 


balina  chrv.,  hfil. 

bntoíyó  pol.,  bíti,  mrskati. 

bnk  pol.,   buk. 

hc  kaš.,  by,  bych. 

hé  liluž.,  byl,  -a,  -o. 

beczka  pol.  kaš.,  sud. 

bcdnsti,  chrv.,  hloupý,  pošetilý. 

bedelija  tur.,   kín"í. 

bedfo  kaš.,  dobytče. 

bedrica  srb.,  jislý*rod  jablek,  ])e(lřice. 

bech,    bes    mor. ,    bych ,    bys ;    béclimy 

hluž.,    byli,  -y,    -a  (1    per.  plur.); 

běchu  hluž.  dluž.,  byli,  -y,  -a. 
bejiije  dluž.,  podivně,  zvláštně. 
bel,    béla,,    bélo    mor.,    6e/,  befa,  beto 

kaš.,  byl  atd. 
bel,  -a,  -o  ilsl.,  bílý;  belaslí  sic,  bč- 

lavý. 
belaj  srb.  (tur.),  zlé,  neštěstí. 
běrlijl  hluž.,  bčrfcl  dluž.,  vértel,  čtvrť. 
bérzina  srb,,  rychlost,  čerstvost. 
berí  ilsl,  brzy. 
beseda  ilsl..  hesieda  srb.,  řeč. 
hesedica  ilsl ,  slovíčko. 
besední  chrv.,  mluviti,  hovořiti. 
bése    hluž.,    /*é.ío    dluž.,    byl,    -a,    -o ; 

bňitnj  hluž.,  byli  (duál.) 
beC  mor.  m.  býti. 
beiheli  srb.,  zajisté  (bez  bělá  ;  cf.  něco 

na  bélo  udělati). 
bezdan  srb.,  bezdno,  propast. 
béíese  hluž.,  h&aso  dluž.,  běžel,  -a,  ro  ; 

beiešlaj  běželi  (duál). 
bebenek  pol.,  bubínek. 
binse  srb.,  biješe   hluž.,  bil,  -a,  -o. 
hidleta  (bedfo)  kaš.,  dobytek. 
hiedny  pol.,  chudý. 
blije  srb.,  bylina. 
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bio  srb.,  byl;  v.  bili. 

biser  ilsl..  perle. 

bico  kaš.,  bývá. 

bjaffui  kaš.,  žena;  pol.  bialogíowa. 

bjegle  kaš.,  běželi,  pospíšili. 

bjeiati  srb.,  utíkati,  ujížděti. 

bfiKjač  pol.,  prositi. 

hlíKjor  ilil..  blaze. 

blacjDslov  ilsl..  požehnání. 

blarjovali.  blagujem.  srb  ,  jísti. 

blcigotoliti  ilsl.,  ráčiti. 

bfmcatek  pol..  modrák,  chrpa. 

blaickač  hluž.,  štěkati;  blaickaie,  ště- 
kal. 

Měknuti  srb..  bleptnonti. 

6/ťši  kaš.,  blizH  srb.,  blíže,   blízko. 

blekiliuj  pol.,  moudrý. 

biogostaicicnstico  pol.,  požehnání. 

i-řoťo  kaš.,  močál,  bařina;  6/oío  dluž.. 
les. 

bfud  dluž.,  bludička,  světýlko. 

bhjskotač  dluž.,  blýskati;  bfyskolarhu, 
blj'skali,  třpytili ;  hfijsngó  pol.,  blesk- 
nouti, zablesknouti. 

bo  pol.,  bó  kaš.,  neb,  nebof. 

bábíz-ec  kaš.,  sypali. 

bobulka  sic,  bambulka. 

bodem,  bodeš,  bode  ilsl.,  budu,  budeš, 
bude ;  6oc/o ,  budou ;  bodi ,  bodite, 
buď,  buďte. 

boíja  mi  srb.,  na  mou  věru. 

bojali  chrv.,  báti. 

bojaznosč  hluž.,  bojácnost. 

6ojo  ilsl.,  budou. 

bokal  ilsl.,  číše. 

bol  pol.,  bolest. 

fco/,  6o/fř,  bi>lo  sic,  byl,  byla,  bylo. 

bóh  hluž.,  /lo/j,  6o/je  srb.  ilsl.  chrv., 
více,  lépe. 

boleslni,  -a,  -o  chrv.,  nemocný. 

fco/ji,  -jn,  -je  srb.,  lepší. 

í»o//«  chrv.,  klenutí. 

bo7n,  buš,  bo  ilsl.,  budu,  budeš,  bude; 
bomo  budeme. 

homoicij  dluž.,   stromový. 

borba  srb.,  piitka,  souboj. 

bořiti  se  chrv.,  porážeti  se,  potýkati 
se. 

bórzij  hluž.,  brzy, 

bosle  ilsl.,  budete; — ísreíí/í,  vyřkneti'. 

bos  chrv.,  budeš ;  bos  počel  ilsl.,  za- 
čneš. 

bot  mor.  m.  bola. 

bota  firi.  6oc/eřrt)  ilsl.,  budou: — priíla, 
přijdou  (diial.) 

bou  sic,  byl;  bota  ilsl.,  budeme  Tmy 
dva);  bove  cidile  ilsl.,  biidem  (oběj 
viděti. 


bozdovan  chrv.,  v.  buzdovaii. 

biaca  sic,  brača  srb.,  bratří. 

bradaš  srb.,   vousáč. 

brak  mor.,  druh,  spusob. 

brama  pol.,  brána. 

brasijenica  srb.,  potrava  pocestná. 

bral  sic,  bratr;  ira/ř/e  sic,  bratří. 

bratuica  pol.,  bralrova  žena,  švakrová. 

brbljali  chrv  ,  žvástati. 

brcniiti  chrv..  kopnouti. 

brebor  chrv.,  li  obr. 

breg  chrv,  hora;  bregovje,  hory,  po- 
hoří. 

brez-  srb.  ilsl.,  bez.  mimo. 

brezduo  ilsl.,  propast. 

brez,testen  ilsl.,   zlojjověstný. 

brieg  sib.,  břeh,   \rd\. 

briga  srb.,  starost,  péče. 

brinuti  se  srb.,  starati  se,  pečovati  o 
někoho. 

brisati,  briŠem  ilsl.,  zlehka  a  rychle 
jíti. 

brjeíok  sic,  vršek. 

brjuch  dluž.,  6r?<c/ř  sic,  břich,  břicho. 

brnistek  sic,  brčál,  barvínek,  zimo- 
stráz. 

brod  srb.,  loď. 

brona  kaš.,  brána. 

bróz-da  dluž.,  brázda. 

6rM/£  pol.,  dlažba. 

brtiio  sic,  břevno,  trám. 

brz-ask  pol.,  bresk.  svit. 

brzemie  pol.,  břémě,  náruč  (dříví). 

brz,mieó  pol.,  zvuk  vydávati  nástroji 
hudebními. 

bu  chrv.,  bude;  6řt  sic,  byl. 

bura  ilsl.,  tykev,  nádoba  na  vodu; 
palice. 

budala  srb.  (tur.),  blázen,  hlupák. 

budaliti  chrv. ,  bláznovství  tropiti, 
blázniti;  nehudali,  nežváslej. 

budotnjik  kaš.,  stavitel,   strůjce. 

biídí-iše  hluž..  byl  by  (conj.  praet.). 

bitch  sic,  bouchnutí,  udeření. 

bujaó  pol.,  běhati,  proháněti  se. 

buktili  srb.,  plápolati. 

bukte  f.  pl.  ilsl.,  kniha. 

bulacliu  dluž.,  kouleli,  kutáleli  se. 

buf,  -fl,  -o,  atil.,  čes.,  byl  atd. 

bum  chrv.,  budu;  6m,  bude;  fcumo  bu- 
dtin. 

bumiiiilj  srb.  (tur.),  slavík. 

bura  chrv.,  bouře,  vichřice. 

burszhjn  (něm.  Bernstein)  pol.,  jantar. 

buš  chrv..  budeš;  bnšlaj  hluž.,  byli 
(duál.   imp.   pass.). 

bíiška  dluž.,  puška,  ručnice. 

butij  pol..   boty. 
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lufru  hluž.,  máslo. 

buzdni-an    srb.,    palice,    mlat    (Streit- 

kolbcu.) 
buio,  (iliiž.,  bude;  buioš\  budeš. 
by  dluž.,  byl. 

bijdltišo  dluž.,  !)ydlel,  -a,  -o;  bijdlachii 
■  by<lleli. 
bt/cl!riiji'.    bijdio    bluž.  ,    byt,    bydliště, 
■ol.\'.lli. 
bycliiiiii ,     vo    bijchiiiji   hluž.,     bysiiic ; 

bijrlm^  by    (pl.);    bijštnj,  by  (duál); 

zo    bijslaj    Zfttcídifiioj    a    škodi-iloj. 

že  by  záviděli  a  škodili. 
byin  sic,  bych. 

byruje  hluž.,   ai'",  ačkoli,  ityf  i. 
h'z-fi-yriiiitiiy  dluž.,  bezedný. 
cahaš  dluž.,   čekati;  calmšo^  čekal. 
cafoiraá  pol.,  líbali. 
caila  hluž.,  houska. 
Carev  yrad  srb..   Carohrad. 
casíHivať,  cás(i(  mor.,  trhali,  táhati. 
ca  kaš.,  ťal. 
ce  kaš.,  ti,  tobě. 
ceber  pol.,  čher,  vědro. 
cecali  chrv.,  cucati. 
celo  ilsl.,  zajisté. 
celoirač  pol.,  převyšovati, 
cehhit  (cofo)  kaš.,  tělíčko. 
ceper  ilsi.,  cep,  hlupák. 
cepli  kaš.,  teplý. 
cera  čes.,  dcera. 
verkev  ilsl.,  kostel,  chrám. 
cérnji  .'^rb.,  černější. 
cvr%rjcny  dluž.,  červeuý. 
cesZ'  kaš.,  což. 

cesjťc  se  kaš.,  těšiti  se,  veseliti  se. 
cei;  cez  sic,  pres. 
cinfu  pol.,   tělo. 

ciay  po!.,    tah,    běh;    ciayle,  nensíáie. 
cichairy  pol.,  dychtivý,  ^v  davy. 
ciemie     po!.,     témě;     w    cieinie     bily, 

hloupý. 
ciemic-^yciel  pol.,  suž  ivatel. 
ciiiíjliifi  ilsl.,  vřískati,  vřeštěti. 
cijieliš  chrv.,  trepka,  pantofel. 
cirkev  chrv.,  kostel, 
fje'  srb.,  čistý,  bez  príuirskii. 
cm  '  sic  ,  tma. 

cnict  sa  sic,   clivo.   tesklivo   !)ýti. 
cofefj  il.^|.,  střechýl,  ranipourii. 
corka    kaš.,    dcerka;    conukna    po!., 

dceruška, 
í»7e«  clirv  ,  červený. 
<r/í,  -rt.  -o.  srb.,  černý. 
cMf/,    ci/f/ř;    pol.,    div,    zázrak,    divo- 

tvorná  moc 
cudointy  pol.,  zázračný. 
cudz-ý  sic,  cizí. 


cnra  srb.  chrv.,  dívka,  panna. 

ciireli  ciirv.,  crčeti,  prýšliti. 

cř/:.(/  hluž.,  cizí;  do  cmeje  zemje,  do 
cizí  zen)ě. 

crief  srb.,  květ;  cvielje  srb.,    kvítí. 

vnliii  sib.,  kvíliti. 

<7//'i/  hluž.,  Cilý;  cylicki  \\\az.,  celičký. 

ťz-tiluwrií\  pol.,  číhati. 

cz-i'  kaš.,  zdali,  co  ;  či,  čili. 

cicknci  kaš.,  /vědavý. 

cickcrwósc  kaš.,  zvědavost. 

czef  (aec)  kaš.,  slyšel. 

cZiC-fno  kaš.,  člun,  loď. 

cziňnprediéj  pol.,  honem,  co  nejry- 
chleji. 

czipsii  kaš.,  čistý ;  czeslo  kaš.,  čisté, 
pěkné.  ' 

cr.řřř  pol.,   čiti,   cítili. 

c:.'ř/ť  pol.,  čile,  citlivé. 

<•;//  pol.,  zdali. 

czyšriiichny   pol.,   čistoučký. 

črtj  ilsl  ,  počkej ;  rujnii,  čekati,  doufati. 

cikrič  hluž.,  čekati;  čahitítaj,  čekali 
(dual.) 

cnmec  chrv.,  člun,  člnuek. 

(■rirdrik  tur.,  altán,  balkon. 

řnrŠia  srb.,  náměstí,   tržiště. 

ciist  srb.,  úcta,  hostina. 

čc  ilsl.,  když,  kdyby,  ač,  zdali;  če  tie, 
pakli  ne. 

cť  clirv.  (m.  hoče),  chce,  má ;  ceda 
chrv.  (m.     čeju,  hocejuí  chtějí. 

cfdo  chrv.,  dítě. 

rém   —    lém  mor.  m.  čím    —  tím. 

(■cmírikd  srb. ,  čemeřice  (hellcboriis, 
Niesewurz). 

čep  ilsl.,  kapsa. 

řer  chrv.,  dcera ;  l-erka,  dcerka. 

ceňrji'iijeŠl.-'j  so  hluž.,  červenali,  -y,  -a. 

(■estilo  chrv.,  hrel)elec,  hřebílce. 

čes/íV,  -r(,  -o  srb.,  šfastný  (titul  úřed- 
níku tureckých.) 

t-eslo  srb.,  často. 

revel  ilsl.,  střevíc;  cevlje,  střevíce. 

re;  sic.  ilsl.  chrv.,  přes;  óei-iij  ilsl., 
přes  něj:  čes  vse,  nade  všecko. 

čí  sic,  zdali,  co ;  ti. 

čiapovka  sic,  čepička. 

I  hn  horo  lim  dolu  sic,  vzhůru  no- 
hama, na  rub. 

(•iifli  se  srb.,«  zdáti  se;  citiješe  hluž., 
činil,  řídil,  -a,  -o. 

(■iprem  chrv.,  ačkoliv. 

číri  sic,,  pouhý. 

(isóe  hluž.,  čisté,   docela. 

cizma  chrv.,  obuv. 

to  bisi  co  rohiu  sic,  dělej  co  dělej, 

čoiiek  srb.,  člověk. 
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éretln    ilsl.,  stiulo;    crjóda    hliiž,.  hro- 

niiuln.  llii))!). 
řrep  sic,  střep. 
čudan    srb.,    řiidetK    -dna,    -dun  ilsl., 

podivný,      neol)y(cjný .      zázračný; 

éudiio  ilsl..  podivně,    divně. 
cudo    srb.,    div,    zázrak ;    cudno    hidu 

div  divoucí. 
cudolvornt,  -a.  -o  chrv.,  zázrařný. 
rMsíř^  sic,  tiše  seděti,  ííliati.  čekati. 
ČMíř'    chrv.,    slyšeti;     crj     ilsl.,    slyš; 

(•MJťíH,  fMJes  atd.  sic,  slyším,   slyšíš 

atd.;  čvjese  liluž.,  cul,  cítil,  -a,  -o. 
čurfir  srb..  hlídač. 
hivnli    chrv.,    hlídati;     čuvnli  se  srb., 

hleděli  se.  chránili  se. 
čirsl  srb.,  silný,    mocný;    crrslo  srb., 

čerstvě,  rychle;  chrv.,  pevně. 
óe     m.  Iioóe  srb.,   chce  {kolieli). 
véfo  hluž.,  tělo. 
čerié  hluž.,    hnáti,    éerjese.    hnal.    ce- 

rještaj,  hnali  (diial) ;  čeniioj.  žeňme 

(duál);  čěcj«c/iM,  páchali,  prováděli, 

hnali. 
óeřpié  hluž.,  trpěti. 
či  hluž.,  ti. 

éošak  srb    (tur."),  uhel,  roh. 
ČM,  ées  atd.  srb.,  chci,   chceš. 
čud  srb..  povaha, 
rfí/  srb.  chrv.  ilsl.,  aby,  af;  že. 
Vrt  chrv.,  kdy. 
da  hluž.  dluž.,  dal,  -a,  -o;  dasehhii., 

dal,  -a,  -o. 
dač,   dačo,  dačosi  sic.,  něco. 
dade,  dagde  sic,   někde. 
dadetii  srb.,   dám   {dali), 
dack  (něm.)  pol.  sic,  střecha. 
dachtn  sic,  někdo. 
daj  chrv.,  nuže. 
dojali    ilsl.,    dávati ;     dajde    srb.,     dej 

sem;  dajta  kaš.,   dejte  (vy  dva). 
ddka  sic,  dika.   libo. 
dahidi  sic,  někdy. 

dákí  sic,  nějaký;  dáho,  nějak,  někte- 
rá k. 
dahle  srb.,  tedy. 
daholko  sic,  několik. 
ďakiivaC  sic,  děl<ovati. 
dali  kaš.,  dalječ  ilsl.,  dále. 
damati  se  srb.,  hráti  v  dámu. 
dávio  sic,  dáme. 
cřan    chrv.,    den;    tri    béla  danka,   po 

tři  dni. 
danas  srb.,   dnes  :  dan  danas  srb.,  po 

dnešní  den ;  danju,  ve  dne,  za  dne. 
darič  hluž..  darovati. 
dásC  sic,  déšf. 
(/au  sic,  dal. 


daieač  hluž.,  dávali;  dauaše.  dával. 

f/e  ilsl.,  aby.   že:  co,  jen/. 

f/ť  mor.,  d  j. 

deliel,  -n.  -o  ilsl.,   tlustý. 

deca  chrv..  děti. 

(lecke  mor.,  vždycky. 

deiíirac  chrv.,  hošík;  délek  chrv.,  chla- 
pec, hoch. 

deder  srb.,  mncdle. 

dědina  mor.,  ves. 

degmedf  tur.,  zajisté. 

í/ťc/íY  .'něm.  dicht)  kaš.,  velni  ;  — 
ráno,  časně  ráno ;  —  cz-eslo,  doči- 
stil, naskrze. 

ť/cj  dluž.,  má;  rfpja/o  dluž.,  měl, -a,  -o 
(něm.  solíte). 

diji  čes.,  dají. 

dekle  ilsl.,  děvče ;  deklica  ilsl.,  děv- 
čátko. 

rfe/nř  kaš.,  dukát. 

de'f  kaš.,  daL 

ďelako  sic,  daleko. 

f/e/«/rt  ilsl..  dělají  (dvě). 

déle  hluž.,  dolit. 

</e/eč  ilsl.,  daleko. 

debja  tur.,  hrdina;  bojovník. 

dělo  ilsl.,  dílo,  práce. 

detú  če  ^  (íolíi. 

'f/e»io  chrv.,  dojdeme,  přijdeme. 

denejit  chrv.  (m.  donejn,  doncli.  do- 
nésti) donesou,  přinesou;  f/e/iichiv., 
dej,  přines. 

denuli  ilsl.,  dáti,  odložiti. 

derati  ilsl.,  klouzati ;  derein,  klouzáni, 
sniejkám  se. 

derbiš  dluž.,  museti. 

dereč,  -a,  -e  ilsl..  dravý. 

ť/p?-je  hluž.  dluž.,  dobře. 

dervo  srb.,  dřevo,  strom. 

dcrío  m.  děrzao  srb.,  držel. 

(/es/irt  mor.,  prkno. 

desni.  -fl,  -o  chrv.,  pravý. 

desza  kaš.,  duše. 

ť/ei,  í/í,  du  čes.,  jdeš  atd. 

í/ef  mor.,  vždyf. 

derojnie  dievky  sic,  dívky  dospělé  ke 
vdaní. 

deí  mor.,  když. 

deiela  ilsl.,  země,  krajina. 

dcb  pol.,  dub. 

í//řří   hluž.,  tak,  tu;  slo  dha?  cože? 

di  sic.  kdV;  když ;  di  mor.,  jdi. 

dtgnvli  srb.,  zdvihnouti. 

í/ííno   chrv.,  domů. 

direk  tur.,  kůl,  trám. 

diŠnli,  -im  ilsl.,  voněti,  vůni  vydá- 
vati. 

ditaniti  chrv.,  rozmlouvati,  hovořiti. 
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dtrří  čes.,  děvče,  dcera. 

din  liluž.  dluž.,  pro,  z;  Icko  dla 
hlu/..  proto ;  cocjo  dla  dluž.,  proč. 

dlaha  ťhrv.,  srst. 

dfauič  pol.,  škrtiti,  udáviti. 

dlije  hluž.,  déle. 

dlho  sic,   dlouho. 

c//o  kiiš.,  dle;  dlo  (jfode,  z  hladu:  dlo 
ce  (pol.  dla  cie),  tobě;  dlo  lelio, 
dle  toho,  proto. 

dlolio  mor.,  dlouho. 

dloini  mor,  dhižní. 

dhijki  dluž.,  dlouhý. 

dňjtnjej  dluž.,  dále,  hlouběji. 

</««  sic.,  do  vnitř. 

cřo  pol.  kaš.,  k,  ke ;  do  lepe,  k  lípě  ; 
do  hrála,  ku  králi ;  do  ve  chrv.  do- 
tud. 

dohahaf  sa  sic,  domakati  se. 

dobiti  ilsl.,  dostati;  dobim  chrv,  do- 
budu, dostanu  ;  dohis,  dostaneš. 

dobijaf  sa  sic,  domáhali  se,  dostá- 
vati se  moci  někam. 

dobo,  5  doboni^  na  dobo  hluž.,  naje- 
dnou. 

dobré  sic,  á\  že;  dobré  sa  nelámali, 
div  se  nelámali. 

dobroéerka  hluž..   Hobroditelka. 

dobrolvor  srb.,  dobrodějce. 

dobu  hluž.,  dobyl,  vybral;  dohvdíe, 
dobude,  zvítězí,  vyhraje. 

dobijce  hluž.,  výhra,  vítězství. 

doczec  se  ka.š.,  uslyšeti. 

ddiehnli  srb..  uvítati,  přijmouti  k  sobě. 

dniknj  sic,  počkej. 

ť/oč,  (/očí  srb.,  přijíti,    dojíti,  jíti. 

dodei  (dodac)  kaš.,  dodal. 

Dodla  čes.  m.  Dorla,  Dorota. 

dodom  kaš.,  domu. 

dodreli  chrv.,  dotrhati. 

docjodifi  se  chrv.,  vyjeviti  se. 

doffovoriti  se  srb.,  umluviti  se. 

dohajali  ilsl.,  přicházeti,  docházeti. 

dohlada  so  na  njej  hluž.,  uviděla  je; 
dohladnchu  so  na  to  uviděli  to. 

doista  chrv.,  skutečně. 

dojěč  hluž.,  dojeti. 

dok  srb.,  až ;  dokud. 

dohazovali  s  kým  mor.,  dováděti,  žer- 
tovati. 

di  kelí  hluž.,  poněvadž. 

doklam  chrv.,  dokud. 

dokouječ  hluž.,  vykonati. 

dokonsin  sic,  dokončil. 

dokuczyč ,  dokuczač  pol. ,  dokuszac 
kaš.,  dorážeti,  naléhati  na  koho, 
soužiti  koho. 

dohMciti  srb.,   dosáhnouti,   dopídili  se. 


dokuli  dluž.,  poněvadž. 

doložili  chrv.,  přijíti. 

dole  chrv..  dolil. 

dohjo  ilsl.,  dofho  hluž.,  dlouho. 

doioj  dluž.,  dole. 

dom  mor.,  domů;  domach  hluž.,  domaj 
chrv.,  doma. 

domeslec  se  kaš.,  domyíliti  se. 

domoj  hluž.  dluž.,  domíi. 

dóňč  hluž.,  dojíti;  doňdie  hluž.,  do- 
šel, -šla,  -šlo. 

donehiji  ilsl..  dnešní. 

donho  sic,  do  něho. 

donieli,  donéti  srb.,  donesli,  přinésti; 
donio,  přinesl. 

í/o>ř5.  donii  hluž.,  dokud,  až. 

dopáíif  sic,  spatřiti. 

dopásli,  dopadem  ilsl.,  líbiti  se;  dopala 
se  chrv.,  zalíbila  se. 

dopeljali  chrv.,  dovésti,  dohnati. 

dopedzič  pol.,  dohoniti. 

dopiero  pol.,  teprv. 

dopirali  srb.,  dosahovati. 

dopomnič  hluž.,  vzpomenouti ;  dopo- 
mnieé  sie  pol.,  upoinínafi. 

dopomnješe  dluž.,  památka,  vzpomínka. 

dopóly  —  póki  pol.,  dotud  —   pokud. 

dopovedovati  ilsl.,  vypravovati. 

d  >radzec  kaš.,  poraditi. 

ďorave  mor.,  děravý. 

dorodmj  pol.,  ušlechtilý,  sličný. 

rfosřif/  srb.,  dosjal    sic,    potud,  dotud. 

dosadjivali  srb. ,  obtěžovati ,  mrzeti 
koho. 

dosieliti  se  srb.,  domysliti  se,  dovtí- 
piti se. 

dósta.  hluž.  dluž.,  dostal;  dostacku^ 
dostali. 

došla  pulah  srb.,  dostikrát,  mnoho- 
krát. 

doslarczec  kaš.,  opatřiti,  dodati. 

dostáu  sic,  dostef  kaš.,  doslal. 

dustiči  chrv.,  dostihnouti. 

doŠc  sic,  doťt. 

doso  srb.,  došel,  přišel;  v.  dóci. 

dolle  srb.,  dotud. 

dova  kaš.,  dává  (dac\ 

dove  chrv.,  dovedl. 

dovez.ati  se  srb.,  přivinovati  se,  tou- 
liti  se. 

doirjesč  hluž.,  dovésti;  dotrjedée,  do- 
vedl. 

dovoijen  ilsl.,  spokojen. 

dovoijno  chrv.,  dostatečně,  náležitě. 

doíitciť  mor.,  dopřáti. 

drage  volje  srb.,  s  radostí,  ze  srdce 
rád;  drago  ment  je  srb.,  milé  mi 
jest. 
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drapas  dluž.,  drápnli,  hrabati. 

drasla  hliiž..  draslírn  dluž.,  odév.  šat. 

iiregi  kaš.,  druliý. 

drejiro,  drjeirko  hliiž..   dřevo,   dříví. 

drevi  ilsl ,  dnes  večer. 

dieto  čes..  strom :  dřev  je  rhrv..  stromoví. 

dreczijť-  pol.,  týrati,  utiskovati. 

driecný  sic,  hezky,  spanilý. 

drje  hltiž.,  snad,  asi,  sice. 

drmali  chrv.,  zdvihati,  potčžkávati. 

droga    pol.    kaš.    dluž.,    dráha,    cesta; 

na  drod:,e  kaš.,  na  cestě. 
drohi  hluž..  drahý,  důležitý,  vážný. 
drufja  nije  srb.,  není  jinak. 
driigač  chrv.  ilsl.,    drugcie  srb.,  jinak, 

jinač. 
drtirjů  -fi,  -o  chrv.,  jiný ;  dniz^erja  ilsl.. 

druhého,  jiného. 
drucjud  chrv..    jinud;    od  — ,  odjinud. 
dním  chrv..  silnice. 
dnrnlnia  pol.,  dřevník. 
drtenjka  chrv.,  dřevěná  míra,  měřice. 
í/řTo  srb.,  strom. 
drziri  pol.,  dvéře. 
diihal  sic,  klovati. 
diičan  tur.,   krám  kupecký. 
diig.  srb.,  dlouhý :  dugo,  dlouho. 
dúchaf  sic,  dýchati,  foukati. 
duchojo  hluž.,    duchové;    tio  duchojo, 

tři  duchové. 
duri  ilsl..  dvéře. 
duknuti  chrv.,  skočiti,  vyskočili. 
dulczeé  pol.,  touliti,  chouliti. 
diilji    srb.,    delší;    za    dulje,  po  delší 

čas,  déle. 
dupntif  ikijakom)  sic,  uhoditi,   udeřiti. 
dtiri  ilsl.,  dvéře. 
du'<,  hluž.,  tu. 
duzan  srb.,  dlužen. 
duz-o,  velmi,  mnoho. 
dwadiieécia  pol.,    dtajsef  ilsl.,  dvacef; 

drajsti  pel  chrv.,  dvacet  pět. 
dwanaóe  hluž.,  dronosce  kaš.,   dvanajsl 

ilsl..  dvanáct;  ř/raHcjs/eri^dvanácterý, 

12ra  spúsobu. 
dirójcy  hluž.,  dvakráte. 
dxcójok  kaš.,  dvoják,  dvojitý  hrnek. 
dvořiti  srb.,  obsluhovati. 
dybzah  hluž..  kapsa,  kapsář. 
dyclifoirny  pol.,  hustý,   rovný. 
dyp   hluž.,    klep,  fuk;    dypaštaj    hluž., 

klepali  (duál.) 
dyibi    hluž.,  musí:    dyrbimoj,  musíme, 

máme  (duál);  dyrhiuij.  musíte,  musejí 

(duál)  ;    dyrhjese    hluž.,  musil ;  dyr- 

hještnj,  museli  (duál) :  dyi-bjwfoj  smoj, 

bysme  měli  (duál.) 
dyri  hluž.,  udeřil,  -a.  -o. 


dzad  kaš.,  žebrák. 

diak  hluž..   dík. 

diakovač  hluž.,  děkovali;    džnkotrase, 

děkoval,  -a.  -o. 
dz-e  kaš.,   kde. 
diě.    dien    hluž.,    ale,    vždyf ,    však, 

přece. 
dievo  hluž..  dítě. 
díéfačef  hluž.,  dělník,  nádenník, 
diefeše  so  hluž.,  dělil,  rozdělil,  -a,  -o  se. 
diélina  hluž..  díl,  dávka,  částka. 
dzeň  sic,  dien  hluž.,   den. 
diensa  hluž..  dnes. 
diensniŠi  hluz.,  dnešní;  do  diensniseho 

dnja,  do  dnešního  dne. 
diéra  hluž.,  díra. 

dieri-eč    hluž.,    držeti;    díei-zeše,     dr- 
žel, -a,  -o. 
diesaó  hluž  ,  deset. 
dieše    hluž.,    děl,     řekl,   -a.    -o;    šel, 

šla,  šlo:  díéštaj  hluž.,  šli  (duál). 
dzeicječ  hluž.,   devět. 
diézn  hluž.,  díže. 

dzi  hluž.,  jdi;  diitaj,  jtiěte  (dual). 
dz-iaé  sie  pol.,   díti  se. 

dziadek  pol..  stařeček,  starý  žebrák. 

dziatki.  dziecisk'  pol.,  dítky. 

dziedziiiiec  pol..  zámecké  náměstí. 

dzielny  pol.,  statný,  výborný. 

dzierzawa  pol..  držba,  statek. 

dzierzatccci  pol..   držitel. 

dziki  pol.,  divoký. 

dziš  pol.,  dnes;    dzis   kaš.,    nyní,  teď. 

dziícaczny  pol.,  podivný. 

diivase    so    hluž. ,    divil    se ,    hleděl, 
ohlížel  se. 

dziíco  pol..  podivná  věc 

dzod    kaš.,    děd.    žebrák;    dzodk  kaš., 
dědeček,  stařeček. 

dioicka  hluž..   dcera. 

dzamia  tur.,  mešita. 

dzehen  tur.,  peklo. 

ďzemia  tur.,  loď. 

f/ii'/í  tur.,  ďábel ;  obr. 

ďzuma  pol.,  morová  žena. 

e  kaš.,  a,  i. 

e(/em  mor.,  jen.  jenom. 

eden  ilsl.,  edqn  sic,  jeden. 

edoráz-  sic,  jednou,  jedenkrát. 

ec/ío  kaš.,  hlas,  oznámení.  * 

ekonom  pol.,  hospodář,  správce. 

e«,  -«, -o  ilsl.,  jeden;  eniya.  jednoho, 

enajst  ilsl.,  jedenáct. 

enkrat  ilsl.,  jednou,  jedenkrát. 

enmnlo    ilsl. ,    maličko    (z    něm.    ein- 
wenig.) 

esli  čes.,  cs7e  mor.  m.  jest-li. 

esce  mor.,  csře  čes.,  esle  sib.,  ještě. 
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elo  srb.,  ejMc,  Iilc,  tuhle,  taiiilile. 

erlin  tur.,  zločinec. 

eio  clu  v.,  hle. 

ez.  řlc,  že. 

falfil  clirv.,   kus;  falucec,  kousek. 

faliii  srb.,  ícliíízeti,  chyběti  (felilen.) 

falnyč    hkiž.,    uedostati    se,     chyběli; 
faiity^  uedostíil  se. 

fotfili  srb.,  chytali. 

/fřiiř,  jauliv  ilsl.,  chlíipcc  (z  lat.  fans.) 

fela  tur.,  diuh,  sptisob,  rod. 

feldc    (něm.    fchlen)    kaš.,  nedostávati 
se,  nebýti. 

fi(j7el  |)oi.,  šejdířství,  kejklíislví. 

fi(jnrk(i   (lat.)  pol..  osíilika. 

fjihit  kaš.,  filutáika,  šejdíika. 

ffaki  jijisz-cíu-íf  kaš.,    v  břiše  kručelo. 

fleífio  chrv.,  pěkně,  dokonale;  rychle. 

flundrt  kaš.,   hadry. 

[unianna  pol.,  vodotrysk,  vodostiík. 

fraiifvrce  sic,  kousky,  caparty. 

fryhasih  (n.  ř^rikassee)  pol.,    lahíidka. 

fryslyh  sic.  (něm.),  snídané. 

fliíča,  ftácok  sic.,  ptáče, 

/"w/íř  chrv.,  lil  ra. 

/"íííiVt  sic,  vozík. 

fítrlhn    (z    něm.   Pforte)    pol.,  vrátka, 
d\íika. 

ga  dluž.,  přece,  ale,  tak,  tu. 

fiad  ilsl.,  ještěr. 

(jadi  c  kaš.,  mluviti,  rozprávěti. 

(fadki  pol.,  ])0vídky.  pohádky. 

gófjor  sic,  hrdlo,    krk  (něm.  Gurgel.) 

ga/iek  pol.,  ga?íj/i  chrv.,  chodba  (něm. 
Gang-.) 

ganjaš  dluž.,  běhati,  boniii  se;  gnnjašo, 
běhal;   (javjachii,  běhali. 

ga/,  yalk  dluž.,  rjbník,  rybníček. 

tjaíati  srb.,  hádati. 

gazdn  sic  chrv.,  pán,  hospodář. 

gazdarica    srli.,    gazdma   sic,    hospo- 
dyně. 

gazdoustro  sic,  hosi>odárslví. 

gazdovat  sic,   hospodařiti. 

geiíili  chrv.,  broditi,  přebroditi  se. 

jfoj  dluž  ,  když,  až,  jak,  jest-li. 

gqska  pol.,  husička. 

g6?/r  kaš.,  sedlák  (něm.  Bauer). 

jfř/rt  chrv.,  kde,  někde. 
j        gdaí  dluž.,   když. 

9(/e  he  ideš  sic,  kam  pak  jdeš. 

gdi,  gdieno  sib.,  kde. 

gdjeynd  srb.,  někde. 

gdjekojú  -jf-i  -je  srb.,  některý. 

genoli  chrv.,  hnouti. 

gérknuli  srb.,  trpkost,  nevoli  projeviti. 

gérlili  srb.,  objímali. 

germada  ilsl.,  hromada,  kupa. 


()ř('/^rt  pol..  huba. 

_f/cs  pol.,  hus. 

yiogot  tur.,  kfiň,  hřebec. 

yffidki  pol.,  pěkný,  sličný. 

ry/ffi- ilsl.,  hlas;  ««  tes  —  ,z  plna  hrdla  ; 

chrv.,    pověst,    zprá>a;    nu  <j!a>n, 

pověstný,  slovutný. 
ghirn    srb..    hlava,    osoba;    oíi.io   gla~ 

vtim.  odešel  sám  svou  osobou. 
(jhiricn  srb.,  vršek. 
(jldi  ilsl.,  sklenice  (něm.  (ílas). 
ylqh  pol.,  hloub,    hlubina. 
glěddj  dluž.,  hleď,    koukej,    viz;  gíedo 

m    (jhdao  srb.,  hleděl,  patřil. 
glej  ih-l.,  hle,  viz ;  glejva,  hledhie  (my 

dva) ;  glfjle,  hleďte. 
giepc  kaš.,  hlupec,  hlupák.      * 
g'le]isz-i  kaš.,   hloupější. 
gh'1  chrv.,  hledět,  podívat  se. 
g'l(j)ji  kaš.,  hlouběji. 
glich  dluž.,  přece  (něm.  gleichwol). 
gfodny  pol.,  hladový. 
g'f'(itteh  pol.,  sousto,  kousek. 
gfownia  pol.,  hla^ně. 
glvcitje  dluž.,    šťastně    (z  něm.  gliick- 

lich.) 
glvpak    sic,    hlupák,    sprosťák;   ghipi 

kaš.,   hloupý. 
_f/íía.<!'  dluž.,  běžeti,  hnáti  se, 
giW  kaš.,  hnát,  kost. 
(/(*(/,  goder  chrv.,   koli. 
godfijq  (yad/tc)  kaš.,   mluví,    rozpráví; 

godoie,  rozprávěli. 
tjodcrvjati  ilsl.,  hubovati,  bručeti. 
godiiin,  godinica  srb.,  rok. 
yodili  se  ilsl,,  dařiti  se. 
gojili  ilsl.,  chovati. 
gojzd  ilsl.,  hvozd,  les. 
g(>li\  gen.  goleša    dluž.,  hole,  holátko, 

dítě. 
gólem  srb.,  převeliký,  náramný. 
gohiik  diuž.,  myslivec  lesník. 
gomhačkc     sic,     jehlice     S     hlávkou, 

špendlík. 
gomei-hili  ilsl.,   hemžiti, 
í/ojí/.sdluž.,  honiti;  gonjaso,  honil,  -a,  -o. 
gora  ilsl.,  hora;  les. 
gori^  gor  srb.  chrv.,    nahoru,    vzhůru, 

nahoře;  gori  in  doli  ilsl.,  nahoru  a 

dolu. 
goricii  chrv.,  vinohrad. 
go7-ji\  -ja^  -je  srb.,  horší. 
gorostasan,  -swrt,  -sno  srb.,  obrovský. 
gošřeje   chrv.     m.    gošienje),    hostina, 

hody. 
gošciniec  pol.,   silnice. 
gošcinny  pol.,  hostinný ;  goécinni  kaš., 

hospodský. 
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gospod  ilsl.  pán. 

gospodtirťcd  srb.,  fjospa  ilsl.,  paní. 
gospudarlifi  pol.,  hcspodařeiií. 
gosli  ípl.)  chrv.,  hody. 
goilili  chrv.,  hody  strojiti;  —  se,  ho- 
dovati. 
goloto  ilsl.,  zajisté. 

goredina  chrv.,  hovězina,  hovězí  maso. 
govoriti  srb..  mluvili,  praviti. 
gfod  kaš.,  hlad  ;  plac:>a  na  — ,  pláčou 

hladem. 
grabili  chrv..  trhati. 
grád  srb..  město  ;  gradovi  chrv..  hrady. 
giadnik  ilsl..   pán   hradu. 
grujkouie  pol.,  hudebníci. 
grajšinu  ilsl..  zámecký  statek. 
graj.štKski.  -a,  -o  ilsl.,  zámecký. 
graiia   chrv.,  větev,  sněf. 
grasotvač  pol..  hubiti  (lat.  grassari). 
grat  pol.,  nářadí  (n.  Geráthe). 
grd,  -o,  -o  chrv..  oiklivý,  šeredný. 
grdno  .^rb.,   ohavně. 
grthati  il»l..  hrabati. 
grem    n.    gredem^    S"'£s,    </je    ilsl.,  jdn, 
jdeš,    jde:    giera    Usl..  jdeme    (mj" 
dva);  jrejo.  jdou:  ^res/w,  jdou  (i,ba- 
dva);  gredé  ilsl.,  jdouc, 
^resc  kaš.,  hrýzti,  hryzali. 
grg  sic.   krk. 

grtmnuš  dluž.,  padnouti ;  jfrún/iM,  padl. 
jr/o  srb..  hrdlo. 
grohlja  dluž.,  příkop,  rokle. 
grof  chrv.,  hrabě  (něm.  Graf). 
gromtt    ilsl..   hřmíti. 
grotiiš  dluž.,  povídati ;  groiijaso,  poví- 
dal, řekl.  -a,  -o:  (jronjachu^  poví-iali. 
grosa    dluž. ,    babička,    (něm.    Gross- 

Mutler). 
grozdje    chrv. ,    groídje    srb.,    hrozny, 

hroznoví. 
grozečn  chrv..  vyhrožujíc. 
gruchaó  pol.,  vrkati. 
gruz  kaš.,  ssutina  :    na  griiz-  irtaki,  na 

kusy.  na  caparty. 
grzecziiy  pol.,  zdvořilý,  spú.obný. 
guja  srb..  had. 
gunja  chrv.,  liúně. 
gutali    srb..    polykati;    gulnnti    clirv., 

polknouti. 
gicaft   pol..   moc,    násilí    (n.    Gewalt). 
gveóHo  kaš.,  zajisté  (něm.  gewiss). 
gioi  dluž.,  kdež. 
hač    hluž. ,    až,    jak,    jest-li,    dokud. 

nežli;  hac  7w«jť,  ač.  ačkoli. 
hnčič  hluž..  hatili,  zdržovali,  zacpávali. 
hádky  iahádaf  sic,  pohádky  povídati. 
haj  hluž..  ano. 

Erhen  :  Siovatiská  čítanka. 


kajd,    hajda    chrv.,    jdi;    luijde    ,^rb., 

pojď. 
hajnik  hluž.,  myslivec. 
hokle  hluž.,  teprv. 

halaliti   se  srb,,    rozloučiti  se,    rozže- 
hnali se. 
háby,    hale,    haf,    ha'z-    čes.,    aby,,  ale, 

af,  až. 
haljiita  srb.,  halena,  kabát. 
hahiški  sic.  knedlíky. 
han  tur.,  hospoda. 
handíiii  tur.,  hospodský. 
hcHJcštaJ  hlui.,  běhali  (duál). 
harmola  kaš.,  dělo,  kus. 
harowaštaj  hluž.,  povykovali  (duál). 
hašen  chrv.,  lížilck. 
/íflí,  hatk  hluž.,  rybník,  rybníček. 
hči,  hcer  ilsl.,    dcera:    hreriica,    dce- 
ruška. 
hde  mor.,  kde,  kam;    hdc  (hdá)  mor., 

hdy  hluž.,  kdy. 
hdo  čes.,  kdo;   hdobe  mor.,  kdoby. 
Udí-e,  hdiei  hluž.,  kde,  kdež,  kam. 
hen,    hyn,    hynie    čes.,    lile,    aj,    tam; 

hynle  (na  blízku),  tamk  (vzdáli). 
hencej  ilsl.,  niedle,  mnedle. 
herbet,  -Lta  ilsl.,  záda,  hřbet. 
kěrpa  srb.,  hromada,  kupa. 

hěrl  srb.,  chrt. 

hcKak  hluž.,  jinak,  jindy.  sic. 

hiba,  iba  sic,  než,  leč,  leda. 

hič  hluž.,  jíti. 

hikat  sic,  jásati,  plesati. 

hiljada  srb.,  tisíc. 

hinak  hluž.,  jinak. 

hintov  sic.  (maď.),  krytý  kočár. 

/tíjj  ilsl.,  okamžik;    hipoiua,  okamžitě, 

hirbíovy  sic,  hřbetový. 

hisa  ilsl..  chýše,  dum.  slavení. 

hisée  hluž.,  hišči  dluž.,  ještě. 

hisen,  -šna,  -sno  ilsl.,  domácí,  do- 
movní; hlína  ilsl.,  služka  domovní, 
panská. 

hitili  chrv  ,  hoditi,  mrštili,  sraziti,  po- 
raziti ;  hitili  se  dol,  shýbnouti  se, 
vrhnouti  se  k  zemi. 

hitro  ilsl.,  rychle,  čerstvě. 

/itžrtchrv.,  chýže,  chatrč,  slavení. 

kizon,  hiham  hluž.,  už,  již. 

hladač  hluž.,  pohlednouti ;  hladase, 
hleděl,  -a,  -o. 

hhtdaf.,  hladač  sic,  hledati, 

hladkať  sic,  hladili. 

hladno  srb.,   chhidiiě. 

hladný  sic,  hladí  vý. 

hlastati  ilsl.,  luiiaíati. 

hleiec  chrv.,  bochník. 

hljeb  srb.,  chléb. 
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hlej  hliiž.,  hle. 

Mona,  Mon-řka  hliiž.,  hlava,  hlavička. 

htubik  hliiž.,  košťál. 

Mvpikojly  hhiž.,  přihlouplý. 

hnul  chrv.,  umřel;  ne  hu  — ,  neumře. 

hnaly  hhiž.,  hnaný. 

hnevac  sic,  hněvati. 

hni,  ani  hni  mor.,  ani  se  hnouti  ne- 
mohl; hnóť  mor.,  hnouti. 

hnydom  hhiž.,  hned. 

hó  sic.,  ano, 

hoblace  dluž.,  oblekl,  -a,  -o ;  hohla- 
cony,  oblečený. 

hoboj  dluž.,  oba,  obé. 

hobraéié  dluž.,  darovati. 

hohwijaš  se  dluž.,  vyhnouti,  vyhýbati 
se. 

hobzamknvchxi  dluž.,  uzavřeli,  usnesli 
se  na  čem. 

hoc  sic,  třebas ;  —  koli ;  hoc  šua, 
cokoli. 

hoče  ilsl.,  chce;  hočeni,  chceme;  hoceta, 
chtějí  (dvě) ;  hoču  srb.,  chci ;  v. 
holieti. 

hodbabní  sic,  hedbávný. 

hadce  sic,  jděte;  hodi  chrv.,  jdi,  pojď; 
hoditi  srb.,  choditi;  kodase,    chodil. 

hodný  sic,  pěkný,  švárný. 

hocjlédaš  dluž.,  pohlednouti,  ohledati. 

holca,  holcha,  holče  hluž. ,  děvče, 
holka;  holčata,  dfvč;Ua. 

holico  hluž.,  dívka,  milenka. 

holowná  dluž.,  přinésti;  holowaso^  při- 
nesl (něm.  holen). 

homen  pol.,  chumel. 

homrajúc  sic,  bublajíc,  mumlajíc 

honič  sic,  plésti  (řeč),  tlampati. 

hoia  sic,  les. 

hoře  mor.,  nahoře,  svrchu ;  sic,  na- 
horu. 

hoscina  sic,  hostina,  cizota. 

hosla  il.sl.,  houští,  huština. 

hotli  ilsl.,  chtěli;  hotlo,  chtělo. 

hotowac  hluž..  hotoviti,  připraviti ; /ío- 
toícaše,  přihotovil. 

hoio  dluž.,  tu ;  tam  a  hou\  tam  a  sem. 

hoicac,  hon-jdcej  dluž.,  jinak,  sice. 

hózdi  hluž.,  hvozd,  hřebík. 

hrabnyé  hluž.,  chytiti,  uchopiti ;  lirabny, 
chytil,  -a,  -o. 

hrám  ilsl.,  chrám,  koťtel. 

hrana  srb.,  potrava. 

hraniti  srb.  chrv.,  živili. 

brčka  sic,  hrbol. 

hrianka    sic,    yrzauka    pol.,    hřánka, 

topinka. 
hrih  ilsl.,  vrch,  pahrbek. 

hřiltP-t  čcs..  hřbet. 


hrjada  hluž.,  trám,  pelest. 

/írje/jfifč  hluž  ,  hrabati;  /ř/jeftaše,  hrabal. 

hrmavica  s\c.,  bouře. 

hród  hluž.,  hrad. 

hrách,  iirósatko  hluž.,  hrách,  hrášek. 

hromadíc  hluž.,  pohromadě,  dohro- 
mady. 

hrozny    hluž.,  škaredý,    hrozný. 

hrubý  mor.,  veliký. 

hriišč  ilsl.,  chřest,  šramot. 

hrrati  se  srb.,  rváti  se,  potýkati  se. 

hrzky  mor.,  hezký,  vzácný,  vznešený. 

htieti,  htěti,  hotétí  srb.,  chtíti ;  htieo, 
chtěl. 

huara  sic,  (hora)  les. 

hnd,   -«,  -o  srb.  ilsl.,  tuhý,  zlý,  ubohý. 

hudaé  se  dluž.,  udati  se,  vydati  se; 
hudachu  se,  \  ydali  se. 

hudélal  čes.  udělati. 

hudoben,  -bna,  -bno  ilsl.,  zlý,  zlomy- 
slný. 

hnglědaš  dlu/,.,  uhlídati,  vyhlížeti;  hii- 
ylédaso,  vyhlížel,  -a,  -o. 

htigronichu  dluž.,  vyřkli,  vyslovili. 

hnji  ilsl.,  horší ;  nar  — ,  nejhorší. 

hnkhidny  dluž.,  kloudný,  švárný,  spft- 
sobný. 

hukřadnué  dluž.,  ukrásti. 

hidač  pol.,  hejřiti. 

humjaloiraš  dluž.,  nadávati,  přezdí- 
vati ;   hvmjatotcaso,  nadával. 

hupect  čes.,  upeci. 

hvplš  (Wui.,  vypíti;  hupi,  vypil,  -a,  -o. 

hiipjaé  dluž.,  upeci. 

huporaš  dluž.,  dostati,  donutiti. 

hurt  sic  (něm.)  kvap,  hřmot. 

hiiryš,  hurywaš  dluž.,  vyryli;  hury, 
htirytca,  vyryl,  -a,  -o. 

huseknút  čes.,  useknouti. 

httskocié  dluž.,  vj  skočiti;  huskočitčes., 
uskočiti. 

Imsnuš  dluž.,  husnút  čes.,  usnouti  ; 
husnu  dluž.,  usnul,  -a,  -o. 

husej  dluž.,  výše. 

husli  čes.,  ušli  (ujíti). 

húlaf  sic,  mysliti,  míniti. 

hutirat  čes.,  utírati. 

hutorec  sic,  praviti. 

huvdznút  čes.,  uváznouti. 

hnvidis  čes.,  uvidíš. 

huirity  dluž.,  zabalený,  zavinutý. 

hvala  srb.,  dík. 

hvalcíen,  -ína.  -zno  ilsl.,  vděčný. 

Iitaliti  srb.,  děkovati. 

hvafali  srb.,  chvátati,  pospíchati. 

chfisiiik,  cbasničeh  mor,,  chlapec,  chla- 
peček. 

chata  pol.,   chatrč,  barák. 
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chatka  kaš.,  chaloupka. 
chcet  sic.  chtíti;  r/jreř/in  hluž.,  chtějí; 
chce/  ka.š..    chceu  sic,  clitčl :  chce- 
laj  hluž.,  chtějí  (diial). 
chcitrji  pol..  lakomý. 
chcu  hluž.  tlliiž.,  chci :  ckcomy.  chce- 
me ;    c/ici/.s'c    Iiluž.,     chtěl.    -a.    -o ; 
chcycbu^  chtěli,  y,  a. 
chtesli  čes.,  štěstí. 
checze  kaš.,  dům,  chyže;    r   checzach, 

v  stavení. 
chestaf  se  mor.,  chystati  se ;  chesté  se, 

chystej  se. 
cheč  pol. i   chtění,  chuf,  víile. 
chila  dluž.,  chvíle, 
chir    niaď..    pověsí  ;     ani   chtni.    ani 

slichu,  není  viděti  ani  slyšeti. 
chilif  sa  do  .  .    sic,    chopiti    se   ně- 
čeho. 
chitrn  sic  rychle,  spěšně. 
chlap  sic,  mni:  po    chlapsky,  mužně, 

zmužile. 
chlapisko  sic.  vel  ký  chlap. 
chhipšd  sic.  chlapce. 
chiop  kaš.,  chlap,  muž,  sedlák. 
chfopjiszrze  kaš.,  nuižíček, 
chfopol  kaš.,  klopota,  starost, 
chfoiiš  dluž.,  chladiti,  ohčerstviti. 
chóc   kaš.,    ač,    treha  ;    chov.    chociai 

pol.,  ačkoli,  aspoň, 
choď,  clioj  sic.   jdi. 
chodák  mor.,  chudák,  chuďas. 
chopiš  dluž.,  počíti ;  chopů  počal ;  cho- 

plchv,  počali. 
chori  kaš.,  nemocný. 
chotnar  mor.,  chutnati. 
clirhet  sic.  hřbet,  krček, 
chrosc  kaš.,  chrasť.  křoví. 
chleri  kaš.,  který, 
cfcřo  sic  dluž.  kaš.,  kdo. 
chlory  sic,   který. 
chůda  sic.  chudálko,  ubožátko, 
chvsta    kaš.,    šátek ;    chusieczka    pol,, 

šáteček. 
c/iM/e    čes  ,  chutinko  kaš.,  rychle,  spě- 
šně, honem. 
chtcalajucy  dluž.,  chvátající, 
chtroiisčo  rlluž..   koště. 
chwycič  pol..  chytiti. 
chyha  sic.   leč. 

chyhali  čes.,  chyběti,  nedostávati  se, 
chytro  sic,  brzy. 
í6a  sic  v.  hiba. 
íčko  čes..  nyní.  nyníčko. 
íďem,  irfes,  JcTe  atd.  sic.  jdu,  jdeš,  jde 
atd.  :  ideju  chrv.,  jdou,  chodí :  idjaée 
srb.,  šel,  jel  (v.  iči.  idem) ;  ťrfí,  idi- 
cie  pol.,  jdi,  jděte  (išč). 


iyrali  se  cJirv.,  hráti  se,  cukati  se. 
ikla  sic,  jehla. 
ihad.  srb.,  kdy,  nikdy, 
il  -  il  chrv.,  zdali  -  aneboli. 
ťwi   chiv.,  však,  vždyť. 
im<7/í    srb.;    iined     ilsl.,    míli;    imam, 
imaš    ilsl,,    mám,    mas ;     tmo,    imco 
srb.,  měl,  musil, 
ime  ilsl.,  jméno, 
in,  itw  ilsl  ,   a,  i, 
inas  chrv,.  jinoch,  sluha. 
ítiíiy  pol.,  jiný  ;  itisiia  sic,  jinší,  jiné. 
ipak  chrv.,  vždyť,  přede 
ishati  chrv.  ilsl,,  hledati;    srb.,  žádati ; 
išci,  srb.,    žádej ;     isko.    ůkao    srb., 
žádal. 
iskupilí  se  srb.,  shromážditi  se. 
íst  sic,  jíti. 

isti,  -a,  -o,  srb.,  tenlo.  tato,  toto. 
istina  srb.  chrv.,    pravda  ;     ru    islinu 

chrv,,  opravdu. 
istom  srb.,  sotva, 
isca  chrv.,  ještě. 

iécem    chrv.,     hledám ;    išói  srb.,  žá- 
dej ;  v.  iskati. 
isjeu,  i4ó  sic,  šel, 
itak  chrv.,  opět.  zase. 
iz;  iza  srb,.  z.  ze ;  za. 
izaci  {izadjem)  srb.,  vyjíti,  jíti  ;  izadju 

srb.,  vyjdou. 
iz}ia  mor.  sic.  jistba,  světnice. 

izlieiiliti  se  srb.,  omámen  býti. 
izhuljiti  srb.,  vyvalili  (oči). 

iz,čupali  srb..  vytrhati. 

izdubsti  [-bem)  srb.,   vj kopati. 

iz-gorieti  srb.,  shořeti. 

izfjotarjati  se  ilsl.,  vymlouvati  se. 

izhod  ilsl.,  východ. 

izjedem  srb..  sním  {izjesli}. 

izleci  ilsl..  vyvléci,  vytáhnouti. 

izlejafi  chrv,,  polévati,  bílili  (pláluo), 

iz/i7;  chrv..   přetvářka. 

iztnence  chrv.,  střídavě, 

izmislifi  ils!.,  vymysliti, 

iznajli  (-7injdem)  cl  n,.  i-ymysliti.  vy- 
nalezli. 

iznenada  chrv.,  nenadále. 

iz-obila,  izoliilje  srb.,  hojně. 

ízpeljati  chrv.,  vyhnati  (cf,  lai,  exppl- 
lere), 

izpili  srb..  vypiti. 

izpred  (iz  před)  srb.,  od. 

izpunili  chrv,,  naplniti,  vyplniti. 

izrasli  ilsl..   vyrůsti. 

izrociti  ilsl.,  odevzdati,  poručili. 

iztepsti    ilsl.,    vyllouci  :     bom     izlepla, 
vytluku. 

itlerati  chrv.,  vyhnati. 

30* 


356 


Vysvětlení  slov 


iztuho  srb..  ztloukl,  zbil. 

izucili  ilsl..  vyučiti. 

izumiti  srb.,  vymysliti. 

izvadiii  srb.,  vyndali. 

izvčrsili  srb.,  splnili,  naplniti. 

jablan  srb.,  topol. 

jabiiha  srb.,  jablko. 

jaH,   -a,  -e  srb.,  silnější  (v.  jak). 

jaduc  kaš.,  jedouc,  jeda. 

jadikorali  srb.,  naříkati. 

jadfo  kaš.,  jídlo. 

jadovanje  srb.,  naříkání,  hořekování. 

jae  sic,  já. 

jcrft  sic,  inu. 

jahali  chrv..  jeti  :  j«i'e.  jede  \jahati  se, 

táhati  se. 
jaje  srb.,  j«yce  chrv.,  vejce. 
jak.  -a,  -o,    srb.,    silný ;  jako    chrv., 
silné,  velmi,  tuze  ;  jako  jaki  chrv., 
velmi  silný. 
jako  hluž.,  jak ;  jaktobe  kaš.,  jakby. 
jano  dluž.,  jenom,  jen. 
jao  srb.,  béda. 
jápa  chrv.,  táta,  otec. 
jara  hluž.,  velmi. 
jarki.,   -a,  -o  chrv..  příkrý. 
jarniok  sic  (něm.);  výroční  trh,   jar- 
mark. 
jaslre  kaš.,  velikán  o  c  (něm.  Ostem). 
jasz  kaš.,  až. 
jazero  sic,  jezero, 
je  chrv.,  ano,  tak   jest;   je   chrv.    (m. 

jao)  ach. 
jecijali  ilsl..  koktali. 
jed  ilsl.,  jídlo. 
jednace  hluž.,  jedenáct. 
jednak  hluž.,  jednako,  na  rovno;  kaš., 

přece. 
jednoč  srb..  jednou. 
jednostaj  sic,  neustále. 
jedyn  hluž.,  jeden. 
jed:i  sic,  jez  ;  jedi  hluž.,  jídlo. 
jédie  hluž..  jede  ;  jédéese,  jel,  -a,  -o  ; 

jedz-e  kaš.,  jeď. 
jechaó  pol..  jeti. 
jej  sic,  její;  jej  hlnž..  jí  (dat.) ;  je  (acc 

duál};  jeje  hluž.  dluž.,  jejího, její. 
jejmošc  pol..  uiilostpaníčka. 
jej7iy  hluž.,  její. 
jeju  hluž.,  jich  (gen.  duál). 
jel,  jeli  chrv.  hluž.,  jest-li,  zdali. 
jela  srb.,  jedle. 
jeli  chrv.,  jedli  (jesli). 
jem  kaš.,  jsem. 

jen  dluž.,  jeho,  jej  (acc.  siníí.). 
je/l  chrv.,  jeden  ;  jen  cas,  nějaký  čas  ; 
jena  hluž.,  jedna :  jetie  hluž.,  jedno  ; 
jenernu,  jednomu. 


jeno,  jenoí  hluž.,  jen,  jenom. 

jer,  jerbo  srb..  neb.  poněvadž. 

jesam  srb..  jsem  ;  ano. 

jesc  sic  kaš.,    jésé    hluž.,   jest    chrv., 

jísti. 
jěsno  dluž.,  brzy,  čerstvě. 
jeslvina  srb.,  potrava. 
jesz  kaš.,  ještě. 
jeszle  kaš.,  jest-li  že. 
jez  ilsl.,  já. 
jez-er  (f.)   chrv..  tisíc. 
jez-ifi  se  ilsl.,  zlobiti  se. 
jekaó    pol.,    vzdýchati ;  jeknqc,    vzde- 
chnouti. 
jefa  sie  (jaé  sie)  pol.,  jmnouti  se,   dáti 

se  do  čeho. 
jic  kaš.,  jíti,  choditi.  ' 

jide  mor.,  jde  ;  jidzeta  kaš.,  jděte  (duál). 
jídli  čes.,  jedli. 
jimaj  hluž.,  jim  (duál). 
jmě  dluž.,  jméno. 
jo  kaš.,  já  ;  jobe.,  já  bych. 
jo  dluž.,   je,   jest;  jo  jo!    kaš.,    ano, 

ano. 
jo  ilsl.  m.  ji/,  ji. 
jod  kaš.,  jedl  {jesc). 
juj  meni  ilsl.,  běda  mi ! 
jokali  ilsl.   plakati. 
jón  hluž.,  jej  (acc.  sing). 
još  srb.,  ještě. 
jon,  ba  jón  čes.,  ba  ano. 
jow,  jowle  hluž.,  zde. 
joí  mor.,  již.  už. 
jsltra.,  jshcicka  hluž.,  jistba,    světnice, 

světnička. 
jti  hluž.,  ji ;  ju-  kaš.,  už,  již. 
jucer  srb.,  včera; 
jvdje  ilsl.,  židé. 
jnha  chrv.,  polívka. 
junák  srb.,  hrdina. 
junkróó  hluž.,  jedenkrát;  junu    hluž., 

jednou. 
jtitře  hluž.,  zejtra ;  jvtfiši  hluž.,    zej- 

třejší. 
jutro  pol.,  ráno,  jitro;  ilsl.,  zejtra. 
jíizo  dluž.,  již. 

jiéso  dluž.,  šel;  jiěchu,  šli;  jio,  jde. 
/;«  chrv.,  která. 
kaČa  clirv.  ilsl.,  had. 
kacje  ilsl.,  hadí. 
Káče  čes.  mor.,  Kateřina. 
kad  srb.,  když ;    kada  srb.,  kdy. 
kndar  ilsl.,  kdvž,  kdvkoli. 
hadi.  ilsl.,  kde. 

kddiaT  -  ladial'  sic,  kudy-tudy. 
/.vře  sic,  kde. 
kaezau  sic,  kázal. 
kafaz-  srb.  (tur.),  klec. 
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haj  chrv.,  co  ;  kaj  god,  co  koli. 
k  ajli  clirv.,  protože,  neb. 
káli  iiluž.  chrv.,  jak. 
kakfiv.  -AcťT,  -kro.  srb.,  jaký. 
koko  srb.,    kakor  ilsl.,  jak.  jakož  ;  než. 
kakošen,  kahsen,  -sila,  -o   ilsl.,   jaký, 
nějaký,  jakový ;  kakošna  m.    kako- 
šno  ilsl.,  jak,  kterak. 
kakti  chrv.,  jako.  jakožto. 
kam  dial  sic,  čím  dále. 
kantor  íIjI.,  kam. 
kainušk  hluž..  kamínek. 
kaiio  srb..  jako;  kanuti  svh..  tak  jako. 
kaiilár  sir.,  řelizek  na  uzdě  koni  pod 

hubou  ;  ohlávka  s  uzdou. 
kau  srb.,  jako. 
kap  srb.,  kapka. 
kar  ilsl.,  co,  což. 
kar  srb.,  váda. 
kára  pol.,  trest,  pokuta. 
kárali  chrv.,  hubovali,  láti. 
karaiičk  hluž.,    džbánek. 
karczmu  kaš.,  krčma. 
kašen,  -sna.  -o  ilsl..  pozdní;  kasneje, 

kusnie  srb.,  později. 
kašliel,  kastjel  sic,  tvrz,  zámek    (ca- 

siellum). 
kairaick  pol.,  kousek. 
káva:,  srb.  (tur.),  turecký  pochop,  ho- 

lomek. 
kavga  chrv..  hádka,  váda. 
havran  chrv,,  havran,  krkavec. 
kakati  srb.,    praviti,    povědíii,    vypra- 
vovati;   ilsl..    ukázati;    ka^l,  ukaž; 
kaialeš  catkač  pol.,    dal  jsi    čekati. 
ka-^en  ilsl.,  kázeň,  trest,  pokuta. 
kázniti  chrv.,  trestati,  potrestati. 
hai  hluž.,  jak. 
fcrtsi  chrv..  ukaž    (kázati), 
kqdzitl  pol..   kuudei. 
kat  pol.,  kout, 

hceš  sic,  chceš ;  kcete,  chcete. 
kčer  chrv.,   kčer,  kči  srb.,  dcera. 
hdaj  ilsl.,  kdy. 
kde  sic,  kam. 
hdor,  ilsl.,  kdož. 
ftt/sc  sic,  kde. 
keby,  kehi úč.,  kdyby;  kebisi,  kdybys; 

kebislé,  kdybyste. 
heČkali  srb,,  rváii  za   vlasy. 
ked.  kedi  sic,  když. 
hedy  sic,  kdy. 
kediba  hluž.,  pozornost,    úcta;    bustaj 

kedibu  mělaj,  byli  váženi  (dualj. 
kefa  chrv.;,  kartáč  koňský. 
heVo  sic,  mnoho-li,  moo-!i. 
ker  ilsl.,  poněvadž,  protože. 
keř,  lieřk  Muž.  dluž.,  keř.  keřík. 


kerak  čes.,  kterak. 

keré,  kery,    kvró    mor.,    který,    které, 
kterou. 

keso  chrv.  (tur.),  pytlík. 

kedzier:iniriec  -  ítcatciec  pol.,  švítorný 
kadeřávek. 

kliachlonk  hluž,,  kamnovec 

khetre  hluž.,  čerstvě ;  khétie  ruče,  ho- 
dně čerstvě. 

khézka  hluž.,   chaloupka. 

kliiba  hluž.,  mimo,  krom,  vyjma,    než. 

klilčw.    klilúícčk    hluž.,    chlív ,  chlívek. 

khodiiů  hluž.,   choditi;    khodiese,  cho- 
dil; hhodiifoj,  chodili  (duál). 

khory  hluž..  chorý,  nemocný ;  khorosč, 
nemoc 

khicilka  hluž  ,  chvilka;  po  kkwilcy,  po 
chvilce. 

ki  ilsl.,  který,  -á,  -é. 

kie/iszek  pol,,  kalíšek,  sklenička. 

kíesz-e)i  |)ol,,  kapsa. 

kij   hluž,,    hůl ;    kijačisko,   kijak     sic., 
kyj,  palice. 

kilka  pol.,  několik. 

kím,  kým  síc,  až,  dokud, 

kiprje  hUiž.,  kypře,  lehce,  slabě. 

kis/o  ilsl.,  kysele,  mrzutě. 

kiz-  hluž.,   jenž. 

kjarchob  dluž.,  hřbitov    (něm.    Kirch- 
hof). 

kje  kaš.,  když  ;  ilsl.,    kde ;    kjer    ilsl., 
kdež. 

kjik  kaš.,  kyjík,  obuch,  hůl. 

k'a  (m.  lla}  chrv.,    zem;    na  kla,  na 
zem. 

k/aknúF  sic,  kleknouti. 

klali  chrv.,  bíti,  zabiti;  kousati. 

klesicze  pol.,  klepeta. 

klienti  (-čem)  ilsl.,  volati. 

ktinčeč  hluž.,  zníti,  zvoniti. 

klinkotaty  hluž.,  znějící,  z\onící. 

kljtika  ilsl.,  hák.   hiebík,  kolík, 

kloc  pol.,  špalek,  pařez. 

klóč  mor.,  klíč. 

klókl  mor.,  tloukl. 

k-fopotač  pol.,  nepokojiti ;  —  ste,  sta- 
rati se. 

kluč  hluž.,  klíč. 

kmalo  ilsl.,  brzy,  hned. 

kmet  ilsl..  sedlák,  rolník. 

kmica  chrv.  (m.  tmica'),  tma. 

kmieč  pol,,  sedlák. 

kmoch,  kmochácek  mor.,  kmotr,    kmo- 

tříček. 
knjeni  hluž.,  paní. 
kiijex,  hluž.,  pán. 
kaézstiro  dluž.,   panstvo. 
kajczna  hluž,,  panna,  slečna. 
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ho    srb.     ilsl.,    jako,    když,    než;    več 

ko,  více  než. 
kohan,  -hna,  -o  srl).,  osudný. 
koliiela  pol.,  žena;  kobiecij,  ženský. 
kocija  ilsl,,  kočár. 
kod  srb.,  11,  pii. 

kodar.   Iiodcr  ilsl.,  kudy,  kudy  koli. 
kog  srb.,  koho,  čeho. 
koclianvk  pol.,  milenec. 
kucluinka  pol.,   milenka. 
kochany  pol.,  milovaný. 
koi\  koj  srb.,    koji^  -a,  -e  ilsl.,  který, 

některý,  nějaký. 
koj  sic,  když;  ilsl.,  hned, 
kój  chrv.,  kfiň. 
kokos  dluž.,  slepice. 
kokot  srb.,  kohout. 
kola  chrv.,  viiz. 
kole  (osmé  hodiny)  mor.,   okolo  ;  kólc 

kaš.,  kulem,  podlé. 
koleso  sic,  kolo. 

koliha  sic.  chrv.,  chalupa,  chatrč. 
koUkor  ilsl.,  pokud,  mnoho-li. 
koliinhíiť  sa  sic,  kolíbali  se,  houpati  se. 
kolili  chrv.,  klúti,  zabíjeli. 
komad  srb.,  kus. 
koinaj  chrv.   ilsl.,  sotva,   stěží. 
komciiderali  chr\'.,  veleli. 
kómószkn^  kmószka  kaš.,  kmolřička. 
konak  srb.,  nocleh. 

kondr  mor.  sic,  silná  halu2,  větev. 

kónc  blui.,  konec 

konuo  pol.,   jízdccký,   na  koni. 

koHop  srb.,  provaz. 

koó  srb.,  jako. 

kose  sic,  kost. 

kopa  pol.  sic,  kopica,  dluž.,   hromada, 
kupa. 

koptio  srb.,  pevnina. 

kopov    sic.    uiaď. ,    černohnědý    lovčí 
pes. 

horcma  hluž.,  krčma,   hospoda. 

korcmar  hluž.,  krčmář,  hospodský. 

kórctko  kaš.,  korýtko,  žhibek. 

kořiti  srb.,  kárati,  výčitky  činiti. 

korito  s"'b.,  iečiště. 

korlálke  mor  ,  k;irl;ilka. 

konnič  hluž.,   krmili;    koniijeny    hluž., 
krmený;  korwjenaj^    krmeni  (duál). 

korowaj  pol.,  koláč. 

kos  ilsl.,  kus. 

fcosfí  srb.,  vlasy. 

kóscelni  kaš.,  kostelní)  mor.,  kostelník. 

kósrof  kaš.,  kostel. 

kosřdjty  hluž.,   koslitý. 

hósmjenj  kaš.,   hií\a. 

kosinyk  pol.,  chnmáček. 

košiiiica  chrv.,    /íošcč  ilsl.,  košíček. 


kosawka  dluž.,  karkulka,  čepeček. 

kosinka  čes.,  ošatka. 

košpa  srb.,  jádro. 

koštiítlik  sic,  kiiistka. 

Uoštati  chrv.,  státi  zač    (něm.  kosten). 

kot  kaš.,  kopyto. 

kol  ilsl.,  než,  nežli. 

kotiti  se  srb.,  líhnouti  .se. 

kotnj  sic,  který ;    kotryí    hluž.  dluž., 

kterýž. 
kovric    rb.,  kovář, 
/iojíř,  /io^e-ř  kaš.,  kázal,  poručil  {koz,ac, 

kazar). 
kozanje  kaš.,  kázaní. 
kozulenka  čes.,  kozička. 
/iož(/í  kaš.,    k()ídy  hluž.,  každý;    kóí- 

diicki,  každičký. 
kraj  kaš.,  země  ;  chrv ,  konec. 
krajsja  sic,  krásnější. 
krákorka  čes.,  krůta,  jedlová    šiška. 
králoitbik  sic,   královic;,  princ. 
křcenje    hluž.  ,    křest ;     křčizna     (pl.) 

hluž.,  krtiny. 
krdd  sic,  hejno  (něm.  Gerudel). 
kr>'  chrv.,  kraj,  podlé. 
kreciiti  chrv,,   kieceť  mor.,   křičeti    na 

koho. 
kréme  sic  kromě. 
krepek  ilsl.,  silný,  statný. 
kiestná  mama  mor.,  kmotra. 
kretati  chrv.,  hýbali,  pohybovati;  ftre- 

tati  se  (líreéem)  srb.,  točiti  se. 
kfevif  se  mor.,  křiviti  se. 
krevsati  ilsl.,  plouhati  se,  plížiti  se. 
křib  mor.,  keř. 
křiv  srb.  ilsl.,  vinen. 
krívať  sic,  podpírali  se. 
krivica  srb.,    provinění,  vina. 
krisáu  sic,  křičel. 
kriiom  kráiom  sic,   kříž  na  kříž. 
krkac  chrv.,  ramena,   záda. 
křocerí  dluž.,   krocel  hluž.,  krok,  kro- 

čej. 
króč  hluž.,  -krát. 
krog   ilsl.,  vůkol. 

krokaicd  hluž.,  ropucha,  zemská  žába. 
król  pol.,    krol   kaš.,  král;    do    Jcrola, 

ku  králi  ;  królowa  pol..  králová. 
krolevczanka  kaš.,    kralovnička,  prin- 

ceska. 
kropelka  pol.,  krupějka. 
ftíóřAí  hluž., krátký ;  krotko  kaš., zkrátka. 
krówkn  boia   pol.,    sluníčko,    beruška, 

majdiilcnka,  muška  tak  nazvaná. 
Ato5  srb.,  skrz. 
krsranski  chrv.,  křesťanský. 
krú  sic,  krev. 
krnczíj  pol.,  krkavčí,  černý  jllkkrkavec. 
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kruh  rlior.  ils'..  chléb. 

kruch   liliiž  .   kus. 

kruk   [)()!.,  krkave-,  havran. 

křupan,  -pna    -prio  srb..  hrubý. 

kruicti.  kniwka  hUiž..  kráva,   kravička. 

knrainř  hlui.,  krváceti ;    krwawjestaj, 

krváceli,  -y,  -a  (dual). 
krijnicn     pol.,     studánka;     kryniczntj, 

pramenný. 
kryniiš  dluž.,  dostati;  njeknjnu,  nedo- 
stal, -a,  -o. 
krznl:   pol..   keř. 
krz-ept  kaš.,   hřbet. 
krzetanina  pol..  otáčení  se,  šukání. 
A»;i'r,  kaš.,  vinen. 
ksazkn  kaš.,  knížka. 
ksi^di  kaš.,  ksiedz  pol.,  kněz. 
ksiez-yc  pol.,  měsíc. 
ksoh  kaš.,  k  sobě. 
ksz,left  kaš.,  spůsob,  podoba  (něm.  Ge- 

stalt). 
kéešo  dluž.,  chtěl,  -a,  -o  ;  kšéchu,  chtěli, 

-y,  -a. 
kubek  pol.,  k'iflík.  číše. 
kubík    mor.,    dřevěná    nádoba,   kteiou 

má  sekáč  za  pasem  pro  vodu  na  za  - 

vlažování  bron-sku. 
kubfač  hluž.,  vychovati ;  kubfase,  vy- 
choval, -a,  -o. 
kubfu  hluž.,  statek,  poklad ;    kubleško, 

stateček. 
kucati  chrv.,  tlouci. 
kuóa  chrv.,  kuča    srb.,  d&ni,    stavení; 

kod   kuóe,    doma;  kuéi    srb.,    doniá. 
kucká  chrv.,  čubka.  psice. 
huditi  srb.,  haniti,  tupiti. 
kuga  chrv.,  morová  žena,  mor.  panna. 
kukali    chrv.,    vařiti,    strojiti    pokrmy 

(něm.   kochen"). 
kiihnja  chrv.,  kuchyň. 
kujft  srb.,  psice,  cubka. 
kukatica  chrv..  žežulka  ;  žena  plačtivá : 

slabý,  nestatečný  člověk. 
kukurikali  srb.,  kokrhati. 
kula  srb.  (tur).,  věž,  tvrz. 
kuinkownó  pol.,  pohlavkovati. 
kulani  kaš.,  kulhavý. 
kůlech   hluž.,  trdélko. 
kuli  dluž.,  koli. 
kuma  pol.,  kmotra. 

kup,  hipcc  chrv..  hromada,  hromádka, 
ftw/jř/-,  čhrv.,  číše.  sklenice. 
kupaé  hluž.,  koupati ;   kupase,  koupal, 

-a.  -o. 
kupiti  se  srb.,  shromážditi  se. 
kupjefka  hluž..  koupelky. 
kur  pol.,  kohout;  km-a  sic,  slepice 
kurban  tur.,  oběf. 


hurstac  pol.,  burcovati. 

kus    sic,    trochu ;    knsk,  kusack  hluž., 

kousek. 
huso    uhranij    pol.,    kuse     usrojený,  v 

kusém  oděvu  k.  p.  ve  fraku. 
kuiaii  chrv.,   okusiti. 
kuiecanje  ilsl.,  políbení. 
fcí/š«K/í  chrv.  ilsl.,  políbili  (něm.  kiissen). 
kutí  mor.,  nádobí  na  osiření    kosy,    t. 

kliulívko  a  maličké  nákovadlo   „bab- 
ka" řečené,    kleré   sekáč   zarazí  do 

špalku  a  kladívkem  po  kose  na  něm 

položené  klepe. 
kúlik  sic,  koutek. 
kuffu  hluž.,  vniiřnosti,  střeva. 
kuídy  dluž.,    každý. 
kíciis  pol.,  jistý  nakyslý  nápoj  ;    kwas 

hluž.,  svatba ;  kwasny,  svatební. 
kviéko  ilsl.,  zhúru. 
kyslo  sic,  kyselo. 
láco  mor.,  lácn,  látám. 
lada  pol.,    leda;    lada    dzietí,   leckerý 

den. 
ladati  chrv.,  vládnouti. 
ladja  srb.,  loď. 
fadtuj  pol..  pěkný,  spůsobný. 
lagano  srb.,  lehce. 
lagnuá    dluž.,    lehnouti;     lagnu,     lehl, 

-a,  -o. 
lahko  sic.  lehko ;  lahsí,  lehčí, 
lakota  ilsl.,  hlad. 
Van   sic,  len. 

lanac  srb.,  lanec  chrv.,  lano,    řetěz. 
lapnóf  si  mor.,  rychle  se  posaditi. 
las  pol.  kaš.,  les ;  ilsl.,  vlas. 
tasič  pol.,  lísat ,  lichotiti. 
lasno  srb.,  lehko. 
lastni  ilsl.,  vlastní. 
lalař  mor.,  latač,  príštipkář. 
lálaf  mor.,    zpravovati  latou,    příštip- 

kem. 
latiii  se  chrv.,  chytiti  se.    popadnouti, 

uchvátili. 
fatico  pol.,   lehko ;    faticošó^    lehkost, 

snadnost. 
laic  dluž.,   lev. 
fawa  pol,    fawha  hluž.,  lavice;    kha- 

chloiva  fawka,  lavice  u  kamen. 
ťavo  sic,  levo. 

•facz^nie  pol..  společně,  zároveň. 
lad  (něm.  Land)  pol.  kaš.,  země;    p6 

Iqdz-e,  po  zemi. 
fqka  pol..  louka;  ďaczka,  loučka. 
le    kaš.    ilsl.,   jen,   jenom;    ilsl.,    tam, 

tamhle,  ano. 
fébda  dluž.,  ledva,  sotva. 
lebo  sic,  neb,  neboř. 
lecec  sic,  letěli. 
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leciČo  sic.  Icdaco. 
ledi  mor.,  leclze  kaš.,  lidé. 
ledinti  clirv.,  lado,  neoraná  zemé,  pa- 
stvina. 
ledja    srb.,    záda ;    Jedje    chrv.,    ledví, 

bedro. 
legali  ilsl.,  lháti. 
lechi  kaš.,  lichý,  špatný;  lecho^  licho, 

špatně,  zle. 
Vem.   len  sic,  jen,  jenom. 
Icndíir  tur.,  kotev. 
lepá,  Jepka  kaš.,  lípa.  lipka. 
lepo  ilsl.,  pěkně ;  lepota,  krása. 
lesk  hluž.,  lesík. 
lésti  mor.,  listí. 
les  sic,  lec. 
léšcinotnj    dinž.,    lískový ;      lešcínotce 

kré,  lískové  kře,  1.  ořechy. 
letácok  sic,  motýlek. 
letěl  (jelen,  zajíc)  mor.,  běžel, 
lez-i  si  chrv..  lehni  si. 
leíasi,    leieŠi   chrv.,    lehr.ejší ;     lezeŠe 

chrv.,  lehčeji. 
leío  hluž.,  leže  (part.  praes.). 
leklmy  pol.,  bojácný. 
lihtiška  hluž..  housátko. 
liczny  pol.,  mnohý  počtem,  četný. 
ličcy  hluž.,  líčka  (duál). 
ličič  hluž.,  počítati. 
liepo  srb.,  pěkně;  liepola,  krása. 
liyot  sic,  blesk,  třpytění  se. 
licho  pol.,  čert.  dábel. 
lichtái-  čes.,  riclitář,  sudí. 
Ijencarié  srb ,    otýpka    k  ležení,    ste- 

livo  (?). 
Ijnba  chrv.,  milá. 
Ijuhav  srb.,  láska,  přívětivost. 
Ijvbiti  srb.,  líbati. 
Ijvsnnli  srb.,  šoustnouti,  uhoditi. 
Ijutit  srb.,  rozzloben ;  Ijttto,  zle. 
lik  pol.,  počet,  číslo. 
limb    mor.,   báječné    tmavé  místo  vně 

tohoto   světa;    pokládá    se  za  místo 

přechodní  z  tohoto  života  do  onoho. 
lina  pol.  (něm.  Leine),  provaz. 
lipó,  lépo  srb.,  pěkně,  dobře. 
lisasto  ilsl.,  zle,  špatně. 
lisiřina  srb.,  těžké  okovy. 
lod  pol.,  lód  hluž.,  led ;    po  lodie,  po 

ledě. 
logr  (něm.  Lager)  kaš.,    ložisko,    le- 

hoviště. 
lokot  chrv.,  visací  zámek. 
lotisi  hluž.,  loňský. 
lopftr  ilsl ,  lopata. 
lopsniiti  ilsl.,  udeřiti,  uhoditi. 
fosholdč   pol.,    dělati    loskot   (třeskutý 

zvuk). 


los,  -a  -e,  srb.,  špatný. 
lofac  kaš.,  lítati,  běhati. 
loliti  se  ilsl.,  chytiti   se. 
lovili  chrv.,  chytiti. 
toz,a  srb,,  trs,  kmen  (vinný). 
foz-isón  dluž.,  peřina. 
luh  pol.,   neb,  noho. 
lubióhhii,.,  slibovati;   lubješe,  sliboval. 
hthosč  hluž.  dluž.,  láska. 
liibosny    dluž.,    líbezný ;    luhosnje,    lí- 
bezně. 
hibouachhii.,  milovati;  lubotcaše,  mi- 
loval, -a,  -o. 
luboz,nJc    hluž.,     přátelsky,     přívětivě. 
Itibi/     pol.    hluž.     dluž.,     milý;     lubo, 
rád,  mílo;  V  nbsi  s\c.,  niilejšíj  nejlu- 
hjej  dluž.,  nejradší. 
luc  ilsl.,  světlo. 
litd,  ludii  hluž.,  lid,  lidé  ;    ludé  mor., 

lilie  dluž.,  lidé. 
/wf/,  -ří,  -o  srb.,  pošetilý,  hloupý. 
ludjak  srb.,  blázen,  hlupák. 
ludost  srb.,  bláznovství,    pošetilost. 
hidincy  hluž.,  lidský. 
'fuk  pol.,  oblouk. 
hikav,  -rt,  -o  srb.,  lstivý ;    lukavslina, 

klam.  lest. 
lukjn  chrv.,    hiknja  ilsl.,    díra,  sklep, 

vězení. 
lupnuti  srb.,  uhoditi,  dupnouti. 
luštnje  dluž.,  vesele  (něm.  lustig). 
lútosf  sic,  lítosf. 

liilki  dluž.,  pidimužíci,  malé  lidičky. 
ma  kaš.,  my  (dva). 
mačka  sic,  kočka ;  maČkica  chrv.,  ko- 
čička. 
mačji,  -ja,  -je  srb.,  kočičí. 
mač   hluž.,    máti,     matka;     pfichodna 

mač,  tchyně. 
maceř  hluž.,  máti,  matka. 
majalk  kaš.,  jmění,  majetek. 
mtijetni  kaš.,  bohatý. 
majdan,  mejdan  tur.,  boj,  půtka. 
majhno  ilsl.,  málo,  trochu. 
májka  srb.,  matka. 

mak  srb.,  ráz;    u  taj  — ,  v  tou;  oka- 
mžení. 
mahramn  tur.,  šátek. 
mal  inau),  malá,  málo,,  mali  itd.  sic, 

měl,  měla,  mělo  atd. 
malec  pol.,  malý  chlapec. 
mxitki  hluž.,  maličký;  po  mailm,,  po- 

malounku. 
mam  chrv.    (m.  mahom),   jednou    ra- 
nou, jediným  hodem,  hned,  v  oka- 
mžení. 
mamnsa  sic,  mamička,  nuíma. 
murt  dluž.,  nmožství,   hromada. 
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manatld  pol..  majetnost,  nábytek. 

mnudlick  hluž.,  niinullík. 

Manka  čes.  (m.  Moirtlalenka).  Magda- 
lena. 

mano  ilsl.,  mnou. 

viandiehha  hluž..  manželka. 

mara  pol.,  zjevení,  strašidlo. 

maralt  chrv..  dbáti,  starati  se. 

marka  chrv..  dobytek. 

marhrió  sie  po!.,  trápiti  se.  soužiti  se. 

nírts.'í7/i;ii  ka=..  niásclný,  z  másla  jsoucí. 

masa  ilsl.,  mše:  maserati,  mši  slou- 
žiti. 

mašnik  ilsl.,  kněz,  duchovní. 

maf  sic,  máti,  matka ;  malula  pol., 
mamička. 

maf  sic.  mí!i;  mniaj  hhiž.,  mají  (duál) ; 
mail  sic,  mel. 

matka  ilsl.,  torba,  kapsa. 

mdies,  ind:>e  kaš.,  budeš,  bude;  mdq, 
budou. 

me  mor.,  my. 

mebel  (něm.  Mobel)  pol.,  nářadí. 

meče  ilsl.,  metá,  hází  {metali). 

měc  hluž.,  míli:  mějeSe,  měl.  -a,  -o. 

Twerf  ilsl.,  medju  srb.,  medzi  sic,  me- 
zi; meJ  /em  chrv.,  mezi  lim. 

mede  ilsl..  male,  plete  (níesř?). 

medlif  mor.,  mydliti. 

merjla  chrv.,  mhla. 

mech  sic,  jncc/í  dluž.,  měch.  pjiel. 

íj).-;,-!  ilirv.,   jneze.  hranice. 

mejaj  tur.,  hospoda,  krčma. 

mejandjija  tur.,  hospodský. 

mejan  chrv.  m.  wejdan,  šíré  místo. 

méjaso  dluž.,  měješe  hluž.,  měl,  -a,  -o : 
méjachit,  měli ;  méjestaj  hluž.,  měli 
(duál). 

tnéje  chrv.,  méně. 

mekinja  ilsl.,  měkkyně,  hnilička?  {me- 
kme,  otrub). 

mefí  kaš.,   malý. 

meljnt    srb.,  mačkali  rukama. 

mende  ilsl.,  konečně,  přece. 

metli  srb.  chrv.,  mně. 

měnjese  hluž.,  menjaše  dluž.,  mínil, 
myslil,  tvrdil:  měiijachu,  mínili, 
tATdili. 

menuli  m.  metnuti  srb.,  dáti,  postaviti. 

melin  chrv.,  mlýn. 

mér  hluž.,  mír,  pokoj. 

mervo  ilsl.,  málo.  trošku  (od  mervn, 
mrva). 

mesec  iUl.,  měsíc. 

mesl  kaš.,  úmysl. 

mesfec  kaš.,  mesliC  mor.,  mysliti. 

meso  čes.  chrv..  maso. 

mcsli.  medem  ilsl.,  plésti.  má>ti. 


meŠkery  čes.,  maškarj'. 

metla  sic  srb.,  pomello.  chvostě ;  —  «- 

(jarica  chrv.,  ohořelé  p.  (jímž  se  pec 

vymetá). 
metnuti  >xh.  chrv..  dáti,  položiti. 
mez-e  čes..   mezi. 
mez,  pol.  kaš.,  muž. 
mgíeř  m.  mdleó  \)o\..  omdleti. 
miasác     sic.  mísiti. 
mica  dluž.,  čepec  'něm.  íliitze). 
micati  se  srb.,  hýbati  se. 
mieczi  pol.,  nií  č. 

mieszhanie  pol..  obydlí,  příbytek. 
miknú  sic,  zmizel. 
milostitno  chrv.,  lítostivě. 
viim  chrv.,    mimo  dluž.,    bez,    uiiiiio  ; 

mimo  az:  aniž  by. 
miiíaf  sd  sic.  míjeti,  neházeti. 
minje  hluž.,  ztratil,  -a,   -o. 
minut  čes.,  minuta. 
mimjó  so  hluž.,  minouti  ;  mimjchu  so, 

minuli. 
mirili  ilsl.,  krotiti. 
miz-a  ilsl..   stťil. 
mja  kaš.,  měla  {mjec). 
mjai-ft  kaš.,  míra :    zodna    mjara,    ik- 

dnýni   spůsobem. 
mjaz-  dlaž..   mezi. 
mjecki  hluž.,  necky. 
mjedze  kaš.,  mezi. 
mjelčt:j  hluž..  mlčte  (dualj. 
mJLrzacy     hluž.,     mrzutý;     mjerz-anje 

hluž.,  zlost,  nevole. 
mjesč  hluž.,  míti. 
mjesecina  srb.,  světlo  měsícové. 
?)ij«:-  hluž  .   mezi. 
mji!  čes.,  mil  (míle). 
mjorka  kaš  .  mírka. 
mlacene  sic.  mlácení:  wi/z/no  sic.  mlá- 
titi. 
mlndozenja  srb.,  ženich. 
mladucha  sic,  nevěsta. 
m^ajsi  chrv.  ilsl.,  mladší. 
mT,idech  {diróje)  kaš.,  (dvé)   mladých. 
míodziian  pol..  jinoch,  mládenec. 
mlogo  srb.,  mnoho. 
mloko  h!už.,  mléko  ;  r  mlócy,  v  mléce. 
mnoz-ira  ils!.,  množství,  dav. 
ino  kaš.,  má  (mjec). 
mo  mor.,  mu,  jemu. 
mocni  kaš.,  mocněji,  silněji,  touž. 
mocowaš  dluž.,  síliti,  posilniti. 
moč  ilsl.,   moc  :    mocno,  mocně,  tuze, 

silně. 
modras  ilsl..  ohnižil,  salamandr. 
modrese  chrv.,  moudřeji, 
mooo,  mogao  .srb.,  mohl  {moči), 
mogoce  ilsl.,  moguce  chrv..  možné. 
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mochůrka    čes,,    méchurka,    skládaný 

koláč. 
mokriič  sťb.,   moč. 
mol  kaš.   (iiěin.  Mal),  místo. 
moliti  se  srb.,  prositi, 
í/íowiř/ srb.,  dívka;   mowafc  srb.,  jinoch. 
morafi  srb.  ilsl.,  musiti. 
morda  ilsl.,   muže  býti,  snad. 
more    srb.     (mezislovce,    jehož    užívá 

výše  postavený  neb  starší,  mluvě  k 

nižšímu  nebo  mladšímu.) 
morem  ilsl.  clirv.,   mohu;   more,  nuiže; 

tnoremo,  můžeme;  morejo,  mohou. 
morebiti  ilsl.,    morli  chrv.,    může  býti, 

snad. 
moric  sic,  mořiti. 

jrto/o  m.  morao  srb.,  musii  {jnorati). 
most  chrv.,  mest,  mladé  víno. 
mólka  hluž.,  kmotřině. 
mowa  pol.j  řeč  ;    mówié  pol.,  mluviti, 

říci. 
mozag  srb.,  mozek. 
moiika  čes.,  muzika. 
moí  ilsl.,  n)už. 
moífišo    dluž.,    mohl,    -a,    -o ;    moía- 

cliu,  mohli. 
moze  (rozuměj  byč)  pol.,  snad;  móíe- 

taj  hluž.,    můžete  (dualj  ;  móiešía;'. 

mohli  (dualJ. 
mrem  chrv.,  mohu. 
mreie  ilsl.,  sítě. 
mrcha  ludi  sic,  zlí  lidé. 
mrjaicaU  chrv.,  mňoukali. 
mrmljaii  srb.,  reptati. 
mroka  dluž.,  hranice,  mez. 
muahó  sic,  mohl. 
tnucan,  -čna,  -cno  srb.,  obtížný. 
miičele  chrv.,  mlčte. 
mudrija  srb.,  dn trošt. 
mujcek  chrv.,  kocourek,  kotě. 
miíkael  tui.,  pozorný. 
munja  srb.,  blesk. 
mur    (něm.   Mauer)    pol.,    zeď;    múri 

sic,  zdi. 
mušica  srb.,  muška. 
muškarac  srb.,  mužský. 
mutitn^  -tna,  -o  chrv.,  tmavý,  hustý. 
myješe  hluž.,  myl,  -a,  -o. 
myseť  sic,  museli;  myíiím  s\c.,  musíni. 
myslack   hluž.,    myslil    jsem ;    myslašo 

dluž.,  myslil;    mysleštaj  hluž.,    my- 
slili (dualj. 
mysací  sic,  myší. 
na  ilsl.,  ná,  hle,  tu  máš. 
/tabéíestfíj  hluž.,  našli  (duál). 
nabili,  -a,  -o  chr\ .,  přikovaný. 
nabroié  pol.,  natropili,  spusobiti. 
naciqtjnqó  pol.,  natáhnouti. 


iiacinaé  dluž.,  načínati. 

naciskau  sic,  natlačil. 

nttciidé  hluž.,    naciniti    chrv.,    učiniti, 

udělati;  učarovali;  nacinili se  chrv., 

přetvářiti  se,  stavěti  se. 
načrjef  sic,  nabrati. 
nacttdili  srb.,  nadiviti. 
nacucal  sic,  naslouchati. 
naci  srb.,  najíti. 
nad  chrv.,  na,  proti,    k. 
nadá  srb.,  naděje. 
nadac  kaš.,  uložiti;   nadct^  uložil. 
nadamati  srb.,  vyhráti  v  dámě. 
nadarili  srb.,  obdarovati. 
nadejie  dluž.,  potkal  -a,  -o. 
nadet\  nadiať   sic,    nadíti,    t.    oljtoěiti 

kužel  předivem. 
nadignuti  srb,,  pozdvihnouti. 
naďiyrati  srb.,  vybrati. 
nadizati  se  srb.,  zd\íhati  se. 
nadjacati  srb.,  přemoci. 
nadjechač  pol.,  přijeli. 
nadješ,  nadje  srb.,    najdeš,   najde;    v. 

naci. 
nadlegovati  ilsl.,    obtěžovati,    sužovati, 

týrati. 
nadloga     ilsl.,  soužení,  tíseň. 
nadloMť  sic,  nastaviti. 
naduica  srb.,  mzda  denní. 
nadobny    hluž.     pol.,    hezký ,    pěkný, 

sličný,  švárný. 
iiadpoczac  pol.,  načíti,  nakrojiti. 
nadvisili  srb.,  převýšiti. 
nadvládati  se  srb.,  zmocniti  se. 
nadiija  hluž.,  nadje. 
naenkrat  ilsl,,  najednou. 
uagaxiiti  srb.,  vjíti,   vstoupiti. 
nagérnuti  srb.,  shluknouti  se,  shrnou- 
ti se. 
nagnuti  srb.,  obrátiti  se. 
nagoinilaíi  srb.,  nahromaditi. 
nagororiti  ilsl.,  promluviti    k  někomu. 
íiagronjachu  dluž., pojmenovali,  nazvali. 
ndhiic  chrv.,  podkroví,  půda. 
nákladný  hluž.,   úhledný,  hezký. 
nahováraf  sic,   přemlouvati. 
náliubek  čes.  mor.,  ohlav,  ohlávka. 
nack  sic,  naj  ilsl.,  nechť,  ať. 
náj  chrv.,  nechlěj. 
najbardiiéj  pol.,  nejvíce. 
najbolji  srb.,  nejle|>ší. 
najednúc  mor.,  najednou,    nanadále. 
najésč    hluž.    dluž.,    najísti;      najed foj 

hluž.,  najedli  (duál) ;  naje  ilsl..  nají 

{najesii  se), 
najiiiiiiejsiy  pol.,  nejmenší, 
najnjeprawiše  hluž.,  nejneprávnější. 
najod  kaš.,  najedl. 
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najpamelnie  srb.,  nejrozirnnéjší. 
•injpopred  ilsl..  napřed,  nejprve. 
nnjposlie  srb..  naposledy. 
nujinini  hluž..  nojprvnější. 
najifidšo  hluž.,  nejraději,  nejradší. 
najskiior  sic,  nejprve. 
najsf  sic.,  najíti. 
tidjle  fhrv..  nechtějte. 
najit  ilsl.,  nás  dva. 

riajukucliaiisiij  pol..  nejmilejší,  preniilý. 
nakovu  srb..   kovadlo.  nákovadlo. 
nakozac  kas.,  přikázati,  poručiti. 
7írt/ť<-  hluž..   nalíti:  nn/rt,  nalil,  -a,  -o. 
nalož  kaš.,  nalezl  (n  rlesc). 
naložili  ogenj  chrv.,  udělati  oheň,  za- 
topiti. 
namij  hluž.,  nám     duál). 
namaká    hluž.    dluž.,    našel,     nachází, 
jest :    naiiinkuchn,    našli ;    namakaju 
dluž.,  nalézám. 
namakanje  hluž.,   nalezení, 
nawiera  chrv.,  úmysl,  účel. 
íi07)řerílí     se    chrv.  ,    náhodou     přijíti, 

nahoditi  se. 
naniigicanje  srb.,  mrkání. 
narnifjivali  srb.,  mrkati. 
natiijeiia  srb.,  úmysl,    určení. 
namjeratati  srb.,  umíniti  sobě. 
namlacic  sic,  namlátiti. 
íi«  mnoho,  na  mnoho    sic,    s  velikou 

nouzí,  dost  bídně. 
nainr(jodili  se  srb.,  zamračiti    se,    za- 
škarediti se. 
namrzeni  sic,  rozmrzelý. 
namučili  srb.,  domučiti. 
tian  hluž.,  otec. 
nanjmiíi  srb.,  vyslíditi. 
nachladili   ilsl..    zamračiti,    zahaliti    se 

v  oblaky. 
naóicczas  pol.,  na  ten  čas,  tehdáž. 
naoz-aj  sic  skutečně;  naoz-ajsný    sic, 

skutečný,  opravdový. 
napást  srb.,  nehoda,  neštěstí. 
napeljati  srb..  pustiti. 
naperi'i  .srb..  nalíčiti,  nastrojiti. 
napjaly  hluž.,   naplněný. 
napjef  kaš.,  napil. 
napolniva  ilsl..  naplníme  (my  dva). 
napnr  srb.,  namáhání. 
napólkef  (napótkac)  kaš.,  potkal. 
napovedali  ilsl.,  oznámiti. 
napoirrót  pol.,   nazpět. 
napraciíi  chrv..  udělati,  učiniti,  dovésti ; 
naprarljali    se    ilsl.,    připraviti    se, 
vypraviti  se,  odjítí. 
napredok  sic,  napřed. 
naprtdovali  ilsl.,  prospívati,  dařiti    se. 
naprej  ilsl.,  ku  předu,  napřed. 


napíez-en^  -«,  -o  ilsl.,  zapražen. 
uapla  i  mor.,  fiopro^^iti. 
napuliHJeno  ilsl.,   pyšně,   nadutě. 
M«r  ilsl.,  nej-;  uar  bolji  nejlepší ;  nar 

več  nejvíc 
naraducanij  sic,  zradovaný. 
narav  srb.,  mrav,  povaha. 
naraz  sic,  najedenkrát.  nenadále. 
naredili  ilsl.,   udělati,  spíisobiti. 
narejali  ilsl..   děhti,   působiti. 
naiesce  kaš.,  na  koHci,  konečně. 
naročje  ilsl.,  náručí,    klín. 
narozhovdraf  sic,   napovídati. 
nariibit  sic,  poručili,  přikázati. 
nanjca  hluž,,  namluvil,  přemluvil. 
narzadz-ic  kaš.,  spravovati. 
tiarzeczony  pol.,    ženich ;    narzeczuna, 

nevěsta. 
naskorom  srb..  v  krátce,  brzy. 
nasladjivati  se  srb..  libovali  sobě. 
nasrnuti  chrv.,  obořili  se,  dáti  se    do 

někoho. 
naslajali  ilsl.,  zastávati,  ošetřovali. 
naslawanie  pol.,  naléhání,  dotírání. 

íiaslavili  (gocor)  srb.,  dále  mluv  ti, 
pokračovati  v  řeči. 

naatepmj  pol.,  následující. 

nasudzic  sic,  přikázati. 

nastielovati  srb.,  poraditi  komu. 

našhe  sic.  nač. 

naŠopirili  ilsl.,  vyšperkovati,  vyfintiti. 

/ífřře  sic,  náte,  hleďte,  tu  máte. 

nalechmjast  kaš.,  nalychmiasl  pol., 
na  místě,  hned,  bez  prodlení. 

natrag  srb.,  nazpět. 

naumili  srb.,  umíniti,  umysliti,  před- 
sevzíti sobě. 

nausiu  sic,  naučil. 

natada  chrv.,  obyčej,  návyk. 

navalili  chrv.,  napadnouti,  přepa- 
dnouti koho;  navaliti  se  chrv.,  na- 
lehnouti, nastoupiti  na  koho. 

navek  chrv.,  vždy,  neustále. 

navela  srb.,  přivedla,  přilákala;  m«~ 
vešli. 

iiavet  pol.,  naceť  kaš.,  na  vet,  ano  i, 
dokonce. 

naviesljenje  srb.,  ohláška. 

navjeslili  srb.,  návěští  dáti.    oznámili. 

navoíenja  hluž.,  nmrózenje  kaš.,  ženich. 

nattik  chrv..  naučení. 

nazaj  ilsl.  chrv.,  nazpět,  zpátky. 

nazadnje  ilsl.,  naposledy. 

nuzajtra  hluž.,  na  zej  tra,  na  druhý 
den. 

nazdaxt  sá  sic,  domníval  se. 

nazret  sa  sic,  dívati  se. 

nqno  kas.,  na  to. 
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nehndnf  sic,  netušiti. 

tiebars    sic,  netřei)as  ;    dobré  lebo  ne- 

bars,  dobře  nebo  zle. 
nebel  mor.,  nebyl. 
nebo  sic,  neb  ■. 
nebodo  mor.,  nebudu, 
neborácili  sic,  nebožátko. 
neborká,  neboílička  sic,    nebohá,  ne- 

iáliío. 

neéem  chrv.,  nechci ;  nece  chrv.,  neée 

srl>.,  nechce  (Jiotivti). 
nechali  se  srb.,    zpouzeti  se,    zdráhati 

se. 

nedirafi  srb.,  nedotýkati  se  čeho,  ne- 
sahati nač. 

tieg  chrv.,  necjo  srb.,   než. 

negda  chrv.,  uéffda  dluž.,  jednou,  ně- 
kdy. 

nehaf  sic,  nechati;  nekáli  ilsl.,  pře- 
stati. 

néhdy  hluž.,  někdy ;  néhdie  hluž.,  ně- 
kde. 

neholeč  ilsl.,  nechtě,  nechtíc;  nehtide. 
nehfjede,  nelitiedne  srb.,  nechce  (Ao- 
tieti). 

iiecliirucai  sic  (niaď.),  neslyšeti. 

neckol  čes.,  nechoď. 

něchló  hluž.,  někdo. 

nejes  sic,  nejíš. 

tiejma  srb.,  nemá;  není. 

neh  srb.,  nechť,  af. 

wcfe,  neki  ilsl.,    někajki,  -a,    -e   hluž., 

nějaký,  -á,  -é. 
nekaj  ilsl,,  něco. 
ne/írt/í  chrv.,  někak  hluž.,    nějak,    ně- 

kterak. 
nekdaj  ilsl.,  někdy. 
nt/ií,  /ic/íje  ilsl..  někde. 
několiko  ilsl,  něco,  trochu. 
nekonat  sa  sic,  nenamáhali  se. 
nékolry  hluž.,  některý,  mnohý;  néko- 

tryzkuli    hluž.,    mnohý,    ledakterý, 

mnohýkoli. 
MewiV  chrv.,  nepokoj ;  nemiran,  -rna, 

-rno  srb.,  nepokojný. 
nemne  mor.,  (zkrác.)  nebylo  mne. 
nemoj  srb.,  nechtěj. 
nemreni  chrv.,  nemohu  ;    neinres,    ne- 
můžeš ;  řieníj-e,  nenuiže ;  nechce, 
ncíí  kaš.,  ten,   onen ;  ne,  ti,  ty,  oni. 
nende  to  mor.,  nejde  to. 
něnho  mor.,  (zkrác.)    ne  jeho,  nebylo 

jeho. 
ňepáciť  sic,  nelíbiti  se,  nechutnati. 
neplaný  sic,  nematuý,  hodný,    pěkný. 
ňepocuf  sic,  neslyšeti. 


nepošleme,    nepósféte  mor.,    nepouštěj- 
me, nepouštějte. 
/(('pozvali  sic,  nejmenovali. 
iiepreslajne  sic,  neustále. 
/ies('  chrv..  nejsi.        ~ 
nesias  sic,  neseš. 
nesloya  srb.,  nesvornost. 
nesmiedc  srb.,  nesmí  (sinieti). 
nesnoífd  chrv.,  potvora,  šereda. 
nesiebcn^  -čna^  -čiio  ilsl.,  nešťastný. 
/íéšVo  hluž.,  něco. 
nestoťkej  čes.,  nešťouchej. 
nesz-  kaš.,  než,  nébrž. 
řřcř  sic,  není. 
wéř,    )íě/o     dluž.,    nětk,    nélko,    nétkle 

hluž.  dluž.,  nyní.  , 

netřeba  som  sic,  není  mne  třeba. 
neurobili  sic,  neučiniti,  neudělati. 
ntvarali  se  srb.,  nemýliti  se. 
nevdojak  sic,  nějak,  některak. 
nevoliti  srb.,  raději  nemíti  koho. 
nevolja  srb.,  nouze,    bída,    strast,   zá- 
rmutek. 
nevolali)  sic,  ubohý. 
nerreme  ilsl.,    nečas,    neiioda,  bouřka. 
nez-abudnem  sic,  nezapomenu. 
nezadlko  sic.  (ne  za  dlouho),    v  krát- 
ce, lirzy. 
nezadnje  (omylem  m.  na:,adnje),    ko- 
nečně. 
ncznade  srb.,  neví  (jinali). 
neznali,  -a,  -o  chrv.,  neznámý. 
nezvali  sic,  nezvali. 
Mí  kaš.,  oni,  ti. 
tli   chrv.,    ne;    ilsl.,  není;    ni   mogoče, 

nemožno. 
tiibij  pol.,  jakoby. 

nicnli  ge  srb.,  vznikati;  nice  srb.,  vy- 
ráží ze  země,  vzchází  (niéi). 
ničo  hluž.,  nic. 
ničah,  niče  srb.,  svatba. 
niči  (nikneni)   srb.,    vzcházeti,    vyrá- 
žeti ze  země. 
niedouidziec  pol.,  nespatřiti. 
niekedtj  sic,  někdy. 
niemai  pol.,  skoro,  léniěř. 
niemowle  pol.,  nemluvně. 
nierozsqdny  pol.,    nerozvážný,    neroz- 
umný. 
nieslety  pol.,  bohužel. 
řííVřo  sic,  není. 
nieiciasta  pol.,  osoi)a  ženská. 
niezto-ťócznie  pol.,  bez  prodlení. 
7ii(jdar  chrv.,  nikdy. 
nilidy    hluž.,    nikdy;    nikdy   na   nikdy 

(do  smrti  nejdelší)  nikdy  a  nikdy. 
nicklón  hluž.,  nickfen   dluž.,  nikdo. 
nijaká  mor.,  nijak,  nikterak. 
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nije  srb.,  není,  ne. 

nik  sic.   níktio. 

ttikad  srli.,  nikdy. 

nikaj  clir\.,  nic;  nikaj  ne  zato  chrv., 
nic  nedělá. 

nikar  ilsl.,  nic ;  ne. 

nikamur  ilsl..  nikam. 

niljer  ilsl..   nikde. 

niliomur  ilsl .  nikomu. 

niknqč  pol.,  zmizeli. 

nikod  chrv.,  iiikt  pol.,  nikdo. 

niktid  Srb.,  nikdy. 

nim  pol.,  prvé  než. 

niinii  hluž    ilsl.,  nemá. 

7íi;/ici  lilui  ,  mimo,  pryč. 

nisče  chrv.,  nikdo. 

nista  srb.,  nic. 

nisam  srb  .  nisim  ilsl..  n  jsem ;  wsmo 
ilsl.,  nejsme;  niío  ilsl.,  míjím  chrv., 
nejsou ;  nisia  ilsl.,    nejste  (^'y  dva;. 

Třísce  chrv..  nikdo. 

ni7i  srb.,  tiil  ihrv.,  ani. 

nitko  srb..  nikdo. 

7tí'j  srb..  dolu:  niz  polje.  dolu  na  pole. 

niii  dluž.,  někde,  snad,  asi. 

njasé  dluž.,  nésti. 

říje  sic,  ne;  ?íje6ě  hluž.,  nebyl. 

tijíbojaso  so  dluž.,  nebál,  -a,  -o  se. 

njedatič  hluž.,  nedarovali. 

njedofega  kaš.,  nedoléhá,  lenoch. 

Tijedijrbjeó  hluž.,  nemusiti,  neméti. 

njediele  fpl.)  hluž.,  šestinedělí,  kout; 
tc  njedielach  pobijí-^  v  šestinedělích 
býti. 

njedielniřa  hluž..  šeslinedělka. 

njediiirachu  hluž..  nehleděli,  nevší- 
mali. 

njegov,  -va,  -to  srb.,  jeho. 

nji-koglédujoš  dluž.,  neohlížíš. 

7ijech   kaš.,  af,  nechf. 

njecham  hluž.,  nechci,  nemám ;  nje- 
chase  hluž.,  nechtěl,  -a.  -o. 

njeckl,   itjechlen   dluž.,   někdo. 

njej,  nn  njej  hluž.,  na  ně  íacc  duál  ) ; 
5  njej,  s  ní  fsoc). 

njeje  hluž..  není;  njeje  n'čo  přihoio- 
icaf,  nic  nevyvedl  ;  njejoii  poirjef 
dluž.,  nepožřel-li. 

njeje,  do  ?íj>;e  hluž.,  do  ní  (een.  sin^. ) ; 
z  iijeju  dluž.,  s  ní. 

njejsy  hluž..  nejsi;  njejslaj  hluž..  ne- 
jsou fdual). 

njekazaústicí)    hluž..  nepravost,  nešle-    í 
chctnost.  I 

njekoianj  dluž.,  některý;  njeholanj 
rm.  několikkrát. 

tijekrydnuchu  dluž.,  nedostali. 

njeleloscerje  kaš.,  nelítostivé. 


ujeměješiaj  hluž.,  neměli  (duál). 

njemesíec  kaš.,  nemyslili. 

itjeiiiuíese  hluž.,  njamo':,ašo  dluž.,  ne- 
mohl. 

njemóbnje  hluž.  dluž.,  nesměme,  ná- 
ramně, příliš. 

njen.  -a,  -o  ilsl.,  její- 

njenamkaslaj  hluž..  nenašli  (duál). 

njenje.  do  njeuje  hluž..   do  ní. 

njep/ačfaj  hluž.,  neplačte  (duál). 

njtprairo  hluž.,  neprávo,  nepravda, 
bezpráví. 

njepiemoz-aso  dluž.,  nepřemohl.  ne- 
pohnul. 

tijeroditč  hluž..  nepodařiti. 

njerjcid  hluž..   tretky. 

ujerozeiiija  hluž.,  nerozumí  (.3  pl.  praes.) 

ujerzecze  (rzec)  kaš.,  neříkej. 

njesčini  hluž.,  neudělal,  -a,  -o. 

njesa  kaš  .  nejsou. 

itješto  srb.,  něco. 

njetko  srb..  někdo. 

njetrajese  hluž..   netrval,  -a.  -o. 

njelrjebalftj  hluž.,  nepotřebují  ídual). 

njeiréinoj  hluž.,  nevíme  (dualj. 

njeirěrjfích.  njeicérješe  hluž.,  nedově- 
řoval  jsem.  jsi,  jest  se  (1,  2  a  3  sinor.). 

njeiri<o)iy  dluž.,  neviděný,  nevídaný. 

njeirjeieso  dluž.,   i.evěděl,  -a,   -o. 

njeicolbégjí  dluž.,  neodběbni. 

iijeirxi(jrzef  kaš.,  neohřál. 

njezabeh  kaš.,  nezapomněli  {zabeč). 

njez-abydň  dluž.,  nezapomeň. 

njezdechfe  kaš.,    nezdechli    (^zdechnac). 

njeznajese  hluž.,   neznal,  -a,  -o. 

njezranjemj  hluž.,  nezraněný,  nepo- 
rušený. 

njick  kaš.,  nic. 

njiyde  kaš.,   nikdy. 

nji-  ilsl.,  jich,  jejich;  njihov,  -«,  -o 
srb..  její. 

njimania  kaš.,  nemáme  (duál). 

njoh  dluž.,  nechci. 

njón.  za  njón  hluž.,  za  něj. 

no  chrv.,  nu,  nuže;  no  to  kaš.,  na  to, 

noben.  -a.  -o  ilsl.,  nižádný;  nobeden 
ilsl ,  nikdo. 

nolenkrot  ilsl..  nikdy. 

nócka.  nóc  hluž.,  noc. 

?ioce  (m.  ne  hoče)  ilsl.,  nechce. 

nochcyše  hluž.,  nechtěl,  -a.   -o. 

nolepszi  kaš.,  nejlepší. 

nomjili  kaš.,  nejmileji,  nejuctivěji. 

Hojj,  noph  dluž.,   leb.  lebka. 

noporadnjeszi  kaš.,  nejpořádnější. 

noprznd  kaš.,  napřed,  nejprv. 

Hfisjeraf  sa  na  koni  sic,  jezditi  na 
koni. 
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nosz-aesllevszi  kaš.,  nejšfastnější. 
noseca  chrv.,  noseca  ilsl.,  těhoiná. 
noter  chrv.  ilsl.,  tam,    dovnitř;    notri, 

vnitř. 
nowiiilki  pol.,  zcela  nový,  novicky. 
nowuha  kaš.,  nauka,  naučení. 
nóícij    liiiiž. ,     nožky ;     noi-esko     mor., 

hnibá  noha. 
noiicc  dluž.,  nůžky. 
nu  srb.,  ale,  ano. 
tiuder  srb.,  nuže. 

tiuditi\    srb.,    podávati    komu  co,  po- 
bízeti koho  nač. 
iiugei  dinž.,  úhel,  kout. 
micka  ť  sic,  čichati,  čmuchati. 
nurek     pol.,    potápka     (pták);     nurkci 

dač.   potopiti  se. 
nus  sic,  nos. 
tudo  srb.,  ejhle. 
nulř  hluž.  dluž.,   do  vnitř. 
Mwsrthluž.,  nouze;  imrodna  wwsrt,  po- 
rodní bolesf. 
o  mor.,  u ;  o  6/«ne,    u    brány ;    ocříf, 

os</af  a  p..  uctíti,  ustlati. 
oh  ilsl.,  o;  ob    Ireh,    ve    tři    (hodiny); 

ob  vso  psenico,  o  všecku  pšenici. 
obaczyč  pol.,  uhlídati,  uviděti. 
obala  srb.,  břeh. 
obazrcli  se  srb.,  ohlednouti  se. 
obdei':.ali  ilsl..  zadržeti. 
obecnošó  pol.,  přítomnost. 
oberali     chrv.,  o/>ecařt  srb.,  připovědíti. 
obejnec  pol.,  obezříti,  ohledati, 
ofcpj.íř  s)>  pol.,  obejíti  se. 
obcuj  ilsl.,  o  něj. 
oběsili  ilsl.,  pověsiti, 
ofejť/  sic,  oběd. 
obiefnica  pol.,  slib,  přípověd. 
obilo  ilsl.,  bohatě,  hojně. 
objokati  ilsl.,  uplakati. 
obhtny  pol.,   oblity,    obstouply    vodou, 
ot/osí  srb.,  vláda,  panství. 
obJedeti  ilsl.,  zblednouti. 
obleka  ilsl.,  oblek.  oděv. 
obJjvhili  ilsl..  přislíbiti ;  obfjnbfjen,  slí- 
bený. 
o6/o/í  sic.  okno;  chrv..  oblouk,  klenutí. 
obljvba  ilsl.,   slib. 
ofto/í  pol.,  vedle,  po  boku. 
obořiti  srb.  chrv.,  porazili,    sraziti. 
obraz,  srb.,  tvář,  líce.   obličej. 
ohrcdili  ilsl..  vykrmiti. 
obredili  se  srb.,  obříuliti  se;  konati  něco, 

když  na  koho  přijde  řad. 
obrtioli  chrv.  m.  obrnuii    obrátiti. 
obrobit  sic,  udělati 
obnydíinč  po!.,  zoškliviti  sti 
obsijali  ilsl.,  osvěcovali,  svítiti. 


obsfač,  ohstatcac  pol.,   zůstati,  setrvati. 

obšdlrič  sic,  ošetřiti. 

obšmielat  sa  sic,   obcházeti,    vůkol  se 

louditi. 

obtuhič    sic    pol.,    probuditi    se,    pro- 
citnouti. 
obvrz.aó  sic  pol.,  hněvati  se,  bouřiti  se. 
obíizeti     {obvz.mem)    srb.  ,     obejmouti, 
zmocniti  se  koho ;    obuzimati  chrv., 
zajímati,  sužovati. 
obvarvoli  ilsl.,  zachrániti. 
obirjcř,  ob:>reť  sa  sic,  ohlednouti  se. 
ocalcč  pol.,   zachovati  se,   beze  škody 

zůstali. 
ocalenie  pol.,    spása,  zachránění. 
ociagar  pol.,   otáleti.  ' 

ocvirek  ilsl.,  škvarek. 
oce  (^-ela)  ilsl.,  otec. 
occm  chrv.  m.  kočem^  chci;  oČeš\  chceš; 

occino^  chceme;  očeju,  chtějh- 
očeso  ilsl.,  oko. 
oČiscany  sic,  očištěný. 
od   ilsl.,     o    (někoii;    n.    něčem);    sic. 
srb. ,    nad ;    od    noctlej    korsja    tma 
sic,    tma    horší    nad  noční  tmu ;  od 
pravdě  jnci   srb.,    nad    pravdu    sil- 
nější; ocl  sviuh,  nade  všecky. 
odapeti  {^-pnem    srb.,  odepnouti,  spu- 
stili. 
odbavit  sic,  odbyti. 
of/e,  odeš  srb.,    odejde,    odjede,    ode- 
jdeš, odjedeš  (odiči,  otiéi). 
odeif  mor.,  odjíli;  o dendi  mor.,  odejdi; 

odeitó,  odjití. 
odéhit  mor.,  udělati. 
oděríati  srb.,  zdržeti. 
odešil  mor.,  odešel. 
odfjTos  pni.,   ohlas. 
odgojiti  srb.,  vychovati. 
odgorarjati  chrv.,  odpovídati;  odgovo- 

rili  srb..  odpovědíti. 
odgoror  ilsl.,  odpověd. 
odhrnniti  srb.,  vychovati. 
odi  srb.  chrv.  (m.  hodi),  pojí- 
ódisko  mor.,  hrubý  úd. 
odjahali  chrv.,    odjeli;    odjasi,  odjed'*, 

odjam,  odjedou. 
odjašiti  srb.,  s  koně  slézti. 
odjeiijati  ilsl.,  odleviti,  odměknouli. 
odkvpili  chrv.,    zprostiti,    vysvoboditi. 
odluiili  chrv.,  odhodlati  se. 
odmuh  srb..  hned. 
odmakmili  srb..  odstrčiti. 
odmoriti  se  srb..  odpočinouti  sobě. 
odmoira  pol.,   odpo\  ěd. 
odlazili  srb.,  odejíti. 
odniť  pol.,  dno  vsaditi,  zabednili. 
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odohraf  sd  od  . .  sic,  rozloučiti  se  s  iiě- 

kýiii. 
odoliti  srb.,  odolati. 
odpoceň  mor.,  odpočiň. 
odpeljali    chrv.,    odnesli,  odvésti,  od- 
vézti. 
odpírali  chrv.,  otvírati;  odpreli,  ote^^íti. 
odpraviti    chrv. ,     vypraviti  .     výpravu 

dáti. 
odpreti     chrv.     ilsl.,     otevříti;     odpre^ 

otevře. 
odpus  sir.,  jitřní,  píilnoční  služby  boží 

před  hodem  vánočním. 
odpust  pol..  o(i|)iisllvy. 
odrajlali    ilsl.,    odčísti ;    zapraviti,    na- 
plniti. 
odrazu  pol.,   hned,  bez  meškání;  sic, 

na  jed  lion. 
odredili  sil).,   vyměřili,  ustanoviti. 
odresenik  ilsl.,  \  ysvoboditel. 
odři  míli  ilsl.,  odslrčiti. 
odsad  srb.,  odtnd. 
odsiida  srb.,  o<lsouzení,  odsudek. 
odlalen  srb.,  odtud. 
odlicsiinti  se  srb.,  odebrati  .«e. 
oduieli  chrv.,  odejmouti. 
odiermili  ilsl.,  odvrátiti. 
odviašč  sic,  odvésti. 
odcisneie  sic,  budete  oběšeni. 
odzyskaó    pol.,    zase    dosáhnouti,  opět 

nabyti. 
oďzvcnkati  ilsl.,  odzvoniti,  odbiti. 
ofvknqč    pol.,    osopiti    se,    obořiti    se 

na  koho. 
ogaritač  pol.,   ošatiti. 
ogermiti    ilsl.,  ohrnouti,    ovinouti,  za- 

obaliti  se  v  něco. 
ogja  chrv.  m.  ogtija,  ohně. 
ogladné    pol.,    oghdali    ilsl.,    uhlédati, 

spatřiti. 
ogotarati  srb.,   ponilouvati. 
ogród  pol.,  ohrada,  zahrada. 
oguljina  srb.,  slupka. 
oguhii  srb.,  olonpati. 
olicef  ilsl.,  svatba  (něm.  Hochzeit). 
oholija  srb.,  pýcha,  spupnost. 
ohrablo  sic,  hřeblo. 
ocheslar  mor.,   uchystati. 
ojciec  pol.,  otec;  ojcotcie  pol.,  rodiče. 
ohaniti  se  srb.,  zbaviti  se,  zprostili  se. 
oha^ya    pol..    příčina,    příležitost   (lat. 

occasio). 
okěr7ijak  srb..  úlomek,  kus. 
úklad  srb.,  sázka. 
okladiti  se  srb.,  vsaditi  se. 
oklenuli   se    ilsl. ,    ovinouti    se .    obe- 
jmouti. 
oko  srb.,  okoli  ilsl.,  okolo. 


o/iroť/  ilsl.,  vřikol.  kolem. 

okropnie  pol.,  hrozně,  ukrntně. 

ol   —    ol    srb.,    buď   —    buď;  ani  — 

ani :  v.  ali,  i  li. 
olirecka  sic,  šátek  olejnými    barvami 

barvený. 
oniěrznvti   srb.,    omrzeti,  zoškliviti  se. 
omiadlič   pol.,  vymědliti.  vytříti. 
omlace  sic,  namaká. 
omoíiti  se  ilsl.,  A'i;láti  se. 
onak  chrv.,  onako  srb.,  tak. 
onamo  srb.,  tam. 
ondá,  oudi  srb.  chrv.,    tam,  tu,  v  tom 

nn'slě. 
onkraj    srb.,    na  kraji ;    s  oné  strany, 

na  oné  straně. 
opáčif  sic,  podívati  se,  ohledati;  na- 
vštíviti. 
opae  sic,  opět,  zase. 
opakost  srb.,  špatnost,  nenáležitost. 
opal    chrv.,   odpadl,    upadl,    spadl  (o- 

pasli). 
oparf  pol.,   opřel  (oprzeó). 
opasa7i,     sji«,    -sno    srb.,  nebezpečný, 

povážlivý. 

napadnouti,    zmocnili    se 


spatřiti ;    opazijo    chrv., 


opásaf   sic 

koho. 
opazili    ilsl 

spatřují. 
opertili  ilsl.,  zavázali. 
oplan  sic,  ničemník,  daremník. 
opocivali  se  ilsl.,  odpočívati  sobě;  opo~ 

Čijelfi.  odpočnon  (duál). 
opoldne    ilsl.,    odpoledne,    po  polední. 
opomenuti,    opominjali    srb. ,    upome- 
nouti, napomenouti. 
oprava  chrv.,  oděv,  oblek. 
oprindaf  sa  sic,  přísti  O   úkol. 
opýtá  sic,  otáže. 
ořez,   pol.,  meč,  oruží. 
orszak  pol..  znstup. 
oruzje  chrv..  zbraň. 
osieci  srb.,  odseknouti,  useknouti  (oste- 

čem), 
osiešó,  osiadaé  pol.,  osednouti,  někam 

sednouti. 
osjetiti  srb.,  ucítiti. 
oslešef,   oviděf  mor.,  uslyšeti,  uviděti. 
oslohodili  chrv.,  osvoboditi. 
osfiipieé  pol.,  zůstali   jako    sloup,  ztr- 

nouti. 
osívpienie  pol.,  ztrnulí, 
osmesleC  mor.,'  usmysliti. 
osminuti  se,  osmiehnuti   se  srb.,  usmáti 

se. 
Osojani  ilsl..  něm.  Ossiach. 
Osošč'ca  ilsl.,  něm.  Gorliz-Alpe. 
osramolili  srb.,  zahanbili. 
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osramoten  ilsl.,  zahanben. 

ostanek  ilsl.,  zbytek. 

oslep  pol.,   pustina. 

ostroíny  pol.,  ostražitý,  opatrný;  osťní- 
Í7ite  pol.,  opatrné,  ostražitě. 

osvannii  srb.,  rozbřesknouti  se,  ro- 
zedníti se. 

osvěta  srb.,  pomsta. 

osvětiti  se  srb.,  pomstiti  se. 

oszaleč  pol.,  zbláznili  se. 

osabno  ilsl.,  hrdě,   pyšně. 

osice  srb.,  oka  (z  žíní  k  chytání  ptáku.) 

ospatňef  sic.,  špatným  učiněn  býti. 

ošlarija  chrv.,  hostinec,  hospoda. 

oštetiti  srb.,  porouchati. 

otecko  sic,  tatíček. 

otimati  se  srb.,  hádati  se,  ve  sporu 
býti. 

otisimti,  odtismtti    srb.,  odraziti. 

oíwo  srb.,  odešel  (otiči). 

Oto  pol.,  hle,  tu  hle. 

otrHti,  odtrcili  chrv.,   odl)ěhnouti. 

olrepať  mor.,  otřásti. 

otrok  ilsl.,  dítě. 

otrzymač  pol.,  dostali,  obdržeti. 

otékal  mor.,  utíkati. 

015,  -rt,  -o  srb.,  óir,  -a,  -o  pol.,  ten, 
ta,  to. 

ovaj^  ova,  ovo  srb.,  ten,  ta,  to. 

ovcík  srb.,  tak. 

óvdi  srb.,  zde,  tu. 

oři',  OVCI,  ovo  chrv.,  tento,  tato,  toto. 

ovu   chrv.,  tu,  zde. 

ovránt  sic,  svačina,  čas  ke  svačení. 

ovud  chrv.,  tudy;  od  ovud,  odtud. 

ozaj  sic,  sotva. 

ozirali  se,  ozreti  se  chrv.,  ohledati  se, 
ohlednouti  se. 

ozla  {ozcl)  mor.,  uzle. 

oznojiti  srb.,  zpotiti. 

oíora  sic,  převeliký  člověk. 

ozrutní  sic,  převeliký,  náramný. 

ož.  mor.,  už,  již. 

oídiiebiti  srb.,   ohřebiti. 

oíednuti  srb.,  ží.eň  dostati. 

oíeg   chrv.,  hřeblo. 

pa  srb.,  a,  pak,  ale. 

páce  srb.,  spíše,  více. 

paciesy  sic,  lněné  neb  konopné  vý- 
česky  lepšího  spůsobu;  hruhší  šlo- 
vou koudel. 

pácif  sň  sic,  líbiti  se, 

padnystaj  hluž.,  padli,  spadli  (duál); 
padmjwŠi  (transgr.  praet.),  padši. 

pachoi  hluž.,  hoch,  chlapec;  za  šitar- 
nejii  pfíclioíoic,    za  švárné    chlapce. 

pnjn  srb.,  pruha,  stupeň. 

pnjdaš  chrv.,  kamarád,  spohidruh. 


pňk  chrv.,  opět,  zase. 

pal  chrv..  padl. 

jjaldc  čeř.,  plac,   náměstí. 

pahicy  dluž.,  hořící. 

palec  sic  pol.,  prst. 

polepjecli  kaš.,  jjeciválek. 

paliva  sic.  srb.,  hůl. 

palo  srb.,  padlo  (pasti). 

palota  sic,  síň,   sál. 

památkoví  míť  koho  mor.,  památku  po 
koni  míti. 

pumct  srb.,  mysl. 

panická  sic,  panenka. 

paiisiico  pol.,    panství,    okršlek  vlády. 

panszczytma  pol ,   robota. 

pnnll,  pantla  čes.,  pentle. 

pamiti,  panti  srb.,  padnouti;  pane, 
padne;  pao,  padl. 

papnča  srb.,  pantofel. 

para  dluž.,  bláto,  bahno. 

paráda  čes.,  počesf,  sláva. 

parichu  dluž.,  jjařili,  opařovali. 

parohok.  parobsok  sic,  chlapec,  ji- 
noch. 

parám  sic,  hrom. 

parshiiqó  pol.,  prsknouti. 

pasicrbica  pol.,  nevlastní  dcera,  pa- 
storka. 

pastorka  ilsl.,  nevlastní  dcera. 

pnsa  srb.,  pastva. 

pára  sic.  pávice. 

pažiti  srb.,  hleděti,  pozor  míti. 

pazúch  sic,  rámě,  rameno. 

pqczhi  kaš.,  kobližky. 

piíela  srb.,  včela. 

peča  ilsl.,  bílý  šátek,  jejž  Slovenky 
na  hlavě  nosí. 

pecorje  ilsl.,  úskalí,  skaliny. 

pětina  srb.,  skalní  jeskyně. 

pedeset  ilsl.,  padesát. 

pektenski  ilsl.,  pekelný. 

péknó  mor.,  pěknou   t.  věc 

piljati  ilsl.,  vésti,  zavésti;  —  se, 
chrv.,  hnáti  se,  jeti. 

pefnje  kaš.,  oběd. 

pendier  srb  ,   okno. 

;j)cpe/  ilsl.,  ])opel. 

pepru  sic.,  pepře. 

^jera  kaš.,  mrcha. 

p  raiin  sic,  petržel. 

pcrdonkorií-n  ilsl.,  ráj  (ném.  AVunder- 
garten.) 

perje  srb.,  peří,  listí. 

persl  ilsl.,  prsť,  hlína,  země. 

persi,  perša  sic,  prvší,  pr^ejší. 

persiue,  perzinkc  kaš.,  trochu,  trošíčku. 

pešek  chrv.,  psík. 

pvsk  kaš.,  huba,  tlama. 
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peszno  kaš.,  pyšně,  nádherně. 

•■pěla  clirv.,   pala;    pělo    iii.  yjeíw,  palu. 

petak  srb..  pátek. 

pele  chrv.,  pujdčie,  jděte. 

pelek  srb.,  kobout. 

petehotj  -a,  -o  srb.,  kohiití. 

petelin  ilsl.,  kobout. 

pěli,  -a,  -o  ilsl.,  pátý. 

petje  ilsl.,  pění;  kokrbání. 

petati  chrv.,  zpívati. 

peicno  pol.,  zajisté ;  peicny  po!.,  jistý, 
bezpečný. 

pediié  pol.,  páditi,  cválati,  hnáti  se; 
pedem,  pádem,  honem. 

pechtn  pol.,  niěchýř. 

pchatij  mor.,  pichlavý,  bodlavý. 

pió  do  kogo  pol.,  někomu  připíjeti. 

piecuch  pol.,  peciválek. 

pielqynoicaó  pol.,  opatrovati. 

pieliiclui  pol.,   pléna,   plénka. 

pietali  srb.,  z|)íva!i. 

piliati  ilsl.,  váti,  foukati. 

pijac  chrv.,  trb,  náměstí  (ilal.   piazza). 

pikol  Mni.,  kiipot,  praskot,  třaskot. 

pir  srb.,  svatba,  svatební  hostina. 

pisan ,  -a ,  -o  ilsl. ,  pisany  hluž., 
psaný,  jmenovaný;  strakatý,  roz- 
llěnýnii  barvami  natřený. 

pismo,  na  pismu  imali  chrv.,  za- 
psáno míli. 

piše  ilsl.,   fouká,  fičí    (pikali). 

pístek  sic,  ptačí  pysk,  zobák. 

pita  ti  srb.,  ptáti  se ;  pilo  m.  pitao. 
tázal  se. 

pitwaé  dluž.,  rýti,  rýpati. 

pivnica  chrv..  sklep. 

pjany  pol.,  opilý. 

pjec  hluž.,  péci ;  kaš.,  pecen,  bochník. 

pjek  kas.,  pekl. 

pjet  kaš.,  pil  (pjic). 

pjelgr:,{m  kaš.,   poutník. 

pjeňk  hluž.,  peň,  pařez. 

pjeršéetí,  pjersceňk  hluž.,  prsten,  prstý- 
nek. 

pjetačica  srb.,   zpěvkyně. 

pjico  kaš.,  pití. 

pjirszi  kaš.,  nejprvnější. 

pjiszczec  kaš.,   pištěti. 

pjit  čes.,  píti. 

plača  chrv.,  plat,  mzda. 

pfaéestaj  hluž.,   platili   (duál), 

pl'ijš  ilsl.,  plášf. 

pfakajcy  hluž.,  plakající  (part.);  pfa- 
kaslaj  hluž.,  plakali  (duál);  plako, 
plakao  srb.,  plakal. 

pláaocka  sic,  planá  hruška. 

piany  sic,  zlý. 

Erben:  Slovaiiská  čítanka. 


plasknuf  sic,  plesknouti. 

plasnuf  sic,  |)lasknouti,  opadnouti. 

plašiti  se  srb.,  >trachovati  se. 

phhanus  chrv.,  kněz   (lat.   plebanus). 

pleco  sic,  záda. 

plésti  chrv.,  polézti,  lézti. 

pletilo  ilsl.,  plelidlo.  štrikování. 

pliter.,  -tva,  -tco  ilsl.,  mělký. 

plnušišký  sic.  plničký. 

ploha  ilsl.,  lijavec,  příval. 

pfokač  hluž.,   práti,  špláchati. 

pfozy  pol.,  sanice  (dvě  dřeva  obdélná 
na  jednom  konci  zakřivená,  z  kte- 
rých saně  udělány  jsou). 

plulia^pluhauslvo  sic,  neřád,  neplecha, 

po  čes.  bluž.,  pó  kaš.,  pro,  po  (něco); 
po  swoje  lěkarslwo  hluž.,  pro  své 
lékařství. 

pobarati  ilsl.,  otázati  se. 

poheci  chrv.,  pober/nuti  ilsl.,  utéci. 

pobera  mor.,   zloděj. 

yjdiií  ilsl.,  poražen,   zarmoucen. 

pobliediti  srb.,  zblednouti. 

pobratifi  se  srb.,  sbratřiti  se. 

pocesni  sic,  pocestný. 

poco  pol.,   proč. 

pocrkati  chrv.,  pochcípati. 

poca  hluž.,  počal,  -!a,  -lo  ;^  pocachu, 
počali. 

pořajmo  ilsl.,  počkejme  ;   od  pocákati. 

pocastili  srb.,  počastovati,   uctíti. 

potestaj  hluž.,   počali  (duál). 

pobetak  srb.^  počátek. 

pocké  mor.,  počkej. 

pok.nu  srb.,  ra.  počnu;  poéme  m. 
počne. 

pocupati  srb.,  potrhati. 

poóuf  sic,  poslyšeti ;  počujes,  slyšíš; 
pocútaf,  poslouchati. 

poóěrió  hluž.,  pohnati;  počerimoj,  po- 
ženeme  (duál). 

poJ  kaš.,  padl  (padnac). 

podá  sic,  povídá,  praví ;  pódau^  pra- 
vil. 

podamati  se  srb.,   zabrati  v  dámu. 

podanik  srb.,  poddaný. 

podarenk  kaš.,  dar. 

podanno  hluž.,  nadarmo. 

podaick  hluž.,  příběh .  příhoda  ,  pří- 
pad. 

pódceri  kaš.,  poctivý,  šlechetný, 
poí/é/  chrt.,  poddal,  nastavil. 
podigati  ( —  gnuti)  chrv.,    zdvihnouti, 

vyzdvihnouti. 
podivte  se  čes.,  podívejte  se. 
podjac  sie  pol.,  zdvihnouti  se. 
podne  srb.,  poledne. 

3í 
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podniešc,  podnosié  pol.,  pódnjesc  kaš., 
zdvihnouti,  zpřímiti  ;  j)ádnosz,ac  se 
kaš.,  vstávaje. 

podobaé  sie  pol.,  Hltiti  se. 

pódpefnjik  kaš.,   svačina     (podoběd). 

podperif  sic,  o/.dobiti  peiíin  neb  ji- 
nak podobně. 

podrůsti  srb.,  zrůsti. 

pcdioí  pol.,  cesta,  pout. 

podróíny  pol.,  pocestný. 

podrum  srb.,  stavení  přízemní,  stáj. 

podstepnie  pol.,    podvodně. 

podtisnili  ilsl.,  podstrčiti. 

poduciti  ilsl.,  naučiti,  navésti. 

podupaďfy  pol.,  zchudlý. 

podvarali  srb.,  častovati. 

podwórze  pol.,  nádvoří. 

pódiítr  kaš.,  roztrhal. 

podsess  kaš.,  půjdeš. 

pódiisdienj  kaš.,  po  tento  den,  po- 
dnes, potud. 

pogazili  srb.,  pošlapati,   zmrhati. 

pogibel,  pogibeo  {-bii)   srb.,  nebezpečí. 

poginoli  chrv.  ni.  pogiuuti,    zahynouti. 

poglej  ilsl.,  pohleď ;  od  pogledali. 

poglédmié  dluž.,  pohlednouti ;  poglědnu, 
pohledl. 

pogoditi  srb.,  uhodnouti. 

pogoú  po!.,  honba,  stíhání. 

pograbili  chrv.,  popadnouti. 

pogreznuli  se  ilsl.,  pohřížiti  se,  poto- 
piti se,   propadnouti  se. 

pogutnuti  ciirv.,  polknouti. 

poMadaé  hluž.,  pohlednouti. 

pohnuc  sic,  pohnouti. 

pohone  hluž.,  kočí,    vozka. 

pochabij  sic,  pošetilý,  bláznivý. 

poiskali,  (-išcem)  ilsl.,  pohledati. 

poj  sic,  pój  hluž.,  pojď. 

pójacliac  kaš.,  pojetí,  jeti. 

pojas  chrv.,  pás. 

pojazd  pol.,  povoz,  vůz. 

pojdeva  ilsl.,  půjdeme  (my  dva);  po- 
jdiva  ilsl.,  pojďme  (my  dva). 

pojtdinja  ilsl.,  hostina. 

pojsc  sic,  odejíti. 

pokajali  se  srb.,  litovati  čeho. 

poka/eczyč  pol.,  pochroumati,  zmrza- 
čiti. 

pokazati  ilsl.,  ukázati ;  pokazaj  hluž., 
ukaž. 

póki  pol.,  ])o/fji  kaš.,  pokud. 

poklikali  ( —  klíčem)  ilsl.,  zavolati. 

poklimali  srb.,  zakývali. 

pokoj,  s  pokojom  hluž. ,  spokojený, 
-á,  -é. 

pokonirtli  ilsl.,  zahubiti. 

pokora    srb..  pokuta. 


pdAože  kaš.,  prokáže,  ukáže  (pdAozac). 

pokraj  chrv.,   podlé,  při.  ^ 

pokrajina  srb.,  kraj. 

pokticali,  pokučili  chrv.,  zatlouci,  za- 
klepati. 

pokvniač  sie  pol.,  skmotřiti  se,  spřá- 
telili se. 

pokusa  pol.,  pokušení,  vnadidlo. 

pol  ilsl.,  půl ;  póla  srb.  sic,  polovice, 
půla     na  poli,   v  půly. 

potá  sic,  podlé. 

polden  (-dněla)  ilsl.,  pofdnjo  dluž., 
poledne. 

po/ec  kaš  ,  páliti. 

polecnc  pol.,  odporoučeti. 

po/ejf  chrv.,  podlé,   při.  , 

Poíhq.rji  ilsl.,  jméno  jistého  rodu  sel- 
ského slovenského. 

poichustka  kaš.,  polovice  šátku. 

poliegaii  srb.,  povalovati  se. 

poljic,  polic  ilsl.,  půla,  půl  míry. 

poljubuvati  ilsl.,  líbali. 

póimisek  pol.,  mělký  talíř. 

po-fny  hluž.,  plný;  potnaj,  plni  (duál). 

pohni  kaš.,  pálený,  vytopený. 

pololiti  se  ilsl.,  zmocniti  se. 

pófova  kaš.,  polovice. 

polowac  pol.,  loviti,   honiti  zvěř. 

poVovacka  sic,  lov,  hon. 

po'{lera  dluž.,  půl  druha. 

pomagilo  ilsl.,  pomoc,  prostředek. 

pómagoj  kaš.,  pomáhej. 

poménjony  dluž.,  pojmenovaný. 

poměřili  ilsl.,  změřiti,  zkusiti. 

pomhač  hluž.,  pomgaš  dluž.,  pomoci. 

pomikovaf  sic,  pomykovati,  postrko- 
vati. 

pomilovati  srb. ,  slitovati  se ,  milost 
dáti. 

pomioto  pol.,  pometlo,  chvostě. 

pomirili  se  srb.,  utišili  se,  spokojili  se. 

pomknaó  sie  pol.  ,  podati  se ,  jíti, 
nésti  se. 

pon  kaš.,  pán. 

ponáhlaf  sa  sic,  pospíšili  si;  poná- 
hVau  sd  sic,  pospíšil  si. 

póňdu  hluž.,  půjdu  ;  póndíetaj  hluž., 
půjdete  (duál). 

ponor  srb.,  propast. 

pontiditi,  pomuljali  srb.,  ponujali  chrv. 
pobídnouti  ,  nabídnouti  ,  nabízeti 
komu  co. 

ponvknť  sic,    nabízeti.  ^ 

popadnyč   hluž..  popadnouti;    popadie 

hluž.,  popadl,  -a,  -o, 
popeljati  ilsl.,  uvésti,  zavésti. 
popcdzió  pol.,  hnáfi. 
p6pchnq,c  kaš.,  vstrčiti. 
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popisné  $ie  pol.,  vj znamenali  se. 

popitali  chrv.,  zeptali  se. 

popjerjiitiij  hluž.,  pepiený. 

poplata  srb.,  potopa. 

popliin  chrv.,  pokrj šatilo. 

popol  sic,  popel. 

popufdnju  hluž.,  popolední. 

popolno  ilsl.,  zúplna.  docela. 

popolnik  ilsl..   poutn.k.  pocestný. 

poprid,  popřej  ilsl.,  pn  é,    dříve. 

popiejšen,  -šna.  -iiio  ilsl.,    předešlý. 

popři  sic,  při,  podlé. 

poprijeli  chrv..   pochytiti,  pojmouti. 

poprjancotcij  hluž.,  perníkový. 

poprzatnielo  pol.,   uklízeno,  spořádáno. 

poprzednih  pol.,   předchůdce. 

popyiaé  hluž.,  pohledali,  hledali. 

para  pol.,  čas,  doba. 

póra  kaš.,  pár,  několik. 

porad  srb.,  pro,  dle  (lat.  propterj. 

póratotac  kaš.,  zachovati. 

porediti  chrv.,  poříditi,   spořádati. 

pores:,ac  kaš.,    pohnouti. 

porec:>  pol.,  zábradlí. 

purinuli  ilsl.,  vstrčiti,  přistrčiti. 

porobit  sána  ...  si.,  udělati  se  něčím, 
změnili  se  v  něco  ;  porobení,  udě- 
laný. 

poročati  ilsl.,  oddávati ;  poroctít  se  ilsl., 
vzíti  se.  spolu  se  oddali. 

poroka  ilsl.,  oddavky. 

porsl.  porsóik  hluž.,  prst,  prstík. 

porus:,ač  pol.,   hýbati. 

portcaó,  poryícaó  pol.,  popadnouti. 

pdrre/  se  kaš.,  vzchopil  se,  vstal  {pó- 
rxac). 

poryceó  hluž.,  promluviti. 

posadaf  sic,  posaditi  se. 

posal,  posel  chrv.,  posao  (-s/a)  srb., 
práce,  zaměstnání,  obchod. 

pósčele  hluž.,  pošle. 

posebno  ilsl.,  obzvláště. 

posegmiti  chrv.,  natáhnouti  ruku,  sá- 
hnouti. 

posel  ilsl.,  práce;   v.  posal. 

posiadaó  pol.,  míti  (lat.  possidere). 

postál   sic,  posud. 

posieči  (posieéem)  srb.,  posekati,  roz- 
sekati. 

pósfaó  hluž.,  poslati;  pósfa,    poslal. 

posle  chrv.,  potom ;  od  posle,  od  té 
doby. 

poiledk  hluž.,  posledek ;  na  posledku, 
naposled. 

pos/ie,  pos/i  srb.,  po;  posli  loga,  polom. 

poslotali  (^-slujem)    srb.,  pracovati. 

poshiinik   srb.,  služebník. 

posmarouač  pol.,  poni.aati. 


posmehavati  se  ilsl.,  posmívati  se. 

posmétcknjenje  hluž.,  úsměv. 

pospanac  srb..   ospalec. 

pospoclii  hluž.,  ustavičné,  neustále. 

pospyiaó  hluž.,  zkoušeti. 

posf  mor.,  pusť. 

poslaó  pol.,  postava. 

postade  srb.,  stane  se  (poslati) ;  po- 
stdjfiti  se  chrv.,  stávati  se,  dělati  se. 

postajny  hluž.,  ustanovený. 

poslanoicieiiie  pol.,  úmysl,  ustanovení. 

póstíinovjic  kaš.,  umíniti  sobě ,  od- 
hodlati se. 

poslali  srb.,  státi  se. 

poslií  mor.,  pustiti. 

puslolja  dluž.,  postel. 

poslork  hluž.,  úslrk,  pohoršení,  závada. 

poslroíció  hluz.  ,  pozdraviti;  post.  z 
přichodnej  déotcku,  pozd.  budoucí 
dceru,  nevěstu,  snachu. 

poslrz-ec.  poslrzegač  pol.,  spatřiti,  po- 
zorovati. 

posumljaii  srb..  podezření  míti. 

posunqč  pol.,   hnouti. 

pcszyč  pol.,  ušiti. 

posalje  srb.,  pošle  (od  poslati,  posa- 
Ijem)  ;  pušiljati  ilsl.,   posílali. 

pošibou  sic,  pošvihnul  (posibnút). 

poíjeu  sic,  šel,  jel. 

poškropili  chrv.,  pokropiti. 

poslalali  ilsl.,  pochmatRti,  pomakati. 

pošniigali  se  srb.,  laskominy  dostati. 

poso,  pošao  srb.  (od  poiói) ,  pošol  sic, 
šel. 

pošten,  -a,  -o  ilsl.,    počestný,  vážený. 

pošietiti  srb.,  pokaziti. 

posuješ  sic,  slyšíš. 

posticic  sic,  posvítiti. 

pot  ilsl.,  cesta  ;  boíji  — ,  ponf. 

pot  chrv.  m.  put, -krá*. :  na  jeden  pot, 
na  jen  poí,  najednou  ;  dta  pot,  d\a- 
krát. 

pot,  pól,  pote  čes.,  pojď,  pojďte. 

polát  čes. ,  vřeteno  plné  otočených 
nití,  úpředek. 

polanko  srb.,  obšírně,   zevrubně. 

polegnuli  srb.,  potáhnouti,    v\  táhnouti. 

polera   chrv.,  stíhání,  dohánění. 

poterdili  se  ilsl.,  ztvrdnouti. 

potérkali  se  {na  konju)  srb.,  pojezditi 
sobě. 

poterpeiljit  ilsl.,  trpěliv. 

potírati  chrv.,  pohnati ;  poljerali  srb., 
honiti. 

polisnutí  ilsl.,  strčili ;  potísneta,  strčí- 
me (my  dva). 

potkou  sa   sic,  klopýtnul   (potknvť). 

potle.  pollej  ilsl.,  patli  chrv..  potom. 
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polucič  srh.,  polůčpk. 
pottqcič  pol.,  zatlouci,    zašlapati  atd. 
polresali  ilsl.,  sypali,  trousiti. 
puu  sic,  píil. 

poudati  čes.,  povídati,  praviti. 
poutiďovat  sd  sic,,  uschovati  se. 
poveci   chrv.,   povedzec   sic,    povédíti, 
iíci;  pove  cliiv.,  poví,  i-e'(ne;  povec 
chrv.,  povedz,  sic,    pověz;    p()i-ed:,le 
sic,  povězte;  povesla  ilsl.,   pověděli 
(duál) ;  povia  sic,  povídá,  praví. 
poiciaé,  poniewač  pol.,  pováti,  zmizeti. 
povikati  (j;oi3icem)  srb.,  ziířikiiouti,  po- 
křikovati. 
povilica  srb.,  houžvara,  štrudle. 
powjedaše  hluž.,  povídal,   -a,  -o;    po- 

icjedaŠlrtj  hluž.,  povídali  (duál). 
poirjeréec  hlu/.,  povrlěti,  zatančili. 
poiDJeselič  so  hluž.,  zaradovati  se. 
póvjezema  (duál.)   kaš.,  povezeme. 
povodit  sa  sic,  přihoditi  se. 
pówódzec  se   kaš.,  vésti  se. 
powoli  pol.,  znenáhla,  pomalu. 
pocrmtii  se  chrv.,  vrátiti  se. 
poirrot  pol.,  návrat,  navrácení. 
poícsmj  hluž.,  pověsil ;  powsnijchu,  po- 
věsili. 
powtórnie  pol.,  podruhé,  opět. 
póvlórzec  kaš.,  powtárz-tjé^    poictarzac, 

pol.,  opakovati,  opětovati. 
pówujem  {-jcsc)  kaš.,  sním,  pojím. 
po^abyc   hhiž.,  po-inbiti  chrv.    ilsl.,  po- 

zapomenouti,    zapomenouti. 
pózdze  kaš.,  poz-die  hluž..  pozdě. 
pozeraC  sic,   pohlíželi. 
pozno  ilsl.,  pozdě. 
poia'fowaó  pol.,  litovati. 
poídenuli  se  srb.,   skočili. 
pozediiosč  dluž.,  chtíč,  hltavosť. 
poiedny  dluž.,  žádaný,  žádostivý,  chtivý. 
poiicóo  dluž.,  píijčte. 
poírje  dluž.,  pozřel,   spolkl. 
pradia  sic,  příze. 
praeni  sic,  zrovna,  právě. 
prajetije  hluž,  výrok. 
prajese    hluž.,    pravil,     řekl,     -a,    -o; 
praji,  praví,  povídá ;    prajic^  pově- 
díti,  říci. 
prám  chrv.,   prám  mor.,    prama  srb., 

naproti,  přímO;  zrovna,  právě. 
prasica  chrv.,  svině. 
praslica  sic,   přeslice. 
prasdli  i'sl.,  ptáti  se,  tázati  se ;    prrí- 
šeie  so    sři  7něstom    hluž.,  ptal  se  na 
město. 
prásel  mor.,  prášil. 
^iY/15  chrv.  ilsl.,  zrovna,  právě,  velmi. 
pravda  srb.,  právo. 


pravica  ilsl.,  pravda. 

pravili  srb.,  dělati,  činiti. 

prawje  hluž. ,  přaioje  dluž. ,  právě, 
dobře,  velmi. 

prairjese  hluž.,  pravil,  -a,  -o. 

pravlica  ilsl..   pověst. 

právo  srb.,  pravda;  právo  sic,  soud, 
právní  nález. 

praza  hluž.,  pražsky. 

pie  sic,  pro;  pre  mor.,  při. 

přeběhl  mor.,  přiběhl. 

prebuihic  sic,  probuditi. 

přece,  přece}  dluž.,  precy,  předco  liluž., 
pořád,  vždy  ;  precej  ilsl.,  hned. 

prcč  hluž.,  pryč. 

prečo  sic,   proč. 

převel  hluž.,  přítel ;  přecelnica'  hluž., 
přítelkyně. 

přečiwo  hluž.,  protiv. 

předac,  předawač  hluž.  dluž.,  prodá- 
vati; předa foj,   prodali  (duál). 

předaf  mor.,  přidati. 

předen  ilsl.,  j^reí/i  chrv.,  prvé,  prvé 
než. 

;/fcř//í  dluž.,  před,  předek ;  phjie  jej 
předli,  zdálo  se  jí  (germ.  es  kam 
ihr  vor). 

prednjitk  srb.,  přední. 

předobyó  hluž.,  přemoci. 

předpoioíié  hluž.,  předložili. 

preduh  ilsl.,  průduch,  otvor;  pro- 
past. 

preyanjati  chrv.,  honiti,  loviti ;  ilsl., 
vyháněti. 

prehljadaf  sic,  přehlížeti. 

prehováral  sic,  rozprávěti,  hovořiti. 

přehršli  čes.,  přehršlí,  co  se  dvěma 
dlaněma  nabéře. 

přechodit  sa  sic,  procházeli  se. 

přeje  dluž.,  pryč. 

prejemati  ilsl.,  přijímati;  prejmejo, 
přijmou. 

prek  chrv.,  preho  srb.,  přes. 

prekVacaí  sic,  přechovati  se. 

prekoraciti  srb.,    překročiti. 

prekucnuli  ilsl.,  vrhnouti. 

prelahnutja  sic,   uleknutí. 

prelep,  -«,    -o  ilsl.,  překrásný. 

preminijkati  chrv.,  nedostávati  se,  ne- 
dostatek lliíti. 

prenida  srb.,  ačkoli. 

premecovati  ilsl.,  přehazovati. 

přeměnil  sic,  proměniti. 

přemetnuli  srb.,  přehoditi. 

přenda  mor.,  přijda ;  přendeí,  přijdeš. 

/^íť/íi  hluž..  první. 

jirenikavo  sic,  pronikavě. 

přenjasé  dluž.,  snésti. 
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prenočitt  srli.,  přenocovati. 

preiiuli  se  srh. ,  vytrhnouti  se  (ze 
sna). 

preostati  srb..  zbýti,   zíistati. 

přepadnuš  dluž.,  propadnouti:  přepa- 
duiraš  se  d\ni.,  propadávati  se ;  pře- 
padnjoiDj,  propadeiiý. 

prepasti  chrv.,  propadnouti. 

prepeci^  prepekati  ilsl.,  opáliti,  opalo- 
vati. 

prepicili  chrv.,  probodnouti,  prora- 
ziti. 

prepiraii  se   srb.,  příti  se. 

prepilař  sa  sic,  poptati  se. 

přepodař  hlui..  odevzdati. 

prepotedali  rhrv.,  vypravovati. 

přepratif  mdr..  připraviti. 

fřejirosxj  liluž.,   pozval. 

přepytač,  preptjloimř  hhiž.,  přepyfaš 
dli'ž..  přehledati,  ohledati. 

preveřje  sic.  promluví. 

preriihnyč  hluž.,  přetnouti;  píerubny, 
prefal,  -a,  -o. 

přésenék  mor.,  přísiněk,  částka  domu 
hanáckého  mezi  síní  a  dvorem,  kde 
se  v  létě  scházívají  a  jídají  všickni 
domácí. 

preshnha  sic,  co  pro   slinu  jest. 

preslnrili  se  srh.,  zemříti. 

přestrašili  se  chr^ .  ilsl.,  uleknouti  se, 
zhrozili  se. 

prisfreliti  chrv..  prostřeliti,    zastřeliti. 

přesil  mor.,  přišel. 

preleři  ilsl.,  projíti. 

přetékali  ilsl.,  uplynouti. 

přetoí  hluž.,  neb,  protože. 

preuzeti  ( preuzviem)  srb. .  zajmouti. 
zmocniti  se  čeho. 

pretarili  srb.,  ošiditi,  oklamati;  — se, 
zmýliti  se. 

převise  srb.,  prevysoko.  přemnoho. 

prevroře  ilsl.,  příTš  teplo. 

pře;  chrv.  m.  brez.  bez,  beze. 

přeiěsyš  dluž.,  poděsiti,  zděsili,  ule- 
knouti. 

predko  pol..  prudce,  rychle;  predzéj^ 
rychleji ;  co  — ,  co  nejrychleji. 

pria  srb..  prvé,  dříve ;  před  kým  n. 
před  cím. 

priadka  sic,  pradlena;  priadky  sic. 
přástvy. 

priahrsbia  sic.  přehršlí. 

prifim   sic,  přímo,  právě. 

priasf  sic,  přísli. 

priherleti  ilsl..  mdle  svítíc  přijíti. 

přihéía  hluž.,  přiběhl,  -a,  -o. 

prica  (pritca)  ilsl.,  řeč,   hovor. 

pričeti  chrv.,   počíli. 


pričijoc,  -a,    -e  ilsl..  přílomný. 

přičiniti  se  srb.,  zdáti  se. 

priřnuli  chrv..  počíti,  počnouti. 

pridejo  ilsl.,  přijdou  :  pridera,  přijde- 
me (my  dva). 

piidrnti,  {-derem)  ilsl.,  přiklouzalii 
přismejkali  se. 

priffititi  se  srb.,  dotknouti  se;  —  ru- 
čkám, podati  si  ruce. 

prigodha  ilsl.,  příhoda. 

prifjororjati  ilsl.,  domlouvati. 

piiliolowaf  hluž.,  vyvedl. 

prihtatiti  se  srb.,   chytiti  se. 

prichodny  hluž.,   budoucí. 

prickodziu  sic.  přicházel. 

přichtátili  si  čes..  přispíšiti  si. 

prijatlica  ilsl.,  přítelkyně. 

prijazno  ilsl.,  |)řívětivě. 

prije  srb.,  prvé,  předtím. 

přijeli  se  (primem)  chrv.,  chytiti  se. 

prijie  dluž.,  přišel;  přijiechu,  přišli; 
prijioš,  přijdeš. 

přikázali  se  ilsl..  ukázati  se  ;  prikae- 
zav  sic,  přikázal. 

prikladni,  -a,  -o  chrv.,  příhodný. 

prikričnli  srb.,  nakřičeti.  namluviti. 

prikutili  se  srb.,  přiblížiti  se,  přise- 
dnouti blíž. 

prilecec  sic,  přiletěli. 

prileyati,  prileči  ilsl.,  přiléhati. 

prileumiti  srb.,  spojiti. 

priíomitstiti  ilsl.,  přivaliti  se. 

prilozic  sic,  přidati. 

primaéi.  primaknuti  srb.,  přitisknouti, 
přitlačili. 

primahali  ilsl.,   přijíti   vítr  dělajíc. 

primalljati  ilsl..  přilezli. 

přiměřiti  se  ilsl.,  přihodili  se,  státi  se. 

primik  ilsl.,  příjmení. 

primili  chrv.,  vzíti,  popadnouti;  pri~ 
mi,  vezmi ;  primiti  se  chrv.,  chy- 
titi se. 

primitili  se  chrv..  pochlubiti  se. 

přimny  hluž.,   popadl,   chytil. 

primoziti  ilsl.,  s  mužem  dostati  n.  na- 
byti. 

přiňc  hluž.,  přijíti;  příňdu,  přijdu; 
přii\die  přišel. -šla,  -o;  přiňdiestaj, 
přišli  (duál);  přiňdi,  přijď. 

priniasó  sic,  přinesl;  přinjaso  dluž., 
přináší  (?)  p.  sing.). 

pripefjati  Isl.,  přivésti;  —  se  ilsl.,  při- 
jíti ;     připlouti. 

pripetiti  se  chrv.,  přihoditi   se. 

priplamky  sic,  placky  z  chlebového 
těsta,  které  se  pekou  před  plame- 
nem, podplamenice. 

priplivaii  srb.,  přeplavati. 
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přtpofdnju  hluž.,  v  poledne. 

pf-ipowjedie   hliiž.,  oznámil,  ohlásil. 

přirodny  hluž.,   nevlastní. 

prirojili  ilsl.,   přihnali  se. 

pfisega  dluž.,  přísaha. 

prisolnce  ilsl.,  výsluní. 

prisopsli  {-peni)  ilsl.,  sípajíc,  těžce 
dýchajíc  přijíti. 

pristac  sic,  přislali  srb.,  svoliti;  pri- 
slajali  na  sto  srb.,  přistávat  na  to 
sic,  svolovati  k  čemu. 

pristac^  -ala,  -ala  srb.,  hezký,  slušný. 

přistavili  ilsl.,  doložiti,  dodali. 

přislojaso  dluž.,  slušel,     a,  -o. 

přistujny  hluž.  dluž.  ,  slušný ,  spů- 
sobný. 

prisarili  ilsl.,   přijíti. 

priščipali  srb.,  lichotiti  se. 

píisikovali  čes.,  připravili. 

přiso<í  hluž.,  přišel. 

pnří  ilsl.,  přijíti. 

priliahiiút  sa  sic,  při  loudili  se. 

pritúlit  sic,  k  sobě  přijmouti. 

prittpitati  se  srb.,  pozeptali  se. 

přiícda  so  hluž.,  [iidružil  se. 

přiwdac  hluž.,  povolili. 

pfiwuknyf  hluž,,  přiučil  se. 

pi-iigati  ilsl.,  rozsvítili. 

prječ  hluž.,  pryč. 

prjedaicsi  hluž.,  předešlý,  bývalý. 

prjcdy  hluž.,  před  líni,  dříve. 

prjezocive  sic,  uhrančivě,  zlým  zra- 
kem. 

prinpcJik  sic,  trpaslík,  skrček. 

próci  lego  pol.,  nad  lo,  krom  toho. 

proč  ilsl.,  pryč. 

proóí  se  srb.,  nechati  čeho. 

prodji  tne  se  srb.,  nech  mne  býti ;  v. 
próci  se. 

prog  dluž.  kaš.,  práh. 

progazili  srb.,  přebroditi. 

prognjavili  srb.,  proprali,  protlouci. 

progovoriti  srb.,  promluviti. 

prolaziati  srb.,  procházeti. 

prolupali  kogo  srb.,  vylupali,  vyprá- 
skati někomu. 

prometati  se  srb.,  obchodili,  svůj  ob- 
chod míli. 

promotrili  srb.,  prohlídnouti,  popa- 
třili na  něco,  pozorovati  něco. 

propadati,  propasti  srb.,  propadnouti, 
minouti,  zhynouti ;  jn  sam  s  tebe 
propo  (m.  propao),  pro  lebe  jsem 
ztracen. 

prosce  kaš,,  prasátko. 

prosto  pol.,   přímo. 

prošeše  hluž.,  prosil,  -a,   -o 

prošetati  chrv.,  procházeti. 


pro/o  se  srb.,  nechal:  V.  proči  se. 

prolcgnuli  srb,,  protáhnouti,  prodlon- 
žiti  se. 

prolěrcati  srb.,  proběhati,  prohnali ; 
proterati  se  srb.,   projeti  se. 

prolézati  {-teíem)  srb.,  natáhnouti. 

protjerati  srb.,  vyhnati, 

protrgnvii  chrv.,  přelomiti. 

provdá  kaš.,  pravda. 

prozor  srb.,  okno. 

prfslc,  pěšina,  stezka  lesem. 

pruce  čes.,  prudce. 

prttjši  sic,  prvší,  první. 

pri//;rt  ilsl.,  lavice,  stolice. 

prustof  ilsl.,  kabát. 

p/jibíťí  srb  ,  podali;  chrv,,  natájinouti. 

przqdka  pol..  pradlena;  na  przqdki, 
na  přáslvu. 

prse  kaš.,  při,  u. 

pnebywač  drogc  pol.,  konati  cestu. 

przecqli  kaš.,  rozfatý. 

przcciei  pol.,  přece. 

przecTiué,  przeauwac  pol.,   tušili. 

pnedac  kaš.,  prodati. 

przedai  pol.,  prodej. 

prísdz-ierígaó  pol.,  přeměniti. 

przehulač  pol.,  prohejřili. 

przechodzqcy  pol..  mimojdoucí;  prse- 
chódici'  kaš.,  přicházel,  šel. 

przejq  kaš.,  přijal. 

przeješó  pol.,  něco  snísti. 

pnejic  kaš.,  přijmouti;  6c  przejq, 
přijme;  przejeti  kaš.,  pojatý. 

przekantovac  kaš,,  převrhnouti,  pře- 
valili. 

przekn:,aó  pol.,  odkázati. 

przekónac  kaš.,  přesvědčili ;  przekonac 
sie  pol.,  přesvědčiti  se. 

przemówič  pol.,  promluvili. 

przenomji  kaš.,  při  nejmenším,  ale- 
spoň. 

przeraz-hvi  kaš.,  pronikavý. 

przerebla  pol,,  v  ledě  vysekaná  díra 
k  vodé. 

przeróžny  pol.,  přerozličný. 

przesfega  kaš  ,  přísluha,  služba. 

przestapie<(   kaš.,  přistoupil. 

przeszed  kaš.,  přišel;  przeszfí  kaš., 
přišlý. 

przctróbjecac  kaš.,  přislíbiti, 

prses  o/iMo  pol.,  oknem. 

przezdrzec  se  kaš.,  podívati  se, 

przode  kaš.,  nejprve,  napřed, 

przybyc  pol,,  přijíti. 

przydeplaé  pol.,  přidupati,  zašlapati. 

przydroiny  pol.,  co  při  cestě,  \'edlé 
cesty  jest. 
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przymtlenie  pol..  přilirhocení. 

pnymocoicač  pol.,   zavázati. 

pfsyohiecač    pol.,   při|)Ovědíti. 

pnyrzec  pol.,   připovédíti. 

przysinak  pol.,  lahůdka. 

przyslaó  na  lo  pol..  ."^voliti  k  tomu. 

przystojuy  pol.,   slušný- 

przyicrócié  pol.,  navrHtiti. 

psaj  hluž.,  psi  (duál). 

psec  kaš.,  kaziti. 

psie  pieiiiadze  pol.  (přísl.),  psí  peníz, 
malý  peníz,  babka. 

psorali  srb.,  hubovati,  nadávati,  pe- 
skovati. 

psyřk  hluž.,  psíček. 

pszczófka  pol.,  včťlička. 

pláF  néhoho  mor.,  prositi. 

plesk,  ptask  dluž.,  ptáček. 

plica  srb.,  pták;  pticji,  -ja^  je  srb., 
ptačí. 

pliřar  srb..  ptáčník. 

pwcř/,  ptico  chrv..  holka,  děvče. 

pucnuti  srb.,  plesknouti,  uhoditi. 

pučina  srb.,    šíré  moře  (altům  maře). 

puč  hluž.,  cesta. 

pttdo  mor.,  pudu  čes.,  půjdu;  pudzesz 
kaš.,  půjdeš. 

piíh  ilsl.,  mžikem,  v  okamžení. 

puknuti  ilsl.,  vskočiti,  vrhnouti  se. 

puchacz.  pukacz  pol.,  kulich,   kulíšek. 

pujdzem  sic,  půjdu. 

pwjsr  sic,  jíti,  odejíti. 

puk  chrv.,  lid,  národ. 

pukaó  pol.,  tlouci. 

pulný  sic,  pjm,  -a,  -o  srb..  plný. 

pjist  srb..   plsť. 

pustara  chrv.,  pusřos" srb.,  poušf,  pu- 
stina. 

pusčié  hluž.,  pustiti ;  pušč,  pusť. 

put  srb..  cesta. 

put  srb.,  -krát ;  pet-  sesl  putah.,  pét- 
šestkrát ;  na  jen  put  chrv  .,  na- 
jednou. 

puzolič  so  hluž.,  prýštiti,  rinouti. 
pyf  pol.,  prach,  prášek. 

pyšný  hluž.,  ozdobený,  vyšperkovaný, 
švárný,  hezký  ;  s  pyŠnymnj  njewje 
stomaj ,    8    hezkými    děvčaty    (soc. 
duál). 

pyfnc  sic,  pytař  hluž.  dluž.  pol., 
ptáti  se,  tázati  se:  hledati;  pylaso 
dluž.,  hl-  dal,  -a,  -o. 

pytnyé  hluž.,  spozorovati ;  pyfny,  spo- 

zoroval,  -a,  -o. 
raczyé  pol.,  uctíti. 
raó  mor.,  raděj, 
roái/ť  srb.,  dělati,  pracovati. 
rndjnti  srb.,   roditi,  plodný  býti. 


radný  hluž.,  rádný,  hodný. 

rady,  rad  hluž.,  rád. 

radiec  kas.,  radiié  hluž.,  raditi ;  ra- 
diese,  radil,  -a,  -o. 

radze  hluž.,  radě  (dat.) 

rachunek  pol.,  počet  (něm.  Rechnung). 

rajnica  sic,  rendlík. 

rajši  chrv.  ilsl.,  radši,  raději. 

rámo  ilsl..  rámě,  rameno. 

rampa  dluž.,  svině. 

ranjo  hluž.,  ráno  ;  na  ranje,  k  ránu, 
ráno ;  raniulko  pol.,  raníčko. 

raptem  pol.,  kvapně,  najednou. 

rasti  ilsl.,  ríjsti ;  rwse,  roste ;  rasejo, 
rostou  ;  ráslou  sic,  rostl. 

ravnica  srb..  rovina. 

ravno  ilsl..  zrovna,    právě. 

raz  pol.  dluž.  sic.,  jednou;  ta  razq, 
tenkrát;  rázem,  zároveň,  spolu;  s 
rajo»i  dluž.,  najednou;  tri  rasi  sic, 
třikrát. 

razabrati  srb.,  rozebrati,  srozuměti; 
razabirati  se  srb.,  .^pamatovati  se. 

rrtsa,    risa  /g  kaš.,  tenkrát. 

razbistriti  srb.,  rozjařiti. 

razb/uda  srb.,  slasf,  rozkoš. 

razcenufi  srb.,  rozlomiti. 

razcuti  srb.,  uslyšeti. 

razgovarati  srb.,  těšiti ;  —  se  srb., 
rozmlouvati. 

razjaditi  se  srb.,  rozhněvati  se. 

razjasiti  srb  ,  rozjeti. 

razka  dluž.,  jedenkrát ;  razka  njesiyíis, 
ani  neslyšíš. 

razkérstje  srb.,  rozcestí. 

razlagati  ilsl.,  rozkládati. 

razJupati  srb.,  roztlouci. 

razljiiien  ilsl  ,  rozlícen,  rozkacen. 

rázmeti  chrv.,  rozuměti. 

razpertiti  ilsl.,  rozvázati ;  razpertite, 
rozvážou  (obě). 

razpeli  (-pněm)  ilsl.,  roztáhnouti. 

razpifati  srb.,  otázati  se. 

razpolociti  srb.,  rozpůliti. 

razpravdati  srb..  rozsouditi. 

rozpuštěni,  -na,  -no  srb.,  rozpustilý. 

razstati  se  srb.,  rozejíti  se,  rozlou- 
čiti se. 

razumio  srb.,  rozuměl  (razumieti). 

razen  chrv.,  rožeň. 

razný  pol.,  příjemný,  vhodný. 

rqczka  pol..  držadlo. 

rrfja  srb.,  ničema. 

recete  chr.,  řekněte. 

rec  ilsl..  věc. 

rcd  srb.,  rád.  pořádek. 

redtřt  ilsl.,  krmiti  ;  r^<ít>»  se  ihl..  rů- 
sti, dařiti  se. 
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rédmj    dluž.,    hezký,    krásný;  rědnje, 
hezky. 

revhli  kaš.,  rychleji. 

reja  hluž.,  tanec. 

rejdy  ces.,  veselé  skoky  a  tance. 

rejnicha    tes.,    ulička,    úžina    (zvláště 
mezi  (lomy). 

rekoc  ilsi.,  řkouc  (reci). 

reno  kaš.,  ráno. 

rep  chrv.  ilsl.,  ocas. 

res  ilsl.,  v  skutku,  skutečně,  v  pravdě. 

resrditi    se  chrv. ,    rozhněvat    se ;    re- 
srjeni  chrv.,  rozhněvaný,  rozzlobený. 

resznc  se  kaš.,  hýbati  se. 

resiti  ilsl.,  vysvoboditi,  oděarovati. 

reven,  -vtia,    -o  ilsl.,    nuzný,    ubohý; 
rein  m.  revna. 

reveí  ilsl.,  ubožák,  bídák. 

revšcina  ilsl.,  bída,  nouze. 

rezdrapati  chrv.,  roztrl'ati. 

reMaditi  chrv.,  nastydnouti. 

rez>liien^  -cno,  ~o  chrv.,  rozličný. 

rezlili  chrv.,  rozliti. 

rezmetati  {-mečem)  chrv.,  rozházeti. 

reznesti  chrv.,  roznésti. 

rěznjenje  dluž.,  říz,  říznutí. 

r&nyč  hluž.,    rěznyá    dluž.,    říznouti ; 
rězny,  řízl. 

rezporiii  chrv.,  rozpárati,    rozříznouti. 

reztepsli  (-pem)  chrv.,  roztrousiti,  roz- 
házeti, roztlouci. 

rezvidifi  chrv.,  podívati  se. 

reíljutili  se  chrv.,  rozhněvati  se,  roz- 
zlobiti se. 

reka  pol.  kaš.,  ruka;    řece,  ruce. 

ribic  ilsl.,  rybář;  ribcev,  -«,  -o,  rybá- 
řův, rybářský. 

ribrevka  ilsl.,  rybářka. 

ricaly  dluž.,  řvoucí. 

rizq  ta  kaš.,  tehdáž  (tím  rázem). 

rjad  hluž.,  řad,  řada. 

rjanosč  hluž.,  krása. 

rjamj  hluž.,  krásný,  hezký;  najrjeríši, 
nejhezčí. 

rječaz,  hluž.,  řetěz. 

rjedzenje  hluž.,   čištění. 

rjedzič  hluž.,  pořádati,  uklízeti. 

rjekny  hluž.,  řekl,  -a,  -o. 

rjenje  hluž.,  hezky,  pěkně. 

roba  srb.,  zboží. 

rohjic  kaš.,  dělali. 

robota    sic.    kaš.,    práce ;    roboce    kaš. 
(robotě),  práci. 

robski  srb.,  otrocky. 

robstvo  srb.,  otroctví,  poddanství. 

rod  kaš.,  rád. 

rodbina  srb.,  příbuzenství. 

rodovina  ilsl.,  rod.  rodina. 


ro/t,  róík  hluž.,  roh,  rfižek. 

Rojenice  chrv.,  Sudičky. 

roka  ilsl.,  ruka ;  rokó  mor.,  rukou. 

rokodclo  ilsK,  řemeslo. 

ros  fy  pol.,  zrostlý,  dospělý. 

roz  kaš.,  jednou. 

rozběsnění  slc,  rozběsněný,  rozvzte- 
klený- 

rozcěgnnš  dluž.,  roztáhnouti,  rozestříti; 
rozcégnu,  rozláhl. 

rozdav  pol.,  nadmouti. 

rozdqsany  pol.,  popuzený,  rozhně- 
vaný. 

rozdrěc  hluž.,  roztrhnouti ;  rozdré,  roz- 
trhl, rozčeši  se. 

rozem  kaš.,  rozum. 

rozesmít  čes.,  rozesmáti.  ' 

rozevjic  kaš.,  otevříti  (ústa). 

rozyórzoni  kaš.,  rozhněvaný. 

rozin csj ar etií  sic,  rozmasařený,  roz- 
sekaný. 

rozpacz  pol.,  zaufalost. 

rozpaczac  kaš.,  rozmýšleti. 

rozpírek  čes.,  podplamenka,  placka  z 
chlebové  mouky  (při  chlebě)  pod 
plamenem  upečená. 

rozporjedal  sic,  vypravovati. 

rozruch  pol.,  hřmot,  nepokoj. 

rozszarpac  polk,  rozszarpac  kaš.,  roz- 
trhati. 

rozšciez,    na —  pol.,  do  kořán. 

rozšmieszyó  pol.,  rozesmáti. 

rozletí  kaš.,  rozfatý. 

roztropny  pol.,  opatrný. 

roztvorif  sic,  otevříti. 

rozirarly  pol.,  rozevřený. 

rozanc  kaš.,  růženec 

rozni  kaš.,  róiny  pol.,  různý,  rozličný, 

riibav  hluž.,  rnbaš  dluž  ,  ríibaf  mor., 
sekati;  mhašo   dluž.,  sek.il 

rvbane  sic,  rubáni,   dělání  dříví. 

rubiško  hluž.,  šátek. 

rttcic  sic,  hoditi. 

ručak  srb.,  oběd. 

rněatiica  srb.,  čas  k  obědu. 

rttvati  srb.,  obědvati. 

riive  mor.  hluž.,  ruce  sic,  rychle, 
čerstvě,  spěšně. 

ručník  slc,  šátek. 

rudžió  so  hluž.,  rmoutiti  se;  «je7'Mť/2'5f>, 
nermuť  se. 

ruyati  se  srb.,  posmívati  se. 

ručíma  kaš.,  šaty,  oděv. 

ruchomošc  pol.,  mohovitost. 

rujati,  -jna.  -jno  srb..  červený,  tma- 
vočervenv. 

rumeníkii  srb.,  červ  nina,  červeně  víno. 

rumicnič  sie  pol.,  červenati  se. 


k  části  písmem  latinským. 
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riitijc  liliiž  ,  rovněž. 
rus,  -a,  -o  tlirv.,  červený.  luičdý. 
rvszať-  pol..  l.iuinti.liVliili  :    liráli  se, 

jíti,  jeli  :  rvszfíjiini.  pojiriiie. 
rvíili  clirv.,  fukiili,   kiepiiti. 
rrař  mor.,  rviička,  driička. 
i-yč  hliiž..  řeč. 
ryčeč    liiiiž.,    rcčiti,     niliivili:     njřvšc, 

mluvil:   nfřešlnj  inliuiii  ((liial)  ;   »■_)/- 

čacy  mluvírí   (part.) 
ryčnik  hliiž.,   řeriiík.  advokát ;    njitii- 

kou  (gen.  pl.1 
nad  pol.,  řízeni,  spravování. 
rzec  kaš.,  říf. 

nec  kaš.,  říci:  rzecze.  řekni. 
rzeci-  pol.,  věc. 
rzec z-tr jhtosc  kaš.,  skulernost. 
rzucec.    rzccec    kaš.,  rziicň-  pol.,    ho- 
diti, zahoditi. 
sa  sic.,  se. 
fahoj  ilsl.,  sehoii. 
sud.  sadn  srb..   nyní. 
sadanjů  -nja.  -tije  srb.,  nynější. 
sadln  sic.  sedla ;    sádlo  sť,  sedlo  si. 
sadifíirhn  pol.,  sedadlo. 
sadze  pol.,  saze. 
sndiiř  hinž..   ssditi.  posaditi. 
srtj  ilsl.,  aspoň  ,  však.  ovšem. 
'snki.  -a,    -o    chrv.,    každý,    všeliký; 

'saki  cas.  každou     chvíli,    nenslále; 

sakům  chrv..  (s)   každou. 
salieli,  sáhli  srb.,  vyliti. 
sam  srb.,  jsem. 
samcnt  srb.,   samotný. 
sft7no  chrv.,  jen. 
samopasziii   kaš.,   jenž    sám  se    pase, 

samopasný. 
snn  srb.,  sen. 
saraj  tur.,  palác;  také  dům,  v  kterém 

ženy  turecké  bydlí. 
sasipati  srb.,  sesypali;  saspi,  sesyp. 
sasma  srb.,  doiela. 
sat  srb.,  hodina, 
sor,   sva.  ste  srb.,  celý. 
saíeči  srb..  upáliti. 
sqm  kaš.,  sám. 

saínisly  pol.,  sáhovitý,    nehorázný. 
sce  sic.  jste. 
scepali  chrv.,  rozsekati. 
šciqc  pol.,  stíti. 

áciacinaó.  áciacac  pol..  stáhnouti. 
sciciiid  srb.,  domnívati  se, 
screrli  se  ilsl.,  scvrknouti   se. 
scinié  hlnž.,  učiniti,  udělati;   napravo 

sčinié ,    právem     učiniti  :    sčinichmy 

hlnž..  učinili.   ^^ konali  j-nie. 
sčeika   iiluž.,  stezka,  pěšinka. 


sp  rhrv.,  v-^^e.  všecky;  '.fe  rHe.  pořád 
AÍce. 

seb  srb.,  sehi  kluž,,  sebe  dluž.,  sobě. 

scdaj  il:l.,  nyní. 

sedajeu^  -jun,,  -o  ilsl.,  dnešní,  nynější, 

sedám  srb.,  sedm. 

sedlaek  sic,  sedlák, 

sedieé  hluž.,  seděti ;  scf/je.fr.  seděl,  -a, 
-o;  sediiiirhii  dluž.,  sedli;  sedio 
(trans,  praes.)  hluž.,  sedě.  -íc,  -íce. 

sej  hluž.,  si  (dat.   sing.). 

seja  chrv..  sen ;  svojo  sejo  m.  sroju 
seju,  sAŮj  sen. 

sejciti  chrv.,  sníti,  ve  snu  viděti. 

sel  si  chrv.,  sedl  si. 

sele,  od-  srb.,  od  nynějška  ;  (/o-,  dotud. 

sehi  chr\'.,  ves,  vesnice. 

'sem  chrv.,  všem. 

seme  chrv..  símě. 

semlerije  ilsl.,  sem  tam. 

sen  uior.  kaš.,  syn;  senorje  kaš.,  sy- 
nové. 

senra  ilsl..  stín. 

senca  ilsl.,  séiice  řes.,  světnice. 

senek  mor.,  synek. 

senokoš  chrv.,  louka. 

sérdili  se  srb..  zlobiti  se. 

setnice  tes.  m.  séltiice.  světnice. 

sez-e  ilsl..  sáhne  (od  sefjnuli). 

sfarbif  sic,  zbarvili. 

sgoditi  srb.,  dostřelili. 

slirainba  ilsl..  schrána,  schránka. 

shundat  čes.,  svundati. 

si  dluž.,  tě ;  'si  chrv.,  všickni. 

sicer  ilsl.,  sic. 

sici  (sidjem)  srb.,  sejíti  ,  sjíti  dolů, 
slézti:  sidje  srb.,  sejde. 

sidro  srb.,  kotev,  kotvice. 

siérč.  siéréč  pol..  sr-^t. 

siermieyn  pol..  houně,  sukně  houněná. 

siegnaó  pol.,  sáhnouti. 

sigurno  chrv.,  zajisté  (ilal.  securo). 

sijati  ilsl  ,  svítili. 

silan,  -lna,,  -no  srb.,  ohromný,  pře- 
veliký. 

sim  ilsl..  jsem  ;  chrv.,  sem. 

sinoč  srb.,  této  noci.  v  tu  noc. 

sinsko  sic,  synek  veliký,  hrubý. 

siromah  srb. ,  siromak  ilsl. ,  chudý, 
nuzný  člověk,  ubožák. 

siromasan,  -siia,  -šno  srb.,  siromaski, 
-a,  -o,  chrv..  ubohý. 

šiŠc  dluž.,  přitiskni  .  přitlač  (imp.); 
éiŠčaso,  tiskl,  přitlačil. 

sil7io  ilsl.,  těžko,  obtížno. 

sitouie  pol..  sítí. 

siiry  pol..   šedivý. 

sjašili  srb.,  sseduouti  s  kuné. 
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sjeo  srb.,  pedl  (od  siesti), 

skačkaf  sic  poskakovati. 

skadjal.,  skjaď  sic,    kudy. 

shakijali  ilsl.,  poskakovati. 

skapaf  sic,  zcepeněti,  zhynouti ;  zmi- 
zeti. 

skarač  pol.,  potrestati. 

skfdeiij  ilsl.,  mlat. 

skerb  ilsl.,  starost,  péče. 

skerbcn,  -bna,  -o  ilsl.,  starostlivý,  pe- 
člivý; skerbtio  ilsl.,    pilué,  bedlivě. 

skhojpaštaj  hlui.,  schovali  (duál). 

skíitnli  srb.,  sundali. 

skiiati  se  srb.,  toulati  se. 

skfadnosc  hluž.,   příležitost. 

skfasó  dluž.,  složiti,  navleknouti. 

skleda  ilsl.,    mísa. 

sklopiti  chrv.,  sraziti  se  s  kým ;  xklo- 
piti  se  chrv.,  srůsti,  spojiti  se. 

skokajcy  dluž.,  skákající,  hopkující. 

skóiířnje  hluž.,  konečně. 

skorej  ilsl.,  skoro. 

skorja  ilsl.,  kiira.  kůrka. 

skórka  pol.,   kožka. 

skoro  srb.  pol.  hluž.,  skoro  kaš.,  jak 
mile,  brzy,  rychle,  nedávno. 

skonáni  kaš.,  kožený. 

skoríió  hluž.,  naříkati,  bědovati ;  skor- 
žese,  břdoval,  -a,  -o. 

skórzrije  kaš.,  škorně,  střevíce. 

skonystac  pol.,  užitek,  prospěch  vzíti. 

skotifi  chrv.,  (o  krávě)  oteliti. 

skoz,  skozi  ilsl.,  skrze. 

skraditt  hlu.,  kradmo,  podtají. 

skrheti  chrv.,  starati  se,  pečovati. 

skrčiti  chrv.,  zporážeti,  zdělati  (les). 

s/írs/iMf,  skrsla  sic.,  vyskytnouti  se. 

skíip  chrv.,  sknpej  ilsl.,  spolu,  dohro- 
mady, zároveií. 

skupiony  pol..  skupený,  shromážděný. 

skušitvati  se  chrv..  zlíbati  se  vespolek. 

skutk  hluž.,  skutek,  čin. 

slad  pol.,  sled,   stopa. 

slagati  tslaíes)  srb.,  selhati. 

slap  chrv.,  větrný  náraz. 

slaslan,  -lna,  -tno  srb.,  sladký. 

slali  {sljem,  saijem)  srb.,  poslati. 

sléborny  hluž.,  stříbrný. 

sledui  kaš.,  zadní. 

sfechac  kaš.,  poslouchati. 

slechy  mor.,  uši. 

slelonat  mor.,  slitovati. 

slican^  -cna,  -Čno    srb.,  podoben. 

shice  sic,  slunce;  slnko^  slunéčko. 

slobodan,  -dna.  -dno    srb.,  svoboden. 

siomka  pol.,   stéblo. 

sio-iiš  dluž.,  sladiti,  chutnati. 

sliibjeHJe  hluž..   slib. 


slubié    hluž,,     slíbiti ;    slubjese ,    slíbil, 

-a,  -o. 
slucajno  chrv.,  náhodou. 
siudzy  pol.,  sluhové  {sfi/ga). 
slusati    srb. ,    poslouchati ;    sluso     tn. 

shtsao,  poslouchal. 
stuíqci  kaš.,  sloužící. 
sfyňco  dluž.,  slunce;    shjncowy,    slu- 
neční; siyúcowe  prvcji,   si,  paprsky; 

po  sfyncu^  po  slunce  západu. 
sfyseše  hluž,,  slyšel. 
šma  dluž.,  tma. 
sinaczny  pol.,  chutný. 
smaknuli  srb.,  zahubiti. 
smnlachu  dluž.,   pálili. 
smarcaš  dluž.,  chrápati.  . 

smnrovac  kaš.,  mazati,  bíti. 
smed  sic,  zíieh  ;  smední,  žíznivý. 
smehljnti  se  ilsl.,   usmívati  se. 
smějkač  so  hluž.,   smáti   se;    smějkase 

so,  smál,  -a,     o  se. 
smětn  hluž.,  smím. 
smetá  ilsl.,  smíte  (vy  dva). 
smrleti,  -tna,  -o  srb.,  poniaten. 
smilili  se   chrv.  ilsl.,  slitovati  se,  zže- 

leti  se. 
smjele  kaš.,  smáli. 
smjirc  kaš.,  smrt. 
smjoc  se  kaš,,  smáti  se, 
smoj  hluž.,  jsme  (duál);  smoj  sčinifoj, 

jsme  učinili. 
smokva  srb.,  fík. 
smreka  ilsl..  smrk,  sosna. 
smudif  sd  sic,  kouřiti  se. 
smutili  se  srb.,  zakaliti  se. 
srny  hluž.  dluž.,  jsme, 
smyknstaj  hluž.,  klouzali  se  (duál). 
snnói  srb.,  najíti,  potkali. 
snadi  hlu/.,  snad. 
snaga  srb.,  síla,  moc. 
snašla  srb.,  potkala  (snaci). 
snaíiti  chrv.,   čistiti. 
stiivali.  snili  srb.,  sníti. 
snopky  (zo  střechy)  sic,  došky. 
snubac  ilsl.,  snoubce,  nániluvčí. 
snuíiti  srb.,  skrčiti. 
so  hluž.,  se,  sebe ;  kaš.,   sobě  ;    mor., 

jsem;  chrv.    ilsl.,  jsou;    sic,    se,  s 

(lat.  cum). 
soba  chrv.,  světnice,  pokoj. 
sobfis  sic,  oddavky. 
sobu  hluž.  dluž.,  sebou. 
sod  kaš.,  sedl  {sudnac). 
sokač  chrv.,  kuchař. 
som  dluž.  sic,  jsem. 
somot  dluž.,  aksamit. 
sosohášir   sá    sic.  .    spolu    se     oddati. 

svatbu  míti  spolu. 


k  řnsti   písmem   latinským. 
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3olra  hliiz.,  sestra. 

solrý  mor.,  sotva. 

sotraíili  ilsl.,  nenáviděli. 

špa  dluž.,  jisll  a,  světnice. 

spac  sic,  spáti. 

spadiijonij  dluž.,  rozpadnutý. 

spncliH   hluž..   spali. 

spalié    so    hluž.,    spáliti     se,    shořeti; 

spali  $0,  .«ipálil  se. 
spapali  čes.   mor.,  snísti. 
spaiili  srl)..  spiitiiti. 
speri'  ('čem)  ilsl.,  H|)eci. 
speiijnlí  se  ilsl  ,  spínati  se. 
sp«?s  mor.,  brzy,  spěšně. 
spět  ilsl.,  opět,  zase. 
s/)»JMcj/  dluž.,  spící. 
spitfíc  se  kaš.,    spilnf  sic,  otázati  se; 

spiVe/  kaš.,  otázal. 
spiVnj  hluž.,  spěle  (duál);  spú-e,  spěte 

spilumf  sa  sic.  vyptávati  se. 

splatiti  se  ilsl..  slézti. 

spióšenij  hluž..  splašený. 

spod  dluž.,  spoí/e  hluž.,  pod. 

spoditi  ilsl..,  zapudili,  vyhnali. 

spodkopali  se  chrv..  vyhrahati  se. 

spodziewnc  sťe  pol.,   nadáti   se. 

spodiitcanje  hluž..  podi\eni. 

spójrzeč  pol.,  popatřili,  pohleděti. 

spol  chrv..   pohlaví. 

spolem  mor.,  spolu,  vespolek. 

spomitijnli  se  chrv.,  rozmlouvati,  u- 
mlouvati  se. 

spotnnič  hluž.,  spnmenouti. 

spornnje  dluž.,  dostání,  pohnutí. 

sporany  dluž.,  naložený. 

sporaš  dluž.,  vypraviti,  vydobyti. 

sporočili  ilsl.,   poručiti. 

spóstr:,ec^  spó^lnegac  kaš.,  spostregač 
pol.,    spatřiti. 

spólkac  kaš.,  poikaii;  spóř/coss,  potkáš. 

spoikanie  pol.,  přivítání. 

spóttiaslnj  hluž.,  seznali  (duál). 

sprnqniony  pol.,  velmi  žíznivý,  vy- 
prahlý. 

sprašati  ilsl.,  vyptávati  se. 

sprnrif  slc  .  spusobili.  udělati ;  spra- 
Ciíi  ilsl..  vypraviti,  vypuditi;  spra- 
viti se  ilsl.,  upraviti  se,  ustrojiti  se; 
spratiť  sa  na. . .  sic,  udělati  se  něčím, 
změniti  se  v  něco. 

spřed  chrv.,  od. 

sprehajati  se  ilsl..  procházeti  se. 

sprehod  ilsl..   procházka. 

spreletali,  spreleleti  ilsl.,  napadnouti, 
p"jmouti. 

tpremali  se  srb..  chystati  se.  připra- 
vovati se. 


spričavníi  chrv.,  tvrdili,  jistiti. 

sprime  ilsl.,   přijme    (od  sprejeti). 

sprohórac  kaš.  (z  něm.),  skusili. 

sproma  dluž.,  strana;  po  spromje,  po 
straně. 

sproszeny  pol.,  pozvaný. 

sprzedaó  pol.,  prodati. 

sprzel  pol.,  nádobí,  nářadí. 

spuknuii  chrv..  vytrhnouti,  vytáhnouti. 

spylaá  hluž.,  zkusiti. 

sramota  srb.,  hanba. 

sramotan  srb.,  hanebný  ;  sramotno,  ha- 
nebně. 

sravniti  srb.,    srovnati,  narovnati. 

srdili  se  srb.,  zlobiti   se. 

sreca  chrv.  ilsl.,  šfastná  náhoda,  štěstí. 

srecali  ilsl.,  potkati. 

srečen  ilsl.,  .'iíastný ;  srecno,  šfastně. 

srcd^i  sredíi  ilsl.,  sredina  chrv.,  střed, 
prostředek. 

sredňi,  srednij  sic.  prost ípfl ní. 

Slep,  -a,  -o  ilsl.,  velikánský,  obrov- 
ský. 

sretan,  -tna^  -tno  srb.,  šfasten. 

srelne  slc,  potká. 

sriablo,  srjebro  sic,  stříbro. 

sriečan  srb.,  šfa~tný. 

áród  pol..  prostřed. 

svodek  pol..  pro.středek. 

sta  ilsl..  jsou  (obadva);  sla  bila,  byli 
jsou  (obadva). 

sta  so  hluž.,  stal  se. 

stáhlo  srb..   kmen,  strom. 

stade  srb..  stane;  stadose.  počali  [stati). 

stáj,  stej  hluž..  jsle,  jsou  (2  a  3  osob. 
duál). 

stnjnje  hluž.,  ustavičně,  pořád. 

slaloicy  pol.,  ocelový. 

StarnboL  Stnmbul  tur.,   Caříhrad. 

stan  chrv..  příbytek,  obydlí,  lože. 

stao  srb..  stanul,  počal  (stati). 

staresi  chrv.,  slarši.  starejši  ilsl..  star- 
šej  hluž.,  rodiče  :  swojimaj  staršimaj„ 
svým  rodičjjm  (duál). 

staroba  hluž.,  stáří. 

starosřiwy  hluž..  starostlivý. 

starsi  hluž.,  starší;  slnršej  bratraj, 
starší  bratři  (dual). 

startíszk  kaš.,  stařeček. 

statk  kaš.,  statek,  věc. 

statošne  slc,  statečně,  náležitě. 

stáli  slc,  stál;  stan  hoře,  vstal  ;  stau 
si,  postavil  se. 

staitju  hluž.,  stavím,  ustanovuji  ;  sfa- 
irichit  dluž.,   postavili. 

slannjik  kaš.,  kíiň    jízdný. 
stednjo  kaš.,  studně. 
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stegna,  stegjcnka  kaš.,  stezka ,  ste- 
zička. 

stegnuti  se  ilsl.,  natáhnouti  se. 

steješe  hliiž.,  stál,  -a,  -o. 

steklo   chrv.,  sklenice. 

steperica  srb.,  slolistka. 

slepstt  {-pem)  se  chrv.,  sepnouti  se; 
zatřásti  se. 

slerm,  ~a,  -o  ilsl.,  strmý,  příkrý. 

stepke  kaš.,  ce.stou  (slepka). 

slilia  chrv.,  zticha,  zlehka. 

stírati  ilsl.,  zahnali. 

stisk  ilsl.,  nátisk,  soužení, 

sťfumió  pol.,  potlačiti. 

stoj  dluž.,  stojí  (3.  sinff.);  stoje  dluž., 
stojí  (3.  pl.);  slojašo  dluž.,  stál, 
-a,  -o;  slojeslaj  hluž.,    sláli  (duál). 

sfcf  hluž.,  stolice. 

slofecíue  mjasto  kaš.,  slolica  pol.,  sí- 
delní město. 

stofk  kaš.,  stolice. 

stopiti  ilsl.,  stoupili,  přistoupiti. 

stnpjic  se  kaš.,  rozhřáli  se. 

storoi  sic,  stokrát. 

storcir  hluž.,  strčiti. 

slori  kaš.,  starý. 

s/orřVť  ilsl.,  učiniti;  storíva,  my  dva 
učiníme. 

stosunek  (něm.)  pol.,  styčnosl,  spo- 
jení. 

stració  pol.,  utratiti,  odpraviti. 

strádali  srb.,  trpěti. 

stran  ili  ilsl.,  stranou  jíli,   odejíti. 

strega  kaš.,  strouha,  potok  ;  prze  stre- 
cřze,  u  strouhy. 

sirech  kaš.,  žebrák. 

slresati,  stresti  chrv.,  zatřásti. 

strielica  srb.,  střela,  šíp. 

sfriga  sic,  čarodějnice. 

s<r/«í  (krok)  sic,  rychlý,  ostrý. 

strana  hluž.,  strana;  f/iese  sirojji  sřro- 
nv,  šel  po  svých,  po  své  práci. 

stros  sic.  (něm.  Slrosse),  v  hornictví 
stupně  nebo  přestávky  podlé  štol; 
také  štola. 

slroszka  kaš.,  stružka,  strouha. 

strovaliti  srb.,  porazili. 

stroimj  hluž..  zdravý. 

stróiic  so  hliiž.,  uleknouti  se;  stróíi- 
štaj  so,  ulekli  se  (duál). 

slrudínny  pol.,  unavený. 

slrumenjek  chrv.,   střemen. 

strus  dluž.,  kytka    (něm.  Straus). 

strijczek  pol.,  provaz. 

stnoda  kaš.,  hromada. 

slúpaf  sic,  kráčeti. 

shipir  do  poctirosli  sic,  uraziti  na  cli, 
cti  se  dotknouti. 


stital  sic,  stůl. 

sliidenac  srb.,  studenec  ilsl.,  studánka, 
studnice. 

studnička  hluž.,  studánka. 

stup  chrv.,  sloup. 

slupinja  chrv.,  stopa,  šlápěje. 

striir  chrv.,  věc. 

stvora  sic,  stvoření. 

slypa   pol.,  pohřební  hostina. 

stijsk  hluž..  tesknota,  úzkost. 

su  hhiž.  dluž.,  jsou. 

suk.  -ti.,  -o  srb  ,  suchý  ;  čistý. 

suchá,  vyfáhnúf  na  suchu  mor.,  t.  na 
zemi. 

Svjenice    chrv.    n;.  Sudjenice,  Sudice. 

sulicri  chrv.,  sudlice,  kopí.  ■ 

sultania  tur.,  snltánka. 

snmoran  srb.,  zasmušilý. 

sunceni.,  -a,  -o,  chrv.,  slunečný. 

snnystaj  hluž.,  vstrčili  (duál). 

stisriet  srb.,  naproti,  v  ústřety. 

susec  ilsl.,  březen    měsíc. 

sulra  srb.  zejtra,  ráno ;  siilra  dan,  na 
zej  tří. 

suty  pol.,  hojný. 

suza  srb.,  slza. 

SIVÍ  ilsl.,  my  dva  jsme. 

svagdje  srb.,  všude. 

siHik,  -a,     o,  srb.,  každý,  všeliký. 

svakojaki  srb.,  všelijaký. 

svanuti  se  srb.,  rozbřesknouti  se,  sví- 
tali. 

si^firha  čes.,  svatba. 

svat  ilsl.,  svatebčan. 

svafko  srb.,  každý. 

sre  srb.,    všecko     (v.    sne,    sta.,   sve). 

sveča  ilsl.,  svíce. 

sveder  chrv.,  nebozez. 

siérha  srb.,  konec. 

sicěrnje,  sirěru  hluž.,  věrně,  upřímně, 
úplně,   dokonale. 

sirěšiš  dluž.,  svítiti;    svéšichu,  svítili. 

sreluvati,  sveloiati  ilsl.,  raditi. 

sveudamiu  srb.,  neustále,  bez  přestání. 

stiel  srb.,  lid. 

svietina  srb.,  hromada  lidí. 

svietovati  kogo  srb.,    poraditi  někomu. 

stcinjecy  dluž.,  svinský. 

sirójba  hluž.,  rodina. 

sy  hluž.   dluž.,  jsi. 

sydař  so  hluž..  sedati,  posaditi  se; 
sydaštaj  so  ^  sedali,  sedli  (duaH ; 
sydnyó  so  hluž.  ,  sednouti,  posaditi 
se;  sydti  so,  sedni;  sydňiaj  so,  se- 
dněte (duál) ;  sydny  so,  sedl,  posa- 
dil se. 

sym  hluž.,  jsem. 

syiih   hluž.,  synáček. 


k   části   písmem   lalínskýni. 
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s:,ach   kaš.,  týc,  hrázka. 

siczeroifulij  |)ol.,  z  ryzého  zlata. 

ssrséry  pol.,   upříinný. 

szciesce  k;iš.,  štěstí;  sz-aesc  Bóíe,  dej 
Buh  štěítí ! 

s:,czupok  pol.,  štika. 

ssed  kaš.,  šel. 

szekac  kaš.,  hledati. 

szekoviii  kaš.,   spíisobný. 

sienijenje  kaš,  štiintMií. 

ssem/ač  pol.,  reptali. 

szerej  pol.,  zástup. 

szkie/ko  po!.,  sklo,  sklíčko. 

siopa  pol.  kaš.,  stáj  ,  chlév,  kůlna 
(něm.  Schoppen). 

szpara  pol.,  skulina,  štěrbina,  rozstou- 
plíiia. 

silandai-  pol.,  korouhev  (něm.  Stand- 
artě). 

siiere  kaš.,  čtyry. 

mtot  kaš.,  chvíle  (něm.  Stunde). 

s:,tuka  [tol.,  kus.  dílo  umělé  ;  lest. 

s:,ukac  kaš.,  hledati. 

SvPisř  kaš.,  hvizd, 

siyba  pol.,  tabule  (něm,  Scheibe). 

szybki  pol.,  rychlý,  čerstvý;  sujbko^ 
rychle,  čerstvě. 

szyderc^io  pol.,  posměšně,    taškářsky. 

s  chrv.,  s,  se. 

šákau  sic,  čekal. 

sala  srb.,  žerf. 

Šáliti  se  srb.,  žertovati. 

šalitdíija  srb..  žertovatel. 

ša/ji  srb.,  pošli  (slali). 

Samara  srb.,  čamara,  kabát. 

šánták   sic,  kulhavec 

sántavý  sic,  kulhavý. 

írtrec  chrv.,  strakoš,  strakatý  kůíi. 

šárt  sic,  čert. 

sčipaó  hlui.,  trhati;  ščipajtaj,  trhejte 
(duál) ;  ščipaštíjj.   trhali  (duál). 

ščiniti  chrv.,  učiniti. 

sčotckaé  Muž.y  štěkati;  Šéowkataj,  ště- 
kají (duál). 

se  ilsl.,  ještě;  sic,  se. 

'sečko  čes.,  všecko. 

sediec  sic,  seděti. 

šefranih ,  sofraník  sic,  šafraník,  kdo 
šafrán  prodává,  vůbec  kramář. 

íejlani  (tur.),  satanáš,  ďábel. 

še/  mor.,  šil. 

^selijaky  čes.,  všelijaký. 

íembrejte  ilsl.,  hleďte. 

senica  chrv.,  pšenice. 

šeplajcy  hluž.,  šeptající  (part.);  sepřa- 
jo,  šeptaje,  -jíc  (trans.). 

ieřAo  sic,  všecko;  setktj,  všecek;  se- 
lky, všecky. 


si,  šihy  sic,  či,  zdali,  zdali  by. 

šibale  dluž.,  chytře,  lstivě. 

šiben  sic,  Šibjeiíca  hluž.,  šibenice, 

šibje  chrv.,  proutí. 

sici  sic.  (ršicť)  všichni;    Šicko,  šicke, 

všecko,  všecky. 
šiješe  hluž.,  šil,  -a,  -o, 
šil  mor.,  šel. 
Šílil  sic,  čím. 

sí/>  sic,  šípek,  šípkový  ker. 
sirka  dluž.,  šedivec. 
šilko  sic,  všecko. 
Šjeu  sic,  šel. 
škála  čes.,  skála. 
škleňčamj  hluž.,  skleněný. 
škrejachu  dluž.,  smažili,  smáhli. 
škrekravý  sic,  křiklavý. 
šnjiina  srb.,  s  nimi ;  šnjime,  s  ním. 
só  sic  .  šel. 
šofranik  v.  šefraník. 
Šola  ilsl.,  škola. 
šorca  dluž.,  zástěra. 
Šost  mor.,  šusl,  šustnutí. 
šoustnut  se  čes.,  otříti  se. 
Špilja  srb.,  jáma. 

špotati  chrv.,  hubovati,  peskovati. 
šta  srb.,  co. 
šíe/ř'  chrv.,  chtěli. 
šleta  srb.,  škoda. 
šteli  chrv.,  chtíti. 
štó    hluž.,    kdo;    šlo,    šloi    hluž.,    co, 

což ;  sto  srb.,  co,  proč. 
šlofjod  srb.,  něco,  co  koli. 
Štom  hluž.,  strom. 
Šfukotaf  sic,  cvakati. 
s^Mrt  sic,  co,  že;  šuaho  sic,  čeho. 
ŠHJem,  suješ  sic  (c?/jem),  slyším,  sly- 
šíš. 
Avořia  srb.  chrv.,  les. 
šuslnouf  koho  mor.,  švihnouti,   uhoditi. 
šatiti  srb.,  mlčeti. 
s"ref  sic,   svět. 
ta  sic,  nuž,  tedy. 
ta  srb.,  ano. 

/řt  chrv.,  tam,  do  toho    místa. 
ta  ilsl,,  ten;    ta  in  ta  dan,  ten  a  ten 

den. 
tačas   ilsl.,    tehda,    v  tu    dobu,    v  ten 

čas,  v  tu  chvíli. 
taj,  ta,  to  srb.,  ten,  ta,  to;  taj  hluž., 

ti  (duál). 
tajdem  sic,  jdu,  půjdu;  tajďi  sic,  jdi 

tam. 
lajki  hluž.,  taký. 
tnjna  srb.,  tajenství. 
tajšc,  tajšó   sic,  jíti,  šel. 
fahaf  sa  sic,  vleci  se,  lézti. 
tak,  -a,  -o  ilsl.,  takový. 
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takaj,  takajse  chrv.,    též,    nápodobně. 

talii  chrv.,  ihned. 

lakmer  sic,  téměř,  skoro. 

tak  ilsl,  ten  hle. 

takmej  ilsl.,  tam. 

tamnica  srb.,  temnice,  vězení. 

tamny  hluž.,  tamný,   onen. 

tanek  pol.,  tanec. 

targač  pol.,  trhali;   tnrgtiqč,  trhnouti. 

farcha,  ttrcha  sic.    maď.,  tíž,    břímě. 

tarili  srb.,  nepokojili,  trápili. 

tasia  kaš.,  kapsa. 

tat  ilsl.,  zloděj. 

<ř/íí<ío  pol.,  tatíček. 

tavati  ilsl.,  tápati,  blouditi. 

tavnica  srb.,  temnice,  vězení. 

tavnovali  srb.,  uvězen  býti. 

/čí  hluž.,  tkví,  vězí. 

te  srb.,     a,     i;    mor.  kaš.,  ty;  íe,    ta. 
to  ilsl.,  ten,  ta,  to. 

febe  sic,  tobě. 

teči  ilsl.,  běžeti. 

ře</ř/j  ilsl.,  tedy. 

ťerfí,  í/o  /eť/j/  sic,  dotud. 

tej  kaš.,  tehdy. 

ťeJM  (gen.  duál.)  hluž.,  těch  ;  wot  tejn 
druhejíi  dweju,  z  těch  druhých  dvou. 

tehdom  hluž.,  tedy. 

teke  dluž.,   leky  čes.,  také. 

leknuli  se  chrv.,  dotknouti  se. 

tel  m.  hotel  ilsl.,  chtěl. 

telá  sic,  těla  (lelo). 

tele  kaš.,   <e/'o  sic,  tolik. 

telica.,  clirv.,    kravka ;   jedno  telico  ni. 
jednu  telicu. 

téma  ilsl.,  tma. 

temfejace  se  (něm.  taumelnd)  kaš.,  po- 
táceje se. 

temuČ  ilsl.,  nébrž. 

tcnlenl  pol.,  dusot,  dupot. 

tepl^iva  ces.,  teprv. 

ter  srb.  ilsl.,  a,  i,  též,  jakož  i. 

teraz  pol.  sic,  nyní,  teď. 

térgovac  srb.,  kupec,  obchodník. 

térgovali  srb.,  obchod  vésti. 

tergovina  srb.,  zboží  na  prodej. 

lerjali  ilsl.,  žádati. 

feroz  kaš.,  nyní. 

tesqc  kaš.,  tisíc 

teslina  sic,  tchyně,  svekruše. 

ířsj  kaš.,  též,  také. 

teíeša  chrv.,  těžší. 

te  kaš.,  tu,  tam. 

tedy  pol.,  tudy. 

tegi  pol.,  tuhý,  nacpaný. 

fikŠi  sic,  tišší;    ťikšje  sic,    z  ticha,  z 
tichoučka. 

timcías^  kaš.,  tím  časem,  tehdáž. 


tist,  -a,  -o  ilsl.,  ten  jistý,  týž. 

Ije  ilsl.,  tam,  v  to  místo. 

tkacz  pol.,  tkadlec. 

tko  srb.,  kdo. 

tla  (n.  pl  )  ilsl.,  zem,  podlaha. 

ťfókuo  pol.,  škubánky,  šustky. 

tfujn  pol.,  zástup,  hromada  ;  ťřumnie, 

hromadně,  zástupem. 
trnula  sic,  stin. 
to  mor.,  tu,  zde ;   to  zástěro  mor.,    tu 

zástěru. 
tvbaka  kaš.,  tabák. 
toboíe  srb.,  domněle, 
řořa  ilsl..  kroupy,  sulky ;  krupobití. 
loH  chrv.  m.  tuči,  tlouci,  bíti, 
lodě  ilsl.,  jen,  jenom,  ale,  však. 
lok  chrv.,  pochva.  ' 

lola  hluž.,  ale,  předce. 
lo/aUti  ilsl.,  chlácholiti. 
lolikanj  ilsl.,  tak  velmi. 
lofsly  hluž.,  tlustý. 
lolvaj  chrv.,  zbojník,  loupežník. 
tón  hluž.,  ten;    tónle,    tenhle;  temufe, 

tomuhle. 
topork  kaš.,  sekyrka. 
lorbfi  kaš.    sic,    torbecka   sic,    kapsa, 

kapsičku. 
lorej  ilsl.,    protož,  tudíž,  tedy. 
lorhase  hluž.,  trhal,  táhal. 
túrm  dluž.,  věž  (něm.   Thurm). 
lot    sic,    ten ;     tolen.,   totym    sic,   týž, 

týmž ;  tolot  sic,  tento. 
tovar  srb.,  tovor  chrv.,  náklad. 
tou-ařska    hluž. ,    společnice ,    družka, 

tovaryška. 
loze  mor.,  tuze. 
loziti  ilsl.,  žalovati. 
trae  sic,  tří. 

Irafjic  (něm.  treffen)  kaš.,  najíti. 
Irag  srb.,  stopa. 
Iraja  brolja  sic,  tré  bratří. 
trajali  srb.,  trvati, 
ťminj/ dluž.,  strašný,  hrozný;  třainje, 

strašně. 
trata  ilsl.,  trávník,  drn. 
traíili  srb.,  hledati. 
Irbusina  srb.,  břicháč. 
trčali  chrv.,  běžeti. 
trcek  chrv.,  špalek. 
trebnli  chrv.,  potřebovati. 
IreČi  sic,  třetí. 
Irejtic  chrv.,  potřetí. 
třepali   mor.,    třásti ;      třepnouli    čes., 

uhoditi,  udeřiti. 
Irepliali  srb.,  třepetati. 
trešče  chrv.,  trstí,  proutí. 
třes  I  ti  ilsl.,  mrštili,  hodili. 
ťrA  chrv.,  tíže,  náklad. 
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3«3 


Irice  srb.,  věci  ničemné,  lejna. 

triesočhy  sic,  tříšUčky. 

trie:,an  .     -ziia ,    -ího    srb.  ,    střízlivý, 

střídmý. 
trimac  sic,   držeti. 
trjťbač  hluž..   poiřebovati. 
Irnka  mor.,  slíva,  švestka. 
třo.  julřo  dluž.,  jitro:    dobreflřo,  do- 
bré jitro. 
troch  sic.  Iřuch  hluž.,  třech,   tří ;  trom 

sic,  /rom  hluž..  třem. 
třojenje  dluž.,  událost,  příbéh. 
troj)  pol.,  stopa. 

troskliuie  pol..   bedlivé,  starostlivě. 
trpěti  chrv.,  trvali. 
trud  srb.,  práce,  namáhání ;  chrv.  pol  . 

těžkost,  nesnáz,  bolest. 
Iruden  chrv.,  unaven. 
trudnošč  pol.,  těžkost, 
tniga  chrv.,  truhla. 
třuk  dluž.,  luska. 
trvpa  chrv..  zá>lup,   část  vojska. 
truplo  chrv.,  trup.  bezhlavé  tělo. 
trvoga  pol.,  strach,  leknutí. 
tnepac  kaš.,  tlouci,  bíti. 
trzosk  kaš.,  třesk,   hřmot. 
trzpiocy  pol..   třepoucí. 
trzymač  pol.,  držeti. 
tuči  chrv.,  tlouci. 
tudi  ilsl..  také.  též;    tudy  hluž.  dluž.. 

tudyk  mor.,  zde.  tulo,  tady. 
(ugovati  srb.,  naříkati,  žalovati. 
tuho  sic,  tuze. 
tuj,  -a.  -e  ilsl.,  cizí. 
lukaj,    tuhej    ilsl.,    tu,    zde ;    tukaj    in 

íukaj,  tu  a  tu ;    lukajle,  tuhle. 
tuklo  srb.,  tlouklo  {tuéi). 
tukíje  sic,  tučněj.ší,  lepší. 
tule  hluž.,  luhle,  zde. 
tumarati  chrv.,    toulati  se,    potloukali 

se.  blouditi. 
tutlá  sic,  tady.  tuto. 
tůni  hluž..  laciný;  luniso.  lacinéji. 
linijeta  hluž.,   láce. 
lupaé,  tiipnqč  pol.,  dup&ti,  dupnouti. 
turu  ilsl..   věž  ^ném.  Thurm). 
tutón  hluž,  tento;  ři/z  sic,  lož. 
tuíen.  -žnfl,  -íno  ilsl.,  s    uten. 
ttcarozk  hluž.,  tvarůžek,  homolka. 
tvérda   ti  je  riera  srb.,  věř  zajisté. 
tvora  sic.  stvoření. 
tykaňc  hluž.  dluž.,  koláč. 
tykmjč  hluž..  vstrčiti,  vystrčiti;  tykny. 

vstrčil ;  /i//íw',  vystrč. 
tyle  pol.,  tíik,  tolik. 
tylko  pol.,  toliko,  jen. 
tympalisčo  dluž.,  bažina,  močál. 
ubierař  pol.,  strojiti. 


«ž»iti  ilsl.,  zabiti;  ubil  jo  bag,  af  ji  buh 

zabije. 
ubogati  ilsl..   uposlechnouti. 
uciety  pol.,  vytrhnutý,  uškubnutý. 
uczta  pol.,  I.odování. 
«c;mc  pol.,  cítili,  pocítiti. 
tičeň  mor.,  učeník,  učedník. 
Íčka  ilsl.  (liora  tak  nazvaná). 
udarac  srb.,   udeřeni,  rána. 
uduriti  srb..  vyraziti,  vyplynouti. 
udovec  ilsl..  vdovec. 
udřelo  sic,  udeřilo. 
M/a/i7i  srb.,  uchvátiti,  chytili. 
uyadjali  srb..  hoditi  se,   líbiti  se. 
uganuti  ilsl.,  uhodnouti. 
ugarica    chrv.,    oharka,     opalka    (co 

ohoří). 
ugodiio  srb.,  příjemně. 
ugotor  srb.,  smlouva. 
uchyčiu  sic.  uchytil. 
«jí/e   sa  jfj   dačo  sic,    dostane   se   jí 

čeho: 
ujrzeé  pol.,  uzříti,  spatřiti. 
ukaezač  sic,  ukázati. 
ukarač  pol.,  potrestati. 
ukázati  ilsl.,  poručiti,  naříditi. 
ukinuti  srb..  odvaroati,  odkliditi. 
umamili  srb.,  přivábiti. 
umetali   se    srb.,    běžeti,    jíti   o  něco; 

—  ce  se,  pújd     o  néco. 
umiljato  srb..  lichotivé,  přívětivě. 
umolili  srb.,  uprosili. 
umořiti  se  srb.,  unaviti  se. 
umová  pol.,  úmluva,  smlouva. 
umyšhiy  pol.,  zvláštní. 
MH    sic,    on;    w«,    -a,  -o  ilsl.,    onen; 

wnígfl    Isl..   onoho,  j(  ho. 
unidje  srb.,  vejde    {tiniór). 
xipai  pol.,  horko,  vedro. 
vpanje  ilsl ,  doufání,  naděje. 
tipértnjača  srb.,  tlumok,  torba    kterou 

nosí  na  zádech. 
upisati  srb.,  napsati. 
■upndobaó  pol..  oblíbiti. 
uprav  srb..  právě. 
upravit   koko    sic,     ukázati    někomu 

(C'  StUj. 

uputiti  se  srb..  dáti  se  cestou. 

ura  srb.  ilsl.,  hodina :  hodiny. 

uradili  srb.,  učiniti. 

uratOKac  pol.,  vysvoboditi. 

wrno  ilsl.,  rychl  ,  čerstvě. 

urobit  sic,  učiniti;    urobit  sa  na    ..., 

udělati  se  něčím. 
uroczyšcie  pol.,  slavně. 
úroda  pol..  krása. 
urodny  pol.,  krásný,  sličný. 
usijati  srb.,  síti,  \ sadili. 
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vsfiíchai-  pol.,  poslechnouti. 
nspjeli  srb.,   (lospěti,   (iořáliiiouti. 
úsrelt  sic,  ústiety,  naproti. 
ustali  sib.,  vstáti. 
vstaciti   srb.,  zadržeti,  zastaviti. 

ustavljati  se  ilsl.,  zpouzi  ti  se,  vzdoro- 
vati. 
ítsndili  se  srb.,  osmělili  se. 
ušmercic  sic,    usmrtili. 

iišciskaó  pol.,  tisknouti. 

utékat  sic,  ujížděti. 

M/ziíj  siekierq  pol.  (přísl.),  ani  sekerou 
nebylo  co  utnouti. 

1(  truditi  srb.,  unavili. 

uiracfu    zicracač    pol. ,     všímati    sobě 

koho. 
utiek  srb.,  vždy,  stále. 

?/5  srb.,  VZ-,  na. 

u:,ame  ilsl.,  vezme. 

íizalud  srb.,  nad;  rmo. 

7/seří   (i/5/«effí)  srb.,   \zíti. 

uijasili  srb.,  v.šednouti  na  koilě, 

uikliknuti  srb.,  zvolati. 

Msro/i  ilsl.,  příčina,  záminka. 

uilreba  srb.,  potřebí. 

íťse  srb.,  provaz. 

va  kaš.,  vy  (dva). 

wačpan  pol.,   milostpán. 

vachef  kaš.,  váhal  (rflcfeac). 

t-<TJ(ZM  ilsl.,  vás  dvou. 

waju  hluž.,  vás  (dvaj. 

tcaf  pol.,  vlna. 

valah  !  bilah!  (turecká  přísaha,  jakoby 
řekl:  Přisahám  velikému  bohu!) 

valal  sic.   ves,  dědina. 

toalichu  dluž.,  valili,  přivalili. 

valja  srb.,  třeba. 

vaíjati  {-/jam)  srb.,  hoditi  se  k  čemu, 
cenu  míti  (^lut.  valere). 

valjda  srb.,  bezpochyby. 

van  chrv.,  ven ;  rařt  sic,  on, 

váni  chrv.,  venku. 

vara  sic,  věru,  zajisté. 

varenk  kaš.,  výstraha. 

fari  sic,  v  skutku,  zajisté. 

tarié  sic,  vařili. 

varno  ilsl.,  jisto,  bezpečno. 

wašnje  hluž.,  spťisob. 

vatra  srb.,  oheň. 

retřric-slc,  topiti. 

tJrts  čes.  mor.,  jilm. 

wazon  pol.,  nádoba  na  květiny,  květ- 
ní k. 

vbogajme   ilsl.,  probůh,  almužna. 

wbolii  hluž.,  wAogii  dluž.,  ubohý. 

vboiček  ilsl.,  ubožák. 

wciai  pol.,  pořád,  neustále. 

wcora  dluž.,  vaero  kaš,,  včera. 


i;re/,  včelka,  včelky,  vČil  mor.,  leJ, 
tedka,  tedky,  nyní,    nyníčko. 

vdostef  kaš.,  doslal. 

re  chrv,  m.  vlč,  již,  tu,  tehdy;  sic 
m.  veď,  však. 

ré  ilsl.,  ví,  zná;  vestě,  v''tc. 

vebavjic  kaš.,  vybaviti,  vysvoboditi. 

uece  čes.,  věci. 

wécej  dluž.,  více. 

vecejrazy  sic,  vícekrát. 

vec  ilsl.,   více,  již;  chrv.,  nébrž. 

cecbart  ilsl.,   vícekrát, 

veči  ilsl.,  věčší. 

věcmi  sic,  více. 

yeč  srb.,  více,  již,  nuže,  ale,  však, 
než;  več  i  srb.,  nébrž  i. 

veď  sic,  vždyť,  zajisté,  všíík. 

vedac  kaš.,  věděti. 

vedet  kaš.  vydal;  vedeí  wújne,  opo- 
věděl  vojnu. 

vedi  ilsl.,  věz. 

cet7/o  ilsl.,  vědělo;  bo  — ,  bude  vě- 
děti. 

vedovac  se  kaš.,  zdáli  se. 

vedro  chrv.,  jasné  nebe ;  pod  cistim 
vedrem,  z  čistá  jasna. 

vědro  čes.,  konev. 

vcdielac  kaš.,  udělati. 

vedievjic  kaš.,  nadiviti, 

uedieše  hluž.,  věděl. 

vehánt  mor.,  vyhání. 

vechovat  mor.,  vychovati. 

vťj  kaš.,  ej,  ejhle.^ 

veja  chrv.  ilsl.,  větev. 

veklddať  mor.,  vypravovati. 

re/iiTi  chrv.,  věčší. 

veleti  chrv.,  praviti,  říci ;  veli,  dí,  praví. 

veliciiný  sic,  převeliký,    velikánský. 

veliku  pilati  chrv.,  mnoho  se  ptáti, 

ve/oz.  kaš.,  vylezl  (re/esc). 

ie»i  čes.,  vezmi;  veme,  vezme  (vzíti). 

vemorjic  kaš.,  vyřknouti. 

icence  dluž.,  venku. 

venček  sic,  věneček,  zasnoubení. 

veudar,  vender  chrv.  ilsl.,  předce. 

re/ie/;  (jif)  mor.,   ven. 

vepetóvac  kaš.,  vyptávati. 

vepchnqc  kaš.,  vypíchnouti. 

ťejyef  kaš.,  vypil  (/jJíc). 

veplnif  mor.,  vyplniti. 

rerdevoti  se  ilsl.,  obírati  se, 

i-ěWo  srb.,  velmi. 

vernjositi  srb.,  zdráhati  se. 

vérnuti  se  srb.     ilsl.,    vrátiti  se. 

vertiti  srb.,  točiti. 

veruvafi  chrv.,  věřiti. 

veriem  ilsl.,  hodím ;  veríe,  vrhne, 
hodí. 
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vescdzec  kaš.,  vyseděti,  přesedeti. 

■iresclnij  pol.,  svatební. 

véskaf  mor.,  výskati. 

veshočir  mor.,  vyskočiti. 

veskiobnc  kas.,  vyškrábati. 

vesFef  kaš.,  vyslal. 

vesnjic  se  kaš.,  zdáti  se,  sníti  se. 

Vťslarczec  kaš.,  vystačiti. 

vesle  ilsl.,   víte. 

veslrojic  kuš.,  vystrojiti. 

tcěshj  hiiiž.,  jistý. 

veszíe  kaš.,  vy.Wi. 

i^e/  ilsl.,  ífťš  hliiž.,  AÍš,  znáš. 

vešer  sic,  večer. 

veštica  chrv.,  čarodějnice. 

veLJingc  kaš.,  vyvinouti,  vyvrtnouti. 

vevoíel  mor.,  vyvolil. 

tex,da  chrv.,  nyní,  hned. 

tcese  dluž.,  vzal,  -a,  -o. 

veiti  srb.,  vyšívati,  tkáti  {vezeni). 

vezené  mor.,  vyžene. 

vežetif  mor.,  vyživiti. 

věch  kaš.,  vítr. 

viac  sic,  více. 

viadó  sic,  vedl. 

iciadro  pol.,  konev. 

iciqzanha  pol.,  olep. 

vibraC  sa  sic,  vydati  se  (na  cestu). 

vidné  sic,  vidí. 

vidiek  sic,  kraj,  krajina. 

tcidmo  pol.,  vidění,  strašidlo. 

wťrf/ío  pol,  jasně,  světle  ;  widniéj,  svě- 
tleji. 

widok  pol.,  pohled,  podívání. 

vidzec  sic,  viděti ;  vúhice,  vidíte. 

widziadfo  pol.,  vidění,  zjevení. 

tcidieč  hluž.,  viděli ;  widiarlimy,  viděli 
jsme;  icidindiu.  viděli,  -y,  -a;  ici- 
dii'aj.,  vidíte  (duál) ;  vidia.,  vidí  (pl.) 

tciejslii  pol.,  vesský',  selský. 

triele  pol.,  mnoho. 

viencati  se  srb.,  svatbu  slavili. 

icierniem  pol.  m.  tciernie  jestem. 

ciestina  srb.,  moudrost. 

tciec  pol.,  proto,  tedy. 

vichiťiC  sa  sic,  vypraiti  se,  vyjíti  na- 
horu ;  vichicjac  sic,  vytrhna. 

víchor  sic,    povětří. 

íe/irt  srb.,  povyk,  křik;  vikuvti  ilsl., 
křiknouti;  vikati  chrv.,  křičeti. 

iriki  hluž.,  trh. 

vifnjel  tur.,  země. 

viliiiskt  chrv.,  vili,  vilám  příslušný. 

viloviu  -a,  -o,  chrv..  zázračný,  nad- 
přirozenými  vlastnostmi  obdařený. 

vinám  ilsl.  m.  vinom,  vínem. 

vindze  kaš.,  vyjde. 

irinieneš  pol.,  povinen  jsi. 
Krhrn  :  Slovanská  čítnnka. 


uiosna  pol.,  vesna,  jaro. 

wir  pol.,  vír,  zátočina  vodní. 

virobiť  sic,  vydělati. 

viroz-prácaf  slo.,  vypravovati. 

vis  chrv.,  výška,  výše. 

u-isnšlfij  hluž.,  viseli  (duál). 

visíkla  sic,  vystříkla  {visíkntU). 

visinn  chrv.,  výška,  vysokost. 

vísf  sic,  vyjíti. 

vise  srb.,  více,  již. 

visec  sic,  viseti ;  višii,  visí. 

višepul    chrv.,    nejednou,     častokrát; 

vise  pulak  srb.,  několikkrát;  v.  pul. 
viskeruvať  sa  sic,  šklebiti  se. 
vivjerae  sic,  prýštiti. 
viza  mor.,  vida. 
vizba  sic,  jistba,  světnice. 
vizeraf  sic,  vyhlížeti. 
wiieš  dluž.,  viděti ;  tciieso,  viděl,  -a,  -o ; 

vizo,  vizeš  mor.,  vidím,  vidíš. 
vjacej  sic,  tvjacy  hluž.,  více. 
vjamati  ilsl.,  chytili,  lapiti. 
icjnsotij  dluž.,  veselý. 
wjazijm  dluž.,  bytí,  rejdišlě  (něm.  We- 

sen). 
vjec  mor.,  více. 
wječor  hluž.,  večer. 
vjediiii  kaš.,   pořád,    stále. 
tcjedieč  hluž.,  věděti;  wjedieše,  věděl, 

-a,  -o ;  vedl,  -a,  -o. 
ívjele    hluž.    dluž.,  vjele   kaš.,    mnoho, 

mnohem. 
vjelgi  kaš.,  veliký. 
wjelk  dluž.,  vlk. 

vjerch,  icjerašk  dluž.,  vrchol,  vršek. 
vjesc  kaš.,    vézti. 
vjesefe  kaš.,  svatba. 
irjeseleie  so   hluž.,  veselil,  radoval  se ; 

trjeselachií  so,  veselili,    radovali  se, 
irjesofij  hluž.,  veselý. 
vjen  kaš.,  proto,  tedy. 
vjici  kaš.,  více. 

vjifczeszcze  kaš  ,  vlčisko  ;  ujiYftkaš.,  vlk. 
vjilro  ka-:.,  ráno.  zjilra. 
vjudlo  kaš.,  vedlo  (vjesc). 
vknzati  ilsl.,  poru'''iti. 
wťiáaie  pol.,  právě,  zrovna. 
vFosni  kaš.,  vlastní. 
vfosnosc  kaš.,  vlasluost,  vlastní  jmění. 
iciií''  pol.,  brzy,  hned;    vnct-vnet  kaš., 

brzy-brzy,  hned-hned. 
vňiďn  s C,  vejde. 
vniga,  uwga  ILI.,  onoho;  v.  un. 
vnogi,    ~a,    -o    obr/.,    mnohý;  vnogo, 

mnoho. 
vmíier  chrv.,  vnitř,  dovnitř. 
vo  sic,  v,  ve;   v:ó   kaš.,   wo  hluž,  o; 

iro    tijin.   o   tom. 
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wobaj  hliiž.,  wóbaJH  kaS.,  oba. 
icóbe:,drz,ec  kaš,,  ohledali,  obezříti,  po- 
dívati se.  / 
7PÓbez(lrzenje  kaš.,  ohlednutí. 
ícóhgrhef  kaš.,  ohryzoval. 
wohhladač  hliiž.,  prohlídnouti. 
wobhhownó  hluž.,  pamatovati. 
icóbrccz  kaš.,  obruč. 
icůbrus  kaš.,  ubrus. 
wobryča  hluž.,  přemluvil,  -a,  -o. 
itohscdic/istwo  hluž.,  statek,  majetnost. 
icóhudzec  kaš.,  vzbudili,  vzkřísili. 
trobydler  hluž.,  obyvatel;    wobtjdlerka, 

oi)yvatelka. 
uobiaroicac    hluž.,  litovati;   icotSaro- 

vaŠe,  litoval, 
irocí  dluž.,  oči;  do  irocotni,  do  očí. 
tcocušcš    dluž.,    procilnouli,    probuditi 

se;  icocuše,  procitl. 
voče  srb.,  ovoce. 
wocaknyč  hluž.,  čekali,  vyčkati;    mjo- 

cakowachu,  očekávali, 
trócnj  hluž.,  oči  (duál), 
irdrf  kaš.,    o    (něčem),    od    (něčeho); 

vod  čes.,    od;    vodtrhnút ,    vodvchat 

atd.,  odtrhnouti,  odvázali  atd. 
wóddac  kaš.,  oddati,  odevzdati ;    wód- 

de-F,  odevzdal,  vrátil. 
wódcliódieuje  kaš.,  odcházení. 
rodička  čes.,  pálenka,  kořalka. 
vodilo  s(i  sic,  vedlo  se. 
voditi  srb.,  odvésti,  vzíti, 
icódka  pol.,  kořalka. 
wódrzec   kaš.,    odpovědíli;    wódr^eklc, 

odpověděli. 
iródrzesz-ec  kaš.,  odvázali,  odníti. 
icódcjedzec  kaš.,  navštíviti. 
iPÓdcoíni  kaš.,   odvážlivý. 
wófjai-ocac  kaš.,  obětovati. 
icófjan  kaš.,  ohon. 
irófijer  l^aš.,  hřebec. 
n-ó'j{oseT  kaš.,  vyhlásil. 
vúípomni  kaš.,  ohromný. 
volďač  sic,  ohledčí,  ženich. 
«ój  hluž.,  vy  (duál). 
iDÓjczulk  kas.,  tatíček. 
u-ojowac  blůz.,  bojovati. 
vojskovodja  chrv.,  vůdce. 
wóknmgnjenje  kaš.,  okamžení. 
vokno  čes.,  okno. 
vokoto  čes.,  okolo,  kolem. 
wokošic  hluž.,  políbiti. 
wákrel  kaš.,  loď. 

wókropni  kaš.,  ukrutný,  náranmý. 
to/    nevol    mor.,     volky    nevolky    sic, 

chtěj  nechtěj, 
■co/rtč  sic,  volati. 
volaco  sic,  něco. 


voVade  sic,  někde. 

ícofaštaj  hluž.,  volali  (duál). 

voliako  sic,  nějak,  některalt. 

voliarský  sic,  volácký,   pastuší. 

voliša  bi  chrv.,  raději  bych;  ro/iií  j«e, 
raději  chci. 

t5o/jrt  ilsl.,  vůle,  žádost;  kolikor  teje 
volja,  mnoiio-li  chceš, 

voljum  diibntin  ili  zhim  chrv.,  po  do- 
brém nebo  po   zlém. 

volki  ňevolki  sic,  chtěj  nechtěj. 

volna  ilsl.,  vlna;   volno  m.  tJo/rtM,  vlnu. 

wólnik  hluž,,  švíliák,  hejsek  ;  tatnny- 
mrij  u-ólnikomaj ,  oněm  švihákům 
(dal,  duál). 

womaca  hluž.,    omočí. 

von^  -rt,  -o  čes ,  nóti  kaš.,  on.  , 

t)on  sic,  7rort  hluž.,  ven. 

iconaj  hluž.,  oni  (dnal). 

iconjecy  dluž.,  vonící, 

wotijedieitje  hluž,,  okolek,  okolkování, 
zacházka, 

ipónji  kaš.,  oni. 

wonka  hluž.,  venku. 

wópóvjedz,ec,  wópóvjadac  kaš.,  A^ypo- 
vědíti,  oznámiti. 

woprašec  Uluž.,  oplaÚ',  icoprasa,  optal, 
tázal  se. 

wópravn  kaš.,  úprava ;  na  holi  kování. 

wnpuš  hluž.,  ocas. 

wopiiŠťichn  hluž.,  opustili. 

icopylač,  wopytoirač  hluž. ,  navštíviti ; 
icopytoiraše,  navštívil. 

■>córechc:,oni  kaš,,  okřtěný. 

worek  pol.,  míšek,   sáček. 

wóryanjista  kaš.,  varhaník. 

vort,  kaš.  (něm.  werth),  hoden. 

icósa  kaš.,  osa,  náprava. 

wosobnosc  hluž.,  vzácnost;  vosobny, 
vzácný. 

icoslav  hluž.,  vostdt  čes.,  ostati,  zů- 
stati; wosířř,   zůstal. 

irostajič  hluž.,  nechati. 

icosttSk  hluž.,  bochánek,  podplamenka. 

icószekac  k;iš.,  ošiditi. 

tcot  hluž.  dluž.,  tcót  kaš.,  od ;  irót- 
/i.ioi,  sem  -  tam. 

wotciň  dluž.,  otevři;  wotcinjony,  ote- 
vřený. 

wotdachu  hluž.,  odpustili,  -y,    -a. 

wofetídíe  hluž.,  odešel,  -šla,  -o;  iro- 
teňdiestaj,  odešli   (duál). 

tcoleňdienje  hluž.,  odchod. 

woteryiiuš  dluž.,  utriinouli ;  icotergnu^ 
utrhl,  -a,  -o. 

icotgrono  dluž.,  odpoved. 

woíhladaé  hluž.,  vyskoumati,  vypátrati. 

tcotkhoric  hluž.,  uzdravili  se. 
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trollělač  hluž.,  odletěli. 

iro/w/oínr    hluž. .     odpovědíti  ;     irot- 

míoiri,  Ofipovéíiěl. 
troíposfuchaó   lilui.,  vyposlouchati,  vy- 

sleclinouli. 
vúlře  hluž.,  líla.^ilě. 
fcólrzetnac,  tcótrzitnac  kaš.,  podržeti. 
rolřis  čes.,  otřásl. 
uotrořk  hluž.,  pacholek,  luídenník. 
tcofruLaé  dluž.,  useknouti. 
trólřy  dluž.,  ostrj'. 
trolKezetij  dluž.,  odvezený. 
vórcz-orz  kaš.,  ovčák, 
votiadó  sic.  uvedl. 
trórjitijoni  kaš.,  ovinutý. 
tozdrskí  sic,  vozatajský,   formanský. 
wozjeKic  hluž.,  vyjeviti. 
trozuy  hluž.,  vzal,  -a,  -o. 
tpálif  sic,  přiběhnouti. 
rpiaíati  ilsl.,  otázati  se. 
vprost  pol.,  přímo. 
Kproiradzič  pol.,  přistěhovati. 
tprz,odk  kaš.,  ku  předu. 
tračali  chrv.,  pásti, 
rrrfsf  srb.  chrv.,  ďábel, 
rrflř  srb.  iUl.,  krk,  hrdlo. 
tratelo  sa  sic,  povídalo  se. 
trrai-  pol.,  zároveií,  spolu, 
rrflši',  -fl,  -e   chrv.,  dábelský. 
IVtaní/s  jT/wsa    chrv.,  Musa  Albánský. 
tre  chrv.,  již,  už. 
zreča  chrv.,  pytel. 

vredan,  -dna.  -dno  srb.,  hodný,  platný. 
icreszcie  pol.,  konečně. 
trecz-ec    kaš.,    icrcczyó     pol.  ,    vručiti, 

podati,  odevzdali. 
vrchom  dolu  sic,  po  hlavě  dolu. 
xriedan  srb.,  hoden. 
trieme    srb.,  čas. 
Tilo  chrv.,  velmi ;  v.  vérlo. 
xrocec  kaš.,  vrátili. 
vročina  ilsl.,  parno,  horko. 
tcrog  pol.,  vrah,  nepřítel. 
uróíka  pol.,  hadačka,  věštka. 
vrsta  chrv.,  druh,  spůsob,   rod. 
vrt  srb.,   zahrada. 
vřlka  sic,  přeslen. 
rrtieli  srb.,  hrnouti  se,  valiti  se. 
icrzaf^naó,    icrzaskač   pol.,    zkřiknouli, 

vřískati. 
vrzeszczec  kaš.,  vřeštěti,  křičeti. 
vse  ilsl.,  všecko. 
vse  (rjes),  do  —  kaš.,  do  vsi. 
Tsedimo  ilsl.,  sedněme. 
tsmiljen,  -n,  -o  ilsl.,  milosrdný. 
Tspjerac  kaš.,    podporovati,    pomáhati 

komu. 
rspómnjoni  kaš.,   zpomenutý,  dotčený. 


irslyd  pol.,  stud,  hanba. 

irszerz-  pol.,  v  šíř,  na  šířku. 

rše  sic,  >ždy,  pořád. 

Tseci  mor.    sic,   všickni;    vselko    sic, 

A  šecko. 
jcšédnjacy  hluž.,  všední, 
rse/  ilsl.,  ušel. 
trselaki  hluž.,  všeliký. 
usikno     dluž.,    tcšitko   hluž.,    všecl  n  o 
všecko ;  icšitkich  hluž.,  všech  ;  tcšifk  e 
všecky. 
usudiom  hluž.,  všude. 
tláČa,  rláčok,  fláca,  flácok  sic,  pláce, 

ptáček;  vtácence,  plačky. 
tlakmili  ilsl.,  vetknouti,  zaraziti. 
vtedy  mor.  sic,  vtody  sic,    tu,    tehdy, 

tehdáž. 
vtěl  kaš.,  v  lýl,  do   zadu. 
vlica  chrv.,  pták. 

xfjahou  sa  sic,  vtáhnul  se,     ukryl  se. 
vtody  v.  vtedy. 

vv  chrv.,  tcu  kaš.,  u;  v,  ve;   do. 
wvbéza  hluž.,  vyběhl,  -a,  -o. 
ruhiti  chrv..  zabiti. 
icubjerac  hluž..  vybírali. 
uubógi  kaš.,  ubohý,  chudý, 
ífwfcrac  kaš.,  ustrojili ;  ifí/ire-f,  ústroji  1 
irvbrac  se  kaš.,  ustrojiti  se  ;  uuLiq  n 
kaš.,  přistrojený. 
íCí/crt  kaš.,  ufal  (tcucic). 
trucec  kaš.,  utéci. 

Kííceszec  se  kaš.,  těšiti  se,  radovati  se. 
uvcz-enjtc  kaš.,  učiniti. 
vni-ica  chrv.,  vlčice. 
xcuciniToj  hluž.,  usnesli ;   sioz-  stoj  prjedy 
irucinifoj,  na  čem  se  byli  dříve  sncřli. 
vitčinišlaj  hluž.,  ustanovili,  usnesli  se. 
ici/ceie  hluž.,  vytáhl,  -a,  -o. 
uudac     se  kaš.,  dáli  se,  udati  se,  vy- 
dati se. 
viidieraty  hluž.,   vyjevený,  ohyzdný. 
viifati  chrv.,  troufali,  ofměliti  se. 
Kuhladač  hluž.,  spatřili,  uhlídati. 
XII jti  chrv.,  ujíti,  ^jíli. 
icukazac  hluž.,  ukázati. 
uíiknyó    hluž.,    učiti    se;    tcuknjeslaj, 

učili  se  (duál). 
tcukóntenlovoni   kaš.,    spokojený    (lat. 

conlenlus). 
icvlki  hluž.,  velký. 
tciimar  kaš.,  umřel  (tcnmrzec). 
xvmarati  chrv.,  zabíjeli. 
tcuměnió  hluž.,  vymíniti ;  uumém,\\- 

mínil. 
uvmjenjenje  bluž.,   výminka. 
xcnmjescec  kaš.,  umístiti. 
tumreti  chrv.,  umříti;  za — ,  na    snír 
icttmyč  hluž.,  umyti ;  icumy,  umyl,  a,  o 
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vwmjslič  hluž.,  namyslili,  uniíniti  si; 
uttmysH,  ustiiyslil. 

wvnamnhač  liliiž.,  vypátrali,  vyskonmati, 

iCMřřť/áe  liliiž.,  vyšel,  -šla,  -o\  u^iňdie- 
šlnj,  vyšli   (duiil). 

tnipniíi  iuíš.,  svélilfivý,  tvrdošíjný. 

vujiali  clirv.,  troufali  sobě;  osmělili 
se;  sr.  rvfali. 

uvpóiíc  iijiiž.,  vytopiti;  wiipóii,  vy- 
topil, -a,  -o. 

iciipotrijeé  hlu/..,  zavinouti. 

inipoirjedač  hluž.,  vypovídali,  vypo- 
vědíli. 

ictiprosyó  hluž.,  vyprosili ;  wupTOs,  vy- 
pros. 

vHiti  chrv.,  hodina;  hodinky. 

vuricn  rlirv.,  vrchní  strana  visacího 
ziinikn. 

intr:,fisriqc  se  kaš.,  ulcknouli  se,  uža- 
snouti ,  zhroziti  se. 

wiislilinijó  liluž.,  ^yschnouti. 

wiislioHé  hluž.,  vyskočili;  icttshoci\\y- 
sk')('il. 

wttsičdiw  hluž.,  vyskoumati,  vypátrati, 
vyslídili. 

viisfyšfi  hluž.,  uslyšel. 

tciisjíiéó  hluž.,  vysmáti;  wusmějetpj, 
vysmějí  ( duál). 

irusiiyó  hluž.,    usnouli ;  inisny,    usnul. 

utistdó  hluž  ,  vystáti ;  sn — ,  cho\alisc. 

rruslajicliu  hluž.,  ustanovili. 

vustavljali  se  chrv.,  VMulouvati  se. 

iciis'epJ!C  kaš.,  vstoupiti. 

icustiny  so  hinž.,  uklouzl,  -a,  -o. 

irnsihnosé  hluž..  obratnost. 

■icnlorlmyé  so  hluž.,  vytrhnouti  se; 
icuiorhny  so,  vyiriil,  -a,  -o  se. 

iciilioba  lilu  .,  srdce. 

witlroliiiy  hluž.,  srdečný;  wudobnje, 
srdečně. 

Kutropjeiije  kaš.,  utrpení. 

v:uifja:,aó  h'už.,  ob  ázali,  uváza'i. 

ífjnrjcst;  hluž.,  ^yve.^ti;  icuirjedi,  vy- 
vedl. 

iruvoiec  kaš.,  považovati. 

vuz,  chrv.,  vězení. 

vuzbujen  chrv.,  zarmoucen. 

inizdrzic  kaš.,  uzříti. 

vuzjahnli  chrv.,  vsednouti  na  koně, 
vyjeti. 

uvžeaec  ka«.,  udělili. 

vyhoshácal  sic,  zlíbati. 

icyhrzfz-e  pol.,  zátoka,  chobot. 

vycrtlnnic  sic,  iryriaíjnar  pol.,  vyfá- 
hnoui;  —  sie,  natáhnouti  se;  iry- 
ctqgné  pol.,  natahovati. 

ryruknu  ěes.,  vytrhnu. 

vycifovttt  sic,  naříkati. 


vychovnc  sic,  vychovati. 

rychvUil sa  sic,  vyčasiti  se,  vyjasnili  se. 

iryhrerič  pol.,   vykroutiti. 

ryliúril  sic,  vypáliti. 

vyhulit  sic,  vypátrali. 

vyhyne  sie  pol.,  po>alo'ali   se, 

nyiiioíeiije  dluž.,  \yinožení,  vysvobo- 
zení. 

ícyiiiťáč  sie  pol.,  vystěho\ati  se. 

KyniosFy  pol.,  vysoký. 

rynosic  sic,  vynosili. 

vyihiclial'  sic,  vyslíditi. 

ryoHl  sic,   ^  yhleděti. 

viparly  pol.,  Ayvrácený,  vypáčený 
(tcyjirzec). 

n-ypedz-iv  pol.,  vypuditi,  vyhnali- 

iryproirndzič  sie  pol.,  stěhovati  se. 

vyprzedíič  pol.,  předhoniti. 

vypyliije  sd  sic,  vyptává  se. 

vyrqbaé  pol.,  vysekati. 

nyiobek  j)©!.,  \ýdělck. 

iryrobnica  pol.,  dělnice,  nádennice. 

tiyru^zyč  pol.,  hnouti  se,  na  cestu  se 
vydati. 

vysniulify  pol.,  útlý,  svěž;';    vyzáblý. 

vyspri  pol.,  oslro^. 

iryslfircz-yé  pol.,   vystačiti- 

vyslVinoHli  koiiiu  mor.,  vystačiti,  vě- 
děti pomoci. 

uysnosc  hluž.,  vrchnost'. 

iryšciy   pol.,  závod  ;  na  — ,  o  závod. 

vylrzymaó  p<il,,  ^ydržeti. 

vícíč  hluž.,  vzíti;  irza,  vzal;  wzachu, 
vzali;  vi-awe  ilsl.,  vezme;  tczašiaj 
hluž.,  vzali  (duál);  vzau  sic,  vía 
kaš.,  vzal. 

vzqlk  kaš.,  vzatek,  co  se  ddstauo,  utrží. 

vzdiyímti  ilsl.,  zdvihnouti,    vytáhnouti. 

iczdhá  pol.,  \dél,  ua  dálku. 

vzel  ěes.,  \zal;  vzemi  ilsl.,  vezmi. 

vzic  kaš.,    A  zíti. 

nzmiče  hluž.,  vezměte. 

viril  *ic.,  vzal. 

znbacili  chrv.,  zahodili. 

zabavljali  se  srb.,  pobaviti  se,  pohráti 
sobě. 

z-abelcla  sic,  zaběiila,  zšedi\ěla. 

zaherntili  ilsl.,  obrátiti. 

zfthéía  hluž.,  zaběhl,  -a,  -o. 

zabjerac  kaš.,  vzíti ;  zcbjeroj^  vezmi. 

zabTysnqé  pol.,  zalilesknouti  se. 

zabójcza  pol.,  vražedlníky  zabójczyni, 
vražedlnice. 

zaboraviti  srb.,  zapomenouti. 

znhvaf  sa  sic,    vydati    se    (na    cestu). 

zabref  kaš.,  sebral,  >zal  (zabrac). 

inbrzeczyč  pol.,  zabzučeli. 

zabvdmi  sic,  zapomněl. 


k   čústi  pismem   laliiiským. 


389 


inbijó  liliiž..  zapoiiieiionii. 

icccíViVí  chrv.,  zukvíliti,  ziikri  eti. 

zacza  kaš.,  zač;il. 

zaceli  ilsl.,  zaííli;  začeujale  ilsl.,  za- 
čnou (obč  dvě). 

zarrjťt  sic,  nabrati. 

začudili  se  iLsl.,  podiviti  sc ;  zncuden, 
udiven:  lačudinau  sd  ílc,  podi\il  se. 

začiili  srb..  uslyšeli. 

zadarili  srb.,  uškrtiti. 

:,ndqc  pol.,  zadouti,  zapískati. 

zaduji,  -ja^  -je  srb.,  poslední;  zaduji 
put  srb.,  zndji  pot  cbrv.,  naposled, 
posledniUrát. 

zndia-oljen  ilsl.,  spokojen. 

zádrapha  .<^lc.,  záškrabek. 

zadremali  ilsl.,  usnouti;  zadreinah  se 
mu,  usnul. 

zndrlinuf  sic,  zaškrtiti. 

-rtí/rSeč  poi.,  zatřássi  se. 

zadufjo  srb.,  za  dlonlio,  dloiiliv  čas. 

zadierzeč  so   liluž..   zachovali   se. 

znfiiliti  ni.   zalitaliti  srb..    jjoděkovati. 

zagfehic  sťe  pol.,  zaiiloubiti  se. 

zngrliti  srb.,  obejmouti. 

zulinjali  chi  v.,  zacliúzeti,    zapadati. 

zuhljadou  sic,  spatřil. 

zahman  cbrv.,  nadarmo,  marné. 

zahroda  hluž.,  zahrada ;  ;jo  zahrodie, 
po  zahradě. 

znhrrtini.  -a.   -o  srb.,  vděčný. 

zacliómarzec  kaš.,    zachniuriti.  zatmíti. 

zacliórotťc,  zacfiórzec  kiú..  onemocněti. 

zaclnnjconij  pol.,  vztržený,  zajatý  něčini. 

zaihiátaf  sic,  zahrávati. 

zaiskaii  srb.,   požádali. 

znjaratef  .-Ic,  zjítřiti  se. 

zfijidno  srb.,  zároveň,  spolu. 

zajem  sic,  najím,  nasytím  (zojesf). 

zajrzeř  po  .,  podí\ati   se. 

zajtrek  chrv.,  snídaní. 

sa/rr/j  chrv.  il.-l.,  zač,  proč. 

zaklali  (zakoljem)  chrv.,  zabiti,  zakou- 
snouti. 

zaklecie  pol.,  zakletí,  zaříkadlo. 

zakuiii  se  srb.,  zaklň   se  'zakfeli). 

zakuriti  ilsl.,  znkúrit  Ac,  zalrjpiíi,  za- 
pálili, oheň  zanítili. 

znhvi H(  s\c.,  za\ěsiti,  pověsili. 

zni,  -a.  -o  ilsi.,   pěliiis,  š',áriiý. 

za'aš  d  už.,  utopiti. 

zaledtrie  pol.,  ledva,  sotva. 

za^ječaf  sa  sic,  zalíbili  se. 

la/oiic  sic.  ulraliti. 

zaliihir  sic,  zamilovati,  oblíbiti  sobě. 

mhidn  srb.,  nad;irmo. 

inniahiiuli  srb.,  napřáhnouti. 

zamach  pol.,  máchnutí. 


zanian  srb.,  nadarmo;   sr.  záhman. 

zaviarfu  pol.,  odcmřelý  [zamrzet). 

zaiiiiiszkiirač  pol.,  obývali. 

zain^or  kaš.,   úni>sl. 

Zfinikinj  liliiž.,   zamkl,   zavřfcl. 

znruoliii  srb.,  popros, li. 

zamorali  ilsl..   ni'  ci. 

zamozily  hluž.,  zámožný. 

zannmiat  sic,  zamumlali. 

zamudiii  chrv.,  zmi-škati,    opozditi  se. 

zanrihaf  sic.  zanechati. 

;r/Mrt<  srb.,  práce,  zaneprázdnění. 

;a/fc  s  resťu   hluž.,  se   clí  vžiti,  clíti. 

zaiidatačka  čes.,  zátku,  špunt. 

óawí/íeřiy  tiiiiž.,  minulý;  ue  zaiidiemjin 
léče,  v  minulém  roce. 

zaiiehaC  sic.  zanechali. 

zanositi  díle  chrv.,  obtěžkati. 

zaniirzyé  sie  pol.,  polopiii  se. 

zapáčil'  sa  sic,  zalíbiti  se. 

zapadiijoiiij  dluž.,  propadlý. 

zripamiiti  srb.,    v  pamět  sobě  vštípili. 

znprnska   dluž.,  pellicc. 

zdpřif  sic,  v  zápťli. 

zapelac  kaš.,  zeptati. 

zfipianie  po!.,  zakokrhání. 

zapladc  kaš.,  irtyj/flcíc  hluž.,  ?aplaliii. 

ifl/jo.  znpno  srb.,  zapadl,  přišel  v  za- 
jetí [zapásti). 

zapodili  ilsl.,   vyhnati. 

-.fí/joref/rtřz  ilsl..  nařizovali,  přikazovati, 
poručiti, rozkázati;  zápore  chrv.,  roz- 
káže, nařídí. 

zapoirěšk  dluž.,  záslona,  koltra. 

znpoviedili  srb.,   poručiti. 

znpotiesf  srb.,  poručení,  příkaz. 

zrpreči  chrv.,  z:ipřáhnouti. 

zapřeli  ilsl.,  zapríi  chrv..  zavříti. 

zaprzic  kaš.,  zapřáhnouli;  zaprzign, 
zapřahá. 

zapuscec  se  kaš.,  spustiti  se,  rozbě- 
hnouti se:  zapnszczec  se,  klátiti  se, 
kolíbali  se  (wackeln). 

zapustili  ilsl.,  opustiti. 

;^r  chrv.,  zdali. 

srrrot/  chrv.,  pro,  za  příčinou. 

zaraz  pol.,   hned. 

zárazy  so  hluž.,   zabila   se. 

z.flrěs"c   hluž.,  zaříznouti,   zabili. 

zúročili  ilsl.,  oddali,  zasnoubiti. 

;.f/ro/;oř«^'iisl.,  up^idnonti  sc  iiřmoteni. 

zarotili  ilsl.,  zaklíli,  zaklnouti. 

zaruliti  se  srb.,  zasnoubiti  se. 

znrzewie  poi.,  žhavé  uhlí. 

z"sačili  ilsl.,  chytiti   do  sítě. 

zasanjnti  se  ilsl.,  zdáti  se. 

zaéégnuá  dluž.,  zatáhnouti;  zaéégnu, 
zatáhl. 


390 


Vysvětlení  slov 


zasi  mor.,  zase. 

zaskerbeti  ilsl.,  starost,  těžkost  udělati. 

zaslitbjenje  liluž.,  zasnoubení. 

zaéliibiiiy  pol.,  námluvy,  svatební  pií- 
pověJ. 

zasfynac  pol.,  slovutným  se  státi. 

zasmodtli  ilsl.,  zapáliti. 

zaspali  clirv.  ilsl.,  zaspat  sic,  usnouti. 

zastajič  hluž.,  sadili. 

zasláf  sic.,  zůstati  státi,  zastaviti  se : 
zaslán^  stanul,  zůstal  státi ;  zasláf  si, 
postavili  se. 

zastonj  ilsl.,  marně',  nadarmo. 

zaslopili  se  ilsl.,  srozuměli  se,  umlu- 
viti se. 

zastupišlaj  hluž.,  vešli,  přišli. 

zasy  hluž.,  zas  sic.,  zase,  opět. 

zaíhe  sic,  zašlo  srb.,  zač,  proč. 

zašpotali  chrv.,  vyhubovati,  vypesko- 
vati. 

zaf  sic,  zoř. 

zaleči  srb.,  najíti,  zastihnouti. 

zalepič  hluž.,  utopiti. 

zalirali  ilsl.,  týrati. 

zalkaš  dluž.,  vstrčiti. 

zatokel  chrv.  (m.  zaíukel  od  zatuci), 
zabil. 

zalorbanjic  se  kaš.,  zabrousiti  se,  za- 
hoditi se. 

zalřelil  čes.,  zastřeliti. 

zalubi  chrv.,  zabiti,  utlouci. 

zatuliti  ilsl.,  zahučeti,  zafičeti. 

zatiorif  sic,  zavříti. 

zauslavljali  srb.,  zadržeti. 

zawalič  hluž.,  zaobalili. 

zavdali  ilsl.,  zadati,  začarovati. 

zatrišk  hluž.,  záclona. 

zariadó  sic,  zavedl. 

zacijanjz  svh.,  točení  očima,  koketo\ání. 

zavijali  srb.,  zatáčeli  očima. 

zai-jesc  kaš.,  zavésti;  zaurjeícchu  áluL, 
zavedli. 

zavjijec  se  kaš.,  zaměstnávati  se,  obí- 
rati se. 

zatroslatcič  hluž.,  zůstaviti,    zanechati. 

zavpili  ilsl.,  zvolati,  vykřiknouti. 

zawrócié  pol.,  obrátiti. 

zatcsze  pol.,  vždy.  pořád. 

zaczele  se  {do  robole)   kaš.,  dali  se. 

zazdrošcic  pol.,  záviděti. 

zazidali  chrv.,  zazdíti. 

zazref  sic,  spatřiti ;  zazrúli  sic,  spa- 
třili, uzřeli. 

zazalostit  sic,  zaželeli. 

zazec  kaš.,  zapáliti. 

zalelili  se  srb.,  roztoužiti  se  po  čem, 
chuť  dostati  nač. 

gaíugati  ilsl.,  pohroziti. 


zaívizgati  ilsl.,  zapískati,  zahvízdali. 

zrpiik  kaš.,  zámek. 

zbicrač  sie  na  pfacz  pol.  (poř.),  k 
pláči  se  míti. 

zbilja  srb.,  opravdu. 

zbiren,  -rna,  -rno  chrv.,  vybraný,  vý- 
borný. 

zbleí-ec  se  kaš.,  přiblížiti  se. 

zbójca  po!.,  vražedlník. 

zboze  hluž.,  štěstí. 

zbndorac  kaš., udělati;  zbudovef,  udělal. 

zdaj  ilsl.,  tu,  nyní,  hned. 

zdarzyč  sie  pol.,  udáti  se. 

zdase  hluž.,  zdál,  -a,  -o. 

zdali  se  chrv.,  vzíti  se,  \  stoupili  v  man- 
želství. 

zdavauje  chrv.,  oddavky. 

zdela  chrv.,  kus. 

zďelaka  sic,  zdaleka. 

zdenčni,  -a,  -o  chrv.,  pramenitý,  slu- 
dničný. 

zdeti  se  ilsl.,  zdáli  se. 

zdiaó  pol.,  sundati. 

zdobycz  pol.,  kořist,  dobytá  věc 

zdrada  kaš.,  zrada. 

zdradziecko  pol.,  zrádně. 

zdrajca  pol.,  zrádce. 

zdraséeiiy  hluž.,  oblečený,  vystrojený. 

zdroj  pol.,  pramen,  studnice. 

zdrozec  se  kaš.,  zdráhati  se. 

zdruzgali  c\ny.,  pomačkati,  porouchali. 

zdumiec  sie  pol.,  podiviti  se,  ustrnouti, 
užasnouti. 

zdzevjile  kaš.,  podivili. 

zdiédiilaj  hluž.,  zdědí  (duál). 

ze  -  z  hora  čes.,  s  hůry. 

zedol  sic,  snědl. 

zehmiH  chrv.,  živnouti. 

zechcedúa  hluž.,  zo  zechcedža  (3  osob. 
množ.  příl.  č.)  ráčili  dáti. 

zejli  chrv.,  vzíli. 

zejlin  tur.,  olej. 

'zel  chrv.,  vzal ;  'zela  vzala ;  'země, 
vezme;   'zemi,  vezmi. 

zemno  kaš.,  zimno,  zima,  studeno. 

zeňdíechu  so  hluž.,  sešli  se. 

zepclioc  kaš.,  shodili. 

zepstily  pol.,  zkažený. 

zeruač  sie  pol.,  \yskočiti,  vzchyliti  se. 

zes  sic,  přes. 

zesadiič  hluž.,  zasaditi,  posaditi. 

zesk  kaš.,  zisk. 

zesf  sic,  snísti ;  zew,  snědl. 

zestali  chrv.,  zastati,  zastihnouti ;  zesla- 
nuli  se  chrv.,  zastihnouti  se,  sejíti  se. 

zešiti  chrv.,  ušiti. 

zeéignjony  dluž.,  vztáhnutý. 

zetka  hluž.,  potkal,  -a,  -o. 


k  části  písmem  lalinskýni. 
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zcziJftli  chťv.,  vyslavěli. 

zehe  kaš.,  zuby. 

Zfiibali  (hrv.,  pohnouti  něčím. 

iginuti  ilsl.,  zmizeti. 

zgodftj  \U\.,  řasně;  :jMř/Y//—,  časně  ráno. 

zgodzió  sie  pol.,  shodnouti  se  ;  zgoditi 
se  ilsl.,  píilioditi  se,  stáli  se. 

zcjojili  ilsl.,  vychovati. 

igon  pol.,  skonání,  snirf. 

'iz/ororíVt  clirv.  in,  ijrjOvoi-ili\  vymlu- 
viti, domluviti  ;  ^gooorili  se  ilsl., 
umUniti  se. 

zgrahiti  chrv.  ilsl.,  popadnouti. 

zgrnbnji  pol.,  slušný,  spusobný. 

zgramotic  sie  pol.,  nemotorně  slézti, 
seškrábali  se. 

zgromadnje  dluž.,  v    hromadě,  spolu. 

zgrz-ec  se  kaš,,  zahráti  se. 

zgubili  chrv.  ilsl.,  zgubjic  kaš.,  ztratiti, 

zkftjati  chrv.,  vycházeti. 

shodil  sic,  shodil,  svrhnul. 

ahnnic  liluž.,  dozvěděli  se,  zvěděti ; 
zhoni,  zvěděl. 

zhorla  mor.,  zhurta. 

zhotowač  so  hluž,,  přihotoviti,  přichy- 
stati se. 

zhubi  hluž.,  ztratil,  -a,  -o  ;  zhtibichu 
so,  ztratili  se;    zhuhjeny,  ztracený. 

zid  chrv.,  zeď, 

zidar  chrv.,  zednik. 

z-idali  chrv.,  stavěti;  zidje,  staví. 

žide  chrv.,  sejde, 

zidina  chrv,,  zeď,  klenutí, 

zieica  pol.,  plýtvá, 

zinuli  ilsl.,  znu'niti  se, 

ziofa  {zie/e)  pol.,  byliny. 

zjě  dluž.,  snědl,  -a,  -o;  zješ,  zje  sic, 
sníš,  sní ;  zjod  kaš.,  snědl, 

zjednachu  so  iiluž.,  srozuměli  se,  sjed- 
notili se, 

zjutraj  ilsl.,  zrána,  ráno. 

zkdde  sic,    odkud. 

zkapat  sic,  zhynouti. 

zlamcnje  srh.,  znamení, 

zffipaó  pol,,  popadnouti. 

zleóeó  hluž.,  zlítnouti,  vylítnouti. 

zlelotac  se  k.Ts.,  slitovati  se, 

zló  mor.,  zlou  t.  věc 

zlobnik  srb,,  zlý  člověk,  zlosyn, 

zločest,  -a,  -o  chrv,,  zlý. 

zfoóenij  hluž,,  zlatý, 

zloz  kaš,,  slezl  (zlesc). 

zlubjony  dluž.,  slííjený, 

zlý  (kabátj  mor,,  roztrhaný,  děravý. 

zmaj  srb.,  drak. 

zzmjica  srb.,  dračice. 

zmanjkali  ilsl.,  dojíti ,    nedostávati  se. 

amárniř  sic,  usmrtiti. 


zmelali  chrv.,  zametati. 

zmies^ar  pol.,  pomásti. 

zinir,  ziniraj,  zmirom,  zmiram  ilsl,,  ne- 
ustále, vždy,  pořád, 

zmirom   chrv.,   pokojně. 

zmiznuC  sic,  zmizeli. 

zmogtiuš  se  dluž.,  zmoci  se,  zotaviti 
se;  zmognu  se,  zotavil  se,  okřál,  -a,  -o. 

zmóknac  kaš.,    zmoknouti ;    zpoliti  se. 

zmraŠdt  sic,  svraštili, 

z-tnruiyč  |)ol.,  zamhouřiti. 

zmiisic   pol,,   přinutiti. 

znače  hluž.,  ])()znánf. 

znade  srb.,  zn;í,  umí  (znali). 

znajomsliro   hluž.,   známost, 

znajoniij  pol.,  známý. 

znajli,  znajdem  ilsl.,  najíti,  nalézti. 

z-nnk  sic,  znamení,  stopa. 

znameje,  znamejka  chr\.,  znamení. 

znank  dluž.,  svědek. 

znal  sic,  znali  srb.,  uměti,  věděti; 
znali  za  to  chrv.,  věděti  o   tom. 

znahj  hluž.,  známý. 

znehili  se  ilsl.,  zprostiti  se,   zbaviti  se. 

znijaso  dluž.,  zněl,  -a,  -o. 

znik,  ani  zniku  nebylo  o  tom,  mor.,  ani 
slyšeti. 

zňjesl  zo  světa  sic,  svésti,  připravili 
ze  světa. 

znoj  srb.,  pot. 

znurzoni  kaš.,  znořený,  zmáchaný. 

znulra  chrv.,  vnitř. 

zo  sic,  z,  ze;  kaš.,  za;  zo  ta,  za  to; 
hluž.,  že,  aby ;  zo  by,  aby. 

zob  chrv.,  oves. 

zob  chrv,  m.  zub  ;  iz  tvoji  zob,  z 
tvých  úst. 

zobati  chrv.,  jísti. 

zoboiriazac  sie  pol.,  za'  ázati  se. 

zodvihnúf   sic,    zdvihnouti. 

zopet  ilsl.,   opět. 

zorja  chrv.,  ráno,  ranní  svítání. 

zos  kaš.,  zase. 

zovnuli  srb.,  pozvati ;  zove  chrv.,  po- 
roučí [zvali). 

zpoza  peci  sic.  (z-  po-  za),  ze  zápecí. 

zpravit  mor.,  připraviti. 

zrácký  sic.,  klamný,  zrádný. 

zrak  chrv.,  povětří,  vzduch,  světlo. 

zrasti  chrv.,  zrůsti;  srflse  chrv,,  zroste, 
vyroste;  zrasel,  zrosil, 

zraven  ilsl.,  zároveň,  přitom, 

zrazil  sic,  nenadále;  pol.,  spočátku. 

zrqb  {-ebu)  pol.,  srub,  dřevené  roubení. 

zrebí,  sic,  koudel. 

zřena  kaš.,  z  rána,  z  jitra. 

zrevat  sic,  zařvati. 

zreczny  pol.,  hbitý,  zručný. 
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irigali  clirv.,  ^  yplili. 

srobjic  kaš.,    učinili;    zrobjita     (duál), 

uděláte. 
zroriti  ilsl.,  odevzdávati. 
zro%ec  se  kaš.,  zdraliali  se. 
zrudnil  liliiž.,  íiiiiiitný. 
zrndolia  lilu/,.,  zármutek. 
zrzec  sie  i)ol.,  odiíci  se. 
ztnd  pol.,   odtud. 
ziti  hii  nfošc  pol  ,  smělost,  drzost. 
zuk  dluž.,  zvuk. 
zulra  clirv.,  zejtra. 
zvaczajni  kaš.,  ohjčejný. 
zvalili  chrv.,  vyležeti,  vjlihnouti. 
zvdit  sk".,  vzal. 
ziraíač  pol.,  rozvážili;  zicaíió  so  ]i]nz., 

ztcaiiš  se  dluž.,  odvážiti  se. 
zve  il.sl.,  zví,  pozná. 
zveczfíjní  kaš.,  ol»yčejný. 
ztrěéany  lilnž.,  zavěšený,  uvázaný. 
zveznii  (zvňem)  chrv.,  svázali. 
zwiasliin    pfd.,  zvěstovíitel. 
zn-érje  dluž.,  zvíře. 
ztivzda  srb.,  hvězda. 
zinekszyč  po!.,  zvět-iti,  zveliěiti. 
zwigniiš    dluž.,    zdvilinouti;    zwignu, 

zd\ihl,   -a,  -o. 
zwliixjč  hluž.,  zakroutiti. 
zvišiť  sa  sie..  zhýti,  zůstati. 
zirjersny  hluž.,   .svrchní. 
zvfoka  kas.,  priilah,  odklad. 
zicToki  pol.,  poziistatky. 
zvodiii  ilsl.,  svési,  oklamati. 
zwólac  kaS.,  svolali. 
zinjciezhi  pol.,  vítězný. 
ž  ilsl.   ehrv.,  s,  se;  ž  iijim,  s  ním;    ž 
njima,  sniiua;  rlir\.,  z;  ž /ye,  z  ní. 
índaSlaj  hluž.,  vyžádali  (duál). 
íadijn  hluž.,    žádný. 
£ffl't7í  srl»..  Ilovati. 
hnfostnje  hluž.,  veluii. 
z-aloslili  ilsl.,   ruiouliti. 
ialocali  se  komu,  mor.,  stěžovati  sobě. 
í-aiie  hluž.,   žádné, 
šao  srb..  žel. 
zdac  k:i«.,  žd.iti,  čekali. 
idriebe  srb.,  hříbě. 
z-e  ilsl.,  už. 
zebe  kaš.,  aby. 
sec  kaS.,  žíii. 
íerzenje  \ín».,  žádost. 
zeden  (iliiž.,  žáden,  žádný. 
zecjHcili  il.sl.,   světili. 
íehUinj  hluž.,  žliom-í.  žíznivý;  do  zehli- 
veje  pjecy,  do  žíznivé  peci. 


íelec  kaš.,  žádati. 

íeljan,  -'jna,  -o  srl>.,  žádostiv ;  zeljno 

srb.,   louíebně. 
zelozni  kaš.,   železný. 
zetiin  ilsl.,  ženich. 
íenitev.  zeiiilnhia  ilsl.,  svatba. 
zenje  hluž.,  nikdy. 
zenskič  srb.,  dívka    (ženské  dítě), 
šť/iice   (n.)  ilsl.,  ženská. 
zer  kaa.,  žrádlo. 
jer/  kas.,  živý. 
íklati  ilsl.,  máchati. 
JíVo  srb.,  obilí. 

ziu  sic.,  žil,  byl  živ;    iivela    sta    ilsl., 
živi    byli    (oba)  ;    iiveti    chrv.,    živ 
hýli,  žili. 
zíval  (ť.)  ilsl.,    zirence  chrv.,  živočich, 

zvíie. 
zivez  ilsl.,   potrava,  krmě. 
živina  chrv.,  zvěř,  zvířata. 
íivio  je  srb.,  byl  živ  {ziijeli). 
ziirjenje  hluž.   dluž.,   život. 
zirotiiija  srb.,  živočich,   pták. 
žlalita  dsl.,  šlechta,  panstvo. 
ilehica  ilsl.,   úžlabí. 
ilicn  chrv.,  lžíce. 
zmekak,  -hka,   -hko  chrv..  těžký. 
í-mikali  chrv.,    zmáčknouti,  zmačkati. 
znéjese  hluž.,  žal,  -a,  -o. 
zolnácik  sic,  žebráček. 
zol  kaš.,  žel. 

zóna  hluž.,  žena;    žóuska  hluž.,    žen- 
ská. 
zórdfo  hhiž.,  zřídlo,  pramen. 
ió;-/í  so  hluž.,  prýští,  pramení  se. 
íorinje  hluž.,  žertovně. 
žufiti  se  srb.,  kliditi  se. 
zirairo  p"l  ,  hbilě. 
íviífiali  ilsl.,  pískati,  pištěti. 
zijczijč  pol.,  piáti,  <htíti. 
žjjwcein  poi.,  za  živa. 
i?/?ťo  pol.,  živě,  čerstvě,  snažně. 
iarzachu  dluž.,  drželi,  měli. 
iidko  dluž.,  dítko  ;  iédki,  dětičky. 
iéso  dluž  ,  šel,  šla,  šlo. 
iezka  dluž.,  díže. 
ii  dluž.,  jdi. 
Husa  dluž.,  dnes. 
zinsajmy  dluž.,  dn<^Sní ;   do  iiasajsne- 

tjo  dtija,  do  dnešního  dne. 
ziée  dluž.,  dítě. 
iiicnjc  dluž.,  divně. 
io  dluž.,   kde,   kam. 
iowcko  dluž.,  děvče,   děvčátko. 
éurja  dluž.,   dvéře. 
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